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Spis chronologiczny 


UI 


ustaw i rozporządzeń, ogłoszonych w Dzienniku ustaw państwa w roku 1913. 


Data 
ustawy, patentu 
lub 
rozporządzenia 


1899 
29. lipca 


29. 


1904 
21. grudnia 


1906 
13. lutego 


1907 
18, października 


Uktad w sprawie pokojowego zalatwiania sporge międzynarodowych a Układ 
I. konferencyt pokojowej w Hadze) e O, 


Układ, dotyczacy praw i zwyczajów wojny lądowej (II. Układ 1. konferencyi 
pokojowej w Hadze) W ACO O, 


Układ, dotyczący stosowania zasad ukladu genewskiego do sais Na 
(I. Układ I. konferencyi pokojowej w Hadze) dk 


Oświadczenia a) w sprawie zakazu używania pocisków z duszącymi lub tru- 
jącymi gazami i b) w sprawie zakazu używania pocisków, które w ludzkiem 
ciele łatwo się rozszerzają lub rozpłaszczają (Oświadczenia I. konferencyi 
pokojowej w Hadze) ee. : 


Układ międzynarodowy, peace uwolnienia okrętów szpitalnych od nale- 
żytości portowych A 


Układ rozjemczy między Monarchią austryacko-wegierska i Portugalią . . . 


Układ w sprawie pokojowego załatwiania sporów międzynarodowych (I. Układ 
H. konferencyi pokojowej w Hadze . TE. 


Układ. dotyczący ograniczenia używania przemocy przy ściąganiu długów 
kontraktowych (IL Uklad II. konfereneyi pokojowej w Hadze) . . . 


Układ o rozpoczęciu kroków a. (III. Układ IT. konferencyi 


pokojowej w Hadze) 


Układ, dotyczący praw i — aa a: a a Układ Il. LF 
pokojowej w Hadzo) ; 
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IV 


Data 
ustawy, patentu 
lub 
rozporządzenia 


1907 
18. pażdziernika 


18. . 
18. ` 
18. . 
15, ” 
18, e 
18. n 
18. o 
1909 


15. stycznia 


1910 
4. maja 


16. lipca 


23. września 


19. pażdziernika 


1911 
2. czerwca 


1912 
28. października 


Układ, dotyczący praw i obowiązków mocarstw i osób neutralnych w razie 
wojny lądowej (V. Uklad IL konferencyi pokojowej w Hadze) o 


Układ o traktowania nieprzyjacielskich okrętów handlowych w chwili wy- 
buchu kroków nieprzyjacielskich (VI. Układ II. Eum de 
willing » s D NEL SWE Um INNER. 02 93 d 


Układ o przeistaczaniu okrętów handlowych na ag" Di Ge (VIL. Układ 
D konfereneyi pokojowej w Hadze) . o Go MG DS 


Układ o zakladaniu podmorskich automatycznych min kontaktowych 
(VIII. Układ II. konferencyi pokojowej w Hadze). . . . . . . . . - 


Układ, dotyczący ostrzeliwania przez morskie siły zbrojne w czasach wojen- 
nych (IX. Uklad II. konferencyi pokojowej w Hadze) o JE 


Układ, dotyczący stosowania zasad układu genewskiego do wojny morskiej. 
(X. Układ IL konferencyi pokojowej w Hadze). . . « « 1 . . . . . f 


Uklad, dotyczący niektórych ograniczeń wykonywania prawa lupu w wojnie 
morskiej (XI. Uklad 11. konfereneyi pokojowej w Hadze) . . . . . . . 


Układ, dotyczący praw i obowiązków stron neutralnych w razie wojny 
morskiej (XIII. Uktad H. konfereneyi pokojowej w Hadze) . . . . . , 


Układ rozjemezy między Monarchią austryacko-węgierską i Slanami zjedno- 
czonymi amerykańskimi . M 


DELL MET JOB D. sonas a S 


Układ międzynarodowy celem zwalczania handlu dziewczętami. . . . . 
Uklad rozjemczy między Monarchią austryacko-węgierską i Wielką Brytanią . 


Układy międzynarodowe w celu jednolitego ustalenia pewnych norm co do 
zderzenia się okrętów oraz w celu jednolilego ustalenia pewnych norm co 
do udzielania pomocy i ratunku w niebezpieczeństwie na morzu . 


Uklad rozjemczy między Monarchią austryacko-węgierską i Brazylią 


Układy waszynglońskie, dotyczące Unii międzynarodowej dła ochrony wła- 
sności przemysłowej i międzynarodowego rejestrowania marek d 


Obwiadczenie między Austro-Węgrami i Szwecya, dotyczące interpretacji 
i uzupełnienia artykułu 6. traktatu handlowego i żeglarskiego z dnia 
3. listopada 1873, Dz.u.p. Nr. 60 z roku 1874, zmienionego oświadczeniem 
między Austro-Wegrami i Szwecyą- -Norwegią z dnia 35. kwietnia 1892, 
Dz. u. p. Nr. 192 z roku 1893 wn e AA 


Traktat handlowy i żeglarski z dnia 25. października [912 między Austro- 
Wegrami i Japonią. . . « » « . Su 5 obo GG m. . m 
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Data 
ustawy, patentu 
lub 
rozporządzenia 


1912 
24. grudnia 


31. A 
3l. b 
1913 


2. styeznia 


3. " 

3. D 

8. r 

9. 5 

9. s 
10.  , 
10, 
11. * 
15.00, 
2. e 
230. , 
20. 


Rozporządzenie Ministerstw skarbu, handlu i rolnictwa, dolyezace zmiany 
nieklórych postanowień przepisu wykonawczego do usławyo taryfie celnej 
z dnia 18. lulego 1906, Dz. u. p. Nr 22, oraz objaśnień do taryfy eelnej 
z dnia 13. lutego 1906 MOS M OS dee. p 00 E 


Ustawa, dotycząca dalszego poboru podatków 1 oplat, tudzież pokrywania 
wydatków państwowych w czasie od dnia 1. stycznia do dnia 30, czerwca 


Obwieszczenie Ministerstwa kolei, dotyczące zmiany postanowień dokumentu 
koncesyjnego z dnia 13. października 1907, Dz. u. p. Nr. 241, na kolej 
lokalną z Neumarkt-Kallham do Weizenkirchen wraz z PA z Aching 
do Peuerbach è x 4 ^. emp 


Ustawa, dotycząca utworzenia izb inżynierskich 


Ustawa, dotycząca ulg podatkowych i należylościowych dla stowarzyszeń 
zarobkowych i gospodarczych oraz kas zaliezkowyeh . "NZ: 


Ustawa, dotycząca zniesienia loteryi liczbowej oraz wprowadzenia loteryi 
klasowej Mo WG. LEE 


Obwieszczenie Ministerstwa skarbu, dotyczące utworzenia Urzędu celnego 
głównego Il. klasy na dworcu kolejowym w Scharnilz i przekształcenia 
Urzędu celnego poboeznego II. klasy w Sebarnilz na ekspozyturę wymie- 
nionego Urzędu celnego głównego WS... m WC, 


Ustawa, którą zmienia się $ 1. ustawy z dnia 7. aj 1896, Dz. u. > Nr. 140, 
o ustanawianiu dróg koniecznych . 


Ustawa, dotycząca pozbycia n b DE w wiedenskiej 
XVI. dzielnicy miejskiej . : : s SU cala: 


Ustawa o użyciu części nadwyżek z ohrotu kas sierocyeh zbiorowych 


Rozporządzenie Ministerstw skarbu, handlu i rolnictwa, dotyczące upoważ- 
nienia c. k. Urzędu celnego poboeznego w Nachod do ekspedyowania 
żywych roślin . de , e et MER ES 


Rozporządzenie Ministerstwa handlu, dotyczące wydawania przesyłek poczto- 
wych substytutom adwokatów i notaryuszy |... . . . . . . . , . . . 


Rozporządzenie Ministerstwa skarbu oraz Ministerstwa handlu w porozumieniu 
z Najwyższą Izbą obrachunkową, dotyczące wyplaty za pośrednictwem 
pocztowej Kasy oszczędności poborów emerytalnych i poborów zaopa- 
trzenia, przypisywanych przez WE w AE BE me Dy- 
rekcyi skarbu we Lwowie "ont eat. d J ës 


Obwieszczenie Ministerstwa spraw wewnętrznych, "s ustalenia stref 
zakazanych dla statków powietrznych ' Y NE 


Rozporządzenie Ministra wyznań i oświaty oraz Ministra skarbu, ustanawiające, 
względnie zmieniające dla Dziekanatów w Folgaria, Denno, Ossana, Cles, 
Male i Levico w dyecezyi trydenckiej kwotę nadającego się do fasyono- 
wania wydatku na prowadzenie urzędu dziekańskiego "UM. 


Obwieszczenie Ministerstwa skarbu, dotyczące utworzenia królewsko-wegier- 
skiego Urzędu celnego pobocznego If. klasy w Uzvóley . . gës — : 


gt 


18 


14 


Numer |Strona 


Lë 


VI 


25. 


81. 


8. 


8. 


11. 


I1. 


14. 


16. 


Data, 
ustawy, patentu 
lub 
rozporządzenia 


1913 


20. stycznia 


4. lutego 


Rozporządzenie Ministerstwa skarbu, dotyczące niedozwolonego pr Rëss 
i pOzbywaniarpaplerosó ee CE CP NN 


Rozporządzenie Ministerstw skarbu, handlu i rolnictwa, dotyczące zmiany 
niektórych postanowień objaśnień do taryfy celnej z dnia 13. lutego 1906 


Rozporządzenie Ministra wyznań i oświaty oraz Ministra skarbu, ustanawia- 
jące dla nowo utworzonych Dziekanalów w Dzinowaczu i Szatowie 
(w dyecezyi berneńskiej) kwotę nadającego się do fasyonowania wydatku 
na prowadzenie urzędu dziekańskiego . 2. 9. asg o a DL DANE 


Rozporządzenie Ministerstwa skarbu w porozumieniu z Ministerstwem kolei 
żelaznych i Ministerstwem sprawiedliwości, dotyczące donoszenia o czyn- 
nościach prawnych, zawartych przez c. k. Zarząd kolei Pa A 
w celu wymiaru należytości . . . . . . . . . JE 


Rozporządzenie Ministerstw skarbu i handlu, dotyczące upoważnienia c. k. 
Głównego Urzędu celnego w Lublanie do „PARE PARE towarów 
jedwabnych . 3 3 


Rozporządzenie Ministerstwa handlu, dolyczące zmiany w wyglądzie znaczków 
pocztowych na 1 do 35 halerzy, zniesienia znaczków pocztowych na 
50 halerzy i wprowadzenia znaczków pocztowych na 72 halerze . 


Rozporządzenie Ministerstwa obrony krajowej, dotyczące zmian i uzupełnień 
przepisów o służbie wojskowej, część l., zeszyt 1. z roku 1912 . 


Obwieszczenie Ministerstwa kolei żelaznych, dotyczące przedłużenia ustano- 
wionego w koncesyi czasokresu do ukończenia budowy i oddania dla 
ruchu elektrycznej wązkotorowej kolejki* od promenady CIE 
Henryka w Gries kolo Bozen do pensyonatu Germania . : e e 


Rozporzadzenie Ministerstwa skarbu , dotyczące jednostek giełdowych papie- 
rów wariościowych, notowanych na giełdach swojskich (wiedeńskiej, 
praskiej i tryesteńskiej), jako podstawy ua EEN od obrotu 
papierów wartosciowycl doo NER c O © 


Rozporządzenie Ministerstwa obrony krajowej celem uzupełnienia rozporzą- 
dzenia Ministerstwa obrony krajowej z dnia 27. lipca 1912, Dz. u. p. 
Nr. 154, którem wydano postanowienia przejściowe do ustawy z dnia 
5. lipca 1912, Dz. u. p. Nr. 128, AŻ I owa nog v LE 
o służbie wojskowej LG = 


Obwieszczenie Ministerstwa kolei żelaznych, dotyczące koncesyonow ania kilku 
normalnotorowych linii als ipie ia w XILL., XVIII. i XXI. dziel- 
nicy Wiednia . . . We «© SST ZM 


Ustawa, dotycząca rozszerzenia ubezpieczenia na wypadek choroby na przed- 
siębiorstwa żeglugi morskiej i rybolowstwa morskiego oraz pieczy na 
wypadek choroby nad osobami, zatrudnionemi zarobkowo w tych przed- 
siębiorstwach . . . . . dr Bert. Pad: Mo LL 


Ustawa, dotycząca rozszerzenia ubezpieczenia od nieszczęśliwych wypadków 
na przedsiębiorstwa żeglugi morskiej i rybołowstwa morskiego . 
. 
Rozporządzenie Ministerstwa skarbu, dotyczące zmiany terminów zapłaty 
podatku domowo-czynszowego w gminie miasta Bielska . . > 


Rozporządzenie Ministerstwa spraw w Sue gc a eg utworzenia Ko 
wada policyi w Borysławiu . e y” 


47 
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28 
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Data 
pala psie T r e$ é Numer|Strona | 
rozporzadzenia 

1918 

19. lutego Obwieszczenie Ministerstwa skarbu, dotyczące przeniesienia Głównego Urzędu 
celnego w Feldkirchu na dworzec kolejowy . 

19. E Obwieszczenie Ministerstwa skarbu, dolyczące upoważnienia kilku urzędów 
celnych do wdrażania skróconego postępowania zapowiadawczego . 

19. T Rozporządzenie Ministerstw rolnietwa, handlu i spraw wewnętrznych, doty- 
czące regulaminu targowego dla wiedeńskiej głównej targowicy na zwie- 
rzęta w St, Marx . Fito o0 7 a mss 

91. a Obwieszczenie Ministerstwa skarbu, dotyczące rozszerzenia uprawnień kilku 
królewsko-węgierskich M ich urzedów mj, głównych oraz urzędów 
celnych głównych 8 oC? A A 

92. 8 Rozporzadzenie c. i k. wspólnego Ministra spraw zewnetrznyeh, którem 
znosi się wykonywanie sądownictwa konsularnego w dawnych otomań- 
skich wilajetach Tripolis i Benghazi . 

26. 3 Rozporządzenie Ministerstw skarbu, handlu i rolnictwa, dotyczące zmiany 
niektórych postanowień objaśnień do taryfy celnej z dnia 13. lutego 1906 

28, * Obwieszezenie Ministerstwa obrony krajowej oraz Ministerstwa skarbu, którem 
oglasza sie zaliezenie gminy Sillian do ósmej gh wojskowej ESS 
czynszowej wm m 00 4 

| 2. marca Patent cesarski, dotyczący rozwiązania sejmu krajowego Gorycyi i Gra- 
dyski "DL bae . DL 
5. E Dokument koncesyjny na kolej lokalną z Ruprechtshofen do Gresten 
6. á Obwieszezenie Ministerstwa skarbu, dotyczące upoważnienia Głównych urze- 
dów celnych we Lwowie i w Lublanie do wymierzania cla od kart do gry 
1. : Rozporządzenie Ministerstwa obrony krajowej, dotyczące zmian i uzupełnień 
przepisów o służbie wojskowej, część I., zeszyt 1., z roku 1919 . d 

11. 3 Rozporzadzenie Ministerstwa skarbu, PU "en oe o badaniu 
barwika cukru rafinowanego . A 5 : où © ci tus Z 

11. D Obwieszczenie całego Ministerstwa, dotyczące dni świątecznych . 

11. » Obwieszczenie Ministerstwa spraw wewnętrznych w porozumienin z Mini- 
sterstwem skarbu w celu sprostowania błędu w załączniku 4 do rozpo- 
rządzenia Ministerstwa skarbu z dnia 7. lutego 1913, Dz. u. p. Nr. 21, do- 
tyczącego jednostek giełdowych papierów wartościowych, notowanych na 
giełdach swojskich (wiedeńskiej, praskiej i i tryesteńskiej), iso, podian 
wymiaru podatku od obrotu papierów wartościowych 4% 

12. » Patent cesarski, dotyczący zwolania E SA m E Slaska, Przed- 
arulanii i Tryestu WE «x. E "wo. 

13. Rozporzadzenie Ministra wyznan i oświaty, dotyczące wprowadzenia w Aka- 

É demii technicznej w Wiedniu drugiego egzaminu państwowego (egzaminu 
zawodowego) dla studyów budowy okrętów i i budowy maszyn okrętowych 

14. li Rozporządzenie Ministerstwa skarbu, dotyczące zmiany terminów płacenia 
podatku domowo-czynszowego w GEN Kë u "O ia Do- 
mażlice w Czechach 3 » T od o kdkę 

15. s Obwieszczenie Ministerstwa skarbu oraz Ministerstwa sprawiedliwości, doty- 


czące zwinięcia urzędów podatkowych w Tyrolu 


VII 


VI 


Data 
ustawy, patentu T 
lub 
rozporządzenia 


re á € Numer |Strona 


1913 


17. marca Ustawa, którą uzupełnia się względnie się zmienia ustawę z dnia 6. stycznia 
1890, Dz. u. p. Nr. 19, dotyczącą ochrony znaków towarowych =. 65 | 213 


24. s Ustawa, którą zmienia się ponownie ustawę z dnia 11. lutego 1893, Dz. u. p. 
Nr, 22, dotyczącą, wywłaszczenia w celu Ru rejonu uzdrowotnienia 
królewskiego stolecznego miasta Pragi . . . KLIK BOT SNR 50 | 159 


26. z Rozporządzenie Ministerstwa spraw elle Mun utworzenia 
Dyrekeyi policyi w Lublanie . s . , . |. m V es 49 | 157 


28. gj Rozporządzenie Ministerstw skarbu, handlu i rolnietwa, dotyczące zmiany 
niektórych postanowień przepisu wykonawczego do ustawy o taryfie celnej 
z dnia 18. lutego 1906, Dz. u. p. Nr. 22, oraz objaśnień do taryfy celnej 51 159 


31. e Rozporządzenie całego Ministerstwa, dotyczące zaprowadzenia austryackich 
ustaw o ochronie marek w e. i k. sądach konsularnych oraz rozszerzenia 
jurysdykeyi sądów konsularnych przez uprawnienie ich do samodzielnego 
orzecznictwa w sprawach o występki przeciw tym ustawom . . BĘ) . 52 | 161 


| 81. o Rozporządzenie Ministra wyznań i oświaty oraz Ministra skarbu, którem 
zmienia się $ 1. rozporządzenia ministeryalnego z dnia 26. sierpnia 1908, 
Dz. u. p. Nr. 207, dotyczącego dodatków aktywalnych syslemizowanego 
| grona nauczycielskiego w rzymsko-katolickich i grecko-katolickich dyece- 
! zyalnych zakładach naukowych. teologicznych oraz Głownych Zakładach 
naukowych teologicznych w Gorycyi i Zadarze . . . . . . , . . . . 57 | 181 
1. kwietnia Obwieszczenie Ministerstwa kolei żelaznych, podające spis szlaków kolei 
żelaznych, do których stosuje się umowa Di narodowa 2 dnia 14. paź- 
dziernika 1890, Dz. u. p. Nr. 186 z r. 1892, ¡A obrotu towarów na 
kolejach żelaznych . . . . A. 2005 2... Elza | To 53 | 168 


1. o Rozporządzenie Ministra wyznań i oświaty oraz Ministra skarbu, ustanawia- 
jące dla nowo utworzonych Urzędów dziekañskich (wikaryackich) w Karls- 
badzie i Elbogenie kwotę nadającego się do fasyonowania wydatku na 
prowadzenie urzędu dziekańskiego (wikaryackiego). . . . . . . . . . 55 | 179 


e Rozporządzenie Ministerstwa robót publicznych, którem tworzy Ke w Urzędzie 
patentowym dwa dalsze oddzialy NA Ze . 69 | 233 


4. j Rozporządzenie Ministerstwa rolnietwa, dotyczące egzaminu dla technicznej 
służby lasowej w administracyi politycznej . . . . . . . . . . . .. 58 | 181 


4, ; Rozporządzenie Ministerstw skarbu i handlu, dotyczące upoważnienia c. k. 
Głównego Urzędu celnego w pun do NO przędzy, o 
z numerów taryfy 223. i 994 . . . 59 | 185 


6. 2 Obwieszezenie Ministerstwa obrony krajowej oraz Ministerstwa skarbu, którem 
oglasza sie zaliezenie gminy Arco do szóstej igo Wes taryfy ka 
szdWej « e e D | E 75 | 287 


8. p Obwieszczenie Ministerstwa skarbu, dotyczące przemiany Urzędu celnego 
poboeznego I. klasy w Lodrone na Urząd celny poboczny II. klasy . . . 56 180 


8. R Rozporządzenie Ministra wyznań i oświaty oraz Ministra skarbu, ustanawia- 
jące dla nowo utworzonego Dziekanatu w Jaćmierzu w rzymsko-katolickiej 
dyecezyi przemyskiej kwotę nadającego się do fasyonowania po na 
prowadzenie urzędu dziekańskiego . . « . . . .. . . . . . . .. 60 | 185 


8. S Rozporządzenie Ministra wyznań i oświaty oraz Ministra skarbu, ustanawiające 
dla nowo utworzonego Dziekanatu w Rudkach w rzymsko-katolickiej dye- 
cezyi przemyskiej kw otę nadającego się do PANA | wydatku na 
prowadzenie urzędu dziekańskiego . . . . Ho. o Eoo MEER c 61 186 


Data 
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lub 
rozporządzenia 


1913 
8. kwietnia 


13. p 


14. à 


18. * 


19. o 


21. A 


21. o 


24.  , 


22. S 


24. E 


24. E 


29. o 


7. maja 


EM ; 


(Polniseh,) 


Rozporządzenie Ministra sprawiedliwości o czasowem skróceniu sędziowskiej 
służby przygolowawezej TE 


Ustawa, dotycząca używania częściowych zapisów długu pożyczki w kwocie 
30,000.000 K, mającej się zaciągnąć przez margrabstwo Moraw, do ko- 
rzystnego umieszczania kapitałów fundacyjnych, pupilarnyeh i tym po- 
dohnych tes MR ors tme am sommo». 


Ustawa. dotycząca zapobiegania chorobom zarazliwym oraz ich zwalczania 


Obwieszczenie Ministerstwa skarbu, dotyczące przedluzenia działalności Ekspo- 
zytucy urzędu celnego w Franzensbadzic . . 


Obwieszezenie Ministerstwa skarbu, dotyczące upoważnienia Urzędu celnego 
poboeznego w Obernzell do wolnej od cta ekspedycyi używanych zagra- 
nieznych koszów do przewożenia i beczek drewnianych do napełniania 
A A A "WE EO 


Patent cesarski, dotyczący zwolania sejmu krajowego w Tyrolu . 


Rozporządzenie Ministerstw skarbu, handlu i rolnictwa, dotyczące zmiany 
niektórych postanowień objaśnień do taryfy celnej z dnia 13. lutego 1906 


Ustawa, dotycząca zmiany i uzupelnienia $ 74. ordynaeyi przemysłowej 


Rozporządzenie Ministerstwa robót publicznych, dolyczące międzynarodowego 
rejesttowama"marek E RE EC 


Obwieszczenie Ministerstwa obrony krajowej oraz Ministerstwa skarbu, 
którem ogłasza się zaliczenie gminy Mezocorona do ósmej klasy wojskowej 
taryfy czynszowej "©" remain a 


Obwieszczenie Ministerstwa skarbu, dotyczące ulworzenia okręgu rozkładu 
podatku zarobkowego dla obszaru nowo utworzonego Staroslwa w Radzie- 
chowie w Galicyi oraz dotyczące zmiany liczby członków i zastępców ko- 
misyi dla podatku zarobkowego IV. klasy dla „Powialu politycznego 
Brody“ i dla „Powiatu politycznego Kamionka“ < . = ce w nea., 


Rozporządzenie Ministerstwa skarbu, dotyczące uzupełnienia $ 4. rozporzą- 
dzenia wykonawezego z dnia 30, stycznia 1908, Dz. u. p. Nr. 24, wyda- 
nego do ustawy z dnia 30. stycznia 1903, Dz. u. p. Nr. 28, a wydawaniu 
soc po zmizonejjcenicg ere A o. 


Obwieszczenie Ministerstwa obrony krajowej oraz Ministerstwa skarbu, 
którem ogłasza się zaliczenie gminy Wipawa do siódmej klasy wojskowej 
E emo . c es saa. 


Rozporządzenie Ministerstwa robót publicznych w porozumieniu z Minister- 
stwem spraw wewnętrznych, Ministerstwem wyznań 1 oświaty oraz z Mini- 
sterstwem sprawiedliwości, skarbu, handlu, kolei Zelaznyclri rolnictwa, 
dotyczące techników cywilnych (inżynierów eywilnych i geometrów 
cywilnych "<w MAS tab cm O. |. 

Rozporządzenie Ministerstwa handln. dotyczące wydania znaczków na porto- 
Detten Gel Dee E CN S o wo 


Patent cesarski, dotyczący rozwiązania sejmu krajowego Galieyi `, . . . 


v 


Rozporządzenie Ministra sprawiedliwości, dotyczące utworzenia Sądn powia- 
fowego w Zliniema Morawach A OAK . 


Numer| Strona 


62 


71 
74 


Jg 


71 


80 


78 


81 


186 


297 


283 


393 


288 


297 


295 


298 


1913 
13. maja 


14, S 


14, 1 


14. 


19. ” 


21. ` 


ustawy, patentu 
lub 
rozporządzenia 


Obwieszczenie Ministerstwa skarbu, dotyczące utworzenia Ekspozytury celnej 
w lruszowie (na Sląsku) sM me AA 


Rozporządzenie Ministerstwa robót publicznych w porozumieniu z Minister- 
stwem spraw wewnętrznych, obowiązujące w Arcyksigslwie Austryi 
poniżej Anizy, którem wydaje się postanowienia wykonawcze do ustawy 
z dnia 2. stycznia 1013, Dz. u. P Nr. = dotyczącej utworzenia izb inży- 
nierskich . O o d D PAPA 


Rozporządzenie Ministerstwa roból publicznych w porozumieniu z Minister- 
siwem spraw wewnętrznych, obowiązujące w Margrabstwie Moraw, 
którem wydaje się [e rowie wykonawcze do ustawy z dnia 2. stycznia 
1913, Dz. u. p. Nr. 8. dotyczącej utworzenia izb inżynierskich 


Rozporządzenie Ministerstwa robót pnblicznych w porozumieniu z Minister- 
stwem spraw wewaiętrznych, obowiązujące w Arcyksięstwie Austeyi po- 
wyżej Anizy i w Księstwie Solnogrodu, którem wydaje się postanowienia 
wykonawcze do ustawy z dnia 2. stycznia 1913; Dz. u. p. Nr. 9, doty- 
czącej utworzenia izb inżynierskich `, . . . . . xA. 


Rozparządzenie Ministerstwa robót publicznych w porozumieniu z Minister- 
stwem spraw wewnętrznych, obowiązujące w uksiążęconem Hrabstwie 
Tyrolu i kraju Pezedarulanii, któremi wydaje się postanowienia wyko- 
naweze do ustawy z dnia 2. stycznia IED PANA ne 
le Eet E lee A A s. OB : A > 


Rozporządzenie Ministerstwa robót publicznych w porozumieniu z Minister- 
stwem spraw wewnętrznych, obowiązujące w Królestwie Dalmaeyi, Księ- 
slwie Krainy, Margrabstwie Istryi, uksigzeconem Hrabstwie Goryeyi 
i Gradyski oraz mieście Tryeście z jego obszarem, którem wydaje się po- 
stanowienia wykonawcze do ustawy z dnia 2. stycznia 1918, Dz. u. p. 
Nr. 3, dotyczącej utworzenia izb inżynierskich . . ciwe 


Obwieszczenie Ministerstwa d iacit ia utworzenia "idi = celnej 
its Cana WE Z ; SE SE Mk o TE. 


Obwieszczenie Ministra handlu w porozumieniu zMinistrem robót publicznych, 
dotyczące świadectw żeńskiej KC powi dla szycia bielizny 
i krawiectwa w Switawie w". . ; pf 


Rozporządzenie Ministerstwa skarbu, dotyczące zmiany termiuów zapłaty po- 
datku domowo- aaa" w aż re Gen RE Smichów 
A A < wę i ; m, LM 


Obwieszczenie Ministerstwa skarbn, dotyczące utworzenia Ekspozytury celnej 
dla przedmiotów, przesyłanych pocztą, w nowym adii e. i k.wojsko- 
wego Urzędu pocztowego w Sarajewie. , . . . . . He tas 5 


Obwieszczenie Ministerstwa skarbu, dotyczące utworzenia Dim dla ekspe- 
dyeyi celnej przy Urzędzie podatkowym w Gmunden . E... 


Rozporządzenie Ministerstwa rolnictwa w porozumieniu z Ministerstwem 
wyznań i oświaty, dotyczące częściowej zmiany tymczasowego rozporza- 
dzenia z dnia 27. maja 1903, Dz. u. p. Nr. 136, o odbywaniu egzaminów 
kwalifikacyjnych dla kandydatek na posady zawodowych nauczycielek 
rolnictwa w rolniczych szkołach gospodarstwa domowego E 


Rozporzadzenie wykonaweze Ministerstwa skarbu do prawno- -podatkowych 
postanowień ustawy z dnia 3. stycznia 1913, Dz. u. p. Nr. 5, dotyczącej 
ulg podatkowych i należylościowych dla słowarzyszeń zarobkowych 
i gospodarczych oraz kas zaliczkowyci "Wen. 
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313 


349 


313 


914 


314 


Data 
ustawy, patentu 
lub 
| rozporządzenia 


T Nr we € Numer|Strona 


1913 


26. maja Obwieszezenie Ministerstwa skarbu, dotyczące upoważnienia Urzędu celnego 
pobocznego II. klasy w Schalklhof do ckspedycyi wychodowej palonych 
napojów wyskokowych i piwa oraz zezwolenia na wzajemny ruch lokalny 
pociągów między Biurami celnemi w Marlinsbruck Schaiklhof, Spisser- 
muii A RSE „dak. a vm 98 | 317 


26. a Obwieszezenie Ministerstwa skarbu, dotyczące upoważnienia Urzędów celnych 
głównych w Metkowicach i Gruzje do stosowania skróconego postępowania 
zapowindawczecome aec c MEO. Mu SME om s .| 116 | am 


21. A Obwieszczenie Ministerstwa kolei żelaznych, MN dr Jm Sne? w $2 9. 
statutu państwowej Rady kolejowej . . . E 93 | 314 


99. 5 Rozporządzenie Ministerstwa skarbu, dotyczące poruezenia e. k. Dyrekeyi 
dochodów loteryjnych w Wiedniu czynności, polączonych z prowadze- 
niem loteryi klasowej. oraz zmiany tytulu lej władzy . . « « . 1 « . , 95 316 


29: c Reskrypt Ministerstwa skarbu, Negi Ké nięcia banknotów po 100 koron 
z datą 2. stycznia 1910 . . e xa e A « » 96 316 


30. 5 Rozporządzenie Ministerstw skarbu, handlu 1 rolnictwa, tine Bói zmiany 
niektórych postanowień objaśnień do taryfy celnej. . . . . . . . . . 99 | 317 


30. " Rozporzadzenie Ministerstwa handlu, Ka e zaprowadzenia kartek z zle- 
cenieni pocztowe" A e el d xo uc 4. aa 1039]. 31 


31. e Rozporządzenie Ministerstwa obrony krajowej, klórem zmienia się niektóre 
poslauowienia przepisu, dolyczącego powinności meldowania się obowią- 
zanych do służby w pospolitem ruszeniu królestw i krajów w Radzie 
państwa reprezenlowanych z wyjątkiem Tyrolu i Przedarulanii, Dz. u. p. 
Nr. 147 z roku 1905, oraz odnoszącego się do tego przepisu rozporzą- 
dzenia Ministerstwa PN PASA z dnia 20. ezerwca 1907, Dz. u. p. 
A ms 4 BW CHEESE SH 15 


31. À Rozporządzenie Ministerstwa handlu w porozamicniu 7 Ministerstwami spraw 
wewnętrznych i skarbu, dotyczące zakazu handlu obnośnego w okręgu 
leczniczym PORMOROSE 0. . ee Ue SIO METOSOD SON]. HB S66 


3. czerwca Rozporządzenie całego Ministerstwa, dotyczące postępowania z cywilnymi 
funkcyonaryuszami państwow ymi, przyjętymi na podstawi ie umowy, których 
powołano na czas nieoznaczony do pełnienia czynnej slużby wojskowej . | 106 | 343 


3. ^ Rozporządzenie całego Ministerstwa, dotyczące poborów cywilnych oficyantów 
kancelaryjnych i pomoeników kancelaryjnyeh państwowych władz, 
urzędów i zakładów, których powołano na czas nieoznaczony do pełnienia 
IA A ERGO Soad b A 100 [PRE 


8. " Obwieszczenie Ministra handlu w porozumieniu z Ministrem robót publi- 
eznyeh, dotyczące świadectw deeg szkoły Ee ej szycia bielizny 
MEA a er ae Een vr o Ae | o 


5. 3 Obwieszczenie Ministerstwa skarbu, dotyczące utworzenia Urzędu podatko- 
wego i sądowo-depozytowego w Neustadt an der Tafelfichte w Czechach | 102 329 


5. a CRM Hee Ministerstwa handlu, dotyczące ogłoszenia układu między- 
narodowego eo do telegraiów iskrowych, zawarlego w Londynie dnia 
DONOR DOT PLANT ce. or MEME cu 1053 IAS 


Rozporządzenie Ministerstwa sprawiedliwości, dotyczące rozpoczęcia się dzia- 


ida 
łalności urzędowej Sądu powiatowego w Neusiadt an der Tafelfichte . .| 108 | 32% 


4. czerwea 


10. 


14. 


18, 


19. 


19. 


21. 


21. 


21. 


23. 


Data 
ustawy, patentu 
lub 
rozporządzenia 


1913 


Obwieszczenie Ministerstwa skarbu, dotyczące utworzenia Ekspozytury celnej 
w Busatli (w Tyrolu) . . m... Ada EW ES 


Obwieszczenie Ministerstwa skarbu, dotyczące utworzenia Urzędu celnego 
głównego Il. klasy na dworen kolejowym w Ehrwald (w Tyrolu) oraz 
przeksztalcenia Urzędu celnego pobocznego IL klasy w Ehrwald (kolo 
Griessen) na ekspozyturę tego Urzędu celnego głównego 8 


Rozporzadzenie Ministerstwa skarbu. dotyczące upoważnienia e. k, rolniczo- 
chemicznej Slacyi doświadczalnej w Gorycyi do wystawiania certyfikatów 
rozbioru dla posylek piwa. przeznaczonych do wywozu da Włoch 


Rozporządzenie Ministra handlu w porozumieniu z Ministrem spraw wewnę- 
trznych oraz Ministrem robót pablicznych. dotyczące określenia zakresu 
działania Inspektoratu przemyslowego dla budowy dróg wodnych w Pradze 


Obwieszczenie Ministra handlu w porozumienin z Ministrem robót publi- 
cznych, dotyczące świadectw oddziału dla krawiectwa żeńskiej szkoły 
przemysłowej w c. k. państwowej szkole przemysłowej w Lublanie 


Rozporządzenie Ministerstwa skarbu, dotyczące uiszezania nałeżytości stem- 
płowej od pokwitowań przy państwowych zapłatach i wyplatach w tych 
przypadkach, w których ściągnięcie nalezylogci w drodze potrącenia 
zbiega się z bezpośredniem uiszezeniem należytości, będącem obo- 
MENS WRN . zm asd e El UNS C 


Obwieszczenie Ministerstwa kolei żelaznych, dolyczące zmiany niektórych 
poslanowień Najwyższego dokumentu koncesyjnego z dnia 16. grudnia 
1891, Dz. u. p. Nr. 9 z roku 1892, dla kolei dolno-kraińskich i dokumentu 
koncesyjnego z dnia 23. maja 1908, Dz. u. p. Nr. 105, dla kolei lokalnej 
z Treffen do Johannisthal (Karmel) . . . . 


Rozporządzenie Ministerstwa sprawiedliwości, Ministerstwa skarbu oraz Mini- 
slerstwa handlu w porozumieniu z Najwyższą izbą obrachunkową, doty- 
czące uskuteczniania wyplat na rachunek władz sądowych w Czechach 
za pośrednictwem c. k. pocztowej Kasy oszezędności . « © « « © 1 . . 


Obwieszczenie Ministerstwa robót publicznych, dotyczące krajów. należących 
do Unii międzynarodowej dla ochrony własności przemysłowej, oraz 
krajów, należących do układu madryckiego, dotyczącego międzynarodo- 
wego rejestrowania marek. . . . « « . « sor . . b bu: ABS: 


Obwieszczenie Ministra handlu w porozumieniu z Ministrem robót publi- 
cznych, dotyczące świadectw miejskiej żeńskiej szkoły przemyslowoj 
A E e ET - s LEER 


Rozporządzenie Ministerstwa obrony krajowej, którem prosluje sig, względnie 
uzupełnia się niektóre postanowienia „Przepisu, tyczącego się organizaey! 
pospolitego ruszenia królestw i krajów w Radzie państwa reprezenlo- 
wanych, z wyjątkiem Tyrolu i Przedarulanii*, ogłoszonego rozporządze- 
niem z dnia 20. czerwca 1907, Dziennik ustaw państwa Nr. 150 . . . . 


Obwieszczenie Ministra handlu w porozumieniu z Ministrem robót publi- 
cznych, dolyczące świadectw żeńskiej szkoły przemysłowej Stowarzyszenia 
Si a Pa. W. o o - : 


Obwieszczenie Ministerstwa obrony krajowej i Ministerstwa skarbu, którem 
ogłasza się zaliczenie gminy Neumarkt do ósmej klasy wojskowej taryfy 
EES E 9 9 039 ND IR ^ o o c0 „a 


Numeri Strona 


105 


109 


110 


121 


113 


114 


115 


DE 


140 


129 


131 


235 


944 


344 


5t 


366 


349 


330 


351 


411 


371 


375 


393 


Data 


SA JĘZ Ca T ro $ é Numer|Strona 


rozporządzenia 


1913 


26. czerwca Rozporządzenie Ministerstw skarbu, handlu i rolnictwa, dotyczące zmiany 
* niektórych poslanowierń przepisu wykonawczego do ustawy o taryfie celnej 

z dnia 13. lutego 1906, Dz. u. p. Nr. 22, objaśnień do taryly celnej, tudzież 

spisu przeciętnej wartości handlowej najważniejszych chemicznych małe- 

ryałów pomocniczych i wytworów, podlegających wymiarowi cta od war- 

tości według Nr. 622, który lo spis wydano rozporządzeniem z dnia 

maj aad LEID CNN CES n. ae MA O EE 11 869 


28. e Obwieszczenie Ministra handlu w porozumieniu z Ministrem robót publicznych, 
dotyczące świadectw żeńskiej szkoły przemysłowej szycia bielizny i kra- 
RIO ADM gap ao 0 » o WAW © T o, . 93 SE 


23. : Obwieszczenie Ministerstwa skarbu, dotyczące upoważnienia Urzędu celnego 
pobocznego Il. klasy w Gyrkwenicy do urzędowej ekspedycyi wychodowej 
olejów mineralnych, podlegających opłatom od zużycia. . . . . . . .| 196 | 872 


29. f Ustawa, dotycząca dalszego poboru podatków i opłat, tudzież pokrywania 
wydatków państwowych w czasie od dnia 1. lipca do dnia 31. grudnia 1913 | 199 | 867 


2. lipca Obwieszczenie Ministerstwa skarbu, dotyczące upoważnienia królewsko- 
węgierskiego Urzędu celnego głównego w Predeal do kredytowania ceł .| 197 913 


2. Š Obwieszczenie Ministerstwa kolei żelaznych, dotyczące koncesyonowania 
elektrycznej wązkotorowej linii kolejki Stockhofstrasse—Herrenstrasse— 
Rudigierstrasse—Mozartstrasse  Weissenwolffstrasse w Lincu. . . . .| 198 | 82 


3. o Traktat państwowy między Austro-Węgrami i Bawaryą, zawarty w celu zapo- 
biegania podwójnym opodalkowaniom, które mogłyby wyuiknąć wskulek 
stosowania ustaw podatkowych, obowiązujących w Austryi względnie 
w Bawaryi o dic c eS. 243 | 863 

6. o Ustawa, dotycząca uwolnienia rzezi z konieczności od podatku od mięsa . .| 151 | 497 


1. S Rozporządzenie Ministerstwa skarbu, dotyczące zmiany pouczenia o badaniu 
oleju terpentynowego, używanego jako szczególny środek denaturyzacyjny | 132 | 393 


7. j Rozporządzenie Ministerstwa skarbu, dotyczące zmiany wskazówki dla badania 
części składowych ogólnego środka denaturyzaeyjnego dla wódki . . . 138 391 


9. e Ustawa, dotycząca upoważnienia do czasowego uchylenia mocy obowiązującej 
postanowień o wpływie podwyższenia stopy odsetkowej na ulgi należy- 
tościowe, udzielone w celach konwersif . . . . . . . . . . . . . „| 135 | 899 


9. a Ustawa, którą przyznaje się ulgi należylościowe dla postępowania w celu wy- 
konania ustawy krajowej dla Królestwa Dalmacyi z dnia 23. marca 1911, 
Dz. u. i rozp. kraj. Nr. 20, dotyczącej stosunków prawnych na drzewach 
stojących jako rzeczach samoistnych |. . se e . . s . . « . . „ „| 137 | 409 


9. š Ustawa, dotycząca uwolnieñ od należytości z powodu odnawiania aktów 
w publicznych Wauza I wzędscn. „aa 9599-999. 7 5-099 EC 138 409 


9. P Rozporządzenie Ministrów sprawiedliwości i skarbu w porozumieniu z Naj- 
wyższą Izbą obrachunkową, którem zmienia się przepisy instrukeyi dla 
sądowych urzędów depozytowych o oznaczaniu papierów wartościowych | 141 411 


9. Obwieszczenie Ministerstwa skarbu, dotyczące utworzenia Urzędu celnego 
i głównego w Ratyzbonie (w Baany) «OW WOS O ere. E 


XIV 


Data 
ustawy, patentu T 
lub 
rozporządzenia 


re s é Numer|Strona 


1913 


9. lipea Rozporządzenie Ministerstw skarbu i rolnictwa w celu wykonania ustawy 

z dnia 6. lipca 1013, Dz. u. p. Nr. 151, dotyczącej uwolnienia rzezi z ko- 
nieczności od podatku od mięsa "Eos „w... 152 | 427 
11. 3 Patent cesarski, dotyczący zwołania sejmów krajowych Moraw i Tryestu . .| 134 | 397 


11. s Rozporządzenie Ministerstwa skarbu, w celu wykonania ustawy z dnia 9. lipca 
1918, Dz. u. p. Nr. 135, dotyczącej upoważnienia do czasowego uchylenia 
mocy obowiązującej postanowień o wpływie podwyższenia stopy odset- 
kowej na ulgi należylościowe, udzielone w celach konwersyi . . . . .| 136 | 400 


11. E Ustawa, którą uznpełnia się ustawę o postępowaniu karnem z dnia 23. maja 
SD u pal WO ZG R c -—— x | 143. 418 


12, Ustawa o wliczaniu poszczególnych wojskowych powinności służbowych do 
czasu przygotowawczej służby sędziowskiej, praktyki sądowej, adwokackiej 
PIE AE AR TC EE, un Ken O 


12. Ustawa w celu zmiany ustawy z dnia 18. kwielnia 1869, Dz. u. p. Nr. 44, 
dotyczącej organizacyi Trybunału Państwa, postępowania przed nim oraz 

wykonywańiajego órzeczecw. o" "R... A 144 | 414 

14. E Obwieszczenie Ministerstwa skarbu, dotyczące upoważnienia królewsko- 

węgierskiego Urzędu celnego głównego II. klasy w Ujwidek do ekspedycyi 

A a FSE. NC "5. Q2 NNI OS 2 ne 1 145 | ZEE 


16. o Obwieszczenie Ministerstwa skarbu, dotyczące utworzenia Urzędu celnego 
głównego w Sl. Pólten (w Austryi dolnej) . . . .-........| 165 | 447 
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nstawy z dnia 8. lipca 1902, Dz. u. p. Nr. 144, wydaje stę postanowienia 
o wyniiarze dochodu rocznego mieszkańców domów robotniczych w Urfahr, 
a lo uzupelniajae $ 1. rozporządzenia 2 dnia 19. marea 1908. Dz. wu. p. 
NODZE. ET e SE | 2 


18, z Rozporządzenie Ministerstwa handlu w porozumieniu z Ministerstwanti spraw 
wewnętrznych i skarbu, dotyczące regulaminu pomiarów cechowniezych 
| dlaszeglugi crol loe ege, A. ee A GR 


V. Dodatek do przepisu o manipulacyi, odbywanej w kasach dw mu par- 
stwowych oraz kasach publicznych funduszów. jakotez w kasach e. i k. 
Funduszów prywatnych i familijnyeh ze "lh na podatek LT 

| dochodowy i podatek peusyjny od poborów służbowych | (Dz. w. p. Ne. 209) 94 579 

AWO a TTL AA | 


1 25, Obwieszczenie e. k. Prezydenta Ministrów o zastrzeżeniach uezyntonyeli przez 
poszczegolne mocarstwa | do układów t. i HI. haskiej konferencyi pokojowej 945 5:0 


28. Patent cesarski, dotyczący arolania sejami Dale) . . . . . . . . . „| 346 


| . . A 
| EA > Rozporządzenie e Ministerstw skarbu, handlu i rolnictwa, dotyczące zmiany 
niektórych poslauowień objaśnień do laryfy celnej z dnia 13: lutego 1906 | 248 


Data 
ustawy, patentu 
lub 
rozporządzenia 


1913 
29. listopada 


1. grudnia 


10. O 


15. a 


me o, 


Rozporządzenie Ministerstwa skarbu, dotyczące niektórych zmian wskazówek 
co do badania towarów, zawierających cukier i alkohol . 


Rozporządzenie Ministra handlu w porozumienia z Ministrem wyznań 
i oświaly, którem zmienia się rozporządzenie ministeryalne z dnia 
13. sierpnia 1907, Dz, u. p. Nr. 198, dotyczące oznaczenia tych zakładów 
naukowych, których Świadectwa ukonczenia z pomyślnym skulkiem 
takiego zakładu zastępują całkiem lub częściowo dowód czasu nauki 
w przemyśle handlowym, względnie częściowo dowód pr ADA SEO CZASU 
służby w przemyśle handlowym WE | M. 


Rozporządzenie Ministra spraw wewnętrznych w porozwnieniu z Ministrem 
handlu. dotyczące podzialu przedsiębiorstw żeglugi morskiej na klasy 
niebezpieczności es A uw w Ze : 


Obwieszczenie Ministerstwa spraw wewnętrznych, MAAAC ustalenia stref 
zakazanych dla statków powietrznych : : " à - 


Rozporządzenie Ministerstwa sprawiedliwości w porozumieniu z Minister- 
slwami spraw wewnętrznych, handlu i skarbu, dotyczące utworzenia Sądu 
przemysłowego w Judenburgu iei A RZE 


Obwieszczenie Ministerstwa skarbu. dotyczące ulworzenia nowych okręgów 
szacunkowych dla podatku osobisto-dochodowego dla obszarów nowo- 
utworzonych Starostw w Kralupach i Loket 4 


Rozporządzenie Ministerstwa bandlu w porozumieniu z Ministevstwein skarbu 
i Najwyższą Izbą obrachunkową. dotyczące uskuteczniania wpłat i wypłat 
na rachunek e. k. Dyrekcyi poczt i telegrafów w Celoweu, Lincu i Wiedniu 


Dokument koncesyjny na kolej lokalną z Lana-Burgstall do Oberlana 


Rozporządzenie Ministerstwa skarbu oraz Ministerstwa handlu w porozu- 
mieniu z Najwyższą lzbą obrachunkową, dotyczące uskuteczniania wypłat 
na rachunek dalmatynskich władz skarbowych KW a De 
INaSyOSZCZEJNOSCO eg rs T 03 0 MSS TE wn CT 


Obwieszczenie Biura redakcyjnego Dziennika ustaw państwa. dotyczące spro- 
stowania Ge w tłumaczeniu polskiem NT 4 dnia 14. kwietnia 1913, 
Dz. u. p. Nr. E e Faj | "e oc ! Z © C— à Ve 


Ohwieszczenie Ministerstwa robót publicznych, którem ogłasza się przepisy, 
dotyczące urzędowego sprawdzania i uwierzytelniania wag nachyłowych, 
służących wyłącznie "do użytku w c. k. AR pocztowych do ważenia 
paczek pocztowych . + TONERY: TIEN JEN 70 


Rozporządzenie Ministra sprawiedliwości o czasowem skróceniu prvega 
wawczej służby sędziowskiej Co o y 


Rozporządzenie Ministerstwa handlu, dotyczące rozpoczęcia działalności 
Dyrekeyi poczt i telegrafów w Celowcu dla Księstwa Karyntyi . 


Rozporządzenie Ministerstwa skarbu, dotyczące ustalenia na rok 1914 loj 
ilości cukru, którą «lopusci się do La pd do Bośni i Hercegowiny 
bez opłaty należytości — yc Ee EWY € 0 EE 


Rozporządzenie Ministra handlu w porozumieniu z Ministrem robót publicz- 
nych, dotyczące oznaczenia cenlralnej szkoły krajowej koszykarstwa we 
Lwowie jako taki zakład, klórego świadectwa uczęszczania z pomyślnym 
skutkiem zastępują w całości lub częściowo dowód prawidłowego ukon- 
czenia stosunku nauki, względnie dowód co do przepisanego czasu zatru- 
dnienia w charakterze pomocnika w przemyśle rękodzielniczym 


Numer 


254 


260 


258 


261 


262 


Strona 


S87 


N97 


995 | 


912 


Data 
ustawy, patentu 
lub 
rozporządzenia 


1913 
grudnia 


Obwieszczenie Ministerstwa kolei żelaznych, dotyczące koncesyonowania 
elektrycznej wązkotorowej kolejki z Bozen do St. Jakob . 


Obwieszczenie Ministerstwa skarbu, dotyczące utworzenia w Pian (w Tyroln) 
Ekspozytury Urzędu celnego pobocznego w Aequabona d Ampezzo . 


Rozporządzenie Ministerstwa handlu w porozumieniu z Ministerstwem spraw 
wewnehzyeli, dotyczące stwierdzania nieszczęśliwych wypadków w przed- 
siębiorstwach żeglugi morskiej i donoszenia o nich . . . . 


Rozporządzenie Ministerstwa handlu, którem zmienia się niektóre postano- 
wienia rozporządzeń Ministerstwa handln z dnia 10. ezerwea 1902, Dz. 
u. p. Nr. 124, i z dnia 22. grudnia 1906, Dz. u. p. Nr. 252. w sprawie 
wydawania posyłek pocztowych ` KAKAO SE 25. 


Rozporządzenie Ministerstwa handlu, dotyczące zmiany nieklórych postano- 
wień regulaminu telefonicznego i odnośnej taryfy telefonicznej, ogtoszo- 
nyeh rozporządzeniem Ministerstwa handlu z dnia 24. lipea 1910, Dz. u. p. 
ROBI A 4 rd. Mal m | WN 


Rozporządzenie Mmistra sprawiedliwości o warunkach uzyskania posady 
w cywilno sądowym urzędzie depozytowym . - . . . . 


Rozporządzenie Ministerstwa robót publicznych, dotyczące zniesienia i zmiany 
niektórych postanowień rozporządzenia o organizacyi Urzędu patentowego 


Numer 


Strona 


915 


930 


924 


XXII 


Indeks IL 


Spis abecadlowy 


ustaw, rozporządzeń itd., ogłoszonych w Dzienniku ustaw państwa w czasie od dnia 1. stycznia do 
dnia 31. grudnia 1913. (Rocznik XLV., część I. do XCVII.) 


Ach, rozszerzenie upoważnień 


urzędu celnego. 201, 797. 
kehing, ob. Nemvarki-Kallham. 
Administracya polityczna, ob. Sluzba 


Akademia techniczna w Wiedniu. wprowadzenie w niej 
drugiego egziminn państw owego dla stadyów budowy 
okrętów i budowy maszyn okrętowych. 45, 151. 


Alkohol, ob. Towary. 


Arco, zaliczenie lej gminy do szósiej klasy wojskowej 
H 5 J 
taryly czynszowej. 75, 287. 


Areyksiestwo Austryi poniżej Anizy, ob. Austrya. 
— — powyżej Anizy, ob. Austrya. 


Armie w polu, ratyfikowanie przez Francyę układu, ma- 
jącego na celu polepszenie losu rannych i chorych. 
240, 587. 


Austro- Węgry, oświadczenie między niemi i Szwecyą 
z dnia 22. czerwca 1911, dotyczące inlerpretacyi 
i uzupelnienia artykulu 6. traktatu handlowego i że- 
glarskiego. 111. 847. 


Austrya poniżej Anizy (Dolua). postanowienia wykonawcze 
do ustawy. dotyczącej nbworzenia. izb inżynierskieh. 
53. 295. 


— — zwommie sejmu. 194. 
powyżej Anizy. postanowienia wykonawcze do 
ustawy. dotyczącej utworzeniu izb inżynierskich. 85. 


302. 


Baden, świadociwa żeńskiej szkoly przemysłowej. nale- 
żącej do tamlejszego stowarzyszenia dla rozszerzenia 
wyksztatcenia kobiet i zawodów kobiecych. 153, 428. 


celnych tamtejszego | Baden, zwijana koncesy i na kolej do Vósluu. 232, 546, 


Banknoty 20-koronowe 1907, ich 


ściągnięcie. 207, 803. 


x daly 2. stycznia 


20-koronowe z daty 2. stycznia 1915. ich wydanie. 
207. RO. 


po 106 koron z datą 2. stycznia 1910, ieh ściągniecie 
96, 316. 


Barwik cukru rafinowanego. zmiana przepisu o jego Dba- 
daniu. 43. 149, 


Bawarya, traktal państwowy w celu zapobiegania po- 
dwoójnym opodalkowaniom. 243. 863. 


Beczki drewniane, ob. Ukspedyeya. 
Benghazi, ob. Tripolis. 


Berno, wymiar dochodu rocznego mieszkańców tam- 


tejszych domów rohotniczych 289. 859. 


Biała, wymiar dochodn rocznego mieszkancow tamtej- 
szych domów robotniczych. 237, 859, 


Bielsk, wymiar dochodu rocznego mieszkańców tamtej- 
szych domów robotniczych. 237, N59. 


— zmiana terminów zapłaty podatku doniowo-ezyn=zo- 
wego w gminie tego miasta, 29. 66. 


Biura celne w Marlinsbruck, Śchalklhof Spissermülil 
i Ischgl. zezwolenie na wzajemny ruch lokalny po- 
ciągów miedzy niemi. 98. 817. 


Biuro dla ekspedycyi celnej przy Urzędzie podasków rm 
w Gmunden. jego utworzenie. 91. 314. 


Blad, ob. Sprostowanie. 


Błędy, ob. Sprostowanie. 


Uwaga. Z dwóch liczb, podanych przy każdym wyrazie, oznacza pierwsza liczbę ustawy, rozporządzenia 
itd., druga zaś, wydrukowana grubszemi czcionkami, stronieę Dziennika ustaw państwa, na której umieszczano 


ustawę, rozporządzenie itd. 


Rorysjaw, ulworzenie tamże komisaryalu polieyi. 30. 66. 


Bośnia i Hercegowina, ustalenie ilości cukru, dopu- 
szezonej do ekspedyowania do tych krajów bez opiaty 
należytości. 261, 911. 


Bozen, koncesya na kolejkę do SL Jakob. 267, 921. 

brazylia, układ rozjemczy z nią. 102, 776. 

— wypowiedzenie zawartego z nią traktatu co do wza- 
jemnogo wydawania zbrodniarzy. 169, 450. 

Bregeneya, upoważnienie tamtejszego urzędu celnego 
do ekspedyeyi przędzy wełnianej. 59, 185, 

— wymiar dochodu rocznego mieszkańców tamtejszych 
domów robotniczych. 288. 859. 


urzędu celnego do 
przesyck z żywemi 


Brody. upoważnienie tamtejszego 
ekspodyowania: zagranicznych 
roślinami. 200, 797. 

— zmiana liczby członków i zastępców komisyi podatku 
zarobkowego dla tamtejszego powiatu politycznego. 


73, 283, 
Budowa drog wodnyeh. ob. Inspektorat 
— masan okrętowych. ob. Akademia. 
— okrętów. ob. Akademia. 


Bukowina, postanowienia wykonawcze do ustawy. doly- 
czącej utworzenia izb inżynierskich. 147. 416. 


rozpoczęcie się działalności Sądu powiatowego w Gzu- 
dynie. 166. 447. 


uskutecznianie wypłat na rachumek tamtejszych wladz 
sądowych. 215. S17. 


— utworzenie Urzędu podatkowego i sądowo-depozyto- 
wego w Gzudynie. 193. 794. 


Bulgarya, dowóz i przewóz świeżych owoców. świeżych 
jarzyn. mleka i wytworów mlecznych. mięsa i towarów 
mięsnych. drobiu żywego i zabitego ludziez ryb 
z Bulgarvi i z obszarów przez to państwo zajętych, 


199. 794. 


zakaz wzgl. ograniczenie dowozu i przewozu niektó- 
rych towarów i przedmiotów. 160, 439. 


Busatti, utworzenie tamże ekspozytury celnej. 103. 344, 


Celowiee, rozpoczęcie działalności tamtejszej Dyrekcyi 
poczt i telegrafów. 255, 904. 
— uskutocznianie wpłat t wypłal na rachunek tamtejszej 
* bvrekcyi poczt i telegrafów 263, 913. 


— i okolica, koncesya na kolejkę. 162. 442, 
(ertyfikat rozbioru. ob. Piwo. 


Choroby zaraZliwe, zapobieganie inr ora ich zwalezanie. 
67. 291. 


Cles, ustanowienie dla lumtejszego dziekanatu kwolv Wy- 
datku ua prowadzenie nrzędu dziekańskiego. 13, 18, 


Cła, upoważnienie Urzędu celnego w Predeal do ich 


kredytowania. 127. 372. 


Cło od kart do gry, ob. Karty. 
Cinentarz komunalny w gminie Nerzetin, ob. Olomuniec. 
Cukier, 


upoważnienie Vrzedu celnego w Sehalklhof. do 
o ekspedycyi wywozowej. 157, 436. 
ustalenie jego ilości, która dopuści się do ekspe- 


dyow ania do Bośni i Hercegowiny bez opłaty nale- 
żytości. 261, 911. 
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| Cukier, zmiana wskazówek co do badania towarów, 
zawierających cukier i alkohol. 250, 887. 

— rafinowany. zmiana przepisu © badanin jego Dar- 
wika, 43, 149. 

(yrkwenica, upoważnienie tamlejszego urzędu cehicuo 
pobocznego do urzedowej ekspedyeyi wychodowej 
olejów minerolnych. 126, 372. í 

Czechy, rozpoczecie sie dzialalności Sądu powiatowego 

w Neustadt an der Tafolfichte. 103, 329. 

rozwiązanie sejmu krajowego. 150, 425. 

uskutecznianie rachunek 

wladz eądowych. 


wypłat na tamiejszych 
| 


í 
e", 05 


niworzenie okręgów szacunkowych dla podatku oso- 
bisto-dochodowego dla obszaru Starostw w Kralnpach 
i Loket. 254. N99. 


— Slarostw w Krahipach i Loket, 226, 


s. 


— Urdu podatkowego i sadowo-depozylowego 
w Neustadt an der Taletfichte. 102. 329, 


zmiana terminów zaplaty podatku domowo czynszo- 
wego w poborezym okręgu podatkowym Domażlice. 
46. 152; Snszice. 233. ST; Smichów. 89, 313. 


Czerwony Krzyż, używanie jego znaku i nazwy przez 
slowarzyszenie „Budolimm*" w Wiedniu zajmujące 
sie wojskową służbą sanitarną. 167, 447. 


Czudyn, rozpoczęcie się działalności tamtejszego sądu 
powiatowego. 166. 447. 


— utworzenie tamze urzędu podatkowego i sądowo- 
depozytow ego. 198. 494. 


Czynności obrotowe sądowych urzędów depozytowych 
i wspóliyeh kas sierocych. 236, 859. 


— prawne, zawarte przez c. kb. zarząd kole: państwo- 
wych. donoszenie o nich w celu wymiaru należytości. 
97, 65. 


Dalmaeya, postanowienia wykonaweze do uslimy. do- 
tyczącej utworzenia izb inżynierskich. 87. 308. 


— ulgi należylościowe dla postępowania w celu wyko- 
nania ustawy krajowej, dotyczącej  slosunków 
prawnych na drzewach stojących. 137. 409. 


Dalmatyńskie władze skarbowe, ob. Władze. 


Datki do funduszu religijnego za dziesięciolecie 1911 
do 1920. 161. 441. 


Denno, ustanowienie dla tamtejszego dziekanatu kwoty 
wydatku na prowadzenie urzędu dziekańskiego. 
13, IR. 

Departament rachunkow y, ob Dyrekcya. 

Długi kontraktowe, ograniczenie używania przemocy 
przy ich ściąganiu. 178, 554. 

Dnie świateczne, ich obehodzenie. 44. 151. 

Dodatki aktywalno systemizowanego grona nauczyciel- 
skiego w rzymsko-katolickich i greeko-katolichich 
dyecezyahiych zakładach naukowych oraz Głównych 
zakładach naukowych teologicznych w Gorycyi i Za- 
darze. 57, 151. 


— urzędników państwowych, zmiany w zaliczeniu 
miejscowości do ich schematu. 216, SIN. 


| Dokument koncesyjny, ob. Kolej. 
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Nt. Pólten, utworzenie tamże urzędu celnego głównego. 
165, 447. 


Ntrefy zakazane, ob. Statki. 
Strony uentralne, ob. Układ. 


Styrya, postanowienia wykonawcze do ustawy, dolyczącej 
utworzenia izb inżynierskich. 149, 421. 


— zwolanie sejmu. 213, 815. 


Substytuei adwokatów i notaryuszy, wydawanie im prze- 
syłek pocztowych. 9, 14. 


Suszice, zmiana terminów zapłaty podatku domowo- 
czynszowego w tamtejszym poborczym okręgu po- 
datkowyin, 233, 847. 


Nzutów, ustanowienie dla tamtejszego dziekanatu kwoty 
wydatku na prowadzenie urzędn dziekańskiego 17. 
21. 


Szkoła krajowa centralna koszykarstwa we Lwowie, 
jej świadectwa. 262, 912, 
przemysłowa żeńska stowarzyszenia „Libusza“ 
w Kromieryżu, jej świadectwa. 131, 303. 


— — szycia bielizny i krawiectwa, należąca do 
stowarzyszenia dla rozszerzenia wykształcenia kobiet 
i zawodów kobiecych w Badenie, jej świadectwa. 
153, 428. 

— — szycia bielizny i krawiectwa, należąca do 
stowarzyszenia dla kształcenia kobiet w Opawie. 
214, 817. 


— — szycia bielizny i krawiectwa w Olomuneu, jej 
świadectwa. 125, 371. 


-- — szycia bielizny i krawiectwa w Switawie, jej 
świadectwa. 112, 349. 


— — szycia bielizny i krawiectwa w Taborze, jej 
świadectwa. 120, 366, 


— — wpaństwowej szkole przemysłowej w Lublanie, 


świadectwa jej oddziału dla krawiectwa. 113, 349, | 


— = w Prościejowie, jej świadectwa. 124, 371, 


Szkoły rolnieze gospodarstwa domowego, egzamina 
dla kandydatek na posady nauczycielek rolnietwa 
w tych szkołach. 101, 327. 


Szłaki kolei żelaznych, do których stosuje się umowa 
międzynarodowa z dnia 14. października 1890, Dz. 
u. p. Nr. 186 z r. 1899, ich spis. 53, 163, 


Szwecja, oświadczenie między Austro- Węgrami i Szwecyą 
z dnia 22. czerwca 1911, dotyczące interpretacyi 
i uzupelnienia artykułu 6. traktatu handlowego 
i żeglarskiego. 111, 347. 


Ściągnięcie, ob. Banknoty. 


Śląsk, postanowienia wykonawcze do ustawy, doiyczącej 
utworzenia izb inżynierskich. 148, 418. 


Śląsk, utworzenie ekspozytury celnej w Hruszowie. 82. 
298. 


— zwolanie sejmu. 39, 113. 


Smichów, zmiana terminów zapłaty podatku domowo- 
czynszowego w tamtejszym poborezym okręgu po- 
datkowym. 59, 313. 


Srodek denaturyzacyjny ogólny dla wódki, zmiana 
wskazówki dla badania jego części składowych. 133, 
394. 


— — szczególny, zmiana pouczenia o badaniu oleju 
terpentynowego, używanego jako taki środek. 139, 
393. 


> 
Świeże owoce, ob. Dowóz. 


Świtawa, świadectwa tamtejszej szkoły przemysłowej 
żeńskiej. 119, 34%. 


Tabor, świadectwa tamt. żerskiej szkoły przemysłowej 
szycia bielizny i krawiectwa. 120, 366. 


Tarnopol, ponowne otwarcie ua tamtejszym dworcu 
kolejowym ekspozytury celnej. 159, 439. 


Taryfa ceina, zmiana objaśnień do niej. 35, 105; 
71, 2575 99, 317; 248, 885. 


— — zmiana przeplsu wykonawczego i objaśnień do 
niej. 1, 1351, 159; 123, 369: 158, 436. 


czynszowa wojskowa, zaliczenie gminy Arco do 
szóstej klasy tej taryfy. 75, 287. 
— — zaliczenie gminy Mezocorona do ósmej klasy 


tej taryfy. 79, 297. 


— — zaliczenie gminy Neumarkt do ósmej klasy tej 
taryfy. 935, 853. 


— — zaliczenie gminy Sillian do osmej klasy tej 
taryfy. 97, 317. 


— — zaliczenie gminy Wipawa do siódmej klasy tej 
taryly. 130, 393. 


H 
należytości znawców sądowych lekarzy w postepo- 
waniu karnem. 228, 829. 
— telefoniczna, zmiana jej postanowien. 266, 918, 
Taufers, upoważnienie tamtejszego urządu celnego do 
ekspedyowania zagranicznych przesyłek pocztowych 
z żywenii roślinami. 200, 797. 


Techniey cywilni (inżynierowie cywilni i geometry cy- 
wilni), rozporządzenie ich dotyczące. 77, 288, 


Techniezna służba, ob. Służba. 
Techniezno-lasowa służba, ob Służba. 


Telegrafy iskrowe, układ międzynarodowy co do nich. 
105, 882. 


Terminy zapłaty, ob. Podatek. 


Terytorywm bawarskie, dalsze ograniczenie obrotu 
przeprawnego. 204, 199. 
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Towary, zawierające cukier i alkohol, zmiana wskazówek | Udzielanie pomocy, ob. Okręty. 


co do ich badania. 250, 887. 


— jedwabne gładkie, upoważnienie Urzędu celnego 
w Lublanie do ich ekspedycyi. 28, 65. 


— przewozowe, upoważnienie Urzędu celnego po 
bocznego w Schalklhof do poświadczania ich wywozu 
179, 455. 


Traktat co do wzajemnego wydawania zbrodniarzy, za- 
warty z Brazylig; jego wypowiedzenie. 169, 450. 


— handlowy i żeglarski z dnia 3. listopada 1878, Dz. u. 
p. Nr. 60 z roku 1874, oświadczenie między Austro- 
Węgrami i Szwecyą, dotyczące interpretacyi i uzu- 
pełnienia artykułu 6. tegoż traktatu. 111, 947. 


— — — — z dnia 28. października 1912 między Austro- 
Węgrami i Japonią. 118, 855. 


— państwowy z Bawaryą w celu zapobiegania po- 
dwójnym opodatkowaniom. 243, 868. 


Treffen, zmiana koncesyi na kolej do Johannisthal (Kar- 
mel). 115, 851, 

Tripolis i Benghazi, zniesienie wykonywania sądo- 
wnictwa konsularnego w tych wilajetaeh. 38, 111. 


Trybunał Państwa, zmiana ustawy, dotyczącej jego orga- 
nizacyi, postępowania przed nim oraz wykonywania 
jego orzeczeń. 144, 414. 


Tryest (z jego obszarem), postanowienia wykonawcze do 
ustawy, dotyczącej ulworzenia izb inżynierskich. 87, 


308. 
— zwołanie sejmu. 39, 1135 134, 397. 
Tureya europejska. dowóz i przewóz świeżych owoców, 
świeżych jarzyn, mleka i wytworów mlecznych, mięsa 


i lowarów mięsnych, drobin żywego i zabitego tudzież 
ryb. 199, 594. 


Tyrol, przydzielenie gmin do okręgu 5ądu powiatowego 
w Neumarkt. 196, 793. 


piworzenie w Busatti ekspozytury celnej. 108, 44, 


utworzenie w Elnwald urzedu celnego yułównego oraz 
przekszialcenie tamtejszego urzędu celnego pobocz- 
nego na ekspozytnrę. 109. 344, 


utworzenie w Pian ekspozytury celnej. 264, 914. 
zwinięcie urzędów podatkowych. 54. 179. 

zwołanie sejmu. 68, 2313 194, 791. 

i Przedarulania, postanowienia wykonawcze do 


ustawy dotyczącej izb inżynierskich. 86, 304, 


Jbezpieczenie na wypadek choroby, rozpoczęcie się 
jego mocy obowiązującej dla osób, zatrudnionych 
w przedsiębiorstwach żeglugi morskiej. 221, 826. 


— — — rozszerzenie jego na przelsiębiorstwa że- 


glugi morskiej i rybolowstwa morskiego. 24, 41. 


od nieszeześliwych wypadków, rozpoczęcie się 
jego mocy obowiązującej dla przedsiębiorstw żeglugi 
morskiej i zgłaszanie tych przedsiębiorstw. 220, 825. 


— — — rozszerzenie jego na przedsiębiorstwa że- 
glugi morskiej i rybołowsiwa morskiego. 25, 45. 


Ujwidek, upoważnienie tamlejszego urzedu celnego do 
ekspedycyi żyjących roślin. 145, 414. 


Układ dotyczący niektórych ograniczeń wykonywania 
prawa łupu w wojnie morskiej. (Układ konferencyi 
pokojowej w Hadze.) 187, 728, 


— ograniczenia używania przemocy przy ściąganiu 
długów kontraktowych, (Układ konferencyi pokojowej 
w Hadze.) 118, 554. 


— ostrzeliwania przez morskie siły zbrojne w czasach 
wojennych. (Układ konferencyi pokojowej w Hadze.) 
155, 658. 


— praw i obowiązków mocarstw i osób neutralnych 
w razie wojny lądowej. (Układ konferencyi pokojowej 
w Hadze.) 151, 617. 


— praw i obowiązków stron neutralnych w razie 
wojuy morskiej. (Układ konferencyi pokojowej 
w Hadze.) 188, 745. 


— praw i zwyczajów wojny lądowej. (Układ konfe- 
rencyi pokojowej w Hadze.) 174, 449; 180, 587, 


— stosowania zasad układu genewskiego do wojny 
morsliej. (Układ konfereneyi pokojowej w Hadze.) 
175, 5005 186, 706. 


mający na celu polepszenie losu rannych i chorych 
przy armiach w polu. ratylikowanie go przez Francyę. 
219, 837. 


o przeistaczanin okrętów handlowych na okręty wo 
jenne. (Układ konfereneyi pokojowej w Hadze.) 183, 
655. 


o rozpoczęciu kroków nieprzyjacielskich. (Układ kon- 
ferencyt pokojowej w Hadze.) 179, 571. 


o traktowaniu nieprzyjacielskich okrętów handlowych 
w chwili wybuchn kroków nieprzyjacielskich. (Układ 
konferencji pokojowej w Hadze.) 182, 688. 


o zakładaniu podmorskich automatycznych min kon- 


taktowych. (Układ konferencyi pokojowej w Hadze.) 
184, 671. 


w sprawie pokojowego załatwiania sporów między- 
narodowych. (Układ konferencyi pokojowej w Fladze.) 
173, 4583 177. 518. 


genewski, stosowanie jego zasad do wojny morskiej. 
175, 500; 186, 706. 


madrycki, dotyczący międzynarodowego rejestro- 
wania marek, kraje do niego należące. 140, 411. 


— międzynarodowy celem zwalczania handlu dzie- 
wczętami. 26, 51. 


— co do telegrafów iskrowych. 105, 332. 


— — (zawarty w Hudze). dotyczący uwolnienia okrętów 
szpitalnych od należytości portowych. 193, 780. 


rozjemezy z Brazylią. 192, 776. 


— z Portugalią. 189, 766. 
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Haibach, rozszerzenie upoważnień celnych tamlejszego 
urzędu celnego. 201, 197. 


Haida, upoważnienie tamtejszej ekspozytury celnej do 
ekspedyowania zagranicznych przesyłek pueztowveh 
7 żywemi roślinami. 200. 797. 


Handel dziewczętami, układ międzynarodowy celem 
jego zwalczania. 20, 51. 


— obnośny, jego zakaz w okręgu leczniczym Porlorose, 
119, 306. 


Hrabstwo Tyrolu, ob. Tyrol 


Hruszów (na Śląsku), utworzenie tamże ekspozytury 
celuej. 82, 208. 


Hasiatyn, upoważnienie tamtejszego urzędu celnego do 
ekspedyowania zagranicznych przesyłek pocztowych 
z żywemi roślinami. 200, 795. 


Hustopec, zmiana obwieszczenia, dolyczącego przenie- 
sienia koncesyi na kolej od stacyi do miasta. 210, 
812; 


Inspektorat przemysłowy dla budowy dróg wodnych 
w Pradze, określenie jego zakresu działania. 121, 
366. 

lustrukeya dla sydowych urzędów depozytowych, zmiana 


przepisów o oznaczaniu papierów wartościowych. 
141. 411. 


Inżynierowie, ob. Tecbnicy. 
Ischgl, ob. Sehalklliof. 


Istrya, postanowienia wykonawcze do ustawy. dolyezacej 
utworzenia izb inżynierskich. 87, 308. 


Izby inzynierskie, ich utworzenie. 3, 5. 


— — postanowienia wykonawcze do odnośnej ustawy. 
obowiązujące: e 


w Arcyksięstwie Auslryi poniżej Anizy. 83, 298; 


w Arcykstestwie Anstryi powyżej Anizy i w Księstwie 
Solnogrodu. 85, 302: 


w Hrabstwie Tyrolu i Przedarulanii. 86, 304: 

w Królestwie Dalmaeyi, Księstwie Krainy, Margrab- 
slwie Istryi, uksiążeconom Hrabstwie Gorycyi i Gra- 
dyski oraz w miescie Urvegcie, 87, JON: 


w Królestwie Galievi i Lodomeryi wraz z Wielkiem 
Księstwem Nrakowskiem, 146. 414; 


w księstwach Slyryi i Narvnlyi. 149. 4215 
w księstwie Bukowiny. 147. 416: 
w Księstwie Sląska. 148, 4158; 


w Margrabstwie Moraw. 54, 300. 


Jabłoniec, upoważnienie tamtejszego urzędu celnego do 
ekspedyowania zagranicznych przesyłek pocztowych 
z zvwemi roslinami, 200. 197. 


Jabłoniec, wymiar dochodu rocznego mieszkańców lam- 
tejszych domów robotniczych, 241. 860. 


Jaémierz, ustanowienie dla lamtejszego dziekanalu kwoly 
wydalku na prowadzenie urzedu dziekanskiego. 60. 


155. 
Jagody, ob. Ekspedycya. 
Japonia, traktat handlowy i żeglarski. 118. 355. 
Jarzyny świeże, ob. Dowóz. 


Janernig. upoważnienie tamtejszego urzędu celnego do 
ckspedyowania zagranicznych przesyłek pocztowych 
z żywemi roślinami. 200, 797. 


Jednostki giełdowe papierów wartościowycł, notowa- 
nych na giełdach swojskich (wiedeńskiej, praskiej, 
tryosteńskiej), jako podslawa wymiaru podatku od 
obrotu papierów wartościowych. 21, 23. 


Johannisthal (Karmel). zmiana koncesyi na kolej 
z Treflen. 115, 851. 


Judenburg, utworzenie tamże sądu przemysłowego. 251. 
8953. 


Kaeziee, zmiana koncesyi na kolej z Slanego. 927, 829. 


Kamionka, zmiana liczby czlonków i zastępców komisyi 
podatku zarobkowego dla tamtejszego powialu poli- 
tycznego. 72, 28%. 


Kandydatki, ob. Egzamina. 


Kapitały fundacyjne, pupilarne itp., używanie zapisów 
długu pożyczki. mającej się zaciągnąć przez Mar- 
grabsilwo Moraw, do korzysinego ieli umieszczania. 
16, 231. 


Karlsbad, koncesya na kolejkę od ulicy Sprudelstrasse 
na sórę Dreikreuzberg. 170, 451. 


— ustanowienie dla tamtejszego urzędu dziekańskiego 
kwoty wydatku na jego prowadzenie. 55, 179. 


Karmel, ob Joliannisthal. 


Kartki z zleceniem poeztowem, ich zaprowadzenie. 
104, 881. 


Karty do gry, upoważnienie urzędów celnych do nakła- 
dania cła na nie w obrocie pocztowym. 203, 499. 

— — — upoważnienie urzędów celnych we Lwowie 
i Bublanie do wymierzania ela od nich. 42, 149. 


Karyutya, postanowienia wykonaweze do ustawy, doty- 
czącej utworzenia izb inżynierskich. 149, 421. 


— rozpoezecie działalności Dyrekcyi poczt i telegrafow 
w Geloweu 258, 904. 


Kasa oszczędności pocztowa, uskutecznianie za jej po- 
średnietwem wypłat na rachunek władz sądowych 
w Czechach. 117.353. 


" 


Kasa oszczędności pocztowa, uskutecznianie za jej po- 
srednictwem wyplat na rachunek władz sądowych 
w Galieyi zachodniej, wsehodniej i na Bukowinie. 
ANDAS LES 


— — wyplata za jej posrednictwem poborów eme 
rylalnyeh i poborów zaopatrzenia, przypisywanych 
przez departament rachunkowy krajowej Dyrekeyi 
Skarbu we Lwowie. 19, 17. 


— — wyplaty za jej pośrednictwom na rachunek 
dulmalyúskich władz skarbowych. 260. 910. 


Kasy dworskie, ob. Manipulacya 


funduszów prywatnych i familijnych, ob. Mani- 
pulaeya. 


— publicznych, ob. Manipulacya. 
państwowe, ob. Manipulacya. 


sieroce zbiorowe (wspólno), ich czynności obrotowe. 
2360. 853. 


— — użycie części nadwyżek z ich obrotu. S. 13, 


— — zniesienie ksigzeezek wpisowych iel stanu 
biernego. 206, 802. 


skarbowe i sądowo-depozytowe w Wiedniu. ich 


zwinierie wzglednie złączenie. 195, «03. 
zaliezkowe, ob. Stowarzyszenia. 
Kawaler Maltañski, ob. Zakon. 
Kierownicy zabaw, ob. Kyzaumin. 


Klasy uiebezpieezuosei. podział przed-ighiorstw żegluwi 
morskiej. 250, 901. 


Kolej od slacyi Hustopec do miasta Hustopea, zmiana 
obwieszezenia. dolyczącego przeniesienia koncesyi. 
21, 812. 


z Badenn do Vóslau. zmiana koncesyi. 932. 846. 
z Lant-Bugstall do Oberlana, konce-ya. 259. 905. 
— 5 Miksnitz do St. Erhard, koncesya. 200, SOT. 


z Neumaurkt-Kallham do Weizenkirchen wraz z odnoga 
z Acbing do Penerbach, zmiana koncesyi. 4, 9. 


4 Ruprechtshofen do Gresten. 40, 115. 


4 Slanego do Kaczie, zmiana Koncesyi. 227, N29. 
4 Vrelfen do Tohanpisthal (Karmel). zmiana konceayi, 
MIS STE 


Koleje dolno-kraińskie, zmiana koncesyi 115, 351. 


Kolejka ol promenady Arcyksięcia Henryka w Gries koło 
Bozen do pensyonalu Germania. zmiana warunków 
konvesyi. 19.22; 235. 828. 


— Od uliey Sprudelsirasse na górę Dreikrenzbergw Karls- 
badzie. 170.451. 


— rlockhofstrasse — Herrenstrasse — Rudiyierstrasse— 
Weissenwolfísirasse w Lincu, koncesyu 128, 372. 
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Kolejka w Celoweu i okolicy. koncesya. 162. 412. 


— z Bozen do St. Jakob, koncesya. 267, 921. 

Kolejki na obszarze miasta Ołomuńca i jego okolicy od 
koszar artyleryi Arcyksięcia Wilhelma aż do ałomu- 
nieckiego Cmentuza komunalnego w gminie Ne- 
izetin. koncesya na przedłużoną ich linię. 205. 801. 


— w XUL, XVIII. i XXI. dzielnicy Wiednia, koncesyo- 
nowanie kilku ich linii. 23, 39. 


Komisaryal policyi, utworzenie jego w Boryslawin. 
3u. 66. 


Komisya podatku, ob. Podatek, 

Koneesya, ob. kolej. 

Kouferencya pokojowa w Hadze, ob. Układ. 

Konie, ob. Zakaz. 

Konie i wozy, oh. Dostawianie. 

Konwersya, ob. Ulgi 

Koszary artylevyi Arcyksięcia Wilhelma, ob. Olomunice. 
Kosze przewozowe, ob. Ekspedycya. 

Koszykarstwo, ob. Szkola. 


Kraina, postanowienia uy konawezo do uslan y, dotyczącej 
utworzenia izb mżynierskiel. 87. 308. 


— rozwiązanie sejmu. 218. gät, 
— zwolanie sejmu, 194, 29]. 
Krajowa Dyrekcza skarbu, ob. Dyrekcya. 


Kraków, wymiar dochodu rocznego mieszkańców tam- 
tejszych dontów robotniczych. 240. 860. 


Kralupy w Czechach. utworzenie lamże starostwa. 226, 
SIN, 


— utworzenie nowego okręgu szaenukowego dla obszaru 
tamlejszego starostwa. 254. 899. 


kredytowanie eed, ob. Ca. 
Kroki nieprzyjacielskie, ob. Układ. 


Kromieryz, świadectwa szkoły przemysłowej żeńskiej 
tamtejszego stowarzyszenia „Libusza 131.393. 


Królestwo Dabnacyi, ob. Dalmacya. 


Ksigzoezki wpisowe dla stanu biernego wspólnych kas 
sierocych. ich zniesienie. 206. 802. 


Księstwo Krainy, ob. Kraina. 


Kurtatsch, przydzielenie tej gminy do okręgu Sądu po- 
wiatowego w Neumarkt. 196, 793. 


Kurtinig, przydzielenie tej sminy do okręgu Sądu powia- 
towego w Neumarkt. 196, 793. 


Kwalifikaeya do nauczania gimnastyki, ob. Gimnastyka 
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Lana-Burgstall, 
905. 


koncesya na kolej do Oberlana. 259. 


Lekarze sądowi, ob. Znawcy. 


Levieo, ustanowienie dla tamtejszego dziekanatu kwoty 
wydatku na prowadzenie urzędu dziekańskiego. 
13, 18, 


Liberzee, wymiar dochodu roczuezo mieszkańców domów 
robotniczych. 941, 860. 

Libusza, ob. Stowarzyszenie. 

Line, koncesya na linię kolejki eleklrycznej Stockhof- 
strasse — Herrenstrasse — Rudigierstrasse — Mozart. | 
strasse—Weissenwolfístrasse. 128. 372, 


— uskuteeznianie wptal i wypłat na rachanek tamtejszej 
dyrekeyi poca i telegrafów. 263, 918. 


Liry egipskie (funty egipskie), ich przerachowywanie 
przy wymiarze i uiszczaniu należytości stemplowych 
i bezpośrednich oraz podatku od obrotu papierów 
wartościowych 922, 827, 

Lodrone, przemiana tamtejszego urzędu celnego L klasy 
na urząd celny II. klasy. 56, 180. 


Lokalny ruch, ob. Ruch. 


Loket (Elbogen), uslanowieuie dla tamtejszego urzędu 
dziekańskiego kwoty wydalku na jego prowadzenie. 
55. 149. 


utworzenie okręgu szacunkowego dla podatku 
osobisto-dochodowego dla obszaru lamtejszego sta- 
rostwa. 254, 899. 


— utworzenie tamże starostwa 
Loterya klasowa, poruczenie ezyunoéci, połączonych 
z jej prowadzeniem, e. k. Dyrekcji dochodów loteryj- 
nych w Wiedniu. 95, 816. 
— — wprowadzenie jej. 94, 215. 
— liczbowa, jej zniesienie. 01. 315. 
Lublana, świadectwa oddzialu dla krawiectwa żeńskiej 
szkoły przemysłowej w laintejszej c. k. pańslwowej 
szkole przemysłowej. 113, 349. 


— upoważnienie tamtejszego urzędi celnego do ekspe- 
dycy! gładkich towarów jedwabnych. 28, 05. 


upoważnienie tamtejszego urzędu celnego do wymie- 
rzania cła od kart do gry. 42, 149. 


— utworzenie Dyrekeyi policyi tamże. 40, 157. 


Lwów, świadectwa tamtejszej centralnej szkoly krajowej 
koszykarstwa. 262, 912. 


upoważnienie tamtejszego urzędu celnego do wymie- 
rzania cia od kart do gry. 42, 149. 


wymiar dochodu rocznego mieszkańców tamtejszych 
domów robotniczych. 240, 560. 


wypłala za pośredniciwem poczlowej Kasy oszczę- 
dności pohorów, przypisywanych przez deparlament 
rachunkowy lamiejszej krajowej Dyrekeyi skarbu. 
12, 17. 


Laba, regulamin pomiarów cochowniezych dla żeglugi 
Śródlądowej na niej. 244, 867. 


Male, ustanowienie dla tamtejszego dziekanatu kwoty 
wydatku na prowadzenie urzędu dziekańskiego. 

3, 18 

, 18. 


Manipulacya, odbywana w kasach dworskich, pañstwo- 
wych oraz kasach publicznych funduszów, jakoteż 
w kasach c. i k- Funduszów prywatnych i familijnych 
ze względu na podatek osobisto-dochodowy i podatek 
pensyjny od poborów służbowych. 247, 879. 


Margrabstwo Istryi, ob. [strya. 
— Moraw, ob. Morawy. 


Margreid, przydzielenie tej gminy do okręgu Sądu po- 
wiatowego w Neumarkt. 196, 798. 


Marki, międzynarodowe ich rejestrowanie. 66, 213. 


krajo. należące do ukiadu madryckiego, dotyczącego 
miedzynarodowego rejestrowania marek, 140, 411. 


układy waszyngtońskie. dotyczące unii międzynaro- 
dowej dla międzynarodowego ich rejestrowania. 64. 
187, 


zaprowadzenie austryackich uslaw o ich ochronie 
w sądach konsularnych oraz rozszerzenie jurysdykeyi 
sądów konsularnych przez upoważnienie ich dosamo- 
dzielnego orzecznictwa w sprawach o występki przeciw 
tym ustawom. 52, 161. 


(znaki towarowe), ob. Ochrona. 


Martinsbruek, ob. Schalklhof. 


Maieryały pomoenieze i wytwory chemiczne, podlegające 
wymiarowi ela ed wartości, zmiana spisu ich prze- 
ciętnej wartości handlowej. 123, 369. 


Metkowice, upoważnienie tamtejszego urzędu celnego 
do stosowania skróconego postępowania zapowia- 
dawezego. 116, 858. 


Mezocorona, zaliczenie tej gminy do ósmej klasy woj- 
skowej taryfy czynszowej. 79. 29%. 


Międzynarodowe rejestrowanie, ob. Rejestrowanie. 
Mięso i towary mięsne. ob. Dowóz. 
Miksnitz, koncesya na kolej do St. Erhard. 209, 807. 


Miny kontaktowe automalyczne podmorskie, układ 


o ich zakladaniu. 184, 671. 
Mleko i wytwory mleczne, ob. Dowóz. 


Morawska Ostrawa, wymiar dochodu rocznego mie- 
szkanców domów roboiniezych. 239, 859. 


Morawy, poslanowienia wykonawcze do ustawy, doly- 
czącej ntworzenia izb inżynierskich. 54, 390. 


— utworzenie Sądu powiatowego w Zlinie. 81, 298, 


— uzywanie zapisów diugu pożyczki, mającej się za- 

ciągnąć przez ten kraj. do kor.yztiego umieszczania 

kapilalów tundacyjnych itp. 76, 287, 

— zwołanie sejmu. 134, 397. 

Należytość stemplowa od pokwitowañ, uiszczanie jej 
przy państwowych zapłatach i wypłatach. 114. 350. 


Należytości znawców sądowych lekarzy, zmiana taryty. 
228, 829. 


— portowe, ob. Układ. 
-- stemplowe,  przerachowywanie lirów egipskich 
(egipskich funtów) przy ich wymiarze i uiszezaniu. 
923, 827 
3, 5 
Napoje wyskokowe palone, ob. Piwo. 
Nauczyciele plywania, ob. Ezzanun. 
— szermierki, ob. Egzamin. 
Nauczycielki roluietwa, ob. Egzaminy. 
Nerzetin, ob. Ołomuniec. 
Neumarkt w Tyrolu, przydzielenie do okręgu tamtejszego 
sądu powiatowego gmin Kurtatsch, Kurtinig, Marg- | 


reid i Unterfennberg. 196, 793. 


— zaliczenie tej gminy do ósmej klasy wojskowej taryfy 
czynszowej. 235, 


-Kallham, zmiana koncesyi na kolej do Weizen-; 
kirehen wraz z odnogą z Aching do Peuerbach. 4, 9. 


Nenstadt an der Tafeifichte, rozpoczęcie się działalności 
tamiejszego sądu powiatowego. 103, 829, 


— — — — utworzenie tamże urzędn podatkowego 
i sądowo-depozytowego. 102, 329. 


Niebezpieczeństwo na morzn, ob. Okręty. 


Niklusdorf, upoważnienie tamtejszego urzędu celnego do 
ekspedyowania zagranieznyeli przesyłek poeztowych 
z żywemi roślmami -00, 197. 


Oberlana, koncesya na kolej z Lana-Burgstall 259, 905. 


Obernzell, upoważnienie tamtejszego urzędu celnego do 
wolnej od cla ckspedyeyi używanych zagranicznych 
koszów przewozowych i beczek drewnianych do na- 
pełniania jagodami. 20, 255. 


Objaśnienia do taryfy celnej, ob. Taryfa. 
Obrót pocztowy, ob. Urzędy. 


— przeprawny przez terytoryun bawarskie, dalsze jego 
ograniczenie. 204, 799. 


Ochrona marek, zaprowadzenie odnośnych anstryackich 
uslaw w sądach konsularnych oraz rozszerzenie 
jurysdykeyi sądów konsularnych przez upoważnienie 
ich do samodzielnego orzeczniciwa w sprawach 
o występki przeeiw tym ustawom. 52, 161. 


wlisnosci przemysłowej i iuiedzynarodowe reje- 
strowanie marek, uklady waszyngtońskie, dotyczące 
odnośnej unii międzynarodowej. 64, 187, 


— — kraje, należące do unii międzynarodowej. 140, 
411. 


znaków towarowych (marek), zmiana dotyczącej 
ustawy. 65, 213, 


Oddział, ob. Szkoła. 


Oddziały zgłoszeń, ob Urząd patentowy. 
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Odnawianie aktów w publicznych władzach i urzędach, 
uwolnienia od należytości: usława. 138. 4093 rozpo- 
rządzenie wykonawcze. 217, 819. 


Oficyanci kaneelaryjni i pomocnicy kancelaryjni cy- 
wilni państwowych władz, urzędów i zakładów, któ- 
rych powołano na czas nieoznaczony do pełnienia 
czynnej służby wojskowej. ich pobory. 107, 843. 


Okrąg leezuiezy w Portorose, zakaz handlu obnośnego 
w nim. 119, 866. 


— poborczy, ob. Podatek. 
(kręgi rozkładu, ob. Podatek 
— szacunkowe, ob. Podatek. 


Okręty, uklady międzynarodowe w celu jednolitego usta- 
lenia pewnych norm eo do ich zderzenia się oraz 
w celu jednolitego ustalenia pewnych norm co do 
udzielania pomocy i ratunku w niebezpieczeństwie 
na morzu. 33, 69. 


— handlowe, ob. Układ. 
— szpitalne, ob. Układ. 


— wojenne, ob. Ukla 


Olej terpentynowy, używany jako szezególny środek 
denaturyzaeyiny, zmiana pouczenia o jego badaniu. 
132, 393. 


Oleje mineralne, podlegające oplatom od zużycia. upo- 
ważnienie Urzędu celnego w Uyrkwenicy do urzę- 
dowej ekspedycyi wychodowej tychże. 126, 372. 


Olpiny, ustanowienie dla tamtejszego dziekanatu kwoty 
wydatku na prowadzenie urzedu dziekatiskiego. 154. 
425. 


Ofomuniee, koncesya na przedłużoną linię kolejek na 
obszarze tego miasta i jego okolicy od koszar artyleryi 
Arcyksięcia Wilhelma aż do ołomunieckiego emen- 
tarza komunalnego w gminie Nerzetin. 205, 801. 


— świadectwa lamtejszej szkoły przemysłowej żeńskiej. 
125. 311. 

Opawa, świadectwa szkoly przemysłowej żeńskiej, nale- 
żącej do tamtejszego stowarzyszenia dla kształcenia 
kobiet. 214, 817. 


Opodatkowania podwójne, traktat paústwowy z Ba- 
waryą w celu zapobiegania im. 243, 863. 


Ordynaeya przemysłowa, zmiana i uzupełnienie jej $ 74. 
74, 285. 


Organ ekspedycji celnej przy urzędzie podatkowym 
w Gmonden, upoważnienie go do ekspedyowania za- 
granicznych przesyłek pocztowych z żywemi rośli- 
nami 200, 797. 

Orzecznictwo, ab. Sądy. 

Osoby neutralne, ob. Układ. 


Ossana, ustanowienie dla tamtejszego dziekanatu kwoty 


wydatku na prowadzenie urzędu dziekańskiego. 
13, 18. 


Oświadczenie między Austro- Węgrami i Szweeya z dnia 
22 czerwca 1911, dotyczące interpretacyi i uzupeł- 
nienia artykułu 6. traktatu handlowego i żeglarskiego 
z dnia 8. listopada 1873, Dz. u. p. Nr. 60 z roku 1874. 
111 7 


spy 
util. 
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Oświadczenia konferencyi pokojowej w Hadze «) w spra- | Pobory cywilne, ofieyantów kancelaryjnych i pomocni- 


wie zakazu używania pocisków z du-zącymi lub iru- 
jącymi gazamii by w sprawie zakazu nżywania po- 
cisków, które w ludzkiem ciele łatwo się rozszerzają 
lub rozplaszezaja. 176, 511. 


Otomañskie wilajety, ob. Wiłajety. 


Owoce świeże, ob. Dowóz. 


Paezki pocztowe, ob. Sprawdzanie. 
Papierosy, ob. Przyrządzanie. 


Papiery wartościowe, notowane na gieldach swojskie 
(wiedeńskiej, praskiej i tryesteńskiej), ich jednostki 
gieklowe. 21, 23, 


— — przerachowy wauie egipskich lirow przy wymiarze 
i uiszezaniu podatku od ich obrotu. 222, 827, 


— — zmiana przepisów instrukeyi dla sądowych urzę- 
dów depozytowych o ich oznaczaniu, 141, 411. 


Parcele grantowe skarbowe w wiedeńskiej XVI. dziel- 
nicy miejskiej, ich pozbycie, 10, 15. 


Patent cesarski, dotyczący rozwiązania sejmu Królestwa 
Czech. 150, 425. 
— — — — — Goryeyii Gradyski. 37, 109. 
Krainy. 218, 821. 


— — dotyczący zwołania sejnów: Austryi Dolnej, 
Solnogrodu, Krainy, Tyrolu, Gorycyi i Gradyski 
i Przedarulanii. 194, 791. 


— — — — — Galicyi, Śląska, Przedarulanii i Tryesln. 
3), 113. 


34, 397. 


— — — — — Moraw i Tryestu. 
— — dotyczący zwołania sejmu Galicyi. 246, 877. 
Styryi. 213, S15. 


Tyrolu. 68, 231. 


Pensyonat Germania, ob. Gries. 
Peuerbach, ob. Neumarkt-hallham. 
ekspozytury celnej. 


Pian (w Tyrolu) utworzenie tamze 
264, 914. 


Piceza na wypadek choroby nad osobami, zatrudnionemi 
zarobkowo w przedsiębiorstwach żeglugi morskiej 
i rybołowstwa morskiego. 24, 41. 


Pilzno, wymiar dochodu rocznego mieszkańców tamtej- 
szych domów robotniczych. 241, 860. 


Piszezany, utwożenie tamże ekspozylury celnej. 88, 313. 


Piwo, upoważnienie rolniczo-chemicznej Staevi doświad- 
czalnej w Gorycyi «do wystawiania certyfikatów roz- 
bioru dla posyłek piwa, przeznaczonych do wywozu 
do Wioeh. 110, 345. 


— upoważnienie Urzędu celnego w Schalkihol do ekspe- 
dycyi wychodowej palonych napojów wyskokowych 
i piwa. 98, 317. 


ków kaneelarvjnyeh państwowycii władz, urzędów 
i zakłulów, których powołano na czas nieoznaczony 
do pełnienia czynnej slużby wojskowej. 107, 343. 


emerytalne poczmistrzów za dekretem, zmiana doty- 
czących postanowień. 168, 449. 


— i pobory zaopatrzenia, przypisywane przez 
deparlament rachunkowy Krajowej Dyrekcyi skarbu 
we Lwowie. 12, 17. 


— służbowe, ob. Podatek. 
| 


Pobór podatków, ob. Podatki. 


Pociski, ob. Oświadczenia. 


| Poczinistrze, ob. Pobory. 
| Podatek od mięsa, ob. Rzeź. 


— od obrotu papierów wartościowych. jednostki 
dowe papierów wartościowych, notowanych na 


giol- 


giel- 


dach swojskieh, jako podstawa jego wymiaru. 
21, 93. â 


od obrotu papierów wartościowych, przeracbowy- 
wauie egipskich lirów przy jego wymiarze i uiszezaniu. 
2223, 827, 


domowo-czynszowy, zmiana terminów jego zaplaty 
w gminie miasta Bielska. 29, 663 


w pvborczym okręgu podatkowym: 
Domażlice. 46, 1523 
Suszice. 233, 847; 
Smichów. 89, 318. 


osobisto-dochodowy, utworzenie nowych okręgów 
szacunkowych dla obszarów nowo utworzonych Sta- 
rostw w Kralupach i Loket. 254, $99. 


— i podatek pensyjuy od poborów sluzbowych, 
dodatek do pizepisów o manipulacyi, odbywanej, 
w kasach dworskich, państwowych oraz kasach pu- 
bliezuych funduszów, jakolez w kasach funduszów 
prywatnych i famiiiinyeli, ze względu na ten podatek. 
247, 549. 


zarobkowy, utworzenie okręgu jego rozkladu dla 
okręgu Starostwa w Radziechowie oraz zmiana liczby 
ezlonków i zastępców kamisyi dla powialu politycz- 
nego Brody i Kamionka. 72, 283. 

Podatki i 
l. stycznia do dnia 30. czerwca 1913. 


opłaty, dalszy ich pobór w czasie od dnia 
à 


H 
M Ge 


— — — dalszy ich pobór w czasie od dnia f. lipca do 
dnia 31. grudnia 1913. 129, 867. 


Podgórze, wymiar dochodu rocznego mieszkańeów tam- 
tejszych domow robotniczych. 240, 860. 


Podmorskie miny, ob. Miny. 


Podwody wojskewe, uzupelnienie wzgłędnie zmiana 
poslanowień wykonawczych do odno$uej ustawy. 


| 929 530. 


Podwoloszezyska, upoważnienie tamtejszego urzędu 
celnego do ekspedyowania zagranicznych przesyłek 
pocztowych z żywemi roślinami. 200, 797. 


Pekwitowania, ob. Należytości. 

Pola, ustanowienie tamże pizedazni sadowej. 234, 847. 
Pomiary cochownieze, ob. Regulamin. 

Pomocnicy kaneelaryjni, ob. Ofieyanci. 


Portorose, zakaz handlu obnosnego w tamtejszym okręgu 
leczniczym. 119, 866. 


Portoryum, ob. Znaczki. 


Porta 189, 766. 


Pospolite ruszenie królestw i krajów w Radzie państwa 
reprezentow anych z wyjątkiem Tyrelu i Przedarulanii, 
sprostowanie przepisu, tyczącego się jego organizacyi. 


129, 375. 


galia, nklad rozjemczy. 


— krolestw i krajów w Radzie państwa reprezento- 
wanych z wyjątkiem Tyrolu i Przedarnlanii, zmiana 
niektórych postanowień przepisu i rowporządzenia, 
dotyczącego powinności meldowania się obowiąza- 
nych do służby w pospolitem ruszeniu. 160, 319. 


Postanowienia wykonawcze do uslawy, dotyczącej 
utworzenia izb inżynierskich, obowiązujące: 


w Anstryi poniżej Anizy. 83, 298; 
w Ausiryi powyżej Anizy i Solnogrodzie. 85, 302; 


w Dalmacy, Krainie, lstryl. Gorycyi i Gradysce oraz 
w Tryescie z jego obszarem. 37, 308; 


w Galieyj. 146. 4143 
84. 800; 


w Styryi i Karyntyi, 149, 421; 


w Morawach. 


w Tyrolu i Przedaralanii. 86, 804. 


Posterunek zapowiadawczy w Weissbach, przeksztal- 
cenie go na ekspozylure celną. 224, 827, 


Postępowanie karne, uznpehienie ustawy o postepo- 
waniu karnem. 143, 413, 

— — zmiana laryfy należytości znawców lekarzy. 228, 

829. 


— zapowiadaweze, ob. Urząd i Urzędy. 


Posyłki pocztowe, zmiany postanowień o ich wyda- 
waniu. 268, 928. 


Potoki górskie, ob. Egzamin. 


Pouezenie o badaniu oleju terpentvnowego. jego zmiana. 
32, 993. 


Powinność meldowania sie obowiążanych do slużby 
w pospolitem ruszeniu, zmiana niektórych postano- 
wień dotyczącego przepisu Dz. u. p. Nr. 147 z roku 
1905, oraz odnoszącego się do lega przepisu rozpo- 
rządzenia z dnia 20. Gzerwea 190997 moji ode 
100. 819. 


Powinnosei wojskowe służbowe, wliczanie ich do czasu 
przygotowawczej służby sędziowskiej, praktyki sado: 
wej. adwokackiej i nolarvalnej. 139, 410, 
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Pożyczka, mająca się zaciągnąć przez Margrabstwo Mo- 
raw, używanie jej zapisów dlugu do korzystnego 
umieszezania kapitałów Mmdacj eh ilp. 76, 287. 


Pożyczki krótkoterminowe, ob. Zjednoczenia. 


Praga, określenie zakresu działania u iuspekto- 
ratu dla budowy dróg wodnych. 121, 366. 


celu 
miasta. 50, 


— zmiana ustawy, dotyczącej wywłaszczenia w 
rogulacyi rejonu uzdrowolnienia tego 
159. 

Praktyka adwokacka, ob. Powinności. 

— notaryalna, ob. Powinności. 

— Sadowa, ob. Powinności. 


Prawo łupu, ob. Układ, 


Predeal, upoważnienie tamtejszego urzędu celnego do 
kredytowania col, 127, 812. 


Promenada Arcyksięcia Henryka w Gries, ob. Gries. 

» m a " - 
Przedavulania, zwolanie sejmu. 39, 1135 194, 791. 
Przedażnia sądowa w Poli, jej ustanowienie 234, S47. 


Przedsiębiorstwa przemysłowe, zmiana urządzenia 
spoczynku niedzielnego i świątecznego. 208, 805. 


— rybołowstwa morskiego, ob. Ubezpieczenie. 
— żeglugi morskiej, ob. Uhezpieezenie, wzgl. Żegluga. 
Przemysł handlowy, ob. Zakłady 


Przesyłki pocztowe, wydawanie ich substytutom adwo- 
katów i notaryuszy. 9, 14. 


Przędza wełniana, upoważnienie Urzędu celnego w Bre- 
geneyi do jej ckspedycyi. 59, 155. 


Przyboczna Rada ełowa, ob. Rada. 
Przygotowaweza służba, ob. Służba. 


Przyrządzanie i pozbywanie niedozwolone papiorosów. 
17, 155, 


Rada cłowa przyboczna dla królestw i krajów w Radzie 
państwa reprezenlowanyeli. zmiana jej statutu. 202, 
798. 


— kolejowa państwowa, zmiana w 
314. : 


$ 2. jej statutu. 93, 


Radzieehów, ufworzenie okręgu rozkładu podatku za- 

H vo 
robkowego dla okręgu tamtejszego starostwa. 72, 
283. 

Ranni i chorzy przy armiach w polu, ratylikowanie przez 
Francye ukladu, mającego na celu polepszenie ich 
Ina. 219, 887. 

Ratuuek, ob. Okręty. 


Ratyzbona, rozszerzenie upoważnień cehiych tamtejszego 
urzędu celnego. 201, 494, 


— utworzenie tamże urzędu celnego. 142, 413. 
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Regulamin pomiarów ecechowniezych dla żeglugi sród- 
lądowej na Labie. 244, 867. 


— targowy dla wiedeńskiej głównej targowicy na zwie- 
rzęta w St Marx, jego zmiana. 36, 107. 


— telefowiezny, zmiana jego postanowień. 266, 918, 


Rejestrowanie międzynarodowe marek, kraje należące 
da układu madryckiego. 140. 411. 


— — — rozporządzenie celem wykonania układu ma- 
dryckiego. 66, 213. 


— — — układy waszyngtonskic. 64, INT. 
Rejon uzdrowotnienia, ob. Wy właszczenie. 
kewirowi urzędniey, ob. Urzędnicy. 
Rolniezo-chemiezna stacya, ob. Stacya. 


Rossbach, upoważnienie tamtejszego urzędu celnego do 
ekspedyowania zagranicznych przesyłek pocztowych 
z żywenni roślinami. 200, 7907. 


Rośliny żywe, upoważnienie Urzędów celnych w Bro- 
dach, Dornbirn. Feldkirch, Frywałdzie, Jabloneu, Pod- 
woloczyskach, Rumbnrgu i St Pollen, Husialynie, 
Jauernig, Niklasdorf, Rossbach, Taufers, Weidenau 
i Zuckinantel, i Ekspozytur celnveh w Haida i Spindel- 
mühle oraz organu ekspedycyi celnej przy urzędzie 
podatkowymi w Gmnudon do ekspedyowania zagra- 
nieznych przesyłek pocztowych z niemi. 200. 197. 


— upoważnienie urzędów eeliych w Scharnitz i Ehr- 
wald do ich ekspedyowauia. 211. 813. 


— (żyjące), upoważnienie urzędu celnego w Ujwidek 
do ich ekspedveyi. 145, 414. 


Ruch lokalny wzajemny pociągów między biurami 
celnemi w Martinsbrnek. Schalklhof. Spissermühl 
i Ischgl. 98, 317. 


Rudki, ustanowienie dla tamlejszego dziekanatu kwoty 
wydatku na prowadzenie mzedn driekańskiego. 61. 
186. 


Rudolfinum, ob. Czerwony Krzyż. 


Rumburg, upoważnienie tamtejszego urzędu celnego do 
ekspedyowania zagranicznych przesyłek pocztowych 
 żywemi roślinami. 900, 297. 


Rumunia, dowóz i przewóz świeżych owoców, świeżych 
jarzyn. mleka i wytworów mlecznych, mięsai towarów 
mięsnych. drobiu żywego i zabitego, tudzież ryb z Ru- 
manii i z obszarów przez to państwo zajętych. 199, 
194, 


— zakaz wzgl. ograniczenie dowozu i przewozu niektó- 
rych towarów i przedmiotów. 164, 445. 


Kkuprechishofen, koncesya na kolej do Gresten. 40. 115. 
Rybołowstwo morskie, ob. Ubezpieczenie. 

Ryby, ob. Dowóz. 

Rzeź z konicezności, uüwohienie jej od podatku od 


mięsa; ustuwa. lol, 427; rozporządzenie wyko- 
naweze. 152, 427. 


Sarajewo, utworzenie ekspozytury celnej w tamtejszym 
nowym budynku wojskowego urzędu pocztowego. 
90, 314. 


powiatowy w Czudynie na Bnkowinie, rozpoczęcie 
się jego działalności. 166, 447. 


— w Neumarkt w Tyrolu. przydziełenie gwin Kuv- 
tatsch. Kurting, Margreid i Unterfennberg do jego 
okregu. 196, 799. 


— w Neustadt an der Tafelfichte, rozpoczęcie się 
jego działalności urzędowej 103, 329. 

— w Zlinie na Morawach. jego utworzenie. 81, 29M, 
przemysłowy w Judenburgu. jego ulworzerie. 251, 
895. 

Nadowe urzedy depozytowe, ob. Urzedy. 
Sadownictwo konsnlarne, zniesienie jego wykonywania 


w dauwnychotomańskieh wilajetach Tripolisi Benghazi. 
38, 111, 


Sądy konsularne, zaprowadzenie w nieh anstryackich 
ustaw o ochronie niarek i rozszerzenie ich jurysdykcyi 
przez upoważnienie ich do samodzielnego orzecz- 
nictwa w sprawach o występki przeciw tym ustawom. 
52, 161. 


Schalkihof, upoważnienie tamtejszego urzędu celnego 
do ekspedycyi wychodowej palonych napojów wy- 
skokowych i piwa. 98, 317, 


— upoważnienie tamtejszego urzędu celnego do ekspe- 
dyeyi wywozowej nieopodatkowanego cukru. 157, 


486. 


upoważnienie tamt. urzędu celnego do poświadczania 
wywozu towarów przewozowych 172, 455. 


zezwolenie na wzajemny ruch lokalny pociągów 
między Biurami ceinemi w Martinsbruck, Schalklhof, 
Spissermuhi i Ischgl. 98, 817. 


Scharnitz, przekształcenie urzędu celnego na tamtejszym 
dworcu kolejowym na ekspozyturę celną. 6, 18. 


— upoważnienie tamtejszego urzędu celnego do ekspe- 
dyowania żywych roślin. 911, 818. 


— utworzenie na tamtejszym dworcu kolejowym urzędu 
celnego. 6, 18. 
Schärding am Thurm, zwinięcie tamtejszej ekspozytury 
celnej. 223, 827, 
Schemat, ob. Dodatki. 


Sejm Austryi Dolnej, jego zwołanie. 194. 591, 


Czech, jego rozwiązanie. 150, 425. 


Galicyi, jego rozwiązanie. 78, 295; jego zwołanie. 
39, 113; 246, 877. 


Gorycyi i Gradyski, jego zwolnie. 194. 491; jego 
rozwiązanie. 37, 109. 


Krainy. jego rozwiązanie. 218, 821; jego zwołanie. 
194. 79H. 


Moraw, jego zwolanie. 134, 397. 
Przedarulanii, jego zwołanie. 39, 1133 194, 791. 
Solnogrodu, jego zwołanie. 19%, 791. 


Styryi, jego zwołanie. 313, 815. 


sejm Śląska, jego zwołanie. 39, 113. 


— Tryestn, jego zwolanie. 39, 118; 134, 397. 

— Tyrolu, jego zwołanie 68, 231; 194. 791. 

Seminarya nauczycielskie, ob. Gimnastyka. 

Serbia, dowóz i przewóz świeżych owoców, świeżych 
jarzyn, mleka i wytworów mlecznych, mięsa i to- 
warów miesnych, drobiu żywego i zabilego tudzież 


ryb z Serbii i z obszarów przez to państwo zajętych. 
199, 794. 


— zakaz wzgl. ograniczenie dowozu i przewozu nie- 
których towarow i przedmiotów. 160, 439. 


Nilliam, zaliczenie tej gminy do ósmej klasy wojskowej 
taryfy czynszowej. 97, 317. 


Siły zbrojne morskie, ob. Układ. 

Skarbowe parcele, ob. Parecle. 

Slane, ziniana koncesyi na kolej do Kaczic. 227. 829. 

Służba sędziowska przygotowawcza, czasowe jej skró- 
cenie. 62, 156; 257, 904; wliczanie do niej służbo- 


wych powinności wojskowych. 139, 410. 


techniczna lasowa w administraeyi 
egzamin dla niej. 58, 181. 


politycznej. 


techniezno-lasowa zabudowania potoków górskich, 
egzamin dla niej, 171, 453. 


wojskowa, pobory cywilnych oficyantów kancelaryj- 
nych i pomocników kancelaryjnych, klórych powo- 
łano na ezas nieoznaczony do jej pełnienia. 107, 348. 


— postępowanie z cywilnymi funkcyonaryuszami 
państwowymi, przyjętymi na podstawie umowy, htó- 
rych powołano na czas nieoznaczony do pelnienia tej 
służby. 106, 343, 


— uzupełnienie postanowień 
ustawy z dnia 5, lipca 1912, 
20, 22, 


przejściowych do 
D u p Ni 


— zmiany i uzupełnienia pizepisów o sluzbie woj- 
skowej, część I., zeszyt 1., z roku 1919. 
119. 


— — sanitarna, ob. Czerwony Krzyż. 


Solnogród, postanowienia wykonawcze do ustawy, doty- 
czącej utworzenia izb inżynierskich. 85. 802. 


— „wołanie sejmu. 194, 791. 


Sól bydlęca, uzupełnienie rozporządzenia wykonawezego 


do ustawy o jej wydawaniu po zniżonej cenie. 73, 
284. 


Spiudelmühle, upoważnienie tamtejszej ekspozylury 
celnej do ekspedyowania zagranicznych przesyłek 
pocztowych z żywemi roślinami. 206. 797. 

U 


Spissermiihl, ob. Schalklhof. 


Spoczynek niedzielny i świąteczny w przedsiębior- 
stwach przemysłowych, zmiana jego urządzenia. 208, 
805. 


(Palnisch.) 


128% 


29, 853 41; 
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Spory micdzynarodowe, ob. Uklad. 


Sprawdzanie i uwierzytelnianie urzędowe wag nachy- 
łowyeh, służących do uzytku w urzędach pocztowych 
do ważenia paczek pocztowych. 256, 903. 


Sprostowanie względnie uzupełnienie niektórych posta- 
nowieú „Przepisu, tyczącego się organizacyi pospo- 
litego ruszenia królestw i krajów w Radzie państwa 
reprezentowanych z wyjątkiem Tyrolu i Przedaru- 
lanii*. 199, 375. 


— błędów w tłumaczeniu polskiem ustawy z dnia 
14. kwietnia 1913, Dz. u. p. Nr. 67. 899. 


— błędu w załączniku A rozporządzenia, dotyczącego 
jednostek giełdowych papierów wartościowych. 48, 
157. 


Nprudelstrasse, ob. Karlsbad. 

Stacya doswiadezalna” rolniczo-chemiczna w Gorye)i, 
upoważnienie jej do wystawiania certyfikatów roz: 
bioru dla posyłek piwa, przeznaczonych do wywozu 
do Włoch. 110, 345. 


Ntanisławów, wymiar dochodu rocznego mieszkańców 
tamtejszych domów robotniczych. 240, 860. 


Stany zjednoczone amerykanskie, układ rozjemczy. 190, 
769, 


Starostwa w Kralupach i Loket, ich utworzenie, 226, 
8285 utworzenie okręgów szaankowyeh dla podatku 
asobisto-dochodowego dla ielf obszarów. 251, 899. 


Starostwo w Radziechowie, ob. Radziechów. 


Statki powietrzne, ustalenie slref zakazanych dla nich. 


11, 155 253, 598. 

Statut państwowej Rady kolejowej, zmiana jego $ 2. 98, 
314. 

St. Erhard, koneesya na kolej:z Miksnitz. 209, 807. 


bw 


Jakob, koncesya na kolejkę z Bozen. 267, 921. 


St. Marx, zmiana regulaminn targowego dla wiedeńskiej 
glównej targowiey na zwierzęta. 36, 107. 


Ntopa odsetkowa, czasowe uchylenie mocy obowiązu- 
jącej postanowień o wpływie podwyższenia jej na 
ulgi nalezytosciowe,' udzielone w celach konwersyt; 
ustawa. 135, 899; rozporządzenie wykonawcze. 136, 
400. 


Stowarzyszenia zarobkowe i gospodareze oraz kasy 
Ge ulgi podatkowe i nalezytosciowe dla nicl. 
ei 10; 9 99, 314, 


Stowarzyszenie dla kształcenia kobiet w Opawie, świa- 
dectwa żeńskiej szkoły przemysłowej tego stowarzy- 
szenia 214, 817. 


„Libusza* w Kromieryżu, świadectwa żeńskiej szkoły 
przemysłowej tego stowarzyszenia, 131. 398. 


St. Pólten, upoważnienie tamtejszego urzędu celnego do 
ekspedyowania zagranicznych przesyłek pocztowych 
« żywemi roślinami. 200, 797. 
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St. Pólten, utworzenie tamże urzędu celnego głównego. 
165, 447. 


Ntrefy zakazane, ob. Statki. 
Nirony neutralne, ob. Uklad. 


Styrya, postanowienia wykonawcze do ustawy, dotyczącej 
utworzenia izb inżynierskich. 149, 421. 


— zwolanie sejmu. 213, 815. 


Substytuci adwokatów i notaryuszy, wydawanie im prze- 
sylek pocztowych. 9, 14. 


Susziee, zmiana terminów zapłaty podatku domowo- 
czynszowego w tamtejszym poborezym okręgu po- 
datkowym. 233, 847. 


Nzatów, ustanowienie dla tamtejszego dziekanatu kwoly 
wydatku na prowadzenie urzędu dziekańskiego. 17 
21. 


Szkoła krajowa centralna koszykarstwa we Lwowie, 
jej świadectwa. 262, 912. 
przemysłowa żeńska stowarzyszenia „lLibusza” 
w Kromieryżu, jej świadectwa. 131, 398. 


— szycia bielizny i krawiectwa, należąca do 
stowarzyszenia dla rozszerzenia wykształcenia kobiet 
i zawodów kobiecych w Badenie, jej świadectwa. 


153, 428. 


— — szycia bielizny i krawiectwa, nalezaca do 
stowarzyszenia dla kształcenia kobiet w Opawie. 
214, 817. 


— — szycia bielizny i krawiectwa w Ołomuńcu. jej 
świadectwa. 125, 371. 


-- — szycia bielizny i krawiectwa w Switawle, jej 
świadectwa. 119, 319. 


— — szycia bielizay i krawiectwa w Taborze, jej 
świadectwa. 120, 366. 


— — wpaństwowej szkole przemysłowej w Lublanie, 
świadectwa jej oddziału dla krawiectwa. 113, 349. 


— = w Prościejowie, jej świadectwa. 124, 371. 


Szkoły rolnicze gospodarstwa domowego, egzamina 
dla kandydatek na posady nauczycielek rolnictwa 
w tych szkołach. 101, 397. 


Szlaki kolei żelaznych, do których stosuje się umowa 
międzynarodowa z dnia 14. pazdziernika 1890. Dz. 
u. p. Nr. 186 z r. 189%, ich spis. 53, 168. 


Szwecja, oswiadczenie między Ausiro- Węgrami i Szwecyą 
z dnia 22. czerwca 1911, dotyczące interpretacyi 
i uzupelnienia artykułu 6. traktatu handlowego 
i żeglarskiego. 111, 347. 


D 


Sciągnięcie, ob. Banknoty. 


Śląsk, postanowienia wykonawcze du ustawy, dotyczącej 
utworzenia izb inżynierskich. 148, 418. 


Śląsk, utworzenie ekspozytury celnej w Hruszowie. 82, 
298. 


— zwołanie sejmu. 39, 113. 


Smieliów, zmiana terminów zapłaty podatku domowo- 
czynszowego w tamtejszym pohorezym okręgu po- 
datkowym. 89, 313. 


Srodek denaturyzacyjny ogólny dla wódki, zmiana 
wskazówki dla badania jego części składowych. 133, 
894. 


— — szczególny, zmiana pouczenia o badaniu oleju 
terpentynowego, używanego jako taki środek. 13%, 
393. 


r 
e 


Świeże owoce, ob. Dowóz. 

Switawa, Świadectwa tamtejszej szkoly przemysłowej 
żeńskiej. 112, 349. 

Tabor, świadectwa tamt. żeńskiej szkoły przemysłowej 
szycia bielizny i krawiectwa. 120, 366. 


Tarnopol, ponowne otwarcie na tamtejszym dworcu 
kolejowym ekspozytury celnej. 159. 439. 


Taryfa celna, zmiana objaśnień do niej. 35, 105; 
71,25%; 99, 3173 248, SNO. 


— — zmiana przepisu wykonawczego i objaśnień do 
niej. 1, 15 51, 159; 123, 369; 158, 1306. 


czynszowa wojskowa, zaliczenie gminy Areo do 
szóstej klasy tej taryly. To, 287. 


— — zaliczenie gminy Mezocorona do ósmej klasy 
tej taryfy. 79, 297. 


— — zaliczenie gminy Neumarkt do ósmej klasy tej 
taryfy. 435, 858. 


— — zaliczenie gminy Sillian do ósmej klasy tej 
taryfy. 97, 317. 


— — zaliczenie gminy Wipawa do siódmej klasy tej 
taryfy. 130, 398. 


należytości znawców sądowych lekarzy w postępo: 
waniu karnem. 228, 829. 

— telefoniczna, zmiana jej postanowień. 266, 918. 
Taufers, upoważnienie tamtejszego urządu celnego do 
ekspedyowania zagranicznych przesyłek pocztowych 
z żywemi roślinami, 200, 197. 


Teehnicy cywilni (inżynierowie cywilni i geometrzy ey- 
wiłni), rozporządzenie ich dotyczące. 77, 288, 


Techniczna służba, ob. Służba. 
Techniczno-lasowa służba, ob Służba. 


Telegrafy iskrowe, układ międzynarodowy co do nich. 
105, 382. 


Terminy zapłaty, ob. Podatek. 


Terytoryum bawarskie, dalsze ograniczenie obrotu 
przeprawnego. 204, 799. 
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Towary, zawierające cukier i alkohol, zmiana wskazówek , Udzielanie pomocy, ob. Okzęty. 


co do ich badania. 250, 887. 


jedwabne gładkie, upoważnienie Urzędu celnego 
w Lublanie do ich ekspedycyi. 28, 65. 


przewozowe, upoważnienie Urzedu celnego po 
bocznego w Selialklhof do poswiadezania ich wywozu. 
172, 455. 


Traktat co do wzajemnego wydawania zbrodniarzy, za- 


warty z Brazylią; jego wypowiedzenie. 169, 450. 


handlowy i żeglarski z dnia 8. listopada 1878, Dz. u. 
p. Nr. 60 z roku 1874, oświadczenie między Austro- 
Węgrami i Szwecyą, dotyczące inlerprelacyi i uzu- 
pełnienia artykulu 6. tegoż traktatu. 111, 947. 


— — — — z dnia 28. października 1912 między Austro- 


Węgrami i Japonią. 118, 855. 


państwowy z Bawaryą w celu zapobiegania po- 
dwójnym opodatkowaniom. 243, 868. 


Treffen, zmiana koncesyi na kolej do Johannisthal (Kar- 


mel). 115, 351. 


Tripolis i Benghazi, zniesienie wykonywania sądo- 


wnictwa konsularnego w tych wilajelach. 38. 111. 


Trybunał Państwa, zmiana ustawy, dotyczącej jego orga- 


nizacyi, postępowania przed nim oraz wykonywania 
jego orzeczeń. 144, 414. 


Tryest (z jego obszarem), postanowienia wykonawcze do 


ustawy, dotyczącej utworzenia izb inżynierskich. 8/, 


308. 


zwołanie sejmu. 39, 113; 134, 397. 


Tureya europejska, dowóz i przewóz świeżych owoców. 


świeżych jarzyn, mleka i wytworów inleeznych, mięsa 
i towarów mięsnych, drobiu żywego i zabitego tudzież 
ryb. 199, 494. 


Tyrol, przydzielenie gmin do okregu Sądu powiatowego 


w Neumarki. 196, 718. 

n+worzenie w Busatti ekspozytury celnej. 108, M4. 
utworzenie w Elirwald urzedu celnego slównego vraz 
przekszlalcenie tamiejszego urzędu celnego pobocz- 
nego na ekspozyturę. 109, 3:4. 

utworzenie w Pian ekspozytury celnej. 264, 914. 
zwinięcie urzędów podatkowych. 54. 179. 

zwołanie sejinu. 68, 281; 194, 791. 


i Przedarulania, postanowienia wykonawcze do 
ustawy dotyczącej izb inżynierskich. 86, 304, 


Ubezpieczenie na wypadek choroby, rozpoczęcie się 


jego mocy obowiązującej dla osób, zatrudnionych 
w przedsiębiorstwach żeglugi morskiej. 221, S26. 


— — — rozszerzenie jego na przedsiębiorstwa że- 
glugi worskiej i ryboławstwa morskiego. 24, 41. 


od nieszczęśliwych wypadków, rozpoczęcie sie 
Jego mocy obowiązującej dla przedsiębiorstw żeglugi 


morskiej i zgłaszanie tych przedsiębiorstw. 290, 825, 


77 — rozszerzenie jego na przedsiębiorstwa że- 
glugi morskiej i rybołowstwa morskiego. 25, 45. 


Ujwidek, upoważnienie tamtejszego urzędu celnego do 


ekspedycyi żyjących roślin. 145, 414. 


Uklad dotyczący niektórych ograniczeń wykonywania 


prawa łupu w wojnie morskiej. (Układ konferencyi 
pokojowej w Hadze.) 187, 728. 


— ograniczenia używania przemocy przy ściąganiu 
dlngów kontraktowych (Układ konferencyi pokojowej 
w Hadze.) 178, 554. 


— oslrzeliwania przez morskie siły zbrojne w czasach 
wojennych. (Układ konferencyi pokojowej w Hadze.) 
185, 658. 


— praw i obowiązków mocarstw i osób neutralnych 
w razie wojny lądowej. (Układ konferencyi pokojowej 
w Hadze.) 181, 617, 


— praw i obowiązków stron neutralnych w razie 
wojny morskiej. (Układ konferencyi pokojowej 
w Hadze.) 188, 745. 


— praw 1 zwyczajów wojny lądowej. (Układ konfe- 
rencyi pokojowej w Hadze.) 174, 4195 180, 587. 


— stosowania zasad układu genewskiego do wojny 
imorstiej. (Uklad konferencyi pokojowej w Hadze.) 
175, 5005 186, 706. 


mający na celu polepszenie losu rannych i chorych 
przy armiach w polu, ratytikowanie go przez Francye. 
249, 887. 


o przelstaczanin okrętów handlowych na okręty wo 
jenne. (Układ konferencyi pokojowej w Hadze.) 183, 
655. 


o rozpoczęciu kroków nieprzyjacielskich. (Układ kon- 
ferencyi pokojowej w Hadze.) 179, 571. 


o traktowaniu nieprzyjacielskich okrętów handlowych 
w chwili wybuchu kroków nieprzyjacieiskich. (Układ 
konierenczi pokojowej w Hadze.) 189, 688. 


o zakładaniu podinorskieb automalyeznyeh min kot- 
taktowych. (Układ konferencyi pokojowej w Hadze.) 
184, 671, 


w sprawie pokojowego załatwiania sporów między- 
narodowych. (Układ konferencyi pokojowej w Hadze.) 
173, 4583 177.518. 


- genewski, stosowanie jego zasad do wolny morskiej. 


175, 500; 186, 706. 


madryeki, dotyczący międzynarodowego rejestro- 
wania marek, kraje do niego należące. 140, 4i1. 


międzynarodowy celem zwalezania handlu dzie- 
wczętami. 26, 51. 


— «0 do telegralów iskrowych. 105, 882. 


— (zawarty w Ile dze), dotyczący uwolnienia okrętów 
szpitalnych od należytości portowych. 193, 780. 


rozjemczy z Brazylią. 192, 716. 


— z Portugalią. 189, 766. 
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Układ rozjemczy z Stanami Zjednoczonymi. 190, 769. 
— — 7 Wielką Brytanią. 191, 773. 


Układy I. i IL haskiej konferencyi pokojowej, zastrzeżenia 
mocarstw do nich. 245, 870. 


— międzynarodowe w celu jednolitego ustalenia pe- 
wnych norm co do zderzenia sig okrętów oraz w celu 
jednolitego ustalenia pewnych norm co do udzielania 
pomocy i rałunku w niebezpieczeństwie na morzu. 
33, 69. 


waszyngtońskie, dotyczące unii międzynarodowej 
dla ochrony własności przemysłowej i międzynaro- 
dowego rejestrowania marek, 64, 187, 


Uksiążęcone Hrabstwo Goryeyi i 
rycya. 


Gradyski, ob. Go- 


Ulgi należytościowe dla postępowania w celu wykonania 
ustawy krajowej dla Królestwa Dalmacyi, dotyczącej 
slosunków prawnych na drzewach stojących jako 
rzeczach samoisinych, ustawa. 137, 409. 
b 

— udzielone w celach konwersyi, czasowe uchy- 
lenie mocy obowiązującej postanowień o wpływie 
podwyższenia stopy odselkowej na te ulgi, ustawa. 
135, 9995 rozporządzenie wykonawcze. 136, 400. 


— podatkowe i należytościowe dla stowarzyszeń za- 
robkowych i gospodarezych oraz kas zaliczkowych. 
5, 10; 92, BIŁ. 


? 
Unia międzynarodowa dla ochrony własności przemy- 
słowej, kraje do niej należące. 140, 411. 


— — dla ochrony własności przemysłowej, układy wa- 
szyngtońskie. 64, 187. 


"Unterfennberg, przydzielenie tej gminy do okręgu Sądu 
powiatowego w Neumarkt, 196, 793. 


Urfahr, wymiar dochodu rocznego mieszkańców tamtej, 
szych domów robotniczych. 342, 861. 


Urząd celny (glówny) na dworcu kolejowym w Scharnitz, 
jego utworzenie. 6. 135 upoważnienie go do ekspedyo- 
wania żywych roslin. 911, $18. 


— (poboczny) na dworcu kolejowym w Seharniiz, 
przekształcenie jego na ekspozyturę celną. 6, 13. 


— w Ach, rozszerzenie jego upoważnień celnych. 
201, 797. 


— w Bregencyi, upoważnienie jego do ekspedyeyi 
przędzy wełnianej. 59, 185. , 


— w Brodach, upoważnienie go do ekspedyowania 
zagranicznych przesyłek pocztowych z zywemi rośli- 
nami. 200, 797. 


— — w Cyrkwenicy, upoważnienie jego do urzędowej 
ekspedycyi wychodowej olejów mineralnych, 196, 
372. 


Urzad celny w Ebrwald, upoważnienie jego do ekspedyo- 
wania żywych roślin. 211, 813. 


— — — utworzenie urzędu celnego głównego na 
tamtejszym dworcu kolejowym oraz przekształcenie 
tamtejszego urzędu celnego pobocznego na ekspozy- 
tnrę. 109, 344, 


— w Feldkirch. przeniesienie jego na dworzec kole- 
jowy. 31, 66. 


— — — upoważnienie go do ekspedyowania 
zagranicznych przesytek pocztowych z żywemi rośli- 
nami. 200, 797. 


— w Frywałdzie, upoważnienie go do ekpedyowania 
zagranicznych przesyłek pocztowych z żywemi rośli- 
nami. 200, 797. 


— w Gruzie, upoważnienie jego do stosowania skró- 
conego postępowania zapowiadawczego. 116, 854. 


— w Haibach, rozszerzenie jego upoważnień celnych. 
201, 797. 


— w Husialynie, upoważnienie go do ekspedyowania 
zagranicznych przesyłek pocztowych z żywemi rośli- 
nami. 200, 191. 


— w Jabloreu, upoważnienie go do ekspedyowania 
zagranicznych przesyłek z żywemi roślinami. 200, 
EE, 


— w Jauernig, upoważnienie go do ekspedyowania 
zagranicznych przesyłek pocztowych z żywemi rośli- 
nami. 200, 797. 


— w Lodrone, jego przemiana. 56, 180. 


— w Lublanie, upoważnienie go do ekspedycyi 
gładkich towarów jedwabnych. 28, 65. 


— — — upoważnienie go do wymierzania cla od 
kart do gry. 42, 149. 


— we Lwowie, upoważnienie go do wymierzania cla 
od kart do gry. 42, 149, 


— w Metkowicach, upoważnienie jego do stosowania 
skróconego postępowania zapowiadawczego. 116, 
353. 


— w Niklasdorf, upoważnienie go do ekspedyowania 
zagranieznyeh przesylek pocztowych z żywemi rośli- 
nami. 200, 797. e 


— w Obernzell, upowaznienie go do wolnej od cla 
ekspedycył używanych zagranicznych koszów prze: 
wozowych i beczek drewnianych do napelniania jago- 
dami. 70, 255. 


— w Podwołoczyskach, upoważnienie go do ekspe- 
dyowania zagranicznych przesyłek z żywemi rosli- 
nami. 200, 197. 


— w Predeal, upoważnienie jego do kredylowania 
ceł 126, 372. 


— w Ratyzbonie, jego utworzenie. 142, 413. 


— — — — rozszerzenie jego upoważnień celnych. 
201, 79. 


wania zagranicznych przesyłek pocztowych z żywemi 
roślinami. 200, 797. 


— w Runburgu, upoważnienie go do ekspedyowania 
zagranicznych przesyłek pocztowveli z żywemi rośli- 
nami. 200, 797. 


— w Schalklhof, upoważnienie go do ekspedycyi 
wychodowej palonych napojów wyskokowych i piwa. 
98, 317. 


— — — — — do ekspedyeyi wywozowej nieopodat- 
kowanego cukru. 157, 436. 


do poswiadezania wywozu towarów 
przewozowych. 172, 455. 


— w St. Pólten, jego utworzenie. 165, 447, 


— w St, Pölten, upoważnienie go do ekspedyowania 
zagranicznych przesyłek poeztowych z żyweani rośli- 
nami. 200, 197. 


— w Taufers, upoważnienie go do ekspedvowania 
zagranicznych przesyłek pocztowych z żywemi rośli- 
nami. 200, 797. 


— w Ujwidek, upoważnienie go do ekspedycyi 
żywych roślin. 115, 414, 


B 


— w Uzvólgy, jego utworzenie, 14, 18. 


— w Weidenau, upoważnienie go do ekspedyowania 
zagranicznych przesyłek pocztowych z żywemi rośli- 
nami. 200, 797. 


— w Zuckmantel, upowaznienie go do ekspedyo- 
wania zagranicznych przesyłek poeztowych z żywemi 
roślinami. 200, 797. 


depozytowy cywilno-sądowy, warunki uzyskania 
posady w nim. 271, 980. 


dziekański, ob. Dziekanat. 


patentowy, utworzenie w nim dwóch oddziałów 
zgłoszeń. 69, 233. 


— zniesienie i zmiana niektórych postanowień o jego 
organizacyi. 269, 924. 

podatkowy w Gmunden, utworzenie przy nim biura 
dla ekspedycyi celnej, 91, 314, 


— i sądowo-depozytowy w Czudynie na Buko- 
winie, jego utworzenie. 198, 794. 


w Neustadt 
utworzenie. 102, 829. 


an der Tafelfichte, jego 


Urzędniey państwowi, zmiany w zaliczeniu miejsco- 


wości do schematu ich dodatków aktywalnych. 216, 
818. 


— rewirowi górniczy, zmiana rozporządzenia dotyczą- 


cego ich okręgów i siedziby. 163, 444. 


Urzędy celne królewsko węgierskie, rozszerzenie upraw- 


nień kilku z nich. 34, 105. 


== — Upoważnienie ich do nakładania cła w obrocie 


pocztowym na karty do gry. 203, 799. 
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Urząd celny w Rosshach, upoważnienie go do ekspedyo- | Urzędy celne, upoważnienie kilku z nich do wdrażania 


skróconego postępowania zapowiadawczego. 32, 67, 


depozytowe sądowe, ich czynności obrotowe. 236, 
Dh 
H 
— — zmiana przepisów instrukeyi dla nich o ozna- 
czaniu papierów wartościowych. 141, 411. 


pocztowe, utworzenie ich na koszt interesowanych. 
219, 823. 


podatkowe w Tyrolu, zwinięcie kilku z nich. 54, 
19. 


dziekańskie (wikaryackie) w Karlsbadzie i Elbogenie, 
ustanowienie kwoty wydatku na ich prowadzenie. 
50, 179. 


Ustawa, dotycząca dalszego poboru podatków i opłat, 


tudzież pokrywania wydatków państwowych w czasie 
od dnia 1. stycznia do dnia 30. czerwca 1913. 2, 2; 
w czasie od dnia 1. lipca do dnia 31. grudnia 1915. 
123, 367. 


dotycząca pozbycia skarbowych parcel gruntowych 
w wiedeńskiej XVI. dzielnicy miejskiej. 10, 15. 


dolycząca rozszerzenia ubezpieczenia na wypadek 
choroby na przedsiębiorstwa żeglugi morskiej i rybo- 
łowstwa morskiego oraz pieczy na wypadek choroby 
nad osobami, zatrudnionemi zarobkowo w tych 
przedsiębiorstwach. 24, 41. 


dotycząca rozszerzenia ubezpieczenia od nieszczęśli- 
wych wypadków na przedsiębiorstwa żeglugi mor- 
skiej i rybołowstwa morskiego. 25, 45. 


dotycząca ulg podatkowych i należytościowych dla 
stowarzyszeń zarobkowych i gospodarczych oraz kas 
zaliczkowych. 5, 19. 


dotycząca upoważnienia do czasowego uchylenia 
mocy obowiązującej postanowień o wpływie nodwyz- 
szenia stopy odselkowej na ulgi należytościowe. 
udzielone w celach konwersyi. 135, 399. 


dotycząca utworzenia izb inżymerskich. 8, 5. 


dotycząca uwolnienia rzezi 7 konieczności od podatku 
od mięsa. 151, 427. 


dotycząca uwolnień od należytości z powodu oʻl- 
nawiania aktów w publicznych władzach i urzędach 
138, 409. 


dotycząca używania częściowych zapisow dlugu po 
życzki w kwocie 30,000.000 K, mającej się zaciągnąć 
przez Murgrabstwo Moraw, do korzystnego umieszcza- 
nia kapitalów fundacyjnych, pupiłarnych itp. 76, 287. 


dotycząca zapobiegania chorobom zarazliwym oraz 
ich zwalczania. 67, 221. 


dotycząca zmiany i nzupełnienia $ 74. ordynacyi prze- 
myslowej. 74, 285. 


dotycząca zmiany ustawy z dnia 28. grudnia 1911, 
Dz. u. p. Nr. 244. 197, 11M. 


dolyezaca zniesienia loteryi liezbowej oraz wprowa- 
dzenia loteryi klasowej. 94 315. 
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Ustawa, którą przyznaje się ulgi należytościowe dla po- 
slepowania w celu wykonania ustawy krajowej dla 
królestwa Dalmacyi z dnia 25. marca 1911, Dz. u. 
i rozp. kraj. Nr. 20., dotyczącej stosunków prawnych 
na drzewach stojących jako rzeczach samoistnych. 
137, 409. 


którą uzupełnia się ustawę o postępowaniu karnem 
z dnia 23. maja 1873, Dz. u. p. Nr. 119. 143, 413. 


którą uzupełnia się względnie się zinicnia ustawę 
z dnia 6. stycznia 1890, Dz. u. p. Nr. 19, dotyczącą 
ochrony znaków towarowych. 65, 218. 


którą zmienia się ponownie ustawe, dotyczącą wy- 
wlaszezenia w celu regulacyi rejonu uzdrowotnienia 
królewskiego stołecznego miasta Pragi. 50, 159. 


którą zmienia się 8 1. ustawy z dnia 7. lipca 1896, 
Dz. u. p. Nr. 140, o ustanawianiu dróg koniecznych. 
7, 13. 


o użyciu części nadwyżek z obrotu kas Sierocych 
zbiorowych. S, 13. 


o wliezaniu poszczególnych wojskowych powinności 
służbowych do czasu przygotowawczej słażby sędziow- 
skiej, praktyki sądowej, adwokackiej i nolaryalnej. 
139, 410. 


w celu zmiany ustawy z dnia 18. kwietnia 1369, Dz. 
u. p. Nr. 44, dolyczącej organizacyi Trybunalu Pań- 
stwa, postępowania przed nim oraz wykonywania 
jego orzeczeń. 144, 414. 


kościelna ewangielicka, obwieszczenie, dotyczące 
zmiany licznych jej postanowień. 155, 429. 


Uście nad Laba, wymiar dochodu rocznego mieszkańców 
tamtejszych domów robotniczych. 241, 860. 


Uwierzytelnianie, ob. Sprawdzanie. 


Uwoluienia od należytości z powodu oduawiania aktów 
w publieznych władzach i urzędach. ustawa. 138, 
409. 


— — — przy odnawianiu aktów w publicznych wla- 
dzach i urzędach, rozporządzenie wykonawcze. 217, 
819. 


Uzvülgy, utworzenie tamże urzędu celnego. 14, 18. 


Váslan, zmiana koncesyi na kolej z Badenu. 232, 846. 


Wagi nachyłowe, ob. Sprawdzanie. 


Wartość handlowa przeciętna chemicznych materyalów 
pomocniczych i wytworów, zmiana jej spisu. 123, 
369. 


Weidenau, upoważnienie tamtejszego urzędu celnego do 
ekspedyowania zagranicznych przesyłek pocztowych 
z żywemi roślinami. 200, 797. 


Weissbach, przekształcenie tamtejszego posterunku zapo- 
wiadawezego na ekspozyture celną. 224, 827. 


Weizenkirehen, zmiana koncesyi na kolej z Neumarkl- 
Kallham wraz z odnogą z Aching do Peuerbach 4. 9. 


Wiedeń, nskutecznianie wplal i wypłat na rachunek tam- 
tejszej dyrekcyi poczt i telegrafow 263, 918. 
\ 


— używanie znaku i nazwy Czerwonego Krzyża przez 
tamtejsze stowarzyszenie „Rudolfinum“. 167, 447. 


— wprowadzenie na tamtejszej akademii technicznej 
drugiego egzaminu państwowego dla studyów bu- 
dowy okrętów i budowy maszyn okrętowych. 45, 
151. 


zwinięcie względnie złączenie kas skarbowych i są- 
dowo-depozytowych. 195, 793, 


Wiedeńska dzielnica XIII., XVID. i XXL, koncesya na 
kilka linii kolejek. 23, 89. 


— dzielnica XVI., pozbycie skarbowych parcel grunto- 
wych. 10, 15. 


— główna targowica na zwierzęta w St. Marx, zmiana 
jej regulaminu targowego. 36, 107, 


Wielka Brytania, układ rozjemczy. 191, 778. 


Wilajety otomańskie Tripolis i Benghazi, zniesienie wy- 
konywania w nich sądownictwa konsularnego. 38, 
111. 


Wipawa, zaliczenie tej gminy do siódmej klasy wojskowej 
taryfy czynszowej. 130, 398. 


Władze sądowe w Czechach, wykonywanie wypłat na ich 
rachunek za pośrednictwem pocztowej Kasy oszczę- 
dności. 117, 353. 


— w Galicyi zachodniej, wschodniej i na Buko- 
winie, uskutecznianie wypłał na ich rachunek za po- 
średnictwem pocztowej Kasy oszczędności. 210, 817. 


skarbowe dalmatyńskie, uskutecznianie wyplat na 
ich rachunek za pośrednictwem pocztowej Kasy 
oszczędności. 260, 910. 


Własność przemysłowa, ob. Ochrona. 


Włochy, upoważnienie roluiezo-cliemieznej Slaeyi do- 
$wiadezaluej w Gorycy! do wystawiania certyfikatów 
rozbioru dla posyłek piwa, przeznaczonych do wy- 
wozu tamże. 110. 345. 


Wojna ladowa, ob. Układ. 


— morska, ob. Układ. 


Wódka, zmiana wskazówki dla badania części składo- 
wych ogólnego środka denalnryzacyjnego dla niej. 
133, 394. 


Wplaty i wypłaty na rachunek Dyrekeyi poczt i tele- 
grafów w Gelowcu, Lincu i Wiedniu, ich uskutecz- 
nianie. 263, 913. 


Wskazówka dla badania części składowych ogólnego 
środka denaluryzacyjnego dla wódki. 133, 894. 


Wskazówki codo badania towarów, zawierających cukier 
i alkohol, ich zmiana. 250, 887, 


Wspólne kasy sieroce, ob. Kasy. 

Wydatki państwowe, pokrywanie ich w czasie od dnia 
1. stycznia do dnia 30. czerwca 1913. 2, 23 w czasie 
ad dnia 1. lipca do dnia 31. grudnia 1918. 122, 867. 


Wydawanie zbrodniarzy, ob. Traktat. 


Wypłaty na rachunek dalmatyńskich władz skarbowych, 
uskutecznianie ich za pośrednictwem pocztowej Kasy 
oszczędności. 260, 910. 


— — władz sądowych w Czechach, uskutecznianie 
ich za pośrednictwem pocztowej Kasy oszczędności. 
117, 353. 


— — władz sądowych w Galieyi zachodniej, wscho- 
dniej i na Bukowinie, uskutecznianie ich za pośre- 
dnietwem pocztowej Kasy oszczędności. 215, 817. 


Wywlaszezenie w celu regulacyi rejonu uzdrowotnienia 
miasta Pragi, ziniana odnośnej ustawy. 50, 159. 


Wywóz koni, zniesienie zakazu ich wywozu. 212, 813. 


Zabudowanie potoków górskich, ob. Egzamin. 


Zadar, dodatki aktywalne systemizowanego grona nau- 
czycielskiego w tamtejszym głównym zakładzie nan 
kowym teologicznym. 57, 181. 


Zakaz dowozu i przewozu niektórych towarów i przed- 
miotów z Rumunii. 164, 445. 


— — — — niektórych towarów i przedmiolów z Serbii 
i Bułgaryi. 160, 439. 


— handlu obnośnego w okręgu leczniczym Portorose. 
119. 366. 


— wywozu koni, jego zniesienie. 212, 813. 


Zakłady naukowe, których świadectwa zastępują całkiem 
lub częściowo dowód czasu nauki w przemyśle han- 
dlowym, względnie częściowo dowód przepisanego 
czasu służby w przemyśle handlowym, zmiana od- 
nośnych przepisów. 252, 897. 


— dyecezyalne teologiczne rzymsko - katolickie 
i grecko-katolickie oraz Glówne zaklady naukowe 
teologiczne w Gorycyi i Zadarze, dodatki aktywalne 
systemizowanego w nich grona nauczycielskiego. 57, 
151. 


Zakon udzielny kawalerów maltańskich, prawo jego do 
pozbywania i obciążania majątku nieruchomego. 
156, 485. 
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Zaliezki oprocentowane, ob. Zjednoczenia. 


Zapisy długu częściowe pożyczki, mającej się zaciągnąć 
przez margrabstwo Moraw. używanie ich do ko- 
rzystnego umieszezania kapitałów fundacyjnych, 
pupilarnych itp. 76. 287. 

Zaptaty i wypłaty państwowe, uiszezanie należytości 
stemplowej od pokwitowań przy tychże zapłatach 
i wypłatach. 114, 850. 


à 

Zapobieganie chorobom zarażliwym oraz ich xwalezanie. 
ustawa. 67, 221. 

Zarząd kolei państwowych, ob. Czynności. 

Zbiorowe Kasy sieroce, ob. Kasy. 

Zderzenie się okrętów, ob. Okręty. 

Zjednoczenia budowlane ogólnie użyteczne, udzielanie 
im  wypowiadalnych oprocentowanych zaliczek 
i krótkoterminowych pożyczek. 230, 832. 


Zlecenie pocztowe, ob. Kartki. - 


Zlin na Morawach, utworzenie tamże sądu powiatowego. 
81, 298. 


Znaezki na portoryum po 14 halerzy, ich wydanie. 80, 
297. 


— poeztowe, zmiany co do nich. 18, 21. 
Znaki towarowe, ob. Ochrona. 


Znawey sądowi lekarze, zmiana taryfy ich należytości 
w postępowaniu karnem. 228, 829. 


Zuckmaatel, upoważnienie tamtejszego urzędu celnego 
do ekspedyowania zagranicznych przesyłek poczto- 
wych z żywemi roślinami. 200, 797. 


Zwalczanie handlu dziewczętami, 
dowy. 26, 51. 


układ międzynaro- 


Zwołanie sejmów, ob. Sejm. 


Żegluga morska, podział jej przedsiębiorstw na klasy 
niehezpieczności. 255, 901. 


stwierdzanie nieszczęśliwych wypadkow w jej 
przedsiebiorstwaeh i donoszenie o nich. 270, 927. 


śródlądowa na Labie, regulamin pomiarów cecho- 
wniczych. 244, 867. 


Żywe rośliny, ob. Rośliny 


-— eo A ——— 


Rok 1913. 


Dziennik ustaw państwa 


dla ALT 


królestw i krajów w Radzie państwa reprezentowanych. 


+ 


w 


Część I. — Wydana i rozesłana dnia 1. stycznia 1913. 


Treść: (14 112.) 1. Rozporzadzenie, dotyczące zmiany niektórych postanowień przepisu wykonawczego do ustawy 
o taryfie celnej z dnia 13. lutego 1906 oraz objaśnień do taryfy celnej z dnia 13. lulego 1906. — 2. Ustawa, 
dotycząca dalszego poboru podatków i opłat, tudzież pokrywania wydatków państwowych w czasie od dnia 


1. stycznia do dnia 30. czerwca 1918. 


i. 


Rozporządzenie Ministerstw skar- 
bu, handlu i rolnictwa z dnia 
24. grudnia 1912, 


dotyczące zmiany niektórych postanowień przepisu 

wykonawczego do ustawy o taryfie celnej z dnia 

13. lutego 1906, Dz. u. p. Nr. 22, oraz objaśnień 
do taryfy celnej z dnia 13. lutego 1906. 


Następujące postanowienia przepisu wykonaw- 
czego do ustawy o taryfie celnej z dnia 13. lutego 
1906, Dz. u. p. Nr. 22, oraz objaśnień do taryfy 
celnej, wydanych obwieszezeniem z dnia 13.czerwca 
1906, Dz. u. p. Nr. 115, na zasadzie artykułu V, 
ustawy o taryfie celnej z dnia 13. lutego 1906, 
Dz. u. p. Nr. 20, wzupełnia się, względnie zmienia 
sie w sposób następujący: 


I. Co do przepisu wykonawczego. 


W załączniku A do $ 18. przep. wyk. do 
ustawy o taryfie celnej (stopy tary) ma w Nrach 
213.—218. w rubryce: „Stopy tary w procentach 
wagi brutto“ ustęp następujący po „Do Nru 217.“ 
opiewać: 


1 w pojedyńczych balach, ja- 
koteż w hydraulicznie spra- 
sowanych balach wszel- 
kiego rodzaju (także z że- 
laznemi obręczami), bez 
względu na to, czy bale te 
4 wszystkich stron są osło- 
nięte opakowaniem uzy też 
częściowo są otwarte. 

2 w innych balach. 


(Polnisch,) 


W załączniku B do $ 23. przep. wyk. do 
ustawy o taryfie celnej w uwadze na dole do 
Nru 425. nałoży po słowie „Ala“ dodać słowa 
„Grigno (z ekspozyturą w Tezze)“. 


TT. Co do objaśnień. 
Ustęp 7. uw. do Nru 238. ma opiewać: 


Zatyczki do strzelb, ugniecione z bydlecej 
sierści lub z pilsni, wyrobionej z grubej sierści 
zwierzęcej, także w woreczkach z grubych tkanin 
bawełnianych, Inianyeh lub wełnianych, Nr. 238 a; 
takie saine zatyczki w połączeniu z papierem lub 
ceratą Nr. 938 5 1. 


W ustępie S. uw. do Nru 238. należy 
w wierszu piątym skreślić słowa „rurki i tym podobne* 
1 wstawić natomiast: 


tudzież rurki i tym podobne artykuły tech- 
niczne 


W uw. 3. do Nru 400. należy wstawić jako 
ustęp ostatni: 


Według Nru 400 o należy także traktować 
ciężkie, składające się z jednego cialka cementu 
2 wpuszezonymi pręcikami węglowymi podstawki 


anod dla przyrządów do elektrolizy wraz z ustawie- 
niem, potrzebnem w celu przewodzenia (przedłuże- 
niami przewodów). 


W uw. og. 3 c do klasy XXXVII należy skreślić 
ustęp ostatni (Jednakowoż ...... 1 


W uw. 1. do Nru 411. należy w wierszu 
trzecim skreślić słowa ,jakotez ze zwykłej kamionki*. 


W ustępie 1. uw. 1. do Nru 418. należy 
iw wierszu drugim skreślić słowa „zwykłej kamionki*. 


1 


se 


to 


Część T. — 9. Ustawa z 


W ustępie f. uw. 3. do Nru 425, należy pol 


słowie ,Ala* dodać słowa „Grigno (z ekspozyturą 
w Tezze)*. 


W ustępie 1. uw. l. do Nru 546, należy 
w wierszu piętnastym po słowie „kawalki wegla“ 
dodać: 


jakotez tak zwane elekiryczne węgle bron- 
zowe, urobione z mieszaniny miału hronzu i czy- 
stego węgla 


W tej samej uw. należy zamiast ustępu dru- 
giego umieścić ustęp następujący: 


Go do postępowania celnego z ciężkiemi 
podstawami anod dla przyrządów do elektrolizy 
patrz uw. 3. do Nru. 400. 


W uw. 10. do Nru 599. należy po uslępie 11. 
wstawić następujące ustępy: 


Do odróżnienia na pół rafinowanego kamie- 
nia winnego w kryształach (pólkryszlalach) luh 
w poslaci proszku od surowego kamienia winnego 
służy następujące badanie: 

Do bądania należy używać lugu. który jest 
przepisany dla badania octu stołowego (por. uw. 2. 
objaśnień do Nru 111.)i którego 1 cm» odpowiada 
0:23 g kamienia winnego. 

Badanie należy przeprowadzić w sposób 
następujący: 

10 y próbki w postaci drobnoziarnistego 
proszku gotuje się przez pięć minnt w porcela- 
nowej filiżance. zawierającej około 100 cin? wody 
z domieszką ściśle odmierzonych 25 em? wspomnia- 
nego ługu, przyczem się plyn ten miesza; potem 
bada się zapomocą papieru lakmusowezo reakeye 
tego płynu. Jeżeli reakcyu jest kwaśna, w takim 
razie towar zawiera więcej niż 600, kamienia 
winnego i należy go oclić jako na pół oczyszczony 
kamień winny z Nru 599 *, W razie reakcyi alka- 
licznej gotuje się płyn jeszcze przez kilka minut. 
Jeżeli wtedy alkaliczność wyraźnie się nadal utrzy- 
muje, w takim razie przeważa ilośc higu, wobec 
czego należy kamień winny ekspedyować jako 
nizkoprocentowy surowy towar wedlug Nru 599 a. 

Do odmierzenia Iugu służy cewka, istniejąca 

dla badania oclu. 

To oznaczenie zawartości należy tylko 
wtedy przedsiębrać, jeżeli odnośny kamień winny 
ma barwę szarą lub czerwonawo-brunalną. Kamień 
winny skryslalizowany lub zmielony o czystej barwie 
białej należy oclić zawsze według Nru 590 k. 

Jeżeli z badania nie uzyska się wyniku 
niewątpliwego, należy zarządzić zbadanie przez 
c. k. rolniczo-chemiczny Zakład doświadczalny 
w Wiedniu. 


Po ustępie piątym uw. do Nr. 648. (to jest po 
słowach ,„Wielkoksiąż. Szkoła artystyczna w Wei- 
marze") należy zamieścić następujący nowy ustęp: 


Nadto należy druki pras ręcznych, bez 
wzeledu na przychodzącą ilość, zawsze włedy 
ekspedyować jako wolne od cła, jeżeli każdy poje- 
dynczy egzemplarz oznaczony jest przez jeden 
z wyżej wymienionych zakładów jako druk przedni 
(druk ręczny), przyczem poświadczenie, umie- 
szezone na samym druku, względnie na stronie od- 
wrotnej. winno być podpisane przez zwierzchność 


dnia 31. grudnia 1912. 


zakładu, względnie jej przedstawiciela i zaopatrzone 
w urzędową pieczątkę. 


Rozporządzenie niniejsze wchodzi natychmiast 
w życie. 


Zaleski wir. Schuster wir. 


Zenker wir. 


2. 
Ustawa z dnia 31. grudnia 1912, 


dotycząca dalszego poboru podatków i opłat, tu- 
dzież pokrywania wydatków państwowych w czasie 
od dnia 1. stycznia do dnia 30. czerwca 1913. 


Za zgodą obu Izb Rady państwa postanawiam, 
co następuje: 


SM. 

Upowaznia sie rzad do dalszego pobierania po- 
datków bezpośrednich i opłat pośrednich w czasie 
od dnia 1. stycznia do dnia 30. czerwca 1913 
według istniejących przepisów. 


S 22 


Wydatki, powstające w czasie od dnia 
l. stycznia do dnia 30. czerwca 1913, należy po- 
krywać na podstawie i na rachunek kredytów, 
żądanych na rok 1913, jednakowoż z tem ograni- 
czeniem, że z kredytów dla służby żeglugi dalma- 
tyńsko-albańskiej i poludniowo-amerykańskiej można 
aż do czasu ustawowego zatwierdzenia odnośnych 


` umów użyć tylko ich połowy. 


SES 

Upowaznia się rząd do wydania kwoty 35 mi- 
lionów, potrzebnej do przeprowadzenia ustawy, 
dotyczącej stosunku służbowego urzędników pań- 
stwowych i służby państwowej (pragmatyki służbo- 
wej), oraz do wykonania pozostających z tą ustawą 
w ścisłym związku zarządzeń w celu polepszenia 
materyalnego bytu funkcyonaryuszy i robotników 
państwowych. 


8 4. 


Upoważnia się rząd do wydawania po myśli 
uchwały Izby posłów z dnia 16. grudnia 1911 
kwot potrzebnych do pokrycia wydatku na mate- 
ryalne polepszenie bytu funkcyonaryuszy kolejowych 
i robotników kolejowych, a to częściowemi kwotami 
w miarę pokrycia, mającego się stworzyć w grani- 
cach etatu kolejowego. 


Gzęść 1. — 2. Ustawa z dnia 31. grudnia 1912. 


8 5. 

Upowaznia sie Ministra skarbu, aby postaral 
sig droga operacyi kredytowych o kwoty potrzebne 
na pokrycie dokonać sig mających w roku 1913 
nadzwyczajnych nakładów na cele budowy i spra- 
wienia środków przewozu i ruchu państwowych 
kolei żelaznych, wynoszących sumę 130,000.000 K. 


8 6. 

Upoważnia się Ministra skarbu do sprzedania 
w ciągu roku 1912 przedmiotów  nieruchomej 
własności państwa, których wartość szacunkowa 
każdego z osobna nie przenosi kwoty 50.000 K, aż 
do sumy ogólnej 600.000 K. i to bez poprzednicgo 
osobnego zezwolenia Rady państwa, tylko pod 
warunkiem późniejszego usprawiedliwienia sprze- 
daży. Również upoważnia się Ministra skarbu pod 
warunkiem późniejszego usprawiedliwienia, by 
w ciągu roku 1913 zezwolił na obciążenie przed- 
miotów nieruchomej własności państwa służebno- 
ściami, o ile znmiejszenie wartości przedmiotu, 
który ma być obciążonym. lub wartość prawa, które 
ma być nadane, nie przenosi w każdym poszcze- 
gólnym przypadku kwoly 50.000 K. Wartość ogólna 
służebności, które w roku 1918 mają być w taki 
sposób nadane, nie może przenosić sumy 400.000 K. 
Upoważnia się nadto Ministra skarbu pod warun- 
kiem późniejszego usprawiedliwienia, by zezwolił 
w ciągu roku 1013 spółkom, którym przysługuje 
użytkowanie państwowych kolei żelaznych. na 
sprzedaż zbylecznyeh gruntów państwowych kolei 
żelaznych z zastrzeżeniem odpowiedniego wynagro- 
dzenia skarbu państwa za zrzeczenie się prawa wła- 
Snoáci; pozwolenie to może być udzielone także 
i w tych wypadkach, w których wartość szacunkowa 
poszczególnego przedmiotu sprzedaży przenosi sumę 
50.000 K. Wreszcie upoważnia się Ministra skarbu 
de nadawania na przedmiotach  nieruchomej 
własności państwa praw budowli po myśli posta- 
nowień ustawy z dnia 26. kwietnia 1912, Dz. u. p. 
Nr. 86. 


m 


RE 


Kredyty, wymienione poniżej, mogą być użyte 
jeszcze do dnia 30. czerwca 1913; o ile kredytów 
tych nie użyto do końca roku 1912, należy postąpić 
z nimi tak, jak gdyby były wyznaczone w prelimi- 
narzu na rok 1913. 


W etacie Ministerstwa wyznań i oświaty. 


d 1. Kredyt w kwocie 60.000 K, wyznaczony 
USIAWĄ z dnia 29. czerwca 1909, Dz. u. p. Nr. 96, 
na rok 1909 w rozdziale 9., tytuł 13., $ 19. 


H 


E 


a przedłużony ustawą z dnia 4. lipea 1912, Dz. u. p. 
Nr. 127, do końca grudnia 1912. 


9. Kredyty, wyznaczone ustawą z dnia 
29. czerwca 1910, Dz. u. p. Nr. 122, na rok 1910, 
a przedłużone ustawą z dnia 4. lipca 1912, Dz. u. p. 
Nr. 127 (punkt F) do końca grudnia 1912, 
a mianowicie: 

Rozdział 9., tytuł 13., $ 19., Wszystkie aka- 
demie techniczne, potrzeby ryczałtowe . 30.000 k; 

Rozdział 30., Nowe budowie, tytuł 3., $ 5.. 
Solnogród DADO 


Rozdział 30., Nowe budowle, tytuł 3., 8 17., 
Galicya 1 Kraków 3:227.3889 K; 


Rozdział 30., Nowe budowle, tytuł 3., $ 18.. 
Bukowina T a 275.000 K. 


W etacie Ministerstwa handlu. 
Kredyty, wyznaczone ustawą z dnia 29. czerwca 
1910, Dz. u. p. Nr. 122, na rok 1910 w roz- 
dziale 24., a przedłużone ustawą z dnia 4. lipca 
1912. Dz. u. p. Nr. 127 (punkt F), az do końca 
grudnia 1912, a mianowicie: 


Tytuł 3., $ 8., Urządzenie tryesteńskich zakła- 
dów portowych 8,207.000 K; 


Tytuł 6., Domy składowe w Tryescie, $ 2., 
Rozszerzenie tych zakładów 1,000.000 K. 


W etacie Ministerstwa kolei żelaznych. 


Kredyt w kwocie 18,300.000 K, wyznaczony 
ustawą z dnia 29. czerwca 1909, Dz. u. p. Nr. 96. 
na rok 1909, w rozdziale 25., tyluł 12., $ 1.. na 
wykończenie robót przy kolei przez Taury, a przedłu- 
żony ustawą z dnia 4. lipca 1912, Dz. u. p. Nr. 127, 
do końca grudnia 1912, z tem zastrzeżeniem, że 
kredytu tego można użyć na budowy uzupełniające 
na wszystkich liniach, służących do drugiego połą- 
czenia kolejowego z Tryestem. 


W etacie Ministerstwa sprawiedliwości. 

1. Kredyt, wyznaczony ustawą z dnia 
29. czerwca 1909, Dz. u. p. Nr. 96, na rok 1909, 
w rozdziale 27., tytuł 4., 8 7., na nowe budowle 
i kupno realności dla zarządu sprawiedliwości 
(Pobrzeże), a przedłużony ustawą z dnia 4. lipca 
1912, Dz. u. p. Nr. 127, do końca grudnia 1912. 
wikwócie SN. AS 975.885 K. 


9. Kredyty, wyznaczone ustawą z dnia 
20a czeńwea 191 0, Dza u pr Nr. 109) Ge 


Wszystkie akademie techniczne, potrzeby ryczałtowe, | 1910, w rozdziałe 30., Nowe budowie, tytuł 7., 


1* 


A 


a przedłużone ustawą z dnia 4. lipca 1912, Dz. u. 
p. Nr. 127 (punkt F), do końca grudnia 1912, 
a mianowicie: 

8 6., Kraina 

$ 7., Pobrzeże 

8 15., Wiedeń . 


40.000 K, 
. 111.000 K, 
50.000 K. 


W etaeie Ministerstwa robót publieznych. 


Kredyt, wyznaczony ustawą z dnia 29. czerwca 
1910, Dz. u. p. Nr. 12%, na rok 1910, w roz- 
dziale 28., tytuł 6., $ l.. Austrya poniżej Anizy, 
potrzeby ryczałtowe, a przedłużony ustawą z dnia 
4. lipca 1912, Dz. u. p. Nr. 127 (punkt FL do 
końca grudnia 1912, w kwocie . 98.000 K. 


Kwoty, wymienione w $9. ustawy z dnia 
25. grudnia 1911, Dz. u. p. Nr. 239, których 
czas użycia wyznaczono na dwa lata. 


Nadto mogą być użyte do dnia 30. czerwca 
1913 następujące kredyty, dozwolone ustawą z dnia 
6. czerwca 1901, Dz. u. p. Nr. 65, a przedłużone 
ustawą z dnia 4. lipca 1912, Dz. u. p. Nr. 127, do 
końca grudnia 1912, w szczególności: 

kredyt w kwocie 540.000 K, dozwolony na 
rok 1902 pod pozycyą 10.; 

kredyty w kwotach 2,000.000 K, 3,000.000 K 
i 2,000.000 K, dozwolone na rok 1903, 1904 
i 1905 pod pozycyą 7.; 

kredyt w kwocie 2,800.000 K, dozwolony na 
rok 1905 pod pozycyą 11. 


Również można użyć do dnia 30. czerwca 1913 
kredytu na budowę kolei w kwocie 658.000 K, 
dozwolonego ustawą z dnia 24. lipca 1905, Dz. u. 
p. Nr. 129, na rok 1906 pod pozycyą 5., a prze- 
dłużonego ustawą z dnia 4. lipca 1912, Dz. u. p. 
Nr. 127, do końca grudnia 1912, tudzież kredytu 
w kwocie 2,529.000 K, dozwolonego tą pierwszą 
ustawą na rok 1908, pod pozycyą 2, a przedłużo- 
nego wspomnianą na końcu ustawą. 


| 


Część ]. — 2. Ustawa z dnia 31. grudnia 1912. 


Kredyty (kwoty), przeznaczone na rok 1912 
w rozdziale 30., tytuł 6., $ 13., których nie zużyto 
do końca roku 1912, mozna z pominięciem pier- 
wotnego przeznaczenia przenieść obecnie na rok 
1918, dzieląc je na odpowiednie pozycye roz- 
działu 30., tytuł 6., $ 14a)ib) i tam zarachować. 

Taksamo można kredyt, zezwolony na rok 
1910 ustawą z dnia 29. czerwca 1910, Dz. u. p. 
Nr. 122, w rozdziale 30., tytuł 7., $ 15., którego 
nie zużylo do końca roku 191%, z pominięciem 
pierwotnego przeznaczenia przenieść na rok 1913 
na rozdział 30., tytuł 9., $ 20. i tamże zarachować 

Tych kwot, dla których wyznaczono w pro- 
jekcie ustawy skarbowej oraz w przedłożeniu dodat- 
kowem na rok 1912 dłuższy czas użycia niż jeden 
rok, można używać jeszcze do końca roku 1915 
o ile nie zużyto ich do końca roku 1919, oraz 
należy wydatki te zavachowywaćnapoczet roku 1913 


$ 8. 

Kwoty, uzyskane w drodze operacyi kredy- 
towych, należy na razie wstawić w rachunki poza 
etatem, a tylko część kwot powyższych, odpowiada- 
jaca rzeczywisiemu wydatkowi, wstawić clatowo 
jako przychód przy ogólnym zarządzie kasowym. 


8 


8 9. 


Moe obowiązującą artykułu HL ustawy z dnia 
8. lipca 1901, Dz. u. p. Nr. 86, dotyczącej pod- 
wyższenia podatku od wódki 1 przekazania pcwnc; 
części tego podatku na rzecz funduszów krajowych 
królestw i krajów w Radzie państwa reprezento- 
wanych, przedłuża się do końca roku 1913. 


S 10. 

Ustawa niniejsza wchodzi w życie z dniem 
1. stycznia 1913, postanowienie $ 3. jednakowoż 
dopiero wówczas, jeżeli nzyska się potrzebne 
pokrycie przez zgodne z konstytucyą zalwierdzenie 
przedłożeń ustaw w celu uzyskania wy2szycl 
dochodów. 

Wykonanie poruczam Memu Ministrowi skarbu. 


Wiedeń, dnia 31. grudnia 1912. 


Franciszek Józef włr. 


Stiirgkh wir. Zaleski włr. 


Rok 1913. 


ct 


Dziennik ustaw państwa 


dla 


królestw i krajów w Radzie państwa reprezentowanych. 


Część 11. — Wydana i rozesłana dnia 10. stycznia 1918. 


Treść: , 4? 3, Ustawa, dotycząca utworzenia izb inżynierskich. 


3. 
Ustawa z dnia 2. stycznia 1913, 


dotycząca utworzenia izb inżynierskich. 


Za zgodą obu Izb Rady państwa postanawiam, 
co następuje: 


g 1. 


Dla zastępowania stanu rządowo upoważnio- 
nych techników prywatnych i inżynierów górniczych, 
dla popierania interesów i strzeżenia godności stanu 
tych kół zawodowych Lworzy się izby inżynierskie. 


g 2. 

Okręgi i siedziby izb inżynierskich ustanowi 
się w drodze rozporządzenia. 

O kwestyach majatkowo-prawnych, wynikają- 
cych ze zmiany okręgów obecnie istniejących izb, 
rozstrzyga Ministerstwo robót publicznych po wysłu- 
chaniu inleresowanych izb bez ujmy dła roszczeń 
prawnych osób trzecich. 


83. 


Wszyscy rzadowo upowaznieni technicy pry- 
walni 1 inżynierowie górniczy należą jako członkowie 
do tej izby inżynierskiej, w której okręgu mają swą 
siedzibę zawodową i mają wypełniać obowiązki z tem 
połączone. 


34. 

Władze polilyczne względnie starostwa gór- 
nicze będą zawiadamiały przelozeüstwo właściwej 
izby inżynierskiej o odebraniu przysięgi od rządowo 
upoważnionego lechnika prywatnego lub inżyniera 


(Polnisch. ) 


górniczego, o jego siedzibie 1 zmianie tejże, o ode- 
braniu lub zgaśnięciu upoważnienia i o zawieszeniu 
rządowo upoważnionego technika prywatnego lub 
inzyniera górniczego w jego czynnościach. 


$ 5. 

Rządowo upoważnieni technicy prywatni i inzy- 
nierowie górniczy mają donieść do dni 14 o lokalu 
dla swego przedsiębiorstwa i o każdej jego zmianie 
przełożeństwu izby, do której należą, względnie 
do której związku wslępują. Jeśli co najmniej przez 
Lrzy miesiące wykonują swe upoważnienie w okręgu 
obcej izby bez przeniesienia siedziby swego przed- 
siebiorslwa, mają donieść o tem również przełożeń- 
stwu obu izb inżynierskich. 


8 6. 


Walne zgromadzenie izby inżynierskiej zwołuje 
się z początkiem każdego roku kalendarzowego. 
Oprócz tego należy zwołać walne zgromadzenie, 
jeżeli co najmniej trzecia część członków izby za- 
żąda tego pisemnie od przełożeństwa izby. Zresztą 
może przełożeństwo izby zwołać walne zgromadzenie, 
ilekroć uważa to za polrzebne. 

Zwołanie ma nastąpić co najmniej na 10 dni 
przedtem, przyczem należy oznajmić porządek 
dzienny. 

Jeżeli przełożeństwo izby nie jesl jeszcze 
wybrane lub nie funkcyonuje prawidłowo, przy- 
sługuje prawo zwołania i kierownictwa walnego 
zgromadzenia władzy nadzorczej (8 20.). 


8 7. 
Walne zgromadzenie izby inżynierskiej jest 
zdolne do uchwał, jeżełi obecna jest co najmniej 
czwarta część ezłonków. W razie niezdolności do 


6 Część II. — 3. Ustawa z dnia 2. stycznia 1913. 


uchwał należy rozpisać drugie zgromadzenie z tym 
samym porządkiem dziennym, które zdolne jest do 
uchwał bez względu na ilość obeenych. Rozpisanie 
drugiego zgromadzenia może nastąpić dopiero po 
ustaleniu niezdolności do uchwał pierwszego zgro- 
madzenia. 

Na walnem zgromadzeniu izby inżynierskiej 
zapadają uchwały bezwzględną większością głosów. 

Przewodniczący bierze udział w głosowaniu; 
w razie równości głosów rozslrzyga jego głos. 


8 8. 


Do walnego zgromadzenia izby inżynierskiej 
należy narada i powzięcie uchwały w wszystkich 
sprawach, tyczących się interesów stanu rządowo 
upoważnionych techników prywatnych i inżynierów 
górniczych, o ile sprawy te nie wchodzą w zakres 
działania przełożeństwa izby ($$ 13. do 17.) 
a w szczególności: 


a) ustanowienie porządku czynności dla siebie 
i dla przelozeüistwa izby; zatwierdzenie tych 
porządków czynności jest zastrzeżone Minister- 
stwu robót publicznych; 

b) wybór członków przełożeństwa i rewizorów 
rachunkowych oraz ich zastępców; 

c) ułożenie preliminarza rocznego oraz ustano- 
wienie wkładek członków dla pokrycia wy- 
datków izby; 

d) badanie i zatwierdzanie rachunków rocznych; 

e) powzięcie uchwał o środkach, zastosować się 
mających dla osiągnięcia celów i zadań izby, 
w szczególności także w sprawie wzajemnego 
wspierania się członków lego samego stanu 
i ich rodzin. 


g 9. 


Przełożeństwo izby składa się z ośmiu do 
piętnastu członków i dwu do czterech zastępców. 

Oprócz tego ustanawia się dwóch rewizorów 
rachunkowych i ich zastępców. 

Wedle potrzeby może być izba lub przelo. 
żeństwo izby podzielone na sekcye; w takim razie 
bliższe postanowienia co do siedziby, organizacyi 
i zakresu działania sekcyi wydane zostaną drogą 
rozporządzenia. 

Wszystkie funkcye są urzędami honorowymi. 


8 10. 


Funkeyonaryuszy, wymienionych w $ 9., wy- 
biera walne zgromadzenie izby większością głosów. 

Drogą rozporządzenia mozna postanowić, że 
obok osobistego oddania głosu dopuszczalne jest 
także przesłanie kart głosowania. 


Wszyscy członkowie izby, którzy nie są wyklu- 
czeni od prawa wyborczego, mają prawo wyboru 
i wybieralności. : 

Wykluczeni sa członkowie. 

«) których właściwa władza 
czynnościach, 

b) których przełożeńsiwo izby uzna za pozbawio- 
nych prawa wyborczego, i w tym zakresie, 

w jakim to orzeczono ($ 17.), 

c) którzy pozostają w śledztwie, prowadzonem 
przez radę honorową, z powodu zachowania 

się ubłiżającego stanowi ($ 17.). 


zawiesiła w ich 


gan 


Wyboru członków przełożeństwa 1 ich za- 
slepców dokonuje się na przeciąg trzech lat, wyboru 
rewizorów rachunkowych i ich zastępców na prze- 
ciąg jednego roku. Funkcyonaryusze ci mają jednak 
iakże po upływie okresu wyborczego sprawować 
dalej swoje czynności urzędowe az do dokonania 
nowego wyboru. 

Z pośród jednej i tej samej kalegoryi rzadowo 
upoważnionych techników prywatnych oraz z pośród 
kategoryi inżynierów górniczych wolno wybrać naj- 
wyżej trzecią część członków przelozenstwa. 

Ustepujacy funkcyonaryusze mogą być po- 
nownie wybrani, nie są jednak obowiązani przyjąć 
wyboru na najbliższy okres funkcyjny.  Taksamo 
mogą nie przyjąć wyboru członkowie, którzy prze- 
kroczyli 60. rok życia. 

Zresztą nie wolno odmówić przyjęcia wyboru 
bez uzasadnionych powodów. Nieprzyjęcie bez uza- 
sadnionego powodu ulega karze jako zaniedbanie 
obowiązków, ciążących na członkach wobec izby 


(UA ust. 1., Lit. æ). 


g 19. 


Członkowie przełożeństwa wybierają 4 swego 
grona prezydenta izby i jednego lub dwu wice- 
prezydentów na czas trwania swych funkcyi. Inni 
członkowie przełożeństwa używają tytułu „radców 
izby*. 

Zastępcy członków  przelozeúsiwa wstępują 
w miejsce radców izby w razie wystąpienia tychże 
przed upływem okresu funkcyjnego; nie są jednak 
powołani do zastępowania radców izby w razie 
doznania przez tychże czasowej przeszkody. 

Jeśli wszyscy zastępcy wstąpili do prze- 
łożeństwa, może ono dalszy ubytek radców izby 
uzupełniać drogą kooptacji. 


8 18. 


Przełożeństwo izby powołane jest do narady 
w wszystkich sprawach, dotyczących wspólnych 
inleresów członków izby lub poszczególnych ich 
kategoryi, do powzięcia uchwał w własnym zakresie 


Część IT. — 3. Ustawa z dnia 2. stycznia 1913. 7 


albo leż do zasięgania w ważnych sprawach 
uchwał walnego zgromadzenia, do porozumiewania 
się z inuemi izbami inzynierskiemi lub też innemi 
powołanemi do tego korporacyami, do zwracania się 
z podaniami do władz oraz do wnoszenia ewen- 
tualnych wniosków i petycyi do rządu. 


Władze będą dawały przełożeństwom izb spo- 
sobność wyrażania opinii w ogólnych kwestyach, 
będących przedmiotem rozpraw a tyczących się inte- 
resów stanu rządowo upoważnionych techników pry- 
watnych lub inżynierów górniczych. W szczegółności 
będzie się przełożeństwa izby przesłuchiwać : co do 
zamierzonych zmian lub przeistoczeń instytucyi 
rządowo upoważnionych techników prywatnych lub 
inżynierów górniczych, co do zmiany okręgu i sic- 
dziby istniejących izb inżynierskich, co do wydania 
przepisów o egzaminach dla rządowo upoważnionych 
techników prywatnych, lub inżynierów górniczych, 
w razie orzekania w wątpliwych wypadkach o za- 
kresie upoważnień, przysługujących autoryzowanemu 
technikowi prywatnemu lub inżynierowi górniczemu 
oraz o poliezalności praktyki, wykazanej przy ubie- 
ganiu się o upoważnienie. 


Z drugiej strony obowiązane są przełożeństwa 
izby na żądanie władz oświadczać się i wydawać 
opinię w kwestyach, należących do zakresu działania 
izby. W ważnych sprawach może przełożeństwo izby 
zastrzec walnemu zgromadzeniu wyrażenie zdania 
w takich kwestyach. 


5 A. 


Do przełożeńsiwa izby należy załatwianie bie- 
żących czynności izby, w szczególności zaś: 


2) wykonywanie uchwał walnego zgromadzenia 
izby; 


b) załatwianie ekonomicznych spraw izby i ścią- 
ganie wkładek rocznych; 


c) zwoływanie walnego zgromadzenia i narady 
wstępne nad wszystkimi przedmiotami, nałeżą- 
cymi do porządku dziennego walnego zgro- 
madzenia; 


d) przedkładanie walnemu zgromadzeniu sprawo- 
zdania ezynności, rachunku rocznego i projektu 


preliminarza ; 


e) ogłaszanie wyników wyborów i prowadzenie 
oraz peryodyczne obwieszczanie listy rządowo 
upoważnionych techników prywatnych i inży- 


nierów górniczych. 


Zaległe wkładki roczne mogą być w razie po- 
zeby ściągane w drodze egzekucyi politycznej. 


Tio 


Przełożeństwo izby prowadzi zapiski co do tych 
sił pomocniczych, zatrudnianych przez członków izby. 
których zajęcie ma znaczenie dla praktyki, wymaganej 
wedle każdocześnie obowiązujących przepisów do 
uzyskania upoważnienia autoryzowanego technika 
prywalnego lub inżyniera górniczego. 


W iym celu winni członkowie donosić w prze- 
łożeńsiwie izby w ciągu dni 14 o wstąpieniu i wy- 
stąpieniu takich sił pomocniczych. Taksamo należy 
donieść bezzwłocznie przelozeüstwu izby o każdej 
przerwie w służbie, trwającej dłużej niż dwa mie- 
siące. 


Przy zgłoszeniu wstąpienia wykazać należy 


studya, odbyte przez odnośnego technika. 


Swiadeelwa zatrudnienia, wydawane takim 
osobom pomocniczym, podłegają zalwierdzeniu przez 
przełożeństwo izby. 


8 16. 


Przełożeństwo izby sprawuje lakże czynność 
sądu polubownego. W tym zakresie należy do 
niego: 


a) pośredniczenie w sporach pomiędzy członkami 
izby w sprawach zawodowych; 


b) badanie i ugodowe załatwianie zażaleń, wno- 
szonych przeciw członkom izby z powodu wy- 
konywania ich czynności. 


Ugody zawarte i spisane w tych wypadkach 
przed przełożeństwem izby, są tytułami egzekucyj- 
nymi w myśl $ 1., 1. 15, ordynacyi egzekucyjnej. 


Członkowie izby obowiązani są w takich wy- 
padkach przed ewentualnem udaniem się na drogę 
skargi sądowej zażądać pośrednictwa przełożeń- 
swa izby. 


3 17. 


Izba inżynierska winna występować przeciw 
członkom izby z urzędu jako rada honorowa: 


a) w razie zaniedbania obowiązków, ciążących 
na, członkach wobec izby; 


b) w razie naruszenia powagi stanu. 


W tych wypadkach może przełożeństwo izby 
po należytem ustaleniu slanu sprawy i przesłuchaniu 
obwinionego udzielać upomnień i nagan, w razie 
zaś znacznych nieprawidłowości lub w razie powló- 
rzenia czynu nakładać grzywny do 400 K, nadlo 
orzekać odebranie biernego lub zarazem czynnego 
prawa wyboru do izby na pewien czas albo na 
zawsze. 


9* 
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Grzywny, nałożone prawomocnie przez przeło- 
żeństwo izby, mogą być w razie potrzeby ściągnięte 
w drodze egzekucyi politycznej. 


Jeżeli przełożeństwo izby uzna, że członek izby 
dopuścił się występku służbowego, którego ukaranie 
należy do władzy politycznej lub górniczej, ma o lem 
donieść właściwej władzy. Przełożeństwo izby zo- 
stanie zawiadomione o wydanem wskutek lego za- 
rządzeniu. 


g 18. 


Przełożeństwo izby jest zdolne do powzięcia 
uchwał, jeżeli obecna jest więcej niż połowa człon- 
ków przełożeńsiwa, a wśród nich prezydent luh wice- 
prezydent. Uchwały zapadają bezwzględną większo- 
ścią głosów. Przewodniczący bierze udział w głoso- 
waniu; w razie równości głosów rozstrzyga jego głos. 


Do powzięcia uchwał w charakterze rady hono- 
rowej wymagana jest obecność co najmniej trzech 
czwartych członków przełożeńsiwa i większość dwóch 
trzecich obecnych. Jeśli posiedzenie nie jest zdolne 
do uchwał, zwołuje się drugie posiedzenie, które 
zdolne jest do uchwał w razie obecności co najmniej 
dwéch trzecich członków przełożeństwa. 


8 19. 


Prezydent, a w razie doznania przez niego prze- 
szkody wiceprezydent, względnie jeden z obu wice- 
prezydentów zastępuje izbę inżynierską na wewnątrz 
i na zewnątrz, pośredniczy w znoszeniu się przeło- 
¿eúsiwa izby z samą izbą inżynierską. wyznacza 
członkom przełożeństwa izby zakres ich czynności 
i nadzoruje ich prawidłową działalność. Zwołuje on 
posiedzenia przełożeństwa izby i przewodniczy na 
nich oraz na walnych zgromadzeniach izby. 


Prezydent podpisuje wszystkie pisemne wygo- 
towania przelożeństwa izby. 


8 20. 


Nadzór nad izbą inżynierską i jej działalnością 
sprawuje polityczna władza krajowa, a mianowicie, 
jeżeli okrąg izby obejmuje kilka krajów, polityczna 
władza krajowa w siedzibie przełożeństwa izby. 
W tym celu może władza krajowa wglądać w cały 
tok czynności izby i wysyłać przedsiawiciela na 
walne zgromadzenia i posiedzenia przełożeństwa. 


Władza nadzorcza ma prawo w razie przekro- 
czenia zakresu działania lub w razie sprzeciwiającego 
się przepisom postępowania nastawać na usunięcie 
nieprawidłowości, pozbawiać mocy obowiązującej 
uchwały, sprzeciwiające się ustawom, i w razie po- 
trzeby rozwiązać przełożeńsiwo izby oraz zarządzić 
nowe wybory. 


Przeciw zarządzeniom polilycznej wladzy kra- 
jowej przysluguje izbie prawo wniesienia w ciągu 
czterech tygodni rekursu do Ministerstwa robót 
publicznych. 


8 21. 


Przeciw orzeczeniom dyscyplinarnym, wyda- 
nym przez przelozefisbwo izby ($ 17.), z wyjątkiem 
zwykłego upomnienia, tudzież przeciw odmówieniu 
wpisania zgłoszonej siły pomocniczej lub potwier- 
dzenia świadectwa zatrudnienia ($ 15.) przysługuje 
interesowanym prawo wniesienia w ciągu 14 dni 
zażalenia do politycznej władzy krajowej, klóra 
o lem ostalecznie orzeka. Zażalenie należy wnieść 
bezpośrednio u polilycznej władzy krajowej. 


8 22. 

Grzywny, nałożone na członka izby przez 
władzę polityczną, lub górniczą za występek słażbowy 
albo przez przelożeństwo izby na podstawie niniejszej 
ustawy, przypadają izbie, do której ukarany należy. 


Izby mają oddawać grzywny na cele ogólnej 
użyleczności. 


g 23. 


Nazwa „izba inżynierska“ zastrzeżona jest 
dla korporacyi, utworzonyeh na podsiawie niniejszej 
uslawy. Innym korporacyom i zakładom uie wolno 
używać ani pomienionej ani też żadnej ianej nazwy, 
którąhy można pomieszać z nazwą pomienioną. 


8 24. 


Minister roból publicznych upoważniony jest 
do wydania w porozumieniu z innymi interesowa- 
nymi Ministrami potrzebnych dalszych rozporzą- 
dzeń w granicach powyższych zasadniczych posta- 
nowień. 


8 25. 


Uslawa niniejsza wchodzi w życie w Lrzy 
miesiące po dniu jej ogłoszenia. 


Wykonanie jej poruczam Moim Ministrom robót 
publicznych, spraw wewnętrznych i sprawiedliwości. 


Wiedeń, dnia 2. stycznia 1913. 


Franciszek Józef wir, 


Stürgkh wir. 
Heinold wir. 


Hochenburger wh. 
Trnka wir. 


Rok 1915. 


Dziennik ustaw państwa 


królestw i krajów w Radzie państwa reprezentowanych. 


Część 


III. — Wydana i rozesłana dnia 12. stycznia 1918. 


Treść: (M 415.) 4. Obwieszczenie, dotyczące zmiany postanowień dokumentu koncesyjnego z dnia 13. paździer- 
nika 1907, na kołej lokalną z Neumarkt-Kallham do Weizenkirchen wraz z odnogą z Aching do Peuerbach. 
— 5. Ustawa, dotycząca ulg podatkowych i należytościowych dla stowarzyszeń zarobkowych i gospodarczych 


oraz kas zaliczkowych. 


4. 


Obwieszczenie Ministerstwa kolei 
z dnia 31. grudnia 1912, 


dotyczące zmiany postanowień dokumentu konce- 

syjnego z dnia 13. października 1907, Dz. u. p. 

Nr. 241, na kolej lokalną z Neumarkt-Kallham do 

Weizenkirchen wraz z odnogą z Aching do Peuer- 
bach. 


Na zasadzie Najwyższego upoważnienia zmienia 
się postanowienia $ 9. dokumentu koncesyjnego 
z dnia 13. października 1907, Dz. u. p. Nr. 241, 
na kolej lokalną z Neumarkt-Kallham do Weizen- 
kirchen wraz z odnogą z Aching do Peuerbach przez 
zamieszczenie następujących zarządzeń jako ustępy 
2. do 6. tegoż paragrafu: 

„Spółka akcyjna „Kolej lokalna Neumarkt— 
Weizenkirchen — Peuerbach* jako następczyni 
prawna koncesyonaryuszów ma jednak prawo, 
w razie wyraźnego zezwolenia c. k. Rządu, albo 
sama prowadzić ruch na liniach kolejowych, stano- 
wiących przedmiot niniejszego dokumentu koncesyj- 
nego, albo powierzyć ruch ten osobom trzecim. 

C. k. Rządowi zastrzega się prawo objęcia 
w każdym czasie ruchu na liniach kolejowych, 
stanowiących przedmiot niniejszego dokumentu 


(Polniach.) 


koncesyjnego, oraz prowadzenia go przez pozosta- 
jący jeszcze wówczas czas trwania koncesji na 
rachunek Spółki po myśli postanowień ustępu 1. 
mniejszego paragrafu. 

Spółka jest obowiązana postarać się o zabez- 
pieczenie swych funkcyonaryuszy na wypadek nie- 
zdolności do pracy i na starość oraz o zaopatrzenie 
ich rodzin i przystąpić w tym celu do Zakładu eme- 
rytalnego związku austryackich kolei lokalnych, 
o ileby nie utworzono dla koncesyonowanego przed- 
siębiorstwa kolejowego własnej kasy emerytalnej, 
zapewniającej członkom, przynajmniej takie same 
korzyści, względnie nakładającej na Spółkę przy- 
najmniej takie same obowiązki, jak wspomniany 
Zakład emerytalny. 

To zaopatrzenie należy tak przeprowadzić, by 
Spółka miała obowiązek zgłaszać w Zakładzie eme- 
rytalnym związku austryackich kolei lokalnych. 
względnie w własnej kasie emerytalnej stałych 
funkcyonaryuszy z dniem nadania im stałej posady, 
z innych zaś funkcyonaryuszy przynajmniej tych, 
którzy pełnią służbę jako kierownicy wozów, kon- 
duklorzy, strażnicy lub posługacze stacyjni, przy 
odpowiedniem ich zatrudnieniu, najpóźniej po ukoń- 
czeniu trzech lat służby. 

Statut kasy pensyjnej oraz wszelkie zmiany 
jego podlegają zatwierdzeniu c. k. Ministersiwa 
kolei żelaznych. * 

Forster wir. 
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5. 
Ustawa z dnia 3. stycznia 1913, 


dotycząca ulg podatkowych i nalezytosciowych dla 
stowarzyszeń zarobkowych i gospodarczych oraz 
kas zaliczkowych. 


Za zgodą obu Izb Rady państwa postanawiam, 
co następuje: 


Artykuł L 


Postanowienia prawno-podatkowe. 


Ustawa z dnia 25. października 1896, Dz. u. 
p. Nr. 220, dotycząca bezpośrednich podatków oso- 
bistych, doznaje następujących zmian, względnie 
uzupełnień: 


3 84., 


e) Slowarzyszenia kredytowe i zaliczkowe (kasy 
oszczędności i pożyczkowe), których statuty odpo- 
wiadają wymogom $ 1. ustawy z dnia 1. czerwca 
1889, Dz. u. p. Nr. 91, oraz związki takich slowa- 
rzyszeń kredytowych i zaliczkowych w celu prze. 
prowadzenia wyrównania środków pieniężnych 
między ich członkami, o ile utworzone są jako 
zarejestrowane stowarzyszenia zarobkowe i gospo- 
dareze i ograniczają według stalutu jako też rzeczy- 
wiście tok swych czynności do spełniania pomie- 
nionego celu, ludzież po myśli $ 85. do swych 
czlonków, oprocentowują udziały w przedsiębior- 
slwie nie wyżej jak po 4 procent, zaś nadwyżki 
przekazują funduszowi rezerwowemu, w którym 
członkowie wcale nie mają udziałów. 

O ile wyrównanie środków pieniężnych między 
wspomnianemi stowarzyszeniami kredytowemi i za- 
liczkowemi, oraz stowarzyszeniami, uwolnionemi 
od podalku zarobkowego po myśli lil. f niniejszego 
paragrafu, uskulecznia instytut krajowy, klóry ogra- 
nicza tok swych czynności według wydanych dla 
niego przepisów jakoteż rzeczywiście do spełniania 
pomienionego celu, a wskutek tego w szczególności, 
pomijając analogiczne zastosowanie postanowienia 
8 85., lit. a 1 f, nie zawiera żadnych interesów 
kredytowych z innemi osobami, oprócz wymienionych 
stowarzyszeń, wówczas korzysta laki instylut krajowy 


lit. e, ma w przyszłości opiewać: 


„ takiego samego uwolnienia od podatku zarob- 
kowego. 
$ 84., lit. f ma na przyszłość opiewaé: 


f) Stowarzyszenia i inne zjednoczenia rolników 
w celn wspólnego zakupywania ziarna do siewu, 
nawozów, maszyn i narzędzi lub innych przed- 
miotów potrzebnych dla produkeyi rolniczej, w celu 
podniesienia chowu bydła (stowarzyszenia dla chowu 
bydła, stowarzyszenia dla ulrzymywania buhajów, 
slowarzyszenia pastwiskowe, lowarzystwa ubezpie- | 


5. Ustawa z dnia 3. 


stycznia 1913. 


czenia bydła itd.) albo w celu wspólnego popierania 
innych zadań kullury krajowej, o ile przytem statuty 
zabraniają rozdziału czystego zysku i to się rzeczy- 
wiście nie dzieje, nadto podobne zjednoczenia dla 
wspólnego przerabiania i użytkowania wytworów 
rolniczych, wyprodukowanych przez samych człon- 
ków, jednakowoż z temi samemi ograniczeniami, 
jakim podlega według $ 2. uwolnieni: poszczegól. 
nego rolnika od powszechnego podalku zarobko- 
wego. 

Również związki lego rodzaju stowarzyszeń 
i zjednoczeń, które dążą do wspomnianych celów 
na zasadzie takich samych warunków statutowych 
i faktycznych albo zajmują się wyrównaniem środ- 
ków pieniężnych między należącemi do nich stowa- 
rzyszeniami związkowemi, ograniczając na mocy 
slalulów i rzeczywiście oprocentowanie udziałów 
w ich przedsigbiorstwie najwyżej do 4 procenl, 
wyłączone są od opodatkowania, o ile ulworzone sa 
jako  zarejeslrowane stowarzyszenia zarobkowe 
1 gospodarcze a tok swych czynności ograniczają po 
myśli $ 85. do swych ezlonków 


Ustęp pierwszy $85. ma na przyszłość opiewaé : 


Stowarzyszenia zarobkowe i gospodarcze, wy- 
mienione w 8 83, Ila, które oparte sy na zasadzie 
samopomocy 1 ograniczają na mocy statutów oraz rze- 
czywiście tok swych czynności do własnych członków, 
ludziez kasy zaliezkowe, wymienione w $ 83., IL d 
i e, korzystają z ulg po myśli 88 92., 94., 95., 100. 
i ae Jeżeli czysty dochód, obliczony: po myśli 
następujących postanowień, nie przenosi 1200 K, 
są one w zupełności zwolnione od obowiązku pła- 
cenia podatków. 

W ustępie drugim tegoż paragrafu dodaje się 
ustęp następujący: 

f) Jeżeli związek stowarzyszeń, zarejestrowany 
po myśli ustawy z dnia 9. kwietnia 1873, Dz. u. p. 
Nr. 76, jako stowarzyszenie zarobkowe i gospo- 
darcze, z polecenia i na rachunek swyeh stowa- 
rzyszeń związkowych zawiera interesa z członkami 
tych stowarzyszeń, 

Ulgi nie traci się, jeżeli członkowie nie mogą 
na mocy statutu żądać zysku (dywidendy) z udzia- 
łów w przedsiębiorstwie, wpłaconych w ostatnim 
roku bilansowym. 

WS 
jacy: 

Zapłacone odsetki od kapitałów, uzyskanych na 
podstawie zabezpieczenia hipotecznego, jednak nie 
w drodze wydania częściowych zapisów dłużnych, 
stanowią dopuszczalną pozycyę potrącenia przy 
wymiarze podatku zarobkowego stowarzyszeń za- 
robkowych i gospodarczych oraz kas zaliczkowych, 
korzystających z ulgi po myśli 8 85. 


94. należy do lit. c dodać ustęp nastepu- 


Lit. e tegoż paragrafu ma na przyszłość opiewać: 


Część HI. — 5. Ustawa z dnia 3. stycznia 1913. 


e) na darowizny, podarki i inne datki, o ile 
lakowych nie wymaga tok interesów lub o ile nie 
ofiaruje ich klóreś z uprzywilejowanych w myśl 
$ 85. stowarzyszeń zarobkowych i gospodarczych 
oraz kas zaliczkowych osobom lub zakładom, nie- 
należącym do samego stowarzyszenia; natomiast 
darowizny bezpłatne na rzecz członków stowarzy- 
szenia lub członków ich rodzin nie mogą ukrócać 
podstawy opodatkowania. Remuneracyo, udzielane 
funkcyonaryuszom przedsiębiorstwa za ich usługi, 
wyświadczone na rzecz legoż, jakoteż zasiłki, udzie- 
lane w chorobie funkcyonaryuszom lub ich rodzinom, 
uważa się za wydatki spowodowane wykonywaniem 
przedsiębiorstwa. 


W 8 95. lit. c należy dodać następujące 
slowa: 


„tudzież zasiłki, udzielane slowarzyszeniom 
zarobkowym i gospodarczym przez państwo, kraj 
lub inne publiczne korporacye. “ 


W $ 95. należy dodać w pierwszym ustępie 
jako dalszy punki: 


D w stowarzyszeniach zarobkowych i gospo- 
darczych, korzystających z ulgi po myśli $ 85., 
wydaiki, połączone z ich utworzeniem w pierwszym 
roku ich istnienia. 

Jeżeli wydatki te umieszczono w bilansie 
w formie przeniesienia, dopuszcza się jako pozycyę 
potrącenia odpisywania z tego przeniesienia w pierw- 
szych pięciu lalach istnienia stowarzyszenia. 


W § 100. wslepuja na przyszłość w miejsce 
ustępu 11. następujące ustępy: 


Dla stowarzyszeń zarobkowych i gospodarczych 
oraz kas zaliczkowych, korzystających z ulgi po myśli 
$ 85., ustanawia się, o ile nie są one po myśli 
ustępu pierwszego $ 85. uwolnione od podatku 
zarobkowego, następującą stopę podalkową, wzrasta- 
Jaca stopniowo w slosunku do wysokości czystego 
dochodu, podlegającego opodatkowaniu: 
gdy czysty dochód wynosi do 
2800 K włącznie . DON . 2:5 procent, 
gdy czysty dochód wynosi więcej 

2800 K az do 5000 K włącznie . 3 n 
gdy czysty dochód wynosi więcej 

5000 K az do 40.000 K włącznie 3!/, , 
gdy czysty dochód wynosi więcej 

niż 40.000 K az do 100.000 K włącznie 4 > 


iprzy ezyslvm dochodzie ponad 
HOC O . 5 e 


niż 


niż 


Dla takich stowarzyszeń zarobkowych i gospo- 
darczych, co do których mie zachodzą wymogi ulgi 
2 85., ustanawia sie, o ile tok ich czynności 
obraca sie w granicach ustaw i statutów, nastepujaca 
stope podatkową, wzrastającą slopniowo w stosunku 


11 
do wysokości czystego dochodu, podlegającego 
opodatkowaniu : 
gdy czysty dochód wynosi do 

2800 włącznie. . . . 4 proceni, 
gdy czysty dochód wynosi więcej 

niż 2800 K az do 5000 K włacznie . » , 


gdy czysty dochód wynosi więcej 

niż 5000 K aż do 10.000 K włącznie 6  , 
gdy czysty dochód wynosi więcej 

niż 10.000 K az do 20.000 K włącznie 8 , 
oraz przy czystym dochodzie 

ponad 20.000 K . 108 


Podatek wedle obu powyższych ustępów na- 
leży wymierzać w ten sposób, że z kwoty podlegają- 
cego opodatkowaniu czystego dochodu stopnia 
wyższego nie może po potrąceniu podalku nigdy 
pozostać kwola mniejsza od kwoly, pozostającej 
z najwyższego czysiego dochodu stopnia bez- 
pośrednio niższego po polrącenin przypadającego 
na len dochód podatku. 


$ 125., punkt 6., ma w przyszłości opiewać: 


„6. Stowarzyszenia kredytowe i zaliczkowe, 
związki i zakłady krajowe, uwolnione po myśli 
8 84., lit. e, od podatku zarobkowego, tudzież sto- 
warzyszenia zarobkowe i gospodarcze i kasy zalicz- 
kowe, uwolnione od podatku zarobkowego po myśli 
§ 85., Allem 1.“ 


Artykuł IL 
Postanowienia prawno-należytościowe. 


Ze względu na zastosowanie postanowień 
prawno-należytościowych, odnoszących się do sto- 
warzyszeń zarobkowych i gospodarczych, należy 
członków stowarzyszeń związkowych o tyle uważać 
na równi z członkami związku stowarzyszeń zarob- 
kowych i gospodarczych, zarejestrowanego po myśli 
ustawy z dnia 9. kwietnia 1873, Dz. u. p. Nr. 70, 
jako stowarzyszenie zarobkowe i gospodarcze, o ile 
związek ten z polecenia i na rachunek stowarzy- 
szenia związkowego prowadzi z jego członkami 
interesa. 

Kontrakt spółkowy stowarzyszeń kredytowych 
i zaliczkowych (kas oszczędności i pożyczkowych), 
których statuty odpowiadają wymogom $ 1. ustawy 
z dnia 1. czerwca 1889, Dz. u. p. Nr. 91, tudzież 
poświadczenia odbioru przewidzianych w statucie 
wkładek ich członków, odsetek od udziałów w przed- 
siębiorstwie, wypłacanych przez te stowarzyszenia 
swym członkom oraz poświadczenia odbioru zwrotów 
kapitału, uskutecznianych na rachunek przewidzia- 
nych w statucie wkładek ich członków, uwolnione 
są ol stempli i należylości bezpośrednich, co jednak 
nie uchybia przepisowi $ 8., ustęp ostatni, ustawy 
z dnia 21, maja 1873, Dz. u. p. Nr. 87. 
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Część ITI. — 5. Ustawa z dnia 3. stycznia 1913. 


Do związków, składających się wyłącznie z sto- |te stowarzyszenia kredytowe i zaliczkowe, oraz do 


warzyszeń kredytowych i zaliczkowych (kas oszczę- 


poręczeń, ustanowionych w tego rodzaju skryptach 


dnosci i pożyczkowych), których statuty odpowiadają | dłużnych, tudzież do potwierdzeń zakładu krajo- 


wymogom $ 1. ustawy z dnia 1. czerwca 1889, 
Dz. u. p. Nr. 91, stosować należy analogicznie ulgi, 
przewidziane w ustawach z dnia 1. czerwca 1889, 
Dz. u. p. Nr. 91, i z dnia 11: czerwca 1894, Dz. 
u. p. Nr. 111, oraz w ustępie poprzedzającym, 
w razie zaistnienia wymogów, przytoczonych 
w 8 84., lit. e, ustęp pierwszy, uslawy z dnia 
25. pażdziernika 1896, Dz. u. p. Nr. 220, 
w brzmieniu artykułu I. Przytem należy uważać na 
równi z członkami związku członków stowarzyszeń 
związkowych, należących do odnośnego związku, 
o tyle, o ile związek prowadzi interesa z członkami 
stowarzyszeń związkowych z polecenia i na rachunek 
tych ostatnich. 

Jeżeli zakłady krajowe, przytoczone w $ 84., 
lit. e, ustęp drugi, ustawy z dnia 25. października 
1896, Dz. u. p. Nr. 220, w brzmieniu artykułu I., 
udzielają pod tamże ustanowionymi warunkami 
pożyczek stowarzyszeniom kredytowym i zaliczkowym 
lego rodzaju, jak to określa ustęp poprzedni, 
wówczas należy do skryptów dłużnych, odnoszących 
się do pożyczek tego rodzaju a wystawionych przez 


wego, tyczących się odbioru wypłaconych przez 
stowarzyszenia kredytowe i zaliczkowe odsetek od po- 
życzek oraz spłacanych sum pożyczkowych, stosować 
analogicznie postanowienia artykułu I. i artykułu IL, 
8 5., lit. , ustawy z dnia 11. czerwca 1894, Dz, 
u. p. No oraz S913 i 57 ustawy z dnia 
1. czerwca 1889, Dz. u. p. Nr. 91. 


Artykuł IL 


Niniejsza ustawa zaczyna obowiązywać z dniem 
1. stycznia 1912. 


Artykuł IV. 


Wykonanie niniejszej uslawy poruczam Mojemu 
Ministrowi skarbu. 


Wiedeń, dnia 3. stycznia 1913. 


Franciszek Józef wtr. 


Stürgkh wir. Zaleski wł. 


—— RR s m e ER t e t 


Rok 1913. 
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Dziennik ustaw państwa 


dla 


królestw i krajów w Radzie państwa reprezentowanych. 


Część IV. — Wydana i rozesłana dnia 18. stycznia 1918. 


Treść: (M8 6—9.) 6. Obwieszczenie, dotyczące utworzenia Urzędu celnego głównego II. klasy na dworcu kolejowym 
w Scharnitz i przekształeenia Urzędu celnego pobocznego IL klasy w Scharnitz na ekspozyturę wymienionego 
Urzędu celnego głównego. — 7. Ustawa, którą zmienia sig $ 1. ustawy z dnia 7. lipca 1896 o ustanawianiu 
dróg koniecznych. — 8. Ustawa o użyciu części nadwyżek z obrotu kas sierocych zbiorowych. — 9. Rozpo- 
rządzenie, dotyczące wydawania przesyłek pocztowych substytutom adwokatów i nolaryuszy. 


G. 


ObwieszczenieMinisterstwa skarbn 
z dnia 8. stycznia 1913, 


dotyczące utworzenia Urzędu celnego głównego 

II. klasy na dworcu kolejowym w Scharnitz i prze- 

kształcenia Urzędu celnego pobocznego ll. klasy 

w Scharnitz na ekspozyturę wymienionego Urzędu 
celnego głównego. 


Na dworcu kolejowym w Scharnitz (w Tyrolu) 
utworzono Urząd celny główny II. klasy, który 
rozpoczął już swoją działalność. 

Urząd ten jest upoważniony do stosowania 
skróconego postępowania zapowiadawczego w obro- 
cie kolejowym. 

Równocześnie przekształcono Urząd celny po- 
hoczny II. klasy w Scharnitz na ekspozyturę tamtej 
SZego Urzedu celnego glównego, pozostawiajae mu 
Jego upowaznienia. 

Zaleski wir. 


Te 


Ustawa z dnia 9. stycznia 1913, 


którą zmienia się $ 1. ustawy z dnia 7. lipca 1896, 
Dz. u. p. Nr. 140, o ustanawianiu dróg koniecznych. 


La zgodą obu Izb Rady państwa postanawiam, 
co następuje: 


(Poinisch.) 


Artykuł 1. 


Trzeci ustęp 8 1. ustawy z dnia 7. lipca 1896, 
Dz. u. p. Nr 140, o ustanawianiu dróg koniecznych, 
przestaje obowiązywać. 


Artykuł 2. 


Wykonanie tej ustawy, wchodzącej w życie 
z dniem ogłoszenia, poruczam Moim Ministrom 
sprawiedliwości, rolnictwa, spraw wewnętrznych 
i skarbu. 


Wiedeń, dnia 9. stycznia 1913. 
Franciszek Józef włr. 


Stürgkh wir. 
Zaleski włr. 


Hochenburger wir. 
Heinold wir. 
Zenker wir. 


s. 
Ustawa z dnia 10. styeznia 1913, 


o uzyciu cze$ci nadwyzek z obrotu kas sierocych 
zbiorowych. 


1 
Za zgodą obu lzb Rady państwa rozporządzam 
co następuje: 
3 il 
Moe obowiązującą ustawy z dnia 3. czerwca 
1901, Dz. u. p. Nr. 62, o użyciu części nadwyżek 
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14 Część 1V. — 9. Rozporządzenie Ministerstwa handlu z dnia 11. stycznia 1913. 


z obrotu kas sierocych zbiorowych, przedłuża się do 
dnia 31. grudnia 1913. 


8 2. 
Ustawa ta wchodzi w życie z dniem jej oglo- 
szenia. 
Wykonanie jej poruczam Moim Ministrom 
sprawiedliwości, spraw wewnętrznych, wyznań 
i oświaty oraz skarbu. 


Wiedeń, dnia 10. stycznia 1913. 
Franciszek Józef wlr. 


Stiirgkh włr. 
Zaleski wir. 


Hochenburger włr. 
Heinold wir. 
Hussarek wir. 


9. 


Rozporzadzenie Ministerstwa han- 
dlu z dnia 11. stycznia 1913, 


dotyczące wydawania przesyłek pocztowych sub- 
stytutom adwokatów i notaryuszy. 


Punkt I., 3 rozporządzenia z dnia 10. czerwca 
1902, Dz. u. p. Nr. 124, dotyczący wydawania 


przesyłek pocztowych, a zinieniony rozporządzeniem 
z dnia 10. stycznia 1911, Dz. u. p. Nr. 9, ma 
w przyszłości opiewać : 

Tymczasowemu substytutowi (obejmującemu 
kancelaryę), ustanowionemu dla adwokata przez 
wydział izby adwokackiej, oddaje się urzędowe prze- 
syłki pocztowe, nadchodzące pod adresem adwokata, 
a zimnych przesyłek pocztowych listy zwyczajne 
i polecone, listy z podaniem wartości oraz przekazy 
pocztowe i płatnicze, jeżeli w adresie nie podano 
jako miejsca doręczenia mieszkania odrębnego od 
kancelaryi, albo jeżeli nie należy wnosić z innych 
okoliczności (z uwagi na adresie lub z przedmiotu 
przesyłki), że przesyłka nie odnosi się do dzialal- 
ności zawodowej adwokata. 

W razie ustanowienia zastępstwa na oznaczony 
przeciąg czasu oznacza wydział izby adwokackie; 
koniec tego czasokresu. 

Wedle przepisu, zawariego w ustępie 1., wy- 
daje się także przesyłki, nadchodzące pod adresem 
notaryusza, substytutowi notaryusza, ustanowionemu 
przez trybunał pierwszej instancyi. 

Substytut adwokata winien się wykazać dekre- 
tem ustanowienia przez wydział izby adwokackiej 
a substytut notaryusza dekretem trybunału. 

Postanowienie to wchodzi w życie z dniem 
ogłoszenia. 


Schuster włr. 


Rok 1913. 


Dziennik ustaw państwa 


dla 


królestw i krajów w Radzie 


państwa reprezentowanych. 


Część V. — Wydana i rozesłana dnia 25. stycznia 1913. 


Treść: (M 10i 11.) 10. Ustawa, dotycząca pozbycia skarbowych parcel gruntowych w wiedeńskiej XVI. dzielnicy 
miejskiej. — 11. Obwieszczenie, dotyczące ustalenia stref zakazanych dla statków powietrznych. 


10. 
Ustawa z dnia 9. stycznia 1913, 


dotycząca pozbycia skarbowych parcel gruntowych 
w wiedeńskiej XVI. dzielnicy miejskiej. 


Za zgodą obu Izb Rady państwa postanawiam, 
co następuje: 
Artykuł I. 


Upoważnian. Mego Ministra skarbu, aby pozbył, 
względnie odstąpił w drodze zamiany skarbowe 
parcele gruntowe Nr. 3012 do 3022 włącznie 
w Wiedniu w dzielnicy XVI., liczba wykazu 2517. 

Cenę kupna, uzyskaną w gotówce, należy za- 
rachować jako przychód z pozbycia nieruchomej 
własności państwa. 


Artykuł Il. 
Ustawa niniejsza wchodzi w życie z dniem 
Jej ogłoszenia. 
Artykuł Ill. 


. , Wykonanie niniejszej ustawy poruczam Memu 
Ministrowi skarbu. 


Wiedeń, dnia 9. stycznia 1913. 
Franciszek Józef włr. 
Stürgkh wir. Zaleski wir. 


(Polnisch.) 


11. 


Obwieszczenie Ministerstwa spraw 
wewnętrznych z dnia 20. stycznia 
1913, 


dotyczące ustalenia stref zakazanych dla statków 
powietrznych. 


Po myśli rozporządzenia ministeryalnego z dnia 
20. grudnia 1912, Dz. u. p. Nr. 240, uznaje się 
następujące obszary za „strefy zakazane“ dla statków 
powietrznych: 

1. Królestwo Galicyi i Lodomeryi wraz 
z Wielkiem Księstwem Krakowskiem. 

2. Księstwo Bukowiny. 

3. Wschodnią część Księstwa Górnego i Dol- 
nego Śląska (Śląsk wschodni). 

4. W uksiążęconem Hrabstwie Tyrolu obszar 
między granicą państwa od strony Szwajcaryi 
i Włoch a granicą kraju od strony Karyntyi oraz 
gościńcem  Marúnsbruck — Nauders — Reschen- 
scheideck—Schluderns— Spondinig—Prad, pod- 
nóżem gór, odgraniczającem od południa dolinę 
Etschtal aż do ujścia Eisaku, korytem rzeki Eisaku 
aż do Franzensfeste, ludzież linią kolejową Franzens- 
feste—Bruneck—Toblach aż do granicy kraju. 

5. W Księstwie Karyntyi obszar między korytem 
rzeki Drawy od Greifenburga do Bielaku, gościńcem, 
prowadzącym z Bielaku na przełęcz Wurzenpass aż 
do granicy Karyntyi i Krainy, granicą tych krajów 
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lu Część V. 


oraz dalej granicą krajów Karyntyi i uksiążęconego 
Hrabstwa Gorycyi i Gradyski, granicą państwa do 
Pontebby oraz doliną Bombaschgraben, grzbietem 
siodła Nassfeldu, strumieniem Trógelbach do Wocic 
oraz gościńcem Wocice—Sw. Mohor — Visprije — 
Greifenburg. 

6. W uksiążęconem Hrabstwie Gorycyi i Gra- 
dyski: 

a) obszar na północ od linii kolejowej Aidussina 
—Gorycya—CGormons— granica państwa, 

b) obszar na południe od linii kolejowej Tryest— 
Nabresina — Cervignano — granica państwa 
łącznie z wodami nadbrzeżnemi, podlegającemi 
zwierzchnictwu państwa. 

7. Miasto Tryest z obszarem, łącznie z wo- 
dami nadbrzeżnemi, podlegającemi zwierzchnictwu 
państwa. 


li. Ubwieszczenie Mmisterstwa spraw wewnętrznych z dnia Zu. stycznia 1913 


8. W Margrabstwie Istry1. 


a) obszar ma pułnoc od linii kolejowej Tryest— 
Capodistria — Portorosa, łącznie z wodam 
nadbrzeżnemi, podlegającemi zwierzchnictwu 
państwa, 

b) obszar na południe od linii kolejowej Rovigno 
—Pisino oraz od gościńca Pisino —Pedena— 
Fianona, wraz z wszystkiemi wyspami, należą- 
cemi do Margrabstwa Istryi oraz z wodami 
nadbrzeżnemi, podlegającemi zwierzchnictwu 
państwa. 


9. Królestwo Dalmacyi wraz z wszystkiemi 
należącemi do niego wyspami oraz wodami nad- 
brzeżnemi, podlegającemi zwierzchnictwu państwa. 


Heinold wir. 


Rok 1913. 
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Dziennik ustaw państwa 
dla 
królestw 1 krajów w Radzie państwa reprezentowanych. 


Czesé VI. — Wydana i rozesłana dnia 28. stycznia 1918. 


Treść: (Jk? 12—14.) 12. Rozporządzenie, dotyczące wypłaty za pośrednictwem pocztowej Kasy oszczędności 
poborów emerytalnych i poborów zaopatrzenia, przypisywanych przez departament rachunkowy Krajowej 
Dyrekcyi skarbu we Lwowie. — 13. Rozporządzenie, ustanawiające, względnie zmieniające dla Dziekanatów 
w Folgaria, Denno, Ossana, Cles, Male i Levico w dyecezyi trydenckiej kwotę nadającego się do fasyono- 
wanta wydatku na prowadzenie urzędu dziekańskiego. — 14. Obwieszczenie, dotyczące utworzenia królewsko. 
węgierskiego Urzędu celnego pobocznego Il. klasy w Uzvólgy. 


Ann OO EE 


12. 


Rozporządzenie Ministerstwa skar- 

bu oraz Ministerstwa handlu w po- 

rozumieniu z €. k. Najwyższą Izbą 

obrachunkową z dnia 13. stycznia 
1913, 


dotyczące wypłaty za pośrednictwem pocztowej 

Kasy oszczędności poborów emerytalnych i pobo- 

rów zaopatrzenia, przypisywanych przez depar- 

tament rachunkowy Krajowej Dyrekcyi skarbu 
we Lwowie. 
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Począwszy od dnia 1. lutego 1913 należy 
pobory emerytalne oraz pobory zaopatrzenia, przy- 
pisywane przez departament rachunkowy Krajowej 
Dyrekcyi skarbu we Lwowie wypłacać za pośre- 
dnictwem pocztowej Kasy oszczędności. 


3 2. 

Co do tych wypłat obowiązują przepisy rozpo- 
rządzenia ministeryalnego z dnia 18. grudnia 1912, 
Dz. u, p. Nr. 239. 

Nadto stosując przepisy, zawarte w $$ 4. do 
1909 orzadzenia ministeryalnego z dnia 5. czerwca 

» Dz. u. p. Nr. 85, wydaje się odnośnie do 
tych wypłat następujące szczególne zarządzenia: 


(Polnisch.) 


1. Zamawiać przekazy płatnicze, względnie 
kwoty pieniężne na przekazy płatnicze można jedynie 
na ręce odbiorcy, wskazanego w przekazie platni- 
czym. 

2. Dodatki na wychowanie i pensye sieroce 
ma się wypłacać tylko pod tym warunkiem, jeżeli 
strona, uprawniona do poboru (a mianowicie przy 
dodatkach na wychowanie: matka, opiekun lub 
kurator, przy pensyach sierocych: opiekun lub 
kurator, w razie zaś uznania sierót za pełnoletnie, 
one same) na odwrotnej stronie „przekazu płatni- 
czego“ złoży następujące oświadczenie : 


u) Przy dodatkach na wychowanie, że dzieci żyją 
i nie mając zaopatrzenia, pozostają na utrzy- 
maniu strony. uprawnionej do poboru; 

Ł) przy pensyach sierocych, że sieroty żyją i nie 
mają zaopatrzenia. 


8. W taki sam sposób winna strona, upra- 
wniona do poboru datku z łaski, w tych przypadkach, 
w których prawo poboru jest zależne od tego 
warunku, aby brakowało zaopatrzenia, złożyć na od- 
wrotnej stronie „przekazu platniezego*  o$wiad- 
czenie, że stan niezaopatrzenia trwa ciągle. 

Dal z łaski, przeznaczone na cele studyów 
lub nauki, wypłaca się tylko wtedy, jeżeli powołane 
do tego organy umieszczą po ukończeniu każdego 
kursu nauki (półrocza itd.) na odwrotnej stronie 
„przekazu płatniczego* przepisane potwierdzenie 
co do prawidłowego uczęszczania i odpowiedniego 
wyniku studyów (nauki). 

4. W tych przypadkach, w których wolno 
uskuteczniać wypłatę jedynie po przedłożeniu 
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oświadczeń i potwierdzeń, wymienionych w punkcie 
2.13., nie można uskutecznić przekazu na czyjś 
rachunek w obrocie klearingowym (zapomocą prze- 
kazu na rachunek), wyjąwszy, gdyby oświadczenia 
te i potwierdzenia przedłożono już przy likwidacji. 

5. Nie wymaga się już na przyszłość przepi- 
sanych przedtem potwierdzeń prowadzących metryki 
eo do życia i miejsca pobytu, co do dalszego trwania 
slanu wdowieństwa oraz niezaopatrzenia stron, 
korzystających z dodatków na wychowanie, pensyi 
sierocych lub poborów zaopatrzenia, przyznanych 
w drodze łaski. 

6. Jeżeli osoby, uprawnione do poboru, zamie- 
rzają podejmować pobory swoje tylko kwartalnie 
lub pólroeznie, winny oznajmić o tem departamen- 
towi rachunkowemu Krajowej Dyrekcyi skarbu 
we Lwowie. W tym przypadku będzie się likwi- 
dować pobory te tylko kwartalnie lub półrocznie. 

7. O każdej trwałej zmianie mieszkania należy 
donieść w należytym czasie departamentowi rachun- 
kowemu Krajowej Dyrekcyi skarbu we Lwowie. 
W razie przejściowych zmian miejsca pobytu winny 
strony same postarać się w odpowiedni sposób 
w urzędzie pocztowym ich stałego miejsca pobytu 
o przysylanie im „przekazów płalniczych *. 


Zaleski wtr. 


Schuster wir. 
13. 
Rozporządzenie Ministra wyznań 
i oświaty oraz Ministra skarbu 
z dnia 20. stycznia 1913, 


ustanawiające, względnie zmieniające dla Dzieka- 

natów w Folgaria, Denno, Ossana, Cles, Male 

i Levico w dyecezyi trydenckiej kwotę nadającego 

się do fasyonowania wydatku na prowadzenie 
urzędu dziekańskiego. 


Uzupełniając, względnie zmieniając rozporzą- 
dzenie ministeryalne z dnia 19. czerwca 1886, Dz. | 


Część Vl. — 14. Obwieszczenie Ministerstwa skarbu z dnia 20. stycznia 1913. 


u. p. Nr. 107, ustanawia się kwotę wydatków 
dziekańskich, które w zeznaniach dochodów, składać 
się mających według ustawy z dnia 19. września 
1898, Dz u. p. Nr. 176, należy uznać za wydatek, 
dla Dziekanatów dyccezyi trydenckiej w Cles, Male, 
Folgaria i Ossana na 240 K, zaś dla Dziekanatów 
tejże dyecezyi w Levico i Denuo na 200 K dla 
każdego, a to niezależnie od zbadania kwestyi, czy 
odnośnemu proboszczowi, któremu poruczooo pro- 
wadzenie spraw dziekańskich, w ogóle należy się 
w myśl powołanej ustawy uzupełnienie kongruy 
z funduszu religijnego, względnie z państwowej 
dotacji tegoż funduszu. 

Postanowienia niniejszego rozporządzenia mają 
wejść w życie z dniem 1. stycznia 1913. 


Zaleski włr. Hussarek wir. 


14. 


Obwieszczenie Ministerstwa skar- 
bu z dnia 20. stycznia 1915, 


dotyczące utworzenia — królewsko-wegierskiego 
Urzędu celnego pobocznego ll. klasy w Uzvólgy. 


Według oznajmienia królewsko- węgierskiego 
Ministerstwa skarbu utworzono w komitacie Csik, 
w okręgu Dyrekcyi skarbu w Szekelyudvarhely urząd 
celny poboczny z nazwą ,Krói węg. Urząd celny 
poboczny ll. klasy w Uzvólgy* oraz wyposażono go 
w upoważnienia urzędu celnego pobocznego I. klasy. 

Działalność tego urzędu rozpoczyna się w dniu 
1. marca 1913. 


Zaleski wir. 


Rok 1913. 


Dziennik ustaw pa: 


stwa 


dla 


królestw i krajów w Radzie państwa reprezentowanych. 


Część VII. — Wydana i rozesłana dnia 1. lutego 1913. 


Treść: (A8 15116.) 15. Rozporządzenie, dotyczące upoważnienia c. k. Urzędu celnego pobocznego w Nachod do 
ekspedyowania żywych roślin. — 16. Rozporządzenie, dotyczące zmiany niektórych postanowień objaśnień 


do taryfy celnej z dnia 18. lutego 1906. 


15. 


Rozporządzenie Ministerstw skar- 
bu, handlu i rolnictwa z dnia 
10. stycznia 1913, 


dotyczące upoważnienia c. k. Urzędu celnego po- 
bocznego w Nachod do ekspedyowania żywych 
roślin. 


Dodatkowo do rozporządzenia Ministerstw rol- 
nictwa, spraw wewnętrznych, handlu i skarbu z dnia 
15. lipca 1882, Dz. u. p. Nr. 107, dotyczącego 
środków ostrożności, które należy zachować w sto- 
sunkach z zagranicą dla zapobieżenia zawleczeniu 
mszycy winnej (Phylloxera vastatrix), upoważnia 
się c. k. Urząd celny poboczny w Nachod do 
ekspedyowania przesyłek, nadchodzących z zagra- 
nicy a zawierających przedmioty, wymienione pod 
Nr. 2. dodatku do powyższego rozporządzenia 
(załącznik C do $ 18. przepisu wykonawczego do 
ustawy o taryfie celnej, rozdział a, punkt IV.), według 
przepisów, wydanych co do ekspedyowania takich 
przesyłek przez upoważnione do tego urzędy. 


Zaleski włr. Schuster włr. 


Zenker wir. 


{Polntsch.) 


16. 
Rozporzadzenie Ministerstw skar- 
bu, handlu i rolnictwa z dnia 

22. stycznia 1913, 


dotyczące zmiany niektórych postanowień objaśnień 
do taryfy celnej z dnia 13. lutego 1906. 


Następujące postanowienia objaśnień do taryfy 
celnej, wydanych na zasadzie artykułu V. ustawy 
o taryfie celnej z dnia 13. lutego 1906, Dz. u. p. 
Nr. 20. obwieszczeniem z dnia 13. czerwca 1906, 
Dz, u. p. Nr. 115, uzupełnia się, względnie zmienia 
się w sposób następujący: 

Na końcu ustępu 3. uw. do Nru 147. należy 
dodać : 


Aby uznać za niezawodną domieszkę opil- 
ków stalowych (piasku stałowego) do ziarnistego 
sznierglu, czego nie można dokonać zapomocą 
magnesu, wyciąga się z okolo 2 g próbki szmerglu 
zapomocą magnesu czepiające się jego cząstki 
i ogrzewa się je zapomocą kwasu saletrzanego 
o gęstości 1:2 (1 część zawartości kwas zgęszczony 
a 1 część woda). W razie, jeżeli domieszano opilki 
stalowe, występuje brunalna para w ilości obfitej, 
podczas gdy szmergiel, zawierający tylko nie- 
znaczne ilości żelaza metalieznego, które pochodzą 
z maszyny rozdrabniającej, wytwarza tylko parę, 
zabarwioną słabym żółtym kolorem. 


W p. 19. uw. og. do kl. CU SN, rozdział 
V., należy na końcu pierwszego ustępu umieścić 
następującą wskazówkę: 


Co do odróżniania naśladownietw skóry, 
jako to pegamoidu, grabiolu, granitolu itd. (zwa- 
nych także skórami sziucznemi), które należy 
również według ich bliższej jakości oclié jak tka- 
niny, od płótna introligatorskiego i ceraty patrz 
ustęp 3. uw. do Nr. 324. i ustęp 6 uw. 1. do Nr. 325. 


W uw. do Nru 324. należy zamieścić nastepu- 
jący ustęp trzeci: 


Płótno introligatorskie różni się od naśla- 
downictw skóry, jako to pegamoidu, grabiolu, grani- 
tolu itd. (zwanych także skórą sztuczną), które na- 
leży według ich bliższej jakości ekspedyować jako 
tkaniny, przez to, że te ostatnie naśladownictwa 
zaopalrzone są w nieprzemakalną powłokę, zaś 
płótno introligatorskie tylko w wykończenie 
z krochmalu. Jeżeli zatem materya po zwilzeniu 
wodą slaje się matowa, ma sie do czynienia 
z płótnem introligatorskiem, jeżeli zaś nie zmieni 
wyglądu i zachowa połysk, w takim razie jest to 
skóra sztuczna. 

Patrz także ustęp 6. uw. 1. do Nru 325. 


Ustęp ostatni uw. 1. do Nru 325. należy 


skreślić, a nałomiast wstawić: 


Oprócz skóry sztucznej, wymienionej w trze- 
cim ustępie, są także naśladownictwa skóry, jako 
to pegamoid, grabiol, granitol itd. (zwane także 
skórą sztuczną), to jest impregnowane maleryaly, 
które należy oclié według bliższej ich jakości jako 
tkaniny. W celu odróżnienia ceraty od skóry 
sztucznej tego rodzaju, która podobnie jak cerata 
ma powierzchnię niewrażliwą na dzialanie wody, 
należy przedewszystkiem zwrócić uwagę na zapach, 
całkiem charakterystyczny przy ceracie (jakby po- 
kostu lnianego), zaś bardzo różnorodny przy skórze 
sztucznej (jakby kamfory, wanilii i innych materya- 
łów woniejących). W razie zwilżenia powierzchni 
alkoholem  metylowym powstanie na skórze 
sztucznej matowa biaława plama, na ceracie 
zaś nie. 

Go do odróżniania tych naśladownietw skóry 
od płótna introligarskiego patrz ustęp 3. uw. do 
Nru 324. Go do oclenia materyałów na story, na 
tapety itd. patrz p. 19. rozdziału V. uw. og. do 
kl. XXII—XXY. 


W uw. 1. punkt d do Nru 432. należy 
w wierszu trzecim skreślić słowa: „która przekracza 
czterokrotny wymiar grubości,“ 1 wstawić natomiast: 
„która przekracza 19 ;:»,*. Ten sam ustęp należy 
uzupełnić następującem zdaniem: 


Także z fabrykatami o grubości 15 mm 
i mniejszej oraz o szerokości poniżej 12 mm należy 


Część VII. — 16. Rozporządzenie Ministerstw skarbu itd. z dnia 22. stycznia 1913. 


postępować jak z blachami, jeżeli nie są wytwo- 
rzone zapomocą prasowania, lecz wycinane z ar- 
kuszów blachy (ustęn 2. uw. 1. do Nru 434.). 


Pierwsze zdanie ustępu 2. nw. 1. do Nru 434. 
do słów: do blach (Nr. 432.) należy skreślić 


pers. 


i wslawié natomiast ustep nastepujacy: 


Z drutem sprasowanym (wyrobionym z drutu 
okrągłego zapomocą ugniałania), którego szero- 
kość nie przenosi 12 mm, należy postępować jak 
z drutem z Nru 434,; drut tego rodzaju z reguły 
nie jest grubszy jak 1:5 mm i można go poznać po 
jego charakterystycznych, zaokrąglonych, chropo- 
walych krawędziach, pochodzących z prasowania; 
typem drutu prasowanego jest drut paragonowy, 
używany na druty do parasoli, drut na biegacze 
(trawellery) i tym podobne. Natomiast należy drut 
prasowany o grubości 15mm i mniejszej oraz 
o szerokości większej jak 12 mm, tudzież artykuły, 
wycinane z blachy, dające się poznać po gładkich, 
ostrokańczastych skrojach, taryfować jako blachę 
z Nru 432., bez względu na ich grubość; wymiar 
długości tego rodzaju ciętych pasków blachy nie 
przekracza normalnie 2 m. 


Ustęp następny wymienionego ustępu 2. od 
„Sprasowana stal lub żelazo m... oclic 
jako blachę z Nrn 432.* należy zostawić jako nowy 
ustęp trzeci. 


W ustępie 1. uw. 1. do Nru 466. należy 
w wierszu czwartym po słowie „drut stalowy* Wsta- 


wić: „(także z drutu sprasowanego, wymienionego 
w ustępie 2. uw. 1. do Nru 434.).* " 


W ustępie |. uw. 7. do Nru 488 należy 
w wierszu drugim, względnie trzecim wstawić za- 
miast słowa „w formie płyt* słowa 
i prętów*. 


„w formie płyl 


W uw. 1. do Nru 508. należy skreślić zdanie 
drugie „(Najczęściej używany ............ słyszeć.)* 
i wstawić natomiast zdanie następujące: 


Najczęściej używany lut z ołowiu cynistego 
różni się od czystej cyny w postaci prętów przez 
to, że przy zginaniu tego lutu daje się słyszeć tylko 
w słabym stopnin charakterystyczny szczęk cyny 
ize na papierze pozostawia on widoczne ślady 
ołowiu. 


Rozporządzenie niniejsze wchodzi natychmiast 
w życie. 
Zaleski włr. Schuster włr. 
Zenker włr. 


Rok 1913. 


Dziennik ustaw państwa 


dla 


królestw i krajów w Radzie państwa reprezentowanych. 


Część VIII. — Wydana i rozesłana dnia 10. lutego 1918. 


Treść: LR 17 do 20.) 17. Rozporządzenie, ustanawiające dla nowo utworzonych Dziekanatów w Drinowaczu 
i Szatowie (w dyecezyi berneńskiej) kwotę nadającego się do fasyonowania wydatku na prowadzenie urzędu 
dziekańskiego. — 18. Rozporządzenie, dotyczące zmiany w wyglądzie znaczków pocztowych na 1 do 
35 halerzy, zniesienia znaczków pocztowych na 50 halerzy i wprowadzenia znaczków pocztowych na 
12 halerze. — 19. Obwieszczenie, dotyczące przedłużenia ustanowionego w koncesyi czasokresu do ukoń- 
czenia budowy i oddania dla ruchu elektrycznej wązkotorowej kolejki od promenady Areyksięcia Henryka 
w Gries koło Bozen do pensyonatu Germania. — 20. Rozporządzenie, celem uzupełnienia rozporządzenia 
Ministerstwa obrony krajowej z dnia 27. lipca 1912, którem wydano postanowienia przejściowe do ustawy 
z dnia 5. lipca 1919, dotyczącej wprowadzenia nowej ustawy o służbie wojskowej. 


17. 
Rozporządzenie Ministra wyznań 
i oświaty oraz Ministra skarbu 

z dnia 24. stycznia 1913, 


ustanawiające dla nowo otworzonych Dziekanatów 

w Drinowaczu i Szatowie (w dyecezyi berneńskiej) 

kwotę nadającego się do fasyonowania wydatku na 
prowadzenie urzędu dziekańskiego. 


Uzupełniając rozporządzenie  ministeryalne 
z dnia 19. czerwca 1886, Dz. u. p. Nr. 107, usta- 
nawia się kwotę wydatków dziekańskich, które 
w zeznaniach dochodów, składać się mających 
według ustawy z dnia 19. września 1898, Dz. u. p. 
Nr. 176, należy uznać za wydatek, dla nowo utwo- 
rzonych Dziekanatów w Drinowaczu i Szatowie 
(w dyecezyi berneńskiej) na 280 (dwieście ośm- 
dziesiąt) koron rocznie dla każdego, a to niezależnie 
od zbadania kwestyi, czy odnośnemu proboszczowi, 
któremu poruczono prowadzenie spraw dziekańskich, 
w ogóle należy się w myśl powołanej ustawy uzupel- 
nienie kongruy z funduszu religijnego, względnie 
z państwowej dotacyi tegoż funduszu. 


(Polnisch.) 


* Postanowienia niniejszego rozporządzenia mają 
wejść w życie z dniem 1. stycznia 1913. 


Zaleski wir. Hussarek wir. 


18. 
Rozporzadzenie Ministerstwa han- 
dlu z dnia 29. styeznia 1913, 


dotyczące zmiany w wyglądzie znaczków poczto- 

wych na 1 do 35 halerzy, zniesienia znaczków 

pocztowych na 50 halerzy i wprowadzenia znacz- 
ków pocztowych na 72 halerze. 


Zmaczki pocztowe na 1 do 35 halerzy, wydane 
na skutek rozporządzenia Ministerstwa handlu z dnia 
23. grudnia 1907, Dz. u. p. Nr. 275, będzie się 
odtąd wyrabiać na nieprążkowanym papierze. Przy 
tej sposobności zmienia się barwę znaczków na 
6 halerzy z żółtej na jasno-brunatną, zaś barwę 
znaczków na 10 halerzy z winno-czerwonej na 
karminowo-czerwoną. Znosi się znaczki pocztowe 
na 50 halerzy, a zamiast nich wydaje się znaczki 
pocztowe na 72 halerze o barwie brunatnej 
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z obecnym wizerunkiem znaczku na 50 halerzy 
(cesarz Franciszek Józef I. w mundurze marszałka). 

Istniejące jeszcze zapasy znaczków pocztowych 
na 1 do 35 halerzy na papierze prążkowanym oraz 
znaczki na 50 halerzy zostaną w zupełności zużyte. 


Schuster wir. 


19. 
Obwieszczenie Ministerstwa kolei 
żelaznych z dnia 4. lutego 1913, 


dotyczące przedłużenia ustanowionego w koncesyi 

czasokresu do ukończenia budowy i oddania dla 

ruchu elektrycznej wązkotorowej kolejki od prome- 

nady Arcyksięcia Henryka w Gries koło Bozen do 
pensyonatu Germania. 


Na zasadzie Najwyższego upoważnienia prze: 
dłużono do dnia 24. września 1913 ustanowiony 
w $ 2. obwieszczenia Ministerstwa kolei żelaznych 
z dnia 25. września 1911, Dz. u. p. Nr. 200, 
czasokres do ukończenia budowy i oddania dla 
ruchu elektrycznej wązkotorowej kolejki od prome- 
nady Arcyksiecia Henryka w Gries koło Bozen do 
pensyonatu Germania. 


Forster włr. 


20. 
Rozporządzenie Ministerstwa obro- 
ny krajowej z dnia 8. lutego 1913, 
celem uzupełnienia rozporządzenia Ministerstwa 
obrony krajowej z dnia 27. lipca 1912, Dz. u. p. 
Nr. 154, którem wydano postanowienia przejściowe 
do ustawy z dnia 5. lipca 1912, Dz. u. p. Nr, 128, 


dotyczącej wprowadzenia nowej ustawy o Służbie 
wojskowej. 


Na zasadzie $ 88. ustawy z dnia 5. lipca 
1912, Dz. u. p. Nr. 128, dotyczącej wprowadzenia 
nowej ustawy o służbie wojskowej, uzupełniając 
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rozdział IV. rozporządzenia Ministerstwa obrony 
krajowej z dnia 27. lipca 1912, Dz. u. p. Nr. 154, 
wydaje się w porozumieniu z Ministerstwem wojny 
następujące zarządzenia: 

1. Obowiązani do służby wojskowej, prze- 
niesieni jako „nadliczbowi* do rezerwy zapasowej, 
nie potrzebują dostarczać dowodu dalszego istnienia 
ich prawa do ulgi. 

2. Nie będzie się odbierać ulgi dla „nadliczbo- 
wego* z powodu późniejszego odpadnięcia tych 
warunków, które stanowiły podstawę prośby o tę ulgę. 

3. Odebranie ulgi dla „nadliczbowego* winno 
nastąpić: 

a) jeżeli wyłączony po myśli 8 70 : 1 u. o sł w 
od wyboru na „nadliczbowego* przez pomyłkę 
wybrany został na ,nadliczbowego* ; 

b) jeżeli wybranemu na ,nadliezbowego* później 
przyznano ulgę, określoną w $$ 29., 30., 31., 
32. lub 82, ustawy o służbie wojskowej; 

c) jeżeli ilość wybranych na „nadliczbowych“ 
przewyższa nadwyżkę, przypadającą według 
każdorazowego obliczenia konlyngentu 
okręg uzupełnienia. 


na 


Odebranie ulgi może orzec tylko mieszana 
komisya krajowa, której właściwość rozciąga się 
do „nadliczbowych“, wybranych dla wszystkich 
okręgów stawienia się w odnośnym obszarze admi- 
nistracyjnym. è 

Komisya krajowa ma się składać: z wyższego 
urzędnika politycznego namiestnictwa lub rządu 
krajowego jako przewodniczącego, jeszcze dwóch 
politycznych urzędników tej władzy krajowej, z gene- 
rała lub wyższego oficera sztabowego z okręgu tej 
komendy terytoryalnej wojskowej i tej komendy 
lerytorvalne] obrony krajowej, do którego należy 
odnośny obszar administracyjny, przyczem okręgi 
terytoryalne  Litomierzyce, względnie Kraków 
i Przemyśl mają zastępować wojskowi członkowie 
komisyi, wyznaczeni przez komendy terytoryalno 
w Pradze, względnie we Lwowie; dla Moraw ma 
delegować wojskowych członków komisyi tylko 
komenda terytoryalna wojskowa oraz komenda 
obrony krajowej w Wiedniu. 

Uchwały komisyi krajowej zapadają większością 
głosów pięciu członków komisyi. 

Rozporządzenie niniejsze wchodzi w życie 
z dniem ogłoszenia. 


Georgi włr. 


Rok 1915. 


Dziennik ustaw państwa 


dla 


królestw i krajów w Radzie państwa reprezentowanych. 


Część IX. — Wydana i rozesłana dnia 18. lutego 1918. 


==» 


Treść: A9 21. Rozporządzenie, dotyczące jednostek giełdowych papierów wartościowych, notowanych na gieldach 
swojskich (wiedeńskiej, praskiej i tryesteńskiej), jako podstawy wymiaru podatku od obrotu papierów warto- 


ściowych. 


21. 


Rozporządzenie Ministerstwa skar- 
bu z dnia 7. lutego 1913, 


dotyczące jednostek giełdowych papierów warto- 

ściowych, notowanych na giełdach swojskich 

(wiedeńskiej, praskiej i tryesteńskiej), jako pod- 

stawy wymiaru podatku od obrotu papierów warto- 
ściowych. 

Ze względu na niektóre zmiany w notowaniu 
papierów wartościowych na giełdach swojskich 
(wiedeńskiej, praskiej i tryesteńskiej) ogłasza Mini- 
sterstwo skarbu na zasadzie upoważnienia, udzie- 


AU w 8 4. La, ust. 3., ustawy z dnia 
Y. marca 1897, Dz. u. p. Nr. 195, o opo- 


(Polntsch.) 


datkowaniu obrotu papierów wartościowych (o po- 
datku giełdowym), w miejsce załączników, obwie- 
szczonych rozporządzeniem z dnia 18. lutego 1912, 
Dz. u. p. Nr. 39, następujące nowo wygotowane 


załączniki A do C, podające warunki zawierania 4 


interesów co do jednostki giełdowej papierów 
wartościowych, nolowanych na giełdach swojskich, 
które rozstrzygają pod względem wymiaru podatku 
giełdowego. 


O ile według powołanej ustawy obrót pieniężny 
nie stanowi podstawy opodatkowania, uchodzi co do 
wszystkich papierów wartościowych, niewymienio- 
nych w tych załącznikach, imienna kwota 5000 zł. 
w. a. czyli 10,000 K za jednostkę giełdową. 


Rozporządzenie to nabiera mocy obowiązu- 
jącej w dniu 15. lutego 1913. 
Zaleski włr. 
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Załącznik A, 


podający warunki zawierania interesów na giełdzie wiedeńskiej pod względem jednostki 
giełdowej papierów wartościowych, notowanych na tej giełdzie. 


Uwaga wstępna. Dla papierów wartościowych, notowanych na giełdzie wiedeńskiej, których nie objęto poniżej umieszczonym 


spisem, 


stanowi jednostkę giełdową kwota imienna 5000 zł. w. a. czyli 10.000 K. 


Nazwa papierów 


B. Państwowy dług królestw 
i krajów w Radzie państwa 
reprezentowanych. 


Austr. reuta złota, wolna od podatku, 
w złocie 40/9 


Kolejowe zapisy długu państwa. 


| Kolei Elżbiety w złocie, wol. od Bora 
10.000 zł. Anke e a 


Akeye kolejowe, przestemplowane 
na obligacye długu państwa. 


. 200 zł. m. k. 
detlo Tine-Budziej. 200 , w. a. sr. 
detlo Salch.-Tyr. 200 p , , 

Kolei Kremskiej 200 i 2000 K . 


Kolei Elżbiety . 


D 


Kolejowe obligacye pierwszeń- 
stwa, objęte przez państwo do 
spłacenia. 

Kolei Albrechta 300 zł. sr. 50), 


| delto 200 „ zlot. = 400 M.— 
90 Æ — 500 fr. 50), 


Czeskiej kolei pół. em. 1882, 300, 1500, 
3000 M. 40], 


em. 1902, 500, 1000, 
2000 M. 31/s0/, 


I D T a 


Jednostka 


giełdowa wynosi 


Kwola imienna: 


5.000 zł, złotem 


5.000 zł. złotem 


Hi Lë 
c Qt 
a 
N 
ES 
E 
PS 


Lë 
QU Ot 
3 


H 


5.100 zł. srobr. 


5.000 zł. złotem 


10.200 marek 


10.000 , 


Nazwa papierów 


| Kolei zach. czeskiej em. 1885 M. 4%) . 


Kolei polnocno-zachod. austr., 
1874 w mark. 5%, . 


Kolei pólnoeno-zachod. austr., lit. C, em. 
| 1874 w mark., konwerl., 31/40/9 


Kolei póinocno-zachod. austr., lit. C, em, 
1905 w mark. 3'/40/9 


Pilz.-brzeź., wol. od pod., 150 zł. srebr. . 
Kolei Rudolfa (Salzkamnergni) M . 
Spółki kolei państwowych fr. 30 


detto em. 1874 fr. 30), 

detto X. em. 1585 fr. 30), . 
detto sieć uzupel. fr. 30/, 

detto 500 frank. = 405 M. 49, 
detto em. 1883 M. 40, . 


€. Państwowy dług krajów 
Korony węgierskiej. 
Weg. bony kas państw. 41/40 em. 1912 
EE CN « 4 
„ bony kas państw. Ai iw em. 1912 
SEINE Sa 


Kolei Elżbiety 400 i 2000 M. wol. od pod. 
Moraw.-śląsk. kolei centr. 600 i 3000K . 
lit. C, em. 


Jednostka 


gieldowa wynosi 


Kwota imienna: 
10.200 marek 
10.000 d 
10.200 K 


10.200 marek 


10.200 
10.000  , 
5.100zł. w. 4. sr. 
5.000 zt. zlotem 
95 sztuk 
95 
25 à 
25 
25 
10.000 marek 


10.000 marek 


10.090  . 


egene 
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HLD. 


Nazwa papierów 


g. renta złota 40o 


, renta w K zr. 1910, iso = 466 | 


40 ` 
, oblig. poz. p. w zł. na reg. d. Br.K. 


D. Inne pożyczki publiczne. 


Pożycz. miasta Wiednia (w srebrze lub 
złocie) z r. 1874. Däi, 


Dolno austryacka pożyczka na koleje kra- 
jowe z roku 1911 (sztuki po 500 fr. 
nom.) 407, podl. wylos. w 70 łatach 


Renta włoska 100 lirów 32/40, 

Rosyjska pożyczka państw. z r. 1900. 504 

Bułgar. poż. hip. państw. z r. 1892. w złocie 
»  poż.(tyt.) państw. zr. 1902. . 
„ państw. poż. w zł. 1907 41,0}, 
, , n o» » 1909 Ais - 

Turecki konw. dług państw. z r. 1903 40 

Turecka pożyczka z r. 1911, Gzęść I, 4%, 


„ poz. na kolej bagdadzką, Serya Il | 


40 po 476 K . , 
Sofia. poz. gwar. przez państwo, em. 1910 
4tj40/, po 500 fr. . PES 


E. Listy zastawne, obligaeye po- 
życzek gminnych i kolejowych, 
tudzież obligacye bankowe. 


Zakł kred. ziem. powsz. austr. zapisy 
dł. gmin. po 476 K = 500 fr. . . 
Poz. ks. Schwarzenberga, w markach An, 


Bułgar. Banku nar. podł. wylos. w 40 la- 
tach 41/20 "TAJ 


F. Obligacye pierwszeństwa 
kolei żelaznych. 


Kolei duche.-podniok. I. om. 1869 srehr. 
w. a. Dj, 5 à: 


Kolei duche.-podmok. 1I. em. 1871 srebr. 
Ma. 50, d 


RW Cl Boer HI. em. 1874 zlot. 


E 00 Todmok, em. 1891 zl. srebr. 
TI duchc. odno em. 1891 w mark. 
(SE TES m. 


.| 9.520 K 


Jednostka 


| gieldowa wynosi 


Kwota imienna: 
5.000 zY. złotem 


9.600 K 
12.000 , 


20 sztuk 
10.000 lir. kap. 
20 sztuk 


10.000 fr. 


20 sztuk 
12.500 fv. 
9.570 K 


20 sztuk 


20, 


20 sztuk 
10.000 marek 


10.000 fr. 


| 


5400 ; s.l 
5.100 zł. zTotem 
5.100 zI. w. a. 5. 


10.200 marck 


Nazwa papierów 


Kolci kosz.-bogum. em. 1889 w mus. 40/, 


5.000 zł. złotem fl 


5.000 zł. ztotem | 


| Sp.zegl. pe 
40 5 


5.100 zł. w.a.s. | 


delto em. 1891 , 


Sp. kolei lwow.-czern.-jasskiej em. 1584 
srebr. 40 . A A : 


40: 
r Ta 


| Sp. kolei lwow.-czeru.-jasskiej wol. od pod. 


| em. 1884 srebr. 40), . 


| Kolei ostrawsko-friedlandzkiej K 49/, . 


Kolei prasko-duche. em. 1826 w mar. 30) 


| Spółki kolei państw. em. 1895 w M. 30/4 


delto L em. zł. złoteni 50/4 . 
delto IL. em. 1874 al. zlot. 50, 
detto (Berno-Rossice) 5% 

Sp. kolei połud., styczeń- lipiec fr. 2:60}, . 
detto kwiecien-pazdz. fr. 2:60), 
detto 500 fr. = 405 M. 4) 
detto zł. srebr. lub złot. 5%, 
detto w markach 40/ 


Poz. pierw. fied. kol. żel. węg. w mar. 41/20/9 


G. Obligacye innych przedsię- 
biorstw przewozowych. 


na > 400i 10.000 Marek | 


JE 
| E S d na SEH em. rech 
Mo. + - . 
Lloyda austr. em. ledio 500 zł. zl. P 
e ANE (882 „500, „ 50% 
è a „ 1884 ,500, „ 4/2 
: ;^. 4887 „500, „ają 
1895 


. a 


. , 1000 i 5000 zł. 
zlolem 40}, A A 


H. Obligacye spótek przemy- 
słowych. 


Spółki kop. węgla w Terbowlu em. 1883 


500 fr. — 200 zł. złotem 50 


Spólki kop. węgla w Terbowlu em. 1889 


500 fr. — 200 zl. złolem 40), 


Spółki kop. węgla w Terbowlu em. 
500 fr. = 200 zł. złotem 4^], 


Spółki kop. węgla w Terbowlu em. 
AT6 K 40), . Y 


1893 


1907 


| € € a M 


[10.000 , 


19 
ot 


Jednostk 


giełdowa wynosi 


Kwota imienna: À 
10.000 marek 


5.100 zł. w. a. 8. 


5100 s o 
10.200 K 
10.200 marek 
10.000  . 

5.000 ze. zfotem | 

5.000 , | 

5.100 zr. srebr. | 

95 sztuk 
SES 
ZAW e 

5.000 zl. złotem 

10.000 marek 


10.000 . | 
10.000 marek | 
10.000 , 


[| 
5.000 zl. złotem | 
5.000 , Si? 
5.000 , - 
5.000 == 
5.000 . 4 


5.000 zł. z Totem | 


5.000 , ` 


5.000 . 


9.520 K 


$ 
9 
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Nazwa papierów 


I. Losy. 


1. Auslryackie losy państwowe: 
Losy z v. 1860. po 500 zl. w. a. 


n nn 1860. , 100 , „ , 
H »n 1864. n 100 H LE Ri 
. AGS. 50, „a 


9. Węgierskie losypaństwowe: 
Weg. pożyczki premiowej po 100 zl. w. a. 
n n al “ 50 D H H 


o SS? SS p Sal po 100 zł. 
w. a. o 


3. Losy rozmaite: 


a) Losy oprocentowane. 


Zakł. kred. ziem., pow. austr., obl. prem. 
em. 1880 po 100 zł. w. a. 389, 


Zakł. kred. ziem., pów. austr., obl. prem. 
em. 1889 po 100 zł. w. a. 30/ę . 


Losy regul. Dunaju z r. 1870. po 100 zł. 
w. a. 50 e 


Banku hipot. węg.. 
w. a. 40/5 


out dra po 100 zł. 
Pozyezki prem. serb. po 100 fr. gaj, 


b) Losy bezprocentowe. 
Bazyliki budap. (bud. katedry) 5 zł. w. a. 


Zakładu kredyt. dla handlu i De: s 
100 zl. w. a. : 


Clary'ego 40 zl. m. k. 
Pożyczki prem. lublańskiej 20 zł. w. a 


Austr. towarz. ^ a Krzyza 10 zi. 
W. a. 


Węgier. towarz. Czerwonego Krzyża 5 zł. 
W. a. KE © 


Fundacyi Rudolfa 10 zł. w. a. . 
Tureck. poz. kol. obl. prem. po 400 fr. 


Losy komun. wiedeńsk. z r. 1874. 100 zł. 
W. a. + 


Ceduly losowe DN oblig. premiow. Zakł. 
kred. ziem. em. 1880 


Ceduly losowe 30/, oblig. Sean, Zakł. 
kred. ziem. em. 1889 . . . . 


Geduły losowe 40/, obl. premiow. Banku 
hipot. węgier. 


Jednostka 


giełdowa wynosi 


sztuk 


5 sztuk 
10 sztuk 


25 sztuk 
255 es 


50 sztuk 
95 sztuk 


208 


Nazwa papierów 


begemmmge €S———————— 


K. Akcye banków. 


Banku adryatyckiego w Tryeseie 
Banku anglo-austr. 
Banku bałkańskiego w Sofii 
Stowarzyszenia bankowego wiedeńskiego 
Banku esk. i weksl. bielsko-bialskiego 
Zakładu kred. ziem. austr. 
Banku przemysł. czeskiego . 
Banku kred. ziem. central. austr. 
Banku hip. cenir. węg. kas oszcz. t. 8. a. . 
Banku komerc. węg. w Peszcie 
Zakładu kred. dla handlu i przem. . 
Banku kred. węgier. powsz.. . LE 
Zakł. kr. austr. dla przeds. kom. i z. pub. 
Banku depoz. powsz. 
Banku eskont. czeskiego . 
detto 
detto 
Banku eskont. maryborskiego . 


kroackiego 


morawskiego 


Banku eskont. styryjskiego, c. k. uprz. 
Towarz. eskont. dolno-austr. 

detto 
Galic. banku hip. akeyj. 


i banku weksl. węg. . 


dla handlu i przem. 


E > 
Stowarz. żyr. i kas. wied.. . 


Sp. akc. węg. 
„Hermes“ 


powsz. kantorów weks. 


Banku hip. austr. 
s »  węgier. 

Banku hipot. kraj. kroac.-slaw. 

Banku kred. lublańskiego Za 

Banku dla krajów austr. (Länderbanku). 

Banku kraj. bośn.-herc. 

Banku kraj. kroac. 

Banku kred. roln. dla Czech 

Banku lombard. i eskont. wied. . 

Banku handl. i przem. w Mor. Ostrawie . 

»Merkur* 


Banku górno-austr. i saleburskiego 


Spółki ake. bank. i kant. weks. 


Banku austr.«wegier. 


Praskiego Banku kredytowego 


Jednostka 


giełdowa wynosi 


sztuk 


ES O LO e 9 Fe 
NM OT ut CT Ct 
E] 


LO 
OL 488 


5 bU 
5 sztuk 


25 sztuk 


% , 
2% , 
om , 
25 , 
2 , 
25 , 
IR 
25 , 
95 , 
95 , 
95 , 
95 . 
3: 

95 , 
95 , 
2% , 
25 

95 , 
25 , 
95 , 
95 , 
9; 


to 
SW CUYO vt 
w 
R 
z 
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ag 


Weg 


Weg. sp. akc. bank. i handl. 
Weg. powsz. sp. ake. kas oszcz. w Buda- 


- banku roln. i rent., Sp. a. . 


peszcie 
Centr. krajowej węg. kasy oszczędności . 
Banku Union . 
Banku Union z —— 1908 
Banku Union, czeskiego 
Banku ojczystego, sp. akc. w Budapeszcie 
Banku obrotowego powszechnego . 


Zivnostenskà banka . 


Zakłady ubezpieczen. 
Sp. ake. „Allianz“ 
Sp. akc. ,Anker* ubezp. na życie i rent . 
Assicurazioni generali . . 


Spółki ubezp. od RE, A i wypadków 
„Danubius* 


Spółki akc. ubezpiecz. austr. „Donau“ 
Spółki akc. ubezpiecz. peszl. ,Fonciére* 
Sp. akc. weg. ubez. od gradob. i kontras. 
Sp. ubezp. od gr. i kontras. , Meridionale* 
Sp. ubezp. ,Phónix* austr., c. k. uprz. 
Phónix, austr. sp. ubez. na życie 

Spółki kontrasekuracyjnej wiedenskiej 
Spółki kontrasekuraeyinej „Securitas* 
Sp. ubezp. od wypadków, 1. austr. powsz. 
Sp. ake. ubezp. od wypadków, międzyn. . 
Zakladu wied. ubezp. na życie i rent . 


Spółki asekuracyjnej wiedeńskiej 


L. Akeye przedsiębiorstw 
przewozowych. 


» Adria, kr. węg. Sp. żegl. morsk. . 
Kolei uściecko-cieplickiej . 
Austr.-belg. Spółki kolei żelaznej . 
Kolei Bares. Pakracz akc. pierwsz. 
Spólki ruchu kolei oryent. 


Zjedn. kalel lok. 


pierw. L iM. E Czeskiego akc. 


Kolei pozeńsko-merańskiej c. k. uprz 
ca upiz. 


ubezp. na życie i rent | 


Jednostka 


gieldowa wynosi 


95 sztuk 
2544 
10 sztuk 
100 a 
25 sztuk 
95, 
25 , 
DO a 
2004 
% E 
25 sztuk 
5 sztuk 
D x 
95 sztuk 
95 «3 
Dim 
Ch © 
CES 
LEE 
tj 
E, 
10 sztuk 
m 
5 ? 
95 sztuk 
25r, 
25 sztuk 
5 sztuk 
95 sztuk 
Ż0 m 
20. A 
De 
AN 


Nazwa papierów 


Spólki kolei lokalnej berneńskiej 
Kolei lokal. bukowinskich, akc. pierw. 


detto akcye zakład. . 
Kolei busztiehradzkiej . .*. 
detto (lit. B.) 


Spółki zegl. par. na Dunaju, I. e. k. up. 
Kolei duchcowsko-podmokielskiej 
Zjedn. spół. zegl. na babie . . . . 
Kolei północnej Ferdynanda 

Kolei fryulskiej akc. pierwsz. 

Kolei pięciokośc.-bareskiej 


Kolei lokalnej Fúrstenfeld-Hartberg Pe u- 
dau) ake. pierw. lit. A . : 


Sp. kol. na Gaisberg akc. pierwsz. . 
Gleisdorf-Weiz ake. pierwsz.. . 

Spólki kolej. i górn. gracko-kóflach. 
Spółki kolei kablenb. (system Rigi). . . 
Kolei koszycko-bogumińskiej 


Kolei Lwów-Bełzec (Tomaszów) akc. 
pierw.. . 


Spółki kolei lwowsko-czern.-jasskiej 


Kolei lokal. Lwów- WĄŻ Jaworów, 
akc. pierw. 3 


Kolei A cmm 3 


Loyda austr. . . 


Kolei lokalnej Mois ake. e d: 


ME CIS A 


Kolei lokalnej Mori-Arco- va akc. su 
LA 


Kolei lokalnej Mori-Arco- Riva, akc. zakł. 


Kolei lokal. wsch.-galic. ake. pierwsz.. . | 


Kolei ostrawsko-frydlandzkiej . 
Kolei prasko-duchcowskiej . 
detto, 


Kolei liberecko-jabłonecko-tannwaldzkiej 
akcye pierwsz. c 


Kolei KE IS 
akc. zakład. lit. A % A 


Kolei WE oit: aed yl 
ake. zakład. lit. B . . 


Spółki sale. kolei żel. i tramw. 
Spólki kolei państwowych 
Spółki kolei południowej . 


Kolei w dolinie Samoszy, akcye pierwsz. 


akcye pierwsz. 


Jednostka 


giełdowa wynosi 


95 sztuk 
958 3 
25 M 
5 sztuk 
95 sztuk 
10 sztuk 
95 sztuk 
5 sztuk 
5 , 
95 sztuk 
25 A 
2044 
25 
95 — 
EWĘ 
20 
25 , | 
| 
2 
25 , | 
% , | 
% , | 
ZONA 
29 A 
HT 4 
E 3 
Dou €Ę, 
95 , 
DES 
SB) e 
29 aa 
SE 
Sg > 
25 E 
25m * 
10 sztuk 


Nazwa papierów 


Miedzyn. ake. spół. przew. 

Kolei Überetsch, akc. pierwsz.. . 

Kolei zach. węg. (Stuhlw.-Raab-Grac) . 
Kolei Wieden-Pottendorf-Wr.-Neusladt , 
Spółki ake. wied. kolei lokal. 


Kolei Uście-Cieplice, dow. uczest. 


Spółki ake. kolei państ., dow. uczest. . 


M. Akcye przedsiębiorstw prze- 
mysłowych. 
Budowle i materyaty budowlane. 


Spółki budowlanej, powsz austr. . 


detto UE 
urzędników 


Powsz. Stowarz. 


Związkn budowlanego dolno-austr. 

Beoesińskiej Spólki a. Union fabr. ce- 
mentu. . o So 

Fabryki cementu portl. w Holeszowie . 

Spólki a. fabryki cementu w Kónigshofie 

Sp. ake. fabryki korkowca 


Fabryki cem. porll. w Lengenfeld, Sp. a. 


Fabr. wapna hydraul. i cementu portland. 


w Perlmoos 
Austr. Spótki a. fabr. cementu portlandz. 
Spólki budowlanej Union . 
Spólki materyalów bndowl. Union . 
Zach. czeskich fabryk kaolinu i szamoty 
Wiedeńskiej Spółki budowl. 
Wied. Spółki a. cegielnianej 


Spółki fabr. 
skiej 


cegieł i budowl. wienerber- 


Browary. 
Spółki 
Berneń. Browaru ake. i fabr. słodu I. 


a. hrowarnianej (Schellenhof) . 


Spółki ake. browar. w Brunn . 

Sp. akc. browaru w Brunn ake. pierwsz. 
Spółki akc. browar. w Góss 

Browaru akc. pierw. w Gracu (Schreiner) 
Browaru w Liesing 

Browaru akc. i fabryki słodu w Lincu 


Spółki akcyj. brow. i fabr. słodu w Mor. 


Ostrawie . 
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. lutego 1913. 


Jednostka 


giełdowa wynosi 


5 sztuk 
5 sztuk 
5 sztuk 
95 n 


T 
5 
35. , 


à sztuk 


sztuk 


25 sztuk 


95 , 
25 
25 , 
25 , 
35 , 
25 , 


20 sztnk 


5 sztuk 


LY Lë 
DI 


Gr 


H 


Lo 


LS 
STA 


H 


H 


H2 9 
w "Su 


19 
M 


ES 
t 
E] 


95 sztuk 


20 , 
29. h 
25. m 
od 4 
10 sztuk 
25 sztuk 
DI 
25 


Nazwa papierów 


Browaru akeyjnego pierwsz. w Pilznie 
Browaru poschachskiego w Lincu 


Browaru akcyjnego w Sarajewie . 


Przedsiębiorstwa chemiczne. 
Związku austr. dla produkeyi chem. i me- 
tallurg. Uście . SE 
Spółki akc. I. bośn. fabr. amoniaku i sody 
Sp. akc. Franc. Ks. Broschego 
Zakładów karborund. i elektr. . 


„Clotilde“ I. węg. SP. ake. dla a przest 
chem AMB 


| Spółki akc. "m y Nobla . 


Spółki akc. przemysłu Oki drzewa 
w Konstancji . GER 


Spirytus młodobolesławski . 


Spółki handl. 
Scheidemandel . 


akc. dla DW: chem. 


Zjedn. wielk. składów mat. apt. F- P. S 


ulektrycznośc. 


Spółki eleklrycznej, p. t. e. Union . . - 


Spółki elektrycznej, sp. a. przedtem Kolben 
et Go. 


detto sp. a. zjednoczonej 

delto spółki ake. powsz. 
budapeszt. . 

detto węgierskiej 

detto powsz. austr. 


Sp. akc. żarówek i elektr.. zjedn. Budapeszt 


Sp. a. austr. zakładów fabr. Siemens 
et Schuckert . A NS . 

Sp. akc. fabr. telefonów przedtem J. Ber- 
liner w Hanowerze . . — H 

Spółki ake. fabr. telefonów i teleuratow, 
zjednoczonej, Czeija, Nissl et Go., akcye 


pierwszeństwa 


Przemysl żelazny i metalowy. 


Sp. akc. „Austria“ fabr. wyr. em. i metal. 
Spółki austr. górniczej i hutniczej 
Spółki przem. żel. i stal. w Egydy 


Felten & Guilleaume, sp. ake. fabr. elekir. 
labo M LM ' 4. ! 


A A ZZ M AZ EZ nn 


Spólki a. browar. i fabryki słodu „Moravia“ 


Jednostka 


giełdowa wynosi 


25 sztuk 
5 sztuk 
25 sztuk 


GE e 


5 sztuk 
25 sztk 


5 sztuk 


25 sztuk 


5 sztuk 


i 
25 sztuk | 
| 
| 
95 sztuk 
% , | 
% , | 
35 , i 
95 , l 
Oe 
ERR I 


5 sztuk 


25 sztuk 


b sztuk | 


to 


to 
e 


n 


Ło 
e 


tS 
xr 


Część IX.‘— 21. Rozporządzenie Ministerstwa skarbu z dnia 


— A —— 


7. lutego 1913. 


Nazwa papierów 


Greinilz Sp. ake. hut zelaznych i prze- 
myslu żel. E S ke 


! o D H 
Fabr. nab., kap. i wyr. met. w Hirtenbergn 


Sp. akc. Mutter i Schrantz fabr. sit 
i fileu . 
Sp. ako. fabr. kabli i przemysłu drutowego 


Sp. akc. fabr. kabli w Preszburgu 
. akc. kopalń miedzi , Austrya“ 
Sp. fabr. lamp Ditmar G. Brúnner . 


Austr. alp. spółki górniczej . 


akc. 


Spółki przem. żelaznego nadragskiej 
„Poldihiitte*, sp. ake. fabr. stali lanej tyg. 
Spółki przemysłu żelaznego w Pradze 
Fabr. żel. w Rimamurány-Sálgo-Tarján . 
Sp. ake. fabr. żel. w Rothau-Neudeck . 


Fabr. śrub i tow. kutych Brevillier & Co. 
i A. Urban z synami . 


Sp. ake. fabr. tow. żel. Szopron-Grac . 
Sp. fabr. żel. i blachy Union . . 
i Sp. ake. przemysłu żel. w Vares . . . 


Waagner R. Ph. L.iJ. Biro € A. Kurz, 
Sp ake, 


| Spółki fabr. broni, austr. 


Fabr. stali w Weissenfels pr zech, Göypin- 
gora el (Co. = db ś 


Sp. akc. przemysłu itle Zeniea . 
| 


Ga z. 
Austr. Sp. ake. ogwiell. gaz. . 


Towarz. gazow., pow. austr. węg. 


| Sp. ake. węg. światła żarowego . 


Taw przemysł. gazów. wied, 


Węgle i rozmaite przedsię- 
biorstwa kopalniane. 
Społki kopalni węgla w Brüx . 
| Spolki ake. 
w Sierszy 


gal. zakładów górniczych 


Sp. ake. kop. węgla w Gran-Szászvár . 
Związku dla przemysłu węglowego . 
Spółki weel. w Lankowicach 


Y 
Dółki nein czesk. kop. węgla . 
| Poln. w 


$8. zjedn. kop. węgła . . . . 
Sp. 


ake. 
huta, i gór. górno-węg. 


Jednostka 


giełdowa wynosi 


25 
10 
25 


25 


25 
20 


— MM I € —— MÀ M — À— — 


sziuk 


" 


n 
sztuk 
sziuk 


n 


H 
sztnk 


sztuk 


sztnk 


» 


p sztuk 


sztuk 


a sztuk 


Nazwa papierów 


Spółki górn. rossickiej . 
Sp. akc. kop. węgla kam. w Salgo-Taxjan 
Spółki kop. węgla w Terbowlu 


Spółki kop. węgla, weg. powsz. 


Sp. akt. węg. 


vil ze Urikány Zsil- 
thaler À 
Fabryki magnezytu w Veilsch . 


Towarzystwa ake. górn. zach. czesk. 


Ma 
Berneńskiej Spólki fabr. masz. 
Sp. ake. fabr. Fiat (Nr. 1—6950) . 
o» 3. Dër Gët 10009 
Sp. ake. bud. zakł. gaz. F. Manosehek 


szyny i wagony. 


Sp. akc. gal. wyr. wag. i masz. w Sanoku 


Sp. ake. wied. fabr. samochodów, przed- 
tem Graf i Stift o... 


Sp. ake. fabr. wag. i masz. w Gracu prz. 


dio WS o am : 
Wied. spólki akc. fabr. lokomotyw . 


Sp. akc. fabr. lokowm. przedt. G. Sigl w Wr.- 
Neusladt . Aid de ds y 


Sp. akc. budowy maszyn prz. Brand et 
Lhuillier A" 


detto 


Sp. ake. bud. masz. w Pradze prz. Danek 
et Go. . 


Spólki ake. fabr. maszyn N. Heid 
Spólki fabr. wozów w Nesselsdorfie 


akcye piorwszeństwa 


Fabryki maszyn i wagonów w Simmeringu 
Sp. ake. fabryk Skody 


Weitzer J. Sp. masz. wag. lodu w Aradzie 


Papieri druk. 


Sp. fabr. papieru i nakł. Elhemühl 


Spółki ake. fabr. papieru w Heinrichsthal, 
przedtem Marcin Kiok i Sp. , 


Leykam-Sosefsibal. . : 
Sp. ake. fahr. papieru w Netlingsdorf 
Sp. akc. fabr. papieru w Neusiedl 

C. k. uprz. fabryki papieru w Pitten 
Sp. fabr. papieru i nakl. Sleyrermühl . 


Sp. akc. druk. i nakł. Waldheim, Józ. 
Eberle & Co. . S 


Jednostka 


giełdowa wynosi 


25 sztuk 
Eo 
85 
Gier * 


Le Lë 
GU R 


L9 
B 


35 


Jm Es 
20 sztuk 


25 sztuk 
Em 
43 à 
DN 
vm IT 
E 
DN 
SAM > 
A 
Sa, 
DOWN 
20 - 


25 sztuk 


HS LS 19 
[e Gi m 
E] 3 3 


19 


Ko 


Lo 
Sv OUO 


Lë 
ot 
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21. Rozporządzenie Ministerstwa skarbu z dnia 7. lutego 1913. 


Nazwa papierów 


NET A. 


„Apollo“ 


Spółki ake. galic. naft. wież R 
Sp. górn. i hut. © ; 


Sp. akc. rafineryi oleju skal. 


Sp. ake. galic. naft. P 
Sp. akc. dla przemysłu naft. ,Schodnica* 


Tkactwo. 


Bernenskiej sp. przemysłu tow. wełn. . 
Fabr. druk. itkalni mech. Braci Enderlin 
Feliksdorfskiej tkalni i apretury . 

Austr. sp. ake. fabr. fezów 


I. austr. przędzalni i tkalni juty 


miinchen 


Przędzalni bawełny i fabr. nici w Potten- 
dorfie . 


Przędzalni bawełny i fabr. niei w Potten- 
dorfie, akc. pierw. . 


Sp. ake. przędzalni i tkalni w Roth-Koste- 
letz i Erlach . 


Fabr. dywanów i mat. mebl. prz. F.H. et S. 


Fabr. kamgarnu w Vóslau 


Cukier. 


Sp. akc. fabr. cukru Lipnik-Lundenburg . 
Sp. ake. fabr. cukru w Lobosicach 
Spółki czeskiej przemysł. cukrow. 


Przędzalni i tkalni bawełny w Klein- 


Jednostka 


giełdowa wynosi 


95 sztuk 


20 sztuk 
95 sztuk 


10 sztuk 
95 sztuk 
ZO 
OB 
Ee: zé 
Bag, — 
Dr 
ER, 0 
e 
ŻA à 
EB. n 
10 sztnk 


95 sziuk 
D 4 
Z3) 


Nazwa papierów 


Spółki ake. I. kroac.-slaw. przem. eukrow. 


Spółki akc. węg. przemysłu eukrow. 


Rozmaite. 
Sp. ake. fabr. świec i mydła w Bernie 
Zakładu austr. komunikacyi kolej. . 
Spólki akc. węg. komunikacyi kolej. 
Spólki wypoz. wozów kolej., pierwszej 
Sp. akc. Gerhardus i synowie . 


Hut szklanych, Se J. w de 


Neffen, Sp. a. 


Gótz P. & G. Sp. akc. wyrębu ais 
i tartaku parowego 


Spółki akc. fabr. gum., austr. "Se be 


Sp. akc. węg. wyrobu towarów gumo- 
wych . cm : 


Spółki ake. handlu drzewem 
Spółki akc. hotel. pierw. wieden.. 
Sp. ake. hotel. Metropole . 


Spółki przem. mlecznego . 
Spółki przem. olejowego . É 
— 1 


L tryest. Sp. ake fabr. łuszczenia ryżu 


Sp. akc. Portois et Fix . 


Sp. akc. handl. i transport. w Sarajewie 
Sp. ake. dla fabr. szkła Stólzlego synów . 
Sp. akc. braci Stollwerk, Preszburg, ak. 

uprz. aa ci OPÓR PE 


Spółki turec. monopolu tyton. . 


Jednostka 


giełdowa wynosi 


| + «M. PORZ NWA 


10 sztuk 
$ , 
95 sztuk 
DONE 
95 , è 
re 
is M 
10 sztuk 
90 , 
25 sztuk 
Dos, 
A 
95- , 
E m 
25 
DONE 
Pe 
SS. 
EON 
Or 
EH 
DE 
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Załącznik D, 


podający warunki zawierania interesów na giełdzie praskiej pod względem 
jednostki giełdowej papierów wartościowych, notowanych na tej giełdzie, lecz 
nie notowanych także na giełdzie wiedeńskiej. 


Uwaga wstępna. Dla papierów wartościowych, notowanych na giełdzie praskiej a nie notowanych także na giełdzie 
wiedeńskiej, których nie objęto poniżej umieszczonym spisem, stanowi jednostkę gieldową kwota imienna 
5000 zł. w. a. czyli 10.000 K. 


Nuzwa pPepieró w Jednostka giełdowa 
wynosi 
A, Akcye banków. (Rubryka F ceduły giełdowej.) 
Zálo£nt üvérní ústav v Hradci Králové (Zakladu kredytowego zaliezkowego w Hradcu 

Królowej ae, ©. 9. CRE OO CU DU NU D CNN 25 sztuk 
První teska vścob. akc. spoleën. pro pojistování na život (Pierwszego czeskiego 

powszechnego Towarzystwa akc. ubezpieczeń na życie). . . . . . . . . . . 25 a 
První praźska zastavárna (Pierwszej praskiej Spólki zastawniczej) . . . . . . . . 5 sztuk 
Pierwszego czeskiego powszechnego Banku kontrasekuracyjnego (Prvni teska všeob. 

zajiśl banka) . . « . « ow - + coe A X . 25 sztuk 
Sp. akc. banku kredyt. w Rózsahegy (Úvčrná banka úč spo > 95 , 
B. Akcye przedsiębiorstw przewozowych. (Rubryka G ceduły giełd.) 

Elektr. drobna dráha Praha—Libeń—Vysotany (Kolejki elektr. Praga—Libeñ— 

A E EE EEN 25 sztuk 
Praskiej Spólki żeglugi parowej na Wełtawie i Labie (Pražská spol. paropl po 

Via AE” 5 sztuk 
Kolei lokalnej Postelberg—Laun (Akcye pierwszeństwa) . . . . . . . . . më 25 sztuk 
Kolei lokalnej Strakonice—Blatna—Brzeźnica (Akcye pierwszeństwa lit. 4). : . . 25 5 
C. Akcye przedsiębiorstw przemysłowych. (Rubryka H ceduły giełd.) 

Akciová továrna na vyrábění umělých hnojiv a luéebnin v Kolíně (Fabryki akcyjnej 

wyrobu nawozu sztucznego i chemikaliów w Kolinie) . . . . . . . . . . . 25 sztuk 
Podolskiej fabryki cementu (Podolská cementárna) . . . a 1 «1 . 11.11 1 . PI e 
Český akc. pivovar v Č. Budějovicích (Ake. czesk. brow. w Budziejowicach) . . . 5 sztuk 
Pierwszej czeskiej spółki akcyjnej fabryk. wschodnich towarów cukrowych i czeko- 

kolady w Królewskich Winogradach po 200 K (První teská akc. společnost 

továren na orient. cukrovinky a čokoládu na Král. Vinohradech). . . . . . . 95 sztuk 
Pierwszej czeskiej spólki akcyjnej rafineryi cukru (První česká spol. pro raf. cukru 

[Modfany]) . . . a AMORE PP EE A 25 , 
Kolínska továrna na kavove náhražky akciový podnik tesko-moravskćho kupectva 

y Kolinć (Kolińskiej fabryki surogatów kawy, Przeds. akc. czesko-mor. stowarz. 

E RA nó - «© A V. sooo |. 5 sztnk 
Spółki akcyjnej praskiej budowy maszyn (dawniej Ruston) (Prażska strojnieka spol. 

[df Rustona WAR RZ e e E a 25 sztuk 
Sp. akc. praskich fabryk papieru w Pradze . . «. . à... A A 290 
První tesko-morayská továrna na stroje v Praze (Pierw. czesko-morawskiej fabryki 

maszyny Pradze) ARSD A O us PR "MOM M M Z 
Akciova spolećnost „zamecky pivovar v Kolíné* (Sp. akc. browaru zamkowego 

SNS. à: 2 RAE. Sw. II NT 5 sztuk 


(Polnisch. ` 1 10 
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Załącznik C, 


podający warunki zawierania interesów na giełdzie tryesteńskiej pod względem 

jednostki giełdowej papierów wartościowych, notowanych na tej giełdzie, lecz 
nie notowanych także na giełdzie wiedeńskiej. 

Uwaga wstępna. Dla papierów wartościowych, notowanych na giełdzie tryesteńskiej, a nie notowanych także na 


gieldzie wiedeńskiej, których nie objęto umieszczonym poniżej spisem, stanowi jednostkę giełdową kwota imienna 
5000 zł. w. a. czyli 10.000 K. 


Jednostka giełdowa 


Nazwa papierów j 
wynosi: 


A. Akcye banków. 


Banca commerciale Triestina (Banku komercyalnego tryesteńskiego) 


» o 3 Ti. em. (Banku komercyalnego tryesteńskiego II. em.) 
Spółki akc. kroacko-slaw. Banku parcel. i koloniz. 
Banku Marmarosch Blank & C. Bukareszt 


Kasy likwidacyjnej dla terminowych interesów kawowych na giełdzie tryesteńskiej 
(Cassa di liquidazione per gli affari a termine di caffé alla Borsa di Trieste) . 


B. Akcye zakładów ubezpieczenia. 


Riunione Adriatica di Sieurtà 
Weg. Tow. kontrasek. „Panonia“ 


Pierwszej czeskiej powsz. Spółki akc. ubezpieczeń na życie (Prima Societa gen. 
Boema di assicuraz. sulla vita) 


Pierwszej węg. pow. Spółki ubezpieczeń (Prima Societa ungherese di Assicurazioni 
generali) 4 


C. Akcye przedsiębiorstw przewozowych i przemysłowych. 


Stabilimento tecnico Triestino 
5 a 5 (akcye pierwszeństwa) 

Stowarzyszenia akcyjnego ,Tergesteo* 

Società Triestina Tramway (Spółki tramwajowej tryesteńskiej) 

Krakowskiej Spólki tramwajowej 


Societá anonima delle Piccole Ferrovie di Trieste (Spółki akcyjnej s © 
kolejek) akcye zakład. 
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Jednostka giełdowa 
wynosi: 


Neag ga a E Leer 


Societá anonima delle Piecole Ferrovie di Trieste end Ste üveptqegisp 


koleje MRE me E entem A : b pe 25 sztuk 
Zjednoczone ouei td A o w-—— NM. vg m. 20" w 
Filatoio meccanico di Aidussina (Sp. ake. przędzalni mech. w Hajduszynie). . . . Ben, d 
Società Triestina pe la Mondatura del Caffe SA ała Sp akc. sortowania 

kawy) . "Ye O 25 re 
Raffineria Triestina di Oli minerali qm dete ri ol. ep Ze Am 10 sziuk 
Società anon. per l'utilizzazione delle forze idraul, d. Dalmazia Gp. akc. dla WR: : 

| skania sił wodnych Dalmacyi} . . . . . e 25 sztuk 

Jutiticio Triestino (Sp. akc. tryesteńskiej mori MIE ug nn o a 20 , 
Navigazione libera Triestina (Tryesteńskiej Sp. akc. wolnej żeglugi) . . . . . . . 25 , 
Società Goriziana Trenovie . . . . y — 1 T». A a EY T. 
Sp. akc. dla destylacyi i przem. chem. „Apele Lampes soc. anon. di distilla- 

zione ed industrie chimiche) . . . OMS E 7G 50 sztuk 
Sp. akc. tryesteńskiej pralni parowej me uo a vapore Triestina — Soc. p. azioni) 95 sztuk 
Spółki a. pow. austr. dla żeglugi Gerolimich et Co (Navigazione gener. austr. Gero- 

AE 4 C - - - a AA CE. 
Mryesteńskiej fabryki ólejn(Oleifci neg teen uerge „|. aaa E 2 25 ME 
Sp. akc. porllandzkiego cementu dl SES Societá an. del Cemento 

ala. EN T " " Liu A "4. DNE 
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Dziennik ustaw państwa 


królestw i krajów w Radzie państwa reprezentowanych 


wychodzi nakładem c. k. Drukarni nadwornej i państwowej w Wiedniu, dzielnica l., Seilerstätte l. 24, 
także w roku 1913. w języku 


niemieckim, czeskim, włoskim, chorwackim, polskim, rumuńskim, ruskim i słoweńskim. 


Preuumerata na cały rocznik 1913 każdego z tych ośmiu wydań Dziennika ustaw państwa 
wynosi za egzemplarz 8 K przy odbiorze w miejscu lub bezpłatnej przesyłce pocztowej. 

Prenumerować można w składzie c. k. Drukarni nadwornej i państwowej w Wiedniu, dzielnica l., 
Seilerstátte 1. 24, nabywać tam także pojedyncze roczniki i pojedyncze części Dziennika ustaw państwa. 

Ponieważ Dziennik ustaw państwa wydaje się względnie rozsyła się abonentom tylko po poprzedniem 
złożeniu prenumeraty rocznej, przeto należy równocześnie z zaabonowaniem uiścić także przypadającą 
kwotę pieniężną; celem umożliwienia szybkiego i niewadliwego doręczenia przez e. k. pocztę należy podać 
prócz dokładnego adresu mieszkania także odnośny okrąg doręczeń pocztowych. 


Pojedyncze roczniki wydania niemieckiego można nabywać: 


Rocznik 1849za . . . 4 K 20h Rocznik 1871za . . . AK— h Rocznik 1893 za . . . 6K— h 
> ipo S 1. OR a 1872 , 6,40, E WODA auc à 
> 1851 , 2102. 009 a 1878 , 67160, E 1800 UA 
5 1852 , go GB p OBS " 1874 , 47. 60, S 1896 , A P 
» 1858 , (6. 300 5 1875 , La —, " 1807 4 „15, =, 
e 1854 , AO, a 1876 , 3954—, ^ 1898 , „ 6 „ZE 
$ 1855 , OR o DN E 1877 » 22 — » * 1899 , .10,—, 
e 1886, . w, 90 , „ WES à E. 606, . 7 1900%, my ele 
» 1857, E E ENTM Gegen ih. 190108 OE 
5 1858 , SO — Bit 5 1880 , 4,40, 5 1902 , T n BONS 
- 1550 mar. —, » TOS. 4,40, 7 1908, m are 
„1860, O, „ 1882 , Bu EE » R, 5,—, 
M 1861 , 2300, —9> 5 1883 , 5,—, o DG , 6, —, 
s 1862 , AO 5 1884 , 5,—, 5 1906 , 12 mE. 
— EE 9,80, , 1885 , 3 21607, » 1907, el 
„o Ce 9,80, DEST 4,60, aa Os m. 
AGE, dl <= A SSE: Baas SEET . 8,60, 
Ą 1866 „ 4 , 40, j 1888 , 8,4, s 1910 IN © 
"ES EE Lët E QNM E S Ulis "UT Ew 
„ 1808, m 21050, DU ÓW, , 190% 12, "Se 
, 1869, Oe T ise We, +, 

À 1870 , Ż 80) A 5 1899 , 10, —, 


Pojedyncze roczniki wydań w innych siedmiu językach odr. 1870. począwszy 
można nabywać po tej samej cenie co wydanie niemieckie. 


Nabywającym na ra? przynajmniej 10 dowolnie wybranych, zupełnych roczników 
Dziennika ustaw państwa przyznaje się opust 20%0, a nabywającym na raz przynajmniej 
25 dowolnie wybranych, zupełnych roczników Dziennika ustaw państwa opust 25%), zas 
nabywającym na raz przynajmniej 35 dowolnie wybranych, zupełnych roczników Dzien- 
nika ustaw państwa opust 309. 


NB. Części niemieckiego wydania Dziennika ustaw państwa, które zaginęły lub doszły w stanie 
wadliwym, należy reklamować najpóźniej w przeciagu czterech tygodni po ich ukazaniu się, zaś części 
wydań nieniemieckich najpóźniej w przeciągu sześciu tygodni po wydaniu spisu rzeczy i karty tytułowej 
do odnośnych wydań, wprost w e. k. Drukarni nadwornej i państwowej w Wiedniu, dzielnica III, 
Rennweg l. 16. 

Po upływie tego terminu wydaje się Dziennik ustaw państwa wyłącznie tylko za opłatą ceny 
handlowej (1/, arkusza — 2 strony za 2 h). 

Ponieważ wszystkie roczniki wydania niemieckiego począwszy od roku 1849, i wszystkie roczniki 
wydań w innych siedmiu językach począwszy od roku 1870. są całkowicie uzupełnione, przeto można 
nabywać w składzie c. k. Drukarni nadwornej i państwowej w Wiedniu, dzielnica I., Seilerstätte 1. 24., 
nie tylko każdy pojedynczy rocznik po cenie wyżej podanej, lecz nawet każdą z osobna część wszystkich 
tych roczników po cenie handlowej Di, arkusza — 2 stropy za 2 h); tym sposobem umozliwione 
jest uzupełnienie niekompletnych roczników i zestawienie pojedynczych części podług materyi. 


i — 


Rok 1913. 


Dziennik ustaw państwa 


dla 


królestw i krajów w Radzie 


państwa reprezentowanych. 


Ozesé X. — Wydana i rozesłana dnia 18. lutego 1913. 


Treść: (12 22 i 23.) 22. Rozporządzenie, dotyczące zmian i uzupełnień przepisów o służbie wojskowej, część I., 
zeszyt 1. z roku 1919. — 23. Obwieszczenie, dotyczące koncesyonowania kilku normalnotorowych linii 
kolejek elektrycznych w XIIL, XVII. i XXI. dzielnicy Wiednia. 


22. 


Rozporządzenie Ministerstwa obro- 
ny krajowej z dnia 31. stycznia 
1913, 


dotyczące zmian i uzupełnień przepisów o służbie 
wojskowej, część l., zeszyt 1. z roku 1912. 


Przepisy o służbie wojskowej, część Í., zeszyt 1., 
ogłoszone rozporządzeniem z dnia 27. lipca 1912, 
Dz. u. p. Nr. 158, zmienia się, względnie uzupełnia 
się w porozumieniu z c. i k. Ministerstwem wojny 
w sposób następujący : 

W „uwagach wstępnych“ należy wstawić jako 
nowy drugi ustęp punktu 4: 

„Tam, gdzie nie wymienia się osobno piechoty 
obrony krajowej, należy pod „piechotą* rozumieć 
analogicznie także „piechotę obrony krajowej 
(strzelców krajowych)“. “ 

Dotychczasowy punkt 7. otrzymuje numer „8.*. 

Jako nowy punkt 7. należy wstawić tekst nastę- 
pujący: 

„7. Oznaczenie „na który rok ich się asente- 
ruje“ określa co do tych kompetentów, którzy raz 
lub kilka razy nie stawili się do poboru ten rok, 
w którym po raz pierwszy powinni byli stawić się 
do poboru. * 

Jako nowy punkt 9. należy wstawić: 

„9. Pod „tymi, którzy dopuścili się zwłoki 
w stawieniu się do poboru* należy rozumieć tych, 
których należy poddać poborowi dodatkowemu z po- 
wodu niestawienia się do poboru,“ 


(Polniach.) 


W 8 6.: 4, ustęp pierwszy, należy skreślić 
słowa „przy utrzymaniu ogólnego obowiązku slużbo- 
wego“, zaś w $ 10 : 1, c słowa: „w wojsku wspól- 
nem, w marynarce wojennej lub w obronie krajowej 
(E JUż, A a s 

W 8 12:2 należy zamiast zdania: „Nie należy 
przyjmować zawinienia, jeżeli niema orzeczenia 
karnego* zamieścić tekst następujący: 

» Asenterowany winien sam dostarczyć dowodu, 
że bez jego zawinienia nie poddano go poborowi 
w wieku popisowym. W razie pouzeby ma władza 
polityczna przeprowadzić potrzebne dochodzenia. 

Dla objaśnienia slużą następujące przykłady: 

Obowiązany do służby wojskowej poddany 
zostaje poborowi bez własnego zawinienia 
w 24. roku życia i zostaje asenterowany jako rekrut. 
Obowiązany on jest do służby czynnej przez jeden 
rok oraz do służby w rezerwie przez dziesięć 
lat; albo 

Obowiązany do służby wojskowej poddany zo- 
staje poborowi bez własnego zawinienia dopiero 
w 27. roku życia. Otrzymuje on dziesięciotygodniowe 
wykształcenie wojskowe i jest potem obowiązany 
do służby w rezerwie (względnie w rezerwie zapa- 
sowej) przez ośm lat: 

Jeżeli taki obowiązany do służby wojskowej 
przekroczy 35. rok życia, wtedy odpada także dzie- 
sięciotygodniowe wykształcenie wojskowe. * 

W 8 13: 2, ustęp pierwszy, należy w wierszu 4. 
od góry zamiast słowa: „i“ dać przecinek, w wier- 
szu b. od góry zamiast przecinka i słowa „tudzież“. 
umieścić słowo ,i*, a po słowach: „zobowiązanych 
po myśli $ 19. u. w. na czas wojny* wstawić: 
„tudzież z wyjątkiem szczególnego obowiązku służby 
czynnej, przyjętego na podstawie $ 9. u. w.* 
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W 8 16:2 należy wstawić jako nowy ustęp 
trzeci i czwarty: 

„O każdem orzeczeniu należy zawiadomić 
komendę okręgu uzupełnienia a ewentualnie oddział 
etatowy. 

Gdyby z jakichkolwiek powodów nie można 
było rozstrzygnąć wniesionej prośby przed dniem 
wstąpienia w szeregi, winien rekrut mimo Lo wstąpić 
do służby czynnej. * 

W $ 16:4, ustęp pierwszy, wiersz 3. z góry, 
należy przed słowami „najdalej do* wstawić: 
„każdego roku*. 

W 816: 4, ustęp drugi, należy na końcu zamiast 
punktu umieścić przecinek i potem dodać: „który 
winien zawiadomić właściwą komendę okręgu uzu- 
pełnienia“. 

W § 37:2 należy przed ustępem trzecim 
wstawić jako ustęp nowy: 

„Na jednej stronie listy stawczej należy wpisać 
5 popisowych. * 

W 837:3 należy dodać jako nowy ustęp 
drugi: 

„Aby ułatwić wyszukiwanie wpisanych w listach 
stawczych, należy dołączyć do każdej listy stawczej 
alfabetyczny spis nazwisk wraz z imionami. * 

W 838:1 należy dodać jako nowy ustęp 
drugi: 

, Co do wygotowywania tych wyciągów z listy 
stawczej dla tych, którzy mają być poddani 
poborowi dodatkowemu, odsyła się do $ 60., 
ustęp drugi. * 

8 38 : 4 ma opiewać: 

„4. Wyciągi z listy stawczej winien podpisać 
przewodniczący komisyi poborowej, przedstawiciel 
wspólnego wojska (marynarki wojennej) i przed- 
stawiciel obrony krajowej.* 

W 8 39 : 1, d należy zamiast słowa „stawienie“ 
umie$ció ,stawienie dudatkowe*. 


W 8 45:1, d nalezy po slowie ,zakladów" 
dodać: „(patrz $ 46 : 4, ustęp czwarty)*. 


Do 8 46:4, ustęp czwarty, należy dodać po 
skreśleniu punktu: „względnie zastępcy obrony 
krajowej“. 

W § 47:1 należy po słowie: „klas wieku“ 
wstawić: „, i to wyższe klasy niż trzecia najpierw, 
potem I., H. i III. klasa wieku“. 


W 851:12, ustęp pierwszy, należy zamiast 
słów „wówczas może przewodniczący przeznaczyć 
popisowego do rozpoznania* umieścić: „a prze- 
wodniczący z tem się nie zgadza, wówczas nie 
należy asenterowaé popisowego, a natomiast prze- 
wodniczący winien go przeznaczyć do rozpoznania. * 


Część X. — 22. Rozporządzenie Ministerstwa obrony krajowej z dnia 31. stycznia 1913. 


W $51: 13. a należy wykreślić słowa „I. lub 
IL. klasy wieku“. 


8 51: 13, 6 ma opiewać: 


b) jeżeli popisowy został uznany przez „asente- 
rującego zastępcę wojskowego* za zdatnego 
do usług pomocniczych a przez drugiegu 
zastępcę wojskowego za niezdatnego, wówczas 
należy go odstawić, o ile jest w I. lub Il. klasie 
wieku, zaś o ile jest w III. lub wyższej klasie 
wieku, należy go uznać za niezdatnego do broni, 
w obu jednak wypadkach tylko wtedy, jeżeli 
przewodniczący komisyi poborowej nie uzna 
go za zdatnego i nie przeznaczy do roz- 
poznania ;* 


W $ 53 : 1 należy po słowie „asenterowanych * 
wstawić: „przy poborach głównych i dodatkowych*. 


W 8 54:1, cnalezy ustęp końcowy od „jeżeli 
popisowy* aż do „przedziałki 12.* skreślić i wstawić 
natomiast: 


„w owych przypadkach, w których zdanie „asen- 
terującego zastępcy wojskowego* nie zgadza się 
z klasyfikacyą lekarza wojskowego, do prze- 
działki 19.;* 

W 854: 1, d należy w wierszu 5. po słowach 
„przyznano dobrodziejstwo* wstawić : „po myśli 
$... u. w.", w wierszu 6. skreślić słowo „prośbie“, 
a słowo „odmówiono“ napisać dużą literą począt- 
kową. 

W 8 54:2 należy zamiast słów ,rokowi 
kalendarzowemu* wstawić: „rokowi faktycznego 
asenterunku*. 


W § 54:3 należy skreślić punkt na końcu 
ustępu pierwszego i dodać jako ciąg dalszy 
„a wykreślenia te winni przy pokorze głównym 
stwierdzić podpisem uprawnieni do głosu człon- 
kowie komisyi poborowej, zaś późniejsze wykreślenia 
naczelnik władzy politycznej powiatowej, względnie 
komendant okręgu uzupelnienia“. 

8 54 : 4 ma opiewać: 

„4. Używać pieczątek lub ołówka atramento- 
wego wolno jedynie do wpisów w przedziałkach 9., 
14. i 15." 

W 8 55 : 2, b należy zamiast słów „dosłownie 
uchwałę co do asenterowania* umieścić słowa: „po- 
krótce uchwałę co do asenterowania i ewentualną 
wadę*. 

W 855:2, f należy wstawić jako nowy ustęp 
trzeci: 

„Co do asenterowanych z zastrzeżeniem prze- 
znaczenia oraz z zastrzeżeniem przydziału należy 
wypełnić przedziałkę 31. dopiero po przydzieleniu 
do oddziałów broni. * 


Część X. — 22, Rozporządzenie Ministerstwa obrony krajowej z dnia 31. stycznia 1913. 


& 55: 8 otrzymuje następującą nową osnowę: 


„3. Protokoły asenterunkowe wspólnego wojska 
i obrony krajowej powinny hyć codziennie zamy- 
kane, porównywane z sobą oraz z listą stawczą 
| podpisywane przez odnośnych wojskowych człon- 
ków komisyi poborowej.* 

Jako nowy punkt 6. 8 55. należy dodać: 


„6. W protokole asenterunkowym wolno uży- 
wać pieczątek — wyjąwszy do podpisu.“ 


W $58:5 należy zamiast trzech pierwszych 
ustępów umieścić jako nowy ustęp pierwszy i drugi 
następujący tekst: 


„5. Przy stałej komisyi poborowej w siedzibie 
komendy okręgu uzupełnienia urzęduje personal tej 
komendy, a dla stalej komisyi poborowej, aktywo- 
wanej poza siedzibą komendy okręgu uzupełnienia. 
dobiera się personal z etatu oddziałów wojskowych 
garnizonu miejsca poboru lub garnizonu położonego 
najbliżej tego ostatniego. 

Go do obrony krajowej obowiązują anałogicznie 
postanowienia poprzedniego ustępu. * 


W $ 58. nałeży dodać jako nowy punkt 9.: 


„9. Poddanych poborowi dodatkowemu nie 
należy przydzielać wyłącznie do oddziałów pieszych, 
lecz odpowiednio do ich indywidualności do 
wszystkich rodzajów oddziałów wojska i broni. 


Gdyby wskutek przydzielenia do poszczególnych 
oddziałów wojska nastąpiło przepełnienie etatu, 
winna komenda lerytoryalna wojskowa, względnie 
komenda terytoryalna obrony krajowej zarządzić 
odpowiednie wyrównanie. * 


W 8 64 : 2, ustęp ostatni. należy zamiast słów 
„klasie wieku“ umieścić: „oraz w wyższych klasach 
wieku‘, 

W $ 64:5 należy wstawić jako nowy ustęp 
drugi: 


„Asenterowanym w wyższej klasie wieku 
można w wypadkach. zasługujących na szczególne 
uwzględnienie, zezwolić na odroczenie służby 
czynnej aż do dnia 1. października roku, następu- 
jącegu bezpośrednio po roku asenterunku. * 


$ 65:3 otrzymuje następującą nową osnowę: 


„3. Jeżeli badanego kandydata stanu ducho- 
wnego uznano za ,Zdatnego', wówczas obowiązuje 
co do przesłania aktów również postanowienie 


3263 : 7. 


Polityczna władza krajowa postara sie o przy- 

nie przez polityczną władzę powiatową dwóch 

"X agáw z listy stawczej i przedkłada uzupełniony 

w ten Sposób akt instancyi ministeryalnej do roz- 
suzygnienią pu myśli $ 29. u. w. ($ 105: 8). 
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W razie przyznania ulgi tej wydaje władza, 
wymieniona w $ 62:2 orzeczenie co do uwol- 
nienia i zawiadamia o niem także odnośną władzę 
reprezentacyjną i właściwą komendę okręgu uzu- 
pełnienia w celu ewentualnego zaprzysiężenia popi- 
sowego. 

Tam, gdzie znajduje się attaché wojskowy, 
ma on uskutecznić to zaprzysiężenie. 

Go do zawiadamiania właściwych władz uzu- 
pełnienia o dokonaniu asenterunku i zaprzysiężenia 
winno się stosować analogicznie postanowienia 
$ 64: 7.* 

W $69. należy skreślić numer punktu 3.; 
punkt ten ma być obecnie ostatnim ustepem 
punktu 2. Wobec tego należy punkty dalsze 4., 5, 
16. oznaczyć jako 3., 4. i 5. 

W § 76:3 należy w ustępie przedostatnim, 
który ma być oznaczony jako c), skreślić ustęp 
końcowy „W tym ostatnim wypadku aż do 

... . kontroli*. 


W § 80:3 należy przed ustępem drugim 
wstawić jako ustęp nowy: 

„Uchwała, powzięta przez komisyę poborową, 
ma być uwidoczniona na akcie rozprawy oraz pod- 
pisana przez członków komisyi, uprawnionych do 
głosu. * 

W $81:5 należy do ustępu przedostatniego 
dodać zdanie następujące: 

„Jeżeli zapadłe orzeczenie zgadza się w zupeł: 
ności z orzeczeniem władz uzupełnienia pierwszej 
instancyi, nie potrzeba zawiadamiać o niem komendy 
okręgu uzupełnienia. * 

W $ 82. należy skreślić punkt 7. 

W $ 83: 2 ma ostatni ustęp opiewać: 

„Nauczyciele w rozumieniu powyższem 1 absol- 
wenci seminaryów nauczycielskich muszą posiadać 
świadectwo dojrzałości dla szkół ludowych.* 

W 8 84:1 należy po literze d) wstawić pod 
e) 1 f) nastepujacy tekst: 

„e) wyciągiem z protokołu egzaminacyjnego co 

do złożenia egzaminu uzupełniającego (8 85.); 

f) świadectwem dojrzałości dla szkół ludowych, 
uzyskanem na podstawie ukończenia semina- 

ryum nauczycielskiego. * 


W § 84:5 należy dodać jako nowy ustęp 
drugi: 

„Odpisów (duplikalów) świadectw szkolnych, 
wygotowanych przez odnośny zakład i zaopatrzonych 
pieczęcią zakładu oraz oryginalnym podpisem dy- 
rektora (kierownika) zakładu, nie potrzeba sądownie 
lub notaryalnie uwierzytelniać, * 

W $85: 2, ustęp pierwszy, należy po słowach 
„podanie odnośne* wstawić „co najmniej na ośm 
dni przed terminem do egzaminu“. 
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W $ 85. należy w punkcie 11. zamiast słów 
„właściwej komendzie terytoryalnej wojskowej“ 
umieścić słowa: „tej komendzie terytoryalnej woj- 
skowej, która odnośnego kompetenta dopuściła do 
egzaminu“, 

W $ 85. należy w punkcie 12. skreślić słowa: 
» , w których obrębie odbywają się egzamina takie“. 

Nagłówek $ 89. ma opiewać: 

» Wnuszenie podań, ich dokumentowanie i postepo- 
wanie w razie przyznania dobrodziejstwa. 

W § 89:5, d należy zamiast słów: ,legalizo- 
wane i potwierdzone* umieścić: „potwierdzone co 
do możności świadczenia“, 


W $89:5 należy wstawić jako nowy ustęp 
ostatni : 


„W razie przyznania dobrodziejstwa i asente- 
rowania obowiązanego do służby wojskowej, należy 
zwrócić aspirantowi przedłożone świadectwa stu- 
dyów; wszelkie inne dokumenta przyjęcia należy 
przesłać oddziałowi broni, do którego wstąpić posta- 
nowiono. 


Przyznanie dobrodziejstwa i ukończone studya 
należy uwidocznić w drodze zapisku na akcie przy- 
jęcia, a zapisek ten winni podpisać członkowie 
komisyi poborowej, uprawnieni do głosu, względnie 
naczelnik politycznej władzy powiatowej, względnie 
komendant okręgu uzupełnienia. * 


W 8 90: 4 należy skreślić ustęp ostatni. 


Na końcu ustępu pierwszego 8 93 : 16 należy 
zamiast punktu umieścić przycinek i dodać jako ciąg 
dalszy, co następuje: 

„które należy im wliczać do regułarnych 
ćwiczeń wojskowych, odbywanych po myśli $ 48. 
in dy 


W $ 93 : 18, ustęp trzeci, należy po słowach: 
„Szkół dla inżynierów budowniczych* wstawić „lub 
szkół dla architeklów*. Nadto należy w $ 93: 18, 
ustęp szósty, skreślić słowa: „oraz dostarczą dowodu 
ukończenia szkoły dla inżynierów budowniczych na 
jednej z akademii technicznych, *. 


W 8 94:1 należy skreślić słowa: „przy pie- 
chocie obrony krajowej“, a w 8 94:2 słowa: 
„i przy piechocie obrony krajowej“. 


Do $ 106:2 należy dodać jako nowy ustęp 
ostatni: 


„W razie, jeżeli wezwania o dostarczenie do- 
wodu na dalsze istnienie prawa do ulgi nie mozna 
doręczyć, należy wezwanie to przybić przez 14 dni 
w gminie przynależności oraz gminie ostatniego 
pobytu uprawnionego do ulgi, potem zaś odmówić 
ulgi, jednak nie przed końcem czerwca. * 


Część X. — 929. Rozporządzenie Ministerstwa obrony krajowej z dnia 31. stycznia 1913. 


W 8 107:7 należy punkt na końcu skreślić 
i dodać jako ciag dalszy: 

» » a w razie, jeżeli byli przydzieleni do wspól- 
nego wojska, mają być do tegoż przeniesieni. * 

W $ 109:1 należy na końcu pierwszego 
ustępu po słowach „odnośnego prawa.* wstawić 
gwiazdkę: ,*)* i umieścić do niej jako uwagę na 
dole, co następuje: 


„*) Postanowienie to obowiązuje także co do tych, 
których asenterowano przed wejściem w życie ustaw 
o służbie wojskowej z 1912 oraz co do obowiązanych po 


| myśli $ 80. u. w. do trzyletniej służby czynnej.“ 


W 8 109 : 3 należy zamiast dotychczasowego 
ustępu czwartego wstawić tekst następujący: 


„W razie, jeżeli wezwania o dostarczenie 
dowodu dalszego istnienia ulgi doręczyć nie można, 
należy wezwanie to przybić przez 14 dni w gminie 
przynależności oraz w gminie ostatniego miejsca 
pobytu uprawnionego do ulgi, potem zaś odmówić 
ulgi, jednak nie przed końcem czerwca. * 


W 8 112: 12 należy na końcu zamiast punktu 
umieścić średnik i wstawić jako ustęp ostatni: 


„albo: 


syn (wnuk, brat, brat przyrodni) został asen- 
terowany w roku 1912 w I. lub w II. klasie wieku 
jako zdatny i reklamowany jako utrzymujący rodzinę. 
Jeżeli odnośny męzki członek rodziny uznany został 
wskutek choroby lub skutków jej za niezdolnego do 
zarobkowania a orzeczenie opiewa w ten sposób, 
że — przy normalnym biegu wypadków — ta nie- 
zdolność do zarobkowania uslanie w przeciągu 
jednego roku, licząc od dnia badania, wówczas 
nie należy uwzględnić prośby reklamacyjnej i edro- 
czyć reklamowanemu wstąpienie do służby czynnej 
do dnia 1. października 1913. W tym roku powinno 
nastąpić stanowcze  sklasyfikowanie odnośnego 
męzkiego członka rodziny. * 

W $114:1, ustęp pierwszy, należy po sło- 
wach na końcu „odnośnego prawa.* wstawić 
gwiazdkę „*)* i umieścić jako odnośną uwagę na 
dele, co następuje: 


,*) Postanowienie to obowiązuje także co do tych, 
których asenterowano przed wejściem w życie ustaw 
o służbie wojskowej z 1912 oraz co do obowiązanych po 
myśli $ 80. u. w. do trzyletniej służby czynnej.* 

W $ 114:3,b należy wstawić jako ustęp 
ostatni: 


„W razie, jeżeli wezwania o dostarczenie 
dowodu dalszego istnienia ulgi doręczyć nie można, 
należy wezwanie to przybić przez 14 dni w gminie 
przynależności oraz w gminie oslatniego miejsca 
pobytu uprawnionego do ulgi, potem zaś odmówić 
ulgi, jednak nie przed końcem stycznia.“ 


Część X. — 23. Obwieszczenie Mmisterstwa kolei żelaznych z dnia 8. lutego 1913. 


Wg 117 : 5 należy zamiast słów „co miesiąc“ 
umieścić slowo „co kwartał. * 
WS 117. należy wstawić jako nowy punkt 9.: 


„9. Jeduoroeznych ochotników po myśli 
$21:2u0. w. którym przyznano ulge w myśl 
$32. u w., nie zalicza się do ustanowionych 


w wymienionym na oslaiku paragrafie 4 procent. * 

Wg 127:2 należy zamiast słów „przy po- 
borze głównym“ umieścić: „po myśli 8 134: 14.“ 

W $ 134: 14 należy w ustępie pierwszym po 
słowach „dla obranego oddziału broni“ wstawić: 
» » także bez zezwolenia na przyjęcie,*; słowa: 
„zezwolenie oddziału broni na przyjęcie* należy 
skreślić, 

Nagłówek $ 137. ma opiewać: 

aa 
Przyjmowanie aspirantów marynarki oraz innych 
gażystów, nienależących do stanu żołnierskiego, do 
marynarki wojennej. 
A. Przyjmowanie aspirantów marynarki.* 

W 8 137: 1 należy w ustępie pierwszym po 
słowach „asenteruje sig“ umieścić przycinek i wsta- 
wić słowa: 

y względnie przyjmuje sie.“ 

W $137:2, h należy skreślić zdanie koń- 
cowe od „kompetenci ... do . . . marynarki“. 

Jako nową literę 2) należy w tym punkcie 
wstawić 

„i) rewers legalizowany, podpisany także przez 
ojca (opiekuna), w którym podpisani zobowia- 
zują się do niepodzielnej ręki do zwrotu otrzy- 
manego przez kompetenta dodatku na wyekwi- 
powanie oraz pobieranych gaż w tym wypadku, 
gdyby kompetent, pomijając wypadek nie- 
zdalności fizycznej, przed zamianowaniem go 
kadelem marynarki miał zostać wydalony 

z szkoły aspirantów marynarki. * 

W § 137:7 należy skreślić słowa: „asente- 
ruje się według wyników egzaminu i w miarę 
dalszej zdatności przewidzianą liczbę, zobowiązuje 
asenterowanych już do czteroletniej służby czynnej 
i mianuje ich aspirantami marynarki*, a wstawić 
natomiast: ,asenteruje się na aspiranlów marynarki, 
względnie mianuje się nimi przewidzianą liczbę 


według wyników egzaminu i w miarę dalszej 
zdatności“. 
WS 137:8 należy zamiast słowa „i“ 
3 y E 


umieścić przecinek, a po „185“ wstawić: „i 89:3“. 
Punkt 9. $ 137. należy skreślić, a umieścić 
jako nowe postanowienie końcowe $ 137.: 

„B. Przyjmowanie innych gażystów, nie- 
należących do stanu żołnierskiego, do 
marynarki wojennej. 

Przyjmowanie innych gażystów*), nienależą- 
cych do stanu żołnierskiego, określone jest 
w osohnych przepisach. * 


(Polnisch.) 
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Jako uwagę na dole do powyższego postano- 
wienia należy umieścić: 


,*) Duchowni, 
marynarki.“ 


audytorowie, lekarze i urzędnicy 


W załączniku VI. do § 79., łam „Szkoły han- 
dlowe*, strona 821, ma dziewiala przedziałka 
pozioma opiewać: 

„Dwukłasowa szkoła handlowa dla młodzieży 
mezkicj, oddział nowej Akademii haudlowej wiedeń- 
skiej w Wiednin.* 

Przedziałka 8. we wzorze 6. do $ 28. i prze- 
działka 9. we wzorze 7. do $ 28. mają opiewać: 

,4) umie grać, b) umie telegrafować. * 


Georgi włr. 


23. 
Obwieszczenie Ministerstwa kolei 
żelaznych z dnia 8. lutego 1913, 


dotyczące koncesyonowania kilku normalnotoro- 
wych linii kolejek elektrycznych w XIII. XVIH. 
i XXI. dzielnicy Wiednia. 


C. k. Ministerstwo kolei żelaznych udzieliło na 
zasadzie i w myśl poslanowieñ ustawy o kolejach 
niższego rzędu z dnia S. sierpnia 1910, Dz. u. p. 
Nr. 149, w porozumieniu z interesowanemi c. k. 
Ministerstwami i c. i k. Ministerstwem wojny repre- 
zenlacyi gminnej €. k. stołecznego i rezydencyjnego 
miasta Wiednia, która wpisana jest do rejes'ru 
handlowego pod firmą „Gmina Wiednia, miejskie 
koleje uliezne*. koneesye na budowę i utrzymy- 
wanie w ruchu kilku normalnotorowych linii kolejek 


| elektrycznych w Wiedniu, a manowicie: 


1. od Wernhardtstrasse przez Flólzersteig aż 
do budynku zarządu pensyonatu dolno-anstryackich 
krajowych Zakładów leczniczych i pielęgnacyjnych 
dla chorych umysłowo oraz chorych na nerwy 
w Wiedniu, 

2. od dawnego ralnsza w Floridsdorfic w XXI. 
wiedeńskiej dzielnicy miejskiej przez Pragerstrasse 
aż w pobliże mostu na Pragerstrasse, przechodzą- 
cego ponad linią c. k. kolei państwowych Wiedeń — 
Dzieczyn, 

3. od Wagramerstrasse przez ulicę Erzherzog 
Karlstrasse aż do skrzyżowania się tej ulicy z linią 
c. k. kolei państwowych Wiedeń — Podmokle i 

4. od stacyi Gersthof wiedeńskiej kolei 
miejskiej przez Herbeckstrasse aż do Eckpergasse 
z pętlicami toru przez Salicrigasse i Wallries- 
strasse, względnie przez Eckpergasse, Wallries- 
strasse i Schelbenbergstrasse 
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a to pod warunkami i zastrzeżeniami okreslo- 
uymi w dalszym ciągu. 


8 1. 


Go do koncesyonowanych linii kolei żelaznej 
korzysta koncesyonaryuszka z ulg skarbowych, prze- 
widzianych w artykułach VI do XIL, względnie 
XXXII, ustęp 8., ustawy z dnia 8. sierpnia 1910, 
Dz, u. p. Nr. 149. 


S92 


Koncesyonaryuszka ma obowiązek ukończenia 
budowy wspomnianych na wstepie linii kolejowych 
najpózniej do dnia 31. grudnia 1912, oddania goto- 
wych linii kolejowych na użytek publiczny 1 utrzy- 
mywania ich w ruchu bez przerwy przez cały okres 
koncesyjny, trwający do dnia 24. marca 1989. 

Jako rękojmię dotrzymania powyższego terminu 
budowy złożyć ma koncesyonaryuszka na żądanie 
Rządu odpowiednią kaucyę w papierach wartościo- 
wych, nadających się do lokacyi pieniędzy sierocych. 

W razie niedotrzymania powyższego zobowią- 
zania można uznać kaucye tę za przepadla. 


ga 


Celem wybudowania koncesyonowanych linii 
kolejowych madaje się koncesyonaryuszce prawo 


Cresé X. — 93. Ohwieszczenie Ministerstwa kolei żelaznych z dnia 8. lutego 1913. 


wywłaszczania według postanowień odnośnych prze- 
pisów ustawowych. 


Tukie samo prawo przyzna się koncesyona- 
ryuszee także eo do ewentualnej budowy tych kolei 
dojazdowych, których urządzenie nznalby Rząd za 
odpowiadające interesowi publicznemu. 


S 4. 


O ile w celu budowy koncesyonowanych linii 
kolejowych ma się używać publicznych ulie luh 
gruntów c. k. Skarbu nadwornego. które nie pozo- 
stają pod zarządem gminy Wiednia, winna konce- 
syonaryuszka postarać się o zezwolenie obowiąza- 
nych do utrzymywania tych ulic, względnie tych 
władz lub organów, które według obowiązujących 
ustaw są powołane do udzielenia zezwolenia na 
używanie tych ulie. 


b 
5 u, 


Zresztą należy uważać wymienione na wstępie 
linie kolejek za istototne części składowe sieci nor- 
malnotorowych linii kolejek elektrycznych w Wiedniu, 
będącej przedmiotem obwieszczenia c. k. Minister- 
stwa kolei żelaznych z dunia 24. marca 1809, Dz. 
u. p. Nr. 58, wobec czego winny być także do 
wymienionych na wstępie linii slosowane analo 
gicznie $$ 5. do 17. włącznie wspomnianego ob- 
wieszczenia. 

Forster wir 


Rok 1913. 
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Dziennik ustaw państwa 


dla 


królestw i krajów w Radzie państwa reprezentowanych. 


Część XI. — Wydana i rozesłana dnia 18. lutego 1918. 


Treść: (.42 24 i 25.) 24. Ustawa, dotycząca rozszerzenia ubezpieczenia na wypadek choroby na przedsiębiorstwa 
żeglugi morskiej i rybolowstwa morskiego oraz pieczy na wypadek chorohy nad osobami, zatrudnionemi 
zarobkowo w tych przedsighiorstwach, — 25. Ustawa, dotycząca rozszerzenia ubezpieczenia od nieszczęśli- 
wych wypadków na przedsiębiorstwa żeglugi morskiej i rybolowstwa morskiego. 


24. 
Ustawa z dnia 11. lutego 1913, 


dotycząca rozszerzenia ubezpieczenia na wypadek 
choroby na przedsiębiorstwa żeglugi morskiej i ry- 
bołowstwa morskiego oraz pieczy na wypadek cho- 
roby nad osohami, zatrudnionemi zarobkowo w tych 
przedsiębiorstwach. 


Za zgodą obu Izb Rady państwa postauawiam, 
co następuje: 


Rozdział pierwszy. 
Ubezpieczenie na wypadek choroby. 
Artykuł I. 


Wszystkie osoby, które należą jako komendanci, 
oficerowie 1 maszyniści, osoby z załogi lub w jakim- 
kolwiek innym charakterze do obsady tulejszo- 
krajowych statków morskich albo zatrudnione są 
w służbie na statkach w tutejszych krajach, w tutej- 
szokrajowych dokach pływających, w służbie w celu 
niesienia pomocy i raiunku osobom lub rzeczom 
w razie rozbicia się statków, nadlo w służbie w celu 
nadzorowania, oświetlania i utrzymywania w nale- 
Zytym stanie wód tutejszokrajowych, służących dla 
Żeglugi morskiej, wreszcie osoby, trudniące się 
zarobkowo rybolowstwem morskicm w krajach tutoj- 
szych, są ubezpieczone na wypadek choroby, o ile co 

9 nich nie obowiązuje już ustawowo ubezpieczenie 
na wypadek choroby, wedlug postanowień niniejszej 
uslawy, a o ile ustawa niniejsza nie zawiera od- 
rębnych zarządzeń, po myśli postanowień ustawy 


(Polntach.) 


z dnia 30. marca 1888, Dz. a. p. Nr. 33, doty- 
czącej ubezpieczenia robotników na wypadek cho- 
roby. w jej brzmieniu, zmienionem ustawą z dnia 
4. kwietnia 1889, Dz. u. p. Nr. 39, jakoteż po 
myśli postanowień ustawy z dnia 8. lutego 1909, 
IDZ. ik. fix Nr 222 

Do tego ubezpieczenia stosuje się postano- 
wienia przytoczonych ustaw, o ile niniejsza ustawa 
nie zawiera osobnych zarządzeń. 

Jeżeli pojemność statków morskich nie wynosi 
więcej jak pięćdziesiąt ton brutlo, a nie są one przy- 
należnością statku większego, ani nie mają urządzeń 
do poruszania zapomocą pary lub innych motorów 
maszynowych, nadlo, jeżeli statki przeznaczone są 
do wykonywania rybolowslwa morskiego, a nie są 
zaopalrzone w motory parowe lub inne motory ma- 
szynowe, z wyjątkiem motoru posiłkowego, w takim 
razie podlegają obowiązkowi ubezpieczenia także 
przedsiębiorcy, o ile należą do obsady stalku. 


Artykuł Il. 


Ubezpieczenie rozpoczyna się z chwilą, ozna- 
czoną w artykule XVII; co do statków zaś, które do- 
piero po tym czasie otrzymają jako statki tutejszo- 
krajowe uprawnienie do używania przepisanej flagi, 
z chwilą, w której zaczyna się to uprawnienie. 


Artykuł III. 


Obowiązek ubezpieczenia osób, należących do 
obsady tutejszokrajowych statków morskich, rozciąga 
się także na ten czas, w którym osoby te znajdują się 
poza obszarem, podlegającym mocy obowiązującej 
niniejszej ustawy. 
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Minister spraw wewnętrznych ma 
w drodze rozporządzenia w porozumienia z Mini- 
strem bandlu uwolnić od obowiązku ubezpieczenia 
pewne oznaczone kategorye obcokrajowców, którzy 
tylko w sposób przejściowy pełnią służbę na tutejszo- 
krajowych statkach morskich w czasie podróży lub 
w tutejszokrajowych przystaniach. 


prawo 


Ubezpieczenie kończy się w tym wypadku, 
jeżeli statek tutejszokrajowy straci ten swój przymiot, 
z tą wlaśnie chwilą, w innych wypadkach z ustaniem 
zatrudnienia, zobowiązującego do ubezpieczenia. 


Artykuł IV. 


Ubezpieczenie, przepisane w artykule L, prze- 
prowadza się w powiatowych kasach chorych, kasach 
chorych przy przedsiehiorstwach i kasach chorych 
przy stowarzyszeniach, które lo instytucye określone 
są w 8 11., 1. 1., 2. 1 6. ustawy z dnia 30. marca 
1888, Dz. u. p. Nr. 33, dotyczącej ubezpieczenia 
robotników na wypadek choroby. 


Arlykut V. 


Dla ubezpieczenia osób, należących do obsady 
tutejszokrajowego statku, właściwa jest ta powiatowa 
kasa chorych, w której okręgu leży przystań ojczysta 
statku. 

Polityczna władza krajowa winna w porozu- 
mieniu z Władzą morską przeprowadzać zmiany 
w ustroju ($ 12., ustęp 3., uslawy o ubezpieczeniu 
na wypadek choroby) tych powiatowych kas cho- 
rych, do których należą jako członkowie także 
żeglarze. 

Jeżeli powiatową kasę chorych tego rodzaju 
dopiero się Lworzy lub zmienia się jej statut, po- 
trzeba dla nowego lub zmienionego statutu zgodnego 
zalwierdzenia politycznej władzy krajowej i Władzy 
morskiej. 


W końcu powinny władze polityczne pierwszej 
instancyi i e. k. Kapitanaty portowe i sanitarne 
morskie wykonywać także nadzór państwowy ($ 19. 
ustawy o ubezpieczeniu na wypadek choroby) nad 
wymienionemi wyżej powiatowemi kasami chorych 
w drodze wzajemnego porozumiewania śię, o ile się 
to tyczy zakresu działania zarządu morskiego. 
W instancyi wyższej powołane są do tego polityczne 
władze krajowe w porozumieniu z Władzą morską, 
względnie Ministerstwo spraw wewnętrznych w po- 
rozumieniu z Ministerstwem handlu. 


Artykuł VI. 


Pracodawcy obowiązani są do zgłaszania 


Gzęść XT — 24. Ustawa z dnia 11. lutego 1913. 


zatrudnionych u nich w czasie wejścia niniejszej 
uslawy w moc obowiązującą a obowiązanych do 
ubezpieczenia, w odnośnej powiatowej kasie cho- 
rych, o ile zatradnienie tych osób uzasadnia ich 
przynależność w charakterze członków do tej powia- 


towej kasy chorych. 


Zgłoszenie o wstąpieniu do służby, względnie 
wystąpieniu z niej osób, które wstępują do służby 
lub z niej występują po powyższym terminie, należy 
uskutecznić najpóźniej w trzecin dniu po zajściu 
tych okoliczności, względnie co do osób, należących 
do obsady statków, znajdujących się za granicą, po 
olrzymaniu wiadomości o tem przez pracodawcę. 


W razie ustanowienia pelnomocnika dla praco- 
dawcy po myśli artykuła VIH. usiawy o rozszerzeniu 
ubezpieczenia od wypadków na przedsiębiorstwa 
żeglugi morskiej i ;rybołowslwa morskiego, ciąży 
wyżej wymieniony obowiązek zgłaszania o wstąpieniu 
i wystąpieniu na tym pelnomocniku. 


Artykuł VIL 


Dla przedsiębiorców, podlegających obowiąz- 
kowi ubezpieczenia według artykułu £., ustęp ostatni, 
obowiązują, o ile nie ma się stosować artykułu VII., 
następujące postanowienia: 


1. Osoby te winny same uskuleczniać zgłoszenia, 
do nich się odnoszące. Przynależność ich w cha- 
rakterze członków rozpoczyna się z dniem zgłoszenia. 
Kto weale nie dopełni swego obowiązku zgłoszenia 
albo nic uczyni tego w należytym czasie, ulega 
karom, przewidzianym w $ 67. ustawy o ubezpie- 
czeniu na wypadek choroby. 


2. Prawo do wsparcia można uczynić zależnem 
od upływu czasu wyczekiwania, określić się mającego 
w statucie kasy chorych, który jednakowoż nie może 
przekraczać ezasokresu dni 14. 


3. Wkładki na ubezpieczenie na wypadek cho- 
roby winny osoby te w całości uiszczać z własnych 
funduszów. Statul może zawierać osobne zarządzenia 
co do płacenia wkładek. 


4, Prawo tych osób do świadczeń z tytułu 
ubezpieczenia na wypadek choroby spoczywa, jeżeli 
osoby te zalegają z płaceniem wkładek dłużej jak 
przez czlery tygodnie po zapadłości. Prawo to 
powstaje znowu dopiero po upływie 14dniowego 
czasu wyczekiwania po uiszczeniu wkładek. 

5. Można żądać zapłacenia wkładek zaległych 
jedynie za czasokresy nie dłuższe niż cztery tygodnie, 
licząc wstecz od dnia postawienia lego żądania. 


Staluty kas chorych mogą zawierać przepisy, 
odmienne od powyższych postanowień, o ile przez to 


w ciągu terminu, określonego przez polityczną władzę | osoby, o które tu chodzi. nie będą w położeniu 
krajową w porozumieniu z Władzą morską, osób, | gorszem pod względem swych praw i obowiązków. 


Część XI. — 24. Ustawa z dnia 11. lutego 1913. 


Artykuł VIII. 


Za pracodawcę osób, które się złączyły w stowa- 
rzyszenia zarobkowe i gospodarcze dla rybolowstwa 
morskiego, uważa się slowarzyszenie, i to tak od- 
nośnie do osób, trudniących się zarobkiem samo- 
dzielnie, jak i do tych, których osoby te zatrudniają. 
Stowarzyszenie to ma prawa, „przysługujące praco- 
dawcy (8 18. ustawy o ubezpieczeniu na wypadek 
choroby), podobnie też ciążą na niem tegoż obo- 
wiązki. 

Stowarzyszenie winno za wszystkich swoich 
członków płacić pełne wkładki na ubezpieczenie na 
wypadek choroby. Ma ono prawo ułożyć się w tym 
względzie z należącymi do niego przedsiębiorcami 
rybołowstwa. Dla tych ostatnich niema to jednak 
żadnego wpływu na nadane pracodawcom w $ 36. 
ustawy o ubezpieczeniu na wypadek choroby prawo 
potrącania osobom, przez nich zatrudnionym, przy: 
padającej na nie części wkładek przy regularnych 
wypłatach wynagrodzenia lub płacy. 


Artykuł IX. 

Obowiązek kasy chorych do płacenia osobie 
ubezpieczonej. która zachorowała na statku podczas 
podróży, określonego w slatucie wsparcia na wypadek 
choroby powstaje dopiero z tą chwilą, kiedy osoha 
ta zpowodu choroby zostanie wysadzoną na ląd. 
Za początek choroby uważa się dzień, w którym ją 
wysadzono na ląd. 

Jeżeli wysadzenie na lad nastąpiło za granicą, 
wówczas należy zamiast świadczeń, określonych 
w 8 6., l. 1., ustawy o ubezpieczeniu na wypadek 
choroby, udzielić wyższego zasiłku pieniężnego 
w chorobie. Podwyższenie to wynosi dla należących 
do obsady statku osób, wysadzonych z powodu cho- 
roby na ląd w przystaniach zamorskich oraz w euro- 
pejskich przystaniach na Wschodzie, pełną kwotę 
ustawowego zasiłku pieniężnego w chorobie ($ 6., 
l. 2., ustawy o ubezpieczeniu na wypadek choroby), 
zresztą zaś połowę tego zasiłku pieniężnego. Koszla 
pogrzebu osoby, podlegającej obowiązkowi ubezpie- 
czenia, która zmarła na statku lub którą na ląd wy- 
sadzono, ma pokryć kasa chorych aż do kwoty okre- 
ślonego w statucie wsparcia na koszta pogrzebu. 

Statut może postanawiać, że takim ubezpie- 
czonym, którzy nabawili się choroby umyślnie lub 
przez zawiniony współudział w bijatykach i sprzecz- 
kach albo wskutek opilstwa, nie należy całkiem 
udzielać zasiłku pieniężnego w chorobie lub udzielać 
80 tylko w pewnej części. 

Pobieranie wsparcia na wypadek choroby na 
Zasadzie postanowień niniejszego artykułu nie wpływa 
zupełnie na prawo ubezpieczonego, wysadzonego 
slinowezo na ląd z powodu choroby, do pobierania 
płacy żeglarskiej aż do ostatecznego odjazdu statku 


a We w której ubezpieczonego wysadzono 
na ląd. 
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Artykuł X. 


Jeżeli osohę chorą wysadzono na ląd w jednej 
z przystani w krajach świętej Korony węgierskiej, 
wówczas winien komendant zawiadomić o tem wła- 
ściwą kasę chorych za pośrednictwem c. k. Wladzy 
morskiej. oznajmiając szczegóły, tyezace się roszczeń 
i rozmiaru tych roszczeń, oraz złożyć dla chorego 
kwotę, wystarczającą przez czas aż do spodziewa- 
nego przekazania zasiłku pieniężnego w chorobie 
przez kasę chorych, którą to kwolę kasa chorych 
potem zwróci. 

Także koszta pogrzebu osoby zmarłej, która 
musi być pochowana w jednej z przystani w krajach 
świętej Korony węgierskiej, winien komendant 
w razie, jeżeli właściwa kasa chorych nie może 
w należytym czasie pośpieszyć z pomocą, pokryć az 
do kwoty, określonej w stałucie dla przedsiębiorstwa 
żeglugi, w drodze zaliczki, którą to kwotę zwróci 
potem kasa chorych. 

Komendant tutejszokrajowego statku, który 
zmuszony jest osobę, podlegającą po myśli artykułu 1. 
niniejszej ustawy ubezpieczeniu na wypadek cho- 
roby, wysadzić z powodu choroby na ląd w przystani 
zagranicznej, winien bezzwłocznie zawiadomić o tem 
właściwy urząd konsularny, oznajmiając mu szcze- 
góły, odnoszące się do roszczeń oraz rozmiaru 
tychże. Urząd konsularny jest obowiązany do wypla- 
cenia w drodze zaliczki należącego się choremu po 
myśli niniejszej ustawy zasiłku pieniężnego, który 
właściwa kasa chorych ma potem zwrócić. Urząd 
konsularny winien odnośną kasę chorych zawiadomić 
o tem natychmiast za pośrednictwem Władzy 
morskiej. 

Taksamo należy postępować, jeżeli pogrzeb 
osoby, obowiazanej do ubezpieczenia a zmarłej na 
statka lub po wysadzeniu jej na ląd, ma się odbyć 
za granicą. 

Jeżeli w miejscu porlowem, gdzie się na ląd 
wysadza, niema urzędu konsularnego, wówczas po- 
winien komendat stalku zlożyć dla chorego kwotę, 
co najmniej równającą się należącemu się zasilkowi 
pieniężnemu w chorobie aż do czasu spodziewanej 
interwencyi zawiadomionego najbliższego urzędu 
konsularnego, którą to kwolę potem kasa chorych 
ma zwrócić. 

Także koszła pogrzebu osoby zmarlej winien 
komendant, w razie: jeżeli najbliższy urząd konsu- 
larny nie może w należytym czasie pośpieszyć z po- 
mocą, pokryć za przedsiębiorstwo żeglugi w drodze 
zaliczki aż do kwoty, określonej w statucie, klórą to 
kwotę polem ma kasa chorych zwrócić. 

Komendant slatku jest obowiązany po przybyciu 
do pierwszej iulejszokrajowej przystani oznajmić 
o wymienionych wyżej przypadkach urzędowi porto- 
wemu, który winien w ciągu lrzech dni donieść 
o tem kasie chorych i równocześnie Władzy 
morskiej. 
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Artykuł XI. 


Właściwy urząd konsularny obowiązany jest, 
w razie wysadzenia na ląd w zagranicznej przystani 
osoby, podlegającej ubezpieczeniu, która zachoro- 
wała na pokładzie tutejszokrajowego stalku, czuwać 
przy pomocy godnego zaufania lekarza (lekarza kon- 
sularnego) nad tem, aby chory doznawał możliwie 
odpowiedniej opieki. 


Należy także starać się przy pomocy lekarza 
konsularnego o odpowiednią kontrolę co do chorych. 


Koszta służby kontrolnej lekarzy konsularnych 
ciążą na kasie chorych. 


Artykuł XIL 


Postanowienia statutu kasy chorych powinny 
odnośnie do czasu, w którym osoby, podlegające po 
myśli ustawy niniejszej ubezpieczeniu na wypadek 
choroby, przebywają na statku, oznaczyć osobną 
wkładkę na ubezpieczenie, odpowiadającą mniej- 
szemu rozmiarowi ubezpieczonych świadczeń. 


Bliższe przepisy celem wykonania postanowień, 
wydanych w artykułach X. do XII., w szczególności 
także przepisy co do wynagrodzeń, które należy płacić 
z tylulu kosztów lekarskiej służby nadzorczej, wyda 
się w drodze rozporządzenia. 


Artykuł XIII. 


Prawo karania za przekroczenia, określone 
w 88 67. i 68. uslawy o ubezpieczeniu na wypadek 
choroby przysługuje kapitanatom portowym i sani- 
tarnym morskim, o ile przekroczenia te odnoszą się 
do osób, ubezpieczonych po myśli artykułu I. niniej- 
szej ustawy. 


Rekursy dopuszczalne po myśli 8 70. ustawy 
o ubezpieczeniu na wypadek choroby rozstrzygaja 
polityczne władze krajowe w porozumieniu z Władzą 
morską, względnie Ministerstwo spraw wewnętrznych 
w porozumieniu z Ministerstwem handlu, o ile 
rekursy te odnoszą sie do ubezpieczenia na wypadek 


choroby, unormowanego niniejszą ustawą. 


Artykuł XLV. 


Władza morska, urzędy portowe i odnośne 
urzędy konsularne obowiązane są załatwiać w swym 
zakresie dzialania prośby, skierowane do nich przez 
kasę chorych, względnie związek kas i dostarczać 
z urzędu kasie chorych wszelkich wiadomości. mo- 
gących mieć dla niej ważne znaczenie. 


Część XI. — 24. Ustawa z dnia 11. lutego 1913. 


Rozdział drugi 


Pieeza nad chorymi. 
Artykuł XV, 


Właściciel, względnie zjednoczenie współwła- 
ścicieli tutejszokrajowego statku morskiego obowia- 
zane jest do dostarczania bezpłatnej opieki każdej 
osobie, należącej do obsady statku, która na nim 
podczas podróży zachoruje. Pod opieką ią należy 
rozumieć bezpłatną opiekę ze strony lekarza statku, 
jeżeli jest na slalku taki lekarz, dalej dostarczanie 
potrzebnych środków leczniczych i innych przyborów 
terapeulycznycli, o ile one na statku się znajdują lub 
o ile można poslarać się o nie podczas podróży. 

To samo obowiązuje wtedy, jeżeli jedna z wy- 
mienionych osób zachoruje w przystani zagra- 
nicznej, do której siatek zawinie, a stan jej nie wy- 
maga stanowczego wysadzenia jej na ląd. 

Jeżeli osobę chorą musi się podczas pobytu 
slatku w przystani zagranicznej na szlaku podróży 
oddać na lądzie opiece lekarskiej, która nie prze- 
szkadza dalszej podróży tej osoby na tym samym 
slalku, pokrywa także koszla tej opieki (razem 
z ewentualnymi kosztami żywienia) właściciel statku, 
względnie zjednoczenie jego współwłaścicieli, 

Jeżeli tego rodzaju wysadzenie na ląd lub 
przejściowa opieka lekarska odbędzie się w przystani, 
należącej do Monarchii austryacko - węgierskiej, 
wówczas ciążą koszta odnośne na kasie chorych. 


Artykuł XVI. 


Na zjednoczeniu współwłaścicieli statku ciążą 
także koszta odwiezienia chorego krajowca z po- 
wrolem do przystani tutejszokrajowej, o ile odwie- 
zienia z powrotem nie dokonało przedsiębiorstwo, 
obowiązane do bezpłatnego odwożenia do domu 
potrzebujących pomocy tutejszokrajowych żeglarzy. 

Obcokrajowcy ubezpieczeni w tutejszokrajowej 
kasie chorych otrzymują jako odszkodowanie z tytułu 
kosztów podróży do domu dwumiesigezua płacę 
żeglarzy. Obcokrajowców, którzy stale służą w tutej- 
szokrajowych przedsiębiorstwach żeglugi, musi się 
w razie, jeżeli tego żądają, zamiast płacenia powyż- 
szego odszkodowania odwieźć z powrotem do tulej- 
szokrajowej przystani na koszta zjednoczenia współ- 
właścicieli statku. 

Znosi się odnośne postanowienia $$ 5., 6. 1 9., 
artykułu VII. Editto politico z dnia 25. kwietnia 1774. 


Postanowienia końcowe. 
Artykuł XVII. 

Ustawa niniejsza wchodzi w życie z dniem 
jej ogłoszenia, z wyjątkiem postanowień o ubezpie- 
czeniu na wypadek choroby przedsiębiorstw rybo- 
łowstwa morskiego. 


Część XL — 25. Ustawa z dnia 11. lutego 1918. 


Chwilę wejścia w życie tych ostatnich posta- 
nowień ustanowi w drodze rozporządzenia Minisler 
handlu w porozumieniu z Ministrem spraw we- 
wnętrznych, 

Chwilę wejścia w życie ubezpieczenia, określo- 
nego w artykule L, ustanowi w drodze rozporza- 
dzenia Minister spraw wewnętrznych w porozu- 
mieniu z Ministrem handlu, chwila ta jednak nie 
może nastąpić później jak w rok po dniu ogłoszenia. 


Artykuł XVIII. 


Wykonanie niniejszej ustawy poruczam Mojemu 
Ministrowi handlu i Mojemu Ministrowi spraw we- 
wnętrznych. 


Wiedeń. dnia 11. lulego 1913. 


Franciszek Józef włr. 


Stürgkh wir. Heinold wir. 
Schuster wir. 


2. 


Ustawa z dnia 11. lutego 1913, 


dotycząca rozszerzenia ubezpieczenia od nieszczę- 
śliwych wypadków na przedsiębiorstwa żeglugi 
morskiej i rybołowstwa morskiego. 


Za zgodą obu Izb Rady państwa postanawiam, 
co następuje: 


Postanowienia ogólne. 
Rozciagłość nbezpieczenia. 
Artykuł I. 


Wszystkie osoby. które należą jako komendanci, 
oficerowie i maszyniści, osoby z załogi lub w jakim- 
kolwiek innym charakterze do obsady tutejszo- 
krajowych statków morskich albo zatrudnione są 
w służbie na statkach w tutejszych krajach, w lutcj- 
szokrajowych dokach pływających, w służbie w celu 
niesienia pomocy i ratunku osobom lub rzeczom 
w razie rozbicia się statków, nadto w służbie w celu 
nadzorowania, ogwiellania i utrzymywania w nale- 
żytym stanie wód tutejszokrajowych, służących dla 
żeglugi morskiej, wreszcie osoby, trudniące się za- 
robkowo rybołowstwem morskiem w krajach tutej- 
szych, są ubezpieczone po myśli postanowień niniej- 
szej ustawy, o ile co do nich nie obowiązuje już 
ustawowo ubezpieczenie od nieszczęśliwych wy- 
padków, od następstw nieszczęśliwych wypadków, 
wydarzających sie w tych  przedsiębiorstwach, 
wliczając tu i takie wypadki, które zachodzą 
w przedsiębiorstwie wskutek zdarzeń żywiołowych, 
Jakoteż choroby, określone w artykule lll. (ustęp 
Przedostatni) niniejszej ustawy; o ile zaś niniejsza 
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ustawa nie zawiera odrębnych zarządzeń, są osoby 
te ubezpieczone po myśli postanowień ustawy z dnia 
28. grudnia 1887 (Dz. u. p. Nr. 1 ex 1888), doty- 
czącej ubezpieczenia robotników od nieszczęśliwych 
wypadków, oraz ustawy z dnia 8. lutego 1909, 
IDZ ia, O 

Do tego ubezpieczenia stosuje się postano- 
wienia przytoczonych ustaw, o ile uslawa niniejsza 
nie zawiera osobnych zarządzeń. 


Artykuł II. 


Ubezpieczenie zaczyna się z chwilą, określoną 
w artykule XXH.; co do statków zaś, które dopiero 
po tym terminie otrzymają jako stalki tutejszokrajowe 
prawo do używania przepisanej flagi, z chwilą na- 
stania tego uprawnienia. 


Artykuł MI. 


Obowiązek ubezpieczenia osób, należących do 
obsady tutejszokrajowych statków morskich, rozciąga 
się także na ten czas, przez który osoby te znajdują 
się poza obszarem, podlegającym mocy obowigzu- 
jącej niniejszej ustawy. 

Upoważnia się Ministra spraw wewnętrznych, 
aby w porozumieniu z Ministrem handlu w drodze 
rozporządzenia uwolnił od obowiązku ubezpieczenia 
pewne oznaczone kategorye ohcokrajowców, którzy 
jedynie w sposób przejściowy pełnią służbę na tutej- 
szokrajowych statkach morskich podczas podróży 
lub w tutejszokrajowych przystaniach. 

Ubezpieczenie kończy się w przypadku, jeżeli 
tutejszokrajowy statek straci ten przymiot, z tą chwilą, 
w innych zaś przypadkach z ustaniem zatrudnienia, 
podlegającego obowiązkowi ubezpieczenia, do któ- 
rego należy także zaliczyć przewóz z stałego lądu na 
statek i naodwrót. 


Ubezpieczenie rozciąga się także: 

a) na nieszczęśliwe wypadki, których doznają 
osoby, ubezpieczone po myśli artykułu Ł., przy 
wykonywaniu swego zawodu w przedsiębior- 
stwie tutejszokrajowego statku morskiego, na 
którym są zatrudnione, nawet wtedy, jeżeli nie 
należą do jego obsady; 

b) na nieszczęśliwe wypadki, których doznają 
niezasobni tutejszokrajowi żeglarze podczas 
przewożenia ich do ojczyzny lub w czasie, 
kiedy ich zabrano na pokład tutejszokrajowych 
statków. 


Z nieszczęśliwymi wypadkami, zachodzącymi 
przy wykonywaniu przedsiębiorstwa, należy nważać 
na równi zasłabnięcia na cholerę, dżumię, żółtą febrę 
i beriberi, jeżeli podlegające ubezpieczeniu osoby, 
należące do obsady tutejszokrajowych statków lub 
zatrudnione w slużbie na statkach w tutejszych kra- 
jach, uleguą tym chorobom istotnie przy wykony- 
waniu swego zawodu. 
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Ubezpieczenie nie rozciąga się jednak na te 
nieszczęśliwe wypadki, które wydarzą się ubezpie- 
czonemu podczas urlopu, spędzonego nie na statku, 
lub w czasie, kiedy wydali się wbrew przepisom 
z swego statku. 


Artykuł IV. 


Wymienionym w $ 7.ustawy z dnia 28. grudnia 
1887, Dz. u. p. Nr. 1 ex 1888, członkom rodziny 
ubczpieczonego, kióry znajdował się na tulejszo- 
krajowym statku, który zatonął w morzu, przysługuje 
w określonym tamże rozmiarze roszczenie o rentę 
z powodu nieszczęśłiwego wypadku, ustanowioną 
dla pozostałych po nim osób, także wtedy, 

a) jeżeli statek zatonie, 

b) jeżeli nie ma o nim wiadomości, 
a od czasu stwierdzenia zatonięcia lub od czasu 
ostatniej wiadomości o statku upłynie rok, w czasie 
tym zaś nie nadejdzie jakaś wiarygodna wiadomość 
o życiu zaginionego. 

Zakład ubezpieczenia od nieszczęśliwych wy- 
padków może żądać, aby członkowie rodziny ubez- 
pieczonego, roszczący sobie prawo do renty z po- 
wodu nieszczęśliwego. wypadku, złożyli przed wła- 
ściwym sądem przysięgę na to, że nie otrzymali 
o zaginionym żadnych innych wiadomości oprócz 
tych, o których donieśli. 


Wypłata renty. 
Artykuł Y. 


Wypłata renty rozpoczyna się w przypadku, 
przytoczonym w artykule IV. lit. a, z chwilą zato- 
nięcia statku, w przypadku zaś zaginięcia statku 
(artykuł IV, lit. b) po upływie pół miesiąca od dnia, 
według którego datowana jest ostatnia wiadomość 
o statku. 

Roszczenie o rentę gaśnie, jeżeli zostanie udo- 
wodnione, że ubezpieczony, który był uważany za 
zaginionego, żyje. 

| 

Kto ponosi ciężar ubezpieczenia. 


Artykuł VI. 


Ciężar ubezpieczenia, ustanowionego w arty- 
kule L, ponosi Zakład ubezpieczenia robotników od 
nieszczęśliwych wypadków w Tryeście. 

Upoważnia się Ministra spraw wewnętrznych, 
aby w porozumieniu z Ministrem handlu zarządził 
w razie potrzeby utworzenie przy wspomnianym Za- 
kładzie ubezpieczenia robotników od nieszczęśliwych 
wypadków osobnego oddziału z osobnym zarządem 
majątkowym dla ubezpieczenia od nieszczęśliwych 
wypadków przedsiębiorstw żeglugi i rybołowstwa 
morskiego oraz wydał potrzebne zarządzenia co do 
ewentualnych zmian w ustroju tego zakładu. 
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Dostarczenie środków. 
Artykuł VII. 


Przedsiębiorca przemysłów, podlegających obo 
wiązkowi ubezpieczenia, winien płacić wkładki, ma- 
jące się uiszczać po myśli ustawy z dnia 28. grudnia 
1887, Dz. u. p. Nr. 1 cx 1888. 

Za przedsiębiorcę uważa się tę osobę fizyczną 
lub prawniczą, na której rachunek przedsiębiorstwo 
jest prowadzone, przy właściwych przedsiębiorstwach 
żeglugi właściciela statku, względnie zjednoczenie 
jego współwłaścicieli. 

W razie złączenia się osób w stowarzyszenia 
zarobkowe i gospodarcze dla rybołowstwa morskiego 
uważa się za przedsiębiorcę stowarzyszenie. 

C. k. Władza morska może jednak w porozu- 
mieniu z odnośną polityczną władzą krajową zwolnić 
od obowiązków przedsiębiorcy poszczególne slowa- 
rzyszenia, które nie trudnią się sprzedażą produktów 
rybołowstwa na wspólny rachunek. 


Zastępstwo przedsiębiorstw, podlegających 
obowiązkowi ubezpieczenia. 


Artykuł VIII. 


Właściciel tulejszokrajowego statku morskiego, 
który nie mieszka w siedzibie władzy rejestrowej lub 
tego kapitanatu portowego i sanitarnego morskiego, 
w którego okręgu leży przystań ojczysta statku, 
winien w jego siedzibie ustanowić pełnomocnika. 

Współwłaściciele statków oraz zjednoczenia 
współwłaścicieli statków, będące osobami prawni- 
czemi, są obowiązane do tego w każdym wypadku. 

O imieniu i nazwisku pełnomocnika oraz 
o ewentualnych zmianach w jego osobie należy za- 
wiadomić tak zakład ubezpieczeń jak i władzę reje- 
strową. Pełnomocnik ma prawo i obowiązek zastę- 
powania przedsiębiorstwa wobec zakładu ubezpie- 
czeń sądownie i pozasądownie; winien on także 
uskuleczniać przepisane ustawowo zgłoszenia i do- 
niesienia i uiszczać wkładki na ubezpieczenie. 

Jeżeli współwłaściciele statku ustanowią za- 
stępcę (właściciel-korespondent) w siedzibie kapi- 
tanatu portowego, wymienionego w ustępie 1. niniej- 
szego artykułu lub w siedzibie władzy rejestrowej, 
wówczas uważa się tego zastępcę tak długo za 
pełnomocnika, jak długo nie powierzono innej osobie 
pelnomoenietwa, wymagauego po myśli niniejszych 
postanowień. 


Zgłaszanie przedsiębiorstw, podlegających 
obowiązkowi ubczpieczenia, oraz ich zmian. 
Artykuł IX. 


O otwarciu nowego przedsiębiorstwa żeglugi 
morskiej i rybołowstwa morskiego, podlegającego po 
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myśli artykułu I. niniejszej ustawy obowiązkowi 
ubezpieczenia, winien przedsiębiorca donieść Zakła- 
dowi ubezpieczeń w Tryeście najdalej w ciągu 
14 dni od dnia otwarcia. 

O zmianach, odnoszących się do przedsiębior- 
stwa, podlegającego po myśli artykułu I, obowiązkowi 
ubezpieczenia, oraz o zastanowieniu ruchu przed- 
siębiorstwa tego rodzaju winien przedsiębiorca do- 
nieść w ciągu tego samego ezasokresu, licząc od 
dokonania zmian lub zastanowienia ruchu przedsie- 
biorstwa. 

Minister spraw wewnętrznych w porozumieniu 
z Ministrem handlu ustanowi w drodze rozporządzenia 
czasokres, w ciągu którego przedsiębiorcy winni 
zgłosić przedsiębiorstwa, podlegające po myśli arty: 
kułu Ll. obowiązkowi ubezpieczenia i istniejące już 
w czasie wejścia w życie niniejszej ustawy. 

Zakład ubezpieczeń od nieszczęśliwych wy- 
padków winien w tym względzie postępować według 
$$ 14.118. do 26. ustawy z dnia 28. grudnia 1887, 
Dar urp. Nr. 1 ex 1888. 

Przedsiębiorcy zgłoszonych już przedsiębiorstw 
powinni uskutecznić doniesienie do Zakładu ubez- 
pieczeń od nieszczęśliwych wypadków w Tryeście 
także w razie oddania do użytku statku morskiego, 
a to jeżeli statek len znajduje się w krajach tulej- 
szych, w ciągu dni 14, licząc od tego oddania do 
użytku, jeżeli zaś stalki morskie znajdują się za gra- 
nicą, najdalej w ciągu 14 dni od zawiadomienia 
przedsiębiorcy, że statek taki uzyskał prawo używania 
przepisanej flagi. 

O zmianach, odnoszących się do statku tego 
rodzaju (na przykład o wpisaniu statku do innego 
rejestru, rozebraniu, sprzedaży, odstąpieniu statku 
za zapłatą sumy ubezpieczenia, zatonięciu, zaginięciu 
statku), winien przedsiębiorca donieść Zakładowi 
ubezpieczeń od nieszczęśliwych wypadków w Try- 
eście w ciągu tego samego czasokresu od zajścia 
odnośnych okoliczności, względnie co do statków, 
znajdujących się za granicą, od powzięcia o nich 
wiadomości. 

Władze rejestrowe są obowiązane do dono- 
szenia Zakładowi ubezpieczeń robotników od nie- 
szczęśliwych wypadków w Tryeście o zarejestro- 
waniu statków morskich, wykreślaniu ich oraz o za- 
pisywanych zmianach ich stosunków, tyczących się 
żeglugi morskiej, najdalej w ciągu trzech dni po 
dokonaniu wpisu. 


Sprzeciw przeciw oznaczeniu wkładek 
na ubezpieczenie. 
Artykuł X. 

Sprzeciw, który może być wniesiony przez 
Przedsiębiorcę przeciw ustaleniu wkładki na ubez- 
Pieczenie po myśli $ 23. ustęp 6. ustawy o ubez- 
Pieczeniu od nieszczęśliwych wypadków, należy 


47 


rozstrzyga go po wysłuchaniu zakładu ubezpieczeń 
oraz po przeprowadzeniu potrzebnych ewentualnie 
jeszcze innych dochodzeń w porozumieniu z Władzą 
morską, z zastrzeżeniem dalszego toku instancyi do 
Ministerstwa spraw wewnętrznych. To ostatnie Mini- 
sterstwo rozstrzyga stanowczo w porozumieniu 
z Ministerstwem handlu. 
Ogledziny przedsiębiorstw. 
Artykul XI. 

Funkcyonaryusz Władzy morskiej, względnie 
kapitanatu portowego i sanitarnego morskiego, w któ- 
rego okręgu urzędowym znajduje się statek, prze- 
prowadza wskutek prośby zakładu ubezpieczeń, 
wniesionej do Władzy morskiej, po myśli 8 28., 
ustęp 1., ustawy o ubezpieczeniu od nieszczęśliwych 
wypadków oględziny przedsiębiorstw, podlegających 
po myśli artykułu I. niniejszej ustawy obowiązkowi 
ubezpieczenia. 

Jeżeli statek, podlegający obowiązkowi ubez- 
pieczenia, znajduje się za granica. zakład ubezpie- 
czeń ma prawo zwrócić się za pośrednictwem Władzy 
morskiej do urzędu konsularnego, w którego okręgu 
stalek przebywa, z prośbą o uskutecznienie po- 
trzebnego ewentualnie wywodu oględzin przez rze- 
czoznawców. 

Wnioski zakładu ubezpieczeń po myśli 8 28. 
ustęp 3., ustawy o ubezpieczeniu od nieszczęśliwych 
wypadków, o wydanie poleceń w sprawie urządzeń, 
które przedsiębiorca winien poczynić w swem przed- 
siębiorstwie w celu zapobiegania nieszczęśliwym 
wypadkom, oraz w sprawie postępowania, mającego 
się przestrzegać przez ubezpieczonych w tym samym 
celu, należy wnosić do e. k. Władzy morskiej w Try- 
eście, jeżeli te wnioski tyczą się przedsiębiorstw, 
podlegających po myśli artykułu I. obowiązkowi 
ubezpieczenia, oraz osób w myśl tegoż artykułu 
ubezpieczonych. 

Doniesienie o nieszczęśliwych wypadkach. 
Artykuł XII. 

Każdy nieszczęśliwy wypadek, który się zdarzy 
podczas podróży na statku, przeznaczonym dla 
żeglugi dalekiej lub dla wielkiej żeglugi nadbrzeżnej, 
a który spowoduje śmierć lub uszkodzenie ciała 
osoby, zatrudnionej na takim statku, pociągające za 
sobą śmierć jej lub niezdolność do pracy przez nie 
mniej jak trzy dni, należy wciągnąć do dziennika 
statku i królko go opisać. 

Komendanci statków, przeznaczonych dla małej 
żeglugi nadbrzeżnej, oraz jachtów, dla których nie 
istnieje obowiązek do prowadzenia dziennika statku, 
winni prowadzić osobny wykaz nieszczęśliwych wy- 
padków, wydarzających się na statku. 

Bliższe przepisy o zapiskach, tyczących się nie- 
szczęśliwych wypadków na pokładzie statków mor- 
skich, ma wydać Ministerstwo handlu w porozu- 


sklerowąć do politycznej władzy krajowej, która | mieniu z Ministerstwem spraw wewnętrznych. 
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Komendant statku, na którym zdarzył się pod- 
czas podróży nieszczęśliwy wypadek tego rodzaju, 
winien zaraz po przybyciu do przystani, należącej do 
austryacko-węgierskiej Monarchii, oddać w najbliż- 
szym c. k. urzędzie portowym, za granicą zaś 
w najbliższym urzędzie konsularnym podpisany przez 
siebie odpis zapisku o tym nieszczęśliwym wypadku, 
którego zgodność z dziennikiem statku, wzglednie 
z prowadzonym wykazem winien potwierdzić od- 
nośny urząd. 

Jeżeli nieszczęśliwy wypadek tego rodzaju 
zdarzy się podczas pobytu w przystani, należącej 
do Monarchii austryacko-węgierskiej, wówczas winien 
komendant najdalej w ciągu pięciu dni donieść 
o tem pisemnie najbliższemu c. k. urzędowi: porto- 
wemu. Za granicą wnosi się to doniesienie do tego 
c. k. urzędu konsularnego, w którego okręgu znaj- 
duje się statek. 

W razie zdarzenia się nieszczęśliwych wy- 
padków tego rodzaju, jak to określono na wstępie, 
w innych przedsiębiorsiwach, podlegających po 
myśli artykułu I. obowiązkowi ubezpieczenia, winien 
przedsiębiorca również najdalej w ciągu pięciu dni 
wnieść doniesienie odnośne do tego e. k. urzędu 
portowego i sanilarnego morskiego, w którego 
okręgu nieszczęśliwy wypadek się zdarzył. 

C. k. urząd portowy, względnie c. i k. urząd 
konsularny winien doniesienie o nieszczęśliwym wy- 
padku, podpisane przez komendanta statku, względnie 
przez odnośnego przedsiębiorcę, przesłać Zakładowi 
ubezpieczeń od nieszczęśliwych wypadków w Try- 
eście a po jednej urzędownie uwierzytelnionej kopii 
tegoż doniesienia e. k. Władzy morskiej oraz temu 
c. k. urzędowi portowemu, w którego okręgu znaj- 
duje sie przystań ojezysta statku. 


C. k. Władza morska ma prowadzić spis nie- 
szczęśliwych wypadków wyżej określonego rodzaju. 


Dochodzenia co do nieszczęśliwych 
wypadków. 


Artykuł XIII. 


Przewidziane w $ 31. ustawy o ubezpieczeniu 
od nieszezeéliwych wypadków dochodzenia co do 
nieszczęśliwych wypadków, wydarzających się 
w przedsiębiorstwach, podlegających po myśli arty- 
kułu I. obowiązkowi ubezpieczenia, winien przepro- 
wadzać ten c. k. urząd portowy, względnie ten 
c. i k. urząd konsularny, do którego wniesiono 
pierwsze doniesienie o nieszczęśliwym wypadku. 

Dochodzenia co do członków rodzin krajowca, 
który wskutek nieszczęśliwego wypadku za granicą 
poniósł śmierć, winien na skutek doniesienia o nie- 
szczęśliwym wypadku przeprowadzić ten c. k. urząd 
portowy, w któręgo okręgu znajduje się przystań 
ojczysta odnośnego statku. 
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Czasokres do zgłaszania roszczeń 
o odszkodowanie. 


Artykuł XIV. 


Roszczący sobie prawo do odszkodowania, dla 
których tego odszkodowania nie oznaczono z urzędu 
($ 34. ustawy o ubezpieczeniu od nieszczęśliwych 
wypadków), winni swoje roszczenie pod: rygorem 
jego utraty zgłosić w Zakładzie ubezpieczeń od nie- 
szczęśliwych wypadków przed upływem dwóch lat 
od zdarzenia się nieszczęśliwego wypadku. 


Współdziałanie zarządu morskiego. 
Artykuł XV. 

Władza morska, urzędy portowe oraz odnośne 
urzędy konsularne są obowiązane załatwiać w swoim 
zakresie działania skierowane do nich prośby Zakładu 
ubezpieczeń od nieszczęśliwych przypadków w Try- 


eście oraz udzielać temu Zakładowi z urzędu 
wszelkich wiadomości, które mogą mieć dla niego 
znaczenie. 


Stosunek do innych ustawowych wsparć dla 
ubezpicezonego. 


Artykuł XVI 


Jeżeli ubezpieczony po myśli artykułu I. niniej- 
szej usławy w czasie choroby swej, spowodowanej 
nieszczęśliwym wypadkiem w _ przedsiębiorstwie, 
pobierał wsparcia od odnośnego przedsiębiorcy 
lub z publicznych kas chorych na podstawie oho- 
wiązków ustawowych i to przez taki okres czasu, 
w którym olrzymującemu te wsparcia przysługuje 
roszczenie o rentę z powodu nieszczęśliwego wy- 
padku, wówczas przechodzi roszczenie to az do 
wysokości kwoty udzielonego wsparcia, jeżeli zaś 
ta ostatnia kwota jest równa temu roszczeniu lub je 
przewyższa, w całej swej wysokości na przedsię- 
bioree, względnie na kasę chorych. 


Stosunek do prywatnych zakładów 
ubezpieczeń. 


Artykuł XVII. 


Do umów, które przed dniem ogłoszenia za- 
warte zostały między prywatnym zakładem ubezpie- 
czeń a przedsiębiorcą w jednem z przytoczonych 
w artykule I. przedsiębiorstw eo do ubezpieczenia 
od nieszezęśliwych wypadków osób, zatrudnionych 
w tem przedsiębiorstwie, a których czas trwania nie 
upłynął jeszcze w chwili rozpoczęcia się mocy obo- 
wiazujacej ubezpieczenia, określonego w artykule L., 
mia się stosować postanowienia drugiego ustępu 
8 61. ustawy o ubezpieczeniu od nieszczęśliwych 
wypadków pod tym warunkiem, że odnośny przed- 
siębiorca w ciągu trzech miesięcy po rozpoczęciu się 
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mocy obowiązującej niniejszej ustawy, przedkładając 
police, doniesie o umowie ubezpieczenia temu urzę- 
dowi portowemu, w którego okręgu leży przedsię- 
biorstwo, podlegające obowiązkowi ubezpieczenia, 
względnie władzy rejestrowej statku, podlegającego 
obowiązkowi ubezpieczenia. 


Ubezpieczenie dobrowolne. 
Artykuł XVIII. 


Postanowienia artykułów V. i VI. ustawy z dnia 
20. lipca 1894, Dz. u. p. Nr. 168, dotyczącej 
rozszerzenia ubezpieczenia od nieszczęśliwych wy- 
padków, odnoszą się także do przedsiębiorców 
zakładów, podlegających według artykułu L obo- 
wiązkowi ubezpieczenia, jakoteż do przedsiębiorców 
zakładów, niepodlegających obowiązkowi ubezpie- 
czenia po myśli niniejszej ustawy a będących 
w związku z żeglugą morską lub rybołowstwem mor- 
skiem. 


Kary. 
Artykuł XIX. 

Prawo nakładania kar za przekroczenia ustaw, 
określone w $$ 51. i 52. ustawy z dnia 28. grudnia 
1887, Dz. u. p. Nr. 1. ex 1888, a odnoszące się 
do przedsiębiorstw, podlegających obowiązkowi 
ubezpieczenia po myśli artykułu L. niniejszej ustawy, 
przysługuje w razie, jeżeli chodzi o takie statki 
morskie (lub ich przynależności), których rejestr 
prowadzi Władza morska, Kapitanatowi portowemu 
w Tryeście, odnośnie zaś do wszystkich innych 
statków, jakoteż odnośnie do wszystkich innych 
przedsiębiorstw, podlegających obowiązkowi ubez- 
pieczenia po myśli artykułu I. niniejszej ustawy, temu 
kapitanatowi portowemu, w którego okręgu leży 
przystań ojczysta statku, względnie znajduje się od- 
nośne przedsiębiorstwo. 


Rekursy. 
Artykuł XX. 

Rekursy ($ 55. ustawy o ubezpieczeniu od 
nieszczęśliwych wypadków) rozstrzyga w drugiej 
instancyi polityczna władza krajowa w porozumieniu 
z Władzą morską, w trzeciej instancyi zaś Minister- 
stwo spraw wewnętrznych w porozumieniu z Mini- 
sterstwem handlu. 

Rekursy należy wnosić do tej władzy, która 
rozstrzygała w pierwszej instancvi. 


Ubezpieczenie od nieszczęśliwych wypadków 
w małych przedsiębiorstwach żeglugi mor- 
skiej, jakotez rybołowstwa morskiego i nad- 
brzeżnego. 
Artykuł XXI. 
1. Go do obsady takich statków morskich, któ- 
rych pojemność nie jest większa. niż pięćdziesiąt 


(Polnisch ) 


ton brutto i które nie są przynależnością większego 
statku, ami nie mają urządzeń w celu poruszania za- 
pomocą pary lub innych motorów maszynowych, 

9. co do obsady takich statków morskich, 
które przeznaczone są do wykonywania rybołowstwa 
morskiego i nie są zaopatrzone w motory parowe lub 
inne motory maszynowe, z wyjątkiem motoru posił- 
kowego dla żagli. obowiązują następujące osobne 
przepisy: 

W wymienionych przedsiebiorstwuch żeglugi 
i rybołowstwa morskiego podlegają obowiązkowi 
ubezpieczenia także przedsiębiorcy, o ile należą do 
obsady statku. 

Postanowień artykułów VIII. i XII. niniejszej 
ustawy o obowiązku ustanowienia pełnomocnika dla 
każdego statku, względnie o obowiązku prowadzenia 
osobnych wykazów nieszczęśliwych wypadków, zda- 
rzających się na statku, nie należy stosować do 
przedsiębiorstw, określonych w niniejszym artykule. 

Doniesienie o nieszczęśliwym wypadku należy 
w tych przedsiębiorstwach wnosić pisemnie lub 
ustnie, i to w przystani, należącej do Monarchii 
austryacko-węgierskiej, do najbliższego c. k. urzędu 
portowego, za granicą zaś do tego e. k, urzędu kon- 
sularnego, w którego okręgu nieszczęśliwy wypadek 
się wydarzył. Urząd konsularny winien bezzwłocznie 
zawiadomić o tem Władzę morską. 


Postanowienia końcowe. 
Artykuł XXI. 


Ustawa niniejsza wchodzi w życie z dniem jej 
ogłoszenia, z wyjątkiem postanowień o ubezpieczeniu 
od nieszczęśliwych wypadków przedsiębiorstw rybo- 
łowstwa morskiego. 

Termin wejścia w życie postanowień na ostatku 
wspomnianych ustanowi w drodze rozporządzenia 
Minister handlu w porozumieniu z Ministrem spraw 
wewnętrznych. 

Termin, w którym rozpocznie się moc obowią- 
zująca ubezpieczenia, określonego w artykule I., 
ustanowi w drodze rozporządzenia Minister spraw 
wewnętrznych w porozumieniu z Ministrem handlu; 
termin ten nie może być ustanowiony na później, 
jak w rok po dniu ogłoszenia. 


Artykuł XXIIL 


Wykonanie niniejszej ustawy poruczam Mojemu 
Ministrowi handlu i Mojemu Ministrowi spraw we- 
wnętrznych. 


Wiedeń, dnia 11. lutego 1918. 
Franciszek Józef wir. 


Stürgkh wr. à 
Schuster wlr. 


Heinold wir. 


Dziennik ustaw państwa 


królestw i krajów w Radzie państwa reprezentowanych 


wychodzi nakładem c. k. Drukarni nadwornej i państwowej w Wiedniu, dzielnica I., Seilerstütte L 24, 
także w roku 1913. w języku 


niemieckim, czeskim, włoskim, chorwackim, polskim, rumuńskim, ruskim i słoweńskim, 


Prenumerata na cały rocznik 1918 każdego z tych ośmiu wydań Dziennika ustaw państwa 
wynosi za egzemplarz 8 K przy odbiorze w miejscu lub bezpłatnej przesyłce pocztowej. 

Prenumerować można w składzie c. k. Drukarni nadwornej i państwowej w Wiedniu, dzielnica L, 
Seilerstätte 1. 24,1 nabywać tam także pojedyncze roczniki i pojedyncze części Dziennika ustaw państwa. 

Ponieważ Dziennik ustaw państwa wydaje się względnie rozsyła się abonentom tylko po poprzedniem 
złożeniu prenumeraty rocznej, przeto należy równocześnie z zaabonowaniem uiścić także przypadającą 
kwotę pieniężną; celem umożliwienia szybkiego i niewadliwego doręczenia przez e, k. pocztę należy podać 
prócz dokładnego adresu mieszkania także odnośny okrąg doręczeń pocztowych. 


Pojedyncze roczniki wydania niemieckiego można nabywać: 


Rocznik 1849za . . . 4 K20h Rocznik 1871za . . . 4K— h Rocznik 1803za . . 6K—h 
ESO 4 E , yp ag, A? » Bob , ON. 
z 1851 , OUS o AGI p, ^ ASSI o A 7 1895 , 1, E 
A | 55 ud. >. ds, ża Ada: „ 1896, TEN 
» 1853, . 6,807 » 85, E » gut „W, s, 
5 1854 , R O à A 1876 , dm 5 e 1898 , e" Mie? o 
4 1850 35 UZ d Urs 2,—, > 1550 n. "" 
5 1856 , s fb O 5 1878 , 4 GOP" A 1900 , "NIE. — 
^ 1857 , dab 2 AUT A 1879 , TEAD CUS * 1901 , 6,—, 
» 1858, KŻ „ 1880, . dem, 4007 , 1902, ge gatio 
„ 1859, DAN a » ^ ABAT, Ny o TC re, 
^ 1860 , 5m n4 - P 1882 . Bim 1904 , => 
P 1861 , MEC K 5 1883 , D, — e 1905 , Mo", 
a 1862 , SOS o 1884 , PO 3 1906 , (I) TEE 
- 1863 , e ś 1885 , BIO e 1907 , id ZN 
» 1864, OA » 1886, "ET Seng? 79000, 9, —, 
5 1865 , a 3 1887 , .5.—, E 190909 CRETE 
„ 1868 , . Aude. » 1888 , WA To O E 
„n 1867, m el 5. « fe SC CHE. a o. 
> 1868, AE — + EECH , SW, AD, a 1912, .12 , 50, 
„ 1869, WE aed n , TOUT E — 4 
A 1870 , o Fo Ele E 1892 , .10,—, 


Pojedyneze roczniki wydań w innych siedmiu językach odr. 1870. począwszy 
można nabywać po tej samej cenie co wydanie niemieckie. 


Nabywającym na raz preynajmniej 10 dowolnie wybranych, zupełnych roczników 
Dziennika ustaw państwa przyznaje się opust 200), a nabywajacym na raz przynajmniej 
25 dowolnie wybranych, zupełnych roczników Dziennika ustaw pañstwa opust 250, zaś 
nabywającym na raz przynajmniej 35 dowolnie wybranych, zupełnych roczników Dzien- 
nika ustaw państwa opust 30%/0. 


NB. Części niemieckiego wydania Dziennika ustaw państwa, które zaginęły lub doszły w stanie 
wadliwym, należy reklamować najpóźniej w przeciągu czterech tygodni po ich ukazaniu się, zaś części 
wydań nieniemieckich najpóźniej w przeciągu sześciu tygodni po wydaniu spisu rzeczy i karty tytułowej 
do odnośnych wydań, wprost w c. k. Drukami nadwornej i państwowej w Wiedniu, dzielnica IIl., 
Rennweg 1. 16. 

Po upływie tego terminu wydaje się Dziennik ustaw państwa wyłącznie tylko za opłaią ceny 
handlowej (1/, arkusza = 2 strony za 2 h). 


Ponieważ wszystkie roczniki wydania niemieckiego począwszy od roku 1849. i wszystkie roczniki 
wydań w innych siedmiu językach począwszy od roku 1870. są całkowicie uzupełnione, przeto można 
nabywać w składzie c. k. Drukarpi nadwornej i państwowej w Wiedniu, dzielnica l., Seilerstätte 1. 24., 
nie tylko każdy pojedynczy rocznik po cenie wyżej podanej, iecz nawet każdą z osobna część wszystkich 
tych roczników po cenie handlowej (*/, arkusza == 2 strony za 2 h); tym sposobem umoiliwione 
jest uzupełnienie niekompletnych roczników i zestawienie pojedynczych części podług materyi 


Rok 1915. 


Dziennik ustaw państwa 


dla 


królestw i krajów w Radzie państwa reprezentowanych. 
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Treść: MV 26. Układ międzynarodowy celem zwalczania handlu dziewczętami. 


Układ międzynarodowy z dnia 4. maja 1910, 


celem zwalczania handlu dziewczętami. 


(Podpisany w Paryżu dnia 28. czerwca 1910, ratyfikowany przez Jego c. ik Apostolską Mość w Wiedniu dniu 
1. lipea 1912; dokument ratyfikacyjny złożono w Paryżu dnia S. sierpnia 1912) 


Nos Franciscus Josephus Primus, 


divina favente clementia 
Austriae Imperator, Bohemiae Rex etc. et Hungariae 
Rex Apostolicus, 


Notum testatumque omnibus et singulis quorum interest tenore praesentium 
facimus: 

Posteaquam a Plenipotentiariis Nostris atque ab ilis plurium potestatum 
ad reprimendam puellarum mercaturam, praevie collatis consiliis mutuisque delibe- 
rationibus conventio simulatque eum protocollo finali suppletorias definitiones con- 
tinente die quarto mensi Maii anni millesimi nongentesimi decimi Lutetiae Pari- 
sioram inita et signata fuit, tenoris sequentis: 


(Polnisch) 15 


GT 
rs 


Convention internationale 
relative 


à la répression de la traite des blanches. 


Les Souverains, Chefs d'Etat et Gouverne- 
ments des Puissances ci-après désignées, 


Également désireux de donner le plus d'effi- 
cacité possible a la répression du trafic connu sous 
le nom de „Traite des Blanches“, ont résolu de 
conclure une Convention à cet effet et, après qu'un 
projet eńl été arrêté dans une première Conférence 
réunie à Paris du 15 au 25 juillel 1902, ont désigné 
leurs Plénipotentiaires qui se sont réunis dans une 
deuxième Conférence à Paris du 18 avril au 4 mai 
1910 et qui sont convenus des disposilions sui- 
vantes: 


Article premier., 


Doit étre puni quiconque, pour satisfaire les 
passions daulrui, a embauché, entraîné ou dé- 
Lourné, même avec son consentement, une femme 
ou fille mineure, en vue de la débauche, alors 
même que les divers actes qui sont les éléments 
constitutifs de l'infraction auraient été accomplis 
dans des pays différents. 


Ant. 2. 


Doit être aussi puni quiconque, pour satis- 
faire les passions d'autrui, a, par fraude ou à l'aide 
de violences, menaces, abus d'autorité, ou tout 
autre moyen de contrainte, embauché, entrainé ou 
détourné une femme on fille majeure en vue de la 
débauche, alors même que les divers actes qui sont 
les éléments constitutifs de l'infraction auraient été 
accomplis dans des pays différents. 


Ant, 3. 


Les Parties Contractantes dont la législation 
ne serait pas dés à présent suffisante pour réprimer 
les infractions prévues par les deux articles précé- 
denls, s'engagent à prendre ou à proposer à leurs 
législatures respectives les mesures nécessaires pour 
que ces infraetions solent punies suivant leur 
gravité. 
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Układ międzynarodowy, 
dotyczący 


zwalczania handlu dziewczętami. 


Władcy, zwierzchnicy państw i rządy niżej 
wymienionych Mocarstw, 


powodowani narówni życzeniem, aby zwalcza- 
niu handlu, znanego pod nazwą „handlu dziewczę- 
lami*, nadać formę możliwie najskuteczniejszą, 
poslanowili zawrzeć w tym celu układ, a gdy na 
pierwszej konferencyi, odbytej w Paryżu od dnia 
15. do dnia 25. lipca 1902, wniesiono odnośny 
projekt, zamianowali swoich pełnomocników, którzy 
zebrani od dnia 15. kwietnia do dnia 4. maja 1910 
na drugiej konferencyi w Paryżu ułożyli zgodnie 
następujące postanowienia: 


Bla dle 


Kio celem zaspokojenia cudzych popędów 
zmyslowych zmawia lub uprowadza do celów nie- 
rządu małolelnią niewiastę lub maloletnią dziewczynę 
nawel za ich zgodą, winien uledz karze, chociazby 
poszczególnych czynności, mieszczących w sobie 
znamiona istoty czynu karygddnego, dokonano 
w różnych krajach, 


ARIANE 


Nadto winien uledz karze, kto celem zaspoko- 
jenia cudzych popędów zmysłowych zmawia lub 
uprowadza do celów nierządu pełnoletnią niewiastę 
lub pełnoletnią dziewczynę przez ludzenie jej lub 
zapomocą gwallu, groźby, nadużycia poważania albo 
zapomocą jakiegokolwiek innego środka przymuso- 
wego, chociażby poszczególnych czynności, mieszeza- 
cych w sobie znamiona istoty czynu karygodnego, 
dokonano w różnych krajach. 


At 


Strony kontraktujące, których ustawodawstwo 
obecnie nie wystarezałoby do zwalczania karygodnych 
czynów, przewidzianych w obu poprzednich arty- 
kułach, zobowiązują się wydać lub zapropononować 
swoim ciałom  ustawodawezym zarządzenia, po- 
trzebne w tym celu, aby te karygodne czyny ulegały 
karze odpowiednio do ich ciężkości. 

I 
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Art. 4. 


Les Parties Contractanles se conmuniqueront, 


par Pentremise du Gouvernement de la République | 


française, les lois qui auraient déjà été rendues ou 
qui vendraient à l'être dans leurs Etats, relative- 
ment à l'objet de la présente Convention. 


APE mx 


Les infractions prévues par les articles | et 2 
seront, à partir du jour de l'entrée en vigueur de 
la présente Convention, réputées être inscrites de 
plein droit au nombre des infraclions donnant lieu 
à extradition d'après les Conventions déjà exislantes 
entre les Parties Gontractanles. 


Dans les cas où la slipulation qui précède ne 
pourrait recevoir effet sans modifier Ja législalion 
existante, les Parties Contractantes s'engagent à 
prendre ou à proposer à leurs législatures respec- 
tives les mesures nécessaires. 


Art, 6. 


La transmission des commissions rogatoires 
relatives aux infractions visées par la présente Con- 
vention s'opérera: 

1° Soit par communication directe entre les 
autorités judiciaires; 

2° Soit par l'entremise de l'agent diploma- 
tique ou consulaire du pays requérant dans le pays 
requis; cet agent enverra directement la commission 
rogatoire à l'autorité judiciaire compétente et re- 
cevra directement de cette autorité les pièces con- 
statant l'exécution de la commission rogatoire; 


(dans ces deux cas, copie de la commission 
rogatoire sera toujours adressée en même temps à 
l'autorité supérieure de l'État requis); 


3? Soit par la voie diplomatique. 


Chaque Partie Contractante fera connailre, par 
une communicalion adressée à chacune des autres 
Parties Contractantes, celui ou ceux des modes de 
lransmission susvisés qu'elle admet pour les com- 
missions rogatoires venant de cet État. 


Toutes les difficultés qui s'éléveraient à l'oc- 
casion des transmissions opérées dans les cas des 
1° et 2? du présent article seront réglées par la 
Voie diplomatique. 


Sauf entente contraire, la commission roga- 


[w 
la 


Ari. qur 


Strony kontraktujące będą sobie udzielaly za 
pośrednictwem Rządu Rzeczypospolitej francuskiej 
ustaw, które w przedmiocie niniejszego układu 
w ich państwach już wydano ałbo które się jeszcze 
wyda. 


ala e 


Przewidziane w artykulach 1. i 2. czyny kary- 
godne mają od dnia wejścia w życie tego układn 
być uważane wprost za zaliczone do tych czynów 
karygodnych, z powodu których następuje wydanie 
w myśl układów, istniejących już pomiędzy Stronami 
kontraktującemi. 


O ile układ powyższy nie móglby być skuteczny 
bez zmiany obowiązującego uslawodawslwa, zoho- 
wiązują się Strony kontraklujące do wydania po- 
trzebnych zarządzeń lub zaproponowania ich swoim 
ciałom ustawodawczym. 


Aur t. 6; 


Udzielanie rekwizycyi, odnoszących się do 
czynów karygodnych, określonych tym układem, ma 
się odbywać: 


1. w sposób bezpośredni pomiędzy władzami 
sądowemi lub 


2. za pośrednictwem dyplomalycznego lu) 
konsulunego agenta kraju wzywającego w kraju 
wezwanym, który to agent odsyła rekwizycyę bez- 
pośrednio właściwej władzy sądowej i odbiera bez- 
pośrednio od tej władzy dokumenty, z których wynika, 
że rekwizycye załatwiono; 


(w obu tych wypadkach należy zawsze równo- 
cześnie przesłać odpis rekwizycyi przełożonej władzy 
państwa wezwanego); 


lub 


3. w drodze dyplomatycznej. 


Każda z Stron kontraktujących zawiadomi 
w oznajmieniu, wystosowanem do wszystkich innych 
Stron kontraktujaeych, o tym rodzaju lub o tych ro- 
dzajach rekwizycyi z pośród wyżej wymienionych, 
które są dopuszczalne w stosunku z odnośnem pań- 
Siwen, 

Wszelkie trudności, powstające ewentualnie 
z powodu udzielań rekwizycyi, uskulecznianych 
w wypadkach 1. i 2. niniejszego artykułu, będą 
unormowane w drodze dyplomatycznej. 


Wyjąwszy przypadek innego układu, należy 


toire doit être rédigée soit dans la langue de l'auto- | rekwizycyę ułożyć w języku wezwanej władzy lub 
rilé requise, soit dans la langue convenue entre les | w języku, umówionym pomiędzy oboma intereso- 


DE 


deux États intéressés. ou bien elle doit être accon- | 


pagnóe dune traduction faite dans une de ces deux 
langues et certifiée conforme par un agent diplo- 
malique ou consulaire de l'État requérant ou par 
un traducteur-juré de l'Etat requis. : 


L'exécution des commissions rogaloires ne 
pourra donner licu au remboursement de taxes ou 
frais de quelque nalure que ce soit. 


Art. 7. 


Les Parties Contractantes s'engagent à se com- 
muniquer les bulletins de condamnation, lorsqu'il 
s'agit d'infractions visécs par la présente Convention 
el dont les éléments couslitulifs ont été accomplis 
dans des pays différents. 


Ces documenis seront transmis directement, 
par les autorités désignées conformément à 
l'article 1% de PArrangement conclu à Paris le 
18 ma 1904, aux aulorilés sinulaires des autres 
États contractants. 


Art. 8. 


Les Élals non signataires sont admis à adhérer 
à la présente Convention. A cet effet, ils notifieront 
leur intention par un acte qui sera déposé dans les 
archives du Gouvernement de la République fran- 
çaise. Celui-ci en enverra par la voie diplomatique 
copie certifiée conforme à chacun des Étals con- 
tractants et les avisera en méme temps de la date 
du dépôt. Il sera donné aussi, dans ledit acte de 
notificalion, communication des lois rendues dans 
l'État adhérent relativement à l'objet de la présente 
Gonvention. 


Six mois aprés la date du dépót de l'acte de 
nolification, la Convention entrera en vigueur dans 
l'ensemble du territoire de l’État adhérent, qui 
deviendra ainsi État contractant. 


L'adhésion à la Convention entraînera de plein 
droit, et sans notification spéciale, adhésion con- 
comitante et entière à l'Arrangement du 18 mai 
1904, qui entrera en vigueur, à la méme date que 
la Convention elle-méme, dans l'ensemble du terri- 
toire de l'État adhérent 


Il n'est toutefois pas dérogé, par la disposition 
précédente, à l'article 7 de l'Arrangement précité 
du 18 mai 1904 qui demeure applicable au cas où 
un État préférerait faire acte d'adhésion seulement 
à cet Arrangement. 
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wanenii państwami, alho też przynajmniej zaopatrzyć 
w tłumaczenie na jeden z tych języków, uwierzytel- 
nione przez dyplomatycznego lub konsularnego 
agenta wzywającego państwa lub przez zaprzysiężo- 
nego tlurnacza państwa wezwanego. 


Należytości lub wydatki jakiegokolwiek rodzaju, 
połączone z załatwieniem rekwizyeyi, nie będą 
zwracane. 


Ard. e 


Strony kontraktujace zobowiazuja sie do wza- 
jemnego udzielania sobie wiadomości o przypadkach 
karygodnych, o ile chodzi o działania karygodne 
w rodzaju, określonym niniejszym układem, których 
znamiona istoty czynu zaszły w różnych krajach. 


Dokumenty te winny władze, oznaczone po 
myśli artykułu 1. porozumienia*), zawartego w dniu 
18. maja 1904 w Paryżu, udzielać bezpośrednio 
równorzędnym władzom innych Państw kontraktu- 
jących. 


Art. 8. 


Państwom, które uie podpisały tego układu, 
ma służyć prawo przystąpienia do niego. W tym 
celu mają objawić swój zamiar zapomocą doku- 
mentu, który się złoży w archiwum Rządu Rzeczy- 
pospolitej francuskiej. Rząd ten prześle w drodze 
dyplomatycznej odpis tego dokumentu każdemu 
z Państw kontraktujących, zawiadamiając zarazem 
o dniu złożenia. Rzeczony dokument, obejmujący 
to zawiadomienie, zawierać będzie także wzmiankę 
o ustawach, wydanych w państwie przyslepujacem 
odnośnie do przedmiotu niniejszego układu. 


Układ ten wchodzi w życie w sześć miesięcy 
po dniu złożenia dokumentu, obejmującego owo 
zawiadomienie, na całym obszarze przystępującego 
państwa, klóre tem samem staje się państwem kon- 
traktującem. 


Przysląpienie do układu tego pociąga za sobą 
wprosl i bez osobnego zawiadomienia równoczesne 
i zupelne przystąpienie do porozumienia z dnia 
18. maja 1904, które urasta w moc obowiązującą 
na całym obszarze przysiępującego państwa w tym 
samym dniu, co sam układ. 


Powyższe postanowienie nie narusza jednak 
artykułu 7. rzeczonego porozumienia z dnia 
18. maja 1904; siosować się go będzie wówczas, 
jeżeliby jakieś państwo wolało przystąpić tylko do 
porozumienia. 


*) Porozumienie to wydrukowane jest jako dodatek 
do obwieszczenia niniejszego układu. 
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Art. A. 


La présente Convention, complétée par un 
Protocole de clôture quí en fail partie intégrante, 
sera ratifiée, et les ratifications en seront déposées 
à Paris, dés que six des États contractants seront 
en mesure de le faire. 

Il sera dressé de tout dépót de ratification un 
procès-verbal, dont une copie certifiée conforme 
sera remise par la vole diplomatique à chacun des 
Etats contraetants. 

La présente Convention entrera en vigueur six 
mois après la date du dépôt des ratifications. 


Art. 10. 


Dans le cas oü l'un des États contractanis 
dénoncerait la Convention, celte dénonciation 
n'aurait d'effet qu'à l'égard de cet Etat. 

La dónoncialion sera notifiée par un acte qui 
sera déposé dans les archives du Gouvernement de 
la République française. Celui-ci en enverra, par la 
voie diplomatique, copie certifiée conforme à chacun 
des États contractants et les avisera en méme temps 
de la date du dépót. 

Douze mois aprés cette date, la Convention 
cessera d'étre en vigueur dans l'ensemble du terri- 
toire de l'État qui Paura dénoncée. 

La dénonciation de la Convention n'entrainera 
pas de plein droit dénonciation concomitante de 
FArrangement du 18 mai 1904, à moins qu'il n'en 
soit fait mention expresse dans l'acte de notifica- 
tion; sinon, l'État contractant devra, pour dénoncer 
ledit Arrangement, procéder conformément à 
Varticle 8 de ce dernier accord. 


Amt ii 


Si un Élat contractant désire la mise en 
vigueur de la présente Convention dans une ou 
plusieurs de ses colonies, possessions ou circon- 
scriptions consulaires judiciaires, il notifiera son 
intention A cet effet par un acte qui sera déposé 
dans les archives du Gouvernement de la Répu- 
blique française. Celui-ci en enverra, par la voie 
diplomatique, copie certifiée conforme à chacun 
des États contractants et les avisera en méme 
temps de la date du dépót. 


Il sera donné, dans ledit acte de notification, 
pour ces colonies, possessions ou circonscriptions 
consulaires judiciaires, communication des lois qui 
Y ont été rendues relativement à l'objet de la pré- 
sente Convention. Les lois qui, par la suite, vien- 
draient à y être rendues, donneront lieu également 
à des communications aux États contractants, con- 
formóment à l'article 4. 


Aie 


Układ ten, który się uzupełnia protokolem 
końcowym, stanowiącym jego islolną część składową, 
będzie ratyfikowany a dokumenty ratyfikacyjne złoży 
się w Paryżu, skoro lylko sześć Państw konlrakłu- 
jących będzie mogło to uczynić. 

O każdem złożeniu dokumentów ratyfikacyjnych 
spisze się protokół; jego odpis wicrzytelny należy 
udzielić w drodze dyplomalycznej każdemu z Państw 
koniraktujących. 

Układ ten wchodzi w życie w sześć miesięcy 
po dniu złożenia dokumentów ratyfikacyjnych. 


kopi d). 


Gdyby które z Państw kontraktujacych mialo 
wypowiedzieć ten układ, byłoby lo wypowiedzenie 
skuteczne jedynie w odniesieniu do tego państwa. 

O wypowiedzeniu ma się zawiadomić zapo- 
mocą dokumeniu, który złoży się w archiwum Rządu 
Rzeczypospolitej francuskiej. Rząd ten prześle 
w drodze dyplomatycznej wierzytelny odpis dokn- 
mentu każdemu z Państw kontraktujących, zawiada- 
miając zarazem o dniu jego złożenia. 

Układ ten traci moc swoją w dwanaście mie- 
sięcy po tym dniu na całym obszarze państwa, które 
go wypowiedziało. 

Wypowiedzenie ukladu tego nie pociąga za 
sobą wprost równoczesnego wypowiedzenia porozu- 
mienia z dnia 18. maja 1904, chyba żeby o tem 
wyraźnie było wspomniane w dokumencie, zawiera- 
jącym zawiadomienie ; jeżeli takiej wzmianki niema, 
to Państwo kontrakiujące, chcąc wypowiedzieć 
wspomniane porozumienie, musi postąpić wedle 
jego artykułu 8. 


Art. Mi 


Jezeliby które z Państw kontraktujących życzyło 
sobie wprowadzenia tego układu w życie w jednej 
lub kilku swoich koloniach albo posiadłościach, lub 
w jednym lub kilku okręgach swoich sądów konsu- 
larnych, natenczas winno donieść o swoim zamiarze 
w tym względzie zapomocą dokumentu, który złoży 
się w archiwum Rządu Rzeczypospolitej francuskiej. 
Rząd ten prześle w drodze dyplomatycznej wierzy- 
telny odpis dokumentu tego każdemu z Państw kon- 
traktujących, zawiadamiając zarazem o dniu jego 
złożenia. 

Go do tych koloni, posiadłości lub okręgów 
sądów konsularnych należy podać w tym dokumencie, 
obejmującym zawiadomienie, ustawy, wydane tamże 
odnośnie do przedmiotu niniejszego układu. O usta- 
wach, które tam będą wydane jeszcze w dalszym 
ciągu, należy również donieść Państwom konlrakln- 
jącym po myśli artykułu 4, 
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Six mois après la date du dépôt de l'acte de 
notification, la Gonvention entrera en vigueur dans 
les colonies, possessions ou circonseriplions con- 
sulaires judieiaires visées dans l'aete de notification. 

L'État requérant fera connaitre, par une com- 
munication adressée à chaeun des autres États con- 
traclants, celui ou ceux des modes de transmission 
quil admet pour les commissions rogatoires à 
deslination des colonies, possessions ou circon- 
seriptions consulaires judiciaires, qm auvont fait 
Tobjet de la notification visée au 1% alinéa du pré- 
senl article. 

La dénonciation de la Convention parun des États 
contractauts pour une ou plusieurs de ses colonies, 
possessions ou circonscriplions consulaires judi- 
claires, s'effectuera dans les formes et condilions 
déterminées au 1% alinéa du présent article. Elle 
portera effet douze mois après la date du dépôt de 
l'acte de dénonciation dans les archives du Gonver- 
nement de la République francaise. 


L'adhésion à la Convention par un État. con- 
tractant pour une ou plusieurs de ses colonies, 
possessions ou circonscriplions consulaires judi- 
ciaires entraînera, de plein droit et sans notification 
spéciale, adhésion concomilante et entière à PArran- 
gement du 18 mai 1904. Ledit Arrangement y 
entrera en vigueur à la même date que la Conven- 
tion elle-même. Toutefois, la dénonciation de la Con- 
vention par un État contractant pour une où plu- 
sicurs de ses colonies, possessions ou circonscrip- 
tions consulaires judiciaires n'y entraînera pas de 
plein droil, à moins de mention expresse dans l'acte 
de notification, dénonciation concomitante de 
l'Arrangement du 18 mai 1904; d'ailleurs, sont 
maintenues les déclarations que les Puissances 
signataires de l'Arrangement du 18 mai 1904 ont 
pu faire touchant l'accession de leurs colonies audit 
Arrangement, 


Néanmoins, à partir de la date de l'entrée en 
vigueur de la présente Convention, les adhésions ou 
dénonciations s'appliquant à cel Arrangement el 
relalives aux colonies, possessions ou circonscrip- 
tions consulaires judiciaires des États contractants, 
s'effectueront conformément aux dispositions du 
présent article. 


kie AŻ, 


La présente Convention, qui portera la date 
du 4 mai 1910, pourra étre signée à Paris, jusqu'au 
31 juillet suivant, par les Piénipotentiaires des 
Puissances représentées à la deuxieme Conférence 
relative à la répression de la Traite de Blanches. 
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Uklad wchodzi w życie w oznaczonych w za 
wiadomieniu koloniach, posiadłościach lub okręgach 
sądów konsularnych w sześć miesięcy po dnin zło- 
żenia dokumentu, zawierającego zawiadomienie. 

Państwo rekwirujące oznajmi zapomocą za- 
wiadomienia, wystosowanego do każdego z innych 
Państw kontraktujących, sposób lub sposoby udzie- 
lania, dopuszczone przy rekwizycyach, wysyłanych 
do kolonii, posiadłości lub okręgów sądów konsular- 
nych, które stanowiły przedmiot zawiadomienia, 
przewidzianego w ustępie 1. niniejszego artykułu. 


Wypowiedzenie układu lego przez jedno 
z Pańsiw kontraktujących odnośnie do jednej lub 
kilku swych kolonii lub posiadłości albo odnośnie do 
jednego lub kilku swoich okręgów sądów konsular- 
nych należy uskatecznić w takich formach i pod takimi 
warunkami, jakie są określone w ustępie 1, niniej- 
szego arlykułu. Staje sig ono skuleczne w dwanaście 
miesięcy po dnin, w którym złożono dokumenl wy- 
powiedzenia w archiwum Rządu Rzeczypospolitej 
francuskiej. 

Przystąpienie jednego z Państw kontraktujących 
do układu ze względu na jedną lub kilka swych kolonii 
lub posiadlości albo ze względu na jeden lub kilka 
swoich okręgów sądów konsularnych pociąga za sobą 
wprost i bez osobnego zawiadomienia równoczesne 
i zupełne przystąpienie do porozmnienia z dnia 
18. maja 1904. Porozumienie to wchodzi lam 
w życie w [ym samyw dniu, co sam układ, jedna- 
kowoż wypowiedzenie tego układu przez jedno 
z Pańsiw kontraklujących ze względu na jedną lub 
kilka swych kolonii lub posiadłości albo ze względu 
na jeden lub kilka swoich okręgów sądów konsular- 
nych nie pociąga tam za sobą wprost równoczesnego 
wypowiedzenia porozumienia z dnia 18. maja 1904, 
chyba żeby o lem wypowiedzeniu wyraźnie było 
wspomniane w dokumencie, zawierającym zawiado- 
mienie; zresztą pozostają w mocy oświadczenia, 
jakie mialy sposobność złożyć mocarstwa, które pod- 
pisały porozumienie z dnia 18. maja 1904, co do 
przystąpienia swoich kolonii do tego porozumienia. 

Taksamo począwszy od dnia wejścia w życie 
niniejszego ukladu powinvy być uskuteczniane 
podług postanowień niniejszego arlykułu o$wiad- 
czenia przysląpienia lub wypowiedzenia, odnoszące 
się do porozumienia, a dotyczące kolonii, posiadłości 
lub okręgów sądów konsularnych Państw kontraktu- 
jących. 


MIES 


Układ niniejszy, który ma nosić date z dnia 
4. maja 1910, mogą pełlnomocnicy mocarstw, za- 
slapionyeh na drugiej konforencyi dla zwalczania 
handlu dziewczętami, podpisywać w Paryżu aż do 
dnia 31. lipca r. b. 
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Fait à Paris, le quatre mai mil neuf cent dix, 
en un seul exemplaire dont une copie certifiée con- 
forme sera délivrée à chacune des Puissances 
signataires. 


Pour l'Allemagne: 


(Sous réserve de l'article 6.) 


(L. S.) Signé: Albrecht Lentze. 
MS) » Curt Joël. 
Pour l'Autriche et pour la Hongrie: 
(L. S.) Signé: A. Nemes, Chargé d'Affaires d'Au- 
triche-Hongrie. 
Pour l'Autriche: 
(L. S.) Signé: J. Eichhoff, Conseiller de Section 
Impérial Royal autrichien. 
Pour la Hongrie: 
(L. S) Signé: G. Lers, Conseiller ministériel 
hoyal hongrois. 
Pour la Belgique: 
(L. S.) Signé: Jules Lejeune. 
(L. S3 , Isidore Maus. 
Pour le Brésil: 
(Sous réserve de larlicle 5.) 
(L. S) Signé: J. €. de Souza Bandeira. 
Pour le Danemark: 
(L. S.) Signé: C. E. Cold. 
Pour l’ Espagne: 
(L. S.) Signé: Oetavio Cuartero. 
Pour la France: 
(L. S) Signé: R. Bérenger. 


Zdziałano w Paryżu w dniu 4. maja 1910 
w jednem tylko wygotowanin, którego wierzytelny. 
równobrzmiący odpis udzielony będzie każdemu 
z podpisanych Mocarstw. 


Za Niemcy: 


(z zastrzeżeniem artykułu 6.) 


(L. S) Podpisano: Albrecht Lentze. 
(L. S.) 5 Curt Joél. 
Za Auslryę iza Węgry: 
(L. 5.) Podpisano: A. Nemes, austr. węg. agent 
dyplomatyczny. 
Za Austryę: 
(L. 5.) Podpisano: Y. Kichkoff, c. k. austr. radca 
sekcyjny. 
ZO WICEN OE 
(L. S.) Podpisano: (. Lers, król. węg. radca 
ministeryalny. 
Za Belgie: 
(L. S) Podpisano: Jules Lejeune, 
WES) " Isidore Maus. 
Aa Brazylię: 
(z zastrzeżeniem artykulu b.) 
(L. S.) Podpisano: J. €. de Souza Bandeira. 
Za Danie: 
(L. S.) Podpisano: ©. E. Cold. 
Za Miszpanię: 
(L. S.) Podpisano: Octavio Cuartero. 
Za Francyę: 
(L. S.) Podpismo: R. Bérenger. 
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Pour la Grande-Bretagne: 
(L. S.) Signé: Francis Bertie. 
Pour l'Italie: 
(L. S.) Signé: J. €. Buzzatti. 
(L. S.) ,  Gerolamo Calvi. 
Pour les Pays-Bas: 
(L. 5.) Signé: A. de Stuers. 
(L. S.) ,  Rethaan Macare. 
Pour le Portugal: 
(L. S. Signé: Comte de Souza Roza. 
Pour Ja Russie: 
(L. S.) Signé: Alexis de Bellegarde. 
(LS) » Wladimir Déruginsky. 
Pour la Suede: 
(L. S) Signé: F. de Klercker. 


Protocole de clóture. 


Au moment de procéder à la signature de la 
Convention de ce jour, les Plénipotentiaires sous- 
signés jugent utile d'indiquer l'esprit dans lequel il 
faut entendre les articles 1, 2 et 3 de cette Con- 
venlion et suivant lequel il est désirable que, dans 
l'exercice de leur souveraineté législative, les États 
contractants pourvoient à l'exécution des stipula- 
lions arrétées ou à leur complément. 


A. — Les dispositions des articles 1 et 2 doi- 
vent étre considérées comme un minimum en ce 
sens quil va de soi que les Gouvernements con- 
tractants demeurent absolument libres de punir 
d'autres infractions analogues, telles, par exemple, 
que lembauchage des majeures alors qu'il n'y 
aurait ni fraude ni contrainte. 


B. — Pour la répression des infractions pré- 
vues dans les arlicles 1 et 2, il est bien entendu 
que les mots ,femme ou fille mineure, femme ou 
lille majeure*, désignent les femunes ou les filles 
mineures ou majeures de vingl ans accomplis. Une 
loi peut toutefois fixer un áge de proteclion plus 
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Za Wielką Brytanię: 


(L. S.) Podpisano: Francis Bertie. 
Za Włochy: 
(L. S.) Podpisano: J. €. Buzzatti. 
(L. S.) à Gerolamo Calvi. 
Za Niderlandy: 
(L. 5.) Podpisano: A, de Stuers. 
(L. S) E Rethaan Macare. 
Za Portugalię: 
(L. S.) Podpisano: Comte de Souza Roza. 
Za Rosyę: 
(L. S) Podpisano: Alexis de Bellegarde. 
(L. S) 5 Wladimir Déruginsky. 


Za Szwecyę: 


(lla Podpisano: F. de Klercker. 


Re 
> 


Protokół końcowy. 


Podpisani pelnomoenicy, mając zamiar przy- 
stąpić do podpisania układu z dnia dzisiejszego, 
uważają za wskazane, oświadczyć się o duchu, 
w jakim należy rozumieć artykuły 1., 9. i 3. niniej- 
szego ukladu i co do którego jest pożądanem, aby 
Państwa kontraktujące zgodnie z tym duchem 
slaraly się przy wykonywaniu swojej władzy ustawo- 
dawczej o przeprowadzenie zawartych układów łub 
o ich uzupełnienie. 


A. Postanowienia artykułów 1. i 2. należy 
uważać za najniższą miarę w tem rozumieniu, że 
Rządy kontraktujące zachowają oczywiście zupełną 
swobodę w karaniu innych czynów karygodnych tego 
samego rodzaju, jak naprzykłud zmawiania pełno- 
letniej, chociażby nie zaszło ani łudzenie ani 
przymus. 


B. Przy zwalczaniu czynów karygodnych, prze- 
widzianych w artykułach 1. i 2., należy słowa 
„inałoletnia niewiasta lub małoletnia dziewczyna“, 
„pełnoletnia niewiasta lub pełnoletnia dziewczyna“ 
rozumieć w ten sposób, że słowa te oznaczają 
niewiasty lub dziewczęta w miarę tego, czy one nie 


-— ` mmm 
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élevé A la condition qu'il soit le meme pour les 
femmes ou les filles de toute nationalitć. 


C. — Pour la répression des mêmes infractions, 
la loi devrait édicter, dans tous les cas, une peine 
privalive de liberté, sans préjudice de toutes autres 
peines principales ou accessoires; elle devrait aussi 
tenir compte, indépendamment de l'áge de la 
victime, des circonstances aggravantes diverses qui 
peuvent se rencontrer dans l'espèce, comme celles 
qui sont visées par l'article 2 ou le fait que la 
victime aurait été effectivement livrée à la débauche. 


D. — Les cas de rétention, contre son gré, 
d'une femme ou fille dans une maison de débauche, 
n'a pu, malgré sa gravité, figurer dans la présente 
Convention, parce qu'il reléve exclusivement de la 
législation intérieure. 


Le présent Protocole de clóture sera considéré 
comme faisant parlie intégrante de la Convention 
de ce jour et aura méme force, valeur et durée. 


Fait et signé en un seul exemplaire, à Paris, 
le 4 mai 1910. 


Pour l'Allemagne: 


di. Së 
(L. SJ 


Signé: Albrecht Lentze. 
Curt Joél. 


Pour l'Autriche et pour la Hongrie: 


(L.S.) Signé: A. Nemes, Chargé d'Affaires 
d'Autriche-Hongrie. 
Pour l'Autriche: 
(L. S.) Signé: J. Eichhoff, Conseiller de Sec- 
tion Impérial Royal autrichien. 
Pour la Hougrie: 
(L. S. Signé: C. Lers, Conseiller ministériel 
Royal hongrois. 
Pour la Belgiqne: 
(L. S.) Signé: Jules Lejeune. 
(L. S)  , Isidore Maus. 


(Polnisch.) 


ukończyły jeszcze dwudziestego roku życia, czy tez 
juź ukończyły. Ustawa może atoli ustanowić wyższy 
wiek ochronny pod warunkiem, że stosować się om 
będzie do niewiast i dziewcząt, przynależnych do 
jakiegokolwiek państwa. 


C. Przy zwalczaniu tych czynów karygodnych 
wiuna ustawa przepisywać w wszystkich wypadkach 
karę ma wolności, bez względu na wszelkie inne 
główne lub dodatkowe kary; winna też, niezależnie 
od wieku ofiary, uwzględniać poszczególne okolicz- 
ności obciążające, jakie mogą się zdarzyć w danym 
wypadku, jak okoliczności, przewidziane w arty- 
kule 2., albo jak tę okoliczność, że ofiarę rzeczy- 
wiście doprowadzono do nierządu. 


D. Wypadku przetrzymywania niewiasty lub 
dziewczyny wbrew ich woli w domu publicznym 
nie można było, pomimo jego ciężkości, objąć 
niniejszym układem, ponieważ podpada on wyłącznie 
pod wewnętrzne ustawodawstwo. 


Niniejszy protokół końcowy będzie się uważać 
za istotną część składową układu z dnia dzisiejszego 
i będzie on miał tę sama moc, znaczenie i trwanie. 


Zdziałano i podpisano w Paryżu dnia 4. maja 
1910 w jednem tylko wygotowaniu. 


Za Niemcy: 
(L. S.) Podpisano: Albrecht Lentze. 
S) 7 Curt Joël. 
Za Austryę iza Węgry: 
(L. S.) Podpisano: À, Nemes, austr. węg; agent 
dyplomatyczny. 
Za Austryę: 
(L. S.) Podpisano: J. Eichhoff, c. k. austr. radca 
sekcyjny. 
Za Węgry: 
(L. S.) Podpisano: G. Lers, król. węg. radca 
minisleryalny. 
Za Belgie: 
(L. S.) Podpisano: Jules Lejeune. 
(L. S.) ' Isidore Maus. 
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, Pour le Brésil: 


Signé: J. ©. de Souza Bandeira. 


Pour le Danemark: 


Signé: €. E. Cold. 


Pour l'Espagne: 


Signé: Octavio Cuartero. 


Pour la France: 


Signé: R. Bérenger. 


Pour la Grande-Bretagne: 


Signé: Francis Bertie. 


Pour l'Italie: 


Signé: J. C. Buzzatti. 
,  Gerolamo Calvi. 


H 


Pour les Pays-Bas: 


Signé: A, de Stuers. 
,  Rethaan Macare. 


Pour le Portugal: 


Signé: Comte de Souza Roza. 


Pour la Russie: 


Signé: Alexis de Bellegarde. 
, Wladimir Déruginsky. 


Pour la Suede: 


Signé: F. de Klercker. 


(L. 


(L. 


(L. 


qe 
(L. 


(L. 
(L. 


(L. 


(L. 
(L. 


"m 


(dii 


(L. 


S.) 


S) 


UY 
— 


S) 
S) 


S.) 


S) 
S.) 


S.) 


Za Brazylie: 


Podpisano: J. €. de Souza Bandeira. 


Za Danie: 


Podpisano: €. E. Cold. 


Za Hiszpanie: 


Podpisano: Octavio Cuartero. 


Za Franeye: 


Podpisano: R. Bórenger. 


Za Wielką Brytanię: 


Podpisano: Francis Bertie. 


Za Włochy: 


Podpisano: Y. €. Buzzatti. 
e Gerolamo Calvi. 


Za Niderlamdy? 


Podpisano: A. do Stners. 
> Rethaan Macare. 


Za Portugalię: 


Podpisano: Comte de Souza Roza. 


La Rosye: 


Podpisano: Alexis de Bellegarde. 
2 Wladimir Dóruginsky. 


Za Szwecye: 


Podpisano: F. de Klereker. 
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Nos visis et perpensis conventionis huius et protocolli finalis stipulationibus, 
illas omnes et singulas pro Austria et pro Hungaria ratas hisce confirmatasque 
habere profitemur ae declaramus verbo .Nostro promittentes, Nos omnia quae in 
ilis continentur, fideliter executioni mandaturos esse. 


In quorum fidem majusque robur praesentes ratihabitionis Nostrae tabulas 
manu Nostra signavimus sigilloque Nostro adpresso firmari jussimus. 


Dabantur Viennae die primo mensis Julii anno Domini millesimo nongente- 
simo duodecimo, Regnorum Nostrorum sexagesimo quarto. 


> 8 S 
* A8 3 Franciscus Josephus m. p. 


Leopoldus Comes Berchtold ab et in Ungarschitz m. p. 


Ad mandatum Sacrae Caesareae et Regiae Apostolicae Majestatis proprium: 


Franciscus Peter m. p. 


Caes. et Reg. Consul Generalis. 


Układ powyższy obwieszcza sie z mocą obowiązującą dla królestw i krajów reprezentowanych 
w Radzie państwa z tem nadmienieniem, iż układ ten ratyfikowały wszystkie Mocarstwa, które go podpi- 
sały, z wyjątkiem Belgii, Brazylii, Danii, Włoch, Portugalii i Szwecyi. 


Wiedeń, dnia 17. lutego 1913. 


Stürgkh wir. Hochenburger wir. 
Heinold wir. 
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Dodatek. 


Porozumienie pomiędzy Niemcami. Belgią, Danią, Hiszpanią, l'rancya, Wielką Brytanią, Włochami, 
Holandyą, Portugalią, Rosya, Szwecyą i Norweglą oraz Szwajcarva z dnia 18. maja 1904, wymienione 
w artykułach 7., 8., 10. i 11. wyżej obwieszczonego układu, opiewa w sposób następujący: 


Article Premier. 


Chacun des (Gouvernements contractants 
s'engage à établir on à désigner une Autorité 
chargée de centraliser tous les renseignements sur 
Vembauchage des femmes et filles en vue de la 
débauche à l'étranger: cetle Autorité aura la 
faculté de correspondre directement avec le Service 
similaire étahli dans chacun des autres États 
contractants. 


IN PR 


Chacun des Gouvernements s'engage A faire 
exercer une surveilance en vue de rechercher, 
particulièrement dans les gares, les ports d'embar- 
quement et en cours de voyage, les conducteurs de 
femmes et filles destinées à la débauche. Des 
instruclions seront adressées dans ce but aux 
fonctionnaires ou à toutes autres personnes ayant 
qualité à cet effet, pour procurer, dans les limites 
légales, tous renseignements de nature à mettre sur 
la trace d'un trafic criminel. 


L'arrivée de personnes paraissant évidemment 
étre les auteurs, les complices ou les victunes d'un 
lel trafic sera signalée, le cas échéant, soit aux 
Autorilés du lieu de destination, soi aux Agents 
Diplomaliques ou Consulaires intéressés, soit à 
toutes autres Autorités compétentes. 


ANTCA 


Les Gouvernements s'engagent à fairerecevoir, 
le eas échéant et dans les limites légales, les 
déclarations des femmes ou filles de nationalité 
étrangère qui se livrent à la proslitulion, en vue 
d'établir leur identité et leur état civil, et de 
rechercher qui les a déterminées à quitter leur 


pays. Les renseignements recueillis seront com- 


muniqués aux Autorités du pays d'origine desdites | 


femmes ou files, en vue de leur rapatriement 
éventuel. 

Les Gouvernements s'engagent, dans les 
limites légales et autant que faire se peut, à confier, 
à titre provisoire et en vue d'un rapatriement éven- 
tuel,les victimes d'un trafic criminel, lorsqu'elles 
sont dépourvues de ressources, à des institutions 
d'assistance publique ou privée ou à des particu- 
liers offrant les garanües nécessaires. 


AWIWIE 


Każdy z Kządów kontraktujacych zobowiązuje 
się ulworzyć lub oznaczyć władzę, której powin- 
nością będzie gromadzenie wszelkich wiadomości 
o zmawianiu niewiasl i dziewcząt do celów merzadu 
zagranicą: władza la winna niieć prawo bezpośre- 
dniego porozumiewania się « równorzędną władzą, 
utworzoną w kazdem innem Paúsiwie konlraktu- 
jacem. 


A TIER 


Każdy Rząd zobowiązuje sie do zarządzenia 
nadzoru w tym celu, aby. zwłaszcza na dworcach 
kolejowych. w przyslaniach, gdzie się wsiada na 
statki i w czasie podróży wyśledzać osoby, towarzy- 
szące niewiastom i dziewezelom, doprowadzanym 
do nierządu. W tym celu wyda się urzędnikom lub 
wszystkim innym powolanym do tego osobom pole- 
cenia, aby w granicach ustawowych starali się 
o wszelkie wiadomości, którebv mogły naprowadzié 
na ślad handlu zbrodniczego. 

O przyjeździe osób, które widocznie zdają się 
być sprawcami, współwinnymi lub ofiarami handlu 
lego rodzaju, będzie się donosić w danym wypadku 
władzom miejsca przeznaczenia, interesowanym 
agentom dyplomatycznym lub konsularnym albo 
którejkolwiek władzy z innych względów właściwej. 


Art. 3. 


Rządy zobowiązują się do zarządzenia spisy- 
wania w danym wypadku i w granicach ustawowych 
zeznań niewiast lub dziewcząt, przynależnych do 
iunego panstwa, które oddają się nierządowi, celem 
ustalenia ich lozsamogci i ich slanu osobowegc 
oraz stwierdzenia, klo skłonił je do porzucenia ich 
ojczyzny. Zasięgniętych wiadomości udzieli sie 
wladzom kraju ojczystego odnośnych niewiast lub 
dziewcząl celem ewentualnego odstawienia ich 
z powrotem do kraju. 

Rządy zobowiązują się w granicach usta- 
wowych : w miarę możności powierzać ofiary 
zbrodniczego handlu, jeśli są pozbawione środków, 
tymczasowo i ze względu na ewentualne odsta- 
wienie z powrolem do kraja, publicznym lub pry- 
watnym zakładom dla udzielania pomocy albo 
asobom prywalnym, dającym odpowiednią rękojmię. 
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Les Gouvernements s'engagent aussi, dans les 
limites légales et autant que possible, à renvoyer 
dans leur pays d'origine celles de ces femmes ou 
filles qui demandent leur rapatriement ou qui 
seraient réclamées par les personnes ayant autorité 
sur elles. Le rapatriement ne sera effectué qu'après 
entente sur l'identité et la nationalité, ainsi que sur 
le lieu et la date de l'arrivée aux frontières. — 
Chacun des Pays contraclants facilitera le transil 
sur son territoire. 


La correspondance relative aux rapatriements 
se fera, autant que possible, par la voie directe. 


Art. 4. 


Au eas oü la femme ou fille à rapatrier ne 
pourrait rembourser elle-même les frais de son 
transfert et où elle n'aurait ni mari, ni parents, ni 
tuteur qui payeraient pour elle, les frais occasionnés 
par le rapatrienient seront à la charge du pays sur 
le territoire duquel elle réside, jusqu'à la prochaine 
frontière ou port d'embarquement dans la direction 
du pays d'origine, — et à la charge du pays 
d'origine pour le surplus. 


Auris E 


ll n'est pas dérogé, par les dispositions des 
articles 3 et 4 ci-dessus, aux Conventions parti- 
culières qui pourraient exister entre les Gouverne- 
ments contractants. 


Art. 6. 


Les Gouvernements contractants s'engagent, 
dans les limites légales, à exercer, autant que 
possible, une surveillauce sur les bureaux ou 
agences qui s'occupent du placement de femmes 
ou filles à l'étranger. 


Amte zc 


Les États non signalaires sont admis à 
adhérer au présent Arrangement. À cet effet, ils 
notifieront leur intention. par la voie diplomatique, 
au Gouvernement Francais qui en donnera con- 
naissance à tous les États contractants. 


Art. 8. 


Le présent Arrangement entrera en vigueur 
six mois aprés la date de l'échange des ratifications. 
Dans le cas oü l'une des Parties contractantes le 
dénoncerait, cette dénonciation n'aurait d'effet qu'à 


(Polnisch.) 


Rzady zobowiązują się także w granicach usta- 
wowych i w miarę możności odsyłać z powrotem 
do ich krajów le z pomiędzy owych niewiast 
i dziewcząt, które żądają odstawienia ich do kraju, 
albo o które upominać się będą osoby. pod których 
władzą one się znajdują. Odstawienie do kraju 
nastąpi dopiero po zawiadomieniu o lożsamości, 
o przynależności państwowej. jakoteż o miejscu 
i czasie przybycia na granicę. — Każde Państwu 
konlraktujące ma ułatwiać przewożenie przez swój 
obszar. 


Pisma o odstawieniach do kraju będzie wy- 
mieniać się. o ile możności, w drodze bezpośredniej 


A TU 4. 


Gdyby kosztów podróży niewiasty lub 
dziewczyny, którą należy odstawić do kraju, nie 
mogła pokryć ona sama i gdyby nie miała ani męża, 
ani rodziców, ami też opiekuna, którzyby za nią 
zapłacili, spadną koszta, spowodowane odstawieniem 
z powrotem do najbliższej granicy lub do najbliższej 
przystani okrętowej w kierunku kraju ojczystego. na 
ten kraj, na którego obszarze ona przebywa, a zresztą 
na jej kraj ojezysty. 


AIL A, 


Postanowienia powyższych artykułów 3. 1 4. 
nie naruszają odrębnych układów, istniejących 
ewentualnie pomiędzy Rządami kontraktującymi. 


An 46. 


Rządy kontraktujące zobowiązują się do wyko- 
nywania w granicach usiawowych | w miarę 
możności nadzoru nad zakładami i ajencyami, 
zajmującymi się dostarczaniem zatrudnienia nie- 
wiaslom i dziewczętom za granicą. 


AST" 


Państwom, które nie podpisały niniejszegu 
porozumienia, służy możność przystąpienia do niego. 
W tym celu zawiadomią w drodze dyplomatycznej 
o swoim zamiarze Rząd francuski, który uwiadomi 
o tem wszystkie Państwa kontraktujące. 


Art. 8. 


Niniejsze porozumienie wchodz: w życie 
w sześć miesięcy po chwili wymiany ratyfikacyi. 
Gdyby która Strona kontraktująca miała je wypo- 
wiedzieć, byłoby wypowiedzenie to skuteczne tylko 
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l'égard de cetle Partie, et cela douze mois|w odniesieniu do lej Strony, i lo dopiero po upływie 
seulement A dater du jour de ladite dćnonciation. dwunastu miesięcy od dnia wspomnianego wvpo- 
wiedzenia. 


Amt, QL Art. 9. 
Le présent Arrangement sera ratifié et les Niniejsze porozumienie będzie ratyfikowane, 
ratifications seront échangées à Paris, dans le plus |a dokumenty ralyfikacyjne wymieni się w Paryżu 
bref délai possible. w mozliwie najkrótszym czasie. 


(Austryacko-węgierska Monarchia przystąpiła do niniejszego porozumienia w dniu 18. stycznia 1905 
na skutek Najwyższego postanowienia z dnia 17. stycznia 1905. 


Do porozumienia tego przystąpiły nadto Brazylia, Stany Zjednoczone Ameryki i Luksemburg, jakotez 
następujące państwa ze względu na swoje mżej wymienione kolonie i posiadłości, a mianowicie: 


Dania ze względu na Islandye i duńskie Antylle; 
Niemcy ze względu na wszystkie swoje kolonie; 


Anglia że względu na Kanadę, Nową Fundlandię, Australię, wyspy Bahama, Guineę, 
Trinidad, Barbados, wyspy Windwarda, Południową Rodezyę, Gambię, Złote 
Wybrzeże, Północną Nigerię, brytyjską Afrykę środkową. Maltę, Gibraltar, 
Ceylon, Seychelle, Hongkong, Sw. Helenę, wyspy Leewarda, Ugandę, Nową 
Zelandye, wyspy Fidżi, Jamaike, Sierra-Leone, kraj Somali i Wei-Hei-Wej; 


Francya ze względu na wszystkie swoje kolonie; 
Włochy ze względu na Erytreę; 
Niderlandy ze względu na wszystkie swoje kolonie; 


Rosya ze względu na wszystkie swoje kolonie.) 


Rok 1913. 


Dziennik ustaw państwa 


dla 


królestw i krajów w Radzie państwa reprezentowanych. 


Część XIII. — Wydana i rozesłana dnia 26. lutego 1918. 


Treść: („YE 27—32.) 27. Rozporządzenie, dotyczące donoszenia o czynnościach prawnych, zawartych przez c. k. 
Zarząd kolei państwowych, w celu wymiaru nalezytoSci. — 28. Rozporządzenie, dotyczące upoważnienia 
e. k. Głównego Urzędu celnego w Lublanie do ekspedycyi gładkich towarów jedwabnych. — 29. Rozporzą- 
dzenie, dotyczące zmiany terminów zapłaty podatku domowo-czynszowego w gminie miasta Bielska. — 
30. Rozporządzenie, dotyczące utworzenia Komisaryatu policyi w Borysławiu. — 31. Obwieszczenie, dotyczące 
przeniesienia Głownego Urzędu celnego w Feldkirchu na dworzec kolejowy. — 52. Obwieszczenie, dotyczące 
upoważnienia kilku urzędów celnych do wdrażania skróconego postępowania ząpowiadawczego. 


2". 


Rozporzadzenie Ministerstwa skar- 

bu w porozumieniu z Ministerstwem 

kolei żelaznych i Ministerstwem 

sprawiedliwości z dnia 25. stycznia 
1913, 


dotyczące donoszenia o czynnościach prawnych, 
zawartych przez c. k. Zarząd kolei państwowych, 
w celu wymiaru należytości. 


O czynnościach prawnych c. k. Zarządu kolci 
państwowych, podlegejących obowiązkowi bezpo- 
średniego uiszczenia należytości, należy donosić 
c. k. Głównemu Urzędowi wymiaru taks i należytości, 
o ile te czynności prawne zawarły służbowe organa 
tego Zarządu, znajdujące się w Wiedniu; wszystkie 
zaś inne jego organa służbowe winny donosić o tych 
czynnościach prawnych temu urzędowi wymiaro- 
wemu (urzędowi podatkowemu, urzędowi wymiaru 
należytości), powołanemu do przyjmowania doniesień 
o czynnościach prawnych, podlegających obo- 
wiązkowi uiszczania należytości, w którego okręgu 
ma siedzibę organ służbowy c. k. Zarządu kolei 
państwowych, powołany do formalnego zawarcia 
czynności prawnej. Obowiązuje to w szczególności 
także wtedy, jeżeli czynność prawna dotyczy rzeczy 
nieruchomej, leżącej poza okręgiem urzędowym 
wymienionego urzędu wymiarowego. 


(Polniach.) 


Temu samemu urzedowi wymiarowemu winny 
sądy donosić także o wszystkich wpisach do ksiąg 
publieznych, odnoszących się do przeprowadzenia 
czynności prawnych tego rodzaju. 

Rozporządzenie niniejsze, które wstępuje 
w miejsce rozporządzenia Ministerstwa skarbu z dnia 
23. listopada 1893, Dz. u. p. Nr. 168, wydanego 
w porozumieniu z Ministerstwem sprawiedliwości, 
i podobnie jak to ostatnie rozporządzenie zawiera 
częściową zmianę reskryptu Ministerstwa skarbu 
z dnia 2. grudnia 1850, Dz. u. p. Nr.470, ma obowią- 
zywać dla wszystkich czynności prawnych c. k. Za- 
rządu kolei państwowych, zawartych po dniu 
31. marca 1913. 


Hochenburger wh. Zaleski wir. 


Forster wir. 


28. 


Rozporzadzenie Ministerstw skar- 
bu i handlu z dnia 25. stycznia 
1913, 


dotyczące upoważnienia c. k. Glównego Urzędu 
celnego w Lublanie do ekspedycyi gładkich towarów 
jedwabnych. 


Upoważnia się c. k. Główny Urząd celny 
w Lublanie do samoistnego oclenia nieoznaczonych 
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osobno gładkich tkanin jedwabnych całkowitych 
z Nru 250 a) i nieoznaczonych osobno gładkich 
tkanin półjedwabnych z Nru 256 o). 


Zaleski wir. Schuster wh. 


29. 


Rozporządzenie Ministerstwa skar- 
bu z dnia 14. lutego 1913, 


dotyczące zmiany terminów zapłaty podatku 
domowo-czynszowego w gminie miasta Bielska. 


Na zasadzie ustawy z dnia 11. czerwca 1894, 
Dz. u. p. Nr. 110, rozporządza się, że podatek 
domowo-czynszowy, który według postanowień Mini- 
sterstwa skarbu z dnia 5. lipca 1911, Dz. u. p. 
Nr. 135, miał być płacony w gminie miasta bielska 
w ratach kwartalnych z góry, zapadających w dniu 
l. stycznia, 1. kwietnia, 1.lipca i 1. października 
każdego roku, należy uiszczać na przyszłość w tym 
okręgu poborczym w czterech równych ratach, zapa- 
dających z góry w dniu 1. lutego, 1. maja, 1. sier- 
pnia i 1. listopada każdego roku. 

Te same terminy zapłaty mają obowiązywać 
w myśl $ 7. ustawy z dnia 9. lutego 1882, Dz. u.p. 
Nr. 17, także dla pięcioprocentowego podatku od 
czystego dochodu z budynków, uwolnionych eałko- 
wicie albo częściowo od podatku domowo-czyn- 
szowego z tytułu prowadzenia budowy. 

Rozporządzenie niniejsze wchodzi w życie 
z dniem 1. kwietnia 1913. 


Zaleski wir. 


30. 


Rozporzadzenie Ministerstwa 
spraw wewnętrznych z dnia 
z dnia 16. lutego 1913, 


dotyczące utworzenia Komisaryatu policyi 
w Borysławiu. 


EN 


Na zasadzie Najwyższego postanowienia z dnia 
10. sierpnia 1912 oraz na zasadzie Zasad organi- 
zacyi władz policyjnych w zarysie, zatwierdzonych 
Najwyższem postanowieniem z dnia 10. lipca 1850 
i ogłoszonych w Dzienniku ustaw i rozporządzeń 
krajowych dla Królestwa Galicyi i Lodomeryi wraz 
z Wielkiem Księstwem Krakowskiem w części XIX. 
z roku 1851, tworzy się w Borysławiu Komisaryat 
policyi z ograniczonym zakresem działania. 


g 2. 


Diałalność tego Komisaryatu policyi rozciąga 
się na gminy Borysław, Bania Kotowska, Hubicze, 
Mrażnica i Tustanowice, położone w powiecie poli- 
tycznym Drohobycz w Galicyi. 

Gminy te tworzą rejon policyjny Komisaryatu 
policyi w Borysławiu. 


8 3. 


Zakres działania tego Komisaryalu policyi 
mieści w sobie w obrębie rejonu policyjnego nastę- 
pujące agendy, wykonywane dotychczas przez Sta- 
rostwo w Drohobyczu: 


l. utrzymywanie bezpieczeństwa publicznego 
i spokoju wewnątrz; 


2. policyę obcych, sprawy meldunkowe i pasz- 
portowe; 


3. wydawanie orzeczeń co do odsyłania pod 
strażą lub wydalania po myśli ustawy z dnia 
27. lipca 1871, Dz. u. p. Nr. 88; 


4. prawo karne policyjne na zasadzie rozpo- 
rządzenia cesarskiego z dnia 20. kwietnia 1854, 
Dz. u. p. Nr. 96, w granicach zakresu działania, 
nadanego w ogóle Komisaryatowi policyi, nadto 


5. policyjne czynności urzędowe po myśli po- 
stanowień procedury karnej odnośnie do tych prze- 
stepstw, karanych sądownie, które tyeza się zakresu 
działania Komisaryatu policji. 


8 4. 


Rozporządzenie niniejsze wchodzi w życie 
z dniem 1. marca 1913. 


Heinold wtr. 


31. 


Obwieszczenie Ministerstwa skar- 
bu z dnia 19. lutego 1913, 


dotyczące przeniesienia Głównego Urzędu celnego 
w Feldkirchu na dworzec kolejowy. 


Główny Urząd celny I. klasy w Feldkirchu 
został przeniesiony na dworzec kolejowy oraz złą- 
czony z Ekspozyturą tego urzędu, która istniała na 
tym dworcu. 


Zaleski włr. 
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32. w Borze (w Czechach) oraz Główny Urząd celny 
w Poli (w Pobrzeżu) do wdrażania w obrocie kole- 


Obwieszczenie Ministerstwa skar- jowym skróconego postępowania zapowiadawczego. 
bu z dnia 19. lutego 1913, Zaleski wir. 


dotyczące upoważnienia kilku urzędów celnych do 
wdrażania skróconego postępowania zapowia- 
dawczego. 


Upoważnia się Główny Urząd celny w Zatcu, 
Ekspozyture Głównego Urzędu celnego Czeska Lipa 


15% 


Dziennik ustaw państwa 
dl 


królestw i krajów w Radzie państwa reprezentowanych 


wychodzi nakładem c. k. Drukarni nadwornej i państwowej w Wiedniu, dzielnica I., Seilerstatie l. 24, 
także w roku 1913. w języku 


niemieckim, czeskim, włoskim, chorwackim, polskim, rumuńskim, ruskim i słoweńskim. 


Prenumerata na cały rocznik 1913 każdego z tych ośmiu wydań Dziennika ustaw państwa 
wynosi za egzemplarz 8 K przy odbiorze w miejscu lub bezplatnej przesyłce pocztowej. 

Prenumerować można w składzie c. k. Drukarni nadwornej i państwowej w Wiedniu, dzielnica L., 
Seïlerstätte L 24,1 nabywać tam także pojedyncze roczniki i pojedyncze części Dziennika ustaw państwa. 

Ponieważ Dziennik ustaw państwa wydaje się względnie rozsyła się abonentom tylko po poprzedniem 
złożeniu prenumeraty rocznej, przeto należy równocześnie z zaabonowaniem uiścić także przypadającą 
kwotę pieniężną; celem umożliwienia szybkiego i niewadliwego doręczenia przez c. k. pocztę należy podać 
prócz dokładnego adresu mieszkania także odnośny okrąg doręczeń pocztowych. 


Pojedyncze roczniki wydania niemieckiego można nabywać: 


Rocznik 1849 za . 4 K 20 h Rocznik 1871za . . . 4K— h Rocznik 1893za . . . 6K — hb 
o 10, „Ad, 50, c Wh 5%, P" EMR 6,—, 
A 1851 . GO = 1873 , 6,607, = 1895 DS 
. 1552, Ea rr , "rU 4 , 60 , „ 1896 „ . . . TI 
wa GB , NC EN m 1929 à à $9 M Nia. „lam 
hs 1854 , mST D a 18305. 8,—, » 1898 , MEO 4 
7 dee . 4 UON A jo == „ 1899, O „Z 
a 1856, Dai, "fer 4.60, „ 1900, E a 
„© 1857 , = 5 „KÓW, NÉE a 4,60, a 191, 6 „s 
> ADS s o SGO, m do dm 4.40) „ 1902, Des, 
» 10, Loos. ER d RADE, , 7908 , EM 
3 1860 , o B 40 M 1882 , 6,—, - 1904 , 5,—, 
e 1861 , mines S 1883 , D 5 1005 , . 6, —, 
S 1862 , SE ñ 1884 , 5» —) s 1906 , o — y 
e Ww . 9,80, MONS 9,0, OD m" 
x 1864 „ a LISO E 1886 , ee a 1908 , AA 
e 1565 , , Ae 5 1887 , D, — , 5 0y Ste 
" 1866 , o db DS » 1888 , 8. 40 a ING Z 8,40, 
E <a MA „ 1889 , wm 901 rey 
. 868 5 uU Ts Ego", SE TONS .19.50, 
ro cope i .T- 48, ls — 

X 31870 , 9 „568 , 1899, m 


Pojedyncze roczniki wydań w innych siedmiu językach odr. 1870. począwszy 
można nabywać po tej samej cenie co wydanie niemieckie. 


Nabywającym na raż przynajmniej 10 dowolnie wybranych, zupelnych roczników 
Dziennika ustaw państwa przyznaje się opust 2040, a nabywającym na TAZ przynajmniej 
265 dowolnie wybranych, zupełnych roczników Dziennika ustaw państwa opust 2505, zaś 
nabywającym na raz przynajmniej 36 dowolnie wybranych, zupełnych roczników Dzien- 
nika ustaw państwa opust 300. 


NB. Części niemieckiego wydania Dziennika ustaw państwa, które zaginęły lub doszły w stanie 
wadliwym, należy reklamować najpóźniej w przeciagu czterech tygodni po ich ukazaniu się, zaś części 
wydań nieniemieckich najpóźniej w przeciągu sześciu tygodni po wydaniu spisu rzeczy i karty tytułowej 
do odnośnych wydań, wprost w c. k. Drukarni nadwornej i państwowej w Wiedniu, dzielnica I., 
Rennweg l. 16. 

Po upływie tego terminu wydaje się Dziennik ustaw państwa wyłącznie tylko za opłatą ceny 
handlowej (*/, arkusza = 2 strony za 2 h). 

Ponieważ wszystkie roczniki wydania niemieckiego począwszy od roku 1849. i wszysłkie roczniki 
wydań w innych siedmiu językach począwszy od roku 1870. są całkowicie uzupełnione, przeto można 
nabywać w składzie e. k. Drukarni nadwornej i państwowej w Wiedniu, dzielnica L, Seilerstátte l. 24., 
nie tylko każdy pojedynczy rocznik po cenie wyżej podanej, lecz nawet każdą z osobna część wszystkich 
tych roczników po cenie handlowej (1/, arkusza == 2 strony za 2 h); tym sposobem umozliwione 
jest uzupełnienie niekompletnych roczników i zestawienie pojedynczych części podług materyi. 


—————— aua 2 
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Rok 1913. 


Dziennik ustaw państwa 


dla 


królestw i krajów w Radzie państwa reprezentowanych. 


Część XIV. — Wydana i rozesłana dnia 28. lutego 1913. 


Treść: JV? 33. Układy międzynarodowe w celu jednolitego ustalenia pewnych norm co do zderzenia się okrętów 
oraz w celu jednolilego ustalenia pewnych norm co do udzielania pomocy i ratunku w niebezpieczeń stwie na 
morzu. 


33. 


Układy międzynarodowe 


z dnia 23. września 1910 


w celu jednolitego ustalenia pewnych norm co do zderzenia się okrętów 
oraz w celu jednolitego ustalenia pewnych norm co do udzielania 
pomocy i ratunku w niebezpieczeństwie na morzu. 


(Podpisane w Brukseli dnia 23. września 1910, ratyfikowane przez Jego e. i k. Apostolską Mość w Wiedniu dnia 
28. stycznia 1913, dokumenty ralyfikacyjne złożono w Brukseli dnia 1. lutego 1913.) 


(Polnisch. ) 19 
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Układ międzynarodowy z dnia 23. września 1910 


w celu jednolitego ustalenia pewnych norm co do zderzenia się okrętów. 


Nos Franciscus Josephus Primus 


divina favente clementia 


Austriae Imperator, Bohemiae Rex etc. et Hungariae 
Rex Apostolicus, 


Notum testatumque omnibus et singulis, quorum interest, tenore praesentium 
facimus: 

Posteaquam a plenipotentiariis Nostris atque ab illis plurium potestatum ad 
unifieationem regularum quarundam ad obligationes ex navium in mari collisio- 
nibus spectantium praevie collatis consiliis mutuisque deliberationibus conventio die 
vicesima tertia septembris anni millesimi nongentesimi decimi Bruxellis inita et 


signata est, tenoris sequentis: 


Część XIV. — 38. Układy wiedzynarudowe z dnia 23. września 1910. 


(Pierwopis.) 


Convention 


pour Punification de certaines regles en 
matière d'abordage. 


Sa Majesté l'Empereur d'Allemagne, 
Roi de Prusse, au nom de PEmpire alle- 
mand; le Président de la République Argen- 
tine; Sa Majesté l'Empereur PAutriche, Roi 
de Bohéme, etc. et Roi Apostolique de 
Hongrie: pour PAutriche et pour la Hongrie; 
Sa Majesté le Roi des Delges; le Président 
des Etats-Unis du Brésil; le Président de la 
République du Chili; le Président de la 
République de Cuba; Sa Majesté le Roi de 
Danemark; Sa Majesté le Roi d’Espagne; 
le Président des Etats-Unis d'Amérique; le 
Président de la République Française; Sa 
Majesté le Roi du Royaume-Uni de la 
Grande-Bretagne et d'Irlande et des Pos- 
sessions Britanniques au delà des Mers, Em- 
pereur des Indes; Sa Majesté le Roi des 
Hellenes; Sa Majesté le Roi d'Italie; Sa Ma- 
jesté PEmpereur du Japon; le Président des 
Etats-Unis Mexicains; le Président de la 
République de Nicaragua; Sa Majesté le Roi 
de Norvége; Sa Majesté la Reime des Pays- 
Bas; Sa Majesté le Roi de Portugal et des 
Algarves; Sa Majesté le Roi de Roumanie; 
Sa Majesté 'Empereur:de Toutes les Russies;' 
Sa Majesté le Roi de Suéde; le Président de 
la République de PUruguay, 


Ayant reconnu Putilité de fixer de commun 
accord certaines régles uniformes en matiére d'abor- 
dage, ont décidé de conclure une Convention à cet 


effet et ont nommé pour Leurs Plénipotentiaires, 
savoir: 


Sa Majesté PEmpereur d'Allemagne, 


Roi de Prusse, au nom de PEmpire Alle- 
mand : 


d'An M. Kracker de Schwartzenfeldt, Chargé 
"ares d'Allemagne à Bruxelles; 

Er — le Dr. Struckmann, Conseiller Intime 

SUPER Régence, Conseiller rapporteur au 


Département Impérial de la Justice : 


(Przekład.) 


Układ 
w celu jednolitego ustalenia pewnych norm 
co do zderzenia się okrętów. 


Najjaśniejszy Cesarz niemiecki, Król 
pruski, w imieniu Państwa niemieckiego; 
Prezydent Rzeczypospolitej argentyńskiej; 
Najjaśniejszy Cesarz austryacki, Król czeski 
itd. i Apostolski Król węgierski, za Austryę 
i za Węgry; Najjaśniejszy Król Belgów: 
Prezydent Stanów Zjednoczonych brazylij- 
skich; Prezydent Rzeczypospolitej Chiłe: 
Prezydent Rzeczypospolitej Kuba; Naj- 
jaśniejszy Krół duński; Najjaśniejszy Król 
hiszpański; Prezydent Stanów Zjednoczonych 
amerykańskich; Prezydent Rzeczypospolitej 
francuskiej; Najjaśniejszy Król Zjednoczo- 
nego Królestwa Wielkiej Brytanii i Irlaudyi 
oraz brytañskich posiadłości zamorskich, 
Cesarz indyjski; Najjaśniejszy Król Helle- 
nów; Najjasniejszy Król włoski; Najjaśniej- 
szy (esarz japoński; Prezydent Stanów 
Zjednoczonych meksykańskich; Prezydent 
Rzeczypospolitej Nikaragua; Najjaśniejszy 
Król Norwegów; Najjaśniejsza Królowa 
Niderlandów; Najjaśniejszy Król Portugalii 
i Algarbii; Najjaśniejszy Król rumuński; 
Najjasniejszy Cesarz wszech Rosyan; Naj- 
jaśniejszy Król szwedzki; Prezydent Rzeczy- 
pospolitej Urugway 


postanowili, w przekonaniu o potrzebie wspólnego 
ustanowienia jednolitych norm co do zderzenia się 
okrętów, zawrzeć w tym celu układ i wobec tego 
ustanowili swoimi pelnomoenikami: 


Najjaśniejszy Cesarz niemiecki, Karol 
pruski w imieniu Państwa niemieckiego: 


pana Krackera de Sehwartzenfeldt, nie- 
mieckiego agenta dyplomatycznego w Brukseli; 

pana Dr. Struckmanna, Tajnego Nadradce 
Rządu, referującego radcę w Państwowym Urzędzie 
sprawiedliwości; 


Część XIV. 


Le Président de la République Argen- 
tine: 

S. Exc. M. A. Blancas, Envoyé Extraordi- 
naire et Ministre Plénipotentiaire de la République 
Argentine pres Sa Majesté le Roi des Belges; 


Sa Majesté l'Empereur d'Autriche, Roi 
de Bohême ete, et Roi Apostolique de 
Hongrie: 


Pour PAutriche et pour la Hongrie: 
S. Exc. M. le Comte de Glary et Aldringen, 


Son Envoyé Extraordinaire et Ministre Plénipoten- 
tiaire prés Sa Majesté le Roi des Belges; 


Pour PAutriche: 


M. le Dr. Stephen Worms, Conseiller de 
Section au Minisière L R. Autrichien de Commerce; 


Pour la Hongrie: 

M. le Dr. François de Nagy, Secrétaire d'État 
e. r., Professeur ordinaire à l'Université Royale de 
Budapest. Membre de la Chambre Hongroise des 
Députés ; 


Sa Majesté le Roi des Belges: 


M. Beernaert, Ministre d'État, Président du 
Comité Maritime International; 

M. Capelle, Envoyé Exlraordinaire et Ministre 
Plénipotentiaire, Directeur Général du Commerce 
et des Consulats au Ministère des Affaires Elran- 
gères; 

M. Ch. Le Jeune, Vice-Président du Comité 
Maritime International; 

M. Louis Franck, Membre de la Chambre des 
Représentants, Secrétaire Général du Comilé Ma- 
ritime International; 

M. P. Segers, Membre de la Chambre des 
Représentants; 


Le Président des États-Unis du Brésil: 


M. le Dr. Rodrigo Octavio de Langgaard 
Menezes, Professeur à la Faculté libre des sciences 
juridiques et sociales de Rio de Janeiro, Membre 
de l'Académie brésilienne; 


Le Président de la République du Chili: 


S. Exc. M. F. Puga-Borne, Envoyé Extra- 
ordinaire et Ministre Plénipotenliaire de la Répu- 
blique du Chili prés Sa Majesté le Roi des Belges; 


- 83. Ukiady miedzynarodowe z dnia 23. wrzesnia 1910. 


Prezydent 
tyńskiej: 


Rzeczypospolitej argen- 


Jego Ekscelencye pana A. Blaneas. nadzwy- 
czajnego posła i upełnomocnionego ministra Rzeczy- 
pospolitej argentyńskiej przy Najjaśniejszym Królu 
Belgów; 


Najjaśniejszy Cesarz austryacki, Król 
czeski itd. i Apostolski Król węgierski: 


za Austryę i za Węgry: 

Jego Ekscelencye pana hrabiego Clary 1 Al- 
dringen, Swego nadzwyczajnego posła i upclno- 
mocnionego ministra przy Najjaśniejszym Królu 
Belgów: 


za Austryę: 


pana Dr. Stefana Wormsa, radcę sekcyj: 
nego w c. k. anstryackiem Ministerstwie handlu: 


ża Węgry: 

pana Dr. Franciszka de Nagy, em. sekre' 
tarza stanu, zwyczajnego profesora król. Uniwersy- 
telu w Budapeszcie, członka węgierskiej Izby 
posłów; 


Najjaśnicjszy Król Belgów: 

pana Beernaert, Ministra stanu, prezydenta 
Comilé Maritime International; 

pana Capello, nadzwyczajnego posła i upeł- 
nomocnionego ministra, generalnego dyrektora 
handlu i konsulatów w Ministerstwie spraw we- 
wnętrznych; 

pana Gh. Le Jeune, wiceprezydenta Comité 
Maritime Internalional; 

pana Louis Franck, członka Izby reprezen- 
tantów, generalnego sekretarza Comité Maritime 
International; 

pana P. Segers, 


członka Izby reprezen- 
tanlów ; . 


Prezydent Stanów Zjednoezonyeh brazy- 
lijskich: 

pana Dr. Rodrigo Octavio de Langgaard 
Menezes, profesora wolnego Fakultetu nauk 
prawnych i spolecznych w Rio de Janciro, członka 
akademii brazylijskiej; 


Prezydent Rzeczypospolitej Chile: 


Jego Ekscelencyę pana F. Puga-Dorne, nad- 
zwyczajnego posła i upełmomocnionego ministra 
Rzeczypospolitej Chile przy Najjaśniejszym Królu 
Belgów; 


Uzesé XIV. — 33. Układy międzynarodowe z dnia 23. września 1910. 


Le Président de la République de Cuba: 


M. Francisco Zayas y Alfonso, Ministre 
Résident de la République de Cuba A Bruxelles; 


Sa Majesté le Roi de Danemark: 


M. W. de Grevenkop Castenskiold, Mini- 
stre Résident de Danemark à Bruxelles; 

M. Herman Barclay Halkier. Avocat à la 
Cour supréme de Danemark: 


Sa Majesté le Roi d'Espagne: 

S. Exc. M. de Baguer y Corsi, Son Envoyé 
Extraordinaire et Ministre Plénipotentiaire près Sa 
Majesté le Roi des Belges; 

Don Juan Spottorno, Auditeur Général de 
la Marine Royale; 

Don Ramon Sanchez Ocaña, Chef de divi- 
sion au Minislere de la Justice. Ancien Magistrat 
d'Audience territoriale; 

Don Faustino Alvarez del Manzano. Pro- 
tesseur à l'Université Centrale de Madrid; 


Le Président des États-Unis d'Amé- 
rique: 

M. Walter C. Noyes, Juge à la Cour de cir- 
cuit des États-Unis à New-York; 


M. Charles 
New-York; 
. M. A. J. Montague, Ancien Gouverneur de 
l'Etat de Virginie; 
M. Edwin W. Smith, Avocat à Pittsburg: 


C. Burlingham, Avocat a 


Le Président de la République Fran- 
caise: 

S. Exc. M. Beau, Envoyé Extraordinaire et 
Ministre Plénipotentiaire de la République Française 
prés Sa Majesté le Roi des Belges; 

M. Lyon-Caen, Membre de l'Institut, Pro- 
fesseur de la Facullć de droit de Paris el l'École 
des Sciences politiques, Président de l'Association 
francaise de droit maritime; 


Sa Majesté le Roi du Royaume-Uni de 

, là Grande-Bretagne et d'Irlande et des Pos- 

Sessions Britanniques au delà des Mers, 
Mpereur des Indes: 


Fa S. Exc. Sir Arthur Hardinge, K. C. B., K. C. 
En » Son Envoyć Extraordinaire et Ministre Pléni- 
potentiaire prés Sa Majesté le Roi des Belges; 


The Honourable Sir William Piekford, Juge 
a la Haule Cour de Londres; 
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Prezydent Rzeczypospolitej Kuba: 
pana Francesco Zayas y Alfonso, ministra- 
rezydenta Rzeczypospolitej Kuba w Brukseli: 


Najjaśniejszy Król duński: 

pana W. de Grevenkop Castenskiold, 
duńskiego ministra-rezydenta w Brukseli: 

pana Hermana Barclay Halkier, adwokata 
przy Najwyższym Trybunale duńskim; 


Najjasniejszy Król hiszpański: 

Jego Ekscelencyę pana de Baguer y Gorsi, 
Swego nadzwyczajnego posła i upelnomoenionego 
ministra przy Najjaśniejszym Królu Belgów; 

Don Juan Spottorno, generalnego audytora 
królewskiej marynarki: 

Don Ramon Sanchez Ocana, szefa oddziału 
w Ministerstwie sprawiedliwości, byłego sędziego 
przy sądzie krajowym wyższym; 

Don Faustino «Alvarez del Manzano, 
profesora na Centralnym uniwersytecie w Madrycie; 


Prezydent Stanów Zjednoczonych ame- 
rykańskich: 

pana Wallera C. Noyes, sędziego przy 
Sądzie obwodowym Stanów Zjednoczonych w Nowym 
Yorku; 

pana Charles Q. Burlingham, adwokata 
w Nowymi Yorku; 

pana A. J. Montague, byłego gubernatora 
Stanów Virgmii; 

pana Edwina W. Smith, adwokata w Pitts- 
burgu; 


Prezydent Rzeczypospolitej francuskiej: 


Jego Ekscelencyę pana Beau, nadzwyczajnego 
posła i upelnomocnionego ministra Rzeczypospo- 
litej francuskiej przy Najjaśniejszym Królu Belgów: 

pana Lyon- Caen, członka Instytulu, profesora 
na Wydziale prawnym w Paryżu i w Szkole nauk 
politycznych, prezydenta francuskiego Stowarzy- 
szenia dla prawa morskiego; 


Najjaśniejszy Król Zjednoczonego Kró- 
lestwa Wielkiej Brytanii i Irlandyi oraz 
brytańskich posiadłości zamorskich, Cesarz 
indyjski: 

Jego Ekscelencye Sir Artura Hardinge, 
K. C. B., K. C. M G., Swego nadzwyczajnego posła 
i upelnomocnionego ministra przy Najjaśniejszym 
Królu Belgów; 

Honourable Sir Williama  Pickford, 
sędziego przy wysokim Trybunale Londynu; 
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M. Leslie Scott, Conseiller du Roi, àLondres; 


The Honourahle M. Hugh Godley, Avocat a 
Londres; 


Sa Majesté le Roi des Hellénes: 


M. Georges Diobouniotis, Professeur 
agrégé à l'Université d'Athénes; 

Sa Majesté le Roi d'Italie: 

M. le Prince de Castagneto Caracciolo, 


Chargé d'Affaires d'Italie à Bruxelles; 

M. François Berlingieri, Avocat, Professeur 
à l'Université de Génes; 

M. Francois Mirelli, Conseiller à la Cour 
d'Appel de Naples; 

M. César Vivante, Professeur à l'Université 
de Rome; 


Sa Majesté Empereur du Japon: 


S. Exe. M. K. Nabeshima, Son Envoyé 
Extraordinaire et Ministre Plénipotentiaire prés Sa 
Majesté le Roi des Belges; 

M. Yoshiyuki Irié, Procureur et Conseiller 
au Ministere de la Justice du Japon; 

M. Takeyuki Ishikawa, Chef de la Division 
des Affaires Maritimes à la Direction des Commu- 
nications du Japon; 

M. M. Matsuda, Deuxiéme Secrétaire de la 
Légation du Japon à Bruxelles: 


Le Président des États-unis Mexicains: 


S. Exc. M. Olarte, Envoyé Extraordinaire et 
Ministre Plénipotentiaire des Etats-Unis Mexicains 
prés Sa Majesté le Roi des Belges; 


M, Victor Manuel CastilTo, Avocat, Membre 
du Sénat; 


Le Président de la République de Nica- 
ragua: 


M. Ł. Vallez, Consul Général de la Répu- 
blique de Nicaragua à Bruxelles; 


Sa Majesté le Roi de Norvege: 


S. Exc. M. le Dr. G. F. Hagerup, Son En- 
voyé Extraordinaire et Ministre Plénipotentiaire prés 
Sa Majesté le Roi des Belges; 


M. Christian Théodor Boe, Armateur; 


Część XIV. — 33. Układy międzynarodowe z dnia 23. września 1910. 


pana Leslie Scott, 
w Londynie; 
Honourable Mr. Hugh Godley, 


w Łondynie; 


radcę królewskiego 


adwokata 


Najjaśniejszy Król Hellenów: 
aJ) NZ] 


pana Georga Diobouniotis, profesora Um- 
wersytetu w Atenach; 


Najjaśniejszy Król włoski: 

Księcia de Castagneto Caracciolo, 
wioskiego agenta dyplomatycznego w Brukseli; 

pana Francesco Berlingieri, 
profesora Uniwersytetu w Genui; 


adwokata, 


pana Francesco Mirelli, radcę Trybunału 
apelacyjnego w Neapolu; 

pana Cezara Vivante, profesora Uniwersy- 
tetu w Rzymie; 


Najjaśniejszy Cesarz japoński: 

Jego Ekscelencye pana K. Nabeshima, 
Swego nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego 
Ministra przy Najjaśniejszym Królu Belgów; 

pana Yoshiyuki lrié, prokuratora i radcę 
w japońskiem Ministerstwie sprawiedliwości; 

pana Takeyuki Ishikawa, szefa oddziału 
morskiego w japońskiej Dyrekeyi komunikacji; 


pana M. Matsuda, drugiego sekretarza japoń- 
skiego Poselstwa w Brukseli; 


Prezydent Stanów Zjednoczonych me- 
ksykafiskieh: 

Jego Ekscelencye pana Olarte, nadzwyczaj. 
nego posta i upelnomocnionego ministra Stanów 
Zjednoczonych meksykańskich przy Najjaśniejszym 
Królu Belgów; 

pana Wiktora Emanuela Castillo, adwo- 
kata, ezlonka Senatu; 


Prezydent Rzeczypospolitej Nikaragua: 


pana L. Vallez, geuerahiego konsula Rzeczy- 
pospolitej Nikaragua w Brukseli; 


Najjaśniejszy Król norweski: 

Jego Ekscelencyę pana Dr. G. F. Hagerup, 
Swego nadzwyczajnego posta 1 upełaomocnionego 
Ministra przy Najjaśniejszym Królu Belgów; 

pana Chrystyana Teodora Boe, właściciela 
statków ; 
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Sa Majesté la Reine des Pays-Bas: 


M. le Jonkheer P. R. A. Melvill van 
Carnbee, Chargé d'Affaires des Pays-Bas 
Bruxelles; 

M. W. L. P. A. Molengraaff, Docteur en 
droit, Professeur à l'Université d Utrecht; 

M. B. © J. Loder, Docteur en droit, Con- 
seiller à la Cour de Cassation de La Haye; 

M. C. D. Asser jr., Docteur en droit, Avocat 
à Amsterdam; 


Sa Majesté le Roi de Portugal et des 
Algarves: 


M. Antonio Duarte de Oliveira Soares, 
Chargé d'Affaires de Portugal à Bruxelles; 


Sa Majesté le Roi de Roumanie: 


S. Exc. M. Djuvara, Son Envoyé Extraordi- 
naire et Ministre Plénipotentiaire prés Sa Majesté le 
Roi des Belges; 


Sa Majesté PEmpereur de toutes les 
Russies: 


M. C. Nabokoff, Premier Secrétaire de l'Am- 
bassade de Russie à Washington; 


Sa Majesté le Rol de Suéde: 


S. Exc. M. le comte J. J. A. Ehrensvard, 
Son Envoyé Extraordinaire et Ministre Plénipoten- 
tiaire prés Sa Majesté le Roi des Belges; 


M. Einar Lange, Direeteur de la Société 
d'assurance de bateaux à vapeur de Suède; 


Le Président de la République de l'Uru- 
guay: 

S. Exc. M. Luis Garabelli, Envoyé Extra- 
ordinaire et Ministre Plénipotentiaire de la Répu- 
blique de l'Uruguay pres Sa Majesté le Roi des 
Belges; 


Lesquels, à ce dûment autorisés, sont con- 
venus de ce qui suit: 


Article premier, 


En cas dabordage survenu entre navires de 
mer ou entre navires de mer et bateaux de naviga- 
tion Intérieure, les indemnités dues à raison des 
Bes causés aux navires, aux choses ou per- 

€ trouvant à bord sont réglées conformé- 
Neo aux dispositions suivantes, sans qu'il y ait 
a tenir compte des eaux où J'abordage s'est produit. 


Najjasniejsza Królowa Niderlandów: 


pana Jonkheer P. R. A. Melvill vau 


A | Garnbee, niderlandzkiego agenta dyplomatycznego 


w Brukseli; 

pana W. L. P. A. Molengraaff, doktora 
praw, profesora Uniwersytetu w Utrechcie; 

pana B. C. J. Loder, Doktora praw, radcę 
Trybunału kasacyjnego w Hadze; 

pana Q. D. Asser junior, Doktora praw, adwo- 
kata w Amsterdamie; 


Najjaśniejszy Król Portugalii i Algarbii: 


pana Antonio Duarte de Oliveira Soares, 
portugalskiego agenta dyplomatycznego w Brukseli; 


Najjaśniejszy Król rumuński: 
Jego Ekscelencyę pana Djuvara, Swego nad- 


zwyczajnego posła i upelnomocnionego ministra 
przy Najjaśniejszym Królu Belgów; 


Najjaśniejszy Cesarz wszech Rosyan: 


pana C. Nabokoff, pierwszego sekretarza 
rosyjskiego Poselstwa w Waszyngtonie; 


Najjaśniejszy Król szwedzki: 

Jego Ekscelencye pana hrabiego J. J. A. 
Ehrensvarda, Swego nadzwyczajnego posła 
i upełnomocnionego ministra przy Najja$niejszym 
Królu Belgów; 

pana Einar Lange, dyrektora szwedzkiego 
Towarzystwa ubezpieczeń parowców; 


Prezydent Rzeczypospolitej Urugway: 


Jego Ekscelencye pana Luis Garabelli, nad- 
zwyczajnego posła i upełnomocnionego ministra 
Rzeczypospolitej Urugway przy Najjaśniejszym Królu 
Belgów; 


którzy, upoważnieni do tego w należytej formie, 
ułożyli zgodnie następujące postanowienia: 


Artykuł 1. 


W razie zderzenia się okrętów morskich lub 
okrętów żeglugi morskiej i śródlądowej określa się 
odpowiedzialność za szkodę, wyrządzoną okrętom 
lub znajdującym się na pokładzie rzeczom lub oso- 
bom, według następujących przepisów bez względu 
na to, na jakich wodach przyszło do zderzenia. 


76 


Article 2. 


Si l'abordage est fortuit, s'il est dü à un cas de 
force majeure, ou s’il y a doute sur les causes de 
l'abordage, les dommages sont supportés par ceux 
qui les ont éprouvés. 

Cette disposilion reste applicable dans le cas 
ou, soit les navires, soit l'un d'eux, sont au 
mouillage au moment de l'accident. 


Article 3. 


Si l'abordage est causé par la faute de l'un des 
navires, la réparation des dommages incombe à 
celui qui l'a commise. 


Article 4. 


S'il y a faute commune, la responsabilité de 
chacun des navires est proportionnelle à la gravité 
des fautes respectivement commises; toutefois si, 
d'aprés les circonstances, la proportion ne peut 
pas étre établie ou si les fautes apparaissent comme 
équivalentes, la responsabilité est partagée par parts 
égales. 

Les dommages causés soit aux navires, soil 
à leurs cargaisons, soit aux effets ou autres biens 
des équipages, des passagers ou d'autres personnes 
se trouvant à bord sont supportés par les navires 
en faute, dans ladite proportion, sans solidarité 
à l'égard des tiers. 


Les navires en faute sont tenus solidairement 
à l'égard des tiers pour les dommages causés par 
mort ou blessures, sauf recours de celui qui a payé 
une part supérieure à celle que, conformément 
à l'alinéa premier du présent article, il doit definiti- 
vement supporter. 

Il appartient aux législations nationales de dé- 
terminer, en ce qui concerne ce recours, la portée 
et les effets des dispositions contractuelles ou léga- 
les qui limitent Ia responsabilité des propriétaires de 
navires à l'égard des personnes se trouvant à bord. 


Article 5. 


La responsabilité établie par les articles pré- 
cédents subsiste daus le eas oü l'abordage est causé 
par la faute d'un pilote, méme lorsque celui-ci est 
obligatoire. 


Article 6. 


L'action en réparation des dommages subis 
par suite d'un abordage n'est subordonnée ni à un 
protét, ni à aucune autre formalité spéciale. 
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Artykuł 2. 


Jeżeli zderzenie się spowodował przypadek 
lub siła wyższa, lub jeżeli zachodzi niepewność co 
do jego przyczyn, ponoszą szkodę ci, którzy jej 
doznali. 

To samo obowiązuje także wtedy, jeżeli okręty 
lub jeden z nich w czasie wypadku stały na kotwicy. 


Artykuł 3. 


Jeżeli zderzenie się spowodowane zostało 
zawinieniem jednego z okrętów, to obowiązek wyna- 
grodzenia szkody ciąży na tym okręcie, który ponosi 
winę. 


Artykuł 4. 


W razie wspólnego przewinienia, obowiązane 
są okręty do wynagrodzenia szkody w stosunku do 
wielkości spadającej na mie winy; jeżeli jednak 
według zachodzących okoliczności nie można ustalić 
tego stosunku lub zawinienie obu stron jest równie 
ciężkie, to okręty są obowiązane w równych czę- 
ściach do wynagrodzenia szkody. 

Okręty, które zawiniły, ponoszą w wymienionym 
stosunku szkodę, wyrządzoną okrętom lub ich ładun- 
kowi albo też pakunkom podróżnym lub innym 
przedmiotom, należącym do załogi, podróżnych lub 
innych osób, znajdujących się na pokładzie, nie od- 
powiadając wobec osób trzecich jako łącznie zobo- 
wiązane. 

Okręty, klóre zawinily, odpowiadają wobec 
osób trzecich jako łącznie zobowiązane za szkodę, 
spowodowaną zabiciem lub uszkodzeniem ciała, 
przyczem zastrzega się prawo zwrotnego poszuki- 
wania dla tego okrętu, klóry zapłacił więcej, niż na 
niego ostatecznie przypada po myśli ustępu 1. 

Oznaczenie, jaką doniosłość i jaki skutek mają 
ze względu na to prawo zwrotnego poszukiwania 
umowne lub ustawowe,postanowienia, ograniczające 
odpowiedzialność właścicieli okrętów wobec osób 
na okrętach się znajdujących, pozostawia się ustawo- 
dawstwu poszczególnych państw. 


Artykuł 5. 


Odpowiedzialność, przewidziana w poprzednich 
artykułach, zachodzi także w tym przypadku, jeżeli 
zderzenie się spowodowane zostało przewinieniem 
rotmana i to nawet wiedy, jeżeli ten ostatni jest 
rotmanem koniecznym. 


Artykuł 6. 


Roszczenie o zwrol szkody, powstałej wskutek 
zderzenia, nie jest zależne ani od wniesienia pro- 
testu, ani od zachowania innej jakiej formalności. 
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Il n'y a point de présomptions légales de faute 
quant à la responsabilité de l'abordage. 


Article 7. 


Les actions en réparation de dommages se 
prescrivent par deux ans à partir de l'événement. 

Le délai pour intenter les actions en recours 
admises par l'alinéa 3 de l’article 4 est d'une année. 
Cette prescription ne court que du jour du paiement. 


Les causes de suspension et d'interruption de 
ces prescriptions sont déterminées par la loi du tri- 
bunal saisi de l’action: 

Les Hautes Parties contractantes se réservent 
le droit d'admeltre dans leurs législalions, comme 
prorogeant les délais ci-dessus fixés, le fait que le 
navire défendeur n'a pu étre saisi dans les eaux ter- 
ritoriales de l'État dans lequel le demandeur a son 
domicile ou son principal établissement. 


Artiele 8. 


Après un abordage, le capitaine de chacun des 
navires entrés en collision est tenu, autant qu'il 
peut le faire sans danger sérieux pour son navire, 
son équipage et ses passagers, de préter assistance 
à lautre bâtiment, à son équipage et à ses pas- 
sagers. 

Il est également tenu dans la mesure du pos- 
sible de faire connaître à l'autre navire le nom et le 
port d'attache de son bátiment, ainsi que les lieux 
d’où il vient et où il va. 


Le propriétaire du navire n'est pas responsable 
à raison de la seule contravention aux dispositions 
précédentes. 


Artiele 9. 


Les Hautes Parties contractantes, dont la 
législation ne réprime pas les infractions à l'article 
précédent, s'engagent à prendre ou à proposer 
à leurs Législatures respectives les mesures néces- 
saires pour que ces infractions soient réprimées. 


Les Hautes Parties contractantes se commu- 
niqueront, aussitót que faire se pourra, les lois et 
les règlements qui auraient déjà été édictées, ou qui 
viendraient à l'être dans leurs États pour l'exécution 
de la disposition précédente. 


Article 10. 


i Sous réserve de conventions ultérieures, les 
Ba Wa dispositions ne portent point alteinte aux 
règles sur la limitation de responsabilité des proprié- 
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Odnośnie do odpowiedzialności za zderzenie 
nie istnieje domniemanie prawne zawinienia. 


Artykuł 7. 


Roszczenia o odszkodowanie przedawniają się 
po upływie dwóch lat od zdarzenia. 

Czasokres przedawnienia przewidzianego w ar- 
tykule 4., ustępie 3., roszczenia zwrotnego poszuki- 
wania wynosi jeden rok. Czasokres ten zaczyna 
biedz dopiero od dnia uiszczenia zapłaty. 

Przyezyoy wstrzymania i przerwy tych prze- 
dawnień ocenia się według prawa sądu, do którego 
się zwrócono o pomoc. 

Wysokie Strony kontraktujace zaslrzegają sobie 
prawo zezwolenia w swem ustawodawstwie na 
przedłużenie wyżej ustanowionych czasokresów na 
podstawie tej okoliczności, że okrętu, którego dotyczy 
roszczenie, mie można było zająć na wodach, nale- 
żących do teryloryum tego państwa, w którem 
powód ina swoje miejsce zamieszkania lub główną 
siedzibę swego przedsiębiorstwa. 


Artykuł 8. 


Po zderzeniu się okrętów ohowiązany jest 
kapitan każdego z tych okrętów do udzielenia pomocy 
drugiemu okrętowi, jego załodze i podróżnym, o ile 
może to uczynić bez poważnego niebezpieczeństwa 
dla swego okrętu, jego załogi i podróżnych. 


Taksamo jest on obowiązany do oznajmienia 
drugiemu okrętowi, o ile to jest możliwe, nazwy 
1 przystani ojczystej swego okręlu oraz miejsca, 
z którego okręt przybywa i miejsca, do którego 
zdąża. 

Działanie wbrew powyższym przepisom nie 
uzasadnia samo przez się odpowiedzialności właści- 
ciela okrętu. 


Artykuł 9. 


Wysokie Strony kontraktujące, których ustawo- 
dawstwo nie karze wykroczeń przeciw powyższym 
artykulom, zobowiązują się wydać zarządzenia 
potrzebne dla karania tych wykroczeń lub przedłożyć 
swym korporacyom prawodawczym wnioski co do 
tych zarządzeń. 

Wysokie Strony kontraktujace oznajmią sobie 
wzajemnie w czasie, o ile możności jak najkrótszym, 
ustawy i rozporządzenia, które na obszarach ich 
państw juz wydano lub które w przyszłości jeszcze 
będą wydane w celu wykonaniu powyższego posta- 
nowienia. 


Artykuł 10. 


Niniejsze postanowienia nie naruszają istnieją- 
cych w poszczególnych państwach przepisów o ogra- 
niczeniu odpowiedzialności właścicieli okrętów oraz 
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talres de navires, tellcs qu'elles soni établies dans 
chaque pays, non plus qwaux obligations résultant 
du contrat de transport ou de tous autres contrats. 


Article 11. 


La présente Convention est sans application 
aux navires de guerre et aux navires d'Etat exclu- 
sivement affectés à un service public. 


Article 12. 


Les dispositions de la présente Convention 
seront appliquées à l'égard de tous les intéressés, 
lorsque tous les navires en cause seront ressortis- 
sants aux Etats des Hautes Parties contractantes et 
dans les autres cas prévus parles lois nationales. 


I] est entendu loutefois: 

1° Qu'à l'égard des intéressés ressortissants 
d'un État non contractant, l'application desdites 
dispositions pourra étre subordonnée par chacun des 
Etats contractants à la condition de réciprocité; 


2° Que, lorsque tous les intéressés sont ressor- 
tissants du méme Etat que le tribunal saisi, c'est la 
loi nationale et non la Convention qui est applicable. 


Article 13. 


La présente Convention s'étend à la réparation 
des dommages que, soit par exécution ou omission 
d'une manoeuvre, soit par inobservation des regle- 
ments, un navire a causés soit à un autre navire, 
soit aux choses ou personnes se trouvant à leur 
bord, alors méme qu'il n'y aurait pas eu abordage. 


Article 14. 


Chacune des Hautes Parties contractantes aura 
la faculté de provoquer la réunion d'une nouvelle 
Conférence aprés trois ans à partir de l'entrée en 
vigueur de la présente Convention, dans le but de 
rechercher les améliorations qui pourraient y être 
apportées, et, notamment d'en étendre, s'il est pos- 
sible, la sphère d'application. 

Celle des Puissanees qui ferait usage de cette 
faculté, aurail à notifier son intention aux autres 
Puissances, par l'intermédiaire du Gouvernement 
belge, qui se chargerait de convoquer la Conférence 
dans les six mois. 


Article 15. 


Les Étals qui n'ont pas signé Ja présente Con- 
vention, sont admis à y adhérer sur leur demande. 
Gette adhésion sera nolifiée par la voie diplomatique 
au Gouvernement belge et, par celui-ci, à chacun 
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o stosunkach prawnych, wynikających zumów o prze- 
wóz, tudzież innych umów, chyba, że późniejsze 
układy co innego postanowią. 


Artykał 11. 


Układ niniejszy nie ma być stosowany do 
okrętów wojennych oraz okrętów państwowych, 
które wyłącznie przeznaczone są do służby publicznej. 


Artykuł 12. 

Postanowienia niniejszego układu stosować 
należy do wszystkich interesowanych, jeżeli wszystkie 
interesowane okrely należą do państw wysokich 
Stron kontraktujących; postanowienia te mają być 
nadto stosowane w przypadkach, określonych 
w ustawach poszczególnego państwa. 

Istnieje jednak zgoda co do tego: 

I. że każde Państwo kontraktujące może uczy- 
nić zależne zastosowanie wymienionych postanowień 
do interesowanych, należących do takiego państwa, 
które nie przystąpiło do ukladu, od warunku 
wzajemności; 

2. że w razie. jeżeli wszyscy inieresowani 
należą do tego samego państwa, co sad, do którego 
się o pomoc zwrócono, ma być stosowane ustawo- 
dawslwo odnośnego państwa, nie zaś ten układ. 


Artykuł 13. 


Układ niniejszy winno się stosować do zwrotu 
szkody, którą jeden okręt wskutek wykonania lub 
zaniechania jakiegoś manewru albo wskutek zanie- 
dbania przepisów wyrządził drugiemu okrętowi lub 
znajdującym się na pokładzie osobom lub rzeczom 
także wtedy, jeżeli nie przyjdzie do zderzenia. 


Ariykut 14. 


Każda z wysokich Stron kontraktujących ma 
prawo doprowadzić do skulka w trzy lata po wejścin 
w życie niniejszego układu zebranie się nowej kon- 
ferencyi celem spowodowania ewentualnych po- 
prawek tego układu a w szczególności rozszerzenia, 
w razie możności, obszaru, na klórym układ ten ma 
być stosowany. 

Jeżeli mocarstwo jakieś chce skorzyslać z tego 
uprawnienia, natenczas winno oznajmić swój zamiar 
innym mocarstwom za pośrednictwem Rządu bel- 
gijskiego, który podejmie się zwołania w ciągu 
sześciu miesięcy nowej konferencji. 


Artykuł 15. 


Państwa, które nie podpisały niniejszego układu, 
dopuści się na ich prośbę do przystąpienia do niego. 
O przystąpieniu należy donieść drogą dyplomatyczną 
Rządowi belgijskiernu, który doniesie o tem Rzadom 
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des Gouvernements des autres Parties contractantes; 
elle sortira ses effets un mois aprés l'envoi de la 
notifieation faite par le Gouvernement belge. 


Article 16. 


La présente Convention sera ratifiée. 


A l'expiration du délai d'un an au plus tard, 
à compter du jour de la signature de la Convention, 
le Gouvernement belge entrera en rapport avec les 
Gouvernements des Hautes Parties contractantes qui 
se seront déclarées prétes à la ratifier, à l'effet de 
faire décider s'il y a lieu de la mettre en vigueur. 


Les ralifications seront, le cas échéant, dé- 
posées immédialement à Bruxelles et la Convention 
produira ses effets un mois aprés ce dépôt. 


Le protocole restera ouvert pendant une autre 
année en faveur des Etats représentés à la Con- 
férence de Bruxelles. Passé ce délai, ils ne pour- 
raient qu'y adhérer contormément aux dispositions 
de l’article 15. 


Article 17. 


Dans le cas où l’une on l’autre des Hautes 
Parties contractantes dénoncerait la présente Con- 
vention, celle dénonciation ne produirait ses effets 
qu'un an aprés le jour oü elle aurait été notifiée au 
Gouvernement belge, et la Convention demeurerait 
en vigueur entre les autres Parties contractantes. 


Article additionnel. 


Par dérogation à l'article 16 qui prócede, il est 
entendu que la disposition de l'article 5 fixant la 
responsabilité dans le cas oü l'abordage est causé 
par la faute d'un pilote obligatoire, n'entrera de 
plein droit en vigueur que lorsque les Hautes Par- 
ties contractantes se seront mises d'accord sur la 
limitation de la responsabilité des propriétaires de 
navires. 


En foi de quoi, les Plénipotentiaires des 
Hautes Parties contractantes respectives ont signé 
la présente Convention et y ont apposé leurs 
cachets. 


Fait à Bruxelles, en un seul exemplaire, le 
23 septembre 1910. 


Pour l'Allemagne: 


Signé: Kracker von Schwartzenfeldt. 
» Dr. G. Struckmann. 
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innych Stron kontraktujacych; przystąpienie to 
uzyska skuteczność po upływie jednego miesiąca po 
odesłaniu doniesienia przez Rząd belgijski. 


Artykuł 16. 
Układ niniejszy ma być ratyfikowany. 


Najpóźniej w rok od dnia podpisania układu 
wejdzie Rząd belgijski w porozumienie z wysokiemi 
Stronami kontraktującemi, które oświadczyły goto- 
wość ratyfikacyi, aby wywołać rozstrzygnienie, czy 
układ należy wprowadzić w życie. 


Dokumenty ratyfikacyjne złoży się w danym 
razie bezzwłocznie w Brukseli; układ wejdzie 
w życie w miesiąc po złożeniu tych dokumentów. 


Protokół pozostaje przez dalszy rok otwarty 
dla Państw, zastąpionych na konferencyi w Brukseli. 
Po upływie tego czasokresu mogą one przystąpić do 
układu jedynie po myśli postanowień artykułu 15. 


Artykuł 17, 


Jeżeli któraś z wysokich Stron kontraktujących 
wypowie niniejszy układ, wypowiedzenie to będzie 
skuteczne dopiero w rok po dniu doniesienia 
o niem Rządowi belgijskiemu; układ ten zachowuje 
swoją moc obowiązującą w stosunku między innemi 
Stronami kontraktującemi. 


Artykuł dodatkawy. 


Zmieniając powyższy artykuł 16. postanawia 
się zgodnie, że postanowienie artykułu 5. o odpo- 
wiedzialności za zderzenie się, spowodowane prze- 
winieniem roimana koniecznego, wejdzie w życie 
dopiero wtedy, kiedy wysokie Strony kontraktujące 
zawrą układ co do ograniczenia odpowiedzialności 
właścicieli okrętów. 


W dowód tego podpisali pełnomocnicy wyso- 
kich Stron kontraktujących akład niniejszy i zaopa- 
trzyli go swojemi pieczęciami. 


Działo się w Brukseli w jednem tylko wygoto- 
waniu dnia 23. września 1910. 


Za Państwo niemieckie: 


Podpisano: Kracker von Schwartzenfeldt. 
5 Dr. G. Struckmann. 
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Pour la République Argentine: 
Signé: Alberto Blancas. 


Pour l'Autriche et pour la Hongrie: 


Signé: $. Clary et Aldringen. 
Pour l'Autriche: 
Signé: Stephen Worms. 
Pour la Hongrie: 
Signé: Dr. François de Nagy. 
Pour la Belgique: 
Signé: A. Beernaert. 


» Capelle. 

» Ch. Lejeune. 
, Louis Franck. 
„ Paul Segers. 


Pour les Etats-Unis du Brésil: 


Signé: Rodrigo Octavio deLanggaard Menezes. 


Pour le Chili: 
Signé: F. Puga-Borne. 


Pour la République de Cuba: 
Signé: Dr. F. Zayas. 


Pour le Danemark: 


Signé: W. Grevenkop Castenskiold. 
„ Herman Halkier. 


Pour l'Espagne: 


Signé: Arturo de Baguer. 
„  luan Spottorno. 
» Ramon Sanchez de Ocaña. 
» Faustino A. del Manzano. 


Pour les Etats-Unis d'Amérique: 


Signé: Walter C. Noyes. 
„ Charles C. Burlingham. 
» A.J. Montague. 
, Edwin W. Smith. 


Pour la France: 


Signé: Beau. 
, Ch. Lyon-Caen. 


Pour la Grande-Bretagne: 


Signé: Arthur H. Hardinge. 
» W. Pickford. 
» Leslie Scott. 
» Hugh Godley. 


Za Stany 


Za Rzeczpospolitą argentyńską: 
Podpisano: Alberto Blancas. 
Za Austryę i za Węgry: 
Podpisano: S, Clary und Aldringen. 
Za Austryę: 
Podpisano : Stephen Worms. 
Za Węgry: 
Podpisano: Dr, Franz von Nagy. 
Za Belgię: 
Podpisano: A. Beernaert. 
" Capelle. 
S Ch. Lejeune. 
H 


Louis Franck. 
Paul Segers. 


Podpisano: Rodrigo Octavio de Langgaard Me- 


nezes. 


Aaa lle" 
Podpisano: F, Puga-Borne. 


Za Rzeczpospolita Kuba: 
Podpisano: Dr, F. Zayas. 


Za Danie: 


Podpisano: W. Grevenkop Castenskiold. 
a Herman Halkier. 


Za Hiszpanię: 
Podpisano: Arturo de Baguer. 
s Juan Spottorno. 


Ramon Sanchez de Ocańa. 
Faustino A. del Manzano. 


Za Stany Zjednoczone Ameryki: 


Podpisano: Walter C. Noyes. 
5 Charles C. Burlingham. 
a A. J. Montague. 
o Edwin W. Smith. 


Za Francye: 


Podpisano: Beau. 
j Ch. Lyon-Caen. 


Za Wielka Brytanie: 


Podpisano: Arthur H. Hardinge. 
> W. Pickford. 
> Leslie Scott. 
a Hugh Godley. 


Zjednoczone brazylijskie: 
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Pour la Grece: 


Signé: G. Diobouniotis. 


Pour l'Italie: 


Signé: Prince de Castagneto. 
, Francesco Berlingieri. 
, Francesco M. Mirelli. 
» Prof. César Vivante. 


Pour le Japon: 
Signé: K. Nabeshima. 


» Y. lrié. 
„ T. Ishikawa. 
„ M. Matsuda. 


Pour les États-Unis Mexicains: 


Signé: Enrique Olarte. 
» Victor Manuel Castillo. 
Pour le Nicaragua: 


Signé: Léon Vallez. 


Pour la Norvége: 
Signé: Hagerup. 
, Chr. Th. Boe. 
Pour les Pays-Bas: 


Signé: P. R. A. Melvill van Carnbee. 
»  Molengraaff. 
,  Loder. 
1 C. D. Asser. 
Pour le Portugal: 


Signé: A. D. de Oliveira Soares. 


Pour la Roumanie: 


Signé: T. G. Djuvara. 


Pour la Russie: 
Signé: C. Nabokoff. 


Pour la Suéde: 
Signé: Albert Ehrensvard. 
+ Einar Lange. 
Pour l'Uruguay: 
Signé: Luis Garahelli. 


Za Grecye: 
Podpisano: G. Diobouniotis. 

Za Wiochy: 
Podpisano: Prinz de Castagneto. 


5 Francesco Berlingieri. 
A Francesco M. Mirelli. 
^ Prof. Caesar Vivante. 


Za Japonte: 


Podpisano: K. Nabeshima. 
> Y. Irić. 
$ T. Ishikawa. 
3 M. Matsuda. 


Za Stany Zjednoczone meksykańskie: 


Podpisano: Enrique Olarte. 
e Victor Manuel Castillo. 
Za Nikarague: 
Podpisano: Leon Vallez. 


Za Norwegię: 
Podpisano: Hagerup. 
5 Chr. Th. Boe. 
Za Niderlandy: 


Podpisano : P. R. A. Melvill van Carnbee. 
5 Molengraaff. 
> Loder. 
c C. D. Asser. 
Za Portugalie: 


Podpisano: A. D. de Oliveira Soares. 


Za Rumunię: 


Podpisano: T. G. Djuvara. 


Za Rosyę: 
Podpisano: C. Nabokoff. 


Za Szwecyę: 
Podpisano: Albert Ehrensvard. 
4 Einar Lange. 
Za Urugway: 
Podpisano: Louis Garabelll. 


Y m D D D D D . D D a 
Nos visis et perpensis conventionis hujus stipulationibus, illas omnes et singulas 


pro Austria et pro Hungaria ratas hisce confirmatasque habere profitemur ac decla- 
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ramus verbo Nostro promittentes Nos omnia quae in illis continentur, fideliter 
executioni mandaturos esse. 

In quorum fidem majusque robur praesentes ratihabitionis Nostrae tabulas 
manu Nostra signavimus sigilloque Nostro adpresso firmari jussimus. 

Dabantur Viennae, die vicesima tertia mensis Januarii anno Domini millesimo 
nongentesimo decimo tertio, Regnorum Nostrorum sexagesimo quinto. 


Franciseus Josephus m. p. 


Leopoldus Comes Berchtold m. p. 


Ad mandatum Sacrae Caesareae et Regiae Apostolieae Majestatis propriuin: 


Marcus Capello Comes a Wickenburg m. p. 
Caes. et Reg. Caput seetionis. 


H. 


Układ międzynarodowy z dnia 23. września 1910 


w celu jednolitego ustalenia pewnych norm co do udzielania pomocy i ratunku 
w niebezpieczeństwie na morzn. 


Nos Franeiseus Josephus Primus 


divina favente clementia 
Austriae Imperator, Bohemiae Rex etc. et Hungariae 
Rex Apostolicus, 


Notum testatamque omnibus et singulis, quorum interest, tenore praesentium 
facimus: 

Posteaquam a plenipotentiariis Nostris atque ab illis plurium potestatum ad 
unifieationem quarundam regularum de obligationibus ex ope saluteque navibus 
in mari perielitantibus adlatis praevie collatis consiliis mutuisque deliberationibus 
conventio die vicesima tertia septembris anni millesimi nongentesimi decimi 
Bruxellis inita et signata est tenoris sequentis: 


Część XIV. — 33. Układy międzynarodowe z dnia 2%. września 1910. 


(Pierwopis.) 


Convention 


pour Punification de certaines régles en 
matiere d'assistance et de sauvetage mari- 
times. 


Sa Majesté l'Empereur d'Allemagne, 
Roi de Prusse, au nom de Empire Alle- 
mand; le Président de la République Argen- 
tine; Sa Majesté PEmpereur d'Antriche, Roi 
de Bohême, etc. et Roi Apostolique de 
Hongrie: pour l'Autriche et pour la Hongrie; 
Sa Majesté le Roi des Belges; le Président 
des Etats-Unis du Brésil; le Président de la 
République du Chili; le Président de la 
République de Cuba; Sa Majesté le Roi de 
Danemark; Sa Majesté le Roi d'Espagne; 
le Président des Etats-Unis d'Amérique; le 
Président de la République Francaise; Sa 
Majesté le Roi du Royaume-Uni de la 
Grande-Bretagne et d'Irlande et des Pos- 
sessions Britanniques au delà des Mers, Em- 
pereur des Indes; Sa Majesté le Roi des 
Hellenes; Sa Majesté le Roi d'Italie; Sa Ma- 
Jesté l'Empereur du Japon; le Président des 
Etats-Unis Mexicains: le Président de la 
République de Niearagua; Sa Majesté le Roi 
de Norvege; Sa Majesté la Reine des Pays- 
Bas; Sa Majesté le Roi de Portugal et des 
Algarves; Sa Majesté le Roi de Roumanie; 
Sa Majesté l'Empereur de Toutes les Russies; 
Sa Majesté le Roi de Suede: le Président de 
la République de Uruguay, 


Ayant reconnu l'utilité de fixer de commun 
accord certaines règles uniformes en matière d'as- 
sistance et de sauvetage maritimes, ont décidé de 
conclure une Convention à cet effet et ont nommé 
pour Leurs Plénipotentiaires savoir: 


Sa Majesté PEmpereur d'Allemagne, 


Roi de Prusse, au nom de l'Empire Alle- 
mand: 


"n. Kracker de Sch wartzenfeldt, Chargé 
es d'Allemagne à Bruxelles; 
Sud M. le Dr. Struekmann, Conseiller Intime 
Péricur de Régence, Conseiller rapporteur au Dé- 
pariement Impérial de la Justice; 
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(Przektad.) 


Układ 


w celu jednolitego ustalenia pewnych norm 
co do udzielania pomocy i ratunku w nie- 
bezpieczeństwie na morzu. 


Najjaśniejszy Cesarz niemiecki, Król 
pruski, w imieniu Państwa niemieckiego; 
Prezydent Rzeczypospolitej argentyńskiej; 
Najjusniejszy Cesarz austryacki, Król czeski 
itd. i Apostolski Król węgierski, za Austryę 
i za Węgry; Najjaśniejszy Król Belgów; 
Prezydent Stanów Zjednoczonych brazylij- 
skich; Prezydent Rzeczypospolitej Chile; 
Prezydent Rzeczypospolitej Kuba;  Naj- 


jaśniejszy Król duński; Najjaśniejszy Król 


hiszpański; PrezydentStanów Zjednoczonych 
amerykańskich; Prezydent Rzeczypospolitej 
franenskiej; Najjaśniejszy Król Zjednoczo- 
nego Królestwa Wielkiej Brytanii i Irlandyi 
oraz brytańskich posiadłości zamorskich, 
Cesarz indyjski; Najjaśniejszy Król Helle- 
nów; Najjaśniejszy Król włoski; Najjaśniej- 
szy (Cesarz japoński; Prezydent Stanów 
Zjednoczonych meksykańskich; Prezydent 
Rzeczypospolitej Nikaragua; Najjaśniejszy 
Król Norwegów; Najjaśniejsza Królowa 
Niderlandów; Najjasuiejszy Król Portugalii 
i Algarbii; Najjaśniejszy Król rumuński; 
Najjaśniejszy Cesarz wszech Rosyan; Naj- 


jaśniejszy Król szwedzki; Prezydent Rzeczy- 


pospolitej Urugway 


postanowili, w przekonaniu o potrzebie wspólnego 
ustanowienia jednolitych norm co do udzielania 
pomocy i ratunku w niebezpieczeństwie na morzu, 
zawrzeć w tym celu układ i wobec tego ustanowili 
swoimi pelnomocnikami: 


Najjaśniejszy Cesarz niemiecki, Król 
pruski w imienin Państwa niemieckiego: 


pana Krackera de Schwartzenfeldt, nie- 
mieckiego agenta dyplomatycznego w Brukseli; 

pana Dr. Struckmanna, Tajnego Nadradcę 
Rządu. referującego radcę w Państwowym Urzędzie 
sprawiedliwości; 
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Le Président de la République Ar- 
gentine: 


S. Exc. M. A. Blancas, Envoyé Extraordinaire 
et Ministre Plénipotentiaire de la République Argen- 
tine prés Sa Majesté le Roi des Belges; 


Sa Majesté PEmpereur d'Autriehe, Roi 
de Bohême ete. et Roi Apostolique de 
Hongrie: 


Pour PAutriche et pour la Hongrie: 


S. Exc. M. le Comte de Clary et Aldringen, 
Son Envoyé Extraordinaire et Ministre Plénipoten- 
tiaire prés Sa Majesté le Roi des Belges; 


Pour PAutriche: 
M. le Dr. Stephen Worms, Conseiller de Sec- 
tion au Minislére I. R. Autrichien du Commerce; 


Pour la Hongrie: 


M. le Dr. François de Nagy, Secrétaire d'État 
e. r., Professeur ordinaire à l'Université Royale de 
Budapest, Membre de la Chambre Hongroise des 
Députés; 


Sa Majesté le Roi des Belges: 


M. Beernaert, Ministre d'Etat, Président du 
Comité Maritime International; 

M. Capelle, Envoyé Extraordinaire et Ministre 
Plénipotentiaire, Directeur Général du Commerce et 
des Consulats au Ministère des Affaires Elrangères; 


M. Ch. Le Jeune, Vice-Président du Comité 
Maritime Internalional; 

M. Louis Franck, Membre de la Chambre des 
Représentants, Secrélaire Général du Comilé Mari- 
time International; 

M. P. Segers, Membre de la Chambre des 
Représentants; 


Le Président des États-Unis du Brésil: 


M. le Dr. Rodrigo Octavio de Langgaard 
Menezes, Professeur à la Faculté libre des sciences 
juridiques et sociales de Rio de Janeiro, Membre 
de l’Académie brésilienne; 


Le Président de la République du Chili: 


S. Exc. M. F. Puga-Borne, Envoyé Extra- 
ordinaire el Ministre Plénipotentiaire de la Répu- 
blique du Chili pres Sa Majesté le Roi des Belges; 
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Prezydent 
tyńskiej: 


Rzeczypospolitej argen- 

Jego Ekscelencyę pana A. Blancas, nadzwy- 
czajnego posła i upełnomoenionego ministra Rzeczy- 
pospolitej argentyńskiej przy Najjaśniejszym Królu 
Belgów; 


Najjaśniejszy Cesarz austryacki, Król 
czeski itd. i Apostolski Krół węgierski: 


L 


za Austryę i za Węgry: 

Jego Eksceleneye pana hrabiego Clary i Al- 
dringen, Swego nadzwyczajnego posła i upełno- 
mocnionego ministra przy Najjaśniejszym Królu 
Belgów; , 


za AustryQ: 
pana Dr. Stefana Wormsa, radcę sekcyj- 
nego w c. k. austryackiem Ministerstwie handlu; 


za Węgry: 
y 
pana Dr. Franciszka de Nagy, em. sekre- 
tarza slanu, zwyczajnego profesora król. Uniwersy- 
teta w Budapeszcie, członka węgierskiej Izby 
posłów: ; 


Najjasniejszy Król Belgów: 


pana Beernaert, Ministra stanu, prezydenta 
Comité Maritime International; 

pana Capelle, nadzwyczajnego posła i upeł- 
nomocnionego ministra, generalnego dyrektora 
handłu i konsulatów w Ministerstwie spraw we: 
wnętrznych; 

pana Gh. Le Jeune, wiceprezydenta Comité 
Maritime International; 

pana Louis Franck, członka Izby reprezen- 
tantów, generalnego sekretarza Comité Maritime 
International; 

pana P. Segers, 
tantów : 


członka Izby reprezen- 


Prezydent Stanów Zjednoczonych brazy- 
lijskich: 

pana Dr. Rodrigo Octavio de Langgaard 
Menezes, profesora wolnego Fakultetu nauk 
prawnych i społecznych w Rio de Janeiro, członka 
akademii brazylijskiej; 


Prezydent Rzeczypospolitej Chile: 

Jego Ekscelencye pana F. Puga-Borne, nad- 
zwyczajnego posła i upełnomocnionego ministra 
Rzeczypospolitej Chile przy Najjaśniejszym Królu 
Belgów; 
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Le Président de la République de Cuba: 


M. Francisco Zayas y Alfonso, Ministre 
Résident de la République de Cuba à Bruxelles; 


Sa Majesté le Roi de Danemark: 


M. W. de Grevenkop Castenskiold, Mini- 
stre Résident de Danemark à Bruxelles ; 

M. Herman Barclay Halkier, Avocat à la 
Cour supréme de Danemark; 


Sa Majesté le Roi d’Espagne: 

S. Exc. M. de Baguer y Corsi, Son Envoyé 
Extraordinaire et Ministre Plénipotentiaire près Sa 
Majesté le Roi des Belges; 

Don Juan Spottorno, Auditeur Général de 
la Marine Royale; 

Don Ramon Sanchez Ocaña, Chef de 
division au Ministere de la Justice, Ancien Magistrat 
d' Audience territoriale; 

Don Faustino Alvarez del Manzano, 
Professeur à 1? Université Centrale de Madrid; 


Le Président des États-Unis d'Amé- 
rique: 

M. Walter C. Noyes, Juge à la Cour de circuit 
des États-Unis à New-York; 


M. Charles C. Burlingham, Avocat à New- 
York; 
. M. A. J. Montague, Ancien Gouverneur de 
l'Etat de Virginie; 
M. Edwin W. Smith, Avocat à Pittsburg; 


Le Président de la République francaise: 


S. Exc. M. Beau, Envoyé Extraordinaire et 
Ministre Plénipotentiaire de la République Francaise 
pres Sa Majesté le Roi des Belges; 

M. Lyon-Caen, Membre de l'Institut, Pro- 
fesseur de la Faculté de droit de Paris et de l'École 
des Sciences politiques, Président de l'Association 
francaise de droit maritime; 


Sa Majesté le Roi du Royaume-Uni de la 
Grande-Bretagne et d'Irlande et des Posses- 
sions Britanniques au delà des Mers, Empe- 
reur des Indes: 


e S. Exc. Sir Arthur Hardinge, K. C. B., K. 
Pi M. G., Son Envoyé Extraordinaire et Ministre 
lénipotentiaire près Sa Majesté le Roi des Belges; 


The Honourable Sir William Pickford, 
Juge à la Haute Cour de Londres; 


(Polnisch,) 


Prezydent Rzeczypospolitej Kuba: 


pana Francesco Zayasy Alfonso, ministra- 
rezydenta Rzeczypospolitej Kuba w Brukseli; 


Najjasniejszy Król duński; 

pana W. de Grevenkop Castenskiold. 
duńskiego ministra-rezydenta w Brukseli; 

pana Hermana Barclay Halkier, adwokata 
przy Najwyższym Trybunale duńskia; 


Najjaśniejszy Krół hiszpański: 

Jego Ekscelencyę pana de Baguer y Corsi, 
Swego nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego 
ministra przy Najjaśniejszym Królu Belgów; 

Don Juan Spottorno, generalnego audytora 
królewskiej marynarki; 

Don Ramon Sanchez Ocaña, szefa oddziału 
w Ministerstwie sprawiedliwości, byłego sędziego 
przy sądzie krajowym wyższym; 

Don Faustino Alvarez del Manzano, 
profesora na Centralnym uniwersytecie w Madrycie; 


Prezydent Stanów Zjednoczonych ame- 
rykańskich: 

pana Waltera C. Noyes, sędziego przy 
Sądzie obwodowym Stanów Zjednoczonych w Nowym 
Yorku; 

pana Charles C. Burlingham, adwokata 
w Nowym Yorku; 

pana A. J. Montague, byłego gubernatora 
Stanów Virginii; 

pana Edwina W. Smith, adwokata w Pitts- 
burgu; 


Prezydent Rzeczypospolitej francuskiej: 


Jego Ekscelencyę pana Beau, nadzwyczajnego 
posła i upelnomocnionego ministra Rzeczypospo- 
litej francuskiej przy Najjasniejszym Królu Belgów; 

pana Lyon-Caen, członka Instytutu, profesora 
na Wydziale prawnym w Paryżu i w Szkole nauk 
politycznych, prezydenta francuskiego Stowarzy- 
szenia dla prawa morskiego; 


Najjaśniejszy Król Zjednoczonego Kró- 
lestwa Wielkiej Brytanii i Irlandyi oraz 
brytaúskich posiadłości zamorskich, Cesarz 
indyjski: 

Jego Ekscelencye Sir Artura Hardinge, 
K. C. B., K. C. M. G., Swego nadzwyczajnego posła 
i upełnomocnionego ministra przy Najjaśniejszym 
Królu Belgów; 

Honourable Sir Williama Pickford, 
sędziego przy wysokim Trybunale Londynu; 
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M. Leslie Scott, Conseiller du Roi, à Londres; 


The Honourable M. Hugh Godley, Avocat à 
Londres; 


Sa Majesté le Roi des Hellènes: 


M. Georges Diobouniotis, 
agrégé à I Université d'Athènes; 


Professeur 


Sa Majesté le Roi d? Italie: 

M. Le Prince de Castagneto Caracciolo, 
Chargé d'Affaires d'Italie à Bruxelles; 

M. François Berlingieri, Avocat, Profes- 
seur à l’Université de Gênes; 

M. François Mirelli, Conseiller à la Cour 
d'Appel de Naples; 


M. César Vivante, Professeur à l’Université 
de Rome; 


Sa Majesté P Empereur du Japon: 

S. Exe. M. K. Nabeshima, Son Envoyé 
Extraordinaire ct Ministre Plénipotentiaire pres Sa 
Majesté le Roi des Belges; 

M. Yoshiyuki Irié, Procureur et Conseiller 
au Ministere de la Justice du Japon; 

M. Takcyuki Ishikawa, Chef de la Division 
des Affaires Marilinies à la Direction des Communi- 
cations du Japon; 

M. M. Matsuda, Deuxième Secrótalre de la 
Légation du Japon à Bruxelles; 


Le Prósident des Ktats-Unis Mexicains: 


S. Exc. M. Olarte, Envoyé Extraordinarie et 
Ministre Plénipotentiaire des Etats-Unis Mexicaius 
pres Sa Majesté le Roi des Belges; 


M. Victor Manuel 
Membre du Sénat; 


Castillo, Avocat, 


Le Président de la République de Nica- 
ragua: 

M, L. Vallez, Consul Général de la Républi- 
que de Nicaragua à Druxelles; 


Sa Majesté le Roi de Norvège: 

S. Exc. M. le Dr. G. F. Hagerup, Son Envoyé 
Extraordinaire et Ministre Plćnipotentiaire pres 
Sa Majesté le Roi des Belges; 

M. Christian Théodor Boe, Armateur; 
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pana Leslie Scott, 
w Londynie; 

Honourable Mr. Hugh Godley, adwokata 
w Londynie; 


radcę królewskiego 


Najjaśniejszy Król Hellenów: 


pana Georg Diobouniotis, profesora Uni- 
wersytetu w Atenach; 


Najjaśniejszy Król włoski: 
Księcia de Castagneto Caracciolo, 
włoskiego agenta dyplomatycznego w Brukseli; 


pana Francesco Berlingieri, adwokata, 
profesora Uniwersytetu w Genui; 


pana Francesco Mirelli, radee Trybunału 
apelacyjnego w Neapolu; 


pana Cezara Vivante, profesora Uniwersy- 
tetu w Rzymie; 


Najjaśniejszy Cesarz japoński: 

Jego Ekscelencye pana K. Nabeshima, 
Swego nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego 
ministra przy Najjaśniejszym Królu Belgów; 

pana Yoshiyuki Irié, prokuratora i *radcę 
w japońskieia Ministerstwie sprawiedliwości; 

pana Takeyuki Ishikawa, szefa oddziału 
morskiego w japońskiej Dyrekcyi komunikacyi; 


pana M. Matsuda, drugiego sekretarza japoń- 
skiego Poselstwa w Brukseli; 


Prezydent Stanów Zjednoczonych me- 
ksykańskich: 

Jego Eksceleneye pana Olarte, nadzwyczaj- 
nego posła i upelnomocnionego ministra Stanów 
Zjednoczonych meksykańskieh przy Najjaśniejszym 
Królu Belgów; 

pana Wiktora Emanuela Castillo, adwo- 
kata, ezłonka Senatu; 


Prezydent Rzeczypospolitej Nikaragna: 


pana L. Vallez, generalnego konsula Rzeczy- 
pospolitej Nikaragua w Brukseli; 


Najjaśniejszy Król norweski: 

Jego Eksceleneye pana Dr. G. F. Hagerup, 
Swego nadzwyczajnego posła i upeiomoenionego 
ministra przy Najjaśniejszym Królu Belgów; 

pana Ghrystyana Teodora Boe, właściciela 
statków; 
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Sa Majestć la Reine des Pays-Bas: 


M. le Jonkheer P, R. A. Melvill van Carnbee, 
Chargé d'Affaires des Pays-Bas 4 Bruxelles; 


M. W. L. P. A. Molengraaff, Docteur en 
droit, Professeur à l'Université d'Utrecht; 

M. B. G. J, Loder, Docteur en droit, Con- 
seiller à la Cour de Cassation de la Haye; 

M. C. D. Asser jr., Docteur en droit, Avocat 
à Amsterdam; 


Sa Majesté le Roi de Portugal et des 
Algarves: 

M. Antonio Duarte de Oliveira Soares, 
Chargé d'Affaires de Portugal à Bruxelles ; 


Sa Majesté le Roi de Roumanie: 


S. Exc. M. Djuvara, Son Envoyé Extra- 
ordinaire et Ministre Plénipotentiaire prés Sa Ma- 
jesté le Roi des Belges; 


Sa Majesté l'Empereur de Toutes les 
Russies: 


M. C. Nabokoff, Premier Secrétaire de l'Am- 
bassade de Russie à Washington; 


Sa Majesté le Roi de Suède: 


S. Exc. M. le comte J. J. A. Ehrensvard, 
Son Envoyé Extraordinaire et Ministre Plénipoten- 
tiajre prés Sa Majesté le Roi des Belges; 


M. Einar Lange, Directeur de la Société 
d'assurance de bateaux à vapeur de Suede; 


Le Président 
PUrugnay: 

S. Exc. M. Luis Garabelli, Envoyé Extra- 
ordinaire et Ministre Plénipotentiaire de la Ré- 
publique de l'Uruguay prés Sa Majesté le Roi des 
Belges; 


de la République de 


Lesquels, à ce düment autorisés, sont con- 
venus de ce qui suit: 


Article premier. 


L'assistance et le sauvetage des navires de 
mer en danger. des choses se trouvant à bord, du 
fret et du prix de passage, ainsi que les services 
de méme nature rendus entre navires de mer et 
baleaux de navigation intérieure sont soumis aux 
“Spositions suivantes, sans qu'il y ait à distinguer 
entre ces deux sorles de services et sans qu'il y ait 
a tenir compte des eaux où ils ont été rendus. 
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Najjasniejsza Królowa Niderlandów: 

pana Jonkheer P. R. A. Melvill van 
Carnbee, niderlandzkiego agenta dyplomatycznego 
w Brukseli; 

pana W. L. P. A. Molengraaff, doktora 
praw, profesora Uniwersytetu w Utrechcie; 

pana B. C. J. Loder, Doktora praw, radcę 
Trybunału kasacyjnego w Hadze; 

pana C. D. Asser junior, Doktora praw, adwo- 
kata w Amsterdamie; 


Najjaśniejszy Kvól Portugalii i Algarbii: 
pana Antonio Duarte de Oliveira Soares, 
portugalskiego agenta dyplomatyeznego w Brukseli; 
Najjaśniejszy Król rumuński: 
Jego Ekscelencye pana Djuvara, Swego nad- 
zwyczajnego posła i upełnomocnionego ministra 
przy Najjaśniejszym Królu Belgów; 


Najjaśniejszy Cesarz wszech Rosyan: 


pana C. Nabokoff, pierwszego sekretarza 
rosyjskiego Poselsltwa w Waszyngtonie; 


Najjaśniejszy Król szwedzki: 


Jego Ekscelencye pana hrabiego J. J. A. 
Ehrensvard, Swego nadzwyczajnego posła 
i upelnomoenionego ministra przy Najjaśniejszym 
Królu Belgów; 

pana Einar Lange, dyrektora szwedzkiego 
Towarzystwa ubezpieczeń parowców; 


Prezydent Rzeczypospolitej Urugway: 


Jego Ekscelencye pana Luis Garabelli, nad- 
zwyczajnego posła i upelnomocnionego ministra 
Rzeczypospolitej Urugway przy Najjaśniejszym Królu 
Belgów; 


którzy, upoważnieni do tego w należytej formie, 
ułożyli zgodnie następujące postanowienia: 


Artykuł 1. 


Usługi w celu udzielenia pomocy i ratunku, 
wyświadczone dla okrętu znajdującego się w nie- 
bezpieczeństwie na morzu, dla znajdujących się na 
pokładzie rzeczy, dła przewoźnego i należytości za 
przejazd, oraz usługi tego samego rodzaju, wyświad- 
czone sobie wzajemnie przez okręty żeglugi morskiej 
i śródlądowej, podlegają następującym przepisom, 
przyczem nie należy czynić różnicy między usługami 
pomocniezemi a ratunkowemi ani brać na wzgląd 

[tego, na jakich wodach uslngi wyświadczono. 
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Article 2. 


Tout fait d'assistance ou de sauvetage ayant 
eu un rósuliat ulile donne lieu á une équitable 
rémunération. 

Aucune rémunération n'est due si le secours 
prêté reste sans résultat utile. 

En aucun cas, la somme à payer ne peut dé- 
passer la valeur des choses sauvées. 


Article 3. 


N'ont droit à aucune rémunération les per- 
sonnes qui ont pris parl. aux opérations de secours 
malgré la défense expresse et raisonnable du na- 
vire secouru. 


Article 4. 


Le remorqueur n'a droit à une rémunération 
pour l'assistance ou le sauvetage du navire par lui 
remorqué ou de sa cargaison que s'il a rendu des 
services exceptionnels ne pouvant étre considérés 
comme l'accomplissement du contrat de remor- 
quage. 


Article 5. 


Une rémunération est due encore que l'assis- 
tance ou le sauvetage ait eu lieu entre navires 
appartenant au méme propriétaire. 


Article 6. 


Le montant de la rémunération est fixé par la 
convention des parties et, à défaut, par le juge. 

Il en est de méme de la proportion dans 
laquelle cette rémunération doit étre répartie entre 
les sauveteurs. 

La répartition edtre le propriétaire, le capi- 
taine et les autres personnes au service de chacun 
des navires sauveteurs sera réglée par la loi natio- 
nale du navire. 


Article 7. 


Toute convention d'assistance et de sauvetage 
passée au moment et sous l'influence du danger 
peut, à ]a requéte de l'une des parties, étre annulée 
ou modifiée par le juge, s’il estime que les condi- 
tions convenues ne sont pas équitables. 

Dans tous les cas, lorsqu'il est prouvé que le 
consentement de lune des parties a été vicić par 
dol ou réticence ou lorsque la rémunération est, de 
facon excessive dans un sens ou dans l'autre, hors 
de proportion avec le service rendu, la convention 
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Artykuł 2. 


Każde skuteczne udzielenie pomocy i każdy 
skuteczny ratunek uzasadnia roszczenie o stosowne 
wynagrodzenie. 

Nie można żądać wynagrodzenia, jeżeli wy- 
świadczone usługi nie odniosły skutku. 

Kwota przypadająca do zapłaty nie może w ża- 
dnym wypadku przewyższać wartości uratowanych 
przedmiotów. 


Artykuł 3. 


Kto bierze udział w akcyi pomocniczej lub 
ratunkowej wbrew wyraźnemu i uzasadnionemu za- 
kazowi tego okrętu, na rzecz którego udziela się 
pomocy i ratunku, temu nie przysługuje roszczenie 
o wynagrodzenie. 


Artykuł 4. 


Holownik może tylko wtedy żądać wynagro- 
dzenia za usługi pomocnicze lub ratunkowe, które 
uskutecznia na rzecz holowanego przez siebie okrętu 
lub jego ładunku, jeżeli wyświadczył nadzwyczajne 
usługi, których nie można uważać za należące do 
wypełnienia umowy holowniczej. 


Artykuł 5. 


Można domagać się wynagrodzenia także 
wtedy, jeżeli udzielenie pomocy lub ratowanie od- 
było się wzajemnie między kilku okrętami, naleza- 
cymi do tego samego właściciela, 


Artykuł 6. 


Kwotę wynagrodzenia oznacza układ stron 
a w braku tegoż sąd. 

To samo odnosi się do stosunku, w jakim 
należy rozdzielić wynagrodzenie między kilku biorą- 
cych udział w ratunku. 

Rozdział między właściciela okrętu, kapitana 
oraz inne osoby z załogi okrętu odbywa się od- 
nośnie do każdego okrętu, biorącego udział w ra- 
tuuku, według prawa państwa, do którego okręt 
przynależy. 


Artykuł 7. 


Sędzia może na wniosek jednej z stron uznać 
za nieważną lub zmienić umowę o udzielenie po- 
mocy i ratunek, zawartą w czasie i pod wpływem 
niebezpieczeństwa, jeżeli uważa umówione warunki 
za niesłuszne. 

W każdym wypadku może sędzia na wniosek 
strony interesowanej uznać umowę tę za nieważną 
lub zmienić ją, jeżeli będzie udowodnione, że przy- 
zwolenie strony jest wadliwe z powodu podsiępu 
lub zatajenia, albo jeżeli wynagrodzenie w jednym 
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peut être annulée ou modifiée par le juge à la 
requête de la partie intéressée. 


Article 8. 


La rémunération est fixée par le juge selon 
les circonstances en prenant pour base: 


a) en premier lieu, le succès obtenu, les efforts 
et le mérite de ceux qui ont prélé secours, le 
danger couru par le navire assisté, par ses 
passagers et son équipage, par sa cargaison, 
par les sauveteurs et par le navire sauveteur, 
le temps employé, les frais et dummages subis, 
et les risques de responsabilité et autres 
courus par les sauveteurs, la valeur du 
matériel exposé par eux, en tenant compte, 
le cas échéant, de l'appropriation spéciale 
du navire assistant; 


b) en second lieu, la valeur des choses sauvées. 


Les mêmes dispositions s'appliquent à la rópar- 
tition prévue à article 6, alinéa 2. 


Le juge peut réduire ou supprimer la rémuné- 
ration s'il apparaît que les sauveteurs ont, par leur 
faute, rendu nécessaire le sauvetage ou l'assistance 
ou qu'ils se sont rendus coupables de vols, recels 
ou autres actes frauduleux. 


Article 9. 


[I n'est dû aucune rémunération par les per- 
sonnes sauvées, sans que cependant il soit porté 
atteinte aux prescriptions des lois nationales à cet 
égard. 


Les sauveteurs de vies humaines qui sont 
intervenus à l'occasion de l'accident ayant donné 
lieu au sauvetage ou à l'assistance, ont droil à une 
équitable part de la rémunération accordée aux 
Sauveteurs du navire, de la cargaison et de leurs 
accessoires. 


Article 10. 


L'aeüon en payement de la rémunération se 
Preserit par deux ans à partir du jour oú les opéra- 
tions d'assistance ou de sauvetage sont terminées. 


Les causes de suspension et d'interruption de 
celte prescription soni déterminées par la loi du 
tribunal saisi de l'action. 
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lub drugim kierunku pozostaje w rażącym stosunku 
do wyświadczonych usług. 


Artykuł 8. 


Wynagrodzenie oznacza sędzia, uwzględniając 
okoliczności danego przypadku, przyczem służy za 
podstawę: 


a) w pierwszym rzędzie osiągnięty skutek, wysiłki 
i usługi osób, które brały udział w niesieniu 
pomocy lub ratunku, niebezpieczeństwo, które 
groziło uralowanemn okrętowi, znajdującym 
się na nim podróżnym, jego załodze i jego 
ładunkowi oraz osobom i okrętowi, które wzięły 
udział w ratowaniu, zużyty czas, narosłe koszta 
i poniesione straty, niebezpieczeństwo odpo- 
wiedzialności lub inne niebezpieczeństwo, na 
które narażeni byłi biorący udział w ratowaniu, 
wartość wystawionego przez nich na nie- 
bezpieczeństwo materyału, w danym razie także 
szczególne przeznaczenie ratującego okrętu; 


5) w drugim rzędzie wartość uratowanych przed- 
miotów. 


Te same postanowienia ma się stosować do 
rozdziału, przewidzianego w artykule 6., ustęp 2. 


Sąd może zniżyć wynagrodzenie lub odmówić 
go w zupełności, jeżeli jest widoczne, że ratujący 
spowodowali swojem zawinieniem konieczność ra- 
tunku lub pomocy lub dopuścili się kradzieży, zata- 
jenia lub innych nierzetelnych czynności. 


Antykur 9. 


Osoby uratowane nie są obowiązane uiszczać 
wynagrodzenia; postanowienie to nie narusza jednak 
przepisów ustaw poszczególnych państw. 


Kto przy wypadku, który dał powód do akcyi 
ratunkowej lub udzielenia pomocy, uratował czło- 
wiekowi życie, może żądać słusznego udzialu w wy- 
nagrodzeniu, należącem się tym osobom, które urato- 
wały okręt, ładunek i przynależytości. 


Artykuł 10. , 


Roszczenie o wynagrodzenie przedawnia sie 
w dwa lata po tym dniu, w którym akcya pomocnicza 
lub ratunkowa została ukończona. 


Przyczyny wstrzymania i przerwy tego prze- 
dawnienia ocenia się według prawa sądu, do którego 
się zwrócono o pomoc. 
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Les Hautes Parties contractantes se réservent 
le droit d'admettre dans leurs législations, comme 
prorogeant le délai ci-dessus fixé, le fait que le 
navire assisté ou sauvé n'a pu élre saisi dans les 
eaux territoriales de l'État dans lequel le deman- 
deur a son domicile ou son principal établissement, 


Article 11. 


Tout capitaine est tenu, autant qu'il peut le 
faire sans danger sérieux pour son navire, son 
équipage, ses passagers, de préler assistance à toute 
personne, méme ennemie, trouvée en mer en 
danger de se perdre. 


Le propriétaire du navire n'est pas responsable 
à raison des contraventions à la disposition pré- 
cédente. 


Article 19. 


Les Hautes Parties contractantes, dont la légis- 
lation ne réprime pas l'infraction à l’article précé- 
dent, s'engagent à prendre ou à proposer à leurs 
Législatures respectives les mesures nócessaires 
pour que cette infraction soit réprimée. 


Les Hautes Parties contractantes se communi- 
queront, aussitót que faire se pourra, les lois ou 
règlements qui auraient déjà été édictés ou qui vien- 
draient à l'élre dans leurs États pour l'exécution de 
la disposition qui précède. 


Article 13. 


La présente Convention ne porte pas atteinte 
aux dispositions des législations nationales ou des 
traités inlernationaux sur l'organisation de services 
d'assistance et de sauvetage par les autorités publi- 
ques ou sous leur contróle, et notamment sur le 
sauvetage des engins de péche. 


Article 14. 


La présente Convention est sans application 
aux navires de guerre et aux navires d'État exclu- 
sivement affectés à un service public. 


Article 15. 


Les dispositions de la présente Convention 
seront appliquées à l'égard de tous les intéressés 
lorsque soit le navire assistant ou sauveteur, soit le 
navire assisté ou sauvé appartient à un État de l'une 
des Hautes Parties contractantes, ainsi que dans les 
aulres cas prévus par les lois nationales. 
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Wysokie Strony kontraktujące zastrzegają sobie 
prawo zezwolenia w swem ustawodawstwie na 
przedłużenie wyżej ustanowionego czasokresu na 
podstawie tej okoliczności, że okrętu, na rzecz 
którego udzielono pomocy lub ratunku, nie można 
było zająć na wodach, należących do lerytoryum 
tego państwa, w którem powód ma swoje miejsce 
zamieszkania lub główna siedzibę swego przed- 
siębiorstwa. 


Artykuł 11. 


Każdy kapitan jest obowiązany do udzielenia 
pomocy wszystkim osobom, nawet nieprzyjaciołom, 
których spotka na morzu w nicbezpieczeústwie dla 
życia, o ile może to uczynić bez poważnego nie- 
bezpieczeństwa dla swego okrętu, jego załogi 
i podróżnych. 

Działanie wbrew powyższemu postanowieniu 
nie uzasadnia odpowiedzialności właściciela okrętu. 


Artykuł 12. 


Wysokie Strony kontraktujace, których ustawo- 
dawstwo nie karze wykroczeń przeciw powyższym 
artykulom, zobowiązują się wydać zarządzenia 
potrzebne dla karania tych wykroczeń lub przed- 
łożyć swym korporacyom prawodawczym wnioski 
co do tych zarządzeń. 

Wysokie Swony kontraktujace oznajmią sobie 
wzajemnie w ezasie, o ile możności jak najkrótszym, 
ustawy i rozporządzenia, które na obszarach ich 
państw już wydano lub które w przyszłości jeszcze 
będą wydane w celu wykonania powyższego po- 
stanowienia. 


Artykuł 13. 


Układ niniejszy nie narusza przepisów ustaw 
poszczególnych państw oraz międzynarodowych 
umów co do urządzenia służby dla udzielania 
pomocy i ratunku przez władze publiczne lub pod 
ich nadzorem, a w szczególności co do ratowania 
przyborów do rybołowstwa. 


Artykul 14. 


Układ niniejszy nie ma byé' stosowany do 
okrętów wojennych oraz okrętów państwowych, 
które wyłącznie przeznaczone są do slużby publicznej. 


Artykuł 15. 


Postanowienia niniejszego układu stosować 
należy do wszystkich interesowanych, jeżeli okręt, 
udzielający pomocy lub ratunku, albo okręt, na rzecz 
którego udzielono pomocy lub ratunku, należy do 
państwa którejś z Stron kontraktujących; postano- 
wienia te mają być nadto stosowane w przypadkach, 
określonych w ustawach poszczególnych państw. 
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Il est entendu toutefois : 

1° Qu'à l'égard des intéressés ressortissants 
d'un État non contractant, l'application desdites dis- 
positions pourra étre subordonnée par chacun des 
États contractants à la condition de réciprocité; 


2? Que, lorsque tous les intéressés sont res- 
sortissants du méme État que le tribunal saisi, c'est 
la loi nationale et non la Convention qui est appii- 
cable; 


3? Que, sans préjudice des dispositions plus 
étendues des lois nationales, l'article 11 n'est appli- 
cable qu'entre navires ressortissant aux Etats des 
Hautes Parties contractantes. 


Article 16. 


Chacune des Hautes Parties contractantes aura 
la faculté de provoquer la réunion d’une nouvelle 
conférence après trois ans à partir de l'entrée eu 
vigueur de la présente Convention, dans le but de 
rechercher les améliorations qui pourraient y être 
apportées et, notamment, d'en étendre, s'il est 
possible, la sphère d'application. 


Celle des Puissances qui ferait usage de cette 
faculté, aurait à notifier son intention aux autres 
Puissances, par l'intermédiaire du Gouvernement 
belge, qui se chargerait de convoquer la Conférence 
dans les six mois. 


Article 17. 


Les Etats qui n'ont pas signé la présente Con- 
vention, sont admis à y adhérer sur leur demande. 
Cette adhésion sera notifiée par la voie diploma- 
tique au Gouvernement belge et, par celui-ci, à 
chacun des Gouvernements des autres Parties con- 
tractantes; elle sortira ses effets un mois après 
l'envoi de la notification faite par le Gouvernement 
belge. 


Article 18. 
La présente Convention sera ratifiée. 


À l'expiration. du délai d'un an au plus tard, 
à compter du jour de la signature de la convention, 
le Gouvernement belge entrera en rapport avec les 
Gouvernements des Hautes Parties contractantes 
dui se seront déclarées prêtes à la ratifier, à l'effet 
qe faire décider s’il y a lieu de la mettre en vigueur. 


Les ratifications seront, le cas échéant, dépo- 
sées immédiatement à Bruxelles et la Convention 
produira ses effets un mois après ce dépôt. 


Le protocole restera ouvert pendant une autre 
année en faveur des États représentés à la Con- 
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Istnieje jednak zgoda eo do lego: 
1. że każde Państwo kontraktujace może 
uczynić zależne zastosowanie wymienionych posla- 


nowień do interesowanych, należących do takiego 


państwa, które nie przystąpiło do układu, od 


warunku wzajemności; 


2. że w razie, jeżeli wszyscy interesowani 
należą do tego samego państwa, co sąd, do którego 
się o pomoc zwrócono, ma być stosowane ustawo- 
dawstwo odnośnego państwa, nie zaś ten układ; 


3. że artykuł 11., nie uwłaczając dalej idącym 
przepisom ustaw poszczególnych państw, stosuje 
się tylko do spraw między okrętami, należącymi do 
państw wysokich Stron kontraktujących. 


Artykuł 16. 

Każda z wysokich Stron kontraktujacych ma 
prawo doprowadzić do skutku w trzy lata po wejściu 
w życie niniejszego ukladu zebranie się nowej kon- 
ferencyi celem spowodowania ewentualnych po- 
prawek tego układu a w szczególności rozszerzenia, 
w razie możności, obszaru, na którym uklad ten ma 
być stosowany. 

Jeżeli mocarstwo jakieś chce skorzystać z tego 
uprawnienia, natenczas winno oznajmić swój zamiar 
innym mocarstwom za pośrednictwem Rządu belgij- 
skiego, który podejmie się zwołania w ciągu sześciu 
niiesiecy nowej konferencji. 


Artykuł 17. 

Państwa, które nie podpisały niniejszego układu, 
dopuści się na ich prośbę do przystąpienia do niego. 
O przystąpieniu należy donieść drogą dyplomatyczną 
Rządowi belgijskiemu, który doniesie o tem Rządom 
innych Stron kontraktujacych : przystąpienie to uzyska 
skuteczność po upływie jednego miesiąca po 
odesłanin doniesienia przez Rząd belgijski. 


Artykuł 18. 
Układ niniejszy ma być ratyfikowany. 
Najpóźniej w rok od dnia podpisania układu 
wejdzie Rząd belgijski w porozumienie z wysokiemi 
Stronami kontraktującemi, które oświadczyły goto- 
wość ratyfikacyi, aby wywołać rozstrzygnienie, czy 
układ należy wprowadzić w życie. 


Dokumenty ratyfikacyjue złoży się w danym 
razie bezzwłocznie w Brukseli; układ wejdzie 
w życie w miesiąc po złożeniu tych dokumentów. 


Protokół pozostaje przez dalszy rok otwarty 
dla Państw, zastąpionych na konferencyi w Brakseli. 
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férence de Bruxelles. Passé ce délai, ils ne pour- 
raient qu'y adhérer conformément aux dispositions 
de Particle 17. 


Article 19. 


Dans le cas où l’une ou l'autre des Hautes 
Parties contractantes dénoncerait la présente Con- 
vention, cette dénonciation ne produirait ses effets 
qu'un an aprés le jour où elle aurait été notifiée au 
Gouvernement belge, et la Convention demeurerait 
en vigueur entre les autres Parties contractantes. 


En foi de quoi. les Plénipotentiaires des Hautes 
Parties contractantes respectives ont signé la pré- 
sente Convention et y ont apposé leurs cachets. 


Fait à Bruxelles, en un seul exemplaire, 
le 23 septembre 1910. 


Pour l'Allemagne: 
Signé: Kracker von Schwartzenfeldt. 
, Dr. G. Struckmann. 
Pour la République Argentine: 
Signé: Alberto Blancas. 


Pour l'Autriche et pour la Hongrie: 
Signé: S. Clary et Aldringen. 


Pour Autriche: 
Signé: Stephen Worms. 


Pour la Hongrie: 


Signé: Dr. Francois de Nagy. 


Pour la Belgique: 


Signé: A. Beernaert. 
. Capelle. 
. Ch. Lejeune. 
. Louis Franck. 
» Paul Segers. 


Pour les États-Unis du Brésil: 
Signé: Rodrigo Octavio deLanggaard Menezes. 


Pour le Chili: 
Signé: F. Puga-Borne. 


D 


Pour la République de Cuba: 
Signé: Dr. F. Zayas. 
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Po upływie tego czasokresu mogą one przystąpić do 
układu jedynie po myśli postanowień artykułu 17. 


Artykuł 19. 


Jeżeli któraś z wysokich Stron kontraktujących 
wypowie niniejszy układ, wypowiedzenie to będzie 
skuteczne dopiero w rok po dniu doniesienia 
o niem Rządowi belgijskiemu; układ ten zachowuje 
swoją moc obowiązującą w stosunku między innemi 
Stronami kontraktujacemi.2 


W dowód lego podpisali pelnonioeniey wyso- 
kich Stron kontraktujących układ niniejszy i zaopa- 
trzyli go swojemi pieczęciami. 


Działo się w Brukseli w jednem tylko wygoto- 
wanin dnia 23. września 1910. 


Za Państwo niemieckie: 
Podpisano: Kracker von Schwartzenfeldt. 
, Dr. G. Struckmann. 
Za Rzeczpospolitą argentyńską: 
Podpisano: Alberto Blancas. 


Za Ausirye iza Węgry: 
Podpisano: $. Clary und Aldringen. 


Za Austrye: 
Podpisano: Stephen Worms. 


Za Węgry: 
Podpisano: Dr. Franz von Nagy. 


Za Belgię: 


: A. Beernaert. 
Capelle. 
Ch. Le Jenne. 
Louis Franck. 
Paul Segers. 


Podpisano 


REN a ja a 


Za Stany 


Podpisano: Rodrigo Octavio de Langgaard Me- 
nezes. 


Zjednoczone brazylijskie: 


Za Chile: 
Podpisano: F. Puga-Berne. 


Za Rzeczpospolitą Kuba: 


Podpisano: Dr. F. Zayas. 
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Pour le Danemark: 


Signć: W. Grevenkop Castenskiold. 
„ Herman Halkier. 


Pour l'Espagne: 


Signé: Arturo de Baguer. 
» Juan Spottorno. 
» Ramon Sanchez de Ocana. 
, Faustino A. dei Manzano. 


Pour les États-Unis d'Amérique: 


Signé: Walter C. Noyes. 
. Charles C. Burlingham. 
» AL Montague. 
Edwin W. Smith. 


Pour la France: 


Signé: Beau. 
» Ch. Lyon-Caen. 


Pour la Grande-Bretagne: 


Signé: Arthur H. Hardinge. 
» WV. Pickford. 
» Leslie Scott. 
» Hugh Godley. 


Pour la Gréce: 


Signé: G. Diohouniotis. 


Pour Italie: 


Signé: Prince de Castagneto. 
. Francesco Berlingieri. 
. Francesco M. Mirelli. 
. Prof. César Vivante. 


Pour le Japon: 


Signé: K. Nabeshima. 


2c Ye 
a  T.Ishikawa. 
„ M. Matsuda. 


Pour les États-Unis Mexicains: 


Signé: Enrique Olarte. 
„ Victor Manuel Castillo. 


Pour le Nicaragua: 


Signé: Léon Valiez. 


Pour la Norvége: 


Signé: Hagerup. 
„ Chr. Th. Boe. 


(Polnisch.) 


Za Danie: 
Podpisano: W. Grevenkop Castenskiold. 
J Herman Halkier. 


Za Hiszpanię: 


Podpisano: Arturo de Baguer. 
5 Juan Spottorno. 
Ramon Sanchez de Ocana. 
5 Faustino A. del Manzano. 


Za Stany Zjednoczone Ameryki: 


Podpisano: Walter C. Noyes. 
: Charles C. Burlingham. 
5 A. J. Montague. 

| = Edwin W. Smith. 


Za Francye: 


Podpisano: Beau. 
5 Ch. Lyon-Caen. 


Za Wielka Brytanie: 


Podpisano: Arthur H. Hardinge. 
s W. Pickford. 
< Leslie Scott. 

| e Hugh Godley. 


Za Grecyę: 
Podpisano: G. Diobouniotis. 


Za Włochy: 
Podpisano: Prinz von Castagneto. 


b Francesco Berlingieri. 
e Francesco M. Mirelli. 
| à Prof. Caesar Vivante. 
Za Japonię: 
| Podpisano: K. Nabeshima. 
| $ Y. lrié. 
a T. Ishikawa. 


o M. Matsuda. 


Podpisano: Enrique Olarte. 
es Victor Manuel Castillo. 


Za Nikarague: 
Podpisano: Leon Valiez. 


Za Norwegle: 


| Podpisano: Hagerup. 
| p Chr. Th. Boe. 


LO 
[3 


93 


| Za Stany Zjednoczone meksykańskie: 
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Pour les Pays-Bas: Za Niderlandy: 
Signé: P. R. A. Melvill van Carnbee. Podpisano: P. R. A. Melvill van Carnbee, 
„ Molengraaff. a Molengraaff. 
„  Loder. : Loder. 
» C. D. Asser. 3 C. D. Asser. 
Pour le Portugal: Za Portugalię: 
Signé: A. D, de Oliveira Soares. Podpisano: A. D. de Oliveira Soares. 
Pour la Roumanie: Za Rumunię: 
Signé: T. G. Djuvara. Podpisano: T. G. Djuvara. 
Pour la Russie: Za Rosye: 
Signé: C. Nahokoff, Podpisano: C. Nabokoff. 
Pour la Suede: La Szwecyę: 
Signé: Albert Ehrensvard. Podpisano: Albert Ehrensvard. 
, Einar Lange. $ Einar Lange. 
Pour Uruguay: Za Urugway: 
Signé: Luis Garahelli. Podpisano: Luis Garabelli. 


Nos visis et perpensis conventionis hujus stipulationibus, illas omnes et singulas 
pro Austria et pro Hungaria ratas hisce confirmatasque habere profitemur ac decla- 
ramus verbo Nostro promittentes Nos omnia quae in illis continentur, fideliter 
exeeutioni mandaturos esse. 


In quorum fidem majusque robur praesentes ratihabitionis Nostrae tabulas 
manu Nostra signavimus sigilloque Nostro adpresso firmari jussimus. 


Dabantur Viennae die vieesima tertia mensis Januarii anno Domini millesimo 
nongentesimo decimo tertio, Regnorum Nostrorum sexagesimo quinto. 


V JP, 9 Franciscus Josephus m. p. 
Leopoldus Comes Berchtold m. p. 
Ad mandatum Sacrae Caesareae et Regiae Apostolicae Majestatis proprium : 


Marcus Capello Comes a Wickenburg m. p. 


Caes. et Reg. Caput sections. 


Część XIV. — 33. Układy międzynarodowe z dnia 23. września 1910. 
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MI. 


(Pierwopis.) 


Protocole de signature. 


Au moment de procéder á la signature des 
Conventions pour l'unification de certaines règles 
en matière d'abordage el en matière d'assistance et 
de sauvetage maritimes conclues à la date de ce 
jour, les Plénipotentiaires soussignés sont convenus 
de ce qui suit: 


Les dispositions desdites Conventions seront 
applicables aux colonies el possessions des Puissan- 
ces contractantes, sous les réserves ci-après: 


I. Le Gouvernement allemand déclare réserver 
ses résolutions au sujet de ses colonies. Il se réserve, 
pour chacune de celles-ci séparément, le droit 
d'adhérer aux Conventions et de les dénoncer. 


II. Le Gouvernement danois déclare se réserver 
le droit d'adhérer auxdites Conventions et de les 
dénoncer pour l'Islande et les colonies ou posses- 
sions danoises séparément. 


III. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique 
déclare se réserver le droit d'adhérer auxdites Con- 
ventions et de les dénoncer pour les Possessions 
insulaires des Etats-Unis d'Amérique. 


IV. Le Gouvernement de Sa Majesté Britan- 
nique déclare se réserver le droit d'adhérer auxdites 
Conventions et de les dénoncer pour chacune des 
colonies, chacun des protectorats et territoires britan- 
niques séparénient, ainsi que pour l'ile de Chypre. 


V. Le Gouvernement italien se réserve d'adhérer 
ultérieurement aux Conventions pour les dépen- 
dances et colonies italiennes. 


VI. Le Gouvernement des Pays-Bas se réserve 
d'adhérer ultérieurement aux Conventions pour les 
colonies et possessions néerlandaises. 


VIL. Le Gouvernement portugais déclare se 
réserver le droit d'adhérer ultérieurement aux Con- 
ventions pour les colonies portugaises. 


(Przekład.) 


Protokół podpisania. 


Mając przystąpić do podpisania zawartych 
w dniu dzisiejszym układów w celu jednolitego 
ustalenia pewnych norm co do zderzenia się okrętów 
jakoteż co do udzielania pomocy i ratunku w nie- 
bezpieczeństwie na morzu, podpisani pełnomocnicy 
postanowili zgodnie, co następuje: 


Postanowienia wymienionych układów winny 
być stosowane także do kolonii i posiadłości Mocarstw 
kontraktujących z następującemi zastrzeżeniami: 


I. Rząd niemiecki oświadcza, że zastrzega 
sobie powzięcie postanowień co do swych kolonii 
Zastrzega on sobie prawo przystąpienia do tych 
układów i wypowiedzenia ich ze względu na każdą 
z tych kolonii osobno. 


II. Rząd duński oświadcza, że zastrzega sobie 
prawo przystąpienia do tych układów i wypo- 
wiedzenia ich osobno ze względu na Islandye oraz 
duńskie kolonie lub posiadłości. 


IM. Rząd Stanów Zjednoczonych Ameryki 
oświadcza, że zastrzega sobie prawo przystąpienia 
do tych układów i wypowiedzenia ich ze względu 
na posiadłości Stanów Zjednoczonych Ameryki na 
wyspach. > 


IV. Rząd Jego brytańskiej Mości oświadcza, że 
zastrzega sobie prawo przystąpienia do wymienio- 
nych układów, względnie wypowiedzenia ich osobno 
ze względu na każdą brytańską kolonię, każdy bry- 
tański protektorat oraz posiadłość, jakotez ze względu 
na wyspę Cypr. 


V. Rząd włoski zastrzega sobie prawo później- 
szego przystąpienia do tych układów ze względu na 
włoskie przynależne posiadłości i kolonie. 


VI. Rząd Niderlandów zastrzega sobie prawo 
późniejszego przystąpienia do tych układów ze 
względu na niderlandzkie kolonie i posiadłości. 

VII. Rząd potugalski oświadcza, że zastrzega 


sobie prawo późniejszego przystąpienia do tych 
układów ze względu na kolonie portugalskie. 


EA 
— 35. 
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Ces adhésions pourront être notifiées soit par 
une déclaration générale comprenant toutes les 
colonies et possessions, soit par des déclarations 
spéciales, Pour les adhésions et dénonciations, on 
observera éventucllement la procédure indiquée dans 
les deux Conventions de ce jour. Il est entendu 
toutefois que lesdites adhósions pourront également 
être constatées dans le procès-verbal des ratifications. 


En foi de quoi, les Plénipotentiaires soussignés 
ont dressé le présent protocole, qui aura la méme 
force et la méme valeur que si ses dispositions 
étaient insérées dans le texte méme des Conventions 
auxquelles il se rapporte. 


Fait à Bruxelles, en un seul exemplaire, le 
23 septembre 1910. 


Pour l'Allemagne: 
Signé: Kracker von Schwartzenfeldt. 
» Dr. G. Struckmann. 
Pour la République Argentine: 


Signé: Alberto Blancas. 


Pour l'Autriche et pour la Hongrie. 


Signé: S. Clary et Aldringen. 


Pour l'Autriche. 


Signé: Stephen Worms. 


Pour la Hongrie: 


Signé: Dr. François de Nagy. 


Pour la Belgique: 


Signé: A. Beernaert. 
„ Capelle. 
, Ch. Lejeune. 
» Louis Franck. 
» Paul Segers. 


Pour les États-Unis du Brésil: 


Signé: Rodrigo Octavio de Langgaard Menezes. 


Pour le Chili: 
Signć: F. Puga-Borne. 


Pour la République de Cuba: 
Signé: Dr. F. Zayas. 


Pour le Danemark: 


Signé: W. Grevenkop Castenskiold. 
„ Herman Halkier. 


Układy międzynarodowe z dnia 23. września 1910. 


Q przystąpieniu tem można donieść zapomocą 
oświadczenia ogólnego, ohejmującego wszystkie 
kolonie i posiadłości lub zapomocą osobnych oświad- 
czeń. Przy przystąpieniu i wypowiedzeniu będzie się 
w danym razie stosować postępowanie, przewidziane 
w układach z dnia dzisiejszego. Istnieje jednak zgoda 
co do lego, że przystąpienie można stwierdzić także 
w protokole ratyfikacyjnym 


W dowód tego wygotuwali podpisani pełno- 
mocnicy niniejszy protokól, który ma mieć ie samą 
moc i skuteczność, jak gdyby postanowienia jego 
objęte były osnową samych układów, do których sie 
odnoszą. 


Działo się w Brukseli w jednem tylko wygoto- 
waniu dnia 23. września 1910. 


Za Państwo niemieckie: 
Podpisano: Kracker von Schwartzenfeldt. 
, Dr. G. Struckmann. 
Za Rzeczpospolitą argentyńską: 
Podpisano: Alberto Blancas, 


Za Austryę iza Węgry: 
Podpisano: S. Clary und Aldringen. 


Za Austrye: 
Podpisano: Stephen Worms. 


Za Węgry: 
Podpisano: Dr. Franz von Nagy. 


Za Belgię: 
Podpisano: A. Beernaert. 
o Capelle. 
z Ch. Lejeune. 
3 Louis Franck. 
à Paul Segers. 
Za Stany Zjednoezone brazylijskie: 
Podpisano: Rodrigo Octavio von Langgaard Me- 
nezes, 
Za Chile: 
Podpisano : F. Puga-Borne. 


Za Rzeczpospolitą Kuba: 
Podpisano : Dr. F. Zayas. 


Za Danie:} 
Podpisano: W. Grevenkop Castenskioid. 
o Herman Halkier. 
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Pour l'Espagne. 


Signé: Arturo de Baguer. 
» Juan Spottorno. 
» Ramon Sanchez de Ocaña. 
„ Faustino A. dei Menzano. 


Pour les États-Unis d'Amérique: 


Signé: Walter C. Noyes. 
» Charles C. Burlingham. 
» A. J. Montague. 
» Edwin W. Smith. 


Pour la France: 
Signé: Beau. 
„ Ch. Lyon-Caen. 
Pour la Grande-Bretagne: 


Signé: Arthur H. Hardinge. 
„  W. Pickford. 
„ Leslie Scott. 
. Hugh Godley. 
Pour la Grèce: 


Signé: G. Diobouniotis. 


Pour l'Italie: 


Signé: Prince de Castagneto. 
, Francesco Berlingieri. 
» Francesco M. Mirelli. 
» Prof. César Vivante. 


Pour le Japon: 


Signé: K. Nabeshima. 


» Y. lrié, 
„ T. Ishikawa. 
„ M. Matsuda. 


Pour les États-Unis Mexicains: 
Signé: Enrique Olarte. 
» Victor Manuel Castillo. 
Pour le Nicaragua: 


Signé: Léon Vallez. 


Pour la Norvège: 


Signé: Hagerup. 
» Chr. Th. Boe. 


Pour les Pays-Bas: 


Signé: P. R, A. Melvill van Carnbee. 
„  Molengraaff. 
+ Loder. 
, C. D. Asser. 


Za Hiszpanie: 


Podpisano: Arturo de Baguer. 


5 Juan Spottorno. 
a Ramon Sanchez de Ocaña. 
8 Faustino A. del Manzano. 


Za Stany Zjednoczone Ameryki: 


Podpisano: Walter C. Noyes. 
o Charles C. Burlingham. 
o A. J. Montague. 
» Edwin W. Smith. 


Za Francye: 
Podpisano: Beau. 
S Ch. Lyon-Caen. 
Za Wielka Brytanie: 
Podpisano: Arthur H, Hardinge. 
P W. Pickford. 
Leslie Scott. 
Hugh Godley. 
Za Grecyę: 
Podpisano: G. Diobouniotis. 


Za Wloehy: 


Podpisano: Prinz von Castagneto. 
E Francesco Berlingieri. 
Francesco M. Mirelli. 
a Prof. Cäsar Vivante. 
Za Japonię: 


Podpisano: K. Nabeshima. 
+ Y. Inte, 
T. Ishikawa. 
M. Matsuda. 
Za Stany Zjednoczone meksykańskie: 
Podpisano: Enrique Olarte. 
" Victor Manuel Castillo. 
Za Nukamaguę: 
Podpisano: Leon Vallez. 


Za Norwegię: 


Podpisano: Hagerup. 
o Chr. Th. Boe. 


La Niderlandy: 
Podpisano: P, R. A. Melvill van Carnbee. 


9 Molengraaff. 
= Loder. 
D C. D. Asser. 


o 
= 
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Pour le Portugal: Za Portugalię: 
Signć: A. D. de Oliveira Soares. Podpisano: À, D. de Oliveira Soares. 
Pour la Roumanie: Za Rumunię: 
Signé: T. G. Djuvara. Podpisano : T. G. Djuvara. 
Pour la Russie: Za Rosyę: 
Signé: C. Nabokoff. Podpisano: C. Nabokoff. 
Pour la Suéde: Za Szwecyę: 
Signć: Albert Ehrensvard. Podpisano: Albert Ehrensvard. 
„ Einar Lange. z Einar Lange. 
Pour l'Uruguay: Za Urugway: 
Signé: Luis Garabelli. Podpisano: Luis Garabelli. 


w  - - 
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IV. 
Protokół 


złożenia dokumentów ratyfikacyjnych, dotyczących międzynarodowego układu w celu 


jednolitego ustalenia pewnych norm co do zderzenia się okrętów. 


Procès-verbal 
de Dépôt des ratifications. 


Les ratifications sur la Convention internatio- 
nale pour l'unification de certaines règles en matière 
d'abordage, conclue à Bruxelles le 23 septembre 
1910, de même que sur le Protocole de signature 
y annexé, devant, aux termes de l'article 16 de la 
Convention, étre déposées à Bruxelles, le présent 
procès-verbal a été dressé à cet effet au Ministère 
des Affaires Etrangères de Belgique. 


Ont été présentées au dépôt le 1% février 1913: 
Les ratifications de Sa Majesté l'Empereur 
d'Allemagne, Roi de Prusse. 
Signé: v. Flotow. 
Les ralificalions de Sa Majesté l'Empereur 


d'Autriche, Roi de Bohéme ete. et Roi Apostolique 
de Hongrie. 


Signé: S. Clary et Aldringen, 
Les ralifications de Sa Majesté le Roi des 
Belges. 
Signé: J. Davignon. 
Les ratifications du Président de la République 
française. 
Signé: A. Kiobukowski. 


Les ratifications de Sa Majesté le Roi du 
Royaume-Uni de la Grande-Bretagne et d'Irlande 
et des Possessions britanniques au-delà des mers, 
Empereur des Indes. 


Signé: F. H. Villiers. 


Les ratifications du Président des Etats-Unis 
Mexieains. 


Signé: F. Gamboa. 


Protokól 


złożenia dokumentów ratyfika- 
cyjnych. 


Ze względu na to, że dokumenty ratyfikacyjne. 
dotyczące międzynarodowego układu w celu jedno- 
litego ustalenia pewnych norm co do zderzenia się 
okrętów, zawartego w Brukseli w dmu 23. września 
1910 oraz protokół podpisania, dołączony do tego 
układu, należy po myśli postanowień artykułu 16. 
tegoż ukiadu złożyć w Brakseli, wygotowano wedle 
tego niniejszy protokól w belgijskiem Ministerstwie 
spraw zewnętrznych. 


Oddano do złożenia w dniu 1. lutego 1913: 
Dokumenty ratyfikacyjne Najjaśniejszego Ge- 
sarza niemieckiego, Króla pruskiego. 
Podpisano: v. Flotow. 
Dokumenty ratyfikacyjne Najjaśniejszego Ce- 


sarza auslryackiego, Króla czeskiego itd. i Apostol- 
skiego Króla węgierskiego. 


Podpisano: $. Clary und Aldringen. 
Dokumenty ratyfikacyjne Najjaśniejszego Króla 
belgijskiego. 
Podpisano: J. Davignon. 
Dokumenty ratyfikacyjne Prezydenta Rzeczy- 
pospolitej francuskiej. 
Podpisano: A. Klobukowski. 


Dokumenty ratyfikacyjne Najjaśniejszego Króla 
Zjednoczonego Królestwa Wielkiej Brytanii i Irlandyi 
oraz brylańskich posiadłości zamorskich, Cesarza 
Indyi. 


Podpisano: F, H. Villiers. 


Dokunienty raiyfikacyjne Prezydenta Stanów 
Zjednoczonych meksykańskich. 


Podpisano: F. Gamboa. 
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Les ratifications de Sa Majesté la Reine des 
Pays-Bas. 


Signé: 0. D. van der Staal de Piershil. 


Les ratifications de Sa Majesté le Roi de 
Roumanie. 


Signé: G. M. Mitilineu. 


Les ratifications de Sa Majesté l'Empereur de 
toutes les Russies. 


Signé: Koudacheff. 


La date du 1% février 1913 marquera le point 
de départ du délai d'un mois stipulé à l’article 16 de 
la Convention pour la mise en vigueur de celle-ci. 


Conformément aux stipulations dudit article, 
les États signataires de la Convention qui n'ont pu 
déposer leurs ratifications à la date du 1% février 
1913 conserveronl, pendant une année encore à 
partir de cette derniére date, la faeulté de procéder 
à la formalité dont il s'agit. 


Bruxelles, le 1% février 1913. 


Le Ministre des Affaires Étrangères de Belgique, 
Signé: 1. Davignon. 


Au moment de procéder au dépót des ratifica- 
tions de Sa Majesté l'Empereur d'Allemagne, Roi de 
Prusse, le Gouvernement allemand a déclaré adhérer 
aux Conventions pour toutes ses Colonics, sous 
réserve de wen pas appliquer les règles aux indigènes 
et à leurs assimilés. 


En déposant les ratificalions de Sa Majesté 
Britannique sur les Conventions maritimes inter- 
nationales signées à Bruxellesle 23 septembre 1910, 
le Ministre de Sa Majesté Britannique à Bruxelles 
déclare, conformément aux dispositions du Protocole 
de signature, signé à la même occasion, que le 
Gouvernement de Sa Majesté Britannique adhère 
aux Conventions pour les Colonies britanniques et 
Possessions étrangères suivantes: 


Inde; 

Bahamas ; 

Barbades; 

Bermudes ; 

Guyane britannique; 

Honduras britannique; 

Ceylan; 

lles Falkland el leurs dépendances; 
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Dokumenty ratyfikacyjne Najjaśniejszej Królo- 
wej Niderlandów. 


Podpisano: Q. D. van der Staal de Piershil. 


Dokumenty ratyfikacyjne Najjaśniejszego Króla 
rumuńskiego. 
Podpisano: P. M. Mitilineu. 


Dokumenty ratyfikacyjne Najjaśniejszego Ce- 
sarza wszech Rosyan. 


Podpisano: Koudacheff. 


Data dnia 1. lutego 1913 jest tym terminem, 
od którego należy liczyć początek ezasokresu mie- 
sięcznego, który ustanowiono zgodnie w artykule 16. 
układu dla wejścia tegoż w życie. 

Po myśli postanowień przytoczonego artykułu 
mają te Mocarstwa. podpisane na nkładzie, które 
swych dokumentów ratyfikacyjnych nie mogły złożyć 
w dniu 1. lutego 1913, prawo dokonania w ciągu 
roku, licząc od tej daty, aktu formalnego, którego 
dotyczy niniejszy protokół. 


Bruksela, dnia t. lutego 1913. 
Minister spraw zewnętrznych Belgii: 


Podpisano: 1. Davignon. 


Mając przystąpić do złożenia dokumentów 
ratyfikacyjnych Najjaśniejszego Gesarza niemieckiego, 
Króla pruskiego, oświadczył Rząd niemiecki, że 
przystępuje do tego układu ze względu na wszystkie 
swe kolonic z tem zastrzeżeniem, że ułożonych 
zgodnie postanowień mie należy stosować do kra- 
jowców oraz osób, uważanych z nimi na równi. 


Przy złożeniu dokumentów ratyfikacyjnych 
Jego brylańskiej Mości, odnoszących sie do ukła- 
dów co do prawa morskiego, podpisanych w dniu 
23. września 1910, oświadcza poseł Jego brytańskiej 
Mości w Brukseli zgodnie z postanowieniami proto- 
kołu podpisania, przy tej samej sposobności pod- 
pisanego, że Rząd Jego brytańskiej Mości przystę- 
puje do tych układów ze względu na następujące 
brytańskie kolonie i zagraniczne posiadłości: 


Indye; 

Bahama; 

Barbados; 

Wyspy Bermuda ; 

Brytańska Gujana; 

Brytański Honduras; 

Ceylon; 

Wyspy Falklandzkie oraz wyspy do nich nale- 
żące; ` 
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Fidji; Fidżi; 

Gambie; Gambia; 

Gibraltar; Gibraltar; 

Cóte d'or; Złote Wybrzeże; 

Grenade; Grenada; 

Hongkong; Hongkong; 

Jamaïque, y compris les Ies Turques et Jamajka razem z wyspami Turks oraz wyspami 
Caïques et les Iles Cayman; Caicos i Cayman; 

Iles Sous-le-Vent: Antigua, Dominique, Mont- Wyspy pod wiatrem: Antigua, Dominica, Mont- 
serrat, Saint-Christophe, Nevis, Iles Vierges; serrat, Sw. Krzysztofa, Newis, wyspy Dziewicze ; 

Malte; Malta; 

Maurice; Maurycyusz; 

Ile Norfolk; Wyspy Nortolk; 

Papoua; Papua; 

Sainte-Helene ; Sw. Helena; 

Sainte-Lucie; Sw. Lucya; 

Saint-Vincent; Sw. Wincenty; 

Seychelles; Seychelle; 

Sierra Leone; Sierra Leone; 

Nigérie du Sud, y compris le Protectorat; Południowa Nigerya razem z protektoratem; 

Straits Settlements, y compris Labuan; Straits Setllements razem z Labuanem; 

Trinité et Tabago; Trynidad i Tobago. 

Le Gouvernement de Sa Majesté Britannique Rząd Jego  brytaískiej Mości przystępuje 


adhère également aux-dites Conventions pour l'Île |nadto do wymienionych układów ze względu na 
de Chypre, pour les Etats malais fédérés de Perak, | wyspę Cypr, Związkowe państwa malajskie Perak, 
Selangor, Negri-Sembilan et Pahang, pour les Pro- | Selangor, Negri Sembilan i Pahang oraz ze wzgledu 


tectorats britanniques suivants: na nastepujace brytaúskie protektoraty: 
Protectorat de l'Afrique Orientale; protektorat Afryki wschodniej; 
Protectorat des Iles Gilbert et Ellice; protektorat wysp Gilbert 1 Ellice; 
Protectorat des lles Salomon; protektorat wysp Salomona; 
Protectorat du Somaliland ; protektorat Kraju Somali 
et pour Wei-hai-Wei. ize względu na Wei-hai-wei. 
Signé: F. H. Villiers. Podpisano: F. H. Villiers. 


V. 
Protokół 


złożenia dokumentów ratyfikacyjnych, dotyczących miedzynarodowego układu z dnia 
28. września 1910 celem jednolitego ustalenia pewnych norm co do udzielania pomocy 
i ratunku w niebezpieczeństwie na morzu. 


Procès-verbal Protokół 
de Dèpôt des ratifications. złożenia dokumentów ratyfika- 
cyjnych. 
Les ratifications sur la Convention internationale Ze względu na to, że dokumenty ratyfikacyjne, 


pour l'unification de certaines règles en matière | dotyczące międzynarodowego układu w celu jedno- 
d'assistance et de sauvetage maritimes, conclue à | litego uslalenia pewnych norm co do udzielania po- 
Bruxelles le 23 septembre 1910, de méme que sur | mocy i ratunku w niebezpieczeństwie na morzu. za- 
le Protocole de signature y annexé, devant, aux | wartego w Brukseli w dniu 23. września 1910, oraz 
termes de l'article 18 de la Convention, être déposées | protokół podpisania, dołączony do tego układu, 
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à Bruxelles, le present procés-verbal a été dressé à 
cet effet au Ministère des Affaires Etrangères de 
Belgique. 


Ont été présentées au dépót le 1% février 
1913: 


Les ratifications de Sa Majesté l'Empereur 
d'Allemagne, Roi de Prusse. 


Signé: v. Flotow. 


Les ratifications de Sa Majesté l'Empereur 
d'Autriche, Roi de Bohême etc. et Roi Apostolique 
de Hongrie. 


Signé: S. Clary et Aldringen. 


Les ratifications de Sa Majesté le Roi des 
Belges. 


Signé: J. Davignon. 


Les ratifications du Président des États-Unis 
d'Amérique. 


Signé: Theodore Marburg. 


Les ratifications du Président de la République 
franęaise. 


Signć: A. Klobukowski. 


Les ratifications de Sa Majestć le Roi du 
Royaume-Uni de la Grande-Bretagne et d'Irlande et 
des Possessions britanniques au delà des mers, 
Empereur des Indes. 


Signé: F. H. Villiers. 


Les ratifications du Président des États-Unis 
Mexicains. 


Signé: F. Gamboa. 

Les ratifications de Sa Majesté la Reine des 
Pays-Bas. 

Signé: 0. D. van der Staal de Piershil. 


Les ratifications de Sa Majesté le Roi de 
Roumanie. 


Signé: G. M. Mitilineu. 


Les ratifications de Sa Majesté l'Empereur 
de toutes les Russies. 


Signé: Koudacheff. 


La date du 1% février 1913 marquera le point 
de départ du délai d'un mois stipulć a Particle 18 
de la Convention pour la mise en vigueur de 
celle-ci. 


-- 33. Układy międzynarodowe z dnia 23. września 1910. 


należy «po myśli postanowień artykułu 18. tegoż 
układu złożyć w Brukseli, wygolowano wedle tego 
niniejszy protokół w belgijskiem Ministerstwie spraw 
zewnętrznych. 


Oddano do złożenia w dniu 1. lutego 1913, 


Dokumenty ratyfikacyjne Najjaśniejszego Ce- 
sarza niemieckiego, Króla pruskiego. 


Podpisano: v. Flotow. 
Dokumenty ratyfikacyjne Najjaśniejszego Ce- 


sarza austryackiego, Króla czeskiego itd. i Apostol- 
skiego Króla węgierskiego. 


Podpisano: $. Clary und Aldringen. 
Dokumenty ratyfikacyjne Najjaśniejszego Króla 
belgijskiego. 
Podpisano: J. Davignon. 


Dokumenty ratyfikacyjne Prezydenta Stanów 
Zjednoczonych Ameryki. 


Podpisano: Theodore Marburg. 


Dokumenty ratyfikacyjne Prezydenta Rzeczy- 
pospolitej francuskiej. 


Podpisano: A. Klobukowski. 


Dokumenty ratyfikacyjne Najjaśniejszego Króla 
Zjednoczonego Królestwa Wielkiej Brytanii i Irlandyi 
oraz brytańskich posiadłości zamorskich, Cesarza 
Indyi. 


Podpisano: F. H. Villiers. 
Dokumenty ratyfikacyjne Prezydenta Stanów 
Zjednoczonych meksykańskich. 
Podpisano: F. Gamboa. 
Dokumenty ratyfikacyjne Najjaśniejszej Kró- 
lowej Niderlandów. 
Podpisano: O. D. van der Staal de Piershil, 
Dokumenty ratyfikacyjne Najjaśniejszego Króla 
rumuńskiego. 
Podpisano : G. M. Mitilineu. 
Dokumenty ratyfikacyjne Najjaśniejszego Ce- 
sarza wszech Rosyan. 


Podpisano: Koudacheff. 


Data dnia 1. lutego 1913 jest tym terminem, 
od którego należy liczyć początek czasokresu 
miesięcznego. który ustanowiono zgodnie w arty- 
kułe 18. układu dla wejścia tegoż w życie. 
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Conformément aux stipulations dudit article. 
les Etats signataires de la Convention qui n'ont pu 
déposer leurs ratifications á la date du 1% février 
1913, conserveront, pendant une année encore á 
partir de cette derniére date, la faculté de procéder 
a la formalité dont il s'agit. 


Bruxelles, le 19 février 1913. 
Le Ministre des Affaires Étrangères de Belgique, 


Signé: J. Davignon. 


Au moment de procéder au dépót des ratifi- 
cations de Sa Majesté l'Empereur d'Allemagne, Roi 
de Prusse, le Gouvernement allemand a déclaré ad- 
hérer aux Conventions pour toutes ses Colonies, sous 
réserve de n'en pas appliquer les régles aux in- 
digénes et à leurs assimilés. 


En déposant les ratifications de Sa Majesté 
Britannique sur les Conventions maritimes inter- 
nationales signées à Bruxelles le 23 septembre 
1910, le Ministre de Sa Majesté Britannique à Bru- 
xelles déclare, conformément aux dispositions du 
Protocole de signature, signé à la méme occasion, 
que le Gouvernement de Sa Majesté Britannique 
adhère aux Conventions pour les Colonies bri- 
tanniques et Possessions étrangères suivantes: 


Inde ; 

Bahamas; 

Barbades; 

Bermudes; 

Guyane britannique ; 

Honduras britannique; 

Ceylan; 

Iles Falkland et leurs dépendances; 


Fidji; 

Gambie; 

Gibraltar; 

Cóte d'or; 

Grenade; 

Hongkong; 

Jamaique, y compris les lles Turques et 
Caiques et les Iles Cayman; 

Iles Sous-le-Vent: Antigua, Dominique, Mont- 
serrat, Saint-Christophe, Nevis, Iles Vierges; 

Malte; 

Maurice; 

Ile Norfolk; 

Papoua; 

Sainte-Hélène ; 

Sainte-Lucie; 

Saint-Vincent; 

Seychelles ; 
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Po myśli postanowień przytoczonego artykułu 
maja te Mocarstwa, podpisane na układzie, które 
swych dokumentów ratyfikacyjnych nie mogły złożyć 
w dniu 1. lutego 1913, prawo dokonania w ciągu 
roku, licząc od tej daty, aktu formalnego, którego 
dotyczy niniejszy protokół. 


Bruksela, dnia 1. lutego 1913. 
Minister spraw zewnętrznych Belgii: 


Podpisano: J, Davignon. 


Mając przystąpić do złożenia dokumentów raty- 
fikacyjnych Najjaśniejszego Cesarza niemieckiego, 
Króla pruskiego, oświadczył Rząd niemiecki, że 
przystępuje do tego układu ze względu na wszystkie 
swe kolonie z tem zastrzeżeniem, że ułożonych 
zgodnie postanowień nie należy stosować do kra- 
jowców oraz osób, uważanych z nimi na równi. 


Przy złożeniu dokumentów ratyfikacyjnych 
Jego brytańskiej Mości, odnoszących się do ukła- 
dów co do prawa morskiego, podpisanych w dniu 
28. września 1910, oświadcza poseł Jego brytańskiej 
Mości w Brukseli zgodnie z postanowieniami proto- 
kolu podpisania, przy tej samej sposobności pod- 
pisanego, że Rząd Jego brytańskiej Mości przy- 
stępuje do tych układów ze względu na następujące 
brytańskie kolonie i zagraniczne posiadłości: 

* 


Indye; 

Bahama; 

Barbados; 

Wyspy Bermuda; 

Brytańska Gujana; 

Brytański Honduras; 

Ceylon; 

Wyspy Falklandzkie oraz wyspy do nich nale- 
żące; 

Fidżi; 

Gambia; 

Gibraltar; 

Złote Wybrzeże; 

Grenada; 

Hongkong; 

Jamaika razem z wyspami Turks oraz wyspami 
Caicos i Cayman; i 

Wyspy pod wiatrem: Antigua, Dominica, Mont- 
serrat, Sw. Krzysztofa, Newis, wyspy Dziewicze ; 

Malta; 

Maurycyusz; 

Wyspy Norfolk; 

Papua; 

Sw. Helena; 

Sw. Łucya; 

Sw. Wincenty; 

Seychelle; 
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Sierra Leone; 

Nigérie du Sud, y compris le Protectorat; 

Straits Settlements, y compris Labuan ; 

Trinité et Tabago. 

Le Gouvernement de Sa Majesté Britannique 
adhère également aux dites Conventions pour l'Ile 
de Chypre, pour les Etats malais fédérés de Perak, 
Selangor, Negri-Sembilan et Pahang, pour les 
Protectorats britanniques suivants: 


Protectorat de l'Afrique Orientale; 
Protectorat des Iles Gilbert et Ellice; 
Protectorat des Îles Salomon; 
Protectorat du Somaliland; 

et pour Wei-hai-Wei. 


Signé: F, H. Villiers. 
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Sierra Leone; 

Południowa Nigerya razeni z protektoralem; 

Straits Settlements razem z Labuanem; 

Trynidad i Tobago. 

Rząd Jego brytańskiej Mości przystępuje nadto 
do wymienionych układów ze wzgłędu na wyspę 
Cypr, Związkowe państwa malajskie Perak, Selangor, 
Negri Sembilan i Pahang oraz ze względu na nastę- 
pujace brytańskie protektoraty : 

protektorat Afryki wschodniej; 

protektorat wysp Gilbert i Ellice; 

protektorat wysp Salomona; 

protektorat Kraju Somali 
i ze względu na Wei-hai-wei. 


Podpisano: F. H, Villiers. 


Powyższe układy i protokoły ogłasza się z tym dodatkiem, że obu układom międzynarodowym 
z dnia 23. września 1910 oraz protokołowi ich podpisania udzieliły obie Izby Rady puństwa zgodnego 


z konstytucyą zatwierdzenia. 
Wiedeń, dnia 26. lutego 1913. 
Stiirgkh włr. 


Hochenburger wir. 


Schuster wir. 


Rok 1913. 
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Dziennik ustaw państwa 


dla 


królestw 1 krajów w Radzie 


państwa reprezentowanych. 


Część XV. — Wydana i rozesłana dnia 1. marca 1913. 


Treść: (MM 31135.) 34. Obwieszczenie, dotyczące rozszerzenia uprawnień kilku królewsko-wegierskich ekspozytur 
urzędów celnych głównych oraz urzędów celnych głównych. — 36. Rozporządzenie, dotyczące zmiany 
niektórych postanowień objaśnień do taryfy celnej z dnia 18. lutego 1906. 


34. 


ObwieszczenieMinisterstwa skarbu 
z dnia 21. lutego 1913, 


dotyczące rozszerzenia uprawnień kilku królewsko- 
węgierskich ekspozytur urzędów celnych głównych 
oraz urzędów celnych głównych. 


Według uwiadomienia królewsko-węgierskiego 
Ministerstwa skarbu nadano wyliczonym w dalszym 
ciągu ekspozyturom urzędów celnych głównych, 
względnie urzędom celnym głównym następujące 
upoważnienia: 

1. Ekspozyturze królewsko-węgierskiego Urzędu 
celnego głównego na grobli Zichy w Fiume 
uprawnienie do ekspedycyi posyłek roślin i kart do 
gry, nadchodzących pocztą; 

2. Ekspozyturze królewsko-węgierskiego Urzędu 
celnego głównego w Orsowie na dworcu kolejowym 
uprawnienie do ekspedycji posyłek roślin, nad- 
chodzących pocztą; 

3. Ekspozyturze królewsko-węgierskiego Urzędu 
celnego głównego w Zagrzebiu na dworcu kolejowym 
uprawnienie do ekspedycyi posyłek roślin i kart 
do gry, nadchodzących pocztą, oraz do oclania 
wyrobów chemicznych według wartości rzeczy- 
wistej ; 

4. królewsko-węgierskim Urzędom celnym 
głównym w Brodzie i Mitrowicy uprawnienie do 
ekspedycyi posyłek roślin, nadchodzących pocztą. 


Zaleski wir. 


(Polnisch.) 


35. 


Rozporządzenie Ministerstw skar- 
bu, handlu i rolnictwa z dnia 
26. lutego 1913, 


dotyczące zmiany niektórych postanowień objaśnień 
do taryfy celnej z dnia 13. lutego 1906. 


Następujące postanowienia objaśnień do taryfy 
celnej, wydanych obwieszczeniem z dnia 13. czerwca 
1906, Dz. u. p. Nr. 115, na zasadzie artykułu V. 
ustawy o taryfie celnej z dnia 13. lutego 1906, Dz. 
u. p. Nr. 20, uzupełnia się, względnie zmienia się 
w sposób następujący: 

W ustępie 3. uw. 5. do Nru 162. należy 
w wierszu 1. i 2. skreślić słowa „Nieoznaczonymi 
osabnós ae A T. są“ a natomiast umieścić: 

Do nieoznaczonych osobno wyciągów gar- 
bnika, które należy w obrocie umownym taryfować 
według Nru 162 c, należą 

W wierszu 4. tego samego ustępu należy 
przed słowami „wyciąg z jabłka galasowego" wstawić: 
„mocny“, 

W ustępie 4. tej samej uwagi należy 
w wierszu 1. zamiast słów „Jak wyciągi garbnika“ 
wstawić : 

Jak nieoznaczone osobno wyciągi garbnika 
z Nru 162 c 

W uw. 1. do Nrów 177. i 178. należy po 
ustępie drugim wstawić jako ustęp nowy: 


24 
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Badanie, czy olej do smarowania nie nadaje 
się do oświetlania, należy przeprowadzić w sposób 
następujący: 

Do cylindra szklannego o szerokości 5 cm 
a wysokości co najmniej 20 cm bierze się 50 em? 
badanego olejn a w oleju tym umieszcza się pasek 
papieru do cedzenia (Schleicher i Schüll Nr, 595) 
o szerokości 3 cm oraz odpowiedniej długości. De 
przytrzymania służy korek, rozcięty na dwie połowy, 
między które wkłada się ten pasek papieru i przy- 
mocowuje się zapomocą rysika. Na dolnym końcu 
paska papieru przymocowuje się kawałek ołowiu, 
aby pasek utrzymać w napięciu. W celu ułatwienia 
odczytywania nakreśla się w sposób odpowiedni 
celowi na pasku papieru ołówkiem znaczki od 
centymetra do centymetra. 

Prób należy dokonywać przy średniej tem- 
peraturze pokojowej (15 do 17? C.) zatem nie 
w pobliżu pieca lub w zimie w nieopalonych ubi- 
kacyach. 

Oleje, które w przeciągu czterech godzin 
przy wskazanych czynnościach próbnych podniosą 
się do wysokości 14 cm lub wyżej, należy trakto- 
wać jako oleje skalne, nadające się do oświetłania. 
Qylinder szklanny należy po każdem użyciu wy- 
płókać benzyną i wytrzeć czystem suknem. 

W przypadkach wątpliwych należy przesłać 
próbkę c. k. rolniczo-chemicznemu Zakładowi 
doświadczalnemu w Wiedniu w celu jej zbadania. 


Ustęp 4. uw. do Nru 181. należy skreślić 
i wsławić natomiast następującą osnowę: 


Nitki, przysposobione do czyszczenia ma- 
szyn itd. (gotowe pakuły wełniane do czy- 
szczenia) są odpadkami przy przędzeniu lub 
tkaniu, które po rozciągnięciu ich przy snuciu lub 
zgrzebleniu zostały rozluźnione, aby przy czy- 
szczeniu mogly lepiej nasiąkać i aby w ten sposób 
można je było zupełnie zużytkować. 

Odpadki nieczyste pierze się jeszcze przed 
wyciąganiem ich lub zgrzebleniem, ewentualnie 
czyści się je zapomocą bielenia lub odiłuszezania. 
Podpadające pod Nr. 180. niegotowe (nie- 
zgrzeblone lub niewyciągnięte) pakuły wełniane 
do czyszczenia zawierają zawsze podkładki, 
torebki papierowe i obce części składowe, które 
w gotowych pakulach wełnianych do czyszczenia 
bardzo rzadko się znajduje. 

Gotowe pakuły wełniane do czyszczenia po- 
jawiają się w handlu po większej części w postaci 
kłębków lub motków, także w paczkach, a czasem 
opakowane w zwojach, jak niezaprawiona klejem 
wata; dla górnych warstw kłębków lub motków 
szczególnie charakterystyczny jest układ wyciągnię- 
tych oraz równolegle ciągnących się nici i należy 
stwierdzić go nie tylko przez wyciąganie nici, lecz 
przez otwarcie opakowania, przyczem poszczególne 
warstwy muszą się wyraźnie od siebie oddzielać. 


Część XV. — 35. Rozporządzenie Ministerstw skarbu itd. z dnia 26. lutego 1913. 


Bielone lub odtłuszczone zmiotki, powstałe 
przy tkaniu lub przędzeniu, należy również oclić 
według tego numeru jak pakuły wełniane do 
czyszczenia. 


W uw. do Nm 290. należy jako ustęp 2. 
umieścić następujące postanowienie : 


Za papier barwny należy dalej uważać tak 
zwany papier z pstrego piaskowca, to jest 
papier marmurkowany zapomocą nakrapiania 
farbą na przesiewaczu, oraz taki papier, który 
podczas postępowania na mokro marmurkowano 
zapomocą nasypywania mocno zabarwio- 
nych włókien. 


W tablicy, uwidoczniającej maszyny, które 
mają być ekspedyowane w razie dostarczenia dowodu 
odnośnego za opłatą zniżonego cła (patrz uw. og. 13 
do kl. XL), należy w kolumnie, odpowiadającej 
pozycyi „Maszyny pomocnicze dla tkactwa“, odnośnie do 
formy dowodu, zamiast słów „oględzin dodatkowych: 
umieścić „potwierdzenia*. 


W ustępie 14. nw. 1. do Nru 596. należy po 
słowie „Siarczek fosforu“ umieścić: 
siarczek fosforu,“. 


„także półtora- 


Ustęp 8. uw. 3. do Nru 604. należy skreślić 
i natomiast wstawić: 


Jak nitrobenzol należy także traktować 
nitrotoluol płynny przy 15° C (n. p. tech- 
niezny nitrotoluol i orto-nitrotoluol), który również 
wydziela woń gorzkich migdałów. Natomiast nitro- 
toluole w stanie stałym (n. p. para-nitrotoluol, 
dwunitro-toluole i trójnitro-toluole) należy zawsze 
ekspedyowaë według Nru 622. 


Na końcu uw. 3. do Nru 658. należy dodać 
następujące ustępy: 


Pasza z otrąb, mąki lub odpadków mięsa, 
patrz uw. 11. do Nru 652. 


Pasza z olrgb lub mąki, przyrządzona bez 
odpadków mięsa (urobiona zapomocą spoiwa, 
także z domieszką krwi w postaci ziarna i pieczona 
lub suszona), Nr. 113., względnie Nr 116. 


Rozporządzenie niniejsze wchodzi natychmiast 
w życie. 


Zaleski włr. Schuster włr. 


Zenker włr. 
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Część XVI. — Wydana i rozesłana dnia 2. marca 1918. 


Treść: ¿Y 36. Rozporządzenie, dotyczące regulaminu targowego dla wiedeńskiej głównej targowicy na zwierzęta 


w St. Marx. 


36. 
Rozporządzenie Ministerstw rol- 
nictwa, handlu i spraw wewnętrz- 

nych z dnia 19. lutego 1913, 


dotyczące regulaminu targowego dla wiedeńskiej 
głównej targowicy na zwierzęta w St. Marx. 


Na zasadzie $ 9. ustawy z dnia 6. sierpnia 1909, 
Dz. u. p. Nr. 177, wydaje się następujące postano- 
wienia co do regulaminu targowego dla wiedeńskiej 
głównej targowicy na zwierzęta w St. Marx: 


Artykuł I. 


$ 88. regulaminu targowego dla wiedeńskiej 
głównej targowicy na zwierzęta w St. Marx, który 
wydano rozporządzeniem z dnia 1. sierpnia 1902, 
Dz. u. p. Nr. 166, a zmieniono rozporządzeniami 
z dnia 13. marca 1903, Dz. u. p. Nr. 62, z dnia 
8. lipca 1903, Dz. u. p. Nr. 146, i z dnia 30. czerwca 
1910, Dz. u. p. Nr. 126, traci w obecnem brzmieniu 
moc obowiązującą i nia na przyszłość opiewać: 


(Polnisch, ) 


S 88. 


„Jeżeli kupno przyjdzie do skutku za gotówkę, 
w takim razie należy przypadającą cenę kupna złożyć 
za okazaniem uwiadomienia o sprzedaży 1 karty 
umownej ($ 83.) jeszcze przed zamknięciem targu 
w wiedeńskiej Kasie targu na zwierzęta i mięso. 

Jeżeli kupujący nie zapłaci należnej ceny kupna 
najpóźniej w przeciągu 48 godzin, licząc od zawarcia 
kupna, ma Kasa prawo policzyć odsetki od ceny 
kupna, tak jak przy kupnie, zawartem na kredyt. 

Jeżeli zapłaty nie uiści się aż do rozpoczęcia 
się następnego targu, lub jeżeli kupujący aż do tego 
czasu nie odbierze zwierząt, sprzedanych przez 
agenia targowego, w takim razie Kasa ma prawo 
zarządzić sprzedaż odnośnych zwierząt i zaspokoić 
swoje wierzytelności z ceny kupna. * 


Artykuł H. 


Rozporządzenie niniejsze wchodzi w życie 
w dniu 1. marca 1913. 


Heinold wł». Schuster wir. 


Zenker wir. 
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wychodzi nakładem c. k. Drukarni nadwornej i państwowej w Wiedniu, dzielnica Í., Seilerstütte 1. 24, 
także w roku 1913. w języku 
niemieckim, czeskim, włoskim, chorwackim, polskim, rumuńskim, ruskim i stowenskim. 


Prenumerata na cały rocznik 1913 każdego z tych ośmiu wydań Dziennika ustaw państwa 
wynosi za egzemplarz 8 K przy odbiorze w miejscu lub bezpłatnej przesyłce pocztowej. 

Prenumerować można w składzie c. k. Drukarni nadwornej i państwowej w Wiednia, dzielnica L, 
Seilerstátte 1. 24,1 nabywać tam także pojedyncze roczniki i pojedyncze części Dziennika ustaw państwa. 

Ponieważ Dziennik ustaw państwa wydaje się względnie rozsyła się abonentom tylko po poprzedniem 
złożeniu prenumeraty rocznej, przeto należy równocześnie z zaabonowaniem uiścić także przypadającą 
kwotę pieniężną; celem umożliwienia szybkiego i niewadliwego doręczenia przez c. k. pocztę należy podać 
prócz dokładnego adresu mieszkania także odnośny okrąg doręczeń pocztowych. 


Pojedyncze roczniki wydania niemieckiego można nabywać: 


Roeznik 1849 za . . 4K20h Rocznik 1871za . . . 4K—h Rocznik 1893za , . . 6K — h 
" 1850 , 2100,50, » 1872 , mm ALS a 1894 , 6,—, 
+ «Bal 2,60, m 150%, 6 „ 60, , 1895 , bh, a. 
e 1852 , Dua E 1874 , 4, 60, | 1896 „ "=, 
E 1853 , GB EW z M 1875 . 4, — , " LOT „15, =, 
z 1854 , SW, AUR, ^ 1876 , SU M 5 1898 , A = 
mo 1855, "eer E . AA Day E, , 1899 , O 
„ 1856, AA PG UC 4,60, . 1900, Nope moo 
s- 1807": 5 „707 25486 À 4 „60 , GO ber 
RE, INED „ 1880, A 40, , 1908, (aan 
T 1859, Ai gien a 1881, 4 10, „ 1903 , 9 „== 
STEE 3,40, „ 1882, üt - E 5,—, 
^ 1861 , IRE s 5 1883 , 5.,—, 3 1905 , PO T 
„ 1869, 2,80, SS = , 1906, A 
„ 1863, 9,80, „ 1885, 3.90 „ 1 la, m 
5 1864 , Bes RO. à HESS - mee 2e GS ^ 1908 , e H a =, 
ei  I865, d Se „+ 4887 , . AMES . 1909 , 8 „50, 
a 1866 „ 4 „40, M 1888 „ o S uec » 1910 , 8 , 40, 
D MSG. 1 A Ru x e E ET 
a 1868, M M EET. M 5,40, e 1812, „12 „50 , 
i 1869 , De => i 1891 , DST 
> 1870 , E. OA n 1899 10, —, 


Pojedyncze roczniki wydan w innych siedmiu językach od r. 1870. począwszy 
można nabywać po tej samej cenie co wydanie niemieckie. 


Nabywającym na raz prz ynejmnicj 10 dowolnie silla e EE zupełnych roczników 
Dziennika ustaw państwa przyznaje się opust 200, a nabywejaeym no rar przynajmniej 
26 dowolnie wybranych, zupełnych roczników Dziennika ustaw państwa opust 25%), zaś 
nabywającym na raz przynajmniej 36 dowolnie wybranych, zupełnych roczników Dzien- 
nika ustaw państwa opust 200%. 


NB. Części niemieckiego wydania Dziennika ustaw państwa, które zaginęły lub doszły w stanie 
wadliwym, należy reklamować najpóźniej w przeciągu czterech tygodni po ich ukazaniu się, zaś części 
wydań nieniemieckich najpóźniej w przeciągu sześciu tygodni po wydanin spisu rzeczy i karty tytułowej 
do odnośnych wydań, wprost w c. k. Drukarni nadwornej i państwowej w Wiedniu, dzielnica I., 
Rennweg 1. 16. 

Po upływie tego terminu wydaje się Dziennik ustaw państwa wyłącznie tylko za opłatą ceny 
handiowej (1/, arkusza — 2 strony za 2 h). 

Ponieważ wszystkie roczniki wydania niemieckiego począwszy od roku 1849. i wszystkie roczniki 
wydań w innych siedmiu językach począwszy od roku 1870. są całkowicie uzupełnione, przeto można 
nabywać w składzie c. k. Drukarni nadwornej i państwowej w Wiedniu, dzielnica L, Seilerstütte 1. 24., 
nie tylko każdy pojedynczy rocznik po cenie wyżej podanej, lecz nawet każdą z osobna część wszystkich 
tych roczników po cenie handlowej (Di arkusza = 2 strony za 2 h); tym sposobem umożliwione 
jest uzupełnienie niekompletnych roczników i zestawienie pojedynczych części podług materyi. 
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Część XVII. — Wydana i rozesłana dnia 12. marca 1913. 


Treść: JM 37. Patent cesarski, dotyczący rozwiązania sejmu krajowego Gorycyi i Gradyski. 
a ) 


37. 


Patent cesarski z dnia 2. marca 
1913, 


dotyczący rozwiązania sejmu krajowego Gorycyi 
i Gradyski. 


My Franciszek Józef PIBTWST] 


z Bożej łaski Cesarz Austryacki; 


Król Węgierski i Czeski, Dalmatyński, Kroacki, 
Slawoński, Galicyjski, Lodomeryjski i Illiryj- 
ski; Król Jerozolimski itd,; Arcyksigzg An- 
stryacki; Wielki Książę Toskański i Krakow- 
ski; Książę Lotaryński, Solnogrodzki, Styryjski, 
Karyntyjski, Kraiński i Bukowiński; Wielki 
Książę Siedmiogrodzki; Margrabia Morawski; 
Książę Górno- i Dolno-Śląski, Modeński, Par- 
mański, Piacenoki i Gwastalski, Oświęcimski 
i Zatorski, Cieszyński, Fryulski, Dubrownieki 
i Zadarski; Uksiazecony Hrabia na Habs- 
burgu i Tyrolu, Kyburgu, Goryoyi i Gradysce; 


(Poluiach.) 


Książę na Trydencie i Bryksenie; Margrabia 
Górno- i Dolno-Luzyoki i Istryjski; Hrabia na 
Hohenembsie, Feldkirchu, Bregencyi, Sonnen- 
bergu itd,; Pan na Tryeście, Kotorze i Windyj- 
skiej Marchii; Wielki Wojewoda Województwa 
Serbskiego itd. itd. itd. 

wiadomo czynimy : 

Sejm krajowy uksiążęconego Hrabstwa Gorycyi 
i Gradyski jest rozwiązany i należy zarządzić nowe 
wybory do tegoż sejmu. 

Dan w Naszem głównem i rezydencyjnem 
mieście Wiedniu dnia 2. marca roku tysiąc dzie 


więćset trzynastego, Naszego panowania sześć- 
dziesiątego piątego. 


Franciszek Józef wir. 


Stürgkh wir. 
Hochenburger włr. 
Heinold wir. 
Hussarek wir. 
Długosz wir. 

Zenker wlr 


Georgi wir. 
Zaleski wir. 
Forster wir. 
Trnka wir. 
Schuster wir. 
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Część XVIII. — Wydana i rozesłana dnia 12. marca 1918. 


Treáé: Ji 38. Rozporządzenie, którem znosi się wykonywanie sądownictwa konsularnego w dawnych otomańskich 
wilajetach Tripolis i Benghazi. 


HR Dz. u. p. Nr. 136, wzglednie $ 17. wegierskiego 
A 1 B XXXI. artykułu ustawy z roku 1891, sądownictwo 
Rozporządzenie c 1 k. wspólnego austryacko-węgierskich konsułów, które istniało do- 


Ministra spr AW zewn etrzny ch 7 dni a tychezas w dawnych otomańskich wilajetaeh Tripolis 


1 Benghazi. 
22. lutego 1913, Rozporządzenie niniejsze wehodzi natychmiast 


którem znosi się wykonywanie sądownictwa konsu- | W życie. 
larnego w dawnych otomañskich wilajetach Tripolis Birektold wr. 
i Benghazi. 

Wskutek upoważnienia Jego c. i k. Apostolskiej A „Rozporządzenie bes a SĘ imie jszemm pe 
Mości oraz w porozumieniu z Rządami obu obszarów myśliigal$, ustawy gidma 30, sierra 1891, "Dz. 
państwa znosi się w zupełności na zasadzie 8 17. |“ P- Nr. 136. 
austryackiej ustawy z dnia 30. sierpnia 1891, Hochenburger włr. 
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wychodzi nakładem e. k. Drukarni nadwornej i państwowej w Wiedniu, dzielnica I., Seilerstátte l. 24, 
także w roku 1913. w języku 
niemieckim, czeskim, włoskim, chorwackim, polskim, rumuńskim, ruskim i słoweńskim. 


Prenumerata na cały rocznik 1913 kaźdego z tych ośmiu wydań Dziennika ustaw państwa 
wynosi za egzemplarz 8 K przy odbiorze w miejscu lub bezplatnej przesyłce pocztowej. 

Prenumerować można w składzie e. k. Drukarni nadwornej i państwowej w Wiedniu, dzielnica 1., 
Seilerstätte 1. 24,1 nabywać tam także pojedyncze roczniki i pojedyncze części Dziennika ustaw państwa. 

Ponieważ Dziennik ustaw państwa wydaje się względnie rozsyła się abonentom tylko po poprzedniem 
złożeniu prenumeraty rocznej, przeto należy równocześnie z zaabonowaniem uiścić także przypadającą 
kwotę pieniężną; celem umożliwienia szybkiego i niewadli wego doręczenia przez c. k. poczię należy podać 
prócz dokładnego adresu mieszkania także odnośny okrąg doręczeń pocztowych. 


Pojedyncze roczniki wydania niemieckiego można nabywać: 


Rocznik 1849za . . . 4 K 90h Rocznik 187l1za . . . 4K— h Rocznik 18930 . . . 6K — hb 
a 1550 MON OL. 5 TES 65, AIR E 1894 , 6.—. 
o 1851 , ZU 5 SE) e 6 p 60, o 1895 , Ty —, 
5 1852 , b , 20, » 1874 , 4,60, o 1896 , TONS = 
6 1853 , e, BIÓJ 5 1875 , 4» —, 5 18070. „15, — 4, 
T 1654 , Ger At 5 1876 , 3,—, 3 1898 , Do y 
2 1500, IS e 1877 , DE. = S 1899 , . 10 , =, 
» 1856 , LEONE. 5 1878 , 4,60, E 1900 , M ou. 
A 1857, DNO 5 JEŻY Ę 4,60, P MO 6,—, 
E 1858 , Seen EAP, " 1880 , 4 „40, B 1902 , "dt 
5 ISS Lo sw ^ 1881 , 4,4, 5 1903 . 0.,—, 
n 1860 , 3,4, » 1882 , OU LECT » D 190£ , Uwe SZT 
S 1861 , 28, => ^ 1883 , 5,—, e MUR 6 — 
E 1869 , 2 MU E » 1884 , Du. —# T 1906 , 12 , —, 
P 1863 , Ap EU - S 1885 , vue GW 3 1907 , 13,—, 
E 1864 , ZSO > 1886 , TO = 1908 , 9 , —« 
$ 1865 , 4, —, 5 1887 , Dn E ROUE SRE, 
5 1866 , 4,40, " 1888 , SERIO d TO trs 
A 1867 , Aa —, 5 1889 , 6,—, 3 iile... WT 
` 1868 , 4 „—, " 1890 , 5,40, > MEAR 278507 E 
: 1869 , 6,—, : LS", 6 , —. 

s 1870 , Śp D: 5 180997 10, —, " 


Pojedyncze roczniki wydań w innych siedmiu językach odr. 1870. począwszy 
można nabywać po tej samej cenie co wydanie niemieckie. 


Nabywajacym na raz przynajmniej 10 dowolnie wybranych, zupełnych roczników 
Dziennika ustaw państwa przyznaje się opust 2005, a nabywajacym na raz przynajmniej 
25 dowolnie wybranych, zupełnych roczników Dziennika ustaw państwa opust 250, zaś 
nabywającym na raz przynajmniej 256 dowolnie wybranych, zupełnych roczników Dzien- 
nika ustaw państwa opust 300/07. 


NB. Części niemieckiego wydania Dziennika ustaw państwa, które zaginęły lub doszły w stanie 
wadliwym, należy reklamować najpóźniej w przeciagu czterech tygodni po ich ukazaniu się, zaś części 
wydań nieniemieckich najpóźniej w przeciągu sześciu tygodni po wydaniu spisu rzeczy i karty tytułowej 
do odnośnych wydań, wprost w e. k. Drukarni nadwornej i państwowej w Wiedniu, dzielnica Ill, 
Rennweg l. 16. 

Po upływie tego terminu wydaje sig Dziennik ustaw państwa wyłącznie tylko za opłatą ceny 
handlowej (*/, arkusza — 2 strony za 2 h). 

Ponieważ wszystkie roczniki wydania niemieckiego począwszy od roku 1849. i wszystkie roczniki 
wydań w innych siedmiu językach począwszy od roku 1870. są całkowicie uzupełnione, przeto można 
nabywać w składzie e. k. Drukarni nadwornej i państwowej w Wiedniu, dzielnica I., Seilerstátte 1. 24., 
nie tylko każdy pojedynczy rocznik po cenie wyżej podanej, lecz nawet każdą z osobna część wszystkich 
tych roczników po cenie handlowej (!/, arkusza = 2 strony za 2 h); tym sposobem umożliwione 
jest uzupełnienie niekompletnych roczników i zestawienie pojedynczych części podług materyi. 


—— ——À ai 
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Część XIX. — Wydana i rozesłana dnia 14. marca 1913. 


Treść: M 39. Patent cesarski, dotyczący zwołania sejmów krajowych Goaler, Śląska, Przedarulanii i Tryestu. 


39. 


Patent cesarski z dnia 12. marca 
1913, 


dotyczący zwołania sejmów krajowych Galicyi, 
Slaska, Przedarulanii i Tryestu. 


My Franciszek Józef Pierwszy, 


z Bożej łaski Cesarz Austryacki; 


Król Węgierski i Czeski, Dalmatyński, 
Kroacki, Slawoński, Galicyjski, Lodome- 
ryjski i Iiliryjski; Król Jerozolimski itd.; 
Areyksigze Austryacki; Wielki Książę To- 
skański i Krakowski; Książę Lotaryński, 
Solnogrodzki, Styryjski, Karyntyjski, Kraiń- 
ski i Bukowiński; Wielki Książę Siedmio- 
grodzki; Margrabia Morawski; Książę Górno- 
i Dolno-Śląski, Modeński, Parmański, Pia- 
cencki i Gwastalski, Oświęcimski i Zatorski, 
Cieszyński, Fryulski, Dubrownicki i Zadar- 
ski; Uksiążęcony Hrabia na Habsburgu i Ty- 
rolu, Kyburgu, Gorycyi i Gradysce; Książę 
na Trydencie i Bryksenie; Margrabia Górno- 


(Polnisch.) 


i Dolno-Łużycki i Istryjski; Hrabia na Ho- 
henembsie, Feldkirchu, Bregencyi, Sonnen- 
bergu itd.; Pan na Tryescie, Kotorze i Win- 
dyjskiej Marchii; Wielki Wojewoda Woje- 
wództwa Serbskiego itd. itd. itd. 


wiadomo czynimy: 


Odroczone na podslawie Naszych postanowień 
sejmy krajowe Królestwa Galieyi i Lodomeryi wraz 
z Wielkiem Księstwem Krakowskiem, Księstwa 
Górnego i Dolnego Śląska, kraju Przedarulanii 
i bezpośredniego miasla Tryestu z jego okręgiem, 
zwołuje się celem podjęcia na nowo czynności do 
ich ustawowych miejsc zebrania, a lo pierwszy sejm 
na dzień 18. marca, zaś inne sejmy na dzień 
27. marca 1913. 


Dan w Naszem stołecznem i rezydencyjnem 
mieście Wiedniu dnia 12. marca roku tysiąc 
dziewięćset trzynastego, Naszego panowania sześć- 
dziesiątego piątego. 


Franciszek Józef wir. 


Stiirgkh włr. Georgi włr. 

Hochenburger wh. Zaleski wir. 

Heinold wir. Forster wir. 

Hussarek wir. Trnka wtr. 

Dingosz wir. Schuster wir. 
Zenker wir. 
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państwa reprezentowanych. 


Ozesé XX. — Wydana i rozesłana dnia 15. marca 1913. 


Treść: AG 40. Dokument koncesyjny na kolej lokalną z Ruprechtshofen do Gresten. 


40. 


Dokument koncesyjny z dnia 
5. marca 1915 


na kolej lokalną z Ruprechtshofen do Gresten. 


Na zasadzie Najwyższego upoważnienia udzie- 
lam w porozumieniu z interesowanemi Minister- 
stwami Spółce akcyjnej Dolno-austryacko-styryjska 
kolej alpejska w St. Pólten koucesye na budowę 
i utrzymywanie w ruchn wązkotorowej kolei lokalnej 
z Ruprechtshofen przez Wieselburg uad Erlaufem do 
Gresten, a to w myśl postanowień ustawy o konce- 
syach na koleje żelazne z dnia 14. września 1854. 
Dz. u. p. Nr. 238, jakoteż ustawy z dnia 8. sierpnia 
1910, Dz. u. p. Nr. 149, pod warunkami i zastrze- 
żeniami, podanymi w dalszym ciągu: 


SWI. 


Co do kolei żelaznej, będącej przedmiotem 
tego dokumentu koncesyjnego, korzysta Spółka 
z ulg, przewidzianych w artykułach VI. do MII. 
ustawy z dnia 8. sierpnia 1910. Dz. u. p. Nr. 149. 


3 3. 

Spółka ma obowiązek ukończenia budowy 
koncesyonowanej kolei żelaznej najpóźniej w prze- 
ciągu dwóch lat, licząc od dnia dzisiejszego, oddania 
gotowej kolei na użytek publiczny i utrzymywania 
Jej w ruchu bez przerwy przez cały czas trwania 
koncesyi aż do dnia 11. lipca 1986. Í 


{Poluisch.) 


Jako rękojmię dotrzymania powyższego ter- 
minu budowy, jakoteż wykonania i urządzenia kolei 
zgodnie z warunkami koncesyi złożyć ma Spółka 
na żądanie c. k. Rządu odpowiednią kaucyę w pa- 
pierach wartościowych, nadających się do lokacyi 
pieniędzy sierocych. 

W razie niedotrzymania powyższego zobowią- 
zania można uznać kaucye te za przepadla. 


8 3. 


Celem wybudowania koncesyonowanej kolei 
żelaznej nadaje się Spółce prawo wywłaszczania 
podług przepisów ustawowych, w tej mierze obo- 
wiązujących. 

Takie samo prawo przyzna się Spółce także 
co do ewentualnej budowy tych kolei dojazdowych, 
których urządzenie c. k. Rząd uznałby za odpowia- 
dające inleresowi publicznemu. 


8 4. 


Przy budowie koncesyonowanej kolei i ruchu 
na niej stosować się winna Spółka do osnowy 
niniejszego dokumentu koncesyjnego, do warunków 
koncesyjnych, ustanowionych przez c. k. Minister- 
stwo kolei żelaznych, jakoteż do istniejących w tej 
mierze ustaw i rozporządzeń, w szczególności do 
ustawy o koncesyach na koleje żelazne z dnia 
14. wrześma 1854, Dz. u. p. Nr. 238, i do 
regulaminu ruchu na kolejach żelaznych z dnia 
16. listopada 1851, Dz. u. p. Nr. 1 z roku 1852, 
wreszcie do ustaw 1 rozporządzeń, któreby wydano 
w przyszłości. Pod względem ruchu będzie można 
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o tyle odstąpić od zarządzeń dla bezpieczeństwa i prze- 
pisów co do ruchu, ustanowionych w regulaminie 
ruchu kolei żeiaznych i w odnośnych postanowie- 
niach dodatkowych, o ile ze względu na szczególne 
stosunki obrotu i ruchu, a zwłaszcza ze względu 
na zmniejszoną chyżość c. k. Ministerstwo kolei 
żelaznych uzna to za dopuszczalne; w tej mierze 
stosować się będzie osobne przepisy ruchu, które 
wyda e. k. Ministerstwo kolei żelaznych. 


8 5. 

Zresztą należy uważać kolej lokalną z Ruprechts- 
hofen do Gresten jako istotną część składową przed- 
siębiorstwa kolei lokalnych, będącego przedmiotem 
dokumentów koncesyjnych z dnia 11. lipca 1896, 
Dz. u. p. Nr. 124, z dnia 1. czerwca 1904. Dz. u. p. 
Nr. 56, i z dnia 15. października 1904, Dz. u. p. 
Nr. 122, wobec czego należy stosować także do tej 
linii postanowienia $$ 6., 7., 9. do 11. włącznie, 
14. i 15. wspomnianego na początku doku- 
mentu koncesyjnego z tem nadmienieniem. ze kon- 
cesyonaryuszka winna za nadzór, ustanowiony 
w 8 14. niniejszego dokumentu koncesyjnego. ze 
względu na połączony z nim ciężar obowiązków, 
uiszczać Skarbowi państwa roczne wynagrodzenie 
ryczałtowe, którego wysokość oznaczy Rząd. uwzglę- 
dniając rozmiar przedsiębiorstwa kolei lokalnej. 


8 6. 

Do linii kolei żelaznych, należących do Spółki, 
będących przedmiotem dokumentów koncesyjnych 
z dnia 11. lipca 1896, Dz. u. p. Nr. 124. z dnia 
1. czerwca 1904, Dz. u. p. Nr. 56, z dnia 15. paź- 
dziernika 1904, Dz. u. p. Nr. 122, oraz niniejszego 
dokumentu koncesyjnego winno się stosować, po 
równoczesnem zniesieniu postanowień obwieszezenia 
c. k. Ministerstwa kolei żelaznych z dnia 10. stycznia 
1588, Dum Nu 14, 1 88.8. 19.2 9 00k 
mentu koncesyjnego z dnia 11. lipca 1896. Dz. u. p. 
Nr. 124, następujące postanowienia: 


L 


Co do przewozu korpusów straży cywilnej 
(straży bezpieczeństwa, straży skarbowej i tym po- 
dobnych) stosować należy analogicznie zniżone stopy 
taryfowe, obowiązujące dla transportów wojskowych. 


II. 


Spólka jest obowigzana poslaraé sig o zabez- 
pieczenie swych funkcyonaryuszy na wypadek nie- 
zdolności do pracy i na slarość oraz o zaopatrzenie 
ich rodzin i przystąpić w tym celu do Zakładu emery- 
talnego związku austryackich kolei lokalnych, o ileby 
nie utworzono dla koncesyonowanego przedsię- 
biorstwa kolejowego własnej kasy emerytalnej, 
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zapewniającej członkom przynajmniej takie same 
korzyści, względnie nakładającej na Spółkę przy- 
najmniej takie same obowiązki, jak wspomniany 
Zakład emerytalny. 

To zaopatrzenie należy tak przeprowadzić, by 
Spółka lub przedsiębiorstwo w jej miejsce wste- 
pujące miała obowiązek zgłaszać w Zakładzie eme- 
rytalnym związku austryackich kolei lokalnych. 
względnie w własnej kasie emerytalnej stałych 
fnnkcyonaryuszy z dniem nadania im stałej posady, 
z innych zaś funkcyonaryuszy przynajmniej tych, 
którzy pełnią służbę jako kierownicy lokomotyw, 
palacze, konduktorzy, strażnicy lub posługacze sta- 
cyjni, przy odpowiedniem ich zatrudnieniu, naj- 
później po ukończeniu trzech lat służby. 

Statul kasy pensyjnej oraz wszelkie zmiany 
jego podlegają zatwierdzeniu Ministerstwa kolei 
żelaznych. 


III. 


C. k. Rząd zastrzega sobie prawo wykupienia 
koncesyonowanych linii kolejowych w każdym czasie 
pod naslepujacymi warunkami: 

1. Celem oznaczenia ceny wykupua policzy 
się czyste roczne dochody przedsiębiorstwa kolejo- 
wego w ciągu ostatnich zamkniętych lat siedmiu, 
poprzedzających chwilę wykupna, strąci się z tego 
czyste dochody najniepomyślniejszych dwóch lat, 
poczem obliczy się średni dochód czysty pozosta- 
łych lat pięciu. 

2. Gdyby wykupno miało nastąpić w czasie, 
w Hären jeszeze nie powstał obowiązek płacenia 
podatków ani co do linii pierwotnej, ani co do 
innych lini przedsiębiorstwa kolejowego Spółki. 
wówczas az do upływu czasu wolności podatkowej 
dla linii, podlegającej najpierw obowiązkowi płacenia 
podatków, przedstawia obliczony po myśli poprze- 
dniego ustępu 1. średni czysty dochód renle wykupna, 
która ma być wypłacona bez ściągnięcia podatku. 
Zarazem należy w przyszłości, wobec tego, że 
wolność od podatków co do linii pierwotnej i wy- 
mienionych innych linii upływa w różnym czasie, 
obliczać rentę wykupna w ten sposób. że podatki 
wraz z dodatkami, przypadające na poszczególne 
linie kolejowe za czas od dnia, w którym one wstąpiły 
w obowiązek płacenia podalków, oblicza się za 
każdym razem według stóp procenlowych, obowią- 
zujących w latach, wliezonych do przeciętnego obli- 
czenia, i potrąca się je z dochodów odnośnych lat 
tak, że również za czas po upływie wolności od 
podatków linii, wstępującej na ostatku w obowiązek 
płacenia podatków, potrąca się z dochodów wszy- 
slkich linii przypadający na nie podatek wraz z do- 
datkami. . 

Do pozostałych reszt dolicza sie ze względu 
na to, że stosownie do 8 131., lit. 4) ustawy z dnia 
25. października 1896, Dz. u. p. Nr. 290, opłacać 
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się ma od renty wykupna podatek dziesięciopro- 
centowy, dodatek w wysokości jednej dziewiątej 
tego czystego dochodu. 

3. Gdyby zaś wykupno nastąpić miało w czasie, 
w którym upłynął już dla poszczególnych lub 
wszystkich linii jednolitego przedsiębiorstwa kolejo- 
wego Spółki okres czasowego uwolnienia od po- 
datków, wówczas uważać się będzie przy obliczaniu 
czystych dochodów rocznych podatki, dodatki do 
podatków i inne publiczne daniny. ciążące na wyku- 
pionem przedsiębiorstwie kolejowem, za wydatki 
ruchu, zaś co do dochodów tych linii, które 
w chwili wykupna są jeszcze wolne od podalków, 
należy stosować analogicznie postanowienia, zawarte 
w ustępie 2. 

Jeżeli obowiązek płacenia podatku istniał nie 
przez wszystkie lata, podług których oblicza się 
sumę średnią, w takim razie należy dla odnośnych 
linii także co do lat wolnych od podatku obliczyć 
podatek wraz z dodatkami według stopy procen- 
towej odnośnych lat i potrącić go z przychodów. 

Ze względu jednak na to, że stosownie do 
$ 131., lit. a) ustawy z dnia 25. października 1896, 
Dz. u. p. Nr. 220, opłacać się ma od renty wykupna 
podatek dziesięcioprocentowy, należy doliczyć do 
przeciętnego czystego dochodu, w taki sposób 
obliczonego, dodatek, wynoszący jedną dziewiątą 
tego czystego dochodu. 

4. Przeciętny dochód czysty, obliczony w myśl 
powyższych postanowień, należy tedy płacić Spółce 
jako wynagrodzenie za wykupione koleje przez 
pozostały czas trwania koncesyi w ratach pół- 
roeznych, płatnych z dołu dnia 30. czerwca i dnia 
31. grudnia każdego roku. 

5. Gdyby jednak kolej miała być wykupiona 
przed upływem siódmego roku obrotowego lub 
gdyby średni dochód czysty, obliczony w myśl 
powyższych postanowień ustępów 1. do 3., bez 
uwzględnienia dodatku, przewidzianego w ustępach 
2. i 3. nie dawał przynajmniej takiej sumy 
rocznej, któraby się równała racie rocznej, potrze- 
bnej na zgodne z planem oprocentowanie i umo- 
rzenie pożyczek, zaciągniętych za zezwoleniem c. k. 
Rządu celem pokrycia połiczalnych kosztów za- 
kładowych i zabezpieczonych w księgach kolejowych, 
Wraz z ralą roczną, potrzebną na oprocentowanie 
kapitału akcyjnego. zatwierdzonego przez c. k. Rząd, 
po cztery od sta oraz na umorzenie tegoż w ciągu 
okresu koncesyjnego, w takim razie wynagrodzenie, 
które państwo ma zapłacić za wykupione koleje, 
będzie polegało na tem, że państwo płacić będzie 
wymienione wyżej kwoty ryczałtowe w ratach pół- 
rocznych, płatnych z dołu dnia 30. czerwca i dnia 
31. grudnia każdego roku, i zwracać Spółce podatek 
rentowy, przypadający od tej renty wykupna. 

6. Państwu zastrzega się prawo objęcia 
w każdym czasie zamiast Spółki do spłacenia z wła- 


snych funduszów pożyczek, zaciągniętych celem 
zapewnienia pieniędzy na koncesyonowane koleje, 
w kwocie wiszącej jeszcze w chwili wykupna jako 
nieumorzona według zatwierdzonego planu umo- 
rzenia; w tym wypadku należy zinniejszyó przypa- 
dającą do zapłaty rentę wykupna o zapotrzebowanie 
na oprocentowanie i umorzenie wspomnianego 
kapitału pożyczkowego oraz w danym razie o odpo- 
wiadajaca zapotrzebowaniu temu kwotę dodatku, 
który w myśl postanowień ustępów 2. i 3. ma 
być doliczony do dochodu przeciętnego. 

1. Państwo zastrzega sobie dalej prawo zapła- 
cenia w każdym czasie zamiast niepłatnych jeszcze 
rent, należnych Spółce w myśl postanowień punktów 
powyższych, kapitału, równającego się zdyskonto- 
wanej według stopy po cztery od sta na rok, licząc 
odsetki od odsetek, wartości kapitałowej tych rent, 
po strąceniu, jak się samo przez się rozumie, do- 
datku, któryby w myśl postanowień ustępów 2. i 3. 
mieścił się w tych rentach. 

Gdyby państwo postanowiło w laki sposóh 
spłacić kapitał, wolno mu będzie użyć do tego, 
podług własnego wyboru, gotówki lub obligacyi 
długu państwa. Obligacye długu państwa liczone 
będą w takim razie po kursie, jaki wyniknie jako 
kurs średni z porównania kursów pieniężnych obli- 
gacyi długu państwa tego samego rodzaju, noto- 
wanych urzędownie na giełdzie wiedeńskiej w ciągu 
półrocza bezpośrednio poprzedzającego. 

S. Przez wykupienie koleji i od dnia tego wy- 
kupienia przechodzi na państwo za wypłatą wyna- 
grodzenia, oznaczonego pod ]. 1. do 7., bez dalszej 
odpłaty własność koncesyonowanych niniejszem 
kolei, wolna od ciężarów, a względnie obciążona 
tylko zalegającemi jeszcze resztami pożyczek, za- 
clagnielych za zezwoleniem c. k. Rządu, tudzież ich 
nżywanie, a to z wszystkiemi do nich należącemi 
ruchomościami i nieruchomościami, licząc tu także 
tabor wozowy, zapasy materyalów, zapasy kasowe, 
kolcje dojazdowe, będące ewentualnie własnością 
Spółki, i jej przedsiębiorstwa poboczne, jakotez 
rezerwy obrotowe i kapitałowe, utworzone z kapi- 
tału zakładowego, o ileby tych ostatnich nie nżyto 
już stosownie do ich przeznaczenia za zezwoleniem 
c. k, Rządu. 

9. Postanowienie c. k. Rządn, tyczące się wy- 
konania państwowego prawa wykupna, które na- 
stąpić może zawsze tylko z początkiem roku kalen- 
darzowego, oznajmione będzie przedsiębiorstwu 
kolejowemu w formie deklaracyi najpóźniej do dnia 
31. października bezpośrednio poprzedzającego 
roku. 

Deklaracya ta będzie określać następujące 
szczegóły: 

a) termin, od którego wykupienie zaczyna się; 
b) przedsiębiorstwo kołejowe, będące przedmio- 
tem wykupna, i inne przedmioty majątkowe, 
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które bądź jako przynależność przedsiębior- 
stwa kolejowego, bądź jako zaspokojenie pre- 
tensyi państwa, bądź z jakichkolwiek innych 
tytułów prawnych przejść mają również na 
państwo; 

wysokość ceny wykupna (1. 1. do 7.), którą 
państwo zapłacić ma przedsiębiorstwu kolejo- 
wemu. a którą ewentualnie obliczy się tym- 
czasowo z zastrzeżeniem późniejszego sprosto- 
wania, przy równoczesnem podaniu terminu 
i miejsca płatności. 


e) 


10. C. k. Rząd zastrzega sobie prawo ustano- 
wienia jednocześnie z doręczeniem deklaracyi, 
tyczącej się wykupna, osobnego komisarza, który 
ma czuwać nad tem, aby począwszy od tej chwili 
nie zmieniono stanu majątku na szkodę państwa. 

Od chwili deklaracyi, tyczącej się wykupienia, 
wymaga wszelka sprzedaż lub obciążenie wymienio- 
nych tam nieruchomych przedmiotów majątkowych, 
pozwolenia tego komisarza. $ 

To samo odnosi sig do przyjmowania wszel- 
kich nowych zobowiązań, które przekraczają zakres 
zwyczajnego toku interesów albo powodują trwało 
obciążenie. 


11. Spółka jest obowiązana postarać się o to, 
aby e. k. Rząd mógł w dniu, wyznaczonym na wyku- 
pienie, objąć w fizyczne posiadanie wszystkie przed- 
mioty majątkowe, wymienione w deklaracyi wykupna. 

Gdyby Spółka nie uczyniła zadość temu zobo- 
wiązaniu, będzie c. k. Rząd miał prawo nawet bez 
jej zezwolenia i bez interwencyi sądowej objąć 
wymienione przedmioty majątkowe w fizyczne po- 
siadanie. 

Począwszy od chwili wykupienia odbywać się 
będzie ruch na wykupionych kolejach na rachunek 
państwa; od tej chwili przypadają więc wszyst- 
kie dochody z ruchu na korzyść państwa, na koszt 
jego zaś idą wszystkie wydatki, połączone z ruchem. 


Czyste dochody, jakie wynikną z obrachunku ; 


po ehwile wykupienia, pozostaną własnością przed- 


Część XX. — 10. Dokument koncesyjny z Unia 5. marca 1913. 


siębiorstwa kolejowego, które natomiast odpowiadać 
ma samo za wszelkie nałeżytości obrachunkowe i za 
wszelkie inne długi, pochodzące z budowy i ruchu 
kolei aż do chwili powyższej. 


12. C. k. Rząd zastrzega sohie prawo załupo- 
tekowania na podstawie deklaracyi wykupna (1. 9.) 
prawa własności państwa na wszystkich nierucho- 
mych przedmiotach majątkowych, przechodzących 
na państwo wskutek wykupienia. 

Spółka jest obowiązana oddać c. k. Rządow: 
na jego żądanie do dyspozycyi wszelkie dokumenty 
prawne, jakichby od niej w tym celu jeszcze wy: 
magano. 


IV. 


Gdy koncesya zgaśnie i od dnia jej zgasniecia 
przechodzi na państwo bez wynagrodzenia wolna 
od ciężarów własność i używanie koncesyono- 
wanych kolei i wszystkich ruchomych i nierucho- 
mych przynależności, licząc tu także tabor wozowy, 
zapasy materyalów i zapasy kasowe, koleje do- 
jazdowe i przedsiębiorstwa poboczne, hędące ewen- 
tualme własnością Spółki, jakoteż rezerwy obrotowe 
i kapitałowe, utworzone z kapitału zakładowego, 
o ileby nie użyto już tych ostatnich za zezwoleniem 
c. k. Rządu stosownie do ich przeznaczenia. 
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na sia V. 

Zarówno w razie zgaśnięcia niniejszej koncesyi 
jak i w razie wykupienia kolei (p. UL) zatrzymuje 
Spółka na własność fundusz rezerwowy, utworzony 
z własnych dochodów przedsiębiorstwa, i ewentualne 
aktywa obrachunkowe, tudzież te osobne zakłady 
i budynki, wzniesione lub nabyte z własnego ma- 
jatku, do których zbudowania lub nabycia c. k. Rząd 
upoważnił Spółkę z tym wyraźnym dodatkiem, 1% 
przedmioty te nie stanowią przynaleźności kolei. 


Forster wir. 


Rok 1913. 
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Dziennik ustaw państwa 


dla 


królestw i krajów w Radzie państwa reprezentowanych. 


Część XXI. — Wydana i rozesłana dnia 19. marca 1913. 


Treść: M2 41. Rozporządzenie, dotyczące zmian i uzupełnień przepisów o służbie wojskowej, część L, zeszyt 1.. 


z roku 1912. 


41. 


Rozporządzenie ` Ministerstwa 
obrony krajowej z dnia 7. marca 
1913, 


dotyczące zmian i uzupełnień przepisów o służbie 
wojskowej, część l., zeszyt 1., z roku 1912. 


Na zasadzie 8 88., ustawy z dnia 5. lipca 
1912, Dz. u. p. Nr. 128. dotyczącej wprowadzenia 
nowej ustawy o służbie wojskowej. wydaje się 
w porozumienin z Ministerstwem wojny naslępujące 
zarządzenia: 


Artykuł I. 

Przepisy o służbie wojskowej, część L, zeszyt 1., 
wydane rozporządzeniem z dnia 27. lipca 1912, 
Dz. u. p. Nr. 153, a zmienione, względnie uzupeł- 
nione rozporządzeniem z dnia 31. stycznia 1913, 
Dz. u. p. Nr. 22, uzupełnia się następującym roz- 
działem XVIIL. załącznikiem Ill, oraz wzorami 
55.156. 


Artykuł II. 


8 49. przepisów o służbie wojskowej, część 1.. 
zeszyt 1., wymienionych w artykule L, zmienia sie 
w sposób następujący: 

a) Punkt 7., ustęp drugi, ma opiewać: 


„Świadectwa lekarskie wojskowych zakła- | 


dów leczniczych oraz wojskowych zakładów 
wychowawezych i naukowych. tudzież świa- 
dectwa krajowych lub większych publicz- 
nych szpitali cywilnych można uznać za 
ważne dowody na istnienie padaczki wów- 


4Polniseh.) 


czas, jeżeli choroba ta stwierdzona została 
własną obserwacyą lekarza zakładowego w spo- 
sób najzupełniej stanowczy. * 

b) Punkt 7., ustęp trzeci. należy skreślić; 

c) Punkt 8. ma opiewać: 

„W podobny sposob jak co do dotkniętych 
padaczką należy posląpić także co do umysłowo 
chorych, głupowatych i posiadających mniejszą 
wartość umysłową. Jeżeli komisyi poborowei 
będą przedłożone co do osób wspomnianego 
rodzaju świadectwa dyrekcyi zakładów leczni- 
czych. opiekuńczych 1 wychowawczych, wy- 
mienionych w spisie, załącznik III., i wydru- 
kowanych tłustemiliterami, wówczas na- 
leży uważać je za pełnowartościowe — wrazie 
stwierdzenia w sposób niewątpliwy tożsamość 
osoby i legałności świadectwa. Co do świa- 
dectw innych zakładów, wymienionych w zala- 
czniku III., obowiązują postanowienia punktu 6. 

Jeżeli chodzi o świadectwa zakładów, nie- 
wymienionych w spisie w załączniku III. po- 
winno się zasięgnąć w każdym wypadku 
z osobna rozstrzygnienia Ministerstwa obrony 
krajowej. * 

Artykuł M. 


Rozporządzenia Ministerstwa obrony krajowej , 
z dnia 27. lipca 1912, Dz. u. p. Nr. 154, którem 
wydano postanowienia przejściowe do ustawy 
z dnia 5. ipea 1912, Dz. u. p. Nr. 128. dotyczącej 
wprowadzenia nowej uslawy o służbie wojskowej, 
oraz rozporządzenie Ministerstwa obrony krajowej 
z dnia 8. lutego 1913. Dz. u. p. Nr. 20, wydane 
w celu ich uzupełnienia, tracą moce obowiązującą. 

Te postanowienia przepisów o służbie woj- 
skowej, część IL, IL i IV.. wydanych do ustawy 
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o służbie wojskowej z roku 1889 dla wojska wspól- 
wego (marynarki wojennej) i obrony krajowej, kló- 
rych nie zniosła ani nie zmieniła ustawa o służbie 
wojskowej z roku 1912, wzgłędnie wydane do niej 
przepisy o służbie wojskowej, część I., zeszyt 1., 
lub osobne zarządzenia, na razie pozoslaja nadal 
w mocy. 


Aspiranci, chcący uzyskać dobrodziejstwo dla 
ochotników jednorocznych. którym zezwolono po 
myśli poslanowień $ 65: 9 p. w. I. z roku 1889 
na powtórzenie egzaminu z uzdolnienia do służby 
w charakterze ochotnika jednorecznego, maja skła- 
dać egzamin uzupełniający, wstępujący w rniejsce 
egzaminu z uzdolnienia, w jednej z szkół kadeckich 
piechoty po myśli postanowień 8 85. p. w. I. z roku 
1912, przyczem nie potrzebują przedkładać dowo- 
dów nauk, wymaganych po myśli $ 21 : 1, ustęp 
trzeci, ustawy o slużbie wojskowej z dnia 5. lipea 
1912. Dz. u. p. Nr. 128. 


Artykuł IV. 


Rozporządzenie niniejsze wchodzi w życie 
z dniem ogłoszenia. 


Georgi wir. 


Przepisy o służbie wojskowej. 
Część I. 
Zeszyt L. 

à Rozdział XVII. 


Kontyngent rekrutów, przydział asentero- 

wanych, obliczenie kontyngentu rekrutów, 

wybór nadliczbowych, zastępstwa za ubytki 
i przyrosty. 


$ 139. 


Kontyngent rekrutów, roczne kontyngenty rekrutów 
wspólnej siły zbrojnej i obrony krajowej. 


4. Postanowieniem $ 13. u. w. ustanowiona 
kontyngent rekrutów dla utrzymania wspólnej siły 
zbrojnej, oprócz rekrutów, którzy mają być w tym 
celu dostawieni z Bośni i Hercegowiny, w roku 
1912 na 136.000, w roku 1913 na 154.000, 
w roku 1914 oraz w następnych dziewięciu la- 
tach na 159.500 ludzi rocznie, a ten kontyngent 
rekrutów należy rozdzielić na oba państwa Monarchii 
według liczby ludności. 

Przez liczbę ludności należy rozumieć w tem 
znaczeniu liczbę obywateli austryackieh, stwierdzoną 


Gzęść XXI. — 4l. Rozporządzenie Ministerstwa obrony krajowej z dnia 7. 


= 


marca 


przy ostatnim spisie ludności w krélestwach i kra- 
jach w Radzie państwa reprezentowanych, w kra- 
jach świętej Korony węgierskiej oraz w Bośni 
i Hercegowinie, z doliczeniem czynnych osób woj- 
skowych. które posiadają obywatelstwo austryackie. 

Według spisu ludności. podjętego w dniu 
31. grudnia 1910, maja królestwa i kraje, repre- 
zentowane w Radzie państwa. dostarczyć wspólnej 
sile zbrojnej w roku 1912 kontyngent rekrutów 
w ilości 75.003. w roku 1913 w ilości 88,327, 
w roku 1014 i w dziewięciu latach następnych 
w ilości 91.482 ludzi rocznie. 

Dla utrzymania obrony krajowej królestw i kra- 
jów, reprezentowanych w Radzie państwa, z wy- 
jątkiem Tyrolu i Przedarulanii. ustanawia się na rok 
1912 kontyngent rekrutów w ilości 20.715, na rok 
1913 w ilości 22.316, na rok 1914 w ilości 
23.717. na rok 1915 w ilości 25.018, na rok 1916 
w iłości 26.019, a na rok 1917 i sześć lat na- 
stępnych w ilości 26.990 ludzi rocznie. 

Kontyngent rekrutów, mający być dostawiony 
z Tyrolu i Przedarulanii dla strzelców krajowych, 
wynosi *) 

na rok 1912: 

na rok 1913: 

na rok 1914: 

na rok 1915: 980, 

na rok 1916: 967, 

na rok 1917 i na sześć lal nasiępnych 1004 
ludzi rocznie, 


770. 
830. 
382, 


2. Kontyngenty rekrulów, klóre maja być do- 
stawione dla wspólnej siły zbrojnej z królestw i kra- 
jów w Radzie pañúslwa reprezentowanych oraz 
z krajów świętej Korony węgierskiej, tudzież kon- 
tyngenly rekrutów obu obron krajowych i kontyn- 
genty rekrutów w Bośni i Hercegowinie są uwi- 
docznione w załączniku VIIL, zaś rozdział kontyn- 
gentów rekrutów wspólnej siły zbrojnej i obrony 
krajowej w krajach świętej Korony węgierskiej 
jest uwidoczniony w załączniku VIII a. 


$ 140. 
Zasady przydziału asenterowanych. 


1. Asenterowanych drogą poboru należy przy- 
dzielać do wspólnej siły zbrojnej, względnie do 
obrony krajowej zasadniczo według porządku kolej- 
nego, w jakim są zapisani w listach stawczych 
w obrębie każdej kłasy wieku w stosunku do obu 
konlyngentów rekrutów na przemian. 


Wyjątek pod tym względem stanowią: 


a) jednoroczni ochotnicy, którym przysługuje do- 
brodziejstwo z 8 21 : 2 u. w.: 


*) Z zastrzeżeniem ustanowienia w drodze ustawo- 
dawstwa krajowego. 


ty ci. którzy w myśl następującego punktu 2. 


Część XXI, — 41. Rozporządzenie Ministerstwa obrony krajowej z dnia 7. marca (913 121 
RW (kontyngent rekratów wspólnej siły 
zbrojnej) 


mają być przydzieleni wyłącznie do marynarki 
wojennej i ci, których zaasenterowano z okre- 
gów uzupełnienia marynarki wojennej oraz 


asenterowani z dawnego obwodu Kotorskiego 
i z lądu stałego dawnego obwodu Raguzańskiego 
8 36:1 u. w.). 


9. Zawodowych marynarzy oraz innych ludzi, 
przywykłych do morza wskutek zawodn swego, 
należy w razie zdalności fizycznej przydzielać wy- 
łącznie do marynarki wojennej. Na pokrycie braku, 
vkazującego się w zapolrzebowaniu rekrutów dla 
marynarki wojennej, należy użyć innych asenlero- 
wanych. którzy wskutek swego przemysłu lub za- 
wodu posiadają uzdatnienie do służby w marynarce 
wojennej. 

Zresztą należy z pośród asenterowan\ch 
z okręgów uzupełnienia marynarki wojennej wy- 
brać, bez względu na porządek kolejny ich zapisania 
w listach stawczych, jednak w granicach zapotrze- 
howania rekrutów dla wspólnej siły zbrojnej, które 
ma bye pokryte z odnośnego okręgu uzupełnienia 
marynarki wojennej. przedewszystkiem rekrutów dla 
marynarki wojennej. przyezem wchodzą w rachubę 
w pierwszej linii mieszkańcy wysp. a następnie 
mieszkańcy wybrzeży (8 36 : 2 u. w.). 

3. Rekrulów 1 rezerwistów zapasowych, przy- 
padających na wojsko wspólne, należy przydzielić 
do oddziałów wojskowych królestw i krajów, repre- 
zentowanych w Radzie państwa, I to w miarę moż- 
ności do oddziałów, uzupełniających się z tego okręgu 
lerytoryalnego wojskowego, w którym przydzieleni 
posiadają prawo przynależności. 

Wyjątek od postanowienia tego stanowią te 
specyalne rodzaje broni i części wojska wspól- 
nego, a wzgłędmie ich oddziały broni, które wskutek 
swego przeznaczenia nie dadzą się tak zorganizować, 
aby można było utworzyć w ich obrębie samoistne 
oddziały z żołnierzy. pochodzących z królestw 
i krajów, reprezentowanych w Radzie państwa. 

Do oddziałów broni wojska wspólnego i obrony 
krajowej należy przydzielać żołnierzy najbardziej do 
nich uzdatnionych. uwzględniając w miarę możno- 
ści życzenia asenterowanych. 


8 141, 


Indywidualny przydział asenterowanych do wspólnej 
siły zbrojnej Inb do obrony krajowej. 

1. Indywidualnego przydziału asenterowanych 
drogą poboru i rozpoznania do wspólnej siły zbroj- 
nej lub do obrony krajowej winna dokonać właściwa 
komenda okręgu uzupełnienia w stosunku do obu 
kontyngentów rekrutów, biorąc na wzgląd postano- 
wienia punktu 12. Z tego stosunku wypada klucz 
rozdziału ,x* 


RL (kontyngent rekrutów obrony krajowej). 

Ten klucz rozdziału wskazuje, którego z kolej- 
nego porządku asenterowanych w każdym okręgu 
poborowym (wyjątek w $ 142:3) należy bez 
względn na klasy wieku przydzielić do obrony 
krajowej. 

Klucz rozdziału oblicza 1 ogłasza Ministerstwo 
obrony krajowej w porozumieniu z Ministerstwem 
wojny. 

Klucz rozdziału oblicza się z jednej strony dla 
królestw i krajów w Radzie państwa reprezentowa- 
nych z wyjątkiem Tyrolu i Przedarulanii, z drugiej 
zaś strony dla Tyrolu i Przedarulanii. 

Opis praktycznego zastosowania klucza roz- 
działu oraz objaśnienie pojęć „kolejne następstwo“ 
i ,grupa* znajduje się w załączniku IX. 

Ponieważ z rozdziału asenterowanych między 
współną siłę zbrojną i obronę krajową według klu- 
cza rozdziału muszą w porównaniu z dokładnym 
stosunkiem kontyngentów rekrutów wyniknąć pewne 
różnice, zachodzi pouzeba pewnej poprawki. Po- 
prawkę tę uskutecznia Ministerstwo obrony krajowej 
w porozumieniu z Ministerstwem wojny przy obli- 
czeniu kontyngentu rekrutów ($ 147 : 6, b). 


2. Indywidualnego przydziału asenterowanych 
drogą poboru i rozpoznania według klucza rozdziału 
po myśli punktu l., należy dokonać w obrębie 
następujących kategoryi, a to dla każdej kategoryi 
osobno: 


a) zdatni, asenterowani z zastrzeżeniem przezna- 
czenia i przydziału: 

b) asenterowani bezpośrednio do rczerwy za- 
pasowej z zaslrzeżeniem przydziału; 

c) ochotnicy jednoroczni oraz obowiązani do 
służby wojskowej, roszezacy sobie prawo do 
dobrodziejstwa służby jednorocznej, z wyjąt- 
kiem korzystających z dobrodziejstwa z 8 21 : 9 
u. w., których po myśli $ 21 :5 u. w. należy 
przydzielić do obrony krajowej ($ 149). i 

d) asenterowam z zastrzeżeniem przydziału, kló- 
rzy po myśli $ 70. u. w. wykluczeni są od 
wyboru na „nadliczbowych“. 


3. Bliższe postanowienia co do przydziału 
ochotników jednorocznych, asenterowanych droga 
poboru i rozpoznania, oraz obowiązanych do służby 
wojskowej, roszczących sobie prawo do dobrodziej- 
stwa służby jednorocznej. zawarte są w $ 149, 


4. Indywidualny przydział asenterowanych do 
usług pomocniczych uskntecznia się według osobnego 
klucza rozdziału, który ustanawia i ogłasza Minister- 
stwo obrony krajowej w porozumienin z Minister- 
stwem wojns ($ 51 : An. 
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5. Asenterowanyeh marynarzy zawodowych 
oraz innych ludzi, przywyklych do morza wskutek 
swego zawodu lub przemysłu, lub zdatnych do służby 
przy marynarce wojennej, należy w razie fizycznej 
ich zdatności przydzielić po myśli 8 36:2 u. w. 
do marynarki wojennej. 

Jeżeli taki obowiązany do służby wojskowej 
przypada przy zastosowaniu klucza rozdziału dla 
obrony krajowej, to należy go mimo tego przydzielić 
do marynarki wojennej, a natomiast przydzielić do 
obrony krajowej następnego rekruta, przypadającego 
dla wspólnej siły zbrojnej, wskutek czego w na- 
stępnej grupie tych asenterowanych, których należy 
przydzielić do wspólnej siły zbrojnej, okaże się 
naturalnie ubytek o jednego człowieka. 

6. Obowiazanych do służby, którzy już służyli 
w wspólnej sile zbrojnej lub w obronie krajowej, 
a których z powodu niezdatności do służby uwol- 
niono i potem ponownie asenterowano, należy przy- 
dzielić do tej części siły zbrojnej, w której odbyli 
poprzednią służbę, wliczaną po myśli $6:6 do 
czasu trwania obowiązku służbowego. 

Jeżeli jednak ten, którego w ten sposób na- 
leży przydzielić do wspólnej siły zbrojnej, przypada 
według klncza rozdziału dla obrony krajowej lub 
naodwrót, należy analogicznie stosować postano- 
wienia punktu 5., ustęp drugi. 

7. Gelem przeprowadzenia indywidualnego 
przydziału winny komendy okręgów uzupełnienia 
sporządzić w trzech jednakowych egzemplarzach 
(zapomocą werniksowania) dla zamknięcia z dniem 
30. czerwca dla każdego okręgu poborowego osobno. 
po jednej liście przydziału dla następujących ka- 
tegoryi: 

4. zdatnych według wzoru 44., a; 

B. zdalnych do using pomocniczych według 
wzoru 44., b; 

C. przeznaczonych wprosl do rezerwy zapa- 
sowej według wzoru 44.. c, 1 

D. ochotników jednorocznych według wzoru 
44., d (8 142 : 3). 

8. Do listy przydziału dla kategoryi A. Bi C 
należy wpisywać według liczby przedewszystkiem 
obowiązanych do slużby wojskowej (punkt 14.), 
asenterowanych drogą poboru dodatkowego lub roz- 
poznania w czasie od obliczenia kontyngentu rekru- 
tów aż do dnia 31. grudnia roku poprzedniego 
i przydzielonych do odnośnej części siły zbrojnej 
(wpisanych w dalszym ciągu do listy przydziału 
z roku poprzedniego czerwonym atramentem), zaś 
do listy przydziału dla kategoryi A nadto tych. którzy 
w czasie od obliczenia kontyngentu rekrutów z roku 
poprzedniego aż do dnia 31. czerwca roku bieżą 
cego wstąpili dobrowolnie do odnośnej części siły 
zbrojnej. 

9. Innych obowiązanych do służby wojskowej 
kategoryi 4, Bi C, asenterowanych drogą poboru 
lub rozpoznania w czasie od dnia 1. stycznia do 
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30. czerwca. należy wpisywać do odnośnej listy 
przydziału w ten sposób, że najpierw wpisuje się 
asenterowanych drogą poboru dodutkowego lub roz- 
poznania w czasie od dnia 1. stycznia do początku 
poboru głównego w porządku według punktu 11.. 
potem asenierowanych od począlku poboru głównego 
według porządku klas wieku (najpierw wyższe klasv 
wieku, a to począwszy od najwyższej, potem I., U. 
¡TL klasę wieku), w obrębie zaś każdej klasy wieku 
według porządku zapisania ich w liście stawezej. 
Następnie należy zapisanych w ten sposób obowią- 
zanych do służby wojskowej kategoryi A i C przy: 
dzielić według klucza rozdziału po myśli punktu 1.. 
z zapisanymi zaś obowiązanymi do służby wojsko- 
wej kategoryi B postąpić według zarządzeń, maja 
cych się wydać w tym względzie na podstawie po- 
rozumienia między Ministerstwem obrony krajowej 
i Ministerstwem wojny. 

Co do zapisanych obowiązanych do slużby 
wojskowej kategoryi D obowiązują postanowienia 
8 142. 

10. Odnośnie do zmiany przed początkiem za- 
stosowania klucza rozdzialu oraz w czasie jego za- 
stosowania odsyła się do załącznika IX. 

11. Obowiązanych do służby wojskowej, asen- 
terowanych drogą poboru lub rozpoznania w czasie 
od dnia 1. lipca aż do obliczenia kontyngentu rekrutów 
w odnośnym roku, winna właściwa komenda okręgi 
uzupełnienia zapisywać do odnośnych list przydziału 
na końcu wedłng dnia asenterunku, jeżeli zaś tenże 
odbył się w tym samym dniu, według porządku 
klas wieku (punkt 9.) i namerów losu oraz przydzielać 
ich według wspomnianego klucza rozdziału w dal- 
szym ciągu przydziała asenterowanych, uskutecznio- 
nego dla zamknięcia z dniem 30. czerwca. 

12. Komenda okręgu uzupełnienia winna co 
do przydziału asenterowanych porozumiewać się 
z komendą okręgu uzupełnienia obrony krajowej 
i właściwą polityczną władzą powialową; wspo- 
mniana na początku komenda ma w tym celu prze- 
słać obu wspomnianym na ostatku władzom natych- 
miast po uskntecznieniu przydzialu po jednem wy- 
golowaniu listy przydziału, sporządzonej dla zam. 
knięcia z dniem 30. czerwca, i zawiadomić je 
w każdym przypadku z osobna o przydzieleniu asen 
terowanych po dniu 30. czerwca az do obliczenia 
kontyngentu rekrutów w odnośnym roku, celem 
uzupełnienia tej listy przydziału. 

13. Listy przydziału należy zamknąć z dniem 
obliczenia kontyngentu rekrutów. 


14. Asenierowanych, których listy stawcze 
lub listy rozpoznawcze nadejdą do właściwej ko- 
mendy okręgu uzupełnienia w czasie po obliczeniu 
kontyngentu rekrutów aż do dnia 31. grudnia roku 
bieżącego. należy po myśli postanowień punktu 11. 
wpisać do odnosnej listy przydziału w dalszym ciągu. 
a to ezerwonyra atramentem, i ich przydzielić. 


Część XXI. — 41. Rozporządzenie Ministerstwa obrony krajowej z dnia 7. marca 1913. 


15. Dla obowiazanych do służby wojskowej, 
asenterowanych w czasie od dnia 1. listopada roku 
bieżącego aż do obliczenia kontyngentu rekrutów 
w roku następnym, a wykluczonych po myśli $ 70. 
u. w. od wyboru na „nadliczbowych“, których należy 
po myśli 8 41 : 1, ustęp pierwszy, u. w. z dniem 
asenterunku wcielać a zatem także przydzielać, 
należy sporządzić osobną listę przydziału, a to sto- 
sując analogicznie wzór 44. a, względnie 44. b, 

Przydział wspomnianych wyżej obowiązanych 
do służby wojskowej do wspólnej siły zbrojnej lub 
do obrony krajowej ma się odbywać po myśli powyż- 
szych postanowień. 

Tę listę przydziału należy również zamknąć 
z dniem obliczenia kontyngentu rekrutów. 

Tych dobrowolnie uszkadzających sie, zdatnych 
tylko do służby podrzędnej, którzy nie liczą się na 
poczet kontyngentu rekrutów, należy przydzielać 
według postanowień 8 52 : 2. Dla tej kalegoryi 
obowiązanych do służby wojskowej nie potrzeba 
sporządzać listy przydziału. 

16. Przydzielenie asenterowanych należy 
wpisać do przedziałki 14. listy stawczej i do prze- 
działki 32. protokołu asenterunkowego. 


S 142 
Rozdział ochotników jednorocznych między wspólną 
siłe zbrojna a obronę krajową. 

1. Z wyjątkiem jednorocznych ochotników, 
wymienionych w 5 21 : Ż u. w., którzy mają odbyć 
służbę przed frontem przy obronie krajowej, rozdziela 
się jednorocznych ochotników,  asenterowanych 
w pewnym roku poborowym, między wspólną siłę 
zbrojną i obronę krajową w stosunku do obu kon- 
tyngentów rekrutów. Na poczel ogólnej liczby, przy- 
padającej według tego na wspólną siłę zbrojną, 
względnie obronę krajową, należy policzyć prze- 
dewszyslkiem tych, którzy dobrowolnie wstąpili do 
odnośnej części siły zbrojnej; przy obronie krajowej 
nie powinna liczba ich przenosić na razie 1 -nego pro- 
centu jej kontyngentu rekrutów, może jednak w razie 
potrzeby być zmieniona za porozumieniem sie 
Ministra obrony krajowej z Ministrem wojny. Resztę, 
brakującą następnie do ilości ogólnej, należy przy- 
dzielić z pośród jednorocznych ochotników, asente- 
rowanych drogą poboru, według postanowień $ 36. 
u. w. Gdyby przy obronie krajowej okazała się 
nadwyżka jednorocznych ochotników, bez uwzglę- 
dnienia jednorocznych ochotników, wymienionych 
w 8 21: 2 u. w, powinno nastąpić potrzebne wy- 
równanie odpowiednio do stosunku kontyngentów 
rekrutów wspólnej siły zbrojnej i obrony krajowej 
za porozumieniem się Ministra obrony krajowej 
2 Ministrem wojny. Późniejsze zmiany w przydzie- 
leniu są dopuszczalne jedynie w przypadkach. zasługu- 
jących na szczególne uwzględnienie (8 21 : 5 u. w.). 

2. Ochotników jednorocznych, asenterowanych 
w pewnym roku poborowym, i obowiązanych do 
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służby wojskowej, roszczących sobie prawo do do- 
brodziejstwa jednorocznej służby czynnej, rozdziela 
się między wspólną siłę zbrojną i obronę krajową 
według okręgów uzupełnienia — inaczej nú. 
innych asenterowanych. 

Pod ,obowiazanymi do służby wojskowej, 
roszczącymi sobie prawo do dobrodziejstwa jedno- 
rocznej służby czynnej* nie należy rozumieć tych, 
którzy w czasie ich stawienniciwa do poboru nie 
uczynili jeszcze zadość warunkom $ 21 : 1, uslep 
trzeci u. w. (złożenie egzaminu uzupełniającego). 
Takich obowiązanych do służby wojskowej należy 
więc zapisać do listy przydziału według wzoru 44. a, 
nie zaś według wzoru 44. d. 

Celem dokonania przydziału ochotników jedno- 
rocznych oraz obowiązanych do służby wojskowej, 
roszczących sobie prawo do dobrodziejstwa jedno- 
rocznej służby czynnej, winna komenda okręgu uzu- 
pełnienia sporządzić dla całego okręgu uzupełnienia 
listę przydziału według wzoru 44 d z zamknięciem 
jej z dniem 30. lipca i zapisać do niej według liczby 
przedewszystkiem asenterowanych drogą poboru 
dodatkowego i rozpoznania w czasie od obliczenia 
kontyngentu rekrutów az do dnia 31. grudnia roku 
poprzedniego, przydzielonych do wojska wspólnego 
(marynarki wojennej)lub do obrony krajowej oraz tych 
ochotników jednorocznych i roszczących sobie prawo 
do dobrodziejstwa jednorocznej służby czynnej, którzy 
w czasie od obliczenia kontyngentu rekrutów aż do 
dnia 30. czerwca roku bieżącego dobrowolnie wstą- 
pili do odnośnej części siły zbrojnej. 

Następnie należy wciągnąć do listy przydziału 
według okręgów poborowych, zestawionych alfabe- 
tycznie, tych ochotników jednorocznych i obowią- 
zanych do służby wojskowej, roszczących sobie 
prawo do dobrodziejstwa jednorocznej służby 
czynnej, których asenterowano drogą poboru lub 
rozpoznania w czasie od dnia 1. stycznia do 
30. czerwca roku poborowego, i to w obrębie 
każdego okręgu poborowego przedewszystkiem asen- 
terowanych drogą poboru dodalkowego i rozpoznania 
w czasie od dnia 1. stycznia aż do rozpoczęcia 
się poboru głównego, w porządku określonym 
w 8141: 11, potem asenterowanych w czasie od 
rozpoczęcia się poboru głównego w porządku klas 
wieku (najpierw klasy wyższe, a to począwszy od 
najwyższej, potem Í, II. i HI. klasa wieku), oraz 
w porządku, w jakim są zapisani w listach stawczych. 

Zresztą stosuje się analogicznie postanowienia 
$ 141. 

3. Po dokonaniu przydziału należy zapisać go 
do przedziałki 14. lisly stawezej i do rubryki 32. 


(protokołu asenterunkowego oraz należy oddziałom 


broni, wchodzącym w rachubę po myśli 8 88: 6 4. 
udzielać wyciągi z protokołów asenlerunkowych co 
do tych. którzy mają być do tych oddziałów przy- 
dzieleni „warunkowo*. 
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4. Komendy okręgów uzupełnienia sporządzają 
następnie w porozumieniu z komendami okręgów 
uzupełnienia obrony krajowej oraz politycznemi wła- 
dzami powialowemi wykaz według wzoru 45. i przed- 
kładają go do dnia 15. lipca przełożonej komendzie 
terytoryalnej wojskowej, dołączając dwa wygotowania 
spisu imiennego według wzoru 46. co do tych 
ochotników jednorocznych oraz obowiązanych do 
służby wojskowej, roszczących sobie prawo do 
dobrodziejstwa jednorocznej służby czynnej, którzy 
prosili na podstawie dokładnego uzasadnienia o przy- 
dzielenie ich wyłącznie do wspólnego wojska lub do 
obrony krajowej. 

5. Komenda terytoryalna wojskowa sporządza 
na podstawie wykazów, przedłożonych przez komen- 
dy okręgów uzupełnienia, sumaryczne zestawienie, 
analogicznie do wzoru 45., według okręgów uzupeł- 
nienia i oblicza ilość ochotników jednorocznych, 
których w obrębie całego okręgu terytoryalnego 
wojskowego należy w stosunku do kontyngentów 
rekratów przydzielić do wspólnej siły zbrojnej, 
względnie da obrony krajowej (8 21: 5 u. w.). 
Równocześnie ma się ustalić, czy nadwyżka ochot- 
ników jednorocznych okazuje się w spólnej sile 
zbrojnej, czy w obronie krajowej, przyczem jednak 
nie bierze się w rachubę ostatecznego wyniku z roku 
poprzedniego. 

6. Ochotników jednorocznych, asenterowanych 
w jednym roku poborowym, z wyjątkiem określonym 
w $ 21: 2 u. w., należy w obrębie okręgu teryto- 
ryalnego wojskowego rozdzielić liczbowo między 
wspólną siłę zbrojną i obronę krajową według nastę- 
pującej proporcyi: 

Suma konlyngeniów rekrutów wspólnej siły 
zbrojnej i obrony krajowej (SR) ma się do kontyn- 
gentu rekrutów obrony krajowej (LR), jak się ma 
ogólna ilość ochotników jednorocznych oraz obowią- 
zanych do służby wojskowej, roszczących sobie prawo 
do dobrodziejstwa jednorocznej służby czynnej, 
asenterowanych w pewnym okręgu terytoryalnym 
wojskowym (SK) do ilości tych, których z pomiędzy 
nich należy przydzielić do obrony krajowej (LE). 

Odnośny wzór opiewa: 


SR:LR=SE.LE 
Dr RAR 
SR 


Z ilości tej, obliczonej w ten sposob. odlicza 
się ochotników jednorocznych, przydzielonych już 
do obrony krajowej, poczem pozostanie ilość asente- 
rowanych drogą poboru, których należy jeszcze przy- 
dzielić do obrony krajowej. 

Późniejszy rozdział ochotników jednorocznych 
oraz obowiązanych do slużby wojskowej, roszczących 
sobie prawo do dobrodziejstwa jednorocznej służby 
czynnej, między okręgi uzupełnienia, należące do 
danego okręgu terytoryalaego wojskowego. należy 
uskutecznić według następującej proporcyi: 
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Ogólna ilość ochotników jednorocznych oraz 
obowiązanych do służby wojskowej, roszczących 
sobie prawo do dobrodziejstwa jednorocznej służby 
czynnej, asenterowanych w danym okręgu terylo- 
ryaloym wojskowym (SE), ma się do ilości tych, 
których z pomiędzy nich należy przydzielić do obrony 
krajowej (LE), jak się ma ogólna ilość ochotników 
jednorocznych oraz ohowiązanych do służby woj- 
skowej, roszczących sobie prawo do dobrodziejstwa 
jednorocznej służby czynnej (se), asenterewanyelh 
w odnośnym okręgu uzupełnienia, do ilości tych, któ- 
rych z pomiędzy nich należy przydzielić do obrony 
krajowej (le). 

Odnośny wzór opiewa: 


SE:LE =se:le 
les LEX se 
Le SE 


7. Komenda lerytoryalna wojskowa ma do dnia 
31. lipca przedłożyć Ministerstwn woiny i Minister- 
stwu obrony krajowej po jednym egzemplarzu suma- 
rycznego zestawienia. Do sumarycznego zestawienia, 
przeznaczonego dla Ministerstwa wojny, należy do- 
łączyć oba spisy imienne według wzoru 46. 

Komenda terytoryalna wojskowa powinna przed 
przedłożeniem sumarycznego zestawienia porozu- 
mieć się z komendą terytoryalna obrony krajowej 
i polityczną władzą krajową, przesyłając im pa 
jednem wygotowaniu sumarycznego zestawienia. 

8. Jeżeli na podstawie zestawienia suma- 
rycznego stwierdzi się nadwyżkę ochotników jedno- 
rocznych w obronie krajowej, wówczas zarządzić ma 
Ministerstwo obrony krajowej i Ministerstwo wojny 
w drodze wzajemnego porozumienia się przeniesie- 
nia ochotników jednorocznych i obowiązanych da 
służby wojskowej, roszezacych sobie prawo do dobro- 
dziejstwa jednorocznej służby czynnej, z obrony 
krajowej do wojska wspólnego, potrzebne dla 
wyrównania, odpowiadającego stosunkowi kontyn- 
gentów rekrutów, wwidoczniając zastępstwo za ubytki. 
względnie przyrost. 

$ 143. 
Zasady rozdziałurekrutów między oddziały wojskowe. 

1. Normalna przynależność oddziałów wojska 
i zakładów pod względem uzupełnienia uwidoczniona 
jest w załącznikach V, Vai Vo. 

Ministerstwo wojny zawiadamia zapomocą nor- 
malnego rozdziału o ilości rekrutów, których naloży 
przydzielić do właściwych pod względem uzu- 
pełnienia oddziałów broni i zakładów, komendy tery- 
toryalne wojskowe, zaś Ministerstwo obrony krajowej 
zawiadamia o tem w ten sam sposób komendy tery- 
toryalnc obrony krajowej. 

Podstawę normalnego rozdziału  slauow:!a 
zestawienia sumaryezne wykazów komend okręgów 
uzupełnienia, względnie komend okręgów  uzu- 
pełnienia obrony krajowej, określonych bliżej 
w punkcie 2.4 i c, które mają przedkładać do dnia 
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15. lipca komendy terytoryalne wojskowe Minister- 
stwu wojny, względnie komendy terytoryalne obrony 
krajowej Ministerstwu obrony krajowej. 

2. Jako dokumenty, na podstawie których prze- 
prowadza się rozdział rekrutów między oddziały woj- 
skowe, służą następujące wykazy, które mają przed- 
kładać do dnia 10. lipca komendy okręgów uzupel- 
nienia komendom terytoryalnym wojskowym. zaś 
komendy okręgów uzupełnienia obrony krajowej 
komendom terytoryalnym obrony krajowej: 

a) Wykazy asenterowanych w czasie od dnia 
1. listopada roku poprzedniego do dnia 30. czer- 
wea roku bieżącego. według wzoru 47.: 
wykaz sumaryczny znających się na rzemiośle, 
asenterowanych w czasie od dnia |. marca do 
dnia 30, czerwca rokn hieżącego oraz przydzie- 
lonych według klucza rozdziału do odnośnego 
kontyngenlu rekrutów, który to wykaz winien 
zawierać przedziałki 22, do 113. wykazu po- 
działu (wzór 62.). Sume rekrutów, znających 
się na rzemiośle, należy uwidocznić osobno, 
dzieląc ich na zdatnych i zdalnych do usług 
pomocniczych. W przedziałce „Uwaga“ tego 
wykazu nalezy wykazać sumarycznie według 
zawodów tych asenterowanych do usług po- 
moeniezych, którzy ewentualnie nie są objęci 
"spomnianemi przedzialkami; 
wykaz według wzoru 48. ocholników z prawi- 
dłowym obowiązkiem służbowym i ochotników 
jednorocznych. mających prawo swojszczyzny 
w okręgu uzupełnienia a przydzielonych w czasie 
od doia 1. listopada roku poprzedniego do dnia 
30. czerwca roku bieżącego do niewłaściwych 
pod względem uzupełnienia pułków piechoty, 
oraz do batalionów strzeleów polowych. konnicy, 
artyleryi polowej i górskiej, do oddziałów broni 
szczególnej itd. i do maryn»rki wojennej, 
W wykazie iym należy także uwidocznić ilość 
rekrutów,  asenterowanych drogą poboru 
z stałym przydziałem do marynarki wojennej. 


b 


=> 


c) 


3. Komendy terytoryalne wojskowe (obrony 
krajowej) układają następnie rozdział według oddzia: 
łów wojskowych według wzorów 49. i 50. i zawia- 
damiają o nim właściwe pod względem uzupełnienia 
oddziały broni (zakłady), podwładne komendy okre- 
gów uzupełnienia (okręgów uzupełnienia obrony 
krajowej) oraz Ministerstwo wojny (Ministerstwo 
obrony krajowej). 


4. Przy ustalanin ilości rekrutów. którą ma 
otrzymać odnośny oddział broni itd. (wzór 49.). na- 


leży wziąć na wzgląd: 
a) przeznaczoną z rozdziału ilość rekrulów i 
b) ilość tych ochotników jednorocznych oraz obo- 
wiązanych do służby wojskowej. roszczących 
sobie prawo do dobrodziejstwa jednorocznej 
służby czynnej, których w czasie od dnia 1. listo- 
pada roku poprzedniego asen!erowano w ich 


wła-snym okręgu terytoryalnym dla odnośnego 

oddziału broni i którzy do niego także mogą 

być przydzieleni po myśli $ 88. 

Ilość a wynika z rozdziału normalnego, ilość 
zaś ochotników jednorocznych 6 uwidoczniona jest 
w wykazie, wymienionym w punkie 2. c. 

Ochotnicy jednoroczni, wymienieni pod 5, 
z wyjąlkiem przydzielonych do trenu oraz jedno- 
rocznych ochotników-farmaceutów, przydzielonych 
do oddziałów sanitarnych, liczą się na poczet prze- 
znaczonej z rozdziału ilości rekrutów, wobec czego 
należy ich od tej ilości odjąć. 

Przy rozdziale rekrutów według oddziałów 
wojskowych nie uwzględnia się tych ochotników 
jednorocznych i obowiązanych do służby wojskowej, 
roszczących sobie prawo do dobrodziejstwa jedno- 
rocznej służby czynnej. których asenterowano dla 
oddziału broni, przynależnego pod względem uzu- 
pełnienia do innego okręgu terytoryalnego. 

Natomiast nalezy wliczać do ilości rekrutów, 
których ma się przydzielić do pewnego oddziału 
broni, wszystkich asenterowanych w czasie od dnia 
I. listopada roku poprzedniego w ich własnym 
okręgu terytoryalnym dla tegoż oddziału broni celem 
dopełnienia prawidłowego lub przedłużonego za karę 
obowiązku służbowego, z wyjątkiem dobrowolnie 
uszkadzających się. 

Ochotników jednorocznych trenu i jednorocz- 
nych ochotników farmaceutów, przydzielonych do 
oddziałów sanitarnych, nie liczy się na poczet ilości 
rekrulów tych oddziałów wojskowych. 

5. Przy ukladaniu rozdziału rekrutów między od- 
działy wojskowe. wedlug okręgów uzupełnienia 
(wzór 50.) hierze się na wzgląd: 

a) ilość asenlerowanych. nadających się do poli- 
czenia na poczet odnośnego kontyngentu 
rekrutów : 
ochotników, podlegających prawidłowemu obo- 
wiazkowi słażbowemu oraz ochotników jedno- 
rocznych 1 obowiązanych do służby wojskowej, 
roszczących sobie prawo do dobrodziejstwa 
jednorocznej służby czynnej, których asentero- 
wano w czasie od dnia 1. listopada roku po- 
przedniego i przydzielono do oddziałów broni 
itd.. przynależnych pod względem uzupełnienia 
do innych okręgów lerytoryalnych, tudzież 
ochotników jednorocznych i obowiązanych do 
służby wojskowej, roszczących sobie prawo do 
dobrodziejstwa jednorocznej służby czynnej, 
których w czasie od dnia 1. listopada roku 
poprzedniego przydziełono do oddziału broni 
itd.. przynależnego pod względem uzupełnienia 
do własnego okręgu terytoryalnego. 

Lirzba według a uwidoczniona jest w wykazie 
według wzoru 47., liczby zaś według © i c w wykazie 
według wzoru 48. 

Do rozdziału przypada ilość, pozostająca po 

odjęciu od ilości według o sumy ilości według bi c 


b 


Kë 


e) 
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6. Przy rozdziale rekrutów według oddziałów 
wojskowych należy zwrócić uwagę na to, aby przyna- 
lezne pod względem uzupełnienia pułki piechoty otrzy- 
mały. o ile możności, jednakową ilość rekrutów celem 
uzyskania jednakowych stanów ksiąg etatowych. 

Komendy terytoryalne wojskowe, przełożone 
w sprawach, odnoszących się do uzupełnienia wojska, 
winny obliczyć zapotrzebowanie rekrutów dla samo- 
dzielnych batalionów piechoty, rozmieszczonych 
w Bośni i Hercegowinie oraz w południowej Dal- 
macyi, tudzież padać je do wiadomości przy rozdziale 
rekrutów według oddziałów wojskowych. Przydział 
rekrutów do tych batalionów piechoty uskutecznia 
właściwa komenda okręgu uzupełnienia. Przytem na- 
leży zwrócić uwagę na lepsze zaopatrzenie tych bala- 
lionów w profesyonistów i w zdalnych do kształcenia, 

Do batalionów strzelców polowych, oddziałów 
konnicy i artyleryi należy przydzielać, o ile możności, 
tylko rekrutów i rezerwistów zapasowych z takich 
okręgów uzupełnienia, w których obrębie lub w któ- 
rych pobliżu umieszczone są odnośne oddziały zapa- 
sowe, a to w tym celu, aby uprościć w miarę możności 
zgłaszanie się żołnierzy do ciążących na nich wojsko- 
wych powinności służbowych. 

Jeżeli w jednej stacyi znajduje się więcej od- 
działów zapasowych wspomnianych wyżej rodzajów 
broni, trzeba będzie zapewne uwzględniać także 
okręgi uzupełnienia, położone dalej, w celu jednak 
zapewnienia jednolitości składu odnośnych oddziałów 
broni nalezy przydzielać corocznie rekrutów, o ile 
możności, z tych samych okręgów uzupełnienia. 

Wkońcu powinny komendy teryloryalne wydać 
potrzebne ewentualnie zarządzenia celem odpo- 
wiedniego rozdzielenia zdatnych do kształcenia, do 
zatrudnienia jako pisarzy, profesyonistów oraz na- 
dających się do zatrudnienia w innych zawodach, 
wykonywanych w obrębie siły zbrojnej. 

7. Jako zastępstwo za ubytek odkomenderowa- 
nych przeznacza się komendom terytoryalnym w roz- 
dziale normalnym osobną ilość rekrutów, których te 
komendy winny rozdzielić między oddziały broni itd. 
odpowiednio do tego, jak odkomenderowania od- 
działały na stan tych oddziałów. Przytem ma obo- 
wiązywać zasada, że w pierwszym rzędzie uwzględ- 
niać należy odkomenderowanych z konnicy, potem 
odkomenderowanych z artyleryi polowej i górskiej, 
z balalionów strzelców polowych oraz oddziałów 
broni szczególnej itd. 

8. Ministerstwo wojny (względnie Ministerstwo 
obrony krajowej) rozdziela między oddziały wojska 
(zakłady) resztę rekrutów. pozostającą ewentualnie 
po pokryciu ilości rekrutów, ustanowionej w roz- 
dziale normalnym. 

Z przeznaczonej nadwyżki należy pokryć ubytki, 
powstające w czasie od dnia 1. listopada roku po- 
przedniego w stanie prezencyjnym odnośnego od- 
działa broni (zakładu). które należy po myśli 
$ 153 : 1 zastąpić, tudzież ubytki. powstające 


Uzese XXI. — 41. Rozporządzenie Ministerstwa obrony krajowej z dnia 7. marca 1913. 


w ogóle w ilości rekrutów do dnia 31. grudnia tego 
samego roku. 

Bataliony strzelców polowych, konnica, artyle- 
rya polowa i górska, tudzież oddziały broni szczegól- 
nej itd. mają przedłożyć tej komendzie terytoryalnej, 
której podlegają w sprawach, tyczących się uzupeł- 
nienia, z dniem 31. grudnia wykaz rekiulów, przy- 
dzielonych do tych oddziałów, według wzoru 51. 

Komendy terytoryalne stwierdzają, czy dla 
przeznaczonych ilości rekrutów znalazło się pokrycie, 
względnie, czy zachodzi co do nich nadwyżka lub 
ubytek i zarządzają ewentualnie potrzebne wy- 
równanie. 

Do tego wyrównania, którego potrzebę musi 
się uzasadnić, należy w pierwszym rzędzie użyć 
nadwyżek, istniejących w ilościach rekrutów w tych 
właśnie batalionach strzelców polowych, w tej kon- 
nicy, arlyleryi polowej i górskiej, tudzież w oddzia- 
łach broni szczególnej itd., a dopiero polem należy 
użyć w tym celu właściwych pod względem uzu- 
pełnienia pułków piechoty. 

Jeżeli po dokonaniu tego wyrównania istnieje 
jeszcze nadwyżka w ilości rekrutów w batalionach 
strzelców polowych, w konnicy, artyleryi polowej 
i górskiej, tudzież w oddziałach broni szczególnej 
itd., wówczas należy przenieść odpowiadającą tej 
nadwyżce ilość rekrutów do właściwych pod wzglę- 
dem uzupełnienia pułków piechoty, w razie, gdy 
w stanie ich wyłonily się rzeczywiste ubytki. 


$ 144. 
Zasady rozdziału rezerwistów zapasowych między 
oddziały wojskowe. 

1. Rezerwistami zapasowymi zasila się: 

piechotę, strzelców, artyleryę polową i for 
teczną, saperów, pionierów, pułk telegraficzny, od- 
dział kolejowy, oddziały sanitarne i zakłady zaopa- 
trzenia wojska. 

9. Przy rozdziale rezerwistów zapasowych 
między oddziały wojskowe wchodzą w rachubę tylko 
ci, których asenterowano bezpośrednio do 
rezerwy zapasowej. 

Rezerwistów zapasowych, pozostałych po zasi- 
leniu batalionów strzelców polowych, artyleryi polo- 
wej i oddziałów broni szczególnej, przytoczonych 
w punkcie 1., należy przydzielić do właściwego pod 
względem uzupełnienia pułku piechoty. 

Rezerwistów zapasowych z okręgów  uzu- 
pełnienia marynarki wojennej przydziela się w sposób 
następujący: 


| Z okręgu uzupelnienia marynarki do pułku 
wojennej piechoty Nr. 
Tryest ER 
` Szybenik ne, "if 22 
przynależnych do miasta 
Rjcka Rjeki i do jej obszaru . An 
„innych . 19 
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8 145. 


Indywidnalny przydział rekrutów i rezerwistów za- 

pasowych przez komendy okręgów uzupełnienia 

(okręgów uzupełnienia obrony krajowej) do od- 
działów wojska i zakładów. 


1. Asenterowanych drogą poboru ocholników 
jednorocznych i obowiązanych do służby wojskowej, 
roszczących sobie prawo do dobrodziejstwa jedno- 
rocznej służby czynnej, należy przydzielać według 
postanowień $ 88. 

9. Innych rekrutów przydziela się do oddzia- 
łów wojskowych po nadejściu rozdziału według od- 
działów wojskowych, sporządzonego przez przeło- 
żoną komendę ter loryalng wojskową (obrony kra- 
jowej) ($ 143).] 

3. Asenterowanych należy przydzielać z uwzglę- 
dnieniem zasad, zawartych w $ 58. wedlug zdat- 
ności dla pewnego rodzaju broni itd., stwierdzonej 
przy poborze i zapisanej w protokole: asenterunko- 
wym, przyczem należy możliwie uwzględniać od- 
nośne życzenia obowiązanych do służby wojskowej, 
o ile to jest dopuszczalne po myśli $ 53: 7. 

Obowiązanych do służby wojskowej z Tyrolu 
i Przedarulanii należy, z wyjątkiem tych, którzy wstą- 
pili dobrowolnie do marynarki wojennej, przydzielaé 
tylko do oddziałów broni, uzupełniających się z tych 
krajów, albo do oddziałów stadnin. 


4. Rekrulów, którzy już służyli w wojsku 
wspólnem lub w obronie krajowej, z powodu jednak 
niezdaino$ci do służby zostali uwolnieni a poiem 
na nowo asenterowani, należy w razie zdatności przy- 
dzielać do tego oddziału broni itd., w którym od- 
byli służbę poprzednią. Analogiczne postanowienia 
obowiązują także co do rekrutów, którzy już przed- 


tem służyli w marynarce wojennej — o ile i tak 
nie należy ich przydzielić do tej marynarki po myśli 
8 36:92 u., w. — a to wrazie, jeżeli przeznaczono 


z rozdziału na komendę okręgu uzupełnienia pewną 
ilość rekrutów dla marynarki wojennej. 


5, Rekrutów, co do których po asenterunku 
wniesiono po myśli $$ 30. lub 31. u. w. prośbę 
o przyznanie ulgi w dopełnieniu obowiązku służbo- 
wego, należy przydzielić do właściwego pod wzglę- 
dem uzupełnienia pułku piechoty (pułku tyrolskich 
strzelców cesarskich), jeżeli odnośnych dochodzeń 
nie ukończono jeszcze w czasie rozdziału rekrutów 
według oddziałów wojskowych. Rekrutów, eo do 
których wniesiono prośbę o przyznanie którejś z wy- 
mienionych poprzednio ulg dopiero po dokonaniu 
rozdziału rekrutów według oddziałów wojska, na- 
leży w przypadku, jeżeli im nie przyznano żądanej 
ulgi aż do czasu obliczenia kontyngentu rekrutów, 
i jeżeli ich i tak już nie przydzielono do właściwego 
pod względem uzupełnienia pułku piechoty, prze- 
nieść do tegoż pułku po dostarczeniu odpowiedniego 
zastępstwa za ubytek. 


(Polnisch.) 
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6. Rekrutów, którzy staraja sig o przyznanie 
dobrodziejstwa po myśli 8 82.*) u. w., należy wy- 
łącznie przydzielać do właściwego pod względem 
uzupełnienia pułku piechoty (pulku tyrolskich strzel- 
ców cesarskich). 


7. Zdatnych do ksztalcenia, nadających się na 
pisarzy, profesyonistów oraz nadających się do in- 
nych zawodów, znajdujących zastosowanie w sile 
zbrojnej, należy przydzielaé w stosunku do poszcze- 
gólnych kontyngentów rekrutów oraz według potrzeby 
(załącznik 1V.), o ile komendy terytoryalne wojskowe 
(terytoryalne komendy obrony krajowej) nie wydały 
odrębnych zarządzeń. Samoistne bataliony piechoty, 
rozmieszczone w Boświ-Hercegowinie oraz w Dal. 
macyi poludniowej, należy przy przydzielaniu ilości 
rekrutów ($ 142: 6) w sposób odpowiedni zasilać 
obficiej w zdatnyeh do ksztalcenia i profesyonistów. 

8. Przydział rezerwistów zapasowych według od- 
działów wojskowych należy przeprowadzić po myśli 
powyższych poslanowień. Piekarzy i mlynarzy winno 
się przydzielaé do zakładów zaopatrzenia wojska. 

Przeniesionych po myśli $ 52. u. w. dore- 
zerwy zapasowej aż do czasu wcielenia należy potem 
przydzielać do oddziałów wojskowych, zasilanych 
rezerwistami zapasowymi, a mianowicie w pierw- 
szym rzędzie do artyleryi polowej i fortecznej, do 
oddzialów saperów i pionierów, do pułku telegra- 
ficznego, do oddziałów kolejowych, oddziałów sani- 
tarnych i do zakładów zaopatrzenia wojska. 

9. Po dokonaniu przydziału rekrutów i rezer- 
wistów zapasowych wedlug oddziałów wojskowych 
należy wypełnić przedzialki 31. i 84. protokołu 
asenterunkowego, poczem należy przesłać wyciągi 
z tego protokołu odnośnym oddziałom broni itd. 


8 146. 
Zasady obliezenia kontyngentu rekrutów. 


I. Ilość rekrutów, którzy mają być wcieleni 
do wspólnej siły zbrojnej, należy rozdzielić na po- 
szczególne okręgi poborowe według rzeczywistego 
wyniku poboru w odnośnym roku ($ 13. u. w.). 

W taki sam sposób należy ilość rekrutów, 
których ma się przydzielić do obrony krajowej, z wy- 
jątkiem rekrutów dostawianych wedlug ustawy z Ty- 
rolu i Przedarulanii, rozdzielić na okręgi poborowe 
— wyjąwszy Tyrol i Przedarulanię. 

Przy rozdziale na poszczególne okręgi pobo- 
rowe należy uwzględniać odstępstwa od zasad, wy- 
rażonych w powyższych dwóch ustępach ($ 18. 
u. w.), które wynikają z postanowień artykułu III. 
ustawy z dnia 5. grudnia 1868, Dz. u. p. Nr. 151. 

Rekrutów dostawianych według ustawy z Tyrolu 
i Przedarulanii dla strzelców krajowych, należy roz- 


*) Obowiązuje tylko w siedmioletnim okresie przej- 
ściowym. 
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dzielić na poszczególne okręgi poborowe według 
rzeczywistego wyniku poboru. 

Ilość rekrutów. przypadającą na poszczególne 
okręgi poborowe, ustala się równocześnie z oblicze- 
niem kontyngentu rekrutów w odnośnym roku. 


2. Go do pokrycia kontyngentów rekrutów, 
przydzielonych wspólnej siłe zbrojnej i obronie kra- 
jowej, należy co roku uskutecznić obliczenie. 

Przy tem obliczeniu kontyngentów rekrutów 
oznacza się zapotrzebowanie rekrutów, doliczając 
do kontyngentów rekrutów dla wspólnej siły zbroj- 
nej, względnie obrony krajowej wszystkie zastępstwa 
za ubytki, zarządzone od czasu obrachunku z roku 
poprzedniego, wraz z temi, które zarządzono za 
korzystających z ulgi według $ 32. u. w.. tudzież 
ewentualne zaległości z roku poprzedniego, a odli- 
czając natomiast przyrosty, zanotowane od czasu 
obliczenia z roku poprzedniego. 


Od dk są  wylączeni: £ asenterowani 
w mysl 8 21: 2 u. W., przy dzieleni wprost przy pobo- 
rze do rezerwy zapasowej, wstępujący dobrowolnie 
tylko na trzy lata, a przy marynarce wojennej na 
cztery lata do obowiązkowej służby czynnej (8 19:6 
u. w.), wreszcie ci, którzy sami zadali sobie uszko- 
dzenie a których uznano za zdatnych jedynie do 
podrzędnych czynności służbowych ($ 87. u. w.). 


— 


Sek 
Przeprowadzenie' obliczenia kontyngentu rekrutów. 


1. Rozdział ilości rekrutów, którzy mają być 
wcieleni do wspólnej siły zbrojnej, względnie do 
obrony krajowej, na poszczególne okręgi poborowe 
według rzeczywistego wyniku poboru ($ 13. u. w.) 
oraz obliczenie kontyngeniu rekrutów uskutecznia 
Ministerstwo obrony krajowej w porozumieniu z Mi: 
nisterstweni wojny na podstawie zamknięcia z dniem 
31. października odnośnego roku. 


2. Koniendy okręgów uzupełnienia oraz ko- 
mendy okręgów uzupełnienia obrony krajowej w Ca- 
stelnuovo i Szybeniku, tudzież polityczne władze po- 
wialowe winny w celu dokonania obliczenia kontyn- 
gentu rekrulów sporządzić na podstawie zamknięcia 
z dniem 31. października wykaz według wzoru 52. 


Dwa wygotowania tego wykazu przesyłają ko- 
mendy okręgów uzupełnienia (względnie komendy 
okręgów uzupełnienia obrony krajowej w Castel- 
nuovo i Szybeniku) komendzie terytoryalnej woj- 
skowej (względnie komendzie terytoryalnej obrony 
krajowej w Raguzie), polityczne władze powiatowe 
zaś przesyłają również dwa takie wygotowania poli- 
tycznej władzy krajowej i to w ten sposób, aby wy- 
gotowania te nadeszły do wymienionych władz naj- 
później w dniu 5. listopada. 
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3. Aby uzyskać pewną podstawę dla sporza- 
dzenia tego wykazu winny komendy okręgów uzu- 
pelnienia (okręgów uzupełnienia obrony krajowej) 
oraz władze polityczne prowadzić według wzoru 53. 
księgę zapisków co do odbytych asenterunków, co 
do zarządzenia zastępstw za ubytki i zanotowania 
przyrostów. 


4. Komendy okręgów uzupełnienia powinny 
przy sporządzaniu wykazu, wymienionego w pun- 
kcie 2., porozumiewać się z komendami okręgów 
uzupełnienia obrony krajowej oraz polity cznemi wła- 
dzami powiatowemi i o ile możności winny juź te 
władze uchylać zachodzące ewentualnie różnice. 

Jeżeli przy rozpatrywaniu tych wykazów w in- 
stancyi wyższej, wymienionej w punkcie 2., okażą 
się mimo to różnice w wslawionych liczbach, naten- 
czas należy je wyrównać w drodze dochodzeń. 


5. Na podstawie wykazów według punktu 2. 
sporządzają komendy terytoryałne wojskowe i ko- 
menda obrony krajowej w Raguzie wykaz zbiorowy 
według takiego samego wzoru i odsyłają go w ten 
sposób, aby nadszedł najpóźniej do dnia 10. listo- 
pada w jednem wygotowaniu do Ministerstwa wojny 
zaś w trzech wygotowaniach do Ministerstwa obrony 
krajowej. 


6. Na podstawie przedłożonych wykazów zbio- 
rowych dokonuje Ministerstwo obrony krajowej 
w porozumieniu z Ministerstwem! wojny: 


a) ustalenia ogólnego wyniku poboru; 

b) sprostowania ilości rekrutów, przydzielonycli 
już według klucza rozdzialu na odnośny rok 
do wspólnej siły zbrojnej, względnie do obrony 
krajowej, któreby ewentualnie było potrzebne 
według 8 141 : 1. oraz 

c) rozdziału asenterowanych na poczet kontyn- 
gentów rekrutów na okręgi poborowe. 


1. Rozdział asenterowanych na poczet kontyn- 
gentów rekrutów na okręgi poborowe uskutecznia 
się według następującej proporcji: 

Ogółny wynik poboru (5) w królestwach i kra- 
jach reprezentowanych w Radzie państwa ma się 
do ilości tych, których należy przydzielić do wspól- 
nej siły zbrojnej (SW), względnie do obrony krajo- 
wej (SL), jak się ma wynik poboru (s) w poszcze: 
gólnym okręgu poborowym do ilości tych, których 
należy przydzielić do wspólnej siły zbrojnej (sw), 
względnie do obrony krajowej (sl). 


Odnośny wzór opiewa: 
Dla wspólnej sily zbrojnej: 
3 SWEZEE 
SW x os 

5. 


Sw 


sw 
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Dla obrony krajowej: 
MI 
SL X s 

5. 


sl 


8. Potrzebne ewentualnie ze względu na do- 
kladny stosunek kontyngentów rekrutów sprostowa- 
nie ilości rekrutów, których przydzielono według 
klucza rozdziału, wymienionego w $ 141.. do wspól- 
nej siły zbrojnej, względnie do obrony krajowej, 
uskutecznia się w drodze przeniesienia ilości rekru- 
tów. odpowiadającej odnośnej różnicy, z kontyngentu 
rekrutów jednej części sily zbrojnej do kontyngentu 
rekrutów drngiej części. 


Różnicę tę oblicza się na podstawie ogól- 
nego wyniku asenternnku dla odnośnych 
części siły zbrojnej, a dopiero potem rozdziela 
się według rzeczywistego wyniku poboru na po- 
szczególne okręgi poborowe. 


9. Obliczenie kontyngentów rekrulów ma 
w szczególności na celu ustalenie, czy zapotrzebo- 
wanie rekrutów dla wspólnej siły zbrojnej i obrony 
krajowej zostało pokryte, albo też, czy z porównania 
zapotrzebowania tego z wynikiem asenterunku. po- 
liczalnym na poczet tego zapotrzebowania. okazuje 
się zaległość, względnie nadwyżka. 


10. Jeżeliby zapotrzebowanie rekrutów nie zo- 
stało pokryte. wówczas ubytek stanowi zaległość, 
wchodzącą w rachubę przy najbliższem obliczeniu 
kontyngentów rekrulów. o którą zwiększa się tez 
zapotrzebowanie rekrutów w roku następnym. 


Zaległość należy wykazywać tylko przez jeden 
rok; gdyby w drugim roku nie można było pokryć 
jej weale lub pokryć jej w calości, należy całą 
zaległość, względnie pozostałą jej resztę skreślić 


BTE m. 
Przykłady: 


a) Przy obliczeniu kontyngentów rekrulów na rok 
1912 okazuje się zaległość w zapotrzebowaniu 
rekrutów dla jednej części siły zbrojnej w ilości 
1437 ludzi. W zaległości tej mieści się lakże 
zaleglość z roku 1911 w ilości 862 ludzi. 
Tych 562 ludzi nie wchodzi już w rachubę 
przy obliczeniu kontyngentów rekrutów na rok 
1913: wskutek tego należy przy obliczeniu 
kontyngentów rekrutów na rok 1913 uwzględnić 
tylko różnieę, to jest 575 ludzi. 


W roku 1911 pozostała zaległość w zapolrze- 
bowaniu rekrutów dla jednej części siły zbroj- 
nej w ilości 862 ludzi, którą wliczono do zapo- 
trzebowania rekrutów w roku 1912. Z obli- 
czenia kontyngentów w roku 1912 okazuje 
się na przykład zaległość w ilości 400 ludzi. 


b) 
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Zaległości tej nie należy przenosić do 
obliczenia kontyngentów rekrutów w roku 1913, 
gdyż powstała ona jedynie z powodu zaległości 
z roku 1911. 


11.Rekrutów, pozostałych po pokryciu rocznego 
zapotrzebowania, należy przenieść w czasie pokoju 
jako „nadliczbowych“ do rezerwy zapasowej ($ 37:3 
UV) 

Nadwyżka wynika z różnicy iniedzy wynikiem 
poboru a zapotrzebowaniem rekrutów w każdej 
części siły zbrojnej. Ponieważ oddziały stadnin 
otrzymują kontyngent rekrutów z wspólnego wojska. 
przypadają także nadliczbowi z tych oddziałów na 
nadwyżkę w wspólnej sile zbrojnej. 

Przy obliczeniu kontyngentów rekrutów ustala 
się tylko liczbowo nadwyżkę (zaległość), przypada- 
jącą na okręgi poborowe. 

19. Indywidualny wybór na „nadliczbowych“ 
uskutecznia się według postanowień $$ 149. 1 150. 

13. Po dokonaniu obliczenia kontyngentów 
rekrutów przesyła Ministerstwo obrony krajowej 
najpóźniej w dniu 24. listopada po jednym egzem- 
plarzu uzupełnionego odpowiednio wykazu według 
wzoru 52. komendzie terytoryalnej wojskowej, tudzież 
komendzie terytoryalnej obrony krajowej i politycznej 
władzy krajowej oraz zawiadamia oprócz tego 
wprost zapomocą spisu według wzoru 54. 
komendy okręgów uzupełnienia (okręgów uzupeł- 
nienia obrony krajowej) o sprostowaniu. które na- 
leży ewentualnie przeprowadzić w slosanku między 
wspólną silą zbrojną i obrony krajową. oraz o nad- 
wyżce (zaległości). przypadającej na poszczególne 
okręgi poborowe w ich terytoryum. 

Komendy okręgów uzupełnienia (okręgów uzu- 
pełnienia marynarki wojennej) otrzymują jeszcze 
dalszy spis według wzoru 54. celem nalychmiasto- 
wego doręczenia go przewodniczącemu komisyi dla 
wyboru „nadliczbowych. 

Komenda terytoryalna wojskowa uzupelnia na 
podstawie wykazu. otrzymanego z Ministerstwa 
obrony krajowej, wykazy, przedłożone przez ko- 
mendy okręgów uzupełnienia, i przesyła im jeden 
egzemplarz tych ostatnich wykazów. 

W sposób analogiczny przesyła polityczna wła- 
dza krajowa uzupełniony egzemplarz wykazu wła- 
dzom powiatowym. 

Komenda terytorvalna obrony krajowej prze- 
syła komendom okręgów nzupełnienia obrony krajo- 
wej odpowiedni wyciąg z tego wykazu. 


8 148, 
Zarzadzenia władz uzupełnienia pierwszej instanoyi 


na podstawie obliezenia kontyngentów rekrutów. 


1. Bezpośrednie po nadejściu spisu według 
wzoru 5%, należy dokonać u władz nzupełnienia 
pierwszej instancvi 
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a) potrzebnego ewentualnie po myśli 8 147 : 6, b 
przeniesienia asenterowanych z kontyngentu 
rekrutów wspólnej siły zbrojnej do kontyngentu 
obrony krajowej — lub naodwrót — oraz 

L) indywidualnego wyboru po myśli postanowień 
$8 149. 1 150. „nadliczbowych*, pozostałych 
ewentualnie na podstawie obliczenia kontyn- 
gentów rekrutów. 

2. Zmiany w przydziale asenterowanych, po- 
trzebne wskutek wyrównania po myśli punktu 1. a, 
winna komenda okręgu uzupelnienia uskuleczniać 
w porozumieniu z komendą okręgu uzupelnienia 
obrony krajowej (względnie naodwrót) i donosić 
o nich właściwej władzy politycznej powiatowej. Do 
przeniesienia z kontyngentu rekrulów wspólnej siły 
zbrojnej do kontyngentu obrony krajowej i naodwrót 
należy przeznaczać każdorazowo rekrutów, przydzie- 
lonych na ostatku w odnośnej liście przydzialu do 
piechoty. Odnośną listę przydziału należy sprostować. 
W przedziałce „Uwaga“ tej listy przydziału należy 
przytoczyć przyczynę zmiany w przydziale. 

Komendy okręgów uzupełnienia (okręgów uzu- 
pełnienia obrony krajowej) dokonują przydziału 
według oddziałów wojskowych  asenterowanych. 
przeniesionych po myśli punktu 2. do kontyngentu 
rekrutów wspólnej siły zbrojnej (obrony krajowej). 

Komenda okręgu uzupełnienia (komenda okręgu 
uzupełnienia obrony krajowej) zawiadamia  bez- 
zwłocznie o ewenlualnych zmianach w przydziale 
asenterowanych oddziały broni (zakłady), których 
zmiany te dotyczą, celem dokonania przeniesienia. 


3. Przedziałkę 14. listy stawczej oraz prze- 
działkę 33. prolokołu asenterunkowego należy ze 
względu na przydział odpowiednio uzupełnić. 


8 149. 
Zasady wyboru nadliczbowych. 


1. Wybór nadliczbowych ma być uskuteczniony 
przez komisyę mieszaną wedługdoniosłościpowodów, 
zasługujących na uwzględnienie, najpierw z uwagi 
na utrzymanie rodziny, naslepnie z uwagi na gospo- 
darstwo rolne, inny zarobek i wykształcenie w za- 
wodzie obywatelskim. 

Z pośród godnych uwzględnienia, których wy- 
brano w ten sposób, dokonuje się indywidualnego 
oznaczenia nadliczbowych według kategoryl przez 
los ($ 37:3 u. w.). 


2. Jako godnych szczególnego uwzględnienia 
przytacza się poniżej przykładowo: 

a) obowiazanych do służby wojskowej, powo- 
łanych doprowadzenia przedsiębiorstwa 
(gospodarstwa rolnego, rzemiosła ilp.) ojca nie- 
zdolnego do zarobkowania (matki, dziadka, 
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babki). jeżeli przedsiębiorstwo to stanowi Je- 

dyne źródło utrzymania rodziny, i to także 

wtedy, gdy wchodzą wprawdzie w rachubę 
inni męzcy członkowie rodziny, którzy jednak 
ze względu na inny zawód życiowy nie mogą 
według przedsfawionych dowodów prowadzić 
przedsiębiorstwa tego w ciągu slużby czynnej 
obowiązanego do służby wojskowej; 
obowiązanych do służby wojskowej, którzy są 
zajęci przygotowaniem się do pewnego ozna- 
czonego zawodu życiowego albo wyuczeniem 
się pewnej sztuki lub pewnego rzemiosła i mo- 
gliby wskutek dłuższej przerwy ponieść znaczną 
szkodę; 

c) jeżeli wchodzący w rachubę brat lub bracia 
obowiązanego do służby wojskowej odbywają 
dobrowolnie dalszą stużbę czynną w wojsku 
wspólnem (marynarce wojennej) lub obronie 
krajowej (żandarmeryi), względnie zobowią- 
zali się do jej dobrowolnego dalszego odby- 
wania, nie będąc podoficerami. 


b) 


3. Przeniesienia do rezerwy zapasowej w cha- 
rakterze nadliczbowego nie można domagać się: 

a) z powodu małżeństwa obowiazanego do służby 
wojskowej oraz 

b) jeżeli powody, uzasadniające prośbę, zostały 
wywolane swobodnem postanowieniem obo- 
wiązancgo do służby wojskowej lub członków 
jego rodziny w celu uzyskania dobrodziejstwa. 


4. Obowiązanych do służby wojskowej, któ- 
rym przyznano już ulgę po myśli $$ 29. 30., 31., 
32. lub 82.*) u. w., nie należy uwzględniać przy 
wyborze na nadliczbowych, wyjąwszy, gdyby prze- 
niesienie ich do rezerwy zapasowej miało nastąpić 
po myśli $$ 30:2, 31:8 lub 32: 3 u. w. dopiero 
przy sposobności najbliższej ogólnej zmiany szere- 
gowców. 

Odroczenie służby czynnej. dozwolone po 
myśli $$ 21; 6, 31: 10, 32:5 lub 88. u. w., nie 
stanowi przeszkody dla wyboru na nadliczbowego. 


5. Postanowienia niniejszego paragrafu mają 
zastosowanie także do pasierbów, synów adoptowa- 
nych i wychowanków. 

Układy o adopcyę, zawarte dopiero po wejściu 
zobowiązanego w wiek, obowiązujący do służby 
w pospolitem ruszeniu, lub zapewniające wzięcie 
na wychowanie dopiero po tym czasie, nie uza- 
sadniają z reguly prawa do uwzględnienia. 


$ 150. 
Postępowanie przy wyborze nadliczbowych. 
1. Bezpośrednio po nadejściu do władz uzupel- 
nienia pierwszej instancyi spisów według wzoru 54. 


*) Obowiązuje tylko podczas siedmioletniego okresu 
przejściowego ($ 82., ustęp pierwszy, u. w.). 
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oraz połączonego z nimi cyfrowego rozdziału nad- 
liczbowych na okręgi poborowe odbywa się komi- 
syonalny wybór nadliczbowych według stopnia po- 
wodów, zasługujących na uwzględnienie. 

Obowiązani do służby wojskowej. którzy do- 
magaja się przyznania charakteru „nadliczbowych“, 
albo ich eztonkowie rodziny mają wnieść podania 
odnośne, zaopatrzone w wszystkie załączniki, naj- 
dalej do dnia 15. października roku asenterunko- 
wego do właściwej polilycznej władzy powiatowej. 

Pod względem zaopatrywania podań tych 
w dokumenty należy stosować analogicznie poslano- 
wienia $$ 108.1 111. 

2. Polityczna władza powiatowa uzupełnia 
wniesione podania na podstawie potrzebnych docho- 
dzeń w tym kierunku, czy motywa prośby są wiary- 
godne i czy zasługują na uwzględnienie. 

Następnie ustala się, czy odnośnego obowią- 
zanego do służby wojskowej nie przeniesiono już 
do rezerwy zapasowej z powodu innego tytułu do 
ulgi (S 149 : 4). : 

Po ukończeniu dochodzeń należy oznaczyć po- 
dania według kategoryi, to jest według stopnia, 
w jakim zasługują na uwzględnienie, jako: 

„zasługujące na uwzględnienie w wysokim 
stopniu *, 

„zasługujące na uwzględnienie“, 

„zasługujące na uwzględnienie w mniejszym 
stopniu*, albo 

„niczasługujące na uwzględnienie“, 
porządkować je oddzielnie dla wspólnej siły zbrojnej 
i obrony krajowej w wspomnianym wyżej porządku 
kolejnym i przesłać przy dołączeniu spisu według 
wzoru 55. przewodniczącemu komisyi poniżej wy- 
mienionej najdalej do dnia 10. listopada. 

Prośby, odnoszące sie do żołnierzy oddziałów 
stadnin, należy wciągać do spisów dla wspólnej siły 
zbrojnej. 

Równocześnie należy przesłać po jednym spisie 
właściwej komendzie okręgu uzupełnienia i komen- 
dzie okręgu uzupełnienia obrony krajowej, które 
maja spis ten ulrzymywać w ewidencyi aż do doko- 
nania wyboru nadliczbowych a to w tym celu, aby się 
na przykład to nie zdarzyło, że wybrany zostanie na 
nadliezbowego taki obowiązany do służby wojskowej, 
którego tymczasem zwolniono od służby już w drodze 
rozpoznania, lub który znajduje się juź w rezer- 
wie zapasowej z powodu innego tytułu do ulgi. 

Komendy okręgów uzupełnienia obrony kra- 
jowej winny donosić w należytym czasie komendom 
okręgów uzupełnienia wspólnego wojska o zmianach, 
które w tym kierunku zaszły odnośnie do żołnierzy 
oddziałów stadnin. 

3. Celem wyboru nadliczbowych ma zebrać się 
komisya w siedzibie każdej komendy okręgu uzu- 
pełnienia (komendy okręgu uzupełnienia marynarki 
wojennej) (punkt 4.). 


b) 
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Komisya ta sklada sie: 


A. Z strony politycznej: 


z naczelnika politycznej władzy powiatowej 
w siedzibie komendy okręgu uzupełnienia 
(komendy okręgu uzupełnienia marynarki wo- 
jennej) albo w razie przeszkody z jego zastępcy 
jako przewodniczącego. 


Jeżeli w siedzibie komendy okręgu nzu- 
pełnienia znajduje się tylko gmina z własnym 
statulem albo oprócz rządowej politycznej 
władzy powiatowej także gmina z własnym 
statutem, wówczas należy ustanowić prze- 
wodniczącym wyższego funkcyonaryusza poli- 
tycznej władzy krajowej; : 


z drugiego urzędnika politycznego, którego 
wyznaczyć ma polityczna władza powiatowa, 
wymieniona pod a, ustęp pierwszy. 


W przypadkach. wspomnianych pod a. 
nstęp drugi, gmina odnośna ma prawo wyzna- 
czyć jako członka komisyi jednego z swych 
urzędników albo, jeżeli wyrażono takie życzenie, 
burmistrza (zastępcę burmistrza), który potem 
przy rozprawie nad prośbami z miejskiego 
okręgu poborowego wstępuje w miejsce urzęd- 
nika rządowej politycznej władzy powiatowej. 


Jeżeli w siedzibie komendy okręgu uzu- 
pełnienia niema politycznej władzy powiatowej. 
wówczas należy wziąć funkcyonaryuszów, wy- 
mienionych pod a i b, z owego starostwa. 
w którego okręgu leży siedziba komendy okręgu 
uzupełnienia; 


z politycznego urzędnika, wyznaczonego przez 
polityczną władzę krajową, którego należy co- 
rocznie brać na przemian z etatu innych rządo- 
wych władz politycznych powiatowych, znajdu- 
jących się w okręgu uzupełnienia. 


Jeżeli w okręgu uzupełnienia znajduje 
się oprócz rządowych władz politycznych po- 
wiatowych także gmina z własnym statutem, 
to ma ona prawo wyznaczyć jako członka ko- 
misyi jednego z swych urzędników lub, jeżeli 
wyrażono takie życzenie, odnośnego burmistrza 
(zastępcę burmisirza). który potem przy rozpra- 
wie nad prośbami z miejskiego okręgu poboro- 
wego wstępuje w miejsce urzędnika rządowej 
polilycznej władzy powiatowej (lit. c, usięp 
pierwszy). Taksamo należy postąpić w przypad- 
kach, określonych pod lit. a, ustęp drugi, oraz 
wówczas, jeżeli okręg uzupełnienia składa się 
jedynie z obszaru gminy z własnym statutem. 


B. Z wojska wspólnego (marynarki wojennej): 
z komendanta okręgu uzupelnienia lub jego 


| zastępcy. 


C. Z obrony krajowej : 

z komendanta okręgu uzupełnienia obrony kra- 
jowej lub jego zastępcy. 

Z komendy okręgu uzupełnienia (komendy 
okręgu uzupełnienia marynarki wojennej) i z ko- 
mendy okręgu uzupelnienia obrony krajowej należy 
odkomenderować po jednym  podofieerze jako 
pisarza. 

Jeżeli w danym miejseu mają siedzibę urzędową 
dwie komendy okręgu uzupełnienia albo jeżeli za- 
chodzi potrzeba ustanowienia w pewnym okręgu 
uzupełnienia więcej aniżeli jednej komisyi dla wyboru 
nadliczbowych, wówczas zarządzają władze uzu- 
pełniepia drugiej instancyi utworzenie komisyi tych 
i bliższe oznaczćnie ich zakresu działania za wska- 
zówką Ministerstwa obrony krajowej w porozumieniu 
z Ministerstwem wojny. 

Politycznych członków komisyi ma na zarzą- 
dzenie Ministerstwa obrony krajowej wyznaczyć poli- 
tyczna władza krajowa wtedy, jeżeli wchodzą w ra- 
chubę takie gminy z własnym statulem. które nie 
wykonują, choćby nawet tylko częściowo, funkcyi 
władzy polilycznej pierwszej instancyl. tudzież 
w innych przypadkach szczególnych. 

W południowo-dalmatyńskim obszarze obrony 
krajowej składa się komisva: 

Z strony politycznej : z członków, wymienionych 
w punkcie 4, 


z marynarki wojennej: z oficera marynarki, 


którego wyznaczy Admiralat porlowy w Poli, oraz 

z obrony krajowej: z komendanta okręgu uzu- 
pełnienia obrony krajowej lub jego zastępcy. 

4. Przewodniczący winien zwołać komisyę dla 
wyboru nadliczbowych po dniu 10. listopada tak 
wcześnie, aby ona mogła ukończyć polrzebne prace 
przygotowawcze, przedewszystkiem zaś ponowną 
ocenę próśb i uporządkowanie ich według kalegoryi, 
sporządzenie kartek losowania według poszezegól- 
nych kategoryi bezwarunkowo najpóźniej do 
dnia 26. listopada oraz aby indywidualny wybór 
nadliczbowych odbył się bezpośrednio po nadejściu 
spisów według wzoru 54. w czasie najkrólszym, 
w każdym razie zaś do dnia 28. listopada. 

Komisya zbiera się w lokalu urzędowym od- 
nośnej politycznej władzy powiatowej. 

Wszystkie wniesione podania należy rozpa- 
trywać według okręgów poborowych, a po ocenie 
komisyonalnej, przy której rozstrzyga większość 
głosów pięciu członków komisyi, oznaczyć je po- 
nownie w myśl punktu 2. według stopnia, w jakim 
zasługują na uwzględnienie. 

Dla każdego okręgu poborowego zakłada się 


oddzielnie dla wojska wspólnego i obrony krajowej ! 


osobne spisy według wzoru 56. w trzech wygolo- 
waniach, zamykane i podpisywane codziennie i obej- 
mujące powyższe trzy kategorye. 
stadnin odsyła się do punktu 2. 
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5. Znadeszłych spisów według wzoru 54, 
nałeży dowiedzieć się o ilości nadliczbowych, przypa- 
dających na każdy okrąg poborowy, a indywidualny 
ich wybór winna następnie uskutecznió komisya 
według następnjących zasad : 

a) Jeżeli liczba podań, uznanych za „zasługujące 
na uwzględnienie w wysokim stopniu*, jest 
większa od ilości nadliczbowych, przypadają- 
cych na okrąg poborowy, wówczas uskutecznia 
się indywidualne oznaczenie nadliczbowych 
w obrębie lej kategoryi losem, dalsze zaś kate- 
gorye nie wchodzą w rachubę; 

b) jeżeli jednak liczba podań wspomnianych jest 
mniejsza niż ilość nadliczbowych, przypadają- 
cych na okrąg poborowy, wówczas wchodzą 
w rachubę eo do pozostałej ilości nadliczbo- 
wych podania drugiej kategoryi, uznane za 
„zasługujące na uwzględnienie*, i to w ten 
sposób, że w razie, gdyby liczba podań tych 
przewyższała powyższą resztę, rozstrzyga w ka- 
tegoryi drugiej los; 

w podobny sposób należy postąpić w danym 
razie lakże z podaniami, uznanemi za ,zaslu- 
gujące na uwzględnienie w mniejszym stopniu“, 
jeżeliilośćnadliczbowych, przypadających na od- 
nośny okrąg poborowy. nie jest jeszcze pokryta; 
d) jeżeli jednak liczba podań, zasługujących na 
uwzględnienie (a do c), jest mniejsza niź nad- 
wyżka, przypadająca na okrąg poborowy, wów- 
czas nalezy dla pozostałej reszly uwzględnić 
wniesione jeszcze cwentualnie podania z innych 
okręgów poborowych okręgu uzupełnienia, 
według kategoryi. odpowiednio do doniosłości 
powodów, zasługujących na uwzględnienie, 
przyczem należy iak postępować, jak to okre- 

ślono pod lit. « do c. 

To samo obowiązuje w tym przypadku, 
jeżeli liczba podań, zasługujących na uwzglę- 
dnienie, w kilku okręgach poborowych jest 
mniejsza od przypadających na nie nadwyżek; 

e) jeżeli przy powyższym sposobie postępowania 
pozostanie jeszcze pewna ilość nadliczbowych, 
wówczas należy w dalszym ciągu uskuteczniać 
wybór nadliczbowych w obrębie okręgu uzupeł- 
nienia zapomocą losowania i to indywidualnie 

w ten sposób, że w piewszym rzędzie wyloso- 

wuje się rekrutów klasy wieku wyższej niż lll. 

klasa, a jeżeli ilość tych ostatnich jest mniejszą 

od wchodzącej jeszcze w rachubę nadwyżki, 
rekrutów IlI., potem w razie potrzeby rekrutów 

II. klasy wieku z odnośnego okręgu uzupełnienia. 

Przytem nie należy uwzględniać obowiązanych 

do służby wojskowej, którzy z własnej winy 

nie uczynili w należytym czasie zadość abo- 
wiązkowi stawienia się do poboru. 


c) 


Co do al Ogólna ilość nadliczbowych, wybranych w je- 
dnym 


okręgu uzupełnienia, nie może pod żadnym 
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warunkiem przekraczać sumy nadwyżek, przypada- 
dających na okręgi poborowe tegoż okręgu uzupeł- 
nienia. 

6. Losowanie ma odbyć się w ten sposób, iż 
imiona i nazwiska zaliczonych do odnośnej kategoryi 
spisze się na jednakowych kartkach, kartki te zwinie 
się 1 włoży do naczynia nieprzeźroczystego. 

Przewodniczący zarządza ciągnienie. 

7. Po ukończonym wyborze nadliczbowych 
należy uzupełnić spisy według wzoru 55. przez 
wnisanie nadliczbowych, wybranych zapomocą loso- 
wania, wypełnić przy każdym wpisanym prze- 
działkę 12. słowami „tak* lub ,nie*, poczem człon- 
kowie komisyi winni podpisać wszystkie ezlery spisy 
po stwierdzeniu ich zgodności. 

Przewodniczący zawiadamia odnośne poli- 
bezne władze powiatowe najpóźniej w dniu 
28, listopada, przesyłając im jeden egzemplarz 
spisów, nadesłanych przez nie według punkta 2., 
uzupelnionych uchwałą komisyi i przez nią pod: 
pisanych, przy dołączeniu podań, w celu wydania 
orzeczeń proszącynmi. 

8. Zarządzone stanowczo przeznaczenie w cha- 
rakterze „nadliczbowego* należy zapisać w liście 
staweze] w przedzialee 14. i w protokole asente- 
runkowym w przedzialoe 33. a komenda okręgu 
uzupełnienia (komenda okręgu uzupelnienia obrony 
krajowej) zawiadamia o tem bezzwłocznie dotyczący 
oddział broni (zakład) w ten sposób. aby przeniesie- 
nie nadliczbowego z oddziału etatowego do rezerwy 
zapasowej można było uskulecznić w dniu 1. gru- 
dnia. 


9. Komendy okręgów uzupełnienia (uzupeł- 
nienia marynarki wojennej) i komendy okręgów uzu- 
pełnienia obrony krajowej sporządzają co do wy- 
branych na „nadliczbowych“ wykazy liczbowe we- 
dług wzoru 57. i przedkładają je przełożonym ko- 
mendom terytoryalnym wojskowym, względnie ko- 
mendom terytoryalnym obrons krajowej najpóźniej 
do dnia 10. grudnia. 

Komendy terytoryalne wojskowe przedkładają 
sumaryczne zestawienie wspomnianych wykazów 
Ministerstwu wojny i Minislerstwu obrony krajowej, 
zaś komendy terytoryalne obrony krajowej Minister- 
stwu obrony krajowej. 


$ 151. 
Odebranie ulgi dla nadliezbowego. 

1. Obowiązani do służby wojskowej, przenie- 
sieni jako „nadliczbowi* do rezerwy zapasowej, nie 
potrzebują przedkładać dowodu dalszego istnienia 
swego prawa do ulgi. 

9. Nie należy odbierać ulgi dla ,nadliezbo- 
wego* z powodu tego. że stosunki, które były pod- 
slawą prośby o ulgę, potem odpadły. 


3. Ulgę dla „nadliczbowego* należy odebrać: 


a) jeżeli wykluczony po myśli $ 70 : 1 u. w. od 
wyboru na nadliezbowego przez pomyłkę wy- 
brany został na nadliczbowego albo jeżeli wy- 
brany na nadliczbowego byłby wykluczony od 
wyboru na nadliczbowego, gdyby warunki za- 
istnienia tego skutku prawnego stwierdzone 
były już w czasie jego wyboru na nad- 
liczbowego. 


W przypadkach tych należy po odebraniu 
ulg! zanotować przyrost ($ 153.); 


b) jeżeli wybranemu na nadliczbowego przyznano 
później ulgę po myśli $$ 29., 30., 31,, 32. 
lub 82.*) u, w., taksamo wówczas, 
jeżeli jedna z tych ulg została mu już przy- 
znana, a mimo to wybrano go przez pomyłkę 
na nadliczbowego. 


W pierwszym przypadku odebranie ulgi 
dla nadliczbowego nie powoduje ani za- 
stepstwa za ubytek ani przyrostu. W przy- 
padku drugim należy zanotować przyrost, je- 
żeli policzono zastępstwo za ubytek; jeżeli 
jednak nie policzono zastępstwa za ubylek, 
lecz tylko je zanotowano, należy tę notatkę 
skreślić; 
jeżeli ogólna iłość nadliezbowych, wybranych 
w jednym okręgu uzupełnienia, przewyższa 
sume nadwyżek, przypadających na okręgi po- 
borowe lego okręgu uzupełnienia. 


W tym przypadku nie ma się do czynienia 
ani z zastępstwem za ubytki ani z przyrostem. 


Przy indywidualnem oznaczaniu tych, 
którym ulgę tę się odbiera, należy postępować 
odwrotnie jak przy przyznawaniu; jeżeli da się 
ustalić, w którym okręgu poborowym przekro- 
czono nadwyżkę, wchodzą przytem w rachubę 
nadliezbowi z tego okręgu poborowego, w m- 
nych zaś przypadkach wybrani nadliczbowi 
z całego okręgu uzupełnienia. 


4. Ulgę odbiera odnośna polityczna władza 
krajowa w porozumieniu z komendą terytoryalną 
wojskową (obrony krajowej). 


Przeciw orzeczeniu tej instaneyi niema środka 
prawnego. 


5. Jeżeli obowiązanemu do służby wojskowej 
przyznano po myśli $ 149 : 4, ustęp pierwszy lub 
drugi, ulgę w charakterze nadliczbowego, wówczas 
w przypadku, określonym w ustępie pierwszym, 
adbiera się ulgę, polegającą na przeniesieniu do re- 
zerwy zapasowej przy najbliższej ogólnej zmianie 


*) Obowiązuje tylko podczas siedmioletniego okresu 
| przejściowego ($ SŻ., ustęp pierwszy. u. w.). 


134 


szeregowców, w przypadku zaś, określonym w uste- 
pie drugim, odbiera się ulgę, polegającą na odro- 
czeniu służby czynnej. 

W obu przypadkach nie ma się do czynienia 
ani z zastępstwem za ubytki ani z przyrostem. 


8 152. 


Przydział asenterowanych, rozdział rekrutów i obli- 
czenie kontyngentów rekrutów w razie mobilizacji. 


1. Jeżeli mobilizacya nastąpi po ukończeniu 
poboru głównego, jednakowoż przed dokonaniem 
przydziału asenterowanych do wspólnej siły zbrojnej 
lub do obrony krajowej, należy natychmiast usku- 
tecznić: 


a) przydział asenterowanych do wspólnej siły 
zbrojnej lub do obrony krajowej według po- 
stanowień 88 140, i 141., a to według klucza 
rozdziału w roku poprzednim oraz 

b) rozdział rekrutów według oddziałów wojsko- 
wych bez względu na dokonane w czasie od 
dnia 1. listopada roku poprzedniego asente- 
runki ocholników i jednorocznych ochotników. 


Przydział rekrutów i rezerwistów zapasowych 
według oddziałów wojskowych należy przeprowadzić 
bezzwłocznie. Wyciągi z protokołów asenterunkowych 
należy natychmiast przesłać oddziałom broni itd. 

2. Jeżeli mobilizacya nastąpi przed ukończe- 
niem poboru głównego, wówczas należy dokonać 
natychmiast po myśli $$ 140. i 141. przydziału 
do wspólnej siły zbrojnej lub do obrony krajowej 
asenterowanych w odnośnym okręgu poborowym 
aż do chwili przerwania poboru głównego ($ 45 : 7), 
a to według klucza rozdziału w roku poprzednim, 
zaś przydział rekrutów i rezerwistów zapasowych 
według oddziałów wojskowych należy również usku- 
tecznić według rozdziału między oddziały wojskowe 
w roku poprzednim. 

3. Obliczenia kontyngentów rekrutów doko- 
nuje się, w razie jeżeli to jest możliwe, tak jak 
w stosunkach normalnych, zresztą zaś, o ile możno- 
ści, jak najprędzej. 


8 158. 
Zastępstwa za ubytki, przyrosty i przerachowania. 


1. Ubytek wskutek utraty żołnierza, policzal- 
nego na poczet kontyngentu rekrutów, należy za- 
stąpić w szczególności w następujących przypadkach: 


a) w razie uwolnienia z powodu nieusuwalnej 
niezdatności do slużby, jeżeli niezdatność tę 
stwierdzono w ciągu trzech miesięcy po wstą- 
pieniu do służby czynnej ($ 71 : 1 e), a uwol- 
nienie nastąpiło na podstawie orzeczenia roz- 
poznawczego z przyczyny, która zaistniała 
przed wstąpieniem do służby czynnej; 
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b) w razie uwolnienia bez przedstawienia komisy! 
rozpoznawczej z powodu choroby umysłowej. 
padaczki lub w szczególnych przypadkach wy- 
jatkowych, jeżeli wada istniała przed wstąpie- 
niem do służby czynnej. Ubytek należy zastą- 
pić także wtedy, jeżeli odnośny obowiązany do 
służby wojskowej odbywał już nie pierwszy. 
lecz dalszy rok swej służby czynnej; 


w razie uwolnienia z powodu asenterunku 
wbrew ustawie (8 61. u. w.), a to także wtedv. 
jeżeli odnośny obowiązany do służby wojsko- 
wej odbywa! już nie pierwszy, lecz dalszy rok 
swej służby czynnej; 

d)w razie śmierci, jeżeli nastąpiła ona przed 
wstąpieniem do służby czynnej lub w pierwszym 
roku służby czynnej; 

e) w razie uwolnienia w celu uzyskania obcega 
obywatelstwa ($ 62. u. w.), jeżeli uwolnienie 
nastąpiło przed wstąpieniem odnośnego obo- 
wiązanego do służby wojskowej do służby 
czynnej lub w pierwszym roku tej jego służby; 


f! w razie przeniesienia do rezerwy zapasowej 
po myśli $$ 29., 30., 31., 32. lub 82.*) u. w., 
i to, jeżeli prawo do ulgi istniało już przed wstą- 
pieniem do służby czynnej, w ciągu całego 
czasu służby czynnej korzystającego z ulgi, je- 
żeli zaś prawo do ulgi powstało dopiero po wstą- 
pieniu do służby czynnej, tylko wtedy, jeżeli 
ulgę przyznano w pierwszym roku służby 
czynnej; 

g) jeżeli kogoś przez pomyłkę policzono na po- 
czet kontyngentu rekrutów, na przykład jeżeli 
zaliczono na poczet kontyngentu rekrutów re- 
zerwistę zapasowego lub obowiązanego do 
służby wojskowej po myśli 8 21 : 2 u. w.; 


h) celem sprostowania niesłusznie policzonego 
przyrostu; 

i) jeżeli u takiego, którego policzono na poczet 
kontyngentu rekrutów, później zajdą okoliczno- 
ści, z powodu których nie należy go już tu 
zaliczać; na przykład, jeżeli policzonemu na 
poczet kontyngentu rekrutów później przyznano 
ulgę według 8 21:2 u. w. 


2. Zastępstwa za ubytki, zanotowane w czasie 
od dnia 1. listopada roku poprzedniego aż do dnia 
31. października roku bieżącego, należy pokryć przy 
obliczeniu kontyngentów rekrutów (8 146 : 2). 

W przypadkach, określonych w punkcie 1., 
lit. b, c, e, 4, oraz f, odnośnie do ulg po myśli $ 32, 
u. w., tudzież w przypadkach, nie wyliczonych 
osobno w punkcie 1. poda do g, zarządza za- 
stępstwo za ubytek Ministerstwo obrony krajowej, 


*) Tylko podezas siedmioletniego okresu przej- 
ściowego. 
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a władze uzupełnienia pierwszej instancyi powinny 
zastępstwo to potem zanotować. Jeżeli ulga zostanie 
przyznana w instancyi wyższej niż pierwsza, wów- 
czas ta instancya wyższa zarządza zarazem także za- 
stępstwo za ubytek, które potem mają zanotować 
władze uzupełnienia pierwszej instancyi. 

W przypadkach, przewidzianych w punkcie 1., 
lit. m, d, tudzież f z wyjątkiem ulgi po myśli $ 32. 
u. w., oraz lit g i k, winny władze uzupełnienia 
pierwszej instancyi zarządzić natychmiast za- 
stępstwa za ubytki i zarachować je przy obliczeniu 
kontyngentów rekrutów. Jeżeli w jednym z tych 
przypadków z powodu odmiennych zapatrywań 
władz uzupełnienia pierwszej instancyi zastępstwo 
za ubytek zarządzi druga lub trzecia instancya, winny 
władze uzupełnienia pierwszej instancyi zanotować 
zastępstwo dopiero po tem zarządzeniu. 

Polityczna władza powiatowa winna w wszysl: 
kich przypadkach, w których władze uzupełnienia 
pierwszej instancyi same zarządzają zastępstwo za 
ubytek, przedłożyć politycznej władzy krajowej od- 
nośne akla rozprawy w celu kontroli i ewentualnego 
sprostowania po myśli punktu 1., lit. h. 

Odnośne postanowienia co do przedkładania 
aktów dochodzeń w razie uwolnienia z powodu nie- 
zdatności do służby bez poprzedniego rozpoznania 
zawiera zeszyt 2. 


3 Władze uzupełnienia pierwszej instancyi 
winny utrzymywać w ewidencyl przypadki, w których 
ITT SS 20 3i Sd 32: 3u. w. ma 
nasiąpić przeniesienie do rezerwy zapasowej do- 
piero przy najbliższej ogólnej zmianie szeregowców, 
zastępstwo za ubytek mają jednak zanotować do- 
piero przy uwolnieniu żołnierza z służby czynnej. 


4. Z powodu uwolnienia obowiązanych do 
służby wojskowej z rezerwy lub z rezerwy zapaso- 
wej nie zarządza się zastępstw za ubytki. 


5. Każdy przybytek, który powstaje w kontyn- 
gencie rekrutów z powodu przyczyny, zaszłej przed 
wstąpieniem do służby czynnej, stanowi przyrost. 

Oprócz tego należy co do każdego powołanego 
do służby czynnej wskutek utraty tytułu do ulgi, za- 
notować przyrost wówczas, jeżeli powołanie to na- 
stąpiło w pierwszym roku służby czynnej. 

Między iunymi należy zanotować przyrosty 
w przypadkach, wymienionych osobno w $ 151 :3a 
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ib, tudzież takze w celu sprostowania niesłusznie 
policzonego zastępstwa za ubytek. 


6. Przyrosty, zanotowane w czasie od dma 
1. listopada roku poprzedniego do dnia 31. pazdzier- 
nika roku bieżącego, należy policzyć przy obliczeniu 
kontyngentów rekrutów. 


7. Zanotowanie przyrostów winny zarządzać 
te władze uzupełnienia, które są właściwe do wy- 
dawania orzeczenia, stanowiącego źródło przybytku 
w kontyngencie rekrutów, względnie utraty tytułu 
do ulgi. 

8. Przerachowania z jednego kontyngeulu 
rekrutów do drugiego w drodze zastępstw za ubytki 
i przyrostów uskutecznia się w szczególności w na- 
stępujących przypadkach : 

w razie przeniesienia obowiązanych do służby 
wojskowej, należących do wojska wspólnego (mary- 
narki wojennej) do obrony krajowej i naodwrót; 

w tych przypadkach, w których się stwierdzi, 
że obywatele bosniacko-hercegowiüscy przed swym 
asenterunkiem posiadali obywatelstwo austryachie, 
względnie węgierskie: 

jeżeli się stwierdzi, że odnośnie do obowiąza- 
nego do służby wojskowej zaszła zmiana w jego 
obywatelstwie w czasie między lerminem miarodaj- 
nym dla jego przynależności pod względem poboru 
(dzień 1 listopada) a dniem jego asenterunku. 


9. Zasteps(wa za ubytki i przyrosty należy 
wpisywać do księgi zapisków, wzór 53. 

Wojskowe władze uzupełnienia pierwszej in- 
stancyi wspólnej siły zbrojnej i obrony krajowej 
winny donosić sobie wzajemnie oraz właściwej wła- 
dzy politycznej powiatowej o poczynionych wpisach. 


10. Oddziały etatowe wmny donosić bez- 
zwłocznie właściwej komendzie okręgu uzupełnienia 
(okręgu uzupelnienia obrony krajowej) o wypadkach 
śmierci żołnierzy pierwszego roku służby czynnej. 


il. Zmiany w prawie przynależności nie po- 
ciągają za sobą ani przerachowania ani sprostowa- 
nia uskutecznionego indywidualnego przydziału obo- 
wiazanego do służhy wojskowej. 


12. Zastępstwa za ubytki i przyrosty z powodu 
ubytków i przybytków w oddziałach stadnin należy 
wpisywać w księdze zapisków do przedzialek dla 
wojska wspólnego. 


(Polnisch). 
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Załącznik DI 
do $ 49. 
Obejmuje takze wzory A, B i C. 


Spis 


zakładów leczniczych, opiekuńczych i wychowawczych dla umysłowo 

chorych, głupowatych i posiadających mniejszą wartość umysłową, 

które współdziałają w dostarczaniu wykazów rocznych co do obowiąza- 
nych do służby wojskowej, wypuszczonych z zakładu. 


Te zakłady, których świadectwa, wystawione przez dyrekcyę zakładu i przedłożone komisyi pobo- 
rowej, należy po myśli $ 49 : 8 uważać za pełnowartościowe, wydrukowano tłustemi czcionkami. 


(węść XXI. — H. Rozporządzenie Ministerslwa obrony krajowej z dnia 7. marca 1913. 


Kraj Zakład Siedziba 
Bohnice 
Dobrzany 
Królewsko-czeski zakład krajowy dla | E 
umysłowo chorych Kosmanosy 
Berzkowice górne 
Praga 
Królewsko-czeski zakład krajowy, filia dla ine 
umyslowo chorych Oporzan) 
Królestwo Czech E ES 
Zakład leczniczy i opiekuńczy dla chorych ner- RA : 
wowo i psychicznie Dr. Oskara Woltára Uście nad Łabą 
Prywatny zakład dla obłąkanych Dr. Kramera Bubencz 
Zakład dla opieki i wychowania głupowatych iv S 
dzieci , Ernestinum* „ Nr. 57 
Praga 
Przytułek dla cierpiących na padaczkę , Valenti- vii 
num* i 
Prywatny zakład dla obi ponya Drów Fischera Walesławin 
i Kozaka 
Księstwo Bukowiny Czerniowce 
Krajowy zakład dla obłąkanych === > - 
Królestwo Dalmacyi Szybenik 
Oddział dla obłąkanych szpitala Kraków 
Sw. Łazarza 
Królestwo Galicyi ME A LEES m 
Kulparków 
Krajowy zaktad dla obtakanych Gorycya 
Margrabsiwo Istryi, 
uksiążęcone hrabstwo Pola 
Gorycyi i Gradyski, 
i Tryest z okregien GATA 
= de lab, Miejski zakład dla obłąkanych Tryest 
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Kraj Zakład Siedziba 
Księstwo Karyntyi Krajowy zakład dla obłąkanych Celowiec 
Oddział dla chorych obłąkanych szpitala Tullia. 
krajowego 
Księstwo Krainy Krajowy zakład dla obłąkanych Studeniec 
Prywatny zakład dla chorych umysłowo „pod enana 
świętym Józefem“ e 
Krajowy zaldad dla obtakanych Berno 
Filia krajowego zaktadu dla obtakanych Igława 
Margrabstwo Moraw = E | 
Krajowy zakład leczniczy Cesarza Fran- Kromieryż 
ciszka Józefa I. : 
Krajowy zakład dla obłąkanych Sternberg 
Gugging 
Krajowy zakład dla obłąkanych 
Klosterneuburg 


Krajowy zakład leczniczy i opiekuńczy 


Cesarza Franciszka Józefa Mauer-Ohling 


C. k. szpital powszechny (klinika 
psychiatryczna) 


Wiedeń 
Arcyksigslwo Anstryi Krajowe zakłady lecznicze i opiekuńcze 
poniżej Ánizy dla chorych umysłowo i nerwowo „na 
Steinhofie* 
Krajowy zakład opiekuñezy dla umysłowo Ybbs 
chorych | 
hizersdorf Emil 
Sanatoryun Dr. Friesa koło Puleacob 
Wiednia PA 
Sanatoryum dla chorych nerwowo i psychicznie Rekawinkel 


Prywatny zakład Dr. Vigilli v. Kreuzinfeld Tulln koło Wiednia 
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Kraj Zakład Siedziba 


IU., Leonhard- 


Zakład leczniczy Svellin 
gasse 3 


XIL, Lainz, 


Areyksiestwo Austvyi Zaklad lcezniezy dla chorych psychicznie 1 umy- | Wie- 
e y E " SS : Jagdschloss- 


poniżej Anizy słowo deń Geer 
Prywatny zakład leczniczy Profesora Ober- XIX., Billroth- 
steinera strasse 69 


Arcyksiestwo Austryi 
powyżej Anizy 


Krajowy zakład dla obłąkanych Niedernhart 


Krajowy zakład leczniczy dla chorych 


Księstwo Solnogrodu umysłowo Solnogród 
Księstwo Śląska Krajowy zakład dla obłąkanych Opawa 
o zakład dla obłąkanych Feldhof 
A Le ADI he" Grae 
"Zakład m NR Ke s M i umy- Wetzelsdorf 
Krajowy zakład dla obłąkanych Hall d 
„Uksiążęcone hrabstwo Szpital powszechny (klinika E 
Tyrolu z Przedarulanig psychiatryczna) 
Pergine 


Krajowy zakład dla obłąkanych 


Valduna 
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Dyrekcya zakładu. Do załącznika III. 


Wzór A. 
do § 49 : 8. 


nt e 
Swiadeetwo 
dla niżej wymienionego młodzieńca, który pozostawał w leczeniu, względnie pod 


opieką z powodu choroby umysłowej (głupowatości, mniejszej wartości umysłowej). 
Ad 49:8 przepisów o służbie wojskowej, część I., zeszyt 1. 


1. Imię i nazwisko: 


19 


. (imina swojszczyzny (przynależności): 


3. Dzień przyjęcia do zakładu: 


4. Dzień wypuszczenia z zakładn: 


. Sposób wypuszczenia : 


ci 


5 przyczyna oddania do zakładu: 
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7. Krótki wyciąg z historyi choroby*) (daty mywia- 
doweze, w szezególności także co do stosunków 
dziedziczności), wynik obserwacyi w zakładzie : 


7" Niema abowinzku dolączenia history choroby. możre jej jednak w danym przypadku zażądać %4 sulla da 
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8. Diagnoza: 


9. Uwaga: 


Podpis 
lekarza (psychiatry), wykonującego opiekę lekarską 


Podpis 
dyrektora zakładu 


ZR 
/ M 
/ 
Pieczęć 
zakładu 


Format papieru: 4. 


(Polnisch. ) 33 
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Dyrekcya zakładu. Do załącznika III. 


Wzór B 
do $ 49:9. 


Spis 


wypuszczonych w roku 19 .. z pod opieki zakładu osób płci męzkiej w wieku od 
14 do 22 lat włącznie, u których stwierdzono nienormalny stan umysłu. 


Bliższe szczegóły o stanie 
> E . | umysłu 1 sposobie wypu- 

© Imię i nazwisko ES Gmina przynależności d fe Uwaga 

a E szczenia osoby, wziętej 

E "n w opieke 1 

3 e 
| 1 9 3 [ 5 6 
i 

i 
kas dnia „go aaa o ga o 9o 
Pieczęć zakładu 
Podpis 


Format papieru 4. 
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Kierownictwo zakładu naukowego i wychowawczego dla głupowatych w. . . . Do załącznika III. 
(Kierownictwo powszechnej szkoły ludowejw . . . . . . . . . . . .) Wzór C 

puse A do 8 49:9. 
|: Wiadza.szhoina oktęcowaw +... E (0... 43 4] 


Spis 
wypuszezonyeh z powyższego zakładu w roku 19 .. 


wychowanków płci męzkiej w wieku od lat 6 do 14 (wypuszczonych z powyższej 
szkoły ludowej chłopców, którzy z powodu wady umysłowej po myśli $ 100. ordv- 
nacyi szkolnej i naukowej otrzymali tylko „świadectwo odejścia *.) 


|: znajdujących się w okręgu szkolnym dzieci, które na zasadzie $ 23. państwowej 
ustawy o szkołach ludowych, względnie $ 24. ordynacyi szkolnej i naukowej z po- 
wodu wady umysłowej uwolnione są od uczęszczania do szkół publicznych. :| 


d 

= e Blizsze szczególy 

8 a | Imię i nazwisko | 2 | Gmina przynależności : : Uwaga 

|N > TES o wadzie umysłowej 

S5 Sa 

m D 

1 2 3 i 4 5 6 
| 
I 
o o NER E 


Pieczęć (urzędowa) zakładu 
Podpis 


Format papieru 4. 
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ORTA PODOROWYR e m ees Wzór 55 
do $ 150. 


nadesłanych i oznaczonych podań w celu wyboru na ,nadliezbowego". 
Wspólna siła zbrojna (obrona krajowa). 


Oznaczenie podań przez poli- | Oznaczenie podań 
tyczną władzę powiatową jako | przez komisyę jako 


dnie- 


Imig i nazwisko Uwaga 


ace na uw2yle- 
ące na uwzglę 


dnienie 
zastu 


ące na uwzglę- 


4 
v 


o 
guj 


nie w mniejszym stopniu 


nie w wysokim stopniu 
niezasługujące na uwzglę- 


nie w wysokim stopniu 


dnienie 
dnienie 


dnienie 
wybrano na nadliezbowego 


zasługujące na uwzględnie- 
niezasługujące na uwzglę- 


Rok urodzenia 
Numer losu 
zasługuj 


zasługuj 
| zasługujące na uwzględnie- 


to 
e 
= 
» 
o 
a 
© 


| 


Podpis naczelnika politycznej władzy powiatowej (Podpis członków komisyi) 


Uwaga : 1. Przedziałki 4. do 11. należy w razie zaistnienia danego warunku oznaczyć kreską podłużną (f), 
w innym zaś razie punktem (.), przedziałkę 12. należy wypełnić słowem „tak* lub ,nie". 


2. Format papieru: D. 
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Komisya dla wyhoru „nadliczbowych* Wzór 56 
RO TES UZUPEMIENIY „|. e. RTT TNT i Ta 


al e 
Spis 
wybranych na „nadliczbowych“ rekrutów wspólnej siły zbrojnej (obrony krajowej), 


których należy przenieść do rezerwy zapasowej. 


Podania sklasyfikowano 
jako 


Imię i nazwisko Uwaga 


Los 


zasługujące na 
uwzględnienie 
w mniejszym. 
stopniu 


Okryz poborow: 
zaslugujace na 


Hok urodzenia 


Numer 


tE 
~J 


des maae E A m. 


(Podpis członków komisyi) 


(Podpis członków: komisyi) 


Uwaga : 1. Przedzialki 5. do 7. należy w razie zaistnienia danego przypadku oznaczyć kreską podlużną. w innym 
zaś razie punktem. 


2. Format papieru b. 


(Polnisch .) 34 


Dziennik ustaw państwa 


królestw i krajów w Radzie państwa reprezentowanych 


wychodzi nakładem c. k. Drukarni nadwornej i państwowej w Wiedniu, dzielnica l., Seilerstátle L 24, 
także w roku 1913. w języku 


niemieckim, czeskim, włoskim, chorwackim, polskim, rumuńskim, ruskim i słowenskim. 


Prenumerata na cały rocznik 1913 każdego z tych ośmiu wydań Dziennika ustaw państwa 
wynosi za egzemplarz 8 K przy odbiorze w miejscu lub bezpłatnej przesyłce pocztowej. 

Prenumerować można w składzie c. k. Drukarni nadwornej i państwowej w Wiedniu, dzielnica l., 
Seilerstiitte l. 24,1 nabywać tam także pojedyncze roczniki i pojedyncze części Dziennika ustaw państwa. 

Ponieważ Dziennik ustaw państwa wydaje się względnie rozsyła się abonentom tylko po poprzedniem 
złożeniu prenumeraty rocznej, przeto należy równocześnie z zaabonowaniem uiścić także przypadającą 
kwotę pieniężną; celem umożliwienia szybkiego i niewadliwego doręczenia przez e. k. pocztę należy podać 
prócz dokładnego adresu mieszkania także odnośny okrąg doręczeń pocztowych. 


Pojedyncze roczniki wydania niemieckiego można nabywać: 


Rocznik 1849za . , . 4 K20h Rocznik 1871za . . . 4K— h Rocznik 1893za . . . 6K — h 
5 EOS = RO MO QUIS o 1872 , ao 0) UB p * 1894 , .0.,—. 
^ 1851 , wa p O y 1878 , G * 18958 o i ARE 
5 1852 , 207, ź 1874 , £5 y OU 2 1396 , NU m 
E 1853 , (s D, 5 WSIE y 4, —, 5 WS — „15, —, 
E 1854 , SEN A 1876 , 3,—, o REE a . OPER 
* 1855 , by T A 1877 us 9,—, > 1899 „10, —, 
A 1856 „ O R 1878 , & c D - T 1900 , dr. = + 
E 1857 , OS à le o A 00 e 1901 , 6,—, 
E 1858 , 4,80, 5 1880 , 4,40, A HE e MBL — 
S iS p 4,—, E 1881 , 4,40, E 100 Da —# 
E 1860 , 3,40, E 1852, W a= o 5 1904 , .5,—, 
5 1861 , 3,—. A 1883 , 5,—, ś 1905 , , Ba 
A 1862 , ISO e 1884 , Bo = E 1906 , „12, — 4 
Es 1863 „ Ż p BWA 5 1885 , gs GO - o 1907 , „13, —, 
5 1864 , SU 3 1886 , T 96008 " 1908 , .90,—. 
E 1865 , Á a — > - 1887 , 5,—, E 1909 , S DL. 
E 1866 , AU * 1883 , 8,40, d 1910 , AO 
= 1867 » La e 5 1889 , [NM — ` 1911 , 1 —, 
A 1868 , br» 5 1890 , 5,40, " 1912 , . 19. NM 
a 1869 , 6,—, S 1891 _ 2667, — , 

5 1870 . ORE 4 1899 , 10,—, 


Pojedyncze roczniki wydań w innych siedmiu językach odr. 1870. począwszy 
można nabywać po tej samej cenie co wydanie niemieckie. 


Nabywającym na raz przynajmniej 10 dowolnie wybrunych, zupełnych roczników 
Dziennika ustaw państwa przyznaje się opust 209%, a nabywającym na raz przynajmniej 
25 dowolnie wybramych, zupełnych roczników Dziennika ustaw państwa opust 25%, zaś 
nabywającym na vae przynajmniej 35 dowolnie wybranych, zupełnych roczników Drien- 
nika ustaw państwa opust 30%, 


NB. Częsci niemieckiego wydania Dziennika ustaw państwa, klóre zaginęły lub doszły w stanie 
wadliwym, należy reklamować najpóźniej w przeciągu czterech tygodni po ich ukazaniu się, zaś części 
wydań nieniemieckich najpóźniej w przeciągu sześciu tygodni po wydaniu spisu rzeczy i karty tytułowej 
do odnośnych wydań, wprost w c. k. Drukarni nadwornej i państwowej w Wiedniu, dzielnica Ill., 
Rennweg l. 16. . 

Po upływie tego terminu wydaje się Dziennik ustaw państwa wyłącznie tylko za opłatą ceny 
handlowej (1/, arkusza = 2 strony za 2 h). 


Ponieważ wszystkie roczniki wydania niemieckiego począwszy od roku 1849. i wszystkie roczniki 
wydań w innych siedmiu językach począwszy od roku 1870. są całkowicie uzupełnione, przeto można 
nabywać w składzie e. k. Drukarni nadwornej i państwowej w Wiedniu, dzielnica L, Seilerstütte 1, 24., 
nie tylko każdy pojedynczy rocznik po cenie wyżej podanej, lecz nawet każdą z osobna część wszystkich 
tych roczników po cenie handlowej (4/4 arkusza == 2 strony za 2 h); tym sposobem umozliwione 
jest uzupełnienie niekompletnych roczników i zestawienie pojedynczych części podług materyi. 


Rok 1913. 
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Dziennik ustaw państwa 


dla 


królestw i krajów w Radzie państwa reprezentowanych. 


Część XXII. — Wydana i rozesłana dnia 19. marca 1918. 


Treść: (12 42 i 43.) 42. Obwieszczenie, dotyczące upoważnienia Głównych urzędów celnych we Lwowie i w Lublanie 
do wymierzania eła od kart do gry. — 43. Rozporządzenie, dotyczące zmiany przepisu o badaniu barwika 


cukru rafinowanego. 


42. 
Obwieszczenie Ministerstwa skarbu 
z dnia 6. marca 1915, 


dotyczące upoważnienia Głównych urzędów celnych 
we Lwowie i w Lublanie do wymierzania cła od 
kart do gry. 


Odnośnie do punktu 12. rozporządzenia miui- 
steryalnego z dnia 27. października 1881, Dz. u. p. 
Nr. 127, w celu wykonania ustawy o stemplu od 
kart do gry, oraz odnośnie do załącznika B do $ 23. 
przepisu wykonawczego do taryfy celnej upoważnia 
się Główne urzędy celne we Lwowie i w Lublanie 
do wymierzania cła od kart do gry. 


Zaleski włr. 


43. 


Rozporządzenie Ministerstwa skar- 
bu z dnia 11. marca 1913, 


dotyczące zmiany przepisu o badaniu barwika 
cukru rafinowanego. 


Przepis o badaniu barwika cukru rafinowanogo, 
wydany rozporządzeniem Ministerstwa skarbu z dnia 
26. lipca 1910, Dz. u. p. Nr. 136, zmienia się 
i ma on opiewać w sposób następujący: 


(Polniach.) 


1. Wykazanie barwików smołowych. 

Około dwuprocentowy rozczyn próbki gotuje 
się wraz z kawałkiem nici z wełny owczej przez 
kilka minut, i lo raz bezpośrednio a drugi raz z do- 
datkiem kilku kropli rozcieńczonego kwasu siarko- 
wego. Następnie wyjmuje się wełnę z cieczy 
ipłucze dłuższy czas w wodzie. W razie istnienia 
barwików smolowych przedstawia ona wyraźne za- 
barwienie, podczas gdy czysty barwik cukrowy nie 
powoduje zabarwienia, zasługującego na uwagę. 

2. Subslancya sucha. 

20 g bavwika cukrowego rozpuszcza się w go- 
rącej wodzie (rozczyn 4), sprowadza rozczyn ten 
przy 17:59? C (14° R) do 100 cm” i oznacza się za- 
pomocą zwazenia albo zapomocą wagi westfalskiej 
jego ciężar gatunkowy. Odpowiadającą temuż za- 
wartość wyciągu należy obliczyć według tabeli 
Haasa*), a mianowicie uzyskuje się przez pomno- 
żenie obliczonych „gramów w 100 cm** przez 
5 szukane procenty ciężaru-wyciągu. 

3. Własność barwiąca. 


Rozczyn, uzyskany według przepisu 2, roz- 
cieńcza się wodą tak, by na jedną część barwika 
cukrowego przypadało 5000 części wody. Rozcień- 
czony roztwór musi być jeszcze wyraźnie żółto za- 
barwiony. 


*) Tabele do oznaczania alkoholu i wyciągu w piwie 
i winie. Obliczone na podstawie tablic w e. k. austryackiej 
Głównej Komisyi miar i wag przez Dr. Brunona Haasa. 
1906, W. Frick, Wiedeń I. 
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4. Oznaczenie cukru. 


25 em? rozczynu À, sporządzonego według 2, 
wpuszcza się do kolbki pomiarowej o pojemności 
950 cm, rozcieńcza się wodą i zaprawia się 15 cm” 
rozezynu taniuowego (100 g rozpuszczonych w 1/7 
wody). Po przetrząśnięciu dodaje się 10 em? octanu 
ołowiu i przesącza się po dopełnieniu aż do kreski. 

50 em? płynu przesączonego (zawierającego 
1 y substancyi) miesza się w kolbce o pojemności 
100 em? z Bem” kwasu solnego o ciężarze gatun- 
kowym 1:125 i inwertuje sie przez rozgrzanie przez 
pieé minut do 70? C. Nastepnie oziebia sie, zobo- 
jetnia, dopełnia się do kreski i przesącza (rozczyn B). 

Z płynu przesączonego goluje się 25 em? (za- 
wierających 0:25 g substancyi) z 25 em? wody 
i rozczynu Fehlinga. Ilość tego ostatniego rozczynu 
zależy od zawartości substancyi suchej barwika 
i można ją odczytać z następującej tablicy. Liczby 
tablicy odnoszą się ze względu na prostszy sposób 
odmierzania do niezmieszanego rozczynu Fehlinga I 
(siarkan miedzi), do którego potem należy jeszcze 
dodać taką samą ilość rozczynu Fehlinga II. 

Postępuje się odpowiednio w sposób następu- 
jący: Najpierw bierze się do kolbki Erlenmeyera od- 
czytaną z tablicy ilość rozczynu l'ehlinga I (odmie- 
rzonego dokładnie zapomocą cewki), dodaje się do 
tego taką samą ilość rozczynu Fehlinga II, dla 
którego wystarczy odmierzenie zapomocą cylindra 
pomiarowego, potem 25 cm? rozczynu barwika 
cukrowego B i 25 em? wody i gotuje sie przez dwie 
minuty. Jeżeli barwik nie zawiera więcej jak 560/, 
cukru, uwzględniając substancyę suchą, wówczas 
płyn zachowuje po gotowaniu barwę niebieską 
wskutek nadmiaru miedzi. Jeżeli rozczyn cukru B 
będzie jeszcze tak ciemny, że zabarwienie na nie- 
biesko po gotowaniu z rozczynem Fehlinga nie 
będzie wyraźnie widzialne, natenczas przesącza się 
część gorącego płynu przez podwójne cedzidto 
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i bada się po zaprawieniu kwasem octowym za- 
pomocą żelazocyanku potasowego, czy znajduje się 
nadmiar miedzi. Jeżeli wedle powyższego sposobu 
postępowania znajdzie się więcej niż 560/, cukru 
przy uwzględnieniu substancyi suchej, wówczas 
można zawartość cukru w rozczynie B oznaczyć 
jeszcze zapomocą analizy wagowej. 


Tablica do obliczania potrzebnej ilości rozczynu 
Fehlinga I przy użyciu 0:25 y substancji. 


Zawartość bar- Dopuszczalna CESSE 
wika cukrowego ilosé eukru E Ty 
według substancyi| trzcinowego a 
suchej (procenty | w 25 cm? roz- Folii Gol 
ciężaru) czynu B em 
70 0:0980 10:4 
71 0:0994 10:6 
79 0:1008 10:7 
78 0: 1022 10:9 
74 0- 1086 11:0 
15 0: 1050 11:2 
76 01064 11:3 
TI 0: 1078 11:5 
18 0:1092 MEG 
19 0:1106 Hs 
80 
D 
1 y cukru inwertowego — 0:95 g cukru trzci- 
nowego odpowiada 101:2 em? rozczynu miedzi 
| Fehlinga Nr. I. 
Rozporządzenie niniejsze wchodzi w życie 


w dniu ogłoszenia. 


Zaleski włr. 


Rok 1913. 
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Dziennik ustaw państwa 


dla 


królestw i krajów w Radzie państwa reprezentowanych. 


Część XXIII. — Wydana i rozesłana dnia 22. marca 1913. 


Treść: (NS 44-—46.) 44. Obwieszczenie. dotyczące dni świątecznych. — 45. Rozporządzenie, dotyczące wprowa- 
dzenia w Akademii technicznej w Wiedniu drugiego egzaminu państwowego (egzaminu zawodowego) dla 
studyow budowy okrętów i budowy maszyn okrętowych. — 46. Rozporządzenie, dotyczące zmiany terminów 
płacenia podatku domowo-czynszowego w poborowym okręgu podatkowym Domażlice w Czechach. 


44. 


Obwieszczenie całego Ministerstwa 
z dnia 11. marca 1913, 
dotyczące dni świątecznych. 


W ostatnich czasach wydano odnośnie do 
świąt katolickich zarządzenia kościelne, które w inte- 
resie warstw ludności, nie mogących wskutek roz- 
woju stosunków gospodarczych pogodzić wymogów 
swej działalności zarobkowej z obowiązkiem spel- 
niania kościelnego nakazu obchodzenia dni świą- 
tecznych, zwalniają od obowiązku spełniania tego 
nakazu w oznaczonych dniach, nie zmniejszając 
jednak uroczystości kościelnego święcenia tych dni, 
ani nie zamieniając ich w zwykłe dnie powszednie. 

Aby zapobiedz wszelkim wątpliwościom, ustala 
się, że zarządzenia te nie wprowadzają dla władz 
państwowych, urzędów, zakładów i szkół żadnej 
zmiany w zwyczaju obchodzenia tych dni jako dni 
świątecznych. 

Te dnie świąteczne, których obchodzenie przez 
kościół przełożone zostanie na niedzielę, poda się 
do publicznej wiadomości. 


Stúrgkh wir. 
Hochenburger wir. 
Heinold wir. 
Hussarek wir. 
Długosz wh. 


Georgi wir. 
Zaleski wir. 
Forster wh. 
Trnka wir. 
Schuster wir. 
Zenker wir. 


(Polnisch.) 


45. 


Rozporządzenie Ministra wyznań 
i oświaty z dnia 15. marca 1913, 


dotyczące wprowadzenia w Akademii technicznej 

w Wiedniu drugiego egzaminu państwowego (egza- 

minu zawodowego) dla studyów budowy okrętów 
i budowy maszyn okrętowych. 


Na zasadzie upoważnienia, udzielonego najmiło- 
ściwiej Najwyższem postanowieniem z dnia 6. wrze: 
śnia 1912, wydaję następujące postanowienia dła 
odbywania drugiego egzaminu państwowego (egza- 
minu zawodowego) dla studyów budowy okrętów 
i budowy maszyn okrętowych w Akademii technicznej 
w Wiedniu. 


gal. 


Celem wypróbowania wykształcenia w budowie 
okrętów i budowie maszyn okrętuwych, uzyskanego 
w Akademii technicznej w Wiedniu, ma się odbywać 
drugi egzamin państwowy (egzamin zawodowy). 


g 2. 


W celu odbywania tego egzaminu paústwowego 
wyznaczy Minister wyznań w Akademii technicznej 
w Wiedniu osobną Komisyę egzaminacyjną, na 
wniosek kollegium profesorów. 
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$ 3. 
Przedmioty tego egzaminu państwowego 
stanowią: 
Technologia mechaniczna (z wyłączeniem 


technologii materyałów włóknistych), teoretyczna 
nauka o maszynach, budowa maszyn, budowa okrę- 
tów i budowa maszyn okrętowych. 

W dziedzinie technologii mechanicznej oraz 
budowy maszyn ma odpaść egzamin z tych działów, 
z których kandydat uzyskał świadectwa szczególne 
z co najmniej dobrym wynikiem, przyczem wynik 
ten należy wykazać także z ćwiczeń konstrukcyjnych 
w odnośnych dziedzinach budowy maszyn. 

Z teoretycznej nauki o maszynach, z budowy 
okrętów i maszyn okrętowych należy również składać 
egzamin w pełnym zakresie. Po myśli $ 48., ustęp 2. 
rozporządzenia Ministra wyznań i oświaty z dnia 
24. marca 1912, Dz. u. p. Nr. 59, należy jednak 
przy ocenie wyniku brać na wzgląd przedłożone 
świadectwa szczególne z tych działów. 


8 4. 


Prośbę o dopuszczenie do egzaminu państwo- 
wego winien kandydat wnieść pisemnie do prze- 
wodniczącego komisyi egzaminacyjnej, przedkładając 
potrzebne dokumenty. 


Potrzebnymi dokumentami są: 

1. Świadectwo pierwszego (ogólnego) egzaminu 
państwowego z działu budowy maszyn, złożonego 
na jednej z akademii technicznych w królestwach 
i krajach w Radzie państwa reprezentowanych. 


2. Książeczka legitymacyjna, względnie dowód, 
że kandydat: 

a) po złożeniu z wynikiem pomyślnym pierwszego 
egzaminu państwowego z działu budowy ma- 
szyn zapisany był przez cztery półrocza jako 
słuchacz zwyczajny; 

b) uczęszczał na wszystkie przedmioty, wchodzące 
w rachubę przy egzaminie państwowym ($ 3.) 
i egzaminach szczególnych, wymienionych 
pod 3, oraz uzyskał z połączonych z tymi 
przedmiotami ćwiczeń konstrukcyjnych lub 
innych co najmniej wynik dostateczny; 

c) uczęszczał na wykłady z umiejętności poli- 
tycznych, uznane według plann naukowego 
szkoły budowy maszyn za obowiązkowe. 


3. Świadectwa ze złożenia egzaminów szcze- 
gólnych co najmniej z wynikiem dostatecznym z na- 
stępujących przedmiotów, a mianowicie: z zasad 
geodezyi niższej, encyklopedyi chemii technicznej, 
encyklopedyi budownictwa lądowego i elektro- 
techniki. 

4. Dowód, że w czasie odbywania studyów 
akademickich nie było kumulacyi z czynuą służbą 
wojskową. 
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Nadto należy przedłożyć w formie należycie 
uwierzytelnionej prace graficzne 1 inne prace, prze- 
pisane planem naukowym, względnie należy udo- 
wodnić, że prace te wykonano samodzielnie. 


$ 5. 


Egzamin państwowy składa się z egzaminu 
praktycznego i teoretycznego. Egzamin pierwszy 
odbywa się przed wspomnianym na końcu. 

Przy egzaminie praktycznym winien kandydat 
opracować zadania, postawione mu z dziedziny bu- 
dowy okrętów i budowy maszyn okrętowych, i okazać 
przytem, że uzyskał odpowiednią biegłość w zasto- 
sowaniu nauk tych przedmiotów. 


8 6. 


Co do wszystkich punktów, nie poruszonych 
osobno w niniejszym regulaminie dla egzaminów 
państwowych, należy stosować analogicznie posta- 
nowienia regulaminu dla egzaminów państwowych 
z dnia 24. marca 1912, Dz. u. p. Nr. 59., dotyczą- 
cego urządzenia egzaminów państwowych i egza- 
minów szczególnych w akademiach technicznych. 


8 7. 

Tych kandydatów, którzy złożyli z pomyślnym 
wynikiem drugi egzamin państwowy (egzamin zawo- 
dowy) z budowy okrętów i budowy maszyn okręto- 
wych i chca składać jeszcze drugi egzamin pań- 
stwowy (egzamin zawodowy) z działu budowy ma- 
szyn lub naodwrót takich kandydatów, którzy już 
złożyli drugi egzamin państwowy z budowy maszyn 
i chcą składać jeszcze drugi egzamin państwowy 
(egzamin zawodowy) z budowy okrętów i budowy 
maszyn okrętowych, nałeży przy odnośnym drugim 
egzaminie zawodowym zwolnić od egzaminu 
z tych przedmiotów, z których egzaminowano ich 
przy pierwszym egzaminie zawodowym co najmniej 
w takim samym zakresie. 

Przytem stawia się tu za warunek dopełnienie 
wszystkich wymogów dla dopuszczenia do drugiego 
egzaminu państwowego. 


Hussarek włr. 
46. 
Rozporządzenie Ministerstwa skar- 
bu z dnia 14, marca 1913, 


dotyczące zmiany terminów płacenia podatku do- 
mowo-czynszowego w poborowym okręgu podatko- 
wym Domażlice w Czechach. 


Na zasadzie ustawy z dnia 11. czerwca 1894, 
Dz. u. p. Nr. 110, zarządza się, że podatek domowo- 
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czynszowy, który w poborowym okręgu podatkowym | obowiązywać także co do pięcioprocentowego po- 

Domażlice należało płacić według dotychczas obo- | datku od czystego dochodu z budynków, uwolnio- 

wiązujących postanowień w ratach kwartalnych | nych z powodu prowadzenia budowy całkowicie lub 

zgóry, płatnych w dniu 1. stycznia, 1. kwietnia, | częściowo od podatku domowo-czynszowego. 

1. lipca i 1. października, na przyszłość należy płacić 

w tym okręgu w czterech równych ratach, płatnych 

z góry w dniu 1. lutego, 1. maja, 1. sierpnia 

i 1. listopada każdego roku. Zaleski wir. 
Te same terminy płacenia mają po myśli $ 7. 

ustawy z dnia 9. lutego 1882, Dz. u. p. Nr. 17, 


Rozporządzenie niniejsze wchodzi w życie 
w dniu 1. kwietnia 1913. 
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Dziennik ustaw państwa 


królestw i krajów w Radzie państwa reprezentowanych 


wychodzi nakładem e. k. Drukarni nadwornej i państwowej w Wiedniu, dzielnica I., Seilerstátte l. 24, 
także w roku 1913. w języku 


niemieckim, czeskim, włoskim, chorwackim, polskim, rumuńskim, ruskim i słoweńskim. 


Prenumerata na cały rocznik 1913 każdego z tych ośmiu wydań Dziennika ustaw państwa 
wynosi za egzemplarz 8 K przy odbiorze w miejscu lub bezpłatnej przesyłce pocztowej. 

Prenumerować można w składzie c. k. Drukarni nadwornej i państwowej w Wiedniu, dzielnica l., 
Seilerstátte 1. 24,1 nabywać tam także pojedyncze roczniki i pojedyncze części Dziennika ustaw państwa. 

Ponieważ Dziennik ustaw państwa wydaje się względnie rozsyła się abonentom tylko po poprzedniem 
złożeniu prenumeraty rocznej, przeto należy równocześnie z zaabonowaniem uiścić także przypadającą 
kwotę pieniężną; celem umożliwienia szybkiego i niewadliwego doręczenia przez c. k. pocztę należy podać 
prócz dokładnego adresu mieszkania także odnośny okrag doręczeń pocztowych. 


Pojedyncze roczniki wydania niemieckiego można nabywać: 


Rocznik 1849za . . . 4K20h Rocznik 1871za . . . 4K— h Rocznik 189 za . . . 6K h 
A. E 00 A. Ke » 189%, Geng 
> 1851 , ee QEON S 1873 , 6,60, e 1895 , A gb 5 
+ 1852 , 5 , 20 , e 1874 , to BD » 1896 , mię =, 
$ 1853 , GMAO, > 1875 , 4, —, £ 1897 .15,—, 
» 1854 , 8 , 40 , 5 1876 , 3, —, 5 1898 , 6, —, 
5 1855 , AO à " do p 2.,—, » 1899 , .10,—, 
5 1856 „ fh a EŃ) 5 o 1878 , AGO » 1900 , El „ES, 
„ 1657, 5 OR « 1529, 4 „60 , e tiom Jo e Ze 
» 1858 - 4 „80, » © 1880, 4,40, , 1908, i 1. 
e 1859 , 4 , —, $ 1881 , 4 „40, ^ 190397 98,—, 
» 1860 , 3,40, » 1882 , 6,—; e 1904 „ - 5 —, 
` 1861 , 3, —» $ 1883 , 5,—, » 1905 , (TOES 
d 1862 , 23 à fell) c 5 1884 , 5, —, e 1906 , DEE 
5 1863 , 2 , 80, s 1885 , ON AM " 1907 , .13,—, 
» 1864 , O > d 1886 , 4,60. " 1908 , TUNER 
zum Bae. m — P — — z 
> 1866 , 4 , 40, o 1888 , 8 „40, = 1910 , SI 
E 1867 , br—» > 1889 , q, S TM, YAA 
A 1868 , 4, —, > 1890 , E z EN ND EST. 
„ 1869, 6 — A © à ad xd 
E 1870 , 2, SOT 5 1892 , ..10,—, 


Pojedyncze roczniki wydań w innych siedmiu językach od r. 1870. począwszy 
można nabywać po tej samej cenie co wydanie niemieckie. 


Nabywającym na raz przynajmniej 10 dowolnie wybranych, zupełnych roczników 
Dziennika ustaw państwa przyznaje się opust 209, a nabywającym na raz przynaimniej 
26 dowolnie wybranych, zupełnych roczników Dziennika ustaw państwa opust 250, zaś 
nabywającym na vae przynajmniej 35 dowolnie wybranych, zupełnych roczników Dzien- 
nika ustaw państwa opust 300). 


NB. Części niemieckiego wydania Dziennika ustaw państwa, które zaginęły lub doszły w stanie 
wadliwym, należy reklamować najpóźniej w przeciągu czterech tygodni po ich ukazaniu się, zaś części 
wydań nieniemieckich najpóźniej w przeciągu sześciu tygodni po wydaniu spisu rzeczy i karty tytułowej 
do odnośnych wydań, wprost w c. k. Drukarni nadwornej i państwowej w Wiedniu, dzielnica IIl., 
Rennweg L 16. 

Po upływie tego terminu wydaje się Dziennik ustaw państwa wyłącznie tylko za opłatą ceny 
handlowej (1/, arkusza = 2 strony za 2 b). 

Ponieważ wszystkie roczniki wydania niemieckiego począwszy od roku 1849. i wszystkie roczniki 
wydań w innych siedmiu językach począwszy od roku 1870. są całkowicie uzupełnione, przeto można 
nabywać w składzie c. k. Drukarni nadwornej i państwowej w Wiedniu, dzielnica L, Seilerstátte 1. 24., 
nie tylko każdy pojedynczy rocznik po cenie wyżej podanej, lecz nawet każdą z osobna część wszystkich 
tych roczników po cenie handlowej (1/, arkusza = 2 strony za 2 h); tym sposobem umożliwione 
jest uzupełnienie niekompletnych roczników i zestawienie pojedynczych części podług materyi 

o. a MW 22 


Rok 1913. 
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Dziennik ustaw państwa 


dla 


królestw i krajów w Radzie państwa reprezentowanych. 


Cz 


esé XXIV. — Wydana i rozesłana dnia 22. marca 1918. 


Treść: 


JM 47. Rozporządzenie, dotyczące niedozwolonego przyrządzania i pozbywania papierosów. 


47. 


Rozporządzenie Ministerstwa skar- 
bu z dnia 20. stycznia 1915, 


dotyczące niedozwolonego przyrządzania i pozby- 
wania papierosów. 


Wskutek zakazu przyrządzania przedmiotów 
monopolów państwowych zabronione jest po myśli 
8 419, ordynacyi ceł i monopolów państwowych, 
bez zezwolenia władz skarbowych: ... 


2. prząść, mleć, wytrawiać lub w jakikolwiek 
sposób przyrządzać tytoń, który nie otrzymano 
z składów dla sprzedaży, należących do skarbu pań- 
stwa . . 


4. zakładać lub prowadzić w ogóle takie przed- 
siębiorstwo przemysłowe, w którem na rachunek 
osób innych lub na sprzedaż 


a) przyrządza się tytoń ... 

Przez wyrażenie przyrządzać należy w tych 
przepisach ustawowych rozumieć wszystkie ręczne, 
maszynowe, chemiczne lub inne czynności, które 
robią tytoń zdatnym do użytku. 


Po myśli 8 381., p. 2.,i $ 382, o. e. m. sta- 
nowi przedmiot monopolu państwowego tytoń (to 
znaczy wedle 8 383. o. c. m. liście i odpadki rośliny 
tytoniowej oraz inne rośliny, uznane wyraźnie za 
środek zastępujący tytoń) w jakimkolwiek czy to 
w surowym, czy w przerobionym stanie lub w po- 
staci odpadków. 


(Polnisch.) 


Wyrabianie zatem papierosów z tytoniu, który 
nie otrzymano z składów dla sprzedaży, należących 
do skarbu państwa, podpada jako sposób przyrzą- 
dzania przerobionego tytoniu pod zakaz $ 419.. 1. 2, 
o Com 


Wedle brzmienia przytoczonych postanowień 
ustawowych zakazane byłoby także używanie bez 
zezwolenia władzy skarbowej do wyrabiania papie- 
rosów prawidłowo sprowadzonego tytoniu zagra- 
nieznego, względnie materyału do napełniania, po- 
chodzącego z węgierskich, względnie bośniacko- 
hercegowińskich składów dla sprzedaży. Zarząd 
monopolów uznał jednak dotychczas za dozwolone 
robienie papierosów z tytoniu tego rodzaju dla wła- 
snego użytku strony sprowadzającej go i w tych 
przypadkach nie ma się do czynienia z niedozwo- 
lonem przyrządzaniem przedmiotów, podlegających 
monopolowi, po myśli $ 419., 1. 2., o. e. m., jak 
długo władza skarbowa tego zezwolenia nie cofnie. 


Natomiast wyrabianie w sposób przemy- 
słowy papierosów na rachunek osób innych lub na 
sprzedaż podpada pod zakaz $ 419., L 4, lit. a. 
0. €. m., bez względu na pochodzenie tytoniu, użytego 
do napełniania, zatem także wtedy, jeżeli tytoń ten 
pobrano zgodnie z przepisami z składów dla sprze- 
daży, należących do skarbu państwa, albo w sposób 
prawidłowy sprowadzono z zagranicy, względnie 
z Węgier, Bośni lub Hercegowiny. Przez wyrażenie 
„przedsiębiorstwo przemysłowe“, użyte w tym 
przepisie ustawy, należy rozumieć każde przed- 
siębiorstwo, w którem wyrabia się papierosy nie 
z grzeczności tylko, lecz dla własnego zarobku lub 
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korzyści na rachunek osób innych lub na sprzedaż, 
i nie stanowi tu wcale różniey, czy przedsiębiorca 
sam sobic każe płacić za wyrabianie papierosów, 
czy też zamierza ciągnąć zysk swój lub korzyść 
z sprzedaży przerobionych tutek do papierosów lub 
w inny sposób. 


Ponieważ wedle obowiązujących postanowień 
ustawowych przedmiot monopolu państwowego 


Część XXIV. — 47. Rozporządzenie Ministerstwa skarbu z dnia 20. stycznia 1913. 


stanowią papierosy jako takie, nie zaś tylko tytoń, 
użyty do ich napełniania, należy w końcu stosować 
w zupełności do pozbywania i nabywania papie- 
rosów także zakazy obrotu, wydane w $$ 495. 
i 426. o. c. m. 


Zaleski wir. 


Rok 1913. 


Dziennik ustaw państwa 


królestw i krajów w Radzie państwa reprezentowanych. 


Część XXV. — Wydana i rozesłana dnia 29. marca 1913. 


Treść: (JYŻ 48 i 49.) 48. Obwieszczenie w celu sprostowania błędu w załączniku A do rozporządzenia Ministerstwa 
skarbu z dnia 7. lutego 1913, dotyczącego jednostek gieldowych papierów wartościowych, notowanych nu 
giełdach swojskich (wiedeńskiej, praskiej i tryesteńskiej), jako podstawy wymiaru podatku od obrotu papierów 
warlościowych. — 49. Rozporządzenie, dotyczące utworzenia Dyrekcyi policyi w Lublanie. 


48. 


Obwieszczenie Ministerstwa spraw 

wewnętrzny ch w porozumieniu z Mi- 

nisterstwem skarbu z dnia 11. marca 
1913 


w celu sprostowania błędu w załączniku A do roz- 
porządzenia Ministerstwa skarbu z dnia 7. lutego 
1913, Dz. u. p. Nr. 21, dotyczącego jednostek 
giełdowych papierów wartościowych. notowanych 
na giełdach swojskich (wiedeńskiej, praskiej i trye- 
steńskiej), jako podstawy wymiaru podatku od 
obrotu papierów wartościowych. 
W rozdziale C załącznika 4 do ogłoszonego 
w IX. części Dziennika ustaw państwa z roku 1913 
pod Nr. 21. rozporządzenia Ministerstwa skarbu 
z dnia 7. lutego 1913, dotyczącego jednostek giełdo- 
wych papierów wartościowych, notowanych na 
giełdach swojskich (wiedeńskiej, praskiej i tryesteń- 
skiej), jako podstawy wymiaru podatku od obrotu 
papierów wartościowych, należy opuścić słowa „węg. 
bony kas państw. Ara em. 1912, Ser. L . 
10.000 marek* i „węg. bony kas państw. 41/,0/, 
em. 1912, Ser. IL . 10.000 marek. 
Zaleski wir. Heinold wir. 


(Polnisch.) 


49. 


Rozporządzenie Ministerstwa 
spraw wewnętrznych z dnia 
26. marca 1913, 


dolyczace utworzenia Dyrekcyi policyi w Lublanie. 
8 1. 


Na zasadzie Najwyższego postanowienia z dnia 
23. marca 1913, ustanawia się w stolicy kraju 
Lublanie Dyrekcyę policyi. 


SEP 
Rejon policyjny. 

Działalność tej Dyrekcyi polieyi rozciąga się na 
obszar stolicy kraju Lublany oraz gmin Moste, 
Sziszka Górna, Sziszka Dolna i Wisz; obszar ten 
stanowi rejon policyjny Dyrekcyi policyi w Lublanie. 


$ 3. 
Zakres działania. 


Do zakresu działania tej Dyrekcyi policy! 
należą w obrębie rejonu policyjnego -następujące 
agendy: 

1. utrzymywanie publicznego bezpieczeństwa, 
jakoteż publicznego porządku i spokoju; 
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2. sprawy meldunkowe, paszportowe i doty- 
czące obcych; 


3. policya stowarzyszeń i zgromadzeń; 
4. policyt prasowa; 
5. nadzór nad bezpieczeństwem osób i mienia , 


6. dozór nad bezpieczeństwem i swobodą 
ruchu ulicznego w wyszczególnionych w poprze- 
dnim punkcie kierunkach i sprawy policyjne, zwią- 
zane z ruchem kolcjowym; 


7. sprawowanie policyi względem broni i amu- 
nicyi oraz zarządzenia policyi bezpieczeństwa wzglę- 
dem materyałów wybuchowych; 


8. policya teatralna, udzielanie zezwoleń na 
publiczne produkcye i widowiska (z wyjątkiem kon, 
cesji na teatry i zezwoleń na sale koncertowe i cyr- 
kowe przedstawienia). zatwierdzanie przedkładanych 
programów i tekstów pieśni, pozwolenia na maska. 
rady, bale publiczne i muzyki z tańcami: 


9. nadzór nad szynkami, gospodami i za- 
jazdami, kawiarniami, holelami, nad publieznemi 
miejscami zgromadzeń i rozrywek i tym podobnymi. 
tudzież dozorowanie gier na miejscach publicznych 
oraz wykonywanie rozporządzenia minisleryalnego 
z dnia 3. kwietnia 1855, Dz. u. p. Nr. 62, dotyeza- 
cego uregulowania godzin policyjnych; 


10. policya obyczajności; 

11. policya nad czeladzią i robotnikami oraz 
wykonywanie regulaminu dla slug; 

12, wykonywanie przepisów, dotyczących pu- 
blicznych doróżek; 


Część XXV. — 49. Rozporządzenie Ministerstwa spraw wewnętrznych z dnia 26. marca 1913. 


13. policyjne prawo karania na zasadzie cesar 
skiego rozporządzenia z dnia 20. kwietnia 1854, 
Dz. u. p. Nr. 96, w granicach przydzielonego dy- 
rekcyi policyi zakresu działania; 


14. policyjne prawo karania według $ 5. ustawy 
z dnia 24. maja 1885, Dz. u. p. Nr. 89; 


15. wydawanie orzeczeń na wyszupasowanie 
i wydalenie po myśli ustawy z dnia 27. lipca 1871, 
Dz. u. p. Nr. 88, jakoteż oddawanie pod dozór 
policyjny; 

16. policyjne czynności urzędowe wedlug po- 
slanowicú ustawy o postępowaniu karnem. 


- 


$ 4. 
Organizacya. 


Na czele Dyrekcyi policyi stoi dyrektor policyi, 
który kieruje sprawami policyjnemi w rejonie poli- 
cyjnym pod własną odpowiedzialnościa. Dyrektor 
policyi podlega bezpośrednio prezydentowi: kraju 
Dyrektorowi policyi dodany jest potrzebny personał 
konceptowy, kancelaryjny i służbowy. 


$ 5. 
Do pomocy w pełnieniu policyjnej stuzby wy- 


konawczej przydani są Dyrekcyi policyi ajenci poli- 
cyjni, tudzież umundurowana straż bezpieczeństwa. 


8 6. 


Rozporządzenie niniejsze nabiera mocy obo- 
wiązującej z dniem 1. kwietnia 1913. 


Heinold wir. 


Rok 1913. 


Dziennik ustaw państwa 


dla 


królestw i krajów w Radzie państwa reprezentowanych. 


Część XXVI. — Wydana i rozesłana dnia 1. kwietnia 1918. 


Treść: (42 50—52.) 50. Ustawa, którą zmienia się ponownie ustawę z dnia 11. lutego 1893, dotyczącą wywłaszczenia 
w celu regulacyi rejonu uzdrowotnienia królewskiego stołecznego miasta Pragi. — 51. Rozporządzenie, doty- 
czące zmiany niektórych postanowień przepisu wykonawczego do ustawy o taryfie celnej z dnia 13. lutego 
1906 oraz objaśnień do taryfy celnej. — 52. Rozporządzenie, dotyczące zaprowadzenia austryackich ustaw 
o ochronie marek w e. i k. sądach konsularnych oraz rozszerzenia jurysdykcyi sądów konsularnych przez 
uprawnienie ich do samodzielnego orzecznictwa w sprawach o występki przeciw tym ustawom. 


50. 
Ustawa z dnia 24. marca 1913, 


którą zmienia się ponownie ustawę z dnia 11. lu- 

tego 1893, Dz. u. p. Nr. 22, dotyczącą wy- 

właszczenia w celu regulacyi rejonu uzdrowotnienia 
królewskiego stołecznego miasta Pragi. 


Za zgodą obu Izb Rady państwa postanawiam, 
co następuje: 


Artykuł L 
W miejsce ustępu 1. $ 1. ustawy z dnia 
11. lutego 1893, Dz. u. p. Nr. 22, w brzmieniu, 
określonem w ustawie z dnia 17. kwietnia 1908, 
Dz. u. p. Nr. 88, wstąpić mają następujące posta- 
nowienia: 


S 1., ustęp 1. 


W celu regulacyi rejonu uzdrowotnienia kró- 
lewskiego stołecznego miasta Pragi, oznaczonego 
w $ 2. niniejszej ustawy, według zatwierdzońego 
planu sytuacyjnego, nadaje się gminie miasta Pragi 
co do nieruchomości, leżących w obrębie rejonu 
uzdrowotnienia, prawo wywłaszczania w całej 
rozciągłości, dozwolonej według 8 365. p. k. u. c., 
a to po dzień 7. kwietnia 1923. 


(Polnisch Si 


Artykuł II. 


Wykonanie niniejszej ustawy, która wchodzi 
w życie z dniem jej ogłoszenia, poruczam Moim 
Ministrom spraw wewnętrznych, sprawiedliwości, 
skarbu i robót publicznych. 


Wiedeń, dnia 24. marca 1913. 


Franciszek Józef wir. 


Stürgklh wir. 
Zaleski włr. 


Hochenburger wir. 
Heinold wir. 
Trnka wir. 


Sl. 


Rozporzadzenie Ministerstw skar- 
bu, handlu i rolnictwa z dnia 
28. marca 1913, 
dotyczące zmiany niektórych postanowień przepisu 
wykonawczego do ustawy o taryfie celnej z dnia 


13. lutego 1906, Dz. u. p. Nr. 22, oraz objaśnień 
do taryfy celnej. 


Następujące postanowienia przepisu wykonaw- 
czego do ustawy o taryfie celnej z dnia 13. lutego 
1906, Dz. u. p. Nr. 22, oraz objaśnień do taryty 
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celnej, wydanych obwieszczeniem z dnia 13.czerwca 
1906, Dz. u. p. Nr. 115, na zasadzie artykułu V. 
ustawy o taryfie celnej z dnia 13. lutego 1906, 
Dz. u. p. Nr. 20, uzupełnia się, względnie zmienia 
się w sposób następujący: 


I. Co do przepisu wykonawczego. 


Na końcu $ 14. przepisu wykonawczego do 
ustawy o taryfie celnej należy zamieścić następujący 
nowy ustęp: 


D. Postępowanie 6clne z próZuemi opakowaniami, 
wywożonemi w celu ich napełniania. 


Urzędy celne, wyposażone w upoważnienia 
celne urzędu celnego głównego mają prawo 
poddawać postępowaniu wywozowo-zapiskowemu 
próżne zewnętrzne opakowania, przeznaczone do 
napełniania za granicą, co do których uwzględnia 
się osobne oclenie przy wprowadzeniu z powrotem 
w stanie napełnionym, a to z tym skutkiem, że na 
wprowadzone z powrotem opakowania nie nakłada 
się opłaty celnej, przyczem nie wpływa to na ewen- 
tualne oclenie towaru brutto. 

W załączniku A przepisu wykonawczego do 
ustawy o taryfie eelnej (stopy tary) należy w Nrach 
88.—90. w kolumnie „Stopy tary* skreślić słowa 
„beczkach i*. Natomiast należy dodać do podanych 
stóp tary: 


Dla masła naturalnego itd.: 
11 w beczkach; 

dla tłuszczu $winskiego itd. i 
masła sztucznego itd.: 
13 w beczkach. 


W tym samym załączniku należy w kolumnie 
„Nr. taryfy“ skreślić numer 640 a w kolumnie 
„Towar* słowa „Towary zapalne, pospolite itd.*. Nato- 
miast należy zamieścić w regulaminie tary (po Nr. 
taryfy 639.) następujące postanowienie: 


Nr. Stopy tary w procentach 


i taryfy wagi brutto 


| 

10 w skrzyniach i beczkach, | 

6 w koszach, 
3 w balach. 


640 | Towary zapalne, 
| pospolite itd. 


II. Co do objaśnień. 
Na końcu uw., ustęp 1., po uwadze do Nrów 
204., 205. i 206. należy dodać, co następuje: 
Przędze kokosowe w klębkach, ważących 


więcej niż * , kg, nie są wyłączone od traktowania 
po myśli niniejszej uwagi. 
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W ustępie 4. uwag do Nru 248. należy w zdaniu 
pierwszem w wierszu siódmym po słowie „nitki” 
wstawić „pod lupa“, tudzież po słowie „przewyższa“ 
umieścić punkt a resztę zdania („i...... 
wykreślić. Ustęp piąty tych uwag „Wyżej 
należy « należy skreślić. 


wynosi. *) 


Wstęp do ustępu trzeciego uw. 6. do Nrów 
267.—269. należy skreślić az do „wióry i tym 
podobne* w wierszu trzecim włącznie, a wstawić 
natomiast: 


Wyczeski jedwabne na kapelusze oraz pod- 
kladki i krążki z słomy, łyka, wiór i tym podobnych 
materyałów roślinnych, także bielone lub barwione 


Uw. 4. (1.) do Nru 285. należy zmienić 
w sposób następujący: 


Do kartonów przednich (używanych na bilety 
wizytowe, pocztówki i widokówki, na kartonaże do 
celów fotografii i tym podobnych) należą tak po- 
jedyńcze lub prasowane kartony, grube papiery, 
które jako takie opuszczają maszynę papierniczą 
(kartony maszynowe), jak i lepione (zlepione 
z papieru) kartony. Pojedyńcze przednie kartony 
wyrabia się zawsze z bielonego włókna i są one 
wskutek tego w regule białe lub mają jasne, deli- 
kaine odcienia barw. Kartony tego rodzaju na 
fotografie należy także wtedy odprawiać jako kar- 
tony przednie, jeżeli mają ciemne zabarwienie. 
Kartony zlepione składają się z arkuszy papieru 
(także papieru pakunkowego), nalepionych jeden 
na drugim, albo z wkładek z papieru pośledniejszej 
jakości i z naklejonego na nim papieru większej 
wartości, z wyjąlkiem papieru zlotego i srebrnego. 
W obrocie umownym podpadaja pod Nr. 995 reg 
tektury wszelkiego rodzaju, powleczone potem 
z jednej strony lub z obu stron farbą itd. (z wyjat- 
kiem tektury malarskiej, patrz Nr. 289.), moro- 
wane, z wylakierowanemi i wydrukowanemi 
liniami lub innymi wzorami, albo na których 
powierzchni wyei$uieto zapomocą prasowania 
desenie. Odcisków pilsnika drucianego lub pilśni 
znaczącej nie należy uważać za prasowanie. 

W uw. 4. do Nru 289. należy skreślić zdanie 
końcowe „Pojedyńcze ...... odprawiać“ i wstawić 
natomiast następującą osnowę: 

Sa one zawsze zrobione z bielonych włókien, 
dlatego są z reguły białe luh mają jasue, delikatne 
odcienia barw; jeżeli ważą mniej niż 100 g, licząc 
według metra kwadratowego, należy je odprawiać 
według Nru 296. 


W ustępie 1. uw. 5. do uw. ogólnej 2. « do 
klasy XXXVIII. należy po pierwszem zdaniu dodać: 


Natomiast nie należy uwzględniać przy tary- 
fowaniu powłoki z grafitu, pozostającej po wyjęciu 
surowego odlewu z formy dla odlewu. 


Zdanie drugie ustępu 2. uw. 6. do Nru. 461. 
„Natomiast należy — traktować.* ma opiewać: 


Natomiast należy czesadta na podkładkach 
drewnianych o przekroju odcinka koła, pokrycia, 
dające się zdejmować, szyny dla czesadeł i wałki 
iglaste traktować jako części składowe maszyn 
według klasy XL. 
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Nastepujacy odsyłacz: 
Patrz także szyny dla czesadeł przy Nrze 467. 
należy skreślić a wstawić natomiast: 


Patrz także ustęp ostatni uw. og. 11. do 
klasy XL. 
Ustęp E? uw. ile do Nru 467. („Jak zgrzebła ME 
traktować.*) należy skreślić. 


Na końcu uw. 1. do Nru 467. należy zamieścić 
następujący odsyłacz: 

Pokrycia. dające się zdejmować, szyny dla 
czesadeł i wałki iglaste patrz uw. 6., ustęp 2., do 
Nru 461. i uw. og. 11., ustęp ostatni, do klasy XL. 

Ustęp ostatni uw. og. 11. do klasy XL. należy 
skreślić a nalomiast wstawić: 

Czesadła na podkładkach drewnia- 
nych o przekroju odciuka kola (jakich używa się 
jako pokrycia bębnów głównych przygotowawczych 
maszyn przędzalniczych), pokrycia dające się 
zdejmować (t. A pokrycia walców do zbierania 
kłaków przy czesarkach i zgrzeblarkach, składające 
się z silnego pasa, obitego blachą stalową i zaopa- 
trzonegow kolankowato zagięte ćwieczki), szyny 
dla czesadeł (Fallers) przy maszynach przygoto- 
wawczych dla Inu i czesarkach wełny (składające 
się z prętów stalowych — także z deszezulkami 
drewnianemi, pokrytemi blachą mosiężną —- 
z wsadzonymi zębami grzebieni) i walce iglaste 
do froterek (wydrążone walce mosiężne, na ze- 
wnętrznej stronie pokrywy wysadzone gęsto zę- 
bami) należy jako części składowe maszyn trakto- 
wać wedlug klasy XL. 

Patrz także ustęp 2. uw. 6. do Nru 461. 


W uw. 2.4 do Nru 637. należy w wierszu 
piątym przekreślić słowo „grubo* a w wierszu przed- 
ostatnim ustępu 1. uw. 3. do lego numeru dodane 
słowa „lub w postaci proszku drobnoziarnistego* 

Rozporządzenie niniejsze wchodzi natychmiast 
w życie, 

Zaleski włr. Schuster włr. 
Zenker wir. 
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Rozporządzenie całego Minister- 
stwa z dnia 31. marca 1913, 


dotyczące zaprowadzenia  austryackich ustaw 

o ochronie marek w c. i k. sądach konsularnych 

oraz rozszerzenia jurysdykcyi sądów konsular- 

nych przez upoważnienie ich do samodzielnego 

orzecznictwa w sprawach o występki przeciw tym 
ustawom. 


W porozumieniu z krélewsko - węgierskim 
Rządem i po zniesieniu się z wspólnym Ministrem 
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spraw zewnętrznych, na zasadzie 88 9. i 10. ustawy 
z dnia 30. sierpnia 1891, Dz. u. p. Nr. 186, o wy- 
konywaniu sądownictwa konsularnego, której moc 
obowiązującą przedłużono ustawą z dnia 27. grudnia 
1911, Dz. u. p. Nr. 40 z roku 1912, uznaje się 
niniejszem wyraźnie ustawe z dnia 6. stycznia 
1890, Dz. u. p. Nr. 19, o ochronie marek, łącznie 
z nowelą z dnia 30. lipca 1895, Dz. u. p. Nr. 108, 
odnośnie do obywateli austryackich za obowiązującą 
w sądach konsularnych, wyposażonych w pełną 
jurysdykcyę, a zarazem rozszerza się jurysdykcyę 
tych sądów konsularnych na zasadzie $ 2. ustawy 
o jurysdykcyi konsularnej w ten sposób, że upo- 
waźnia się te sądy do postępowania przy karno- 
sądowem ściganiu i karaniu występków przeciw 
uslawom o ochronie marek całkiem taksamo, jak 
gdyby chodziło tu o przekroczenia. 


Sąd wyższy konsularny w Konstantynopolu ma 
wykonywać w tym względzie sądownictwo w drugiej 
inslancyi. 


Marki, które obywatele ausiryacey chcą poddać 
ochronie dla swych przedsiębiorstw, położonych 
w okręgu sądu konsnlarnego, należy zgłaszać w Izbie 
handlowej i przemysłowej w Wiedniu, przedkładając 
dowód obywalelsiwa austryackiego składającego 
marki oraz posiadania przedsiębiorstwa w okręgu 
sądu konsularnego, tudzież przestrzegając innych 
przepisów ustaw o ochronie marek. 


Ochronę ze strony sądów konsularnych przeciw 
narnszeniom marek, popełnianym w okręgu konsu- 
larnym przez obywateli austryackich, zapewnia się 
obywatelom pańsiw obcych tylko pod warunkiem 
wzajemności, klórą określą osobne układy z lemi 
państwami. 


Rozporządzenie niniejsze wchodzi 
w dniu 1. lipca 1913. 


w życie 


Równocześnie traci moc obowiązującą jako 
bezprzedmiotowe rozporządzenie całego Ministerstwa 
z dnia 20. grudnia 1899, Dz. u. p. Nr. 252, doty- 
czące wprowadzenia austryackich ustaw o ochronie 
marek w e. i k. Sądzie konsularnym w Tangerze 
(Marokko) oraz rozszerzenia  jurysdykeyi legoz 
Sądu przez upoważnienie go do samodzielnego 
orzecznictwa w sprawach o występki przeciw 
wspomnianym ustawom. 


Stiirgkh włr. 
Hochenburger wir. 
Heinold wir. 
Hussarek wir. 
Długosz wir. 


Georgi wir. 
Zaleski wir. 
Forster wir. 
Trnka wir. 
Schuster wir. 
Zenker wir. 


Rok 1913. 
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Dziennik ustaw państwa 


dla 
królestw i krajów w Radzie państwa reprezentowanych. 


Cześć XXVII. — Wydana i rozesłana dnia 12. kwietnia 1913. 


Tresć: JK? 53. Obwieszczenie, podające spis szlaków kolei żelaznych, do których stosuje się umowa między- 
narodowa z dnia 14. października 1890, dotycząca obrotu towarów na kolejach żelaznych. 


De. 


Obwieszczenie Ministerstwa kolei 
żelaznych z dnia 1. kwietnia 1913, 


podające spis szlaków kolei żelaznych, do których 
stosuje się umowa międzynarodowa z dnia 14. paź- 
dziernika 1890, Dz. u. p. Nr. 186 z r. 1892, 
dotycząca obrotu towarów na kolejach żelaznych. 


Spis szlaków kolei żelaznych, do których 
stosuje się umowa międzynarodowa z dnia 14. paź- 
dziernika 1890, Dz. u. p. Nr. 186 z r. 1899, 
dotycząca obrotu towarów na kołejach żelaznych, 
opiewać ma z uwzględnieniem zinian i uzupełnień, 
które zaszły od obwieszczenia z dnia 25. kwietnia 
1912, Dz. u. p. Nr. 89, jak następuje: 


Spis szlaków kolei żelaznych, do których 

stosuje się umowa międzynarodowa, do- 

tycząca obrołu towarów na kolejach 
żelaznych. 


Austro-Węgry. 


|. Królestwa i kraje reprezentowane w Radzie 
państwa. 
(Łącznie z Licchlensteinem.) 

A. Wszystkie lnie, utrzymywane w rachu przez 
poniżej wymienione zarządy kolejowe i spólki, ma- 
jące siedzibę w Austryi lub na Węgrzech. 

1. G.k. austryackie koleje państwowe wraz 
z częścią linii z Feldkirch do Buchs, leżącej na 
obszarze księstwa Liechtenstein; z wyłączeniem zaś: 


(Polniach.) 


a) następujących dalmatyńskich linii e. k. austry- 
ackich kolei państwowych: 
a) Splet—Sivericz—Knin, 
B) Perkowiez-Slivno—Szybenik, 
Y) Splet—Sinj; 
b) kolei lokalnej wazkolorowej Unzmarkt—Mau- 
terndorf (kolci nadmurańskiej). 
2. Kolej lokalna Aujezd-Luhaczowice— Luha- 
czowice. 
3. Kolej lokalna Auspilz. 
4. Kolej uściecko-cieplicka. 
5. Kolej lokalna Berno — Lösch. 
6. Kolej busztiehradzka. 
7. Kolej lokalna l'rydland — Bila. 
8. Frydlandzkie koleje powiatowe, do których 
należą koleje lokalne: 
Frydland— granica państwa koło Hermsdorf; 
Frydland—graniea państwa koło Heinersdorf 
(przestrzeń do Heinersdorf n. T.), oraz 
Raspenau—Weisshach. 
9. Koleje elektryczne w Jabłońcu. 
10. Kolej lokalna Gmunden—Vorchdorf. 
11. Kolej lokalna Gurein—Bytyszka- Wewerska. 
12. Kolej 
Oslawan. 


lokalna ` Kanice—Eibenscehitz— 
13. Kolej koszycko-bogumińska (lnie utrzy- 
mywane w ruchu na obszarze austryackim). 
14. Kolej lokalna 
kirchen. 


Linc—Eferding— Waizen- 


15. Kolej lokalna Ostrawa Morawska—Karwina. 
16. Morawsko-śląska Spółka akcyjna kolei lo- 

kalnych (kolej lokalna Hruszów—Polska Ostrawa). 
17. Kolej lokalna nowojiczyńska. 
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18. Kolej lokalna Nezamislice - Morkowice. 


19. Dolno-austryackie koleje krajowe, do któ- 
rych należą linie: Gänserndorf — Mistelbach; 
Gmind—Litschau—Heidenreichstein i Gmiind— 
Gross-Gerungs; Korneuburg —Ernstbrunn —Hohenau 
i Dobermannsdorf — Poysdorf; Neunkirchen K. 1.— 
Willendorf; Pyrawarih — Zistersdorf; Retz—Drosen- 
dorf; St. Pólten—Kirchberg n. P. — Mank—Mariazell 
— Gusswerk wraz z odgałęzieniem Ober-Grafendorf 
—Ruprechishofen; Siebenbrunn—Leopoldsdorf— 
Engelharistetten z odgałęzieniem Breitstetten — Orth; 
Zistersdorf — Dobermannsdorf. 

20. Kolej lokalna Przywóz—Morawska Ostra- 
wa— Witkowice. 

91. Solnogrodzka Spółka kolejowa i tramwa- 
jowa, z wyłączeniem linii 

c) kolejki gminy miasta Solnogrodu (elektrycznej). 

22. Kolej iokalna w Kameralnych Dobrach 
Solnych. 

23. Kolej nadsteyrska. 

24. Spółka kolei południowej (linie utrzymy- 
wane w ruchu na obszarze austryackim). z wyłą- 
czeniem kolei lokalnych: 


d) Bruneck — Sand w T. (kolei elektrycznej), 

e) Grobelno—Robitsch (kolei lokalnej rohitschań- 
skiej). 

f) Kaplenberg— Seebach — Au, 


g) Kiihnsdorf —Eisenkappel, 


k) Módliug—Hinterbrúhl pod Wiedniem (elek- 
trycznej), 
i) Pültschach — Gonobitz, 


k) Preding— Wieselsdorf — Stainz, 

l) kolei rittneriskiej (kolei lokalnej Bozen — Klo- 

benstein), 

m) kolei überetscherskiej (kolei lokalnej Bozen — 
Kaltern), oraz kolejki elektrycznej Kaltern— 
Mendel (kolei mendelskiej), 

m) kolei virglaüskiej (elektrycznej kolei linowej 
z Bozen na Virgl — Warte), 

o) Windisch-Feistritz D. k. p. — Miasto Windisch- 

Feistritz. 

25. Kolej lokalna Stauding — Stramberg. 

26, Kolej lokalna Vócklamarkt — Attersee. 

27. Kolej Wiedeń Aspang, z wyłączeniem: 

przestrzeni kolei zębatej na Sckneeberg z Puch- 

berg na Hochschnceberg. 

28. Spółka akcyjna wiedeńskich kolei lokalnych 

z wyłączeniem przestrzeni: 

q) Wiedeń Giselastrasse — Wiedeń Matzleinsdorf 
D. W. k. 1. do (Matzleinsdorf Viadukt ruch 
wspólny z wiedeúskiemi miejskiemi kolejami 
drogowemi), 

r) Baden Viadukt — Rauhensteln, 

8) linii okrężnej w Badenie, 

t) Baden — Vóslau. 


p) 
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29. Przestrzenie e. k. austryackich kolei pań- 
stwowych, utrzymywane w ruchu przez król. wę- 
gierskie koleje państwowe, a mianowicie od Ła- 
wocznego do granicy węgierskiej, od Fehring do 
granicy węgierskiej, od Sianek do granicy wẹ- 
gierskiej, tudzież od Marchegg do granicy we- 
gierskiej, nakoniec co do kolei Wiedeń — Potten- 
dorf—Wiener-Neustadt, utrzymywanej w ruchu 
przez Spółkę kolei południowej, przestrzeń od 
Ebenfurt do granicy węgierskiej, na której Spółka 
kolejowa  Gyór—Szoproń—Ebenfurt 1) utrzymuje 
ruch. 


B. Przestrzenie kolejowe, utrzymywane w ruchu 
przez zarządy zagraniczne lub na współ z nimi. 


I. Zarządy włoskie. 


Przestrzenie, utrzymywane w ruchu przez 
włoskie koleje państwowe od granicy włosko- 
austryackiej: 


30. pod Korminem do Kormina, 

31. pod Ponteba do Pontafel w kierunku 
z Wioch, 

32. pod Peri do Ala. 


Przestrzeń, utrzymywana w ruchu przez włoską 
Spółkę kolejową „Società Veneta per costruzione 
ed esercizio di ferrovie secondarie italiane*, od 
granicy włosko-austryackiej: 

33. pod Gervignano do Cervignano. 


IL. Zarządy niemieckie. 


Przestrzenie, utrzymywane w ruchu przez 
królewskie bawarskie koleje państwowe od granicy 
niemiecko-austryackiej : 


34. pod Kiefersfelden do Kufsteinu. 
35. pod Solnogrodem do Solnogrodu. 
36. pod Waldsassen do Chebu. 

37. pod Schirnding do Chebu. 

38. pod Asch do Chebu. 


Przestrzenie, utrzymywane w ruchu przez kró- 
lewskie saskie koleje państwowe od granicy nie- 
miecko-austryackiej: 


39. pod Brambach do Chebu. 

40. pod Bárenslein do Weipert. 

41. pod Markersdorf do Hermsdorf w B. 

42, pod Moldawą do Moldawy. 

43. pod Schóna do Podmokieł. 

44. pod Schóna do Dzieczyna. 

45. pod Neusalza-Spremberg do granicy au- 
stryacko-niemieckiej pod Taubenheim. 


1) Spółka kolejowa: Raab—Ódenburg—Ebenfurt. 
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46. pod Alt- i Neu-Gersdorf do granicy au- 
stryacko-niemieckiej pod Ebersbach, 

47. pod Seifhennersdorf do Warnsdort. 

48. pod Gross-Schónau do Warnsdorf, 

49. pod Zytawa do Liberea. 


Przestrzenie. utrzymywane w ruchu przez kró- 
lewskie pruskie koleje państwowe od granicy nie- 
miecko-austryackiej: 

. pod Heinersdorf n. T. do Heinersdorf n. T., 
. pod Grünthal do Grünthal, 

. pod Neusorge do Halbstadt, 

. pod Karniowem do Karniowa, 

. pod Opawa do Opawy, 

. pod Boguminem do Bogumina, 

. pod Goczalkowicami do Dziedzic, 

. pod Nowym Berunem do Oświęcimia, 

. pod Piltsch do Opawy. 
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Ill. Zarządy rosyjskie. 


Przestrzenie, utrzymywane w ruchu przez za- 
rząd rosyjskich kolei południowo-zachodnich w kie- 
runku z Rosyi, od granicy rosyjsko-austryackiej: 

59. pod Radziwiłłowem do Brodów, 

60. pod Wołoczyskami do Podwołoczysk. 

61. do Nowosielicy austryackiej. 


IV. Zarządy rumuńskie. 


Przestrzeń, utrzymywana w ruchu przez kró- 
lewskie rumuńskie koleje państwowe w kierunku 
z Rumanii, od granicy rumuńsko-austryackiej: 

62. pod Ickanami do Ickan. 


C. Przestrzenie kolejowe, utrzymywane w ruchu 
przez bośniacko-hercegowińskie koleje państwowe. 


63. Metković — granica kraju pod Gabela. 

64. Gravosa (Gruż)—granica kraju 
Uskoplje. 

65. Granica kraju pod Glavska— granica kraju 
pod Nagumanac. 

66. Granica kraju pod Igalo— Zelenika. 


pod 


Uwaga. Go się tyczy przestrzeni, utrzymywanych 
przez zarządy austryackie w ruchu za granicą. porównaj, 

Niemcy, 1. 104 do 122 włącznie. 

Włochy, 1. 25, 27. 

Rumunia, 1. 8. 

Rosya, l. 45, 46, 47, 48. 

Szwajcarya, 1. 39, 40. 


li. Węgry. 


A. Wszystkie Jinie, utrzymywane w ruchu przez wy- 
mienione poniżej zarządy kolejowe i spółki, mające 
siedzibę na Węgrzech Jub w Austryi. 

1. Królewsko - węgierskie koleje państwowe, 


tudzież koleje lokalne i linie innych kolei, na któ- 
rych one ruch utrzymują, z wyjatkiem: 
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wązkotorowej linii Garam-Berzeneze —Sel- 
meezbánya, 1) 

normalnotorowej kolei lokalnej Soroksar — 
Św. Wawrzyniec i 

wązkotorowcj kolei lokalnej taraczańskiej. 


2. Spółka kolei południowej (linie utrzymy- 
wane w ruchu na obszarze węgierskim) łącznie z ko- 
lejami lokalnemi, utrzymywanemi przez nią w ruchu. 


3. Kolej koszycko-bogumińska (linie utrzymy- 
wane w ruchu na obszarze węgierskim) łącznie 
z kolejami lokalnemi i liniami innych kolei, utrzy- 
mywanemi w ruchu przez nią, z wyłączeniem: 


wązkotorowej przestrzeni Hnilec— Smolnik *) 
kolei lokalnej nadhnileckiej, 

normalnotorowej 
Lomniez, i 

kolei zębatej ze Szczyrby do Szczyrbskiego 
Jeziora. 3) 

4. Spółka kolei Raba—-Szoproñ — Ebenfurt*) 
i kolej lokalna w Fertóvidók, utrzymywana przez 
nią w ruchu. 

5. Połączone koleje żelazne aradzka i csa- 
nadzka, z wyłączeniem: 

wązkotorowej kolei lokalnej Borossebes— 

Menyháza i pierwszej wązkotorowej kolei 
rolniczej w Alföld. 

6. Kolej żelazna w dolinie Szamoszy i kolej 
lokalna Zsibó—Nagybánya, na której pierwsza utrzy- 
muje ruch, tudzież przestrzeń Bethlen — Óradna 
kolei lokalnej Naszódvidćk. 


7. Kolej żelazna Mohacz—Pieciokoscioly. 5) 
8. Kolej slawońska w dolinie Drawy. 


9. Budapeszteńskie koleje lokalne i linia Ha- 
raszti—Ráczkeve, utrzymywana przez nie w ruchu. 
10. Kolej lokalna Debreczyn— Nyirbator. 

11. Kolej miejska w Nagyvárad i utrzymywana 
przez nią w ruchu kolej lokalna łącząca Óssi —Várad- 
velencze. 

12. Przestrzenie królewsko-węgierskich kolei 
państwowych, utrzymywane w ruchu przez c. k. au- 
stryackie koleje państwowe, a mianowicie z Mezó- 
Laborez do granicy austryackiej, z Kórósmezó do 
granicy austryackiej, część kolei koszycko-bogumiń- 
skiej z Orłowa do granicy anstryackiej, część kolei 
lokalnej Holics— Hodonin z Holies do granicy 
austryackiej i część węgierskiej północno-zachodniej 
kolei lokalnej z Kutli do granicy austryackiej, zosta- 
jącej zresztą pod zarządem królewsko-węgierskich 
kolei państwowych. : 


odnogi  Tarpatak — Tatra- 


1) Gran-Bresnitz— Schemnitz. 

2) Gólniezbanya— Schmólnitz. 

3) Gsorba— Usorbató. 

*) Kolej Raab—Odenburg—Ebenfurt. 
5) Mohács—Pées. 
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13. Przestrzenie królewsko-wegierskich kolei 
państwowych, utrzymywane w ruchu przez c. k. 
auslryackie koleje państwowe, a mianowicie z Hólak- 
Trenczyna-Cieplict) do granicy austryackiej przy 
Jarze Vlara, z Bruck-Királyhida 2) do granicy auslry- 
ackiej i z Skalic?) do granicy austryackiej. 


B. Przestrzenie kolejowe, ntrzymywane w ruchu 
wspólnie z zarządami zagranicznymi. 


Zarządy rumuńskie: 


Przestrzenie, utrzymywane w ruchu przez kró- 
lewskie rumuńskie koleje państwowe w kierunku 
z Rumunii, od granicy węgiersko-rumnuńsktej: 

14. pod Verciorova do Orsowy, 

15. pod Riul Vadului do Verestorony, 

16. pod Gyimes do Gyimes. 

Uwaga. Co do przestrzeni kolejowych, utrzymy- 
wanych przez zarządy węgierskie w ruchu za granicą, 
porównaj: 


Rumunia, 1, 4, 5, 6. 
Serbia, 1. 2. 


IIl. Bo$nia-Hercegowina. 
1. C. i k. kolej wojskowa Banjaluka—Doberlin. 


2. Bośniacko-hercegowińskie koleje krajowe 
łącznie z elektryczną koleją miejską w Sarajewie, 
na której one ruch ulrzymują. 

Uwaga. Co do przestrzeni kolejowych, utrzymy- 
wanych w ruchu w Austryi przez bośniacko-hercego- 
wińskie koleje krajowe, porównaj: 

Austrya, 1. 63, 64, 65, 66. 


Niemcy. 


A. Kolcje i przestrzenie kolejowe, utrzymywane 
w ruchu przez zarządy niemieekie. 


I. Koleje państwowe i zostajace w zarzą- 
dzie państwowym. 


1. Koleje państwowe w Alzacji i Lotaryngii. 
2. Kolej żelazna wojskowa. 


3. Królewsko-pruskie koleje państwowe łącznie 
z kolejami pañsitwowemi Wielkiego księstwa 
heskiego, wspólnie z niemi w ruchu utrzymywa- 
nemi, i łącznie z połączeniem promem parowym 
przez morze Wschodnie między Sassnitz 1 Trälleborg, 
tudzież koleje prywatne, zoslajace w pruskim zarzą- 
dzie państwowym, z wyjątkiem: 

górno-slaskich odnóg wazkotorowych; 

— co do połączenia promem parowym z Sassnitz 
do Trülleborg zobacz D, VH, 142. 


1) Hólak-Trenesén-Tepliez. 
2) Bruck n. Litawą (Bruck-Kónigsbriicke). 
3) Szakoleza. 
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4. Królewskie bawarskie koleje państwowe 
wraz z uirzymywanemi przez nie w ruchu kolejami 
lokalnem; Augsburg—Haunsielten, i Röthenbach 
p. L.—Weiler, z wyjątkiem jednak kolei lokalnych: 

a) Augsburg—Güggingen — Pfersee; 
b) kolei lokalnej augsburskiej; 
e) Berchtesgaden —Kónigsseo. 


5. Królewsko-saskie koleje państwowe. 

6. Królewsko-wirtemberskie koleje państwowe. 

7. Koleje państwowe w Wielkiem Księstwie 
badefiskiem i koleje prywatne, zostające w admini- 
stracyi państwowej. 

8. Koleje państwowe w Wielkiem Księstwie 
meklenburskiem wraz z połączeniem promem paro- 
wym przez morze Wschodnie między Warnemiinde 
i Gjedser; eo do połączenia tym promem zobacz 
B, VI, 141. 

9. Koleje państwowe w Wielkiem Księstwie 
oldenburskiem. 


IL Koleje prywatne w własnym zarządzie. 


10. Kolej poboczna Achem — Oltenhófen. 
11. Kolej z Altony do Kaltenkirchen. 


12. Koleje poboczne, utrzymywane w ruchu 
przez badeńskie koleje lokalne (spółkę akcyjną): 
a) Bruchsal — Ubstadt — — 
Menzingen 
b) Bibl —Oberbühlerthal (kolej bühlertalska); 
Herrenalb 


c) Karlsruhe—Etlingen— ——— (kolej alb- 
Brótzingen 
talska); 
d) Neckarbisehofsheim—-Hüffenharät; 
Meckesheim 


4 "T Wi ^al - d e 
diee Waldangelloch. 
13. Bawarskie koleje lokalne, utrzymywane 
w ruchu przez Spółkę akcyjną Kolei lokalnych 
w Monachium: 
a) Bad Aibling—Feilnbach; 
b) Firth —Zundorf—Cadolzburg; 
c) Markt Oberdorf — l'üssen ; 
d) Monachium — Wolfrathshausen—Bichl; 
e) Murnau— Oberammergau ; 
f) Sonthofen — Oberstdorf; 
g) Stadtamhof —Donaustauf — Wórth ; 
h) Türkheim—Whórislofen. 
14. Kolej obwodowa bentheimska. 
15. Kolej poboczna Biberach — Oberharmers- 
bach. 
16. 
17. 
18. 
do 
20. 


Kolej miejska w Brandenburgu. 
Kolej krajowa brunáwicka. 
Kolej Brunswik —Schóning.- 
Kolej brocltalska. 

Kolej brohltalska. 
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21. Kolej Butzbach — Licher. 
99, Koleje ohwodowe z Kolonii do Bonn. 
23. Kolej krefeldska. 


-. Kolej kronberska. 

. Kolej Dahme—Uckro. 

. Kolej lokalna Deggendorf-Metten. 

. Kolej Dessau-Wórlitz. 

. Kolej Diedenhofen —Mondorf. 

. Kolej Eisern — Siegen. 
30. Kolej Elmshorn — Barmstedti— Oldeslo. 
31. Kolej poboczna Erstein — Oberehnheim— 

Ottrott. 
SUI 
33. 
34. 
35. 
36, 
37. 
38. 
39. 
40. 
41. 
42. 


Kolej Entin— Lubeka. 
Kolej Freier Grund. 
Kolej Gcorgs-Marienhúlte. 
Kolej Gera— Meuselwitz— Wuitz. 
Kolej Gernrode — Harzgerode. 
Kolej lokalna Gotteszell— Viechtach. 
Kolej Greifswald — Grimmen. 
Kolej Halberstadt — Blunkenburg. 
Kolej poboczna Haltingen — Kandern. 
Kolej obwodowa Hildeshcim — Pein. 
Kolej hoyańska (Hoya — Eystrup). 
43. Kolej lokalna Kahl — Schoellkrippen. 
44, Kolej kaysersberska wraz z koleją Col- 
mar— Winzenheim. 
45. Kolej kerkerbachska. 
46. Kolej Królewiec— Granz. 
47. Kolej wazkotorowa obwodu Altena. 
48. Kolej obwodowa Eckernfórde— Kappeln. 
49. Kolej Kremmen — Neu-Ruppin— Wittstock. 
50. Kolej poboczna Krozingen — Staufen — 
Sulzburg. 
51. Kolej drogowa w Lahr. 
52. Kolej lokalna Lam— Kólztinger. 


58. Kolej łużycka (Rauscha—Freiwaldau; 
Muskau— Teuplitz—Sommerfeld; Hansdorf—Prie- 
bus). 

54. Kolej lignicko-rawicka. 

55. Kolej Lówenberg— Lindow —Rheinsberg. 

56, Kolej lubecko-biicheńska. 

57. Kolej Ludwika (Norymberga— Fürth). 

58. Kolej poboczna Meckenbeuren—Tetinang. 

59. Kolej meklenburska Fryderyka Wilhelma. 

GO. Kolej Meppen— Haselünn. 

61. Kolej poboczna Móckmühl — Dórzbach. 

62. Kolej Mosbach —Mudau. 

63. Kolej Mühlhausen—Ebeleben. 

64. Kolej Nauendorf—Gerlebogk. 

65. Kolej z Nowego Brandenburga do Fryd- 
landu. 


66. Kolej neuhaldenslebeńska. 
67. Kolej Neustadt Gogolin. 
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68. Kolej dolno-łużycka. 


69. Kolej Nordhausen— Wernigerode. 


70. Kolej poboczna, utrzymywana w ruchu 
przez Spółkę kolejową górnoreńską ; 

Mannheim — Weinhcim — Heidelberg — 
Mannheim, wraz z odgałęzieniem Mannheim- 
Kiferlal — Heddesheim w Badenie. 

71. Kolej poboczna Oberschefflenz — Billig- 
heim. 
12, 
73, 
74. 
75. 


Kolej Oschersleben—Schóning. 

Kolej Ostrowice—Wasserleben, 

Kolej Paulinenaue—Neu-Ruppin. 

Kolej Pień— Used. 
76. Kolej prignicka. 
77. KolejReinickendorf—Liebenwalde— Gross- 

Schónebeck. 
78. Kolej lokalna Ren —Eltenheimmúnster. 
19. Kolej Rhene—Diemeltal (Bredelar—Mar- 

tenberg). 
80. 
81. 
82. 
88. 

gernsee. 
84. 
85. 
86. 
87. Koleje poboczne, na których utrzymuje 

ruch Spólka kolejowa poludniowo-niemiecka: 


Kolej Rinteln — Stadthagen. 

Kolej poboczna Roshcim — St. Nabor. 
Kolej obwodowa rupiúska. 

Kolej lokalna Schaftlach — Gmund — Te- 


Kolej Stendal—Tangermünd. 
Kolej Stralsund — Tribsee. 
Koleje drogowe strassburskie. 


a) Frei - Weinheim — Jugenheim — Partenheim 
(kolej selztalska); 
b) Hetzbach — Becrfelden; 
e) Hüfingen —Furtwangen (kolej bregtalska); 
d) Osthofen— Westhofeu; 
e) Reinheim — Reichelsheim; 
Breisach 
Gotlenheim 
g) Sprendlingen— l'ürfeld ; 
h) Wormacya— Offstein i 
i) Zell— Todtnau. 
88. Kolej poludniowo-harzka. 
89. Kolej w lesie teutoburskim. 
90. Linie, utrzymywane”w ruchu przez zarząd 
turyngskich kolei pobocznych: 


f) Riegel — (kolej kaiserstuhlska); 


a) Arnstadt—lchtershausen; 

b) Esperstedt — Oldisleben; 

c) Greussen-— Ebelchen—Keula; 
d) Hohenebra — Ebeleben ; 

e) llmenau— Grossbreitenbach: 

D) Weimar—Borka—Blankenhain; 
g) Weimar—Rastenberg; 

W) Wenigentaft — Ochsen: 

i) Wutha—Ruhla. 


168 Część XXVII. — 53. Obwieszczenie Ministerstwa kolei żelaznych z dnia 1. kwietnia 1913. 


91. Kolej lokalna w Trossing. 107. pod Heinersdorf do Heinersdorf (na gór- 

92. Kolej Vorwohle — Emmertal. nym. Slaskuj, 

93. Kolej poboczna Weingarten — Baienfurt — 108. pod Johanngeorgenstadt do Johann- 
georgenstadt, 


Niederbi : 
La EN 109. pod Adorf do Adorf, 


94. Kolej krajowa westfalska. 110. pod Furth w W. do Furth w W., 


95. Kolej Wittenberge—Perleberg. 111. pod Haidmühle do Haidmühle. 
96. Koleje poboczne, utrzymywane w ruchu 112. pod Passawa do Passawy, 
przez dyrekcyę wirtemberskiej Spółki kolejowej: 113. pod Brumowem do Simbach, 


114. pod Lochau do Lindau, 
115. pod Hladkowem do Mittelwalde, 
116. pod Mittelsteine do Mittelsteine, 


a) Amstetten—Gerstetten; 
b) Amstetten — Laichingen; 


c) Ebingen—Onstmeltingen; 117. pod Libawa do Libawy 

d) Gaildorf—Untergróningen ; 118. pod Seidenberg do Seidenberg. 
e) Jagsifeld —Neuenstadt (Kocher); 119. pod Ebersbach do Ebersbach 
f) Nürtingen — Nenffen; 120. pod Sebnicami do Sebnic. 


Vaihingen-Sersheim—Enzweihinge : : 
g) Vaihingen-Sers Enzweibingen. Przestrzenie, utrzymywane w ruchu przez kolej 


97. Koleje poboczne, wirtemberskie: busztiehradzką, od granicy austryacko-niemieckiej: 
a) Aalen—Ballmertshoten —Dillingen (kolej härts- 121. pod Reitzenliain do Reitzenhain. 
feldzka); 122. pod Klingenthal do Klingenthal. 


b) Kolej filderska; 
c) Korntal — Weissach (kolej Strohgiu); IM. Zarządy szwajcarskie. 
d) Reutlingen — Gónningen. 

123. Przestrze, utrzymywana w ruchu przez 
szwajcarskie koleje związkowe wspólnie z koleją 
Mittelthurgau, od granicy szwajcarsko-niemieckiej 


B. Przestrzenie, utrzymywane w ruchu przez nie- | POd Konslancyą do Konstancji. 


98. Kolej Zschipkau—Finsterwald. 


niemieckie zurządy kolci żelaznych lub na współ Przestrzenie, utrzymywane w ruchu przez szwaj- 
ZA carskie koleje związkowe, od granicy szwajcarsko- 
Er? niemieckiej: 
|. Zanządyrosyjskie. 124. pod Rielasingen do Singen, 
99. Przestrzeń od granicy rosyjsko-niemieckiej 125. pod Waldshut do Waldshut. 
pod Eydkunami do Eydkun, utrzymywana w ruchu 126. pod Lottsteiten do granicy niemiecko- 
przez koleje północno-zachodnie. szwajcarskiej pod Altenburg-Rheinau. 


127. Przestrzeń, utrzymywana w ruchu przez 
koleje państwowe  alzacko-lotaryngskie wspólnie 
z koleją Pruntrut— Bonfol, od granicy szwajcarsko- 
niemieckiej pod Pfetterhausen do Pfetterhausen. 


100. Przestrzeń od granicy rosyjsko-niemieckiej 
pod Prostkowem do Prosikowa, utrzymywana w ru- 
chu przez koleje nadwiślańskie. 


101. Przestrzeń od granicy rosyjsko-niemie- 
ckiej pod Illowem do Iowa, utrzymywana w ruchu IV. Zarządy francuskie. 
przez kołeje nadwiślańskie. 

Przestrzenie, należące do alzacko-lotaryngskich 
kolei państwowych, utrzymywane w ruchu wspólnie 
z francuską koleją wschodnią, od granicy francusko- 


102. Przestrzeń od granicy rosyjsko-niemie- 
ckiej pod Skalmierzycami do Skalmierzyc, utrzymy- 
wana w ruchu przez kolej warszawsko-wiedeńską. 


i À . . | niemieckiej: 
. 103. Przestrzeń od granicy rosyjsko-niemie- 198. pod Altmiinsterol do Altmiinsterol, 
ckiej pod Herbami do Pruskich Herb, utrzymywana 129. pod Avricourt do Deutsch-Avricourt 
w ruchu przez kolej Herby — Częstochowa. 130. pod Chambrey do Chambrey, 


131. pod Novéant do Novćant, 
ll. Zarządy austryackie. 132. pod Amanweiler do Amanwoiler, 


: 133. pod Fentsch do Fenisch. 
Przestrzenie, utrzymywane w ruchu przez c. k. 


austryackie koleje państwowe, od granicy austryacko- 


niemieckiej: V. Zarządy niderlandzkie. 
104. pod Mysłowicami do Mysłowic, 134. Przestrzeń od granicy niderlandzko-nie- 
105. pod Hennersdorf do Ziegenhals, mieckiej pod Gennep do Wesel, utrzymywana w ru- 


106. pod Mikułowicami do Ziegenhals, chu przez kolej północno-brabancko-niemiecką. 
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135. Przestrzenie, utrzymywane w ruchu przez 
Spółkę ruchu niderlandzkich kolei państwowych, od 
granicy niderlandzko-niemieckiej: 


a) pod Herzogenrath do Herzogenrath, 
b) pod Akwizgranem do Akwizgranu 1); 
c) pod Dalheim do Dalheim *). 


136. Przestrzeń od Elten do Welle, utrzymy- 
wana w ruchu przez Spółkę ruchu niderlandzkich 
kolei państwowych. 


137. Przestrzenie od granicy niderlandzko- 
niemieckiej, utrzymywane w ruchu przez Spółkę 
ruchu niderlandzkich kolei państwowych wspólme 
z holenderską Spółką kolejową: 


a) pod Elten do Emmerich, 
b) pod Gronau do Gronau *). 


138. Przestrzenie od granicy niderlandzko- 
niemieckiej, utrzymywane w ruchu przez holenderską 
Spółkę kolejową wspólnie z Spółką ruchu nider- 
landzkich kolei państwowych: 


a) pod Gildehausem do Salzbergen; 
b) pod Cranenburg do Cleve*). 


139. Przestrzeń od grauicy niderlandzko- 
niemieckiej pod Alstätte do Ahaus, utrzymywana 
w ruchu przez holenderska Spólke kolejowa. 


VI. Zarzady duñskie. 


140. Połączenie promem parowym Warne- 
miinde—Gjedser, utrzymywane w ruchu przez duń- 
skie koleje państwowe na współ z kolejami pań- 
stwowemi Wielkiego Księstwa meklenburskiego. 


VIL. Zarządy szwedzkie. 


141. Połączenie promem parowym Sassnitz — 
Trelieborg, utrzymywane w ruchu przez królewskie 


1) Spółka ruchu niderlandzkich kolei państwowych 
zajmuje się tylko słażbą pociągową w obu kierunkach. 

2) Spółka ruchu niderlandzkich kolei państwowych 
załatwia na tej przestrzeni tylko służbę pociągową w kie- 
runku z Niderlandów do Niemiec, a odwrotnie pruska 
kolej państwowa załatwia ją na niderlandzkiej prze- 
strzeni pod Dalbeim do Vlodrop (Spis: Niderlandy B 10) 
w kierunku od Dalheim do Niderlandów. 

3) Ruch odbywa się na rachunek królewskich pru- 
skich kolei państwowych. Spółka ruchu mderlandzkich 
kolei państwowych załatwia tylko slużbę pociągową w obu 
kierunkach. Holenderska Spółka kolejowa ma również 
prawo prowadzenia pociągów na tej przestrzeni. 

4) Ruch odbywa sie na rachunek królewskich pru- 
skich kolei państwowych. Holenderska Spółka kolejowa 
załatwia tylko służbę pociągową w obu kierunkach. Spółka 
ruchu niderlandzkich kolei państwowych ma również 
prawo prowadzenia pociągów na tej przestrzeni. 


169 


pruskie koleje państwowe na współ z szwedzkiemi 
kolejami państwowemi. 


Uwaga. Go się tyczy przestrzeni kolejowych, utrzy- 
mywanych przez zarządy niemieckie w ruchu za granicą, 
porównaj: 

Austrya, L 34 do 58 włącznie. 

Dania, L. 3, 4. e 

Francya, L 16, 17, 18, 19, 20, 21. 

Luksemburg, 1. 2, 3. 

Niderlandy, 1. 5, 6, 7, 8, 9, 10, 11. 

Rosya, 1. 37, 3$, 39, 40, 41, 42, 43, 44. 

Szwecya, 1. 50. 

Szwajcarya, l. 41, 42, 43, 44, 45, 46, 47. 


Belgia. 
A. Koleje i przestrzenie kolejowe, utrzymywane 
w ruchu przez zarządy belgijskie. 
. Zarząd belgijskich kolei państwowych. 
. Belgijska kolej północna.  : 
. Gandawa Terneuzen. 


M W IO — 


. Mecheln— Terneuzen. 


Qu 


. Kolej z Chimay. 


B. Przestrzenie, utrzymywane w ruchu przez zarządy 
zagraniczne lub na współ z nimi. 


L Zarządy francuskie. 
Przestrzenie, utrzymywane w ruchu przez 
francuską kolej północną, od granicy belgijsko-fran- 
cuskiej: 
6. pod Comines do Comines. 
7. pod Halluin do Menin. 


Il. Zarządy luksemburskie. 


8. Przestrzeń, utrzymywana w ruchu przez 
luksemburską kolej Księcia Hearyka, od granicy bel- 
gijsko-luksemburskiej pod Rodange do Athus. 

Uwaga. Co sie tyczy przestrzeni kolejowych, utrzy- 
mywanych w ruchu przez zarządy belgijskie za granicą, 
porównaj: 

Francya, l. 12, 13, 14, 15. 

Niderlandy, 1. 12, 13, 14. 


Bulgarya. 


A. Koleje i przestrzenie kolejowe, utrzymywane 
w ruchu przez zarządy bułgarskie. 


1. Królewsko-bułgarskie koleje państwowe. 
B. Przestrzenie kolejowe, utrzymywane w ruchu 
przez zarządy zagraniezne lub na współ z nimi. 


9. Przestrzeń od granicy serbsko-bułgarskiej 
pod Zaribrod do Zaribrod, utrzymywana w ruchu 
przez królewskie serbskie koleje państwowe. 
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Dania. 


A. Przestrzenie, utrzymywane w ruchu przez 
zarządy duńskie. 


1. Duńskie koleje państwowe, wraz z połącze- 
niami zapomocą promów parowych, które one utrzy- 
mują w ruchu: 

a) przez Limfjord (Oddesund Nord— Oddesund 

Syd i Nykjóbing paa Mors — Glyngóre); 

b) przez Mały [lille] Belt (Fredericia —Strib); 

€) przez Wielki [store] Belt (Nyborg— Korsór); 

d) przez Öresund (Helsingör — Helsingborg i 
Kopenhaga  [Kjóbenhavn]— Malmö; co do 
połączenia promem parowyin Kopenhaga— 
Malmö zobacz pod B, Il, 5); 
przez Masnedsund (Masnedó— Orehoved); 
pomiędzy Gjedser i Warnemiinde; co do tego 
połączenia promem parowym zobacz pod 
BAZA 
z wyłączeniem jednak: 


e) 
f) 


przestrzeni kolei państwowej Nyborg — Faaborg, 
utrzymywanej w ruchu przez południowo-fińską 
Spółkę kolei żelaznych, 

przestrzeni kolei państwowej Vejle— Give, 
utrzymywanej w ruchu przez Spółkę kolejową Vejle 
— Give, i 

szlaku parowcowego Korsór—Kiel. 

2. Nastepujace przestrzenie kolei prywatnych, 
zostające pod zarządem państwowym : 


a) Orehoved— Gjedser; 
b) Aalestrup— Viborg; 
€) Soró—Vedde. 


B. Przestrzenie kolejowe, utrzymywane w ruchu 
przez zarządy zagraniczne lub na współ z nimi. 


I Zarządy niemieckie. 


3. Przestrzeń od granicy nicmiecko-duńskiej 
pod Farris do Vamdrup, utrzymywana w ruchu 
przez królewskie pruskie koleje państwowe. 


4. Połączenie promem parowym Gjedser— 
Warnemiinde, utrzymywane w ruchu na współ z ko- 
lejami państwowemi Wielkiego Księstwa meklem- 
burskiego. 


II. Zarządy szwedzkie. 


5. Linia promu parowego między wolnym 
porten Kopenhaga a Malmö, utrzymywana w ru- 
chu przez duńskie koleje państwowe wspólnie 
z szwedzkiemi kolejami paúslwowemi. 

Uwaga. Co do przestrzeni kolejowych, utrzymy- 
wanych przez zarządy duńskie w ruchu za granicą, 
porównaj: 

Niemcy, 1. 140. 

Szwecya, l. 49. 
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Francya. 


A. Koleje i przestrzenie kolejowe, utrzymywane 
w ruchu przez zarządy francuskie. 
Główne linie: 

1. Kolei północnej. 

2. Kolei wschodniej łącznie z utrzymywanemi 
na rachunek koncesyonaryuszy liniami, mianowicie 
linią z Wassy do Saint-Dizier i liniami kolci lokal- 
nych departamentu ardeńskiego (Carignan do Mes- 
sempré, Monthermć do Monthermé [Laval — Dieu], 
Vrigne-Meuse do Vrigne-aux-Bois), z Rambervillers 
do Charmes, z Igney — Avricourt do Blamont i Cirey. 

3. Kolei parysko-lyońskiej do morza Sródziem- 
nego, łącznie z linią do slarego porlu marsylijskiego, 
utrzymywaną w ruchu na rachunek koncesyonaryu- 
szy, i linią z Arles do Saint Louis. 

4. Kolei orleańskiej. 

5. Kolei południowej. 

6. Kolei państwowych łącznie z koleją lokalną 
z Ligré Rivière do Richelieu, uuzymywana w ruchu 
na rachunek departamentu Indre-et-Loire. 


7. Obu obwodowych kolei paryskich wraz. 
z linią strategiczną z Valenton do Massy-Palaiseau. 


8. Spólki kolei deparlamentowych. 


9. Spółki kolei ze Somain do Anzin i do gra- 
nicy belgijskiej. 


Linie lokalnego znaczenia: 


10. Spółki kolei departamentowych. 


11. Z Marlieux do Chátillon-sur-Chalaronne. 


B. Przestrzenie kolejowe, utrzymywane w ruchu 
przez zarządy zagraniczne lub na współ z nimi. 


l. Zarządy belgijskie. 


Przestrzenie, utrzymywane w ruchu przez bel- 
gijski zarząd kolei państwowych, od granicy belgij- 
sko-francuskiej: 


12. pod Doische do Givet. 
13. pod Abeele do Hazebrouk. 


14. Przestrzeń od granicy francusko-belgijskiej 
pod Heer-Agimont do Givet, utrzymywana w ruchu 
przez belgijską kolej północną. 


15. Przestrzeń od granicy francusko-belgijskiej 
pod Momignies do Anor, utrzymywana w ruchu 
przez Spółkę kolejową w Chimay. 
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IL. Zarządy niemieckie. 
Przestrzenie. należące do francuskiej kolei 
wschodniej, utrzymywane w ruchu na współ z ko- 
lejami państwowymi w Alzacji i Lotaryngii, od gra- 
nicy niemiecko-francuskiej. 
16. 
1% 
18. 
19. 
20. 
21. 


pod Altmiinsterol do Petit-Croix, 

pod Deutsch-Avricourt do Igney-Avricourt, 
pod Chambrey do Moncel, 

pod Novéant do Pagny-sur-Moselle, 

pod Amanweiler do Dalle, 

pod Fentsch do Audun-le-Roman. 


II. Zarządy szwajcarskie. 


Przestrzenie, utrzymywane w ruchu przez 
szwajcarskie koleje związkowe, od granicy francusko- 
szwajcarskiej: 

22. pod Delle do Delle, 

23. pod Vallorbe do Pontarlier, 

24. pod Les Verrières-Suisses do Pontarlier, 

95. pod Crassier do Divonno-les-Bains. 


Przestrzeń od granicy francusko-szwajcarskiej, 
utrzymywana w ruchu przez kolej Martigny — Le 
Châtelard: 

26. pod Le Châtelard do Vallorcine. 


IV. Zarządy włoskie. 


27. Przestrzeń, utrzymywana w ruchu przez 
włoskie koleje państwowe, od granicy włosko-fran- 
cuskiej pod Modane do Modane. 

Uwaga. Co sie tyczy przestrzeni kolejowych, utrzy- 
mywanych przez zarządy francuskie w ruchu za granicą, 
porównaj: 

Niemcy, 1. 128, 129, 130, 131, 132, 133. 

Belgia, L 6, 7. 

Włochy, 1. 22. 

Szwajcarya, 1. 48, 49, 50, 51. 


Włochy. 


A. Koleje i przestrzenie kolejowe, utrzymywane 
w ruchu przez zarządy włoskie. 
| 


1. Wszystkie linie, utrzymywane w ruchu przez 
Dyrekcyę generalną kolei państwowych. 


2. Linie, utrzymywane w ruchu przez Spółkę 
Società Veneta per costruzione ed esercizio di fer- 
rovie secondarie italiane: 


a) Cividale—Portogruaro, z odnoga od S. Giorgio 
di Nogaro az do granicy włosko-austryackiej 
pod Cervignano, 

b) Parma— Suzzara, 

c) Bologna S. V.—Portomaggiore, z 
z Budrio do Massalombarda, 


odnogą 


(Polnisch.) 
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d) Arezzo —Pratovecchio —Slia, 

e) Conegliano— Vittorio. 

P Thiene—Rocchette — Asiago, 

g) Ferrara —Copparo. 

h) Ferrara— Cento. 

i) Stazione per la Carmina — Tolmezzo — Villa- 
sanlina, i 


k) Cento — San Giovanni w Persiceto. 


3. Koleje północno-medyolańskie w Medyola- 
nie, a mianowicie: 


1) Medyolan— Bovisa—Seveso S. Pietro — Merone 
Pontenuovo (wspólny dworzec linii Como— 
Lecco kolei paústwowych)—Incino Erba, z od- 
nogami z Bovisy do Medyolanu —Librery (sieć 
kolei państwowych) i z Seveso—5. Pietro do 
Camnago (wspólny dworzce linii Chiasso— 
Medyolan kolei państwowych), 

Medyolan — Bovisa — Saronno, 

Saronno — Malnate — Varese Nord — Laveno 
Nord, z odnogami z Varese Nord do Varese 
(koleje państwowe) i z Laveno Nord do Laveno 
Mombello (koleje państwowe), 
Saronno—Grandate, U 
Como Lago Nord— Camerlata — Grandate — 
Malnate, z odnogą z Gamerlata do Albate Ca- 
merlata (koleje państwowe), 

Novara Nord— Busto Arsizio Nord — Saronno 
— Seregno (wspólny dworzec linii Chiasso — 
Medyolan kolei państwowych), z odnogami 
z Novary Nord do Novary (koleje państwowe) 
i z Busto Arsizio Nord do Busto Arsizio (koleje 
państwowe). 


n) 


Castellanza—Cairate Lonate Ceppino in Val 
d' Olona. 

s) Monza— Molteno z odnogą Renate — Veduggio 
—HRomano—Fornaci, ulrzymywana na ra- 
chunek koncesyonaryusza. 


r) 


4. Linie, utrzymywane w ruchu przez Spólke 
kolei nad morzem Sródziemnem: 
Varese— Porto Ceresio i Rzym— Viterbo 
z odnogą z Capranica do Ronciglione. 1 


5. Linia Rzym—Albano— Nettuno, utrzymy- 
wana w ruchu przez Spólke rzymskich kolei po- 
boeznych. 

6. Linia Sondrio — Tirano, utrzymywana w ru- 
chu przez Società per le ferrovie dell? Alta Valtellina. 


7. Kolej Santhià— Biella. 
8. Kolej Poggibonsi— Colle Val d'Elsa. 


9. Linia Verona — Caprino, utrzymywana w ru- 
chu przez Società per la ferrovia Verona— Caprino 
— Garda. 
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10. Kolej Suzzara—Ferrara. 
11. Kolej Mandela-—Subiaco. 
12. Koleje Reggio — Emilia. 


13. Linia Grignasco — Coggiola, utrzymywana 
w ruchu przez Spółkę kolei Vallesessera. 


14. Linia Brescia seo — Edolo, Iseo—Ro- 
vato i Bornato—Paderno, utrzymywana w ruchu 
przez Socieià Nazionale di ferrovie e tramvie. 


15. Linia Turyn— Ciriè — Lanzo, utrzymywane 
w ruchu przez Sucietà anonima Canavese per la 
ferrovia Tovino— Ciriè — Lanzo. 

16. Przestrzeń Rezzato—Vobarno kolei Rezzato 
— Vobarno — Vestone, utrzymywana w ruchu przez 
zarząd prowincyi Brescia. 

17. Kolej Reggio—Ciano z odnogą: Barco— 
Montecchio, utrzymywana w ruchu przez Consorcio 
delle Cooperative di produzione e lavoro deila Pro- 
vincia di Reggio nell? Emilia. 

18. Kolej Padova —Piazzola. 


19. Przestrzenie częściowe kolei Aulla—Lucca, 
a mianowicie Lucca — Bagni di Lucca— Castelnuovo 
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HL Zarządy austryackie. 


26. Przestrzeń od granicy wlosko-austryackioj 
pod Pontaflem do Ponteby, utrzymywana w ruchu 
na współ z c. k. austryackiemi kolejami państwo- 
wemi w kierunku do Włoch. 


27. Przestrzeń od granicy włosko-austryackiej 
pod Tezze do Primolano, utrzymywana w ruchu 
przez c. k. austryackie koleje paúslwowe. 

Uwaga. Co się tyczy przestrzeni kolejowych, utrzy- 
mywanych przez zarządy włoskie w ruchu za granicą, 
porównaj: 

Austrya, L 30, 31, 32, 33. 

Francya, l. 27. 

Szwajcarya, 1. 52. 


Luksemburg. 


A. Koleje i przestrzenie kolejowe, utrzymywane 
w ruchu przez zarządy luksemburskie. 


1. Kolej księcia Henryka. 


di Garfagnana i Aulla— Monzone, utrzymywane |g, przestrzenie kolejowe, utrzymywane w ruchu 


w ruchu przez Società Unione industriale anonime, 
z siedziba w lizymie. 

20. Linia Nardó— Tricase — Maglie, utrzymy- 
wana w ruchu przez Società delle Ferrovie Salentine. 


21. Kolej Cancello— Benevento. 


B. Przestrzenie kolejowe, utrzymywane w ruchu 
przez zarządy zagraniczne lub na współ z nimi. 


l. Zarządy francuskie. 


22. Przestrzeń od granicy wtosko-francuskiej 
pod Ventimiglia do Ventimiglia, utrzymywana w ru- 
chu przez kolej parysko-lyońską do morza Śród- 
ziemnego. 


Il. Zarządy szwajcarskie. 


Przestrzenie od granicy włosko-szwajcarskiej, 
utrzymywane w ruchu przez szwajcarskie koleje 
związkowe: 


23. pod Pino do Luino. 


24. pod Iselle do Domodossola. 1) 


25. Przestrzeń wązkotorowa od granicy włosko- 
szwajcarskiej pod Gampocologno do Tirano, utrzymy- 
wana w ruchu przez kolej Bernina. 


1) Szwajcarskie koleje związkowe załatwiają od 
Iselle przechodowo służbę pociągową (maszynową i kon- 
duktorską) na rachunek włoskich kolei państwowych; 
służbę stacyjną pełnią te ostatnie. 


przez zarządy zagraniczne lub na współ z nimi. 
Zarządy niemieckie. 


2. Wszystkie linie kolei luksemburskiej Wil- 
heima, utrzymywane w ruchu przez koleje pań- 
stwowe w Alzacyi i Lotaryngii. 


3. Przestrzeń od granicy niemiecko -luksem- 
burskiej pod Ulflingen do Ulflingen, utrzymywana 
w ruchu przez królewsko - pruskie koleje pań- 
stwowe. 

Uwaga. Co sie tyczy przestrzeni kolejowych, utrzy- 
mywanych przez zarządy luksemburskie w ruchu za gra- 
nicą, porównaj: 

Belgia, 1. 8. 


Niderlandy. 


A. Koleje i przestrzenie kolejowe, utrzymywane 
w ruchu przez zarządy niderlandzkie. 


1. Wszystkie linie, utrzymywane w ruchu przez 
Spółkę ruchu niderlandzkich kolei państwowych, 
łącznie z tramwajami parowymi. 


2. Wszystkie linie, utrzymywane w ruchu przez 
Holenderską Spółkę kolei żelaznych, łącznie z tram- 
wajami parowymi. 


3. Wszystkie linie, utrzymywane w ruchu przez 
Niderlandzką centralną Spółkę kolei żelaznej, z wy- 
łączeniem tramwajów parowych. 
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4. Przestrzeń od granicy pod Gennep do 
Bokstel, utrzymywana w ruchu przez Spółkę kolei 
żelaznej północno brabancko-niemieckiej. 


B. Przestrzenie kolejowe, utrzymywane w ruchu 
przez zarządy zagraniczne lub na współ z nimi. 


L Zarządy niemieckie. 


5. Przestrzeń od granicy niemiecko-nider- 
landzkiej pod Neuschanz do Neuschanz, utrzymy- 
wana w ruchu przez koleje państwowe Wielkiego 
Księstwa oldenburskiego. 

Przestrzenie, utrzymywane w ruchu przez kró- 
lewsko - pruskie koleje państwowe, od granicy 
niemiecko-niderłandzkiej: 

6. pod Borken do Winterswyk. 
7. pod Bocholt do Winterswyk. 
8. pod Straelen do Venlo. 

9. pod Kaldenkirchen do Venlo. 

10. pod Dalheim do Vlodrop '). 


11. Przestrzeń od granicy niemiecko-nider- 
landzkiej pod Coevorden do Coevorden, utrzymy- 
wana w ruchu przez bentheimska kolej obwodową. 


Il. Zarządy belgijskie. 


12. Przestrzeń od granicy belgijsko-niderlandz- 
kiej pod La Clinge do Sluiskil, utrzymywana w ruchu 
przez Spółkę kolejową Mecheln-Terneuzen. 


13. Przestrzeń od Sluiskil do Terneuzen, utrzy- 
mywana w ruchu przez Spółkę kolei Mecheln- 
Terneuzen wspólnie z Spółką kolei Gandawa- 
Terneuzen 


14. Przestrzeń od granicy belgijsko-niderlandz- 
kiej pod Selzaete do Sluiskil, utrzymywana w ruchu 
przez Spółkę kolei Gandawa-Terneuzen. 


Uwaga. Co się tyczy przestrzeni kolejowych, utrzy- 
mywanych przez zarządy niderlandzkie w ruchu za granieą, 
porównaj: 

Niemcy, L 134. 135, 136, 137, 138, 139. 


Rumunia. 


A. Koleje i przestrzenie kolejowe, utrzymywane 
w rnehu przez zarządy rumuńskie. 


1. Królewsko-rumuńskie koleje państwowe. 


1) Na tej przestrzeni załalwia pruska kolej pań- 
stwowa tylko służbę pociągowa w kierunku z Niemiec do 
Niderlandów, a naodwrót Spółka ruchu niderlandzkich 
kolei państwowych załatwia ja na przestrzeni niemieckiej 
pod Dalheim do Dalheim (Spis: Niemcy H 135 c) w kie- 
runku z Vlodrop do Niemiec. 
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B. Przestrzenie kolejowe, utrzymywane w ruchu 
wspólnie z zarządami zagranieznymi. 


I. Zarządy rosyjskie. 


2. Przestrzeń od granicy rosyjsko-rumuń- 
skiej pod Ungheni do Rumuńskiego Ungheni, utrzy- 
mywana w ruchu przez królewsko-rumuńskie koleje 
państwowe, a na której rosyjskie koleje południowo- 
zachodnie wspólnie utrzymują ruch. 


IL Zarządy austryackie. 


3. Przestrzeń od granicy austryacko-rumufiskiej 
pod Burdujeni do Burdujeni, na której e. k. austrya- 
ckie koleje państwowe utrzymują ruch w kierunku 
z Austryi. 


Ill. Zarządy węgierskie. 


Przestrzenie od granicy węgiersko-rumuńskiej, 
utrzymywane w ruchu w kierunku z Węgier przez 
królewsko-węgierskie koleje państwowe: 


4. pod Verciorova do Verciorova. 
5. pod Tuul Vadului do Caineni. 
6. pod Palanca do Palanca. 


Uwaga. Co się tyczy przestrzeni kolejowych, utrzy- 
mywanych przez zarząd rumuński w ruchu za granicą, 
porównaj: 

Austrya, l. 62. 

Węgry, 1. 14, 15, 16. 

Rosya, 1. 49. 


Rosya. 


A. Koleje i przestrzenie kolejowe, utrzymywane 
w ruchu przez państwo. 


1. Kolej mikołajowska (z odnogą do portu i 
z kolejami nowotorżecką i rżewo-wiazemską), z wy- 
łączeniem sekcyi do Borowieży. 
2. Koleje pótnocno-zachodnie. 
3. Koleje Aleksandrowskie. 
4. Kolej moskiewsko — kurska. 
wsko—niżnonowogrodzka i muromska. 
5. Kolej sysrańsko—wiazemska. 
6. Kolej Katarzyny. 
1. Kolej rygsko—oreiska (z koleją rygsko — 
tukumska). 
8. Kolej libawsko—romneñska. 
9. Koleje nadwiślańskie. 
10. Koleje południowe. 
11. Kolej samarsko-złotouska. 
12. Koleje poleskie. 
13. Koleje południowo-zachodnie 
14. Kolej permska. 
15. Kolej syberyjska. 
16. Koleje zakaukazkie. 
17. Koleje północne. 


moskie- 
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18. Kolej taszkentska. 

19. Kolej środkowo-azyatycka z liniami: 
Krasnowódzk — Andishan, 
Merw— Kuszka, 
Qzernajewo— Taszkent i 
Gorczakowo — Skobelewo. 


20. Kolej zabajkałska. 
21. Kolej warszawsko — wiedeńska. 


B. Koleje i przestrzenie kolejowe, utrzymywane 
w rachn przez zarządy prywatne. 
22. 
23. 
24. 
Bis. 
26. 
De 
28. 
29. 


30. 
w Rosyi: 


Kolej władykaukazka. 
Kolej łódzka. 


Kolej moskiewsko — kazatiska. 

Kolej moskiewsko—windawsko—rybińska. 
Kolej riazańsko —uralska. 

Koleje południowo-wschodnie. 

Kolej bialogrodzko—szumyúska. 

Lokalne koleje I. Spółki kolei lokalnych 


Pernau— Reval z liniami: 
Walk— Pernau. 
Moisekull— Fellin, 
Fellin—Port Reval, 
Allenkull — Weissenstein. 

Swieciany; 

Koleje potudniowe z liniami: 
Rudnica — Olwiopol, 
Dochno — Czeezelnik, 
Berszad —Berszad Fabryka, 
Żytomierz— Gaiworon, 
Choloniewska —Szemka, 
Woronowice — Winnica. 


31. Kolej lokalna Nowożybków. 

32. Kolej Herby—Kielce. 

33. Kolej lokalna inflancka (Walk — Marien- 
burg— Stockmannshof). 

34. Kolej pólnocno-dońska. 


35. Kolej jejska. 
36. Kolej lokalna Kuwżynów *). 
C. Części pograniczne kolei, ntrzymywane w ruchu 
na współ z zarządami zagranicznymi. 
I. Zarządy niemieckie. 


Przestrzenie, utrzymywane w ruchu przez kró- 
lewsko-pruskie koleje państwowe, od granicy nie- 
miecko-rosyjskiej: 


*) Z mocą obowiązującą od dnia 1. marca 1913. 
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37. pod Eydkunami do Wierzbołowa, 
38. pod Otloczynem do Aleksandrowa, 
39. pod Szopińcami do Sosnowiec (linia da- 


wnej kolei na prawym brzegu Odry), 


40. pod Szopińcami do Sosnowice (linia da- 


wnej kolei górnośląskiej), 


41. 
42. 
43. 
44. 


pod Prostkowem do Grajewa, 

pod lllowem do Mławy, 

pod Szezypiórnem do Kalisza, 
pod Herbami do Herb Rosyjskich. 


IL Zarządy austryackie. 


Przestrzeń, utrzymywana w ruchu przez 


Kolej moskiewsko —kijowsko—woroneska. |c. k. austryackie koleje państwowe, od granicy 
austryacko-rosyjskiej : 


46. pod Szczakową do Granicy i 
przestrzenie od granicy austryacko-rosyjskiej, 


utrzymywane w ruchu w kierunku do Rosyi: 


46. pod Brodami do Radziwillowa, 
47. pod Podwoloczyskami do Wotoczysk, 
48. pod Nowosielica do Nowosielicy. 


Ill. Zarządy rumuńskie. 


Przestrzeń od granicy rumuńsko-rosyjskiej, 
utrzymywana w ruchu przez koleje południowo- 


zachodnie, na której król. rumuńskie koleje pań- 


stwowe wspólnie utrzymują ruch: 
49. pod Ungheni do Rosyjskiego Ungheni. 


Uwaga. Co się tyczy przestrzeni kolejowych, utrzy- 


mywanych przez zarządy rosyjskie w ruchu za granicą, 
porównaj: 


Niemcy, 1. 99, 100. 101, 102, 108. 
Austrya, 1. 59, 60, 61. 
Kumunia, |. 2. 


Serbia. 


A. Koleje i przestrzenie kolejowe, utrzymywane 
w ruchu przez zarządy serbskie. 


1. Królewsko-serbskie koleje państwowe, z wy- 
jątkiem kolejek Cuprija—Ravna-Reka i Ciéevac— 
St. Pelar. 


B. Przestrzenie kolejowe, utrzymywane w ruchu 
przez zarządy zagraniczne mb na współ z nimi. 


9. Przestrzeń od granicy węgiersko-serbskiej, 
środek mostu na Sawie do Beogradu (Belgradu), 
utrzymywana w ruchu przez królewsko-węgierskie 
koleje państwowe. 


Uwaga. Co się tyczy przestrzeni kolejowych, utrzy- 
mywanych przez zarządy serbskie w ruchu za granicą, 
porównaj: 

Bulgarya, l. 2. 
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Szwecya. 


A. Przestrzenie, utrzymywane w rnchu przez 
zarządy szwedzkie. 


I. Koleje normalnotorowe. 


1. Szwedzkie koleje państwowe z wyjątkiem 
utrzymywanej przez nie w ruchu przestrzeni Luleá 
—Riksgrünsen z odnogami Gellivare— Malmberget 
i Gelliware — Koskullskulle *), lecz razem z połącze- 
niami zapomocą promów parowych: 

a) przez Orcsund między Malmö i Kopenhagą — 

zobacz pod B, I, 49; 

b) przez morze Wschodnie między Trälleborg 

i Sassnitz — zobacz pod 5, Il, 50. 

(Kolej Atvidaberg— Bjärka — Säby, zobacz kolej 

centralna Ostra.) 

2. Koleje bergslagernaskie oraz ulrzymywana 
przez nie w ruchu Kolej Lödöse —Lilla—Edets. 


co 


. Kolej Bórringe— Óstratorps. 
. Koleje boráskic. 

. Kolej Borás—Alfvesta. 

. Kolej Dala— Hälsingland. 


. Kolej dalslandska. ©) 


I O CU 


. Kolej Fróvi-Ludvika, z wyłączeniem utrzy- 
mywanych przez nia w ruchu Kolci Storá—Gulds- 
medshyttans i Bánghammer — Klotlens. 

9. Kolej Gafle—Dala. 


10. Kolej Góleborg — Borås. 


11. KolejeHiilsingborg— Hiissleholms i Klippan 
— Eslófs. 
12. 
13. 
14. 
15. 
16. 
17. 


Kolej Härnösand — Sollefleá. 

Kolej Káflinge-Barsebácks, 

Kolej kalmarska. 

Kolej Karlskrona—Viixjo. 

Koleje Kristianstad— Hiissleholms. 
Koleje landskronska i hälsingborgska. 


18. Kolej Landskrona—Kiflinge. 
19. Kolej Landskrona —Káflinge— Sjöbo. 
(Kolej Lódóse—Tille Edets, zobacz Koleje 


bergslagernaskie.) 

20. Kolej Lund—-Refvinge, z wyłączeniem 
utrzymywanych przez nią w ruchu Kolei Lund— 
Bjärreds, 

21. Kolej Lund—Trälleborgs. 


1) Na przestrzeniach, utrzymywanych w ruchu przez 
szwedzkie koleje państwowe, od granicy szwedzko- 
norweskiej do Charlottenbergu i od granicy szwedzko- 
norweskiej do Storlien zalatwiajg slużbę pociągową 
norweskie koleje państwowe. 


2) Na przestrzeniach, utrzymywanych w ruchu przez 


norweskie koleje państwowe, od granicy norwesko-szwedz- | - 


kiej do Kornsjó załatwia sluzbe pociągową Kolej dals- 
landska. 
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22. Kolej Malmó— Ystads oraz utrzymywana 
przez nią w ruchu Kolej Ystad—Skifarps. 
23, 


. Kolej Mora — Viinerns. 


Kolej Mellersta sódermanslandska. 


25. Kolej Nässjö — Oskarshamns. 
26. Kolej Norra sódermanlandska. 
27. Kolej Orebro—Küpings. 


28. Kolej centralna Ostra oraz utrzymywana 
przez nią w ruchu Kolej Alvidaberg—Bjirka—Siiby. 
20° 
30. 
31. 


Kolej Oxelósund —Flen — Västmanlands. 
Kolej Skåne— Smålands. 
Kolej Södra dalarneska. 


32. Kolej Sztokholm——Saltsjóns. 
33. Kolej Sztokholm—Vasterás—Bergslagens. 
34. Kolej üdaholmska. 


. Kolej Triilleborg—Rydsgárds. 
. Kolej Uddevalla — Vänersborg — Herrl- 
junga. 

37. Kolej Uppsala — Giille. 

38. Kolej Viixjó—A Ilvesta. t) 

Kolej Yslad— Brösarps. zobacz kolej Ystad— 
Eslófs. 

39. Kolej Ysład— KEslófs oraz utrzymywane 
przez nią w ruchu koleje Yslad— Brösarps i Ystad 
— Gärsnäs — SL Olofs. 

(Kolej Ystad — Girnsnis— SL 
Kolej Ystad Esłófs. 

(Koleje Ystad—Skifarps, zobacz Kolej Ystad 
— Eslófs.) 


Olofs, zobaez 


II. Koleje wązkotorowe. 
40. 
41. 


Koleje nadbrzeżne Blekinge. 
Kolej Hvetlanda—Sáfsjó. 


42. Kolej Kalmar— Berga. 
43. Kolej Kalmar —Torsas. 
44. Kolej Karlstad — Munkfors. 


45. Kolej Mariestad — Moholms. 

46. Kolej Nordmark—Klarülfvens (Hagfors— 
Munkfors; Edchick— Sjógrind). 

47. Koleje Norsholm — Västervik — Hultsfreds. 

48. Koleje Stockholm — Roslagens. 


B. Przestrzenie kolejowe, ntrzymywano w ruchu 
wspólnie z zarządami zagranicznymi. 
I. Zarządy duńskie. 

49. Linia promu parowego między Malmö a 
wolnym portem Kopenhaga, utrzymywana w ruchu 
przez szwedzkie koleje państwowe wspólnie z duń- 
skiemi kolejami państwowemi. 


1) Stuzbe pociągową zalatwiaja częściowo szwedzkie 
koleje państwowe. 
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Il. Zarządy niemieckie. 


50. Połączenie promem parowym Trálleborg— 
Sassnitz, utrzymywane w ruchu przez szwedzkie 
koleje państwowe wspólnie z królewsko-pruskiemi 
kolejami państwowemi. 

U waga. Co się tyczy przestrzeni kolejowych, utrzy- 
mywanych przez zarządy szwedzkie w ruchu za granicą, 
porównaj: 

Niemcy, 1. 141, 

Dania, L 5. 


Szwajcarya. 


A. Kolcje i przestrzenie kolejowe, utrzymywane 
w ruchn przez zarządy szwajcarskie. 


Il. Koleje normalnotorowe. 


1. Koleje związkowe szwajcarskie, z wyłącze- 
niem utrzymywanej przez nie w ruchu kolei linowej 
Cossonay-dworzec—Cossonay miasto. 


2. Kolej alpejska berneńska, Berno— Lótsch- 


berg — Simplon. 
3. Kolej Berno— Neuenburg (linia bezpo- 
średnia). 

4. Kolej emmentalska. 

5. Kolej Fryburg— Murten-— Ins. 

6. Kolej neuenbursko-jurajska. 

7. Kolej Langenthal —Huttwil. 

8. Kolej Martigny— Orsieres. 

9. Kolej Ónsingen—Balsthal. 
10. 
ils 
12. 
13. 
14. 
15. 
16. 
17. 
18. 
IZ 
20. 
21. 
por 


Kolej Pont—Brassus. 

Kolej Pruntrut — Bonfol. 
Kolej Rorschach-Heiden. 
Kolej Saignelégier— Glovelier. 
Kolej seetalska. 

Kolej sensetalska. 

Kolej sihltalska. 

Kolej potudniowo-wschodnia. 
Kolej Sursee— Triengen. 
Kolej środkowo-thurgawska. 
Kolej tósstalska. 

Kolej Úrikon—Bauma. 

Kolej traverstalska. 


I. Koleje wązkotorowe. 


23. Kolej Aarau—Schôftland. 

24. Kolej Bellinzona—Mesocco. 

25. Kolej Berno—Worb (przestrzeń Giimlin- 
cen — Norb), 

26. Kolej Bernina. 

97. Kolej Bremgarten—Dietikon. 
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28. Koleje greyerzerskie. 

29. Kolej Martigny—Le Châtelard. 

30. Kolej Montreux — Berner Oberland, z wy- 
łączeniem utrzymywanych przez nią w ruchu linii 
Clarens — Chaillp—Blonay i les Avants—Souloup. 

31. Koleje w Berner Oberland z wyłączeniem 
kolei na Schynige Platte i linii Lauterbrunnen— 
Mürren i Múren—Allmendhubel, utrzymywanych 
w ruchu przez koleje w Berner Oberland. 

32. Kolej retycka. 

33. Kolej Saignelégier—La Chaux-de-Fonds. 

34. Kolej Sernftalska. 

35. Koleje Vevcysańskie z wyłączeniem wspól- 
nie utrzymywanej linii Blonay— Les Pleiades. 

36. Kolej na Wengernalp. 

37. Kolej wynentalska. 

38. Kolej Yverdon —St. Croix. 


B. Przestrzenie kolejowe, utrzymywane w ruchu 
przez zarządy zagraniczne lub na współ z nimi. 


L Zarządy austryackie. 


Linie, utrzymywane w ruchu przez c. k. au- 
stryackic koleje państwowe, od granicy austryacko- 
szwajcarskiej: 

39. pod Buchs (St. Gallen) do Buchs(St. Gallen). 

40. pod St. Margarethen do St. Margarethen. ' 


ll. Zarządy niemieckie. 


Przestrzenie, utrzymywane w ruchu przez ko- 
leje państwowe Wielkiego Księstwa badeńskiego, 
od granicy niemiecko-szwajcarskiej: 

41. pod Gottmadingen do granicy szwajcarsko- 
niemieckiej pod Wilchingen. 

42. pod Stetten do Bazylei, kolej państwowa 
badeńska. 

48. pod Leopoldshóhe do Bazylei, kolej pań- 
stwowa badeńska. 

44. pod Grenzach do Bazylei, kolej państwowa 
badeńska. 

45. Kolej łącząca między Bazyleją, sieć kolei 
badeńskich, aBazyleją, sieć szwajcarskich kolei związ- 
kowych, utrzymywana w ruchu na współ z kolejami 
państwowemi Wielkiego Księstwa badeńskiego. 

46. Przestrzeń od granicy niemiecko-szwaj- 
carskiej pod St. Ludwig do Bazylei, sieć szwajcar- 
skich kolei związkowych, utrzymywana w ruchu 
przez koleje państwowe w Alzacyi i Lotaryngii. 

47. Przestrzeń od granicy niemiecko-szwajcar- 
skiej pod Bonfol do Bonfol. utrzymywana w ruchu 
przez kolej Pruntrut— Bonfol wspólnie z kolejami 
państwowemi w Alzacyi i Lolaryngii. 


Część XXVII. — 53. Obwieszczenie Ministerstwa kolei żelaznych z dnia 1. kwietnia 1913. WA 


If. Zarządy francuskie. 


Przestrzenie, utrzymywane w ruchu przez 
Spółkę kolei Paryż —Lyon do morza Śródziemnego, 
od granicy francusko-szwajcarskiej: 

48. pod St. Gingolph do Bouveret. 

49. pod Chéne-Bourg do Genewy-Eaux-Vives. 

50. Przestrzeń kolei związkowych szwajcar- 
skich od granicy franeusko-szwajearskie] pod La 
Plaine do Genewa — Cornavin, utrzymywana wspólnie 
z Spólka kolei Paryz-Lyon do morza Sródziemnego. 

51. Przesirzeń od granicy francusko-szwajcar- 
skiej pod Le Locle-Col-des Roches do Le Locle- 
Col-des Roches. utrzymywana w ruchu przez Spółkę 
kolei Paryż-Lyon do morza Śródziemnego. oraz prze- 


strzeń z Le Locle-Coi-des-Roches do Le Locle- 
miasto. utrzymywana przez nią wspólnie z jurajską 
koleją neuenburską 


IV. Zarządy włoskie. 


52. Przestrzeń, utrzymywana w ruchu przez 
włoskie koleje państwowe, od granicy włosko-szwaj- 
carskiej pod Chiasso do Chiasso. 

Uwaga. Gosię tyczy przestrzeni kolejowych, utrzy- 
mywanych przez zarządy szwajcarskie w ruchu za granicą, 
porównaj: 

Niemcy, l. 123, 124, 195, 126, 127. 

Francya, L 22, 93, 24, 95, 26. 

Włochy, 1. 23, 94, 25. 


Forster wir. 
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Rok 1913. 
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Dziennik ustaw państwa 


dla 


królestw i krajów w Radzie państwa reprezentowanych. 


Cześć XXVIII. — Wydana i rozesłana dnia 12. kwietnia 1918. 


Treść: (AZ 54—56.) 54. Obwieszczenie, dotyczące zwinięcia urzędów podatkowych w Tyrolu. — 55. Rozporza- 


dzenie, ustanawiające dla nowo utworzonych Urzędów dziekańskich (wikaryackich) w Karlsbadzie i Elbogenie 
kwotę nadającego się do tasyonowania wydatku na prowadzenie urzędu dziekańskiego (wikaryackiego). — 
56. Obwieszczenie, dolyczące przemiany Urzędu celnego pobocznego 1. klasy w Lodrone na Urząd celny 


poboczny II. klasy. 


94. 


Obwieszczenie Ministerstwa skarbu 
oraz Ministerstwa sprawiedliwości 
z dnia 15. marca 1913, 


dotyczące zwinięcia urzędów podatkowych 
w Tyrolu. 


Na zasadzie Najwyższego upoważnienia z dnia 
15. grudnia 1912 zwija się z dniem 1. maja 1913 
Urzędy podatkowe i Urzędy depozytów sądowych 
w Buchenstein, Enneberg, Pieve di Ledro, Ried, 
Sarnthal i Passeier. 

Począwszy od tego dnia ustaje w wymienionych 
urzędach wszelka działalność urzędowa oraz wszelki 
obrót pieniężny i obrót przedmiotów wartościowych. 


Począwszy od tego samego dnia przechodzą 
agendy Urzędu podatkowego w Buchenstein na 
Urząd podatkowy w Ampezzo, Urzędu podatkowego 
w Enneberg na Urząd podatkowy w Bruneck, Urzędu 
podatkowego w Pieve di Ledro na Urząd podatkowy 
w Riva, Urzędu podatkowego w Ried na Urząd 
podatkowy w Landeck, Urzędn podatkowego w Sarn- 
thal na Urząd podatkowy w Bozen oraz agendy 
Urzędu podatkowego w Passeler na Urząd podatkowy 
w Meranie. Agendy sądowo-depozytowe zwinietych 
urzędów przechodzą na c. k. sądy powiatowe, znaj- 
dujące się w dotychczasowej siedzibie urzędów 
zwiniętych. 


Hochenburger wir. Zaleski wir. 


(Polnisch.) 


55. 
Rozporządzenie Ministra wyznań 
i oświaty oraz Ministra skarbu 

z dnia 1. kwietnia 1915, 


ustanawiające dla nowo utworzonych Urzędów 
dziekańskich (wikaryackich) w Karlsbadzie i El- 
bogenie kwotę nadającego się do fasyonowania 
wydatku na prowadzenie urzędu dziekańskiego 


(wikaryackiego). 
Uzupełniając rozporządzenie  ministeryalne 


z dnia 19. czerwca 1886, Dz. u. p. Nr. 107, usta- 
nawia się kwotę wydatków dziekańskich, które 
w zeznaniach dochodów, składać się mających 
według ustawy z dnia 19. września 1898, Dz. u. p. 
Nr. 176, należy uznać za wydatek, dla nowo utwo- 
rzonych  Urzedow  dziekańskich  (wikaryackich) 
w Karlsbadzie i Elbogenie, wstępujących w miejsce 
dotychczasowego Urzędu dziekańskiego w Lichten- 
stadt, na 280 (dwieście ośmdziesiąt) koron rocznie 
dla każdego, a to niezależnie od zbadania kwestyi, 
czy odnośnemu proboszczowi, któremu poruczono 
prowadzenie spraw dziekañskich (wikaryackich), 
w ogóle należy się w myśl powołanej ustawy uzupeł- 
nienie kongruy z funduszu religijnego, względnie 
z państwowej dotacyi tegoż funduszu. 
Postanowienia niniejszego rozporządzenia mają 
wejść w życie z dniem jego ogłoszenia. 
Zaleski włr. Hussarek włr. 
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56. pozostawiając mu upoważnienie do ekspedycyi celnej 
serów z Nru T. 119., i fustagno (towarów baweł- 


ObwieszczenieMinisterstwa skarbu nianych) do 150 kg , jakoteż do wdrażania postepo- 
7, dnia 8 kwi etni a 19 1 2 wania wchodowo-zapiskowego co do żelaza surowego 
4 U | M , 


i starego Zelaziwa z Nru T. 428., wprowadzanego 
dotyczące przemiany Urzędu celnego pobocznego |? Włoch. 
I. klasy w Lodrone na Urząd celny poboczny Zaleski wir. 
Il. klasy. 


Urząd celny poboczny I. klasy w Lodrone 
przemieniono w Urząd celny poboczny Il. klasy, 


Rok 1913. 


Dziennik ustaw państwa 


dla 


królestw i krajów w Radzie państwa reprezentowanych. 
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Treść: („KŻ 57 i 55.) 57. Rozporządzenie, którem zmienia się $ 1. rozporządzenia ministeryalnego z dnia 26. sierpnia 
1903, dotyczącego dodatków aktywalnych systemizowanego grona nauczycielskiego w rzymsko-kaloliekich 
i grecko-katolickich dyecezyalnych zakładach naukowych teologicznych oraz Głownych Zakładach nauko- 
wych teologicznych w Gorycyi i Zadarze. — 58. Rozporządzenie, dotyczące egzaminu dla technicznej służby 


^ Jasowej w administraeyi politycznej. 


57. 


Rozporządzenie Ministra wyznań 
i oświaty oraz Ministra skarbu 
z dnia 31. marca 1913, 


którem zmienia się $ 1. rozporządzenia ministe- 
ryalnego z dnia 26. sierpnia 1908, Dz. u. p. 
Nr. 207, dotyczącego dodatków aktywalnych syste- 
mizowanego grona nauczycielskiego w rzymsko- 
katolickich i grecko-katolickich dyecezyalnych za- 
kładach naukowych teologicznych oraz Głównych 
Zakładach naukowych teologicznych w Gorycyi 
i Zadarze. 


SITE 

8 1. rozporządzenia Ministra wyznań i oświaty 
oraz Ministra skarbu z dnia 26. sierpnia 1908, Dz. 
u. p. Nr. 207, ma w przyszłości opiewać: 

Dodatek aktywalny, należący się w myśl $ 1., 
ustęp 2., ustawy z dnia 26. stycznia 1902, Dz. u. p. 
Nr. 25, profesorom przy dyecezyalnych lub głównych 
zakładach naukowych teologicznych wynosi: 


a) w dyecezyalnych Zakładach naukowych w Ber- 
nie i w Lincu rocznie 960 K; 


b) w dyccezyalnych Zakładach naukowych w St. 
Pölten, Trydencie, Gelowcu, Lublanie, Budzie: 


(Polnisch. ) 


jowicach, Litomierzycach, Królogrodzie, Prze- 
myślu, Tarnowie. Stanisławowie oraz w Głów- 
nyeh Zakładach naukowych teologicznych 
w Gorycyi i Zadarze rocznie 840 K; 


c) w dyceczyalnych Zakładach naukowych w Mar- 
burgu i Briksenie rocznie 720 K; 


d) w dyecezyalnym Zakładzie naukowym w Wei- 
denau rocznie 600 K. 


Ś 2% 
Rozporządzenie niniejsze wchodzi w życie 
w dniu l. października 1912. 


Zaleski wir, Hussarek wir. 


58. 


Rozporządzenie Ministerstwa rol- 
nictwa z dnia 4. kwietnia 1913, 


dotyczące egzaminu dla technicznej służby lasowej 
w administracyi politycznej, 


8 1. 

Do uzyskania polaezonej z poborami IX. klasy 
rangi urzędników państwowych posady w etacie 
techników lasowych w adininistracyjnej służbie poli- 
tycznej wymaga się złożenia egzaminu, określonego 
w niniejszem rozporządzeniu. 
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g 2. 


Przed egzaminem należy być co najmniej przez 
dwa lata zatrudnionym z wynikiem zadawalniającym 
w technicznej służbie lasowej w administracyi poli- 
tycznej. 


W ciągu tego czasu winien kandydat prowadzić 
wykaz czynności, który ma obejmować przegląd 
jego zatrudnienia oraz zaznaczać poszczególne 
znaczniejsze, przez niego wykonane czynności urzę- 
dowe. Wykaz ten powinien być opatrzony potwier- 
dzeniem bezpośredniego przełożonego kandydata, 
o które tenże winien się starać co cztery miesiące, 
oraz w razie przeniesienia na inne miejsce służbowe 
przy zwolnieniu ze służby. 


$ 3. 


Prośbę o dopuszczenie do składania egzaminu 
należy, dołączając prawidłowo utrzymywany i po- 
twierdzony wykaz czynności, przedłożyć w drodze 
służbowej Ministerstwu rolnictwa, które prośbę ię 
rozstrzyga i w razie dopuszczenia do egzaminu usta- 
nawia jego termin. 


$ 4. 
Egzamin odbywa się w Ministerstwie rolnictwa. 


Komisya egzaminacyjna składa się z trzech 
członków, a mianowicie z każdoczesnego naczelnika 
departamentu technicznego dla spraw polieyi lasowej 
w Ministerstwie rolnictwa, względnie z jego zastępcy, 
mianowanego przez Ministra rolniclwa, oraz z dwóch 
członków, powoływanych w każdym przypadku przez 
Ministra rolnictwa, z których jednego należy wziąć 
z pomiędzy urzędników-prawników w Ministerstwie 
rolnictwa, drugiego z stanu techników lasowych 
administracyi politycznej. 


Naczelnik departamentu technicznego dla spraw 
policyi lasowej w Ministerstwie rolnictwa, względnie 
jego zastępca przewodniczy komisyi egzaminacyjnej. 


Wykluczony od mianowania komisarzem egza- 
minacyjnym jest ten, kto pozostaje z kandydatem 
w stosunku pokrewieństwa lub powinowactwa. 


Dla sprawowania czynności kancelaryjnych, 
połączonych z przygotowaniem i przeprowadzeniem 
egzaminu, dodaje się komisyi protokolanta. 


8 5. 


Egzamin ma na celu ustalenie, czy kandydat 
przyswoił sobie w takim zakresie znajomość od- 
nośnych ustaw, rozporządzeń i przepisów służbowych. 
potrzebną do pełnienia służby technicznej lasowej 
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i przy zaslosowywanin do danych przypadków, że 
można spodziewać od niego odpowiedniego pełnienia 
funkcyi technicznego doradcy lasowego wladzy poli- 
tycznej oraz organu zawodowego dla bezpośredniego 
popierania kultury lasowej. 


8 6. 

Egzamin winien, zachowujae swój cel, okre- 
ślony w $ 5., oraz przestrzegając wynikającego z tego 
celu zakresu wiadomości, żądanych od kandydata, 
obejmować następujące przedmioty: 


1. istotę, zadania i cele polityki lasowej w ogól- 
ności; 


2. prawo lasowe łącznie z postanowieniami 
o wykupnie i regulacyi serwitutów lasowych; 


3. prawo polowania i rybołowstwa, postamo- 
wienia dla ochrony kultury krajowej (ochrona pól, 
ochrona pożytecznych zwierząt, przepisy o tępieniu 
szkodników dla kultury, ustawy o zatwierdzania 
i zaprzysięganiu organów straży dla ochrony kultury 
krajowej), tudzież zasadnicze przepisy o operatyach 
agrarnych z wyłączeniem ich części czysto geode- 
tycznej i czysto technicznej; przepisy, przytoczone 
pod 1. 3., jednak tylko w zakresie, mającym zna- 
czenie dla tego kraju, w którym kandydat jest zatrud- 
niony w czasie przypuszczenia do egzaminu; 


4. przepisy policy! wodnej, mające znaczenie 
dla lasowości, w szczególności także przepisy o za- 
rządzeniach w celu nieszkodliwego odprowadzania 
wód górskich oraz przepisy o finansowem zabezpie- 
czeniu leżących w publicznym interesie zabudowań 
potoków górskich; 

5. istotę i statystyki 
lasowej ; 


sposób prowadzenia 


6. zasadnicze przepisy o taryfach towarowych 
na kolejach żelaznych oraz o celnictwie, w szezegól- 
ności zaś działy taryfy celnej, odnoszące się do go- 
spodarstwa lasowego; 


7. przepisy o egzekutywie, przysługującej wła- 
dzom politycznym w celu przeprowadzenia ich za- 
rządzeń; 


8. przepisy o opodatkowaniu przestrzeni leśnych 
łącznie z przepisami o opodatkowaniu lasowych 
przedsiębiorstw pobocznych przemysłowych; 


9. przepisy o księgach gruntowych oraz zało- 
żeniu ich 1 wewnętrznem urządzeniu, tudzież 
przepisy o utrzymywaniu w ewidencji katastru po- 
datku gruntowego ; 


10. zasady ogólne organizacyi państwowych 
i samorządnych władz administracyjnych oraz władz 


w administracyi politycznej, i to tak w teoryi jak | sądowych, tudzież trybunału administracyjnego ; 
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11. organizacye lasowej służby technicznej 
w adminisiracyi politycznej oraz przepisy, oduoszące 
się do tej służby; 


12. organizacye służby w zarządzie dóbr pań- 
stwowych i funduszowych oraz w lasowym oddziale 
technicznym dla zabudowania potoków górskich, 
tudzież istotne przepisy o zakresie działania odno- 
śnych urzędów i organów; 


13. przepisy o egzaminach z lasowości oraz 
najistotniejsze postanowienia o organizacyi szkol- 
nictwa lasowego; 


14. istotne przepisy o prawach urzędników, 
dyetach i należytościach oraz o postępowaniu dyscy- 
plinarnem względem urzędników i sług. 


SEP 


Przy egzaminie pisemuym, który należy naj- 
pierw odbyć, ma kandydat w lokalu egzaminacyjnym 
opracować lrzy zadania bez obcej pomocy, a tylko 
przy użyciu zbiorów ustaw i normaliów, uznanych 
przez komisyę egzaminacyjną w każdym poszczegól- 
nym przypadku za dopuszczalne. 


Komisya egzaminacyjna winna wyznaczyć za- 
dania, biorąc na wzgląd $$ 5. i 6. niniejszego rozpo- 
rządzenia; zadania te mogą polegać tak na opraco- 
waniu odpowiednich aktów, względnie na ułożeniu 
na podstawie danych dat technicznego orzeczenia 
w sprawach lasowych, jak też na odpowiedzi na 
konkretne pytania, zaczerpnięte z praktyki przy załal- 
wianiu spraw, 


Przy wyborze zadań winna komisya baczyć na 
to, aby każde poszczególne zadanie można było zrobić 
w całości najdłużej w przeciągu trzech godzin, przy 
wzięciu za podstawę przeciętnej miary zdolności. 

Wypracowania można oddawać jako koncept; 
kandydat winien je podpisać a komisarz egzamina- 
cyjny, któremu poruczono nadzór nad egzaminem 
pisemnym, ma je odebrać, uwidaczniając czas 
oddania. 


Komisya egzaminacyjna winna wypracowania 
pisemne poddać przed ustnym egzaminem tymcza- 
sowej ocenie, 


§ 8. 


Egzamin ustny należy odbywać publicznie oraz 
z każdym kandydatem osobno. Czas egzaminu lego 
nie powinien przekraczać dwóch godzin. 


Komisarze egzaminacyjni winni maleryał po- 
dzielić w ten sposób. aby kandydata można było 
wypytaé, o ile możności, z wszystkich dziedzin, 
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objętych programem egzaminn. Pytania niogą odnosić 
się do pisemnych wypracowań, dostarczonych przez 
kandydata, aby mu dać sposobność bliższego uza- 
sadnienia, względnie usprawiedliwienia lub sprosto- 
wania swego zapatrywania w drodze uslnego obja- 
śnienia; przedmiotem tych pytań mogą być jednak 
także inne działy w odniesieniu ich do technicznej 
służby łasowej w administracyi politycznej. 


$ 9, 


Komisya egzaminacyjna winna zaraz po ukoń- 
czeniu ustnego egzaminu naradzić się na posiedzeniu 
niejawnem nad tem, czy kandydat ze względu na 
okazane przez niego wyniki przy egzaminie pisemnym 
i ustnym zdał cały egzamin z postępem „bardzo 
dobrym“, „dobrym“ lub „dostatecznym*, czy też 
z powodu niewystarczającego wyniku należy polecić 
mu powtórzenie egzaminu po odbyciu dalszej 
praktyki, której czas należy oznaczyć. 

Uchwała komisyi egzaminacyjnej zapada więk- 
szością głosów a przewodniczący bezzwłocznie 
ogłasza ją publicznie przed całą komisyą egzamina- 
cyjną w lokalu egzaminacyjnym. 

Kandydatowi wystawia się z odbycia egza- 
minu urzędowe świadectwo z uwidocznieniem 
postępu. 


g 10. 


Komisya egzaminacyjna ma prowadzić protokół 
co do wszystkich czynności egzaminacyjnych, w któ- 
rym należy uwidocznić ogólny przebieg egzaminu 
i jego ostateczny wynik. 


Zakończony protokół egzaminacyjny winna 
podpisać cala komisya egzaminacyjna oraz proto- 
kolant, poczem przewodniczący ma go przedłożyć 
Ministrowi rolnictwa wraz z pracami egzaminacyj- 
nemi, dołączając wszystkie inne należące tu doku- 
menty. 


quim 


Kandydat nie uiszcza żadnej należytości z po- 
wodu składania egzaminu, określonego w niniejszem 
rozporządzeniu. 


3 12. 


Czlonkowie komisyi egzaminacyjnej otrzymują 
przez czas trwania egzaminu dyety, które oznacza 
się dla przewodniczącego w kwocie 20 K, zaś dla 
innych komisarzy egzaminacyjnych w kwocie 10 K 
dziennie. 

Czlonek komisyi egzaminacyjnej, niemieszka- 
jący w Wiedniu, ma nadto z powodu powołania go 
prawa do normalnego zwrotu kosztów podróży i dyet. 
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8 13. 


Ci, którzy posiadają już obecnie w etacie techni- 
ków lasowych  administracyi politycznej posadę 
X. klasy rangi, uzyskaną ‘na zasadzie egzaminu dla 
lasowej służby państwowej technicznej, uwolnieni 
są od odbywania egzaminu, unormowanego w ni- 
niejszem rozporządzeniu, można ich jednakowoż na 
własne życzenie dopuścić do "egzaminu po ukoń- 
czeniu czasu służby, przepisanego w $ 2 


Część XXIX. — 58. Rozporządzenie Ministerstwa rolnictwa z dnia 4. kwietnia 1913. 


Kandydaci ci zwolnieni są od prowadzenia 
i przedłożenia wykazu czynności. 


$ 14. 


Rozporządzenie niniejsze wchodzi 
z dniem ogłoszenia. 


w życie 


Zenker wir. 


Rok 1913. 
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Driennik ustaw państwa 


dla 


królestw i krajów w Radzie państwa reprezentowanych. 


Część XXX. — Wydana i rozesłana dnia 23. kwietnia 1913. 


Treść: (MM 59—63.) 59. Rozporządzenie, dotyczące upoważnienia c. k. Głównego Urzędu celnego w Bregencyi do 
ekspedycyi przędzy wełnianej z nunierów taryfy 223, i 224, — 60. Rozporządzenie, ustanawiające dla nowo 
utworzonego Dziekanatu w Jaćmierzu w rzymsko-katolickiej dyecezyi przemyskiej kwotę nadającego się do 
fasyonowania wydatku na prowadzenie urzędu dziekańskiego. — 61. Rozporządzenie, ustanawiające dla nowo 
utworzonego Dziekanatu w Rudkach w rzymsko-katolickiej dyecezyi przemyskiej kwotę nadającego się do 
fasyonowania wydatku na prowadzenie urzędu dziekańskiego. — 62. Rozporządzenie o czasowem skróceniu 
sędziowskiej stuzby przygotowawczej. — 63. Obwieszczenie, dotyczące przedłużenia działalności Ekspozytury 


urzędu celnego w Franzensbadzie. 


59. 


Rozporządzenie Ministerstw skar- 
bu i handlu z dnia 4. kwietnia 
1913, 
dotyczące upoważnienia c. k. Głównego Urzędu 


celnego w Bregencyi do ekspedycyi przędzy weł- 
nianej z numerów taryfy 223. ¡ 224. 


Upoważnia się e. k. Główny Urząd celny 
w Bregencyi do ekspedycyi przędzy wełnianej 
z numerów taryfy 223. i 224. z przestrzeganiem 
warunków, przewidzianych w objaśnieniach do 
taryfy celnej, w uwagach ogólnych do Nrów 223. 
i 224, 


Zaleski wtr. Schuster włr. 


60. 


Rozporządzenie Ministra wyznań 
i oświaty oraz Ministra skarbu 
z dnia 8. kwietnia 1913, 


ustanawiające dla nowo utworzonego Dziekanatu 
w Jaćmierzu w rzymsko-katolickiej dyecezyi prze- 


(Polniach.) 


myskiej kwotę nadającego sig do tasyonowania 
wydatku na prowadzenie urzędu dziekańskiego. 


Uzupełniając rozporządzenie  ministeryalne 
z dnia 19. czerwca 1886, Dz. u. p. Nr. 107, 
ustanawia się kwotę wydatków dziekańskich, które 
w zeznaniach dochodów, składać się mających według 
ustawy z dnia 19. września 1898, Dz. u. p. Nr. 176, 
należy uznać za wydatek, dla nowo utworzonego 
Dziekanatu w Jaćmierzu w rzymsko-katolickiej dye- 
cezyi przemyskiej na 240 (dwieście czterdzieści) koron 
rocznie, a to niezależnie od zbadania kwestyi, czy 
odnośnemu proboszczowi, któremu poruczono pro- 
wadzenie spraw dziekańskich, w ogóle należy się 
w myśl powołanej ustawy uzupełnienie kongruy 
z funduszu religijnego, względnie z państwowej 
dotacji tegoż funduszu. 


Niniejsze rozporządzenie wchodzi w życie 
z dniem 15. grudnia 1912, 


Zaleski wir. Hussarek wir. 
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Część XXX. — 63. Obwieszczenie Ministerstwa skarbu z dnia 18, kwietnia 1913. 


62. 


Rozporządzenie Ministra wyznań | Rozporządzenie Ministra sprawie- 


i oświaty oraz Ministra skarbu 
z dnia 8. kwietnia 1913, 


ustanawiające dla nowo utworzonego Dziekanatu 
w Rudkach w rzymsko-katolickiej dyecezyi prze- 
myskiej kwotę nadającego się do fasyonowania 
wydatku na prowadzenie urzędu dziekańskiego. 


Uzupełniając rozporządzenie  ministeryalne 
z dnia 19. czerwca 1886, Dz. u. p. Nr. 107, usta- 
nawia się kwotę wydatków  dziekaüskich, które 
w zeznaniach dochodów, składać się mających 
według ustawy z dnia 19. września 1898, Dz. u. p. 
Nr. 176, należy uznać za wydatek, dla nowo utwo- 
rzonego Dziekanatu w Rudkach w rzymsko-kalo- 
lickiej dyecezyi przemyskiej na 240 (dwieście czter- 
dzieści) koron rocznie, a to mezależnie od zbadania 
kwestyi, czy odnośnemu proboszczowi, któremu 
poruczono prowadzenie spraw dziekańskich. w ogóle 
należy się w myśl powołanej ustawy uzupełnienie 
kongruy z funduszu religijnego, względnie z państ- 
wowej dotacyi tegoż funduszu. 


Zaleski włr. Hussarek wir. 


dliwości z dnia 8. kwieinia 1913 


o czasowem skróceniu sędziowskiej służby przy- 
gotowawczej. 


Na zasadzie 8 1. ustawy z dnia 6. kwietnia 
1910, Dz. u. p. Nr. 69, dotyczącej czasowego 
skrócenia sędziowskiej służby przygotowawczej, 
rozporządza się: 

Moc obowiązującą rozporządzenia Ministra 
sprawiedliwości z dnia 6. kwietnia 1910, Dz. u. p. 
Nr. 70, przedłuża się dla okręgów Sądów krajowych 
wyższych we Lwowie i w Krakowie do dnia 
8. kwietnia 1915. 

Hochenburger wh. 


63. 
Obwieszezenie Ministerstwa skar- 
bu z dnia 18. kwietnia 1913, 


dotyczące przedłużenia działalności Ekspozytury 
urzędu celnego w Franzensbadzie. 


Ekspozytura Urzędu celnego głównego 
w Chebie, istniejąca w Franzensbadzie przez czas 
sezonu leczniczego, rozpocznie działalność swą 
począwszy od roku bieżącego już w dniu 1. maje 
każdego roku. 
Zaleski wir. 


Rok 1913. 


Dziennik ustaw państwa 


dla 


królestw i krajów w Radzie państwa reprezentowanych. 


Część XXXI. — Wydana i rozesłana dnia 24. kwietnia 1913. 


Treść: (JIS 64—66.) 64. Układy waszyngtonskie, dotyczące Unii międzynarodowej dla ochrony wlasności prze- 
mysłowej i międzynarodowego rejestrowania marsk — 65. Ustawa, którą uzupełnia się względnie się zmienia 
ustawę z dnia 6. stycznia 1890, dotyczącą ochrony znaków towarowych. — 66. Rozporządzenie, dotyczące 
międzynarodowego rejestrowania marek. 


64. 
Układy waszyngtońskie z dnia 2. ezerwea 1911, 


dotyczące Unii międzynarodowej dla ochrony własności przemysłowej i międzynarodowego 
rejestrowania marek. 


(Podpisane w Waszyngtonie dnia 2. czerwca 1911, ratyfikowane przez Jego c. ik. Apostolską Mość w Wiedniu dnia 


16. marca 1913, dokumenty ratyfikacyjne złożono w Waszyngtonie w dniu 1. kwietnia 1913.) 


I 


Nos Franciscus Josephus Primus 


divina favente clementia 
Austriae Imperator, Bohemiae Rex ete. et Hungariae 
Rex Apostolicus, 


Notum testatumque omnibus et singulis quorum interest tenore praesentium 
facimus : 

Posteaquam a Plenipotentiariis Nostris atque illis aliarum civitatum, quae 
ad unionem internationalem de proprietate industriarum tuenda pertinent, tractatus 
specialis eandem rem spectans die secundo mensis Junii anni millesimi nongente- 
simi undecimi Washingtoniae initus et signatus est, tenoris sequentis: 


(Polnisch.) 45 
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(Pierwopis.) 


Convention d'Union de Paris 
du 20 mars 1883 


pour la 


Protection de la Propriété indu- 
strielle 
revisée 
à Bruxelles le 14 décembre 1900 eta Wa- 
shington le 2 juin 1911. 


Sa Majesté PEmpereur d'Allemagne, 
Roi de Prnsse, au nom de l’Empire Alle- 
mand; Sa Majesté PEmpereur d'Autriche, 
Roi de Bohême, ete. et Roi Apostolique de 
Hongrie pour l'Autriche et pour la Hongrie; 
Sa Majesté le Roi des Belges; le Président 
des États-Unis du Brésil; Te Président de la 
République de Cuba; Sa Majesté le Roi de 
Danemark; le Président de la République 
Dominicaine; Sa Majesté le Roi d'Espagne; 
le Président des Etats-Unis d'Amérique; le 
Président de la République Française; 


Sa Majesté le Roi du Royaume-Uni de la 


Grande-Bretagne et d'Irlande et des Ter- 
ritoires Britanniques au delà des Mers, 
Empereur des Indes; Sa Majesté le Roi 
d'Italie; Sa Majesté Empereur du Japon; 
le Pr ésident des Etats-Unis du Mexique; Sa 
Majesté le Roi de Norvège; Sa Majesté la 


Reine des Pays-Bas; le Président du Gouver- : 
'galskiej; Najjaśniejszy Król szwedzki; Rada 


nement Prorisoire de la République du 
Portugal; Sa Majesté le Roi de Suede; 
le Conseil Fédéral de la Confédération 
Suisse; le Gouvernement Tunisien, 


ayant jugé utile d'apporler certaines modi- 
fications et additions à la Convention internationale 


Część XXXI. — 64. Układy waszyngtońskie z dnia 2. czerwca 1911. 


(Przekład.) 


Układ Unii paryskiej 
z dnia 20. marca 1883 
dla 


ochrony własności przemysłowej, 


rewidowany 


dniu 14. grudnia 1900 
2. czerwca 1911. 


Brukseli 


i w Waszyngtonie w dniu 


w w 


Najjaśniejszy Cesarz niemiecki, Król 
pruski, w imieniu Państwa niemieckiego; 
Najjaśniejszy Cesarz austryacki, Król czeski 
itd. i Apostolski Król węgierski, za Austryę 
i za Węgry; Najjaśniejszy Król Belgów; 
Prezydent Stanów Zjednoczonych brazy- 
lijskich; Prezydent Rzeczypospolitej Kuba; 
Najjaśniejszy Król duński; Prezydent Rzeczy- 
pospolitej dominikañskiej; Najjaśniejszy 
Król hiszpański; Prezydent Stanów Zjedno- 
czonych amerykańskich; Prezydent Rzeczy- 
pospolitej francuskiej; Najjaśniejszy Król 
Zjednoczonego Królestwa Wielkiej Br ytanii 
ilrlandyi oraz brytańskich posiadłości za- 
morskich, Cesarz indyjski; Najjaśniejszy 
Król włoski; Najjaśniejszy Cesarz japoński; 
Prezydent Stanów Zjednoczonych meksy- 
kańskich; Najjaśniejszy Król Norwegów; Naj- 


jaśniejsza Królowa Niderlandów; Prezydent 


Rządu tymczasowego Rzeczypospolitej portu- 
Związkowa zaprzysiężonego Związku szwaj- 


carskiego; Rząd Tunisu, 


uważając za rzecz pożyteczną poczynienie 
pewnych zmian i dodatków do międzynarodowego 


Część XXXI. — 64. Układy waszyngtoúskie z dnia 2. czerwca 1911. 


du 20 mars 1883, portant création d'une Union 
internationale pour la Protection de la Propriété 
industrielle, revisée A Bruxelles le 14 décembre 
1900, ont nommé pour Leurs Plénipotentiaires, 
Savoir: 


Sa Majesté PEmpereur d'Allemagne, 
Roi de Prusse: 


M. le Dr. Haniel von Haimhausen, Con- 
seiller de l'Ambassade de S. M. TEmpereur 
d'Allemagne à Washington; 


M. Robolski, (Conseiller supérieur de 


Régence, Conseiller rapporteur au Département 
Impérial de l'Intérieur; 


M. le Prof. Dr. Albert Osterrieth; 


Sa Majesté l'Empereur d'Autriche, Roi 
de Bohéme, etc. et Roi Apostolique de 
Hongrie: 

Pour l'Autriche et pour la Hongrie: 

S. Exc. M. le Baron Ladislas Hengelmüller 
de Hengervár, Son Conseiller intime, Son 
Ambassadeur extraordinaire et plénipotentiaire à 
Washington ; 

pour l'Autriche: 

S. Exc. M. le Dr. Paul Chevalier Beck de 
Mannagetta et Lerchenau, Son Conseiller 
intime, Chef de Seclion au Ministère I, R. des 
Travaux publies et Président de l'Office I. R. des 
Brevets d'invention; 


pour la Hongrie: 


M. Elemér de Pompéry, Conseiller mini- 
stóriel à l'Office Royal hongrois des Brevets 
d'invention; 


Sa Majesté le Roi des Belges: 
M. Jules Brunet, Directeur général au 
Ministère des Affaires étrangères; 


M. Georges de Ro, Sénateur suppléant, 
Délégué de la Belgique aux Conférences pour la 
Protection de la Propriété industrielle de Madrid et 
de Bruxelles; 


M. Albert Capitaine, Avocat à la Cour 
d'appel de Liege; 
Le Président des Ktats-Unis du Brésil: 


M. R. de Lima e Silva, Chargé d'Affaires des 
États-Unis du Brésil à Washington; 


Le Président de la République de Cuba: 


S. Exc. M. Rivero, Envoyé extraordinaire 
et Ministre plénipotentiaire de Cuba à Washington; 
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układu z dnia 20. marca 1883, dotyczącego utwo- 
rzenia Unii międzynarodowej dla ochrony własności 
przemysłowej, rewidowanego w Brukseli w dniu 
14. grudnia 1900, zamianowal swoimi pełno- 
mocnikami: 


Najjaśniejszy Cesarz niemiecki, Król 
pruski: 

pana Dr. Daniela v. Haimhausen, radeę 
Poselstwa Najj. Cesarza niemieckiego w Waszyng- 
tonie; 


pana Robolskiego, starszego radcę rządu, 
radcę referującego w Urzędzie państwowym spraw 
wewnętrznych; 


pana prof. Dr. Alberta Osterrieth; 


Najjaśniejszy Cesarz austryacki, Król 
czeski itd. i Apostolski Król węgierski: 


La Austryę i za Węgry: 

J. Ekscel. pana Władysława Hengelmiillera 
barona Hengervár, Swego tajnego radcę, Swego 
nadzwyczajnego 1 upełnomocnionego ambasadora 
w Waszyngtonie; 

za Austryę: 

J. Kkscel. pana Dr. Pawła Beck de Manna- 
getta i Lerehenau, Swego tajnego radcę, szefa 
sekey w c. k. Ministersiwic robót publicznych 
i prezydenta c. k. Urzędu patentowego; 


za Węgry: 

Pana Elemóra de Pompéry, radcę ministe- 
ryalnego w królewsko-węgierskim Urzędzie paten- 
towym; 


Najjasniejszy Król Belgów: 
pana Juliusza Brunet, generalnego dyrektora 
w Ministerstwie spraw zewnętrznych; 


hs 
n 


f. pana Jerzego de Ro, zastępcę senatora, przed- 


stawiciela [Belgii na konferencyach dla ochrony 
własności przemysłowej w Madrycie i Brukscli; 


pana Alberta Gapitaine, adwokata w Trybu- 
nale apelacyjnym w Leodyum; 

Prezydent Stanów Zjednoczonych brazy- 
lijskich: 

pana R. de Lima e Silva, agenta dyploma- 
tycznego Slanów Zjednoczonych brazylijskich w Wa- 
szyngtonie ; 


Prezydent Rzeczypospolitej Kuba: 


J. Ekscel. pana Rivero, nadzwyczajnego posta 
i upełnomocnionego ministra Kuby w Waszyngtonie; 
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Sa Mujeste le Roi de Danemark: 


M. Martin J. ©. T. Clan. Consul Général du 
Danemark 4 New York; 


Le Président de la République Domi- 
nicaine: 

S. Exc. M. Emilio C. Joubert, Envoyé extra- 
ordinaire et Ministre plénipotentiaire de la Répu- 
blique Dominicaine à Washington; 


Sa Majesté lo Roi d’Espagne: 

S. Exc. Don Juan Riaño y Gayangos, Son 
Envoyé extraordinaire et Ministre plénipotentiaire 
à Washington; 

S. Exc. Don Juan Florez Posada, Directeur 
de l'Ecole des Ingénieurs de Madrid; 


Le Président des États-Unis d'Amé- 
rique: 

M. Edward Bruce Moore, Commissioner of 
Patents; 


M. Frederick P. Fish, Avocat à Ja Cour 
supréme des Etats-Unis et à la Cour supréme de 
l'État de New- York; 


M. Charles H. Duell, ancien Commissaire 
des Brevets, ancien Juge à la Cour d'appel du 
District de Colombie, Avocat à la Cour supréme 
des États-Unis etàla Cour supréme de l'Etat de 
New York; 


M. Robert H. Parkinson, Avocat á la Cour 
supróme des Etats-Unis et A la Cour supréme de 
l'Etat de l'Illinois; 

M. Melville Church, Avocat 
suprême des Etats-Unis; 


à la Cour 


Le Président de la République Fran- 
çaise: 

M. Lefèvre-Pontalis, Conseiller de l'Am- 
bassade de la République Française à Washington; 

M. Georges Breton, Directeur de l'Office 
national de la Propriété industrielle; 

M. Miehel Pelletier, Avocat à la Cour 
d'appel de Paris, Délégué aux Conférences pour 
la Protection de la Propriété industrielle de Rome, 
de Madrid et de Bruxelles; 


M. Georges Maillard, Avocat à la Cour 
d'appel de Paris; 


Sa Majesté le Roi du Royaume-Uni de 
la Grande-Bretagne et d'Irlande et des 
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Najjaśniejszy Król duński: 
pana Marcina J. C. T. Clan, konsula general- 
nego duńskiego w Nowym Jorku; 


Prezydent Rzeczypospolitej domini- 
kańskiej : 

J. Kkscel. pana Emilio C. Joubert, nadzwyczaj- 
nego posła i upełnomocnionego ministra Rzeczy- 
pospolitej dominikańskiej w Waszyngtonie; 


Najjaśniejszy Król hiszpański: 
J. Ekscel. Don Juana Riaño y Gayangos, 


Swego nadzwyczajnego posła i upelnomoenionego 
ministra w Waszyngtonie; 


J. Ekscel. Don Juana Florez Posada, dyrektora 
Szkoły inżynierów w Madrycie; 


Prezydent Stanów Zjednoczonych ame- 
rykańskich: 

pana Edwarda Bruce Moore, Commisioner of 
Patents; 

pana Frydryka P. Fish, adwokata przy Naj 
wyższym Tryhunale Stanów Zjednoczonych i przy 
Najwyższym Trybunale stanu Nowy Jork; 


pana Karola H. Duell, byłego komisarza 


| patentowego, byłego sędziego przy Trybunale apela- 


cyjnym dystryktu Kolumbii, adwokata przy Naj- 
wyższym Trybunale Stanów Zjednoczonych i przy 
Najwyższym Trybunale sioun Nowy Jork; 


pana Roberta H. Parkinson, adwokata przy 
Najwyższym Trybunale Stanów Zjednoczonych 
i przy Najwyższym Trybunale stanu Illinois; 


pana Melville Church, adwokata przy Naj. 
wyższym Trybunale Stanów Zjednoczonych; 


Prezydent Rzeczypospolitej francuskiej: 


pana Lefevre-Pontalis, radcę Ambasady 
Rzeczypospolitej francuskiej w Waszyngtonie; 

pana Jerzego Breton, dyrektora Office natio- 
nal de la Proprieté industrielle; 

pana Michała Pelletier, adwokata przy Trybu- 
nale apelacyjnym w Paryżu, delegata na konferen- 
cyach dla ochrony własności przemysłowej w Rzymie, 
Madrycie i w Brukseli; 

pana Jerzego Maillard, adwokata przy Try- 
bunale apelacyjnym w Paryżu; 


Najjaśniejszy Król Zjednoczonego Kró- 


llestwa Wielkiej Brytanii i Irlandyi oraz 
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Territoires Britanniques au delá des Mers, | 
Empereur des Indes: 

M. Alfred Mitchell Innes, Conseiller de l’Am- 
bassade de S. M. Britannique à Washington; 


Sir Alfred Bateman, K. C. M. G., ancien 
Comptroller General of Commerce, Labor and 
Statistics ; 


M. W. Temple Franks, Comptroller General | 
of Patents, Designs and Trade-Marks. 


Sa Majesté le Roi d'Italie: 
Nob. Lazzaro dei Marchesi Negrotto Cam- 


biaso, Conseiller de l'Ambassade de S. M. le Roi 
d'Italie à Washington; 


M. Emilio Venezian, Ingénieur, Inspecteur 
du Ministere de l'Agriculture, du Commerce et de 
l'Industrie; 

M. le Dr. Giovanni Battista Ceccato, Attaché 
commercial à l'Ambassade de S. M. le Roi d'Italie 
à Washington. 


Sa Majesté VEmpereur du Japon: 

M. K. Matsui, Conseiller de l'Ambassade de 
S. M. PEmpereur du Japon à Washington; 

M. Morio Nakamatsu, Directeur de l'Office 
des brevets. 


Le Président des États-Unis du 


Mexique: 


M. José de las Fuentes, Ingénicur, Directeur 
de POffice des brevets; 


Sa Majesté le Roi de Norvège: 


M. L. Aubert, Secrétaire de la Légation de 
S. M. le Roi de Norvege a Washington. 


Sa Majestć ła Reine des Pays-Bas: 

M. le Dr. F, W. J. G. Snyder van Wissen- 
kerke, Directeur de l'Office de la Propriété indu- 
strielle, Conseiller au Ministère de la Justice. 


Le Prósident du Gouvernement Pro- 
visoire de la République du Portugal: 


S. Exe. M. le Vicomte de Alte, Envoyć 
extraordinaire et Ministre plónipotentiaire du Por- 
tugal a Washington; 


Sa Majesté le Roi de Suéde: 


S. Exc. M. le Comte Albert Ehrensvard, 
Son Envoyé extraordinaire et Ministre plénipoten- 
liaire à Washington; 


TON 


brytańskich posiadłości zamorskich, Cesarz 
indyjski: 

pana Alfreda Mitchell Innes, radeę Ambasady 
brytańskiej w Waszyngtonie; 

Sir Alfreda Bateman, K. C. M. G., byłego 
Comptroller General of Commerce, Labor and Sta- 
listics ; 

pana W. Temple Frauks, Comptroller General 
of Patents, Designs and Trade-Marks; 


Najjaśniejszy Król włoski: 

paua Nob. Lazzaro dei Marchesi Negrolto 
Cambiaso, radcę Ambasady Najj. Króla włoskiego 
w Waszyngtonie; 

pana Emilio Venezian, inżyniera, inspektora 
Ministerstwa rolnictwa, handlu i przemysłu; 


pana Dr. Giovanni Battista Geccato, attaché 
handlowego Ambasady Na, Króla włoskiego 
w Waszyngtonie; 


Najjaśniejszy Cesarz japoński: 
pana K.Matsui,radcę Ambasady Najjaśniejszego 
Cesarza japońskiego w Waszyngtonie; 


pana Morio Nakamatsu, dyrektora Urzędu 
patentowego; 


Prezydent Stanów Zjednoczonych me- 
ksykańskich: 

pana Josć de las Fuentes, inżyniera, dyrektora 
Urzędu patentowego; 


Najjaśniejszy Król norweski: 


pana L. Aubert, sekretarza Poselstwa Naj- 
ja$niejszego Króla norweskiego w Waszyngtonie; 


Najjaśniejsza Królowa Niderlandów : 
pana Dr. F. W. J. G. Snyder van Wissen- 


kerke, dyrektora Urzędu dla własności prze- 
mysłowej, radcę w Ministerstwie sprawiedliwości; 


Prezydent Rządu tymczasowego Rzeczy- 
pospolitej portugalskiej: 

J. Ekscel. pana Vicomte de Alte, nadzwyczaj- 
nego posła i upelnomoenionego ministra portugal- 
skiego w Waszyngtonie; 


Najjaśniejszy Król szwedzki: 
J. Ekscel. pana hrabiego Alberta Ehrensvärd, 


Swego nadzwyczajnego posła i upełnomoenionego 
ministra w Waszyngtonie; 
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Le Conseil Fédéral do la Confédération 
Suisse: 


S. Exc. M. Paul Ritter, Envoyé extraordinaire 
et Ministre plénipotentiaire de Suisse à Washington; 


M. W. Kraft, Adjoint du Bureau Fédéral de 
la Propriété Intellectuelle à Berne; 


M. Henri Martin, Secrétaire de la Légation 
de Suisse à Washington; 


Le Président de la République Fran- 
çaise, pour la Tunisie: 


M. de Peretti de la Rocca, Premier Secrétaire 
de lAmbassade de la République Française à 
Washington; 


Lesquels, aprés s'étre communiqué leurs pleins 
pouvoirs respectifs, trouvés en bonne et due forme, 
sont convenus des articles suivants: 


Article premier. 


Les pays contractanis sont constitués à l'état 
d'Union pour la protection de la propriété indu- 
strielle. 


Article 2, 


Les sujets ou citoyens de chacun des pays 
contractants jouiront, dans tous les autres pays de 
l'Union, en ce qui concerne les brevets d'invention, 
les modèles d'utilité, les dessins ou modèles indu- 
striels, les marques de fabrique ou de commerce, 
le nom commercial, les indications de provenance, 
la répression de la concurrence déloyale, des avan- 
tages que les lois respectives accordent actuellement 
ou accorderont par la suite aux nationaux. En con- 
séquence, ils auront la méme protection que ceux-ci 
et le méme recours légal contre toute atteinte portée 
à leurs droits, sous réserve de l’accomplissement 
des conditions et formalités imposées aux nationaux. 
Aucune obligation de domicile ou d'établissement 
dans le pays oü la protection est réclamée ne pourra 
étre imposée aux ressortissants de l'Union. 


Article 3. 


Sont assimilés aux sujets ou citoyens des pays 
contractants, les sujets ou citoyens des pays ne 
faisant pas partie de l'Union, qui sont domiciliés ou 
ont des établissements industriels ou commerciaux 
effectifs et sérieux sur le territoire de l'un des pays 
de l'Union. 


waszyugtonskie z dnia 2. czerwca 1911 


Rada zwiazkowa zaprzysiezonego Zwia- 
zkn szwajcarskiego: 


J. Ekscel. Pawła Rittera, nadzwyczajnego 
posła i upelnomocnionego ministra szwajcarskiego 
w Waszyngtonie; 


pana W. Kraft, adjunkta Urzędu związkowego 
dla własności na wytworach umysłu w Bernie; 


pana Henryka Marlin, sekretarza Ambasady 
szwajcarskiej w Waszynglouie; 


Prezydent Rzeczypospolitej francuskiej, 
za Tunis: 


pana de Peretli de la Rocca, pierwszego 
sekretarza Ambasady Rzeczypospolitej francuskiej 
w Waszyngtonie; 


Po udzieleniu sobie odnośnych pełnomocnictw 
i uznaniu ich dobrej i należytej formy, zgodzili się 
wymienieni pelnomocnicy na następujące artykuły: 


Artykuł 1. 


Kraje umawiające się tworzą Unię dla ochrony 
własności przemysłowej. 


Artykuł 2. 


Poddani lub obywatele każdego z krajów uma- 
wiających się będą korzystali w wszystkich innych 
krajach Unii co do patentów na wynalazki, wzorów 
użytkowych, wzorów lub modeli przemysłowych. 
marek [abrycznych lub handlowych. nazw handlo- 
wych, oznaczeń pochodzenia i zwalczania nie- 
rzetelnej konkurencji z tych korzyści, jakie odnośne 
ustawy przyznają obecnie lub będą przyznawały 
w przyszłości własnym obywatelom. Wskulek tego 
będą oni doznawali tej samej ochrony, co ci, i tej 
samej pomocy prawnej przeciw każdemu naruszeniu 
ich praw, z tem zastrzeżeniem, że dopelnią formal- 
ności i warunków, nałożonych na własnych obywateli. 
Na należących do Unii nie można nałożyć obowiązku 
utrzymywania siedziby lub zakładu w tym kraju, 
w którym żąda się ochrony. 


Arlykuł 8. 


Na równi z poddanymi lub obywatelami krajów 
umawiajaeych się postawieni są poddani lub oby- 
watele krajów, nie należących do Unii, o ile mają 
na obszarze jednego z krajów, objętych Unią. siedzibę 
lub posiadają faktyczne 1 rzeczywiste zakłady prze- 
mysłowe albo handlowe. 
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Artiele 4. 


a) Celui qui aura régulièrement fait le dépôt 
d'une demande de brevet d'invention, d'un modele 
d'utilité, d'un dessin ou modèle industriel, d'une 
marque de fabrique ou de commerce, dans l'un 
des pays contractants, ou son ayant cause, jouira, 
pour effectuer le dépót dans les aulres pays, et 
sous réserve des droits des tiers, d'un droit de 
priorité pendant les délais déterminés ci-apres. 


b) En conséquence, le dépót ultérieurement 
opéré dans l'un des autres pays de l'Union, avant 
lexpiration de ces délais, ne pourra étre invalidé 
par des faits accomplis dans l'intervalle, soit, 
notamment, par un autre dépôt. par la publication 
de l'invention ou son exploitation, par la mise en 
vente d'exemplaires du dessin ou du modèle, par 
l'emploi de la marque. 


c) Les délais de priorité mentionnés ci-dessus 
seront de douze mois pour les brevets d'invention et 
les modéles d'utilité, et de quatre mois pour les 
dessins et modèles industriels et pour les marques 
de fabrique ou de commerce. 


d) Quiconque voudra se prévaloir de la priorité 
d'un dépót antérieur, sera tenu de faire une 
déclaration indiquant la date et le pays de ce dépót. 
Chaque pays déterminera à quel moment, au plus 
tard, cette déclaration devra étre effectuée. Ces 
indications seront mentionnées dans les publications 
émanant de l'Administration compétente, notamment 
sur les brevets et les descriptions y relatives. Les 
pays contractants pourront exiger de celui qui fait 
une déclaration de priorité la production d'une copie 
de la demande (description, dessins, etc.) déposée 
antérieurement, certifiée conforme par l'Administra- 
tion qui l'aura reçue. Cette copie sera dispensée 
de toute légalisation. On pourra exiger qu'elle soit 
accompagnée d'un certificat de la date du dépôt, 
émanant de cette Administration, et dune 
traduction. D’autres formalités ne pourront être 
requises pour la déclaration de priorité au moment 
du dépôt de la demande. Chaque pays contractant 
déterminera les conséquences de l'omission des 
formalités prévues par le présent article, sans que 
ces conséquences puissent excéder la perte du droit 
de priorité. 


e)Ultérieurement d’autres justifications pourront 
être demandées. 


Article 4 bis. 


Les brevets demandés dans les différents pays 
contractants par des personnes admises au bénéfice 
de la Convention aux termes des articles 2 et 3, 
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Artykul 4. 


a) Kto w jednym z krajów umawlajacych się 
złoży w sposób przepisany podanie o patent na wy- 
nalazek. wzór użytkowy, wzór lub model przemy- 
słowy lub markę fabryczną albo handlową, albo też 
jego następca prawny, będzie korzystał celem zło- 
żenia podania w innych krajach i z zastrzeżeniem 
praw osób trzecich z prawa pierwszeństwa w ciągu 
wyznaczonych poniżej terminów. 


b) Stosownie do tego złożenie, dokonane 
później w jednym z innych krajów Unii przed upły- 
wem tych terminów, nie będzie mogło stać się bez- 
skutecznem wskutek okoliczności, zaszłych tym- 
czasem, w szczególności wskutek innego złożenia, 
wskutek ogłoszenia wynalazku lub jego wykony- 
wania, wskulek trzymania na sprzedaż egzemplarzy 
wzoru lub modelu, wreszcie wskutek używania 
marki. 

c) Wspomniane wyżej terminy pierwszeństwa 
wynosić mają dwanaście miesięcy dla patentów na 
wynalazki i wzory użytkowe a cztery miesiące dla 
wzorów i modeli przemysłowych, tudzież dla marek 
fabrycznych lub handlowych. 


d) Kto ehce rościć sobie prawo do pierw- 
szeństwa z powodu wcześniejszego złożenia, obo- 
wiązany jest złożyć oświadczenie, w którem uwi- 
doczniona jest data i kraj, gdzie to złożenie nastą- 
piło. Każdy kraj uslanowi ostateczny termin, w ciągu 
którego musi się złożyć to oświadczenie. Szczegóły 
te bedą wymieniane w ogłoszeniach, wychodzących 
od właściwej władzy, w szczególności w dokumen- 
tach patentowych oraz odnoszących się do nich 
opisach. Kraje umawiające się mogą żądać, aby ten, 
kto składa oświadczenie co do pierwszeństwa, 
przedlożył odpis złożonego przedtem podania (opis, 
rysunki itd.), którego zgodność potwierdzić ma ta 
władza, która go otrzymała. Odpis ten nie potrze- 
buje żadnego uwierzytelnienia. Można żądać, aby 
dołączono do niego potwierdzenie daty złożenia, 
wystawione przez wspomnianą władzę, oraz ttóma- 
czenie. Innych formalności dla oświadczenia co do 
pierwszeństwa nie można wymagać w chwili zło- 
żenia podania. Każdy kraj umawiający się określi 
skutki zaniedbania formalności, -przepisanych w ni- 
niejszym artykule; skutki te jednak nie mogą być 
dotkliwsze jak utrata prawa pierwszeństwa. 


«) Potem można żądać innych dowodów. 


Artykuł 40. 


Patenty, zgłaszane w rozmaitych krajach, 
objętych układem, przez takie osoby, które po myśli 
artykułu 2. i 3. układu tego korzystają z praw 
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seront indépendants des brevets obtenus pour la 
méme invention dans les autres pays, adhérents ou 
non à l'Union. 


Cette disposition doit s'entendre d'une facon 
absolue, notamment en ce sens que les brevets de- 
mandés pendant le délai de priorité sont indépen- 
dants, tant au point de vue des causes de nullité 
et de déchéance, qu'au point de vue de la durée 
normale. 


Elle s'applique à tous les brevets existant au 
moment de sa mise en vigueur. 


[l en sera de méme, en cas d'accession de nou- 
veaux pays, pour les brevets existant de part el 
d'autre au moment de l'accession. 


Article 5. 


L'introduction, par le breveté, dans le pays oú 
le brevet a été délivré, d'objets fabriqués dans l'un 
ou l'autre des pays de l'Union, n'entrainera pas la 
déchéance. 


Toutefois, le breveté restera soumis á lobliga- 
tion d'exploiter son brevet conformément aux lois 
du pays oü il introduit les objets brevetés, mais avec 
la restriction que le brevet ne pourra étre frappé de 
déchéance pour cause de non-exploitation dans un 
des pays de l'Union qu'aprés un délai de trois ans, 
compté à partir du dépót dela demande dans ce 
pays, et seulement dans le cas où le breveté ne justi- 
fierait pas des causes de son inaction. 


Article 6. 


Toute marque de fabrique ou de commerce 
régulièrement enregistrée dans le pays d'origine 
sera admise au dépót et protégée telle quelle dans 
les autres pays de l'Union. 


Toutefois, pourront étre refusées ou invalidées: 


1%. Les marques qui sont de nature à porter 
atteinte A des droits acquis par des tiers dans le pays 
où la protection est réclamée. 


2°, Les marques dépourvues de tout caractère 
distinctif, ou bien composées exclusivement de signes 
ou d'indications pouvant servir, dans le commerce, 
pour désigner l'espéce, la quahté, la quantité, la 
destination, la valeur, le lieu d'origine des produits 
ou l'époque de production, ou devenus usuels dans 
le langage courant ou les habitudes loyales et con- 
stantes du commerce du pays oü la protection est 
réclamée. 
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umownych, winny być niezależne od palentów, 
uzyskanych dla lego samego wynalazku w innych 
krajach, bądź lo do Unii należących bądź tez nie 
należących. 

Postanowienie to należy rozumieć bez wszel- 
kiego ograniczenia, w szczególności zaś w ten sposób, 
że palenly, zgłoszone w ciągu czasokresu pierw- 
szeństwa, są niezależne tak ze względu na przyczyny 
nieważności | zgaśnięcia jak też ze względu na 
normalny czas ich trwania. 

Poslanowienie to obowiązuje odnośnie do 
wszystkich patentów, islniejących prawnie w chwili 
wejścia tegoż w życie. 

To samo ma obowiązywać także w razie przy- 
stąpienia nowyeh krajów odnośnie do patentów, 
istniejących u obu stron w czasie przystąpienia. 


Artykuł 5. 


Przedsiewziety przez posiadacza patentu dowóz 
przedmiotów, wytworzonych w tym lub innym kraju, 
należącym do Unii, do kraju, w którym udzielono 
patentu, nie będzie pociągał za sobą utraty palentu. 


Posiadacz patentu będzie jednak obowiązany 
do wykonywania swego patenlu stosownie do ustaw 
kraju, do którego wprowadza opatentowane przed- 
mioty, aloli z tem ograniczeniem, że w żadnym 
z krajów Unii nie można z powodu niewykonywania 
odebrać patentu przed upływem trzech lat od dnia 
złożenia prośby w odnośnym kraju i można to uczy- 
nić chyba tylko w tym razie, jeżeli posiadacz patentu 
nie może usprawiedliwić swojej nieczynności. 


Artyknł 6. 


Kazda marka fabryczna lub handlowa, zareje- 
strowana w sposób przepisany w kraju pochodzenia, 
winna w innych krajach Unii być dopuszczona do 
złożenia i chroniona w tej formie, jaką ma. 


Można jednakowoż odrzucić lub uznać za nie- 
ważne: 


1. Marki, któreby zdolne były naruszyć prawa, 
nahyte przez osoby trzecie w kraju, w którym żąda 
się ochony. 


9. Marki, nie mające żadnego odróżniającego 
przymiotu lub składające się wyłącznie z znaków lub 
słów, ktôre nadają się do oznaczania rodzaju, jakości, 
ilości, przeznaczenia, wartości, miejsca pochodzenia 
lowaru lub czasu wyrobienia, albo które utarły się 
w mowie potocznej lub weszły w zwyczaj w rzetel- 
nych i stałych stosunkach obrotu w kraju, w którym 
żąda się ochrony. 
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Dans l'appréciation du caractère distinctif d'une 
marque, on devra tenir compte de toutes les circon- 
stances de fait, notamment de la durée de l'usage 
de la marque. 


3°. Les marques qui sont contraires à la mo- 
rale ou à l’ordre public. 


Sera considéré comme pays d'origine le pays 
où le déposant a son principal élablissement. 


Si ce principal établissement n'est point situé 
dans un des pays de l'Union, sera considéré comme 
pays d'origine celui auquel appartient le déposant. 


Article 7. 


La nature du produit sur lequel la marque de 
fabrique ou de commerce doit étre apposée ne peut, 
dans aucun cas, faire obstacle au dépôt de la 
marque. 


Article 7 bis. 


Les pays contractants s'engagent à admettre 
au dépót et à protéger les marques appartenant à 
des collectivilés dont l'existence n'est pas contraire 
à la loi du pays d'origine, même si ces collectivités 
ne possèdent pas un établissement industriel ou 
commercial. 


Cependant chaque pays sera juge des condi- 
tions particulières sous lesquelles une collectivité 
pourra étre admise à faire protéger ses marques. 


Article 8. 


Le nom commercial sera protégé dans tous 
les pays de l'Union sans obligation de dépót, qu'il 
fasse ou non parlie d'une marque de fabrique ou 
de commeree. 


Artiele 9. 


Tout produit portant illicitement une marque 
de fabrique ou de commerce, ou un nom commercial, 
sera saisi a l'importation dans ceux des pays de 
l'Union dans lesquels cette marque ou ce nom 
commercial ont droit à la protection légale. 

Si la législation d'un pays n'admet pas la 
saisie à l'importation, la saisie sera remplacée par 
la prohibition d'importation. 


La saisie sera également effectuée dans le 
pays oü l'apposition illicite aura eu lieu, ou dans ie 
pays oü aura été importé le produit. 


(Polnisch.) 
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Pezy oceuie odrózniajacego przymiotu marki 
należy uwzględnić wszystkie okoliczności faktyczne, 
w szczególności zaś czas używania marki. 


3. Marki, które sprzeciwiają się dobrym oby- 
czajom lub porządkowi publicznemu. 


Za kraj pochodzenia należy uważać ten kraj, 
w którym składający ma swój główny zakład. 


Jeżeli zakład główny nie leży w jednym z kra- 
jów Unii, wówczas powinno się uważać za kraj 
pochodzenia ten kraj, do którego składający należy. 


Artykuł 7. 


Właściwość wyrobu, na klórym ma się umie- 
ścić markę fabryczną lub handlową, nie może 
w żadnym razie stanowić przeszkody dla zlożenia 
marki. 


Artykuł 74. 


Kraje umawiajace się zobowiązują się do- 
puszczać do złożenia i do ochrony marki, należące 
do takich zjednoczeń osób, których istnienie nie 
sprzeciwia się usiawie kraju pochodzenia, także 
wledy, jeżeli le zjednoczenia osób nie posiadają 
zakładów przemysłowych lub handlowych. 

Każdemu krajowi wolno jednak ustanowić 
szczególne warunki, pod jakimi można zjednoczeniu 
osób dozwolić ochrony jego marek. 


Artykuł 8. 


Nazwa handlowa powinna być chroniona 
w wszystkich krajach Unii bez obowiązku złożenia 
i bez względu na to, czy stanowi część marki 
fabrycznej albo handlowej, czy też nie. 


Artykut 9. 


Każdy wyrób, zaopatrzony bezprawnie marką 
fabryczną lub handlową albo nazwą handlową. 
ulegnie konfiskacie przy dowozie do tych krajów 
Unii, w których marka la lub nazwa handlowa ma 
prawo do ochrony ustawowej. 


Jeżeli ustawodawstwo pewnego kraju nie 
zezwala na konfiskatę przy dowozie, zastąpi się 
konfiskatę tę zakazem dowozu. 


Konfiskate uskuteczni się tak w tym kraju, 
w którym nastąpiło bezprawne zaopatrzenie w markę, 
jak też i w tym kraju, do którego towar wprowa- 
dzono. 


M 
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La saisie aura lieu A la requćte soit du 
ministère public, soit de toute autre autorité 
compétente, soit d'une partie intéressée, particulier 
ou société, conformément à la législation intérieure 
de chaque pays. 

Les autorités ne seront pas tenues d'effectuer 
la saisie en cas de transit. 

Si la législation d'un pays n'admet ni la saisie 
à l'importation, nila prohibition d'importation, ni 
la saisie à l'intérieur, ces mesures seront remplacées 
par les actions et moyens que la loi de ce pays 
assurerait en pareil cas aux nationaux. 


Article 10. 


Les dispositions de l'article précédent seront 
applicables à tout produit portant faussement, comme 
indication de provenance, le nom d'une localité 
déterminée, lorsque cette indication sera jointe à un 
nom commercial fictif ou emprunté dans une inten- 
tion frauduleuse. 

Est réputé partie intéressée tout producteur, 
fabricant ou commerçant, engagé dans la production, 
la fabrication ou le commerce de ce produit, et 
établi soit dans la localité faussement indiquée 
comme lieu de provenance, soit dans la région où 
cette localité est située. 


Article 10 bis. 


Tous les pays contractants s'engagent à assurer 
aux ressortissants de l'Union une protection effective 
contre la concurrence déloyale. 


Article 11. 


Les pays contractants accorderont, conformé- 
ment A leur législation intérieure, une protection 
temporaire aux inventions brevetables, aux modèles 
d'utilité, aux dessins ou modéles industriels, ainsi 
qu'aux marques de fabrique ou de commerce, pour 
les produits qui figureront aux expositions inter- 
nationales officielles ou officiellement reconnues, 
organisées sur le territoire de l'un d'eux 


Article 12. 


Chacun des pays contractants s'engage à établir 
un service spécial de la propriété industrielle et un 
dépót central pour la communieation au public des 
brevets d'invention, des modéles d'utilité, des dessins 
ou modéles industriels et des marques de fabrique 
ou de commerce. 


Ce service publiera, autant que possible, une 
feuille périodique officielle. 
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Konfiskata nastąpi stosownie do wewnętrznego 
ustawodawstwa każdego kraju na wniosek prokura- 
toryi państwa lub każdej innej właściwej władzy 
albo też strony interesowanej, bez względu na to, 
czy jest nią osoba pojedyncza czy stowarzyszenie. 

Władze nie mają obowiązku uskuteczniać 
konfiskaty w razie przewozu przez kraj. 

Jeżeli ustawodawstwo pewnego kraju nie 
zezwala ani na konfiskatę przy dowozie ani na zakaz 
dowozu ani na konfiskatę w kraju samym, zastąpi 
się te środki temi skargami i czynnościami prawnemi, 
które ustawa odnośnego kraju w takim samym przy- 
padku zapewnia własnym obywatelom. 


Artykuł 10. 


Postanowienia poprzedzającego artykułu winny 
mieć zastosowanie do każdego wytworu, który nosi 
fałszywie jako oznaczenie pochodzenia nazwę 
pewnego miejsca, jeżeli oznaczenie to połączono że 
zmyśloną lub w zamiarze oszukańczym zapożyczoną 
nazwą handlową. 

Za interesowanego uważać należy każdego 
wytwórcę, fabrykanta lub kupca, który zajmuje się 
wytwarzaniem, fabrykacya tego wytworu lub handlem 
nim a ma swój zakład w miejscu, podanem fałszywie 
jako miejsce pochodzenia, lub w okolicy tego miejsca. 


Artyknł 102. 


Wszystkie kraje nmawiajace się zobowiązują 
się do zapewnienia członkom Unii skntecznej ochrony 
przeciw nierzetelnej konkurencyi. 


Artykuł 11. 


Kraje umawiające się będą odpowiednio «lo 
swego wewnętrznego ustawodawstwa przyznawać 
wynalazkom, nadającym się do  opatentowauia, 
wzorom użytkowym, wzorom lub modelom prze- 
mysłowym, oraz markom fabrycznym lub handlowym 
czasową ochronę odnośnie do tych wyrobów, które 
wystawione będą na pokaz na urzędowych lub 
uznanych urzędownie wystawach międzynarodowych, 
urządzanych na obszarze jednego z nich. 


Artyknł 12. 


Każdy z krajów umawiających się zobowiązuje 
się do utworzenia osobnego urzędu dla własności 
przemysłowej oraz centralnego urzędu składowego 
celem zawiadamiania publiczności o patentach na 
wynalazki, wzorach użytkowych, wzorach lub mo- 
delach przemysłowych i markach fabrycznych lub 
handlowych. 

Urząd ten będzie wedle możności wydawał 
peryodyczny dziennik urzędowy. 
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cl 15) 


L'Office international institué A Berne sous le 
nom de Bureau international pour la protection de 
la propriété industrielle est placć sous la haute 
autorité du Gouvernement de la Confédération suisse, 
qui en règle l'organisation et en surveille le 
fonctionnement. 


Le Bureau international centralisera les 
renseignements de toute nature relatifs à la 
protection de la propriété industrielle, et les réunira 
en une statistique générale, qui sera distribuée 
à toutes les Administrations. H procédera aux études 
d'utilité eommune intéressant l'Union et rédigera, 
à l'aide des documents qui seront mis à sa disposition 
par les diverses Administrations, une feuille 
périodique en langue française sur les questions 
concernant l'objet de l'Union. 


Les numéros de cette feuille, de méme que 
tous les documents publiés par le Bureau inter- 
national, seront répartis entre les Administralions des 
pays de l'Union, dans la proportion du nombre des 
unités contributives ci-dessous mentionnées. Les 
exemplaires et documents supplémentaires qui 
seraient réclamés, soit par lesdites Administrations, 
soit par des sociétés ou des particuliers, seront 
payés à part. 


Le Bureau international devra se temr en tout 
temps à la disposition des membres de l'Union, 
pour leur fournir, sur les questions relatives au 
service international de la propriété industrielle, les 
renseignements spéciaux dont ils pourraient avoir 
besoin. Il fera sur sa gestion un rapport annuel qui 
sera communiqué à tous les membres de l'Union. 


La langue officielle du Bureau international 
sera la langue française. 


Les dépenses du Bureau international seront 
supportées en commun par les pays contractants. 
Elles ne pourront, en aucun cas, dépasser la somme 
de soixante mille francs par année. 


Pour déterminer la part contributive de chacun 
des pays dans cette somme totale des frais, les pays 
contractants et ceux qui adhéreraient ultérieurement 
à l'Union seront divisés en six classes, contribuant 
chacune dans la proportion d'un certain nombre 
d'unités, savoir: 
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Ces coefficients seront multipliés par le nombre 
des pays de chaque classe, et la somme des pro- 
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Artykał 13. 


Urząd międzynarodowy w Bernie, utworzony 
pod nazwą „Biuro Międzynarodowe dla ochrony 
własności przemysłowej“, podlega wysokiemu auto- 
rytetowi Rządu zaprzysiężonego Związku szwajcar- 
skiego, który określa jego urządzenie i nadzoruje 
tok czynności. 


To Biwo Międzynarodowe będzie zbierało 
wiadomości wszelkiego rodzaju, odnoszące się do 
ochrony własności przemysłowej, i zestawiało je 
w ogólną statystykę, klórą należy udzielić wszystkim 
Rzadom. Będzie ono zajmowało się ogólnie użytecz- 
nemi studyami, mającemi znaczenie dla Unii, i przy 
pomocy maleryalu aklów. udzielonego mu przez 
rozmaiie Rządy. wydawało peryodyczny dziennik 
w języku francuskim dla spraw, tyczących się przed- 
miolu Unii. 


Numery tego dziennika oraz wszelkie pisma. 
ogłaszane przez Biuro Międzynarodowe, należy roz- 
dzielać między Rządy krajów Unii w stosunku do 
liczby wymienionych poniżej jednostek wkładek. Za 
egzemplarze i pisma, którychby oprócz tego żądały 
ewentualnie wspomniane Rządy, stowarzyszenia lub 
osoby prywatne, należy płacić osobno. 


Biuro Międzynarodowe musi zawsze służyć po- 
trzebom członków Unii, aby udzielać im wymaga- 
nych ewentualnie przez nich szczególnych wyjaśnień 
o kwestyach, odnoszących się do międzynarodowego 
zarządu własnością przemysłową. Sporządza ono 
corocznie sprawozdanie o toku swych czynności, 
które się udziela wszystkim ezloukom Unii. 


Językiem urzędowym Biura Międzynarodowego 
ma być język francuski. 


Koszta Biura Międzynarodowego winny pokry- 
wać wspólnie kraje umawiające się. Koszta te nie 
powinny przekraczać w żadnym razie sumy sześć- 
dziesięciu tysięcy franków rocznie. 

W celu oznaczenia wkładki, którą każdy kraj 
przyczyniać się ma do tej ogólnej sumy kosztów, 
dzieli się kraje umawiające się oraz te, które później 
przystąpią do Unii, na sześć klas, z których każda 
przyczynia się w stosunku do pewnej oznaczonej 
ilości jednostek, a mianowicie 
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Te spólezynniki mnoży się przez liczbę krajów, 
należących do każdej klasy, a suma otrzymanych 
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duits ainsi obtenus fournira le nombre d'unités par 

lequel la dépense totale doit être divisée. Le quo- 

tient donnera le montant de l'unité de dépense. 


Chacun des pays contractants désignera, au 
momenl de son accession, la classe dans laquelle 
il désire être rangé. 

Le Gouvernement de la Confédération suisse 
surveillera les dépenses du Bureau international, 
fera les avances nécessaires et établira le compte 
annuel, qui sera communiqué à toutes les autres 
Administrations. 


Article 14. 


La présente Convention sera soumise á des 
revisions périodiques, en vue d'y introduire les 
améliorations de nature à perfectionner le système 
de l'Union. 


À cet effet, des Conférences auront lieu, 
successivement, dans l'un des pays contractants 
entre les Délégués desdils pays. 


L'Administration du pays oü doit siéger la 
Conférence préparera, avec le concours du Bureau 
international, les travaux de cette Conférence. 


Le Direeteur du Bureau international assistera 
aux séances des Conférences, et prendra part aux 
discussions sans voix délibérative. 


Article 15. 


Il est entendu que les pays contractants se 
réservent respectivement le droit de prendre séparé- 
ment, entre eux, des arrangements partieuliers pour 
la protection de la propriété industrielle, en tant 
que ces arrangements ne contreviendraient point 
aux dispositions de la présente Convention. 


Article 16. 


Les pays qui n'ont point pris part à la présente 
Convention seront admis à y adhérer sur leur 
demande. 


Cette adhésion sera notifióe parla voie diplo- 
matique au Gouvernement de la Confédération 
suisse, et par celui-ci à tous les autres. 


Elle emportera, de plein droit, accession 
à toutes les clauses et admission à tous les avan- 
tages stipulés par la présente Convention, et pro- 
duira ses effets un mois après l'envoi de la noti- 
fication faite par le Gouvernement de la Confédé- 
ration suisse aux autres pays unionistes, à moins 
qu'une date postérieure n'ait été indiquée par le 
pays adhérent. 


Część XXXI. — 6t. Układy waszyngtońskie z dnia 2. czerwca 1911 


w ten sposób iloczynów przedstawia ilość jednostek, 
przez którą podzielić należy koszta ogólne. Iloraz 
przedstawi następnie wysokość jednoslki kosztów. 


Każdy z krajów umawiających się oznajmi 
w chwili swego przystąpienia tę klasę, do której 
chce być przydzielonym. 


Rząd zaprzysiężonego Związku szwajcarskiego 
będzie prowadził nadzór nad wydatkami Biura 
Międzynarodowego, udzielał potrzebnych zaliczek 
oraz zestawiał rachunek roczny, który się udziela 
wszystkim innym Rządom. 


Artykuł 14. 


Niniejsza umowa winna podlegać peryodycz- 
nym rewizyom, aby można było wprowadzać do 
niej poprawki, nadające się do  wydoskonalenia 
systemu Unii. 


W tym celu mają odbywać się kolejno w po- 
szczególnych krajach umawiających się konferencye 
delegatów wymienionych krajów. 


Rząd tego kraju, w którym obradować ma 
konierencya, przygotuje przy pomocy Biura Między- 
narodowego prace tej konferencyl. 

Naczelnik Biura Międzynarodowego winien być 
obecny na posiedzeniach konferencyi i brać udział 
w rozprawach bez glosu stanowczego. 


Artykuł 15. 


Zgodzono się na to, iż kraje umawiajace się 
zastrzegają sobie wzajemnie prawo zawierania 
pomiędzy sobą osobnych układów dla ochrony 
własności przemysłowej, o ile układy te nie sprzeci- 
wiają się postanowieniom niniejszej umowy. 


Artykuł 16. 


Kraje, które nie wzięły udziału w niniejszym 
układzie, należy na skutek postawionego przez nie 
wniosku dopuścić do przyłączenia się do tejże. 


Przyłączenie to ma być podane do wiadomości 
zaprzysiężonego Związku szwajcarskiego drogą 
dyplomatyczną, zaś Związek ten doniesie o niem 
wszystkim innym Rządom. 


Następstwem przyłączenia się będzie przystą- 
pienie z pełnym skutkiem prawnym do wszystkich 
postanowień i dopuszczenie do wszystkich korzyści, 
postanowionych w niniejszym układzie; przyłączenie 
się lo wywiera skutek w miesiąc po przesłaniu przez 
Rząd zaprzysiężonego Związku szwajcarskiego do- 
niesienia innym krajom Unii, z wyjątkiem, gdyby 
kraj przystępujący podał datę późniejszą. 
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Article 16 bis. 


Les pays contractants ont le droit d'accéder 
en tout temps á la présente Convention pour leurs 
colonies, possessions, dépendances et protectorats, 
ou pour certains d'entre eux. 


Ils peuvent à cet effet soit faire une dócla- 
ration générale par laquelle toutes leurs colonies, 
possessions, dépendances et protectorais sont 
compris dans l'accession, soit nommer expressément 
ceux qui y sont compris, soit se borner à indiquer 
ceux qui en sont exclus. 

Cette déclaration sera notifiée par écrit au 
Gouvernement de la Confédération suisse, et par 
celui-ci à tous les autres. 


Les pays contractants pourront, dans les mêmes 
conditions, dénoncer la Convention pour leurs 
colonies, possessions, dépendances et proteetorals, 
ou pour certains d’entre eux. 


Article 17. 


L'exécution des engagements réciproques 
contenus dans la présente Convention est sub- 
ordonnée, en tant que de besoin, à l'accomplisse- 
ment des formalités et règles établies par les lois 
constitulionnelles de ceux des pays coniractants 
qui sont tenus d'en provoquer l'application, ce 
qu'ils s'obligent à faire dans le plus bref délai 
possible. 


Article 17 bis. 


La Convention demeurera en vigueur pendant 
un temps indéterminé, jusqu'à l'expiration d'une 
année à partir du jour où la dénonciation en 
sera faite. 

Cette dénonciation sera adressée au Gouver- 
nement de la Confédération suisse. Elle ne 
produira son effet qu'à l'égard du pays qui l'aura 
faite, la Convention restant exécutoire pour les 
autres pays contractants. 


Article 18. 


Le présent Acte sera ratifié, et les ratificalions 
en seront déposées à Washington au plus tard le 
1* avril 1913. Il sera mis à exécution, entre les 
pays qui l'auront ralifié, un mois après l'expiration 
de ce délal. 

Cet Acte, avec son Protocole de clóture, 
remplacera, dans les rapports enire les pays qui 
Fauront ralifić: la Convention de Paris du 20 mars 
1883; le Protocole de clóture annexć a cel Acie; 
le Protocole de Madrid du 15 avril 1891 concer- 
nant la dotation du Bureau international, et l'Aete 
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Artykuł 160. 


Kraje umawiajace sie maja prawo przystapienia 
kazdego ezasu do niniejszego uktadu ze wzgledu na 
swe kolonie, posiadłości, obszary zależne i protekto- 
raly, lub ze względu na poszczególne z nich. 

W tym celu mogą złożyć oświadczenie ogólne, 
przez które włączone zostają do przystąpienia wszyst- 
kie ich kolonie, posiadłości, obszary zależne i pro- 
tektoraty, lub wymienić wyraźnie te z nich, które 
zostają włączone, albo też ograniczyć się do wymie- 
nienia tych, które od przystąpienia się wyłącza. 

Oświadczenie to ma się udzielić na piśmie 
Rządowi zaprzysiężonego Związku szwajcarskiego, 
który je udzieli wszystkim innym Rządom. 

Kraje umawiające się mogą pod tymi samymi 
warunkami wypowiedzieć układ ze względu na swe 
kolonie, posiadłości, obszary zależne 1 protektoraly, 
luh ze względu na poszczególne z tychże. 


arlyknł IZ. 


Wykonanie wzajemnych zobowiązań, zawar- 
tych w niniejszym układzie, zależy w miarę potrzeby 
od dopełnienia formalności i przepisów, wymaga- 
nych przez ustawy konstytucyjne tych krajów uma- 
wiających sie, które są obowiązane wprowadzić je 
w zastosowanie; kraje te obowiązują się uczynić to 
w terminie możliwie najkrótszym. 


Artykuł 174 


Niniejszy układ ma pozostać w mocy przez 
czas nieoznaczony aż do upływu roku od dnia wy- 
powiedzenia. 


Wypowiedzenie lo ma być wystosowane do 
Rządu zaprzysiężonego Związku szwajcarskiego. 
Skutek jego odnosi się tylko do tego kraju. który je 
zglasza; dla innych krajów umawiających się po- 
zostaje wkład ten nadal ważny. 


Artykuł-18. 


Akt niniejszy ma być ratyfikowany a ratyfikacye 
należy złożyć w Waszyngtonie najpóźniej w dniu 
1. kwietnia 1913, Akt len wchodzi w życie 
w krajach, które go ratyfikowały, w miesiąc po 
upływie tego terminu. 

Akt ten wraz z swym protokołem końcowym 
zastąpi w stosunkach z krajami, które go ratyfikowały: 
układ z daty Paryż, dnia 20. marca 1883; protokół 
końcowy do tego aktu; protokół z daty Madryt, dnia 
15. kwietnia 1891. dotyczący uposażenia Biura 
Międzynarodowego, i akt dodatkowy z daty Bruksela, 


200 


additionnel de Bruxelles du 14 décembre 1900. 
Toutefois, les Actes précités resteront en vigueur 
dans les rapports avec les pays qui n'auront pas 
ratifié le présent Acte. 


Article 19, 


Le présent Acte sera signé en un seul 
exemplaire, lequel sera déposé aux archives du 
Gouvernement des Etats-Unis. Une copie certifiée 
sera remise par ce dernier à,chacun des Gouver- 
nements unionistes. 


En foi de quoi les Plénipotentiaires respectifs 
ont signé le présent Acte. 


Fait à Washington, en un seul exemplaire, 
le deux juin 1911. 


Pour l'Allemagne: 
Haniel von Haimhausen. 
H. Robolski. 
Albert Osterrieth. 


PourlAutriche et pour la Hongrie: 


L. Baron de Hengelmüller, Ambassadeur 
d'Autriche-Hongrie. 


Pour l'Autriche: 


Dr. Paul Chevalier Beck de Mannagetta 
et Lerchenau, Chef de Section et Président de 
l'Office I. R. des Brevets d'invention. 


Pour la Hongrie: 


Elemér de Pompéry, Conseiller ministériel 
à l'Office Royal hongrois des Brevets d'invention. 


Pour la Belgique: 
J. Brunet, 
Georges de Ro. 
Capitaine. 


Pour le Brésil: 
R. de Lima e Silva. 


Pour Guba: 
Antonio Martin Rivero, 


Pour le Danemark: 


J. Clan. 
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dnia 14. grudnia 1900. Wymienione akty pozostają 
jednak w mocy w stosunkach z tym krajami, które 
nie ratyfikowały niniejszego aktu. 


Artykuł 19. 


Niniejszy akt podpisany zostaje w jednym 
jedynym egzemplarzu, który składa się w archiwum 
Rządu Stanów Zjednoczonych. Rząd ten udzieli 
Rządowi każdego z krajów Unii uwierzytelniony 
odpis tego aktu. 


W dowód tego odnośni pełnomocnicy pod- 
pisali akt niniejszy. 


Działo się w Waszyngtonie, w jednym 
jedynym egzemplarzu, dnia 2. czerwca 1911. 


Za Państwo niemieckie: 


Haniel von Haimhausen. 
H. Robolski. 
Albert Osterrieth. 


Za Austryę i za Węgry: 

L. Baron Hengelmüller, Ambasador austry- 
acko-węgierski. 
Za Austryę: 


Dr. Paul Ritter Beck v. Maunagetta und 
Lerchenau, szef sekcyi i prezydent c. k. Urzędu 
patentowego. 


Za Węgry: 


Elemér v. Pompóry, radca ministeryalny 
w królewsko-węgierskim Urzędzie patentowym. 


Za Belgię: 
J. Brunet. 


Georges de Ro. 
Capitaine. 


Ża Brazylię: 
R. de Lima e Silva. 


ZE Kuba: 
Antonio Martin Rivero. 


Za Danes 
J. Clan. 
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Pour la République Dominicaine: 


Emilio C. Joubert. 


Pour l'Espagne: 
Juan Riaño y Gayangos. 
J. Florez Posada. 


Pour les États-Unis d'Amérique: 
Edward Bruce Moore. 
Melville Church. 

Charles H. Duell. 
Robt. H. Parkinson. 
Frederick P. Fish. 


Pour la France: 


Pierre Lefèvre-Pontalis. 
G. Breton. 

Michel Pelletier. 
Georges Maillard. 


Pour la Grande-Bretagne: 


A. Mitchell Innes. 
A. E. Bateman. 
W. Temple Franks. 


Pour l'Italie: 


Lazzaro Negrotto Cambiaso. 
Emilio Venczian. 
G. B. Ceccato. 


Pour le Japon: 
K. Matsui. 
Morio Nakamatsu. 


Pour les États-Unis du Mexique: 


J. de las Fuentes. 


Pour la Norvège: 


Ludwig Aubert. 


Pour les Pays-Bas: 
Snyder van Wissenkerke. 


Pour le Portugal: 


J. F. H. M. da Franca, Vte. d' Alte. 


Pour la Suéde: 
Albert Ehrensvärd. 
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Za Rzeczpospolilą dominikańską: 
Emilio C. Joubert. 


Za Hiszpanię: 


Juan Riaño y Gayangos. 
J. Florez Posada. 


Za Stany Zjednoczone amerykańskie: 


Edward Bruce Moore. 
Melville Church. 
Charles H. Duell. 
Robt. H. Parkinson. 
Frederick P. Fisb. 


Za Francyę: 
Pierre Lefevre-Pontalis. 
G. Breton. 
Michel Pelletier. 
Georges Maillard. 


Za Wielką Brytanię: 
A. Mitchel Innes. 
A. E. Bateman. 
W. Temple Franks. 


Za Włochy: 
Lazzaro Negrotto Cambiaso. 
Emilio Venczian. 
G. B. Ceccato. 


Za Japonię: 
K. Matsui. 
Morio Nakamatsu. 


Za Stany Zjednoczone meksykańskie: 
J. de las Fnentes. 


Za Norwegię: 
Ludwig Aubert. 


ZaNiderlandy: 
Suyder van Wissenkerke. 


Za Portugalie: 
J. F. H. M. da Franca, Vte. d’Alte. 


Za Szwecyę: 
Albert Ehrensvärd. 
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Pour la Suisse: 


P. Ritter. 
W. Kraft. 
Henri Martin. 


Pour la Tunisie: 


E. de Peretti de Ia Rocea. 


Część XXXI. — 64, Układy waszyngtońskie z dnia 2 czerwca 1911 


Za Szwajcarye: 
P. Ritter. 
W. Kraft. 
Henri Martin. 


Za Tunis: 


E. de Peretii de la Rocca. 


Protocole de clóture. 


Au moment de procéder àla signature de 
PActe conelu à la date de ce jour, les Plénipoten- 
tiaires soussignés sont convenus de ce qui suit: 


Ad article premier. 


Les mots ,Propriété industrielle^ doivent étre 
pris dans leur acception la plus large; ils s'étendent 
à toute production du domaine des industries agri- 
coles (vins, grains, fruits, bestiaux, etc.), et extrac- 
tives (minéraux, eaux minérales, etc.). 


Ad article 2. 


a) Sous le nom de brevets d'invention sont 
comprises les diverses espéces de brevets indu- 
striels admises par les législations des pays con- 
tractants, telles que brevets d'importation, brevets 
de perfectionnement, etc., tant pour les procédés 
que pour les produits. 


b) II est entendu que la disposition de Particle 2 
qui dispense les ressortissants de l’Union de 
l'obligation de domicile et d'établissement a un 
caractère interprétatif, et doit, par conséquent, 
s'appliquer à tous les droits nés en raison de la 
Convention du 20 mars 1883, avant la mise en 
vigueur du présent Acte. 


c) ll estentendu que les dispositions de l'article 2 
ne portent aucune alteinte à lalégislation de chacun 
des pays contractants, en ce qui concerne la pro- 
cédure suivie devant les tribunaux etla compétence 
de ces tribunaux, ainsi que l'élection de domicile 
ou la constitution d'un mandataire requises par les 
lois sur les brevets, les modèles d'utilité, les 
marques, etc. 


Ad article 4. 


Il est entendu que, lorsqu'un dessin ou modèle 
industriel aura été déposé dans un pays en vertu 


Protokól koneowy. 


Przystepujae do podpisania aktu, zawartego 
w dniu dzisiejszym, zgodzili się podpisani pełno- 
mocnicy na następujące punkty: 


Do artykułu 1. 

Słowa: „własność przemysłowa“ rozumieć 
należy w ich najszerszem znaczeniu; odnoszą się one 
do wszystkich wylworów z dziedziny rolnictwa 
(wina, zboża, owoców, bydła itd.), oraz do wydoby- 
wania skarbów podziemnych (minerałów, wód mine- 
ralnych itd.). 

9 


mm 


Do Artykułu 


a) W oznaczeniu „patenty na wynalazki” 
mieszczą się różne rodzaje palenlów przemysłowych. 
dopuszezone przez ustawodawstwa krajów wnawia- 
jących się. jakoto patenty wprowadzające, ulepsza- 
jące itd.. a to tak dla postępowania jak i dla 
wyrobów. 


b) Zgodzono się na to, że postanowienie arty- 
kulu 2., zwalniające członków Unii od obowiązku 
utrzymywania siedziby i zakładu, ma znaczenie 
interpretacyi i że wobec tego musi odnosić się do 
wszystkich praw, które powstaly na zasadzie układu 
z dnia 20. marca 1883 przed wejściem w życie 
aktu niniejszego. 

c) Zgodzono się na to, że postanowienia arty- 
kułu 2. nie naruszają bynajmniej ustawodawstwa 
żadnego z krajów umawiających się co do postępo- 
wania przed sądami i co do właściwości tych sądów, 
jak również co do wyboru siedziby lub ustanowienia 
pełaomocnika, o ile wymagają tego ustawy 0 paten- 
tach, wzorach użytkowych. markach ild. 


Do artyknłu A. 


Zgodzono się na to, że, jeżeli w pewnym 
kraju złożono wzór przemysłowy lub model na 
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d'un droit de priorité basé sur le dépót d'un modele 
d'utilité, le délai de priorité ne sera que celui que 
l'article 4 a fixé pour les dessins et modèles indu- 
striels. 


Ad article 6. 


Il est entendu que la disposition du premier 
alinéa de Particle 6 n'exclut pas le droit d'exiger 
du déposant un certificat d'enregistrement régulier 
au pays d'origine, délivré par l'autorité compétente. 


ll est entendu que l'usage des armoiries, in- 
signes ou décorations publiques qui n'aurait pas été 
autorisé par les pouvoirs compétents, ou l'emploi 
des signes et poinçons officiels de contrôle et de 
garantie adoptés par un pays unioniste, peut étre 
considéré comme contraire à l’ordre public dans le 
sens du No. 3 de l'article 6. 


Ne seront, toutefois, pas considérées comme 
contraires à l'ordre public les marques qui contien- 
nent, avec l'autorisation des pouvoirs compétents, la 
reproduction d'armoiries, de décorations ou d'insignes 
publies. 

ll est entendu. qu'une marque ne pourra étre 
considérée comme contraire à l’ordre public pour la 
seule raison qu'elle n'est pas conforme à quelque 
disposition de la législation sur les marques, sauf le 
cas où cette disposition elle-même concerne l'ordre 
public. 


Le présent Prolocole de clôture, qui sera ratifié 
en méme lemps que l'Acte conclu à la date de ce 
jour, sera considéré comme faisant parlie intégrante 
de cet Acle, el aura même force, valeur et durée. 


En foi de quoi, les Plénipotentiaires respectifs 
ont signé le présent Protocole, 


Fail à Washington, en un seul exemplaire, 
le deux jum 1911. 
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zasadzie prawa pierwszeństwa, opartego na złożeniu 
wzoru użytkowego, czasokres pierwszeństwa będzie 
tylko taki, jaki określono w artykule 4. dla wzorów 
i modeli przemysłowych. 


Do aktykudiu 6. 


Zgodzono się na to, że postanowienie ustępu 
pierwszego artykułu 6. nie wyklucza prawa żądania 
od składającego potwierdzenia prawidłowego zareje- 
strowania w kraju pochodzenia, wystawionego przez 
właściwą władzę. 


Zgodzono się na to, że używanie herbów 
publicznych, odznak lub znaków honorowych, na 
które nie zezwolily właściwe władze, lub używanie 
urzędowych znaków i stempli kontrolnych i gwaran- 
cyjnych, wprowadzonych w jednym z krajów Unii, 
może być uznane za sprzeciwiające się publicznemu 
porządkowi po myśli punktu 3. artykulu 6. 


Jeżeli jednak marki przedstawiają z upo- 
ważnienia władz właściwych herby publiczne, 
znaki honorowe lub odznaki, nie będzie się ich 
uważało za sprzeciwiające się porządkowi publicz- 
nemu. 


Zgodzono się na to, że nie można uznać mark 
pewnej za sprzeciwiającą się porządkowi publicz 
nemu już z tego powodu, że nie odpowiada jakiemuś 
przepisowi o markach, wyjąwszy, gdyby samo to 
postanowienie tyczyło się porządku publicznego. 


Niniejszy protokół końcowy, który będzie raty- 
fikowany równocześnie z aktem, zawartym w dniu 
dzisiejszym, ma być uważany za istotną część tego 
aktu I posiadać tę sama moc i ważność oraz ten sam 
czas trwania. 


W dowód tego odnośni pełnomocnicy podpisali 
protokół niniejszy. 


Działo się w Waszyngtonie, w jednem jedynem 
wygotowaniu, dnia 2. czerwca 1911. 


Haniel von Haimhausen. 
H. Robolski. 
Albert Osterrieth. 
L. Baron de Hengelmiller. 
Dr. Paul Chevalier Beck de Mannagetta et Lerchenau. 
Elemér de Pompéry. 
J. Brunet. 
Georges de Ro. 


Capitaine. 


(Polnisch.) 
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R. de Lima e Silva. 
J. Clan. 

Juan Riaño y Gayangos. 
J. Florez Posada. 
Edward Bruce Moore. 
Melville Church. 
Charles H. Duell. 
Frederick P. Fish. 
Robt. H. Parkinson. 
Emilio C. Joubert. 
Pierre Lefévre-Pontalis. 
y Michel Pelletier. 

G. Breton. 
Georges Maillard. 
A. Mitchell Innes. 
A. E. Bateman. 

W. Temple Franks. 
Lazzaro Negrotto Cambiaso. 
Emilio Venezian. 

G. B. Ceccato. 

K. Matsui. 

Morio Nakamatsu. 

J. de las Fuentes. 
Snyder van Wissenkerke. 
J. F. H. M. da Franca, Vte. D*Alte. 
Albert Ehrensvárd. 

P. kitter. 

W. Kraft. 

Henri Martin. 

E. de Peretti de la Rocca. 
Ludwig Aubert. 
Antonio Martin Rivero. 
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Nos visis et perpensis tractatus huius articulis omnes illos et singulos pro 
Austria et pro Hungaria ratos hisce confirmatosque habere profitemur ac decla- 
ramus verbo Nostro promittentes, Nos omnia, quae in illis continentur, fideliter 
executioni mandaturos esse. 


In quorum fidem majusque robur praesentes ratihabitionis Nostrae tabulas 
manu Nostra signavimus sigilloque Nostro adpresso firmari jussimus. 


Dabantur Viennae, die decimo sexto mensis Martil anno Domini millesimo 
nongentesimo tertio decimo, Regnorum Nostrorum sexagesimo quinto. 


Franeiseus Josephus m. p. 


Leopoldus Comes Berchtold m. p. 


Ad mandatum Sacrae Caesareae et Regiae Apostolicae Majestatis proprium: 


Georgius Demelić a Panyova m. p. 


Caes. et Reg. Consiliarius aulicus et ministerialis. 


TL 


Nos Franeiseus Josephus Primus 


divina favente clementia 
Austriae Imperator, Bohemiae Rex etc. et Hungariae 
Rex Apostolicus, 


Notum testatumque omnibus et singulis quorum interest tenore praesentium 
facimus: 


Posteaquam a Plenipotentiariis Nostris atque illis plurium aliarum civitatum 
tractatus specialis de mercium et fabricatorum tesseris internationaliter registrandis 
die secundo mensis Junii anni millesimi nongentesimi undecimi Washingtoniae 
initus et signatus est, tenoris sequentis: 
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Pierwopis. 
i 


Arrangement de Madrid 
du 14 avril 1891 


pour 


l'enregistrement international des 
Marques de fabrique ou de com- 
merce 
revisé à 
Bruxelles le 14 décembre 1900 et à 
Washington le 2 juin 1911 


conclu entre 


Autriche, la Hongrie, la Belgique, le Brésil, Cuba, 
l'Espagne, la France, l'Italie, le Mexique, les Pays- 
Bas, le Portugal, la Suisse et la Tunisie. 


Les Soussignés, dúment autorisés par leurs 
Gouvernements respeclifs, ont, d'un commun 
accord, arrélé le texte suivant, qui remplacera 
l'Arrangement signé à Madrid le 14 avril 1891 et 
l'Acte additionnel signé à Bruxelles le 14 décembre 
1900, savoir: 


Article premier. 


Les sujets ou citoyens de chacun des pays 
contractants pourront s'assurer, dans tous les 
aulres pays, la proteclion de leurs marques de 
fabrique ou de commerce acceplées au dépôt dans 
le pays d'origine, moyennant le dépôt desdites 
marques au Bureau international, à Berne, fail 
par l'entremise de lAdministration dudil pays 
d'origine. 


Article 2. 


Sont assimilés aux sujets ou citoyens des 
pays contractants les sujels ou citoyens des pays 
n'ayant pas adhéré au présent Arrangement qui, 
sur le territoire de l'Union restreinte conslituée 
par ce dernier, satisfont aux condilions élablies 
par l'arlicle 3 de la Convention générale. 
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(Przekład.) 


Układ madryeki 


z dnia 14. kwietnia 1891, 
dotyczący 


międzynarodowego rejestrowania 
marek fabrycznych lub handlo- 
wych, 


rewidowany 
w Brukseli w dniu 14. grudnia 1900 
i w Waszyngtonie w dniu 2. czerwca 1911, 
zawarty między 


Austryą, Węgrami, Belgią, brazylia, Kuba, Hiszpania, 
Francya, Włochami, Meksykiem, Niderlandami, Por- 
tugalia, Szwajearya i Tunisem. 


Podpisani należycie upelnomocnieni przez 
rządy swe ułożyli w wspólnem porozumieniu nastę- 
pujący tekst, który ma zasląpić układ, zawarty 
w Madrycie w dniu 14. kwietnia 1891, i akt dodat- 
kowy, podpisany w Brukseli w dniu 14. grudnia 
1900. 


Arty kut d 


Poddani lub obywatele każdego z krajów uma- 
wiających się będą mogli zapewnić sobie ochronę 
marek fubrycznych lub handlowych, dopuszczonych 
w kraju pochodzenia do złożenia, w wszystkich 
innych krajach traktatowych przez złożenie wspomnia- 
nych marek w Biurze Międzyrarodowem w Bernie; 


| złożenie to uskutecznia się za pośrednictwem władzy 


odnośnego kraju pochodzenia. 


Artykuł 2. 


Na równi z poddanymi lub obywatelami krajów 
umawiających się uważani będą poddani lub oby- 
watele krajów, które nie przystąpiły do niniejszego 
układu, jeżeli uczynią zadość warunkom, wymienio- 
nym w artykule 8. układu głównego. 
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Article 3. 


Le Bureau international enregistrera immédia- 
tement les marques déposées conformément 
à l’article premier. Il notifiera cet enregistrement 
aux diverses Administrations. Les marques en- 
registrées seront publiées dans une feuille pério- 
dique éditée par le Bureau international, au moyen 
des indications contenues dans la demande d’en- 
registrement et d'un cliché fourni par le déposant. 


Si le déposant revendique la couleur à titre 
d'élément distinctif de sa marque, il sera tenu: 


1^. De le déclarer, et d'accompagner son 
dépót d'une mention indiquant la couleur ou la 
combinaison de couleurs revendiquée; 


2°. de joindre à sa demande des exemplaires 
de ladite marque en couleur, qui seront annexés 
aux notifications faites par le Bureau international. 
Le nombre de ces exemplaires sera fixé par le 
Réglement d'exécution. 


En vue de la publicité à donner, dans les 
pays contractants, aux marques enregistrées, chaque 
Administration recevra gratuitement du Bureau 
international le nombre d'exemplaires de la susdite 
publication qu'il lui plaira de demander. Cette 
publieité sera eonsidérée dans (ous les pays con- 
tractants comme pleinement suffisante, et aucune 
autre ne pourra étre exigée du déposant. 


A rticle 4. 


À partir de l'enregistrement ainsi fait au 
Bureau international, Ja protection de la marque 
dans chacun des pays contractants sera la méme 
que si cette marque y avait été directement 
déposée. 


Toute marque enregistrée internationalement 
dans les quatre mois qui suivent la date du dépôt 
dans le pays d'origine, jouira du droit de priorité 
établi par l'article 4 de la Convention générale. 


Article 4 bis. 


Lorsqu'une marque, déjà déposée dans un ou 
plusieurs des pays contractants, a été posté- 
rieurement enregistrée par le Bureau international 
au nom du méme titulaire ou de son ayant cause, 
l'enregistrement international sera considéré comme 
substitué aux enregistrements nationaux antérieurs, 
sans préjudice des droits acquis par le fait de ces 
derniers. 
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Araba Epl GE 


Biuro międzynarodowe wciągnie marki, zlo- 
żone w myśl artykułu 1., natychmiast 'do rejestru 
i doniesie o wciągnięciu lem rozmaitym władzom. 
Zarejestrowane marki ogłosi się w peryodycznym 
dzienniku, wydawanym przez Biuro Międzynarodowe, 
na podstawie szczegółów, podanych w prośbie 
o zarejestrowanie oraz na podstawie odcisku, do- 
starczonego przez składającego. 


Jeżeli skladający używa pewnej barwy jako 
cechy odróżmiającej swą markę, wówczas będzie on 
obowiązany: 


1. Ozuajmié to wyraźnie i dołączyć do swego 
zgłoszenia opis, uwidoczniający mającą się używać 
barwę lnb skład barw; 


2, załączyć do swego podania o zarejestrowanie 
kolorowe egzemplarze odnośnej marki, More dołą- 
czone będą do doniesień, jakie wysyła Binro Między- 
narodowe. llość tych egzemplarzy nstalona będzie 
w przepisie wykonawczy m. 


Aby można było w krajach umawtajacyel się 
podać marki zarejestrowane do wiadomogei po- 
wszechnej, otrzyma każdy Rząd bezplalnie od Binra 
Międzynarodowego taką ilość egzemplarzy wspo- 
mnianej wyżej publikacyi, jakiej zażąda. Ogłoszenie 
to będzie się uważać w wszystkich krajach umawia- 
jących się za zupełnie wystarczające i nie będzie 
się żądać od składającego dalszego ogłoszenia. 


Arlykuł 4. 


Z chwilą uskutecznionego w sposób powyższy 
zarejestrowania marki w Biurze Międzynarodowem, 
ndzielona jej będzie w każdym z krajów umawia- 
jących się taka sama ochrona, jak gdyby złożenie 
marki było nastąpiło bezpośrednio w tym kraju. 


Każdej marce, poddanej  zarejestrowanin 
międzynarodowemu w ciągu czterech miesięcy, 
następujących po terminie złożenia w kraju pocho- 
dzenia, będzie przysługiwało prawo pierwszeństwa, 
ustanowione w artykule 4, układu głównego. 


Artykuł 4b. 


Jeżeli Biuro Międzynarodowe zarejestrowalo 
dodatkowo markę, wpisaną już do rejestru w jednem 
lub w kilku z krajów umawiających się, na korzyść 
tego samego posiadacza lub jego prawonabywey. 
wówczas uważać należy zarejestrowanie między- 
narodowe za zastępujące poprzednie państwowe 
wpisy do rejestru, bez ujmy jednak dla praw, 
nabytych już przez le ostatnie wpisy. 


Article 5. 


Dans les pays oú leur législation les y autorise, 
les Administrations auxquelles le Bureau international 
notifiera Venregistrement d'une marque, auront la 
faculté de déclarer que la protection ne peut étre 
accordée à cette marque sur leur lerritoire. Un tel 
refus ne pourra étre opposé que dans les conditions 
qui s'appliqueraient, en vertu de la Convention 
générale, à une marque déposée à l'enregistrement 
national. 

Elles devront exercer cette faculté dans le 
délai prévu par leur loi nationale, et, au plus tard, 
dans l'année de la notification prévue par l'article 3, 
en indiquant au Bureau international leurs motifs 
de refus. 


Ladite déclaration, ainsi notifiée au Bureau 
international, sera par lui transmise sans délai 
à l'Administration du pays d'origine et au propriétaire 
de la marque. L'intéressé aura les mémes moyens 
de recours que si la marque avait été par lui di- 
rectement déposée dans le pays où la protection est 
refusée. 


Article 5 bis. 


Le Bureau international délivrera à toute per- 
sonne qui en fera la demande, moyennant une taxe 
fixée par le Règlement d'exécution, une copie des 
mentions inscrites dans le Registre relativement 
à une marque déterminée. 


Article 6. 


La protection résultant de l'enregisirement au 
Bureau international durera 20 ans à partir de cet 
enregistrement, mais ne pourra êlre invoquée en 
faveur d'une marque qui ne jouirait plus de la pro- 
tection légale dans le pays d'origine. 


Arliele 7. 


L'enregistrement pourra toujours être renouvelé 
suivant les prescriptions des articles 1 et 3. 

Six mois avant l'expiration du terme de pro- 
tection, le Bureau international donnera un avis 
officieux à l'Administration du pays d'origine et au 
propriétaire de la marque. 


Article 8. 


L'Adniünistration du pays d origine fixera à son 
gré, et percevra à son profit, une taxe qu'elle 
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Artykuł 5. 


Władze. którym Biuro Międzynarodowe doniesie 
o zarejestrowaniu marki, będa miały w tych krajach. 
w których ustawodawslwo upoważnia je do tego. 
prawo oświadczenia, iż dotyczącej marce nie można 
przyznać oelirony na ich obszarze. Takie odmówienie 
ochrony będzie jednak mogło nastąpić tylko z po- 
wodów, które stosownie do układu głównego byłyby 
dopuszczalne co do marki, złożonej celem zareje- 
sirowania w odnośnym kraju. 

Z powyższego prawa muszą władze le skorzy- 
slać w ciągu terminu, zastrzeżonego przez ustawo- 
dawstwo krajowe, a najpóźniej w cago terminu 
jednorocznego po doniesieniu, przewidzianej 
w artykule 3., przyczem zawiadomić należy Biura 
Międzynarodowe o powodach odmówienia ochroni. 

Biuro Międzynarodowe winno udzielić natych- 
miast oświadczenie, które w ten sposób podano do 
jego wiadomości. władzy kraju pochodzenia i wła- 
ścicielowi marki. Interesowany będzie miał do roz- 
porządzenia le same Środki prawne, jak gdyby hyl 
złożył markę bezpośrednio w tym kraju. w którym 
odmówiono jej ochrony. 


Artykuł 50. 


Biuro Międzynarodowe wyda każdemu na jego 
żądanie za złożeniem taksy, ustanowionej w przepisie 
wykonawczym, odpis wszystkich wpisów rejestro- 
wych, odnoszących się do pewnej marki. 


Artykuł 6. 


Ochrona, uzyskana przez zarejestrowanie 
w Biurze Międzynarodowem, trwać będzie przez 
20 lat, licząc od chwili tego zarejestrowania; nie 
można jednak będzie korzystać z niej odnośnie do 
takiej marki, która w kraju pochodzenia nie doznaje 
już ochrony ustawowej. 


Artyknł 7. 


Zarejestrowanie będzie można zawsze odna- 
wiać według postanowień artykułów 1. i 3. 

Nu sześć miesięcy przed upływem lerminu 
ochronnego prześle Biuro Międzynarodowe upom- 
nienie zarówno władzy kraju pochodzenia jak 
i właścicieławi marki. 


Artykuł 8. 


Władza kraju pochodzenia ustanowi taksę we- 
dlug swego uznania i pobierać ją będzie na swoją 
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réclamera du propriétaire de la marque dont 
l'enregistrement international est demandé. A cette 
taxe s'ajoutera un émolument international de cent 
francs pour la première marque, et de cinquante 
francs pour chacune des marques suivantes, 
déposées en méme temps par le méme propriétaire. 
Le produit annuel de cette taxe sera réparti par 
parts égales entre les pays contractants par les 
soins du Bureau international, aprés déduction des 
frais communs nécessités par l'exécution de cet 
Arrangement. 


Article 8 bis. 


Le propriétaire d'une marque internationale 
peut toujours renoncer à la protection dans un ou 
plusieurs des pays contractants, au moyen d'une 
déclaration remise à l'Administration du pays 
d'origine de la marque, pour étre communiquée au 
Bureau international, qui la notifiera aux pays que 
cette renonciation concerne. 


Article 9. 


L'Administration du pays d'origine notifiera 
au Bureau international les annulations, radiations, 
renonciations, transrnissions et autres changements 
qui se produiront dans la propriété de la marque. 


Le Bureau international enregistrera ces 
changements, les notifiera aux Administrations des 
pays contractants, et les publiera aussitót dans son 
journal. 

' On procédera de méme lorsque le propriétaire 
de la marque demandera à réduire la liste des pro- 
duits auxquels elle s'applique. 


L'addition ultérieure d'un nouveau produit à la 
liste ne peut étre obtenue que par un nouveau 
dépót effectué conformément aux prescriptions de 
l'article 3. À l'addition est assimilée la substitution 
d'un produit à une autre. 


Article 9 bis. 


Lorsqu'une marque inscrite dans le Registre 
international sera transmise à une personne établie 
dans un pays contractant autre que le pays d’origine 
de la marque, la transmission sera notifiée au Bureau 
international par l'Administration de ce même pays 
d'origine. Le Bureau international enregistrera la 
transmission et, aprés avoir recu l'assentiment de 
lAdministration à laquelle ressortit le nouveau 
titulaire, il la notifiera aux autres Administrations et 
la publiera dans son journal. 

La présente disposition n'a point pour effet de 
modifier les législations des pays contractants qui 


rzecz od właściciela marki, co do której zażądano 
międzynarodowego zarejestrowania. Do laksy tej 
doliezaé się będzie nalezytogsé międzynarodową 
w kwocie 100 franków za pierwszą markę 
a w kwocie po 50 franków za każdą dalszą markę, 
złożoną równocześnie przez tego samego zgłaszają- 
cego. Dochód roczny z tej taksy rozdzieli Biuro 
Międzynarodowe w równych częściach między kraje 
umawiające się, po potrąceniu wspólnych kosztów 
potrzebnych celem wykonania niniejszego układu. 


Artykuł 85. 


Właścicielmark: międzynarodowej może każde- 
go czasu zrzec się ochronv w jednym lub w kilku 
krajach umawiających się, a to zapomocą oświad- 
czenia, przedłożyć się mającego władzy kraju pocho- 
dzenia marki, która to władza udzieli to o$wiad- 
czenie Biuru Międzynarodowemu, to ostatnie zaś 
doniesie o lem tym krajom, których lo zrzeczenie 
się dotyczy. 


Artykuł 9. 


Władza kraju pochodzenia winna zawiadomić 
Biuro Międzynarodowe o uniewaznieniach, wykre- 
śleniach, zrzeczeniach się, przeniesieniach i mnych 
zmianach, zachodzących co do slanu posiadania 
marki, 

Binro Międzynarodowe zarejestruje te zmiany, 
zawiadomi o uich władze krajów umawiających się 
i oglosi je bezzwłocznie w swoim dzienniku. 


W taki sam sposób będzie się postępować 
w tym wypadku, jeżeli właściciel marki postawi 
wniosek o ograniczenie spisu towarów. dla których 
marka ta jest przeznaczona. 

Dodalkowe umieszczenie  uowego towaru 
w spisie można mzyskaé jedynie na podslawie 
nowego złożenia, uskntecznionego odpowiednio do 
przepisów artyknłn 3. Na równi z dodatkowem umie- 
szczeniem uważa się wymianę pewnego towarn na 
inny. 


Artykuł 92. 


W razie przeniesienia "marki, wpisanej do re- 
jestru międzynarodowego, na osobę, osiadłą w innym 
kraju traktalowym a nie w kraju pochodzenia, winna 
władza odnośnego kraju pochodzenia zawiadomić 
o tem przeniesieniu Biuro Międzynarodowe. Biuro 
Międzynarodowe wciągnie wówczas przeniesienie 
do rejestru a po nadejściu oświadczenia zezwalaja- 
cego ze strony odnośnej władzy, klórej podlega 
nowy posiadacz marki, donicsie o przeniesieniu 
innym rządom i ogłosi je w swym dzienniku. 

Postanowienie niniejsze nie powinno pociągnąć 
za sobą żadnej zmiany w ustawodawstwie lych krajów 
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prohibent la transmission de la marque sans la 
cession simultanée de l'établissement industriel ou 
commercial dont elle distingue les produits. 


Nulie transmission de marque inscrite dans le 
Registre international, faite au profit d'une personne 
non établie dans l'un des pays contractants, ne sera 
enregistrée. 


Article 10. 


Les Administrations regleront d'un commun 
accord les détails relatifs à l'exécution du présent 
Arrangement. 


Article 11, 


Les pays de l'Union pour la protection de la 
propriété industrielle qui n'ont pas pris part au 
présent Arrangement seront admis à y adhérer sur 
leur demande, et dans la forme prescrite par la 
Convention générale, 


Dés que le Bureau international sera informé 
qu'un pays ou une de ses colonies a adhéré au 
présent Arrangement, il adressera à l'Administration 
de ce pays, conformément à Particle 3, une 
notification collective des marques qui, à ce moment, 
jouissent de la proteclion internationale. 


Celte notification assurera, par elle-méme, 
auxdiles marques le lénéfice des précédentes 
dispositions sur le territoire du pays adhérent, et 
fera courir le délai d'un an pendant lequel 
l'Administration intéressée peut faire la déclaration 
prévue par l'article 5. 


Article 19, 


Le préseni Arrangement sera ratifié, et les 
ratifications en seront déposées à Washington au 
plus tard le 1% avril 1913. 


ll entrera en vigueur un mois à partir de 
lexpiration de ce délai, et aura la méme force et 
durée que la Gonvenlion générale. 


En foi de quoi, les Plénipotentiaires respectifs 
ont signé le présent Arrangement, 


Fait à Washington, en un seul exemplaire, le 
deux juin 1911, 


Pour VAutriche et pour la Hongrie: 


L. Baron de Hengelmüller, Ambassadeur 
d'Autriche-Hongrie. 


Część XXXI. — 64. Układy waszyngtońskie z dnia 2. ezerwea 1911. 


traktatowych. klóre zabraniają przeniesienia marki 
bez równoczesnego przeniesienia przedsiębiorstwa 
przemysłowego lub handlowego, którego wytwory 
marka ta oznacza. 

Przeniesienia marki, wpisanej do rejestru 
międzynarodowego, na osobę, która nie jest osiadła 
w żadnym z krajów traktatowych, nie wpisuje sie 
do rejestru. 


Arlykuł 10. 


Władze unormują w drodze wzajemnego po- 
rozumienia szczegóły, odnoszące się do wykonania 
niniejszego układu. 


Artykuł 11. 


Kraje należące do Unii dla ochrony własności 
przemysłowej, które nie przystąpiły do niniejszego 
układu, powinno się na ich żądanie dopuścić do 
przyłączenia się do tegoż w formie, przepisanej 
układem głównym. 


Skoro Biuro Międzynarodowe otrzyma wiado- 
mość, iż pewien kraj lub jedna z jego kolonii przy- 
łączyła się da niniejszego układu, wówczas prześle 
ono w myśl artykułu 3. władzy tego kraju ogólny 
wykaz wszystkich marek, które w danej chwili 
korzystają z ochrony międzynarodowej. 


Zawiadomienie to zapewni samo przez się 
wspomnianym markom na obszarze przyslepujacego 
kraju korzyści, określone w poprzedzających posta- 
nowieniach, a termin jednoroczny, w ciągu którego 
interesowana władza może złożyć oświadczenie, 
przewidziane w artykułe 5., biegnąć będzie od 
chwili tego zawiadomienia. 


Artykuł 12. 

Niniejszy układ będzie ratyfikowany, a ratyfi- 
kacye będą wymienione w Waszyngtonie najpóźniej 
w dniu 1. kwielnia 1913. 

Układ ten nabywa mocy obowiązujacej w mie- 
siąc po tym terminie i ma tę samą skuteczność 
prawną 1 ten sam czas lrwania. co układ główny. 


W dowód tego odnośni pełnomocnicy pod- 
pisali niniejszy układ. 


Działo się w Waszyngtonie, w jednym jedynym 
egzemplarzu, w dnin 2. czerwca 1911. 


Za Austryę i za Wegry: 


L. Baron Hengelmüller, Ambasador austry- 
acko-węgierski. 
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Pourl Autriche: 


Dr. Paul Chevalier Beck de Mannagetta 
et Lerchenau, Chef de Section et Prósident de 
l'Office I. R. des Brevets d'invention. 


Pour la Hongrie: 


Elemér de Pompéry, Conseiller ministériel 
à l'Office Royal hongrois des Brevets d'invention. 


Pour la Belgique: 


J. Brunet. 
Georges de Ro. 
Capitaine. 


Pour le Brésil: 


R. de Lima e Silva. 


Pour Cuba: 


Antonio Martin Rivero. 


Pour l'Espagne: 


Juan Riaño y Gayangos. 
J. Florez Posada. 


Pour la France: 


Pierre Lefevre-Pontalis. 
G. Breton. 

Michel Pelletier. 
Georges Maillard. 


Pour l'Italie: 


Lazzaro Negrotto Cambiaso. 
Emilio Venezian. 
G. D. Ceccato. 


Pour le Mexique: 


J. de las Fuentes. 


Pour les Pays-Bas: 


Snyder van Wissenkerke. 


Pour le Portugal: 
J. F. H. M. da Franca, Vte. d'Alte. 


Polnisch. 


Za Austryę: 


Dr. Paul Ritter Beck v. Mannagetta 
und Lerehenau, szef sekcyi i prezydent c. k. 
Urzędu pateniowego. 


Za Węgty: 


Elemér v. Pompéry, radca ministeryalny 
w królewsko-węgierskim Urzędzie patentowym. 


Za Belgię: 


J. Brunet. 
Georges de Ro. 
Capitaine. 


Brazylię: 


R. de Lima e Silva. 


a kmh a: 


Antonio Martin Rivero. 


Hiszpanie: 
Juan Riaño y Gayangos. 
J. Florez Posada. 


¡Za Francye: 


Pierre Lefevre-Pontalis. 
G. Breton. 

Miehel Pelletier. 
Georges Maillard. 


N 


Włochy: 


Lazzaro Negrotto Cambiaso. 
Emilio Venezian. 
G. B. Ceccato. 


Meksyk: 


J. de las Fuentes. 


Niderlandy: 


Snyder van Wissenkerke. 


Portugalię: 


Y. F. H. M. da Franca, Vte. d'Alte. 
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Pour la Suisse: Za Szwajcaryę: 
P. Ritter. P. Ritter. 
W. Kraft. W. Kraft. 
Henri Martin. Henri Martin. 
Pour la Tunisie: Za Tunis: 
E. de Peretti de la Rocca. E. de Peretti de la Rocca. 


Nos visis et perpensis tractatus huius articulis, omnes illos et singulos pro 
Austria et pro Hungaria ratos hisce confirmatosque habere profitemur ac declara- 
mus verbo Nostro promittentes, Nos omnia, quae in illis continentur, fideliter 
executioni mandaturos esse. 


In quorum fidem majusque robur praesentes ratihabitionis Nostrae tabulas 
manu Nostra signavimus sigilloque Nostro adpresso firmari jussimus. 


Dabantur Viennae, die decimo sexto mensis Martii anno Domini millesimo 
nongentesimo tertio decimo, Regnorum Nostrorum sexagesimo quinto. 


Franciscus Josephus m. p. 


Leopoldus Comes Berchtold m. p. 


Ad mandatum Sacrae Caesareae et Regiae Apostolicae Majestatis proprium: 


Georgius Demelić a Panyova m. p. 


Caes. et Reg. Consiliarius aulicus et ministerialis. 


Układy niniejsze oglasza sie po uzyskaniu zgody obu Izb Rady państwa z tym dodatkiem, że 
skuleczność ich rozciąga się także na Bośnię i Hercegowinę, i że ratyfikacya ich nastąpiła nie tylko 
odnośnie do Austryi i do Węgier lecz także odnośnie do krajów następujących, a mianowicie: ratyfikacya 
rewidowanego Układn paryskiego odnośnie do Państwa niemieckiego, Rzeczypospolitej dominikańskiej, 
Francyi, Wielkiej Brytanii, Włoch, Japonii, Meksyku, Niderlandów, Norwegii, Szwajcaryi, Hiszpanii oraz 
Stanów Zjednoczonych amerykańskich ; ratyfikacya zaś rewidowanego Układu madryckiego odnośnie do 
Francyi, Włoch, Meksyku, Niderlandów, Szwajearyi 1 Hiszpanii. 


Wiedeń, dnia 22. kwietnia 1913. 


Stürgkh wir. Trnka wir. 
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65. 
Ustawa z dnia 17. marca 1913, 


którą uzupełnia sig względnie się zmienia ustawę 
z dnia 6. stycznia 1890. Dz. u. p. Nr. 19, doty- 
czącą ochrony znaków towarowych. 


Za zgodą obu Izb Rady państwa postanawiam 
co następuje: 


Ustawę o ochronie znaków towarowych (marek) 
z dnia 6. stycznia 1890, Dz. u. p. Nr. 19, uzupełnia 
się, względnie zmienia się w sposób następujący: 


yp las He JE 
Do $ 1. dodaje się jako ustęp drugi: 


„Przy ocenie logo, czy jakiś znak nadaje się 
do tego celu, należy w miarę zapatrywania intereso- 
wanych kół przemysłowych uwzględniać wszystkie 
okoliczności faktyczne. w szczególności czas uży- 
wania znaku. * 


Artyknt Il. 


Znosi sie przepis 8 3., punkt 2., moea którego 
wylaezone sa od zarejestrowania znaki towarowe, 
składające się tylko z liczb lub głosek. 


Artykuł IH. 


Znosi się ustęp drugi $ 9. W miejsce legoż 
wstępuje następujące postanowienie: 

a Nowy posiadacz winien jednak uzyskać prze- 
pisanie znaku, jeżeli nie prowadzi dalej przed- 
sichiorsiwa pod firmą niezmieniona, Dopóki prze. 
pisana tego nie uskuteczniono w rejestrze izby 
handlowej i przemysłowej, nie może on rościć sobie 
prawa do znaku a wszystkie zawiadomienia urzę- 
dowe, dotyczące znaku, można doręczać z skulecz- 
nością przeciw niemu  wpisanemu posiadaczowi 
znaku lub wpisanemu jego zastępcy. * 


Artykuł IV. 
l. $ 21., lic. c, znosi sie. 


92 A Intesa 
„w myśl $$ 3. 1 4.*. 


należy opuścić słowa 


Artykuł V. 
W $ 82. dodaje się jako ustęp 2. 1 3.: 


„O ile niema układów lub konweneyl, przy- 
sluguje posiadaczom przedsiębiorstw zagranicznych 
ochrona po myśli ustawy niniejszej tych rodzajów 
znaków, w smienionych w ustępie pierwszym, co do 
których istnieje wzajemność. 


Els 


Istnienie wzajemności stwierdza się w rozpo- 
rządzeniu, które się ogłasza w Dzienniku ustaw 
państwa. * 


Artykuł VL 


Ustawa la wchodzi w życie 4 dniem jej ogło- 
szenia. 


VE 


Wykonanie tej ustawy poruczam Mojemu 
Ministrowi robót publicznych oraz Mojemu Mini- 
slrowi sprawiedliwości. 


Wiedeń, dnia 17. marca 1918. 


Franciszek Józef wir. 


Stürgkh wir. Hochenburger wir. 


Truka wh. 


66. 


Rozporządzenie Ministerstwa robót 
publicznych z dnia 22. kwietnia 
1913, 


dotyczące międzynarodowego rejestrowania marek. 


Gelem wykonania układu madryckiego z dnia 
14. kwietnia 1891, dotyczącego międzynarodowego 
rejestrowania marek fabrycznych lub handlowych, 
rewidowanego w Brukseli, dnia 14. grudnia 1900 
i w Waszyngtonie, dnia 2. czerwca 1911 (Dz. u. p. 
Nr. 64 z roku 1918, pod ID, oraz odnośnie do 
przepisu wykonawczego, ułożonego zgodnie po 
myśli artykułu 10. tego układu a ogłoszonego w do- 
dalku do niniejszego rozporządzenia w pierwopisie 
i w przekładzie, rozporządza się: 


8 1. 

Warunkiem złożenia marki do miedzynarodo- 
wego zarejestrowania jest złożenie tej marki do za- 
rejestrowania w krajach tutejszych. Złożenie to może 
nastąpić równocześnie z tem ostatniem złożeniem 
albo później. 


g 2, 


Złożenie marki do międzynarodowego zareje- 
slrowania winno nasląpić w tej izbie handlowej 
i przemysłowej, w której należy złożyć markę celem 


| zarejestrowania w krajach tulejszych. 
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$3: 


Złożenie marki do międzynarodowego zaveje- 
strowania winno nastąpić drogą podania wolnego 
od stempla. wniesionego w podwójnem wygolowaniu. 
Na podania le należy używać formularzy, sporządzo- 
nych przez Biuro Międzynarodowe dla ochrony 
własności przemysłowej w Bernie a ułożonych 
w języku francuskim. Formularzy tych można dostać 
bezpłalnie w izbach handlowych i przemysłowych, 
tudzież w ceniralnem Archiwum marek w Mini- 
sterstwie robót publicznych. Każde podanie może 
odnosić się tylko do jednej marki. 


Podanie to, w klórem należy w przeznaezonem 
do lego miejscu na formularzu umieścić w sposób 
trwały wizerunek marki, winno ohejmowaé następu- 
jące szczegóły : 


1. imię i nazwisko (firing) składającego i jego 
adres; 


2. jego przemysł (przedsiębiorstwo); 


8. wytwory lub towary, dla których marka jest 
przeznaczona. O międzynarodowe złożenie nie można 
slarać sie dla lakich lowarów, dla których nie za- 
rejestrowano marki w krajach tulejszych; 


4, chwile zarejestrowania w krajach tutejszych; 


5. liczhę bieżącą, pod którą zarejestrowano 
markę w krajach lulejszych ; podanie liczby bieżącej 
uskutecznia się przez wymienienie numeru, pod 
którym wciągnięto markę do rejestru izby handlowej 
i przemysłowej, z dodaniem nazwy miejscowości, 
gdzie izba ta ma siedzibę, n. p.: 14217 Wiedeń, 
1312 Praga. 


6. Jeżeli barw marki chce się używać jako jej 
cechy odróżniającej, wówczas należy dodać krótki 
opis, określający żądaną barwę lub zestawienie 
barw, n. p.: tło niebieskie, powierzelmia wewnętrz- 
nego koła czerwona, albo: czerwony rysunek na 
złotem tle itp. 


Powyższe szczegóły należy ułożyć w języku 
francuskim, z wyjątkiem szczegółów, wymienionych 
pod 1.15. 


8 4, 
Równocześnie z podaniem należy przedłożyć : 


A. Kliszę marki. dokładnie ją oddającą i uwi- 
doczniającą wyraźnie wszystkie jej szczegóły w wy- 
miarach, wynoszących nie mniej jak 15 milimetrów, 
a nie więcej jak 10 centymetrów długości i szero- 
kości, przyczem wysokość druku wynosić ma 
24 milimetrów. Klisza la będzie w dwa lata po 
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ogłoszen marki zwrócona jej właścicielowi na jego 
żądanie przez Biuro Międzynarodowe za pośre- 
dnictweru Ministerstwa robót publicznych. Zadaé 
zwrolu można albo już w prośbie o międzynarodowe 
zarejestrowanie w miejscu, przeznaczonem w lym 
celu na formularzu, albo później zapomocą wolnego 
od stempla podania. skierowanego do Biura Między- 
narodowego dła ochrony własności przemysłowej 
w bernie, które należy wnieść do Ministerstwa 
robót publicznych. Biuro Międzynarodowe może 
zniszczyć kliszę, jeżeli zwrotu jej nie zażądano do 
końca trzeciego roku. 


Jeżeli prośbę o międzynarodowe zarejestrowa- 
nie wniesie się równocześnie z prośbą o zarejestro- 
wanie marki w krajach tutejszych, należy do każdej 
z obu próśb dołączyć kliszę marki. 


,B. Dowód zapłacenia wymienionych niżej 
kwol na odnośny rachunek w pocztowej Kasie 
oszczędności dla centralnego Archiwum marek 


w Ministerstwie robót publicznych (obecnie 
Nr. 101600): 


1. międzynarodowej należytości za zarejestro- 
wanie. Należytość ta wynosi w razie złożenia jednej 
tylko marki sto (100) franków, a w razie równo- 
czesnego złożenia kilku marek dla lego samego 
składającego 1 to bez względu na to, czy towary, 
dla których składa się marki, zgadzają się z sohą 
luh nie, za pierwszą markę sto (100), a za każdą 
następną pięćdziesiąt (50) franków; należytość ie 
nalcży uiścić w walucie tutejszokrajowej według 
kursu wymiany w kwocie 95K 50h za kazde 
100 franków; 


2. SU halerzy na przesyłkę  należytości 
międzynarodowej (l. 1.) do Biura Międzynarodo- 
wego; 


3. w razic żądania zwrotu kliszy (S 4., 4) 
nadto jeszcze 20 halerzy tytułem zwrotu kosztów 
odesłania kliszy. 


Jeżeli zwrotu kliszy żąda się po wniesieniu 
prośby o międzynarodowe zarejestrowanie, wówczas 
należy zapłacić kwolę 20 halerzy również na 
wsponmiany rachunek pocztowej Kasy oszczędności 
i wykazać zapłatę równocześnie z postawieniem tego 
żądania. 


Poświadczeń złożenia zapłaty tych nałeżytości 
można dostać w izbie handlowej i przemysłowej. 


C. Jeżeli barwy marki chce się użyć jako jej 
cechy odróżniającej. ezlerdzieści kolorowych od- 
bitek marki na papierze. Jeżeli marka składa się 
z kilku oddzielnych części, należy złączyć je i przy- 
lepić na jednej karcie z,mocnego papieru dla każdej 
z czterdziestu odbitek. 


Część XXXI. — 66. Rozporządzenie Ministerstwa robót publicznych z dnia 22. kwielnia 1913. 91 


8 5. 

Wygotowanie podania, dotyczącego złożenia, 
zaopatrzone przez Biuro Międzynarodowe potwier- 
dzeniem zarejeslrowania międzynarodowego, zwróci 
się składającemu za pośrednictwem izby handlowej 
i przemysłowej. 


o 


8 6. 


Rozporządzenie niniejsze wchodzi w życie 
w dniu 1, maja 1913 w miejsce rozporządzeń Mini- 
slerstwa robót publicznych z dnia 30. grudnia 
1908, Dz. u. p. Nr. 270, i z dnia 22. kwietnia 
1909, Dz. u. p. Nr. 62. 


Treka wir. 


Dodatek. 


(Pierwopis.) 


Règlement 


pour 


L'exécution de l’ Arrangement concernant 
l'enregistrement international des mar- 
ques de fabrique ou de commerce 


revisć à Washington le 2 juin 1911. 


Article premier, 


'l'oute demande tendant à obtenir l'enregi- 
strement international d'une marque de fabrique 
ou de commerce en vertu de l'Ámangement du 
14 avril 1891 revisé, devra étre adressée par le 
propriétaire de la margne à I Administration du 
pays d origine en la forme que celte derniere pourra 
prescrire. 


Article 2. 


Lorsque la marque sera rćgulierement enre- 
gistrée dans le pays d'origine, I Administration 
de ce pays adressera au Bureau international de la 
Proprićtć industrielle, a Berne: 

A. Une demande d'euregistrement, en double 
exemplaire, rédigée en langue francaise, portant 
une représentation de la marque et indiquant: 


1° Le nom du propriétaire de la marque; 

9? Son adresse; 

3? Les produits on marchandises auxquels 
la marque est destinée; 

4° La date d'enregistrement de la marque 
dans le pays d'origine et son numéro d'ordre. 


B. Un cliché de la marque, pour la repro- 
duction typographique de cette dernière dans la 
publication qui en sera faite par le Bureau interna- 


(Przeklad.) 


Przepis wykonawczy 
do 


układu, dotyczącego międzynarodowego re- 
jestrowania marek fabrycznych lub handlo- 
wych, 


rewidowany w Waszyngtonie w dniu 2. czerwca 1911. 


Artykut 1. 


Każdą prośbę o międzynarodowe zarejestro- 
wanie marki fabrycznej lub handlowej po myśli 
rewidowanego układu z dnia 14. kwietnia 1891 
winien właściciel odnośnej marki wnieść do władzy 
kraju pochodzenia w fomnie przez nią przepisanej. 


Artykuł 2. 


Po przepisowem zarejestrowaniu marki w kraju 
pochodzenia prześle władza tego kraju Biuru Między- 
narodowemu dla wlasności przemysłowej w Bernie: 


„ł. Ułożoną w języku francuskim prośbę o za- 
rejestrowanie w podwójnem wygolowaniu, która 
oprócz wizerunku marki ma zawierać następujące 
szczegóły: 

1. imię i nazwisko właściciela marki; 

2. jego adres; 

3. wytwory lub lowary, dla których marka jest 
przeznaczona; 

4. datę zarejestrowania marki w kraju pocho- 
dzenia i jej numer porządkowy. 

D. Kliszę marki celem odbicia jej w ogło- 
szeniu marki, które zarządzi Biuro Międzynarodowe. 
Klisza la musi markę dokładnie przedstawiać tak, 
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tional. Ce cliché doit reproduire exactement la 
marque, de manitre que tous les détails en ressor- 
teni visiblement: il ne doit pas avoir moins de 
15 millimétres ni plus de 10 centimétres, soit en 
longueur, soit en largeur. L'épaisseur exacte du 
cliché doit étre de 24 millimetres. correspondant à 
la hauteur des caracteres d'imprimerie. Ce cliché 
sera, deux ans aprés sa publication, retourné au 
propriétaire de la marque, à ses frais, s'il en a fait 
la demande. Tout eliché non réclamé à la fin de la 
troisième année pourra être détruit. 

Le Bureau insérera daus le formulaire remis 
au déposant une mention prévoyant cette remise et 
indiquant si le propriétaire désire rentrer en posses- 
sion de son cliché. 


C. Si le déposant reveudique la couleur à 
titre d'élément disünctif de sa marque: 


Quarante exemplaires sur papier, d'une repro- 
duction en couleur de la marque. Si cette marque 
comporle plusieurs parties séparées, elles devront 
étre réunies el collées, pour chacun des 40 spéci- 
mens, sur une feuille de papier fort. 


Dans ce même cas, la demande devra porter 
une breve mention, en langue française, indiquant 
la couleur ou la combinaison de couleurs reven- 
diquée. 

Au cas où l’une ou l’autre des conditions 
relatives à la couleur ne serai pas remplie, le 
Bureau inlernational procédera à l'enregistrement 
de la marque et à sa notification sans tenir compte 
de la couleur. 

D. Le montant de l'émolument international 
adressé par un mandat postal ou par un autre mode 
d'envoi, en indiquant le nom et l'adresse du pro- 
priétaire de la marque. 


La demande d'enregistrement sera établie sur 
un formulaire fourni gratuitement aux Administra- 
tions par le Bureau international. 


Article 3. 


Le Bureau international procédera sans retard 
à l'inscription de la marque dans un registre qui 
contiendra les indications suivantes : 

1? Le numéro d'ordre de la marque; 

2? Le nom du propriétaire de la marque; 

3° Son adresse; 


4° Les produits ou marchandises auxquels 
la marque est appliquée; 


5? Le pays d'origine de la marque; 
6? La date de l'enregistrement et le numéro 
d'ordre dans le pays d'origine; 
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aby wszystkie jej szczegóły wyraźnie występowały; 
nie może ona mieć długości i szerokości mniejszej 
jak 15 milimetrów a większej jak 10 centymetrów. 
Dokładna wysokość druku winna wynosić 24 mili- 
metry odpowiednio do wysokości czcionek druku. 
Kliszę zwróci się właścicielowi marki na jego koszt 
w dwa lata po ogłoszenin marki, jeżeli o to poprosi. 
Każdą kliszę, której zwrotu nie zażądano do końca 
trzeciego roku, można zniszczyć. 4 


Na formularzu, który będzie zwrócony składają- 
cemu, umieści Biuro uwagę, w której ma być mowa 
o tym zwrocie oraz wzmianka o tem, czy właściciel 
chce otrzymać napowrót swoją kliszę. 


C. Jeżeli składający zamierza użyć barwy jako 
cechy odróżniającej swą markę: 


Czterdzieści kolorowych odbitek marki na 
papierze. Jeżeli marka składa się z kilku oddzielnych 
części, należy złączyć je i przylepić na jednej karcie 
z mocnego papieru dla każdej z czterdziestu od- 
bitek. 

W tym wypadku winna prośba zawierać krótki 
opis w języku francuskim, określający żądaną barwę 
lub zestawienie barw. 


Jeżeli się nie uczyni zadość któremukolwiek 
z przepisów, odnoszących się do barwy, Biuro 
Międzynarodowe dokona zarejestrowania marki oraz 
zawiadomienia o tem. bez względu na barwę. 


D. Kwotę należytości międzynarodowej za- 
pomocą przekazu pocztowego lub w jaki inny sposób. 
podając imię i nazwisko oraz adres wlasciciela 
marki. 

Prośbę o zarejestrowanie należy ułożyć na 
formularzu, dostarczonym bezpłatnie władzom przez 
Biuro Międzynarodowe. 


Artykuł 3. 
Biuro Międzynarodowe zaciągnie bezzwłocznie 
markę do rejestru, zawierającego nastepujace 
szczegóły : 


1. Numer porzadkowy marki; 

9 imię i nazwisko właściciela marki; 

. adres jego; 

. wytwory lub towary, dla których marki się 


b. kraj pochodzenia marki; 
6. datę zarejestrowania oraz numer porzad- 
kowy w kraju pochodzenia; 


7? Les mentions relatives à la situation de la 
marque telles que: refus de protection, limitations, 
transmissions. renonciations, radiations, etc.; 


8” La date de l'enregistrement au Bureau 
international; 


9? La date de la notification aux Administra- 
tions contractantes. 


Article 4. 


L'inscription une fois faite dans le registre, le 
Bureau international cerüfiera sur les deux exem- 
plaires de la demande que l'enregistrement a eu 
lieu, et les revétira tous deux de sa signature et de 
son timbre. Un de ces exemplaires restera dans les 
archives du Bureau; l'autre sera renvoyé à l'Ad- 
ministration du pays d'origine. 

En outre, le Bureau international notifiera 
aux Administrations l'enregistrement opéré, en 
envoyant à chacune d'elles une reproduction typo- 
graphique de la marque et en leur indiquant: 

1° La date et le numéro d’ordre de l’enregis- 
trement international; 

2° Le nom et l'adresse du déposant; 

3? Les produils ou marchandises auxquels la 
marque est destinée; 

4° Le pays d'origine de la marque, ainsi que 
sa date d'enregistrement el son numéro d'ordre 
dans ledit pays. 

Dans le cas prévu par l'article 2, lettre C, la 
susdite notification mentionnera, en outre, le dépôt 
en eouleur, et sera accompagnée d'un exemplaire 
de la reproduction en couleur de la marque. 


Article 5. 


Le Bureau international publiera ensuite la 
marque dans une feuille périodique. Cette publi- 
calion consistera dans la reproduction de la marque, 
accompagnée des indications mentionnées à l'arti- 
cle 4, alinéa 2, et, le cas échéant, de la mention 
prévue sous la lettre C de l'article 2. 

Chaque Administration recevra gratuitement 
du Bureau international le nombre d'exemplaires 
qu'il lui conviendra de*demander de la publication 
relalive à l'enregistrement international. 

Au commencement de chaque année, le 
Bureau international fera paraitre une table oü 
seront indiqués, par ordre alphabétique, et par pays 
contractant, les noms des propriétaires des marques 
ayant fait l'objet des publications effectuées dans le 
cours de l'année précédente. 


Article 6. 


La notifieation de refus prévue par l'article 5 
de PArrangement sera transmise au Bureau inter- 
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7. szczegóły, odnoszące się do stosunków marki, 
jakoto odmówienia ochrony, ograniczenia, prze- 
niesienia, zrzeczenia się, wykreślenia itd.; 

8. datę zarejestrowania w Biurze Między- 
narodowem; 

9. datę doniesienia władzom krajów trokta- 
towych. 


Artykuł 4. 


Po wciągnięciu do rejestru potwierdzi Biuro 
Międzynarodowe na obu wygotowaniach prośby do- 
konanie zarejestrowania oraz zaopatrzy oba wygoto- 
wania swoim podpisem i pieczątką urzędową. Jedno 
wygotowanie pozostanie w archiwum biura, drugie 
odeśle się władzy kraju pochodzenia. 


Biuro Międzynarodowe doniesie nadto władzom 
o uskutecznieniu zarejestrowania i prześle każdej 
z tych władz odbitkę marki oraz oznajmi następujące 
szczególy: 

1. Datę i numer porządkowy miedzynarodo- 
wego zarejestrowania; 

9. imię i nazwisko oraz udres składającego; 

3. wytwory lub towary, dla których marka jest 
przeznaczona; , 

4. kraj pochodzenia marki i date jej zarejestro- 
wania oraz jej numer porządkowy w tym kraju. 


W przypadku, przewidzianym w artykule 2., 
lit. C, wymieni się w doniesieniu barwy, zastrze- 
żone przy złożeniu, oraz dołączy się do niego kolo- 
rową odbitkę marki. 


Artykuł 5. 


Biuro Międzynarodowe ogłosi potem markę 
w peryodycznym dzienniku. Ogłoszenie to będzie 
polegalo na przedstawieniu marki z dodaniem 
szczegółów, wymienionych w artykule 4., ustęp 2., 
oraz w danym razie oznajmienia, przewidzianego 
pod lit. C artykułu 2. 

Każda władza otrzyma bezpłatnie od Biura 
Międzynarodowego wymaganą ilość odbitek ogło- 
szenia, odnoszącego się do międzynarodowego zare- 
jestrowania. 

Biuro Miedzynarodowe winno wydaé na po- 
czątku każdego roku spis, uwidoczniający w po- 
rządku alfabetycznym oraz na podstawie zestawienia 
według krajów traktatowych imiona i nazwiska po- 
siadaczy marek, ogłoszonych w ciągu ostatniego 
roku. 


Artykuł 6. 


Zawiadomienie o odmowie 
widziane w artykule 5. 


ochrony, prze- 
układu, przesyła się do 


218 


national en trois expéditions identiques, deslinćes: 
l'une au Bureau précité, l'autre à l'Administration 
du pays d'origine, la troisiéme au propriétaire de la 
marque. 


Si le refus est motivé par l'existence d'un 
dépôt antérieur, ces nolifications devront indiquer 
la marque avec laquelle il y a collision. en spéci- 
fiant: le nom et le domicile de son propriétaire; 
sa date d'enregistrement et son numéro d'ordre. 
Un fac-similé sera joint à la notification, si cela est 
possible. 


Article 64 


La taxe prévue par l’article 5%% de PArran- 
gement pour les copies ou extrails du registre, est 
fixée à deux francs par copie ou extrait. 


Lorsque les mentions relatives à plusieurs 
marques pourront étre réunies sur la méme feuille, 
la taxe sera réduite à un franc pour chacune dos 
marques en plus de la premiere. 


Tout extrait, certificat ou recherche demandés 
au Bureau inlernational, en outre des documents 
dont la délivrance est obligatoire, donnera lieu à la 
perception d'une taxe analogue. 


AnaclenT. 


Les changements survenus dans la propriété 
d'une marque, et qui auront fait l'objet de la noli- 
fication prévue par les articles 9 et 9% de l'Arran- 
gement, seront consignés dans le registre du Burcau 
international, sauf dans le cas où, aux termes du 
troisieme alinéa de ce dernier article, la trans- 
mission ne pourra êlre enregistrée. Le Bureau 
international nolifiera à son tour aux Administra- 
Dons contractantes les changements enregistrés et 
les publiera dans son journal, en tenant compte 
des dispositions du premier alinéa de l’article 0^" de 
l'Arrangement, quand le nouveau propriétaire sera 
établi dans un État contractant autre que le pays 
d'origine de la marque. 


Article 8. 


Le renouvellement du «dépôt international 
donnera lieu aux mêmes opérations que le dépôt 
primitif. 

L'avis officieux prévu par l'article 7 de I Arran- 
gement doit être expédié par le Bureau international 
dans le cours des six premiers mois de la dernière 
année de la durée de la protection. 
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Biura Międzynarodowego w trzech równobrzmiących 
wygotowaniach, z których jedno przeznaczone jesl 
dla wspomnianego Biura, drugie dla władzy kraju 
pochodzenia, trzecie zaś dla właściciela marki. 


Jeżeli odmowę uzasadnia się istnieniem wcze- 
śniejszego złożenia, wówczas w zawiadomieniu należy 
wymienić markę, z którą zachodzi kolizya, przy- 
taczając imię i nazwisko oraz miejsce zamieszkania 
jej właściciela, datę jej zarejestrowania oraz jej liczbę 
porządkową. O ile to jest możliwe, należy do oznaj- 
mienia dołączyć odbitkę marki. 


Artykuł 6b. 


Takse, ustanowioną w artykule 5.b układu za 
odpisy lub wyciągi z rejestru, oznacza się na kwotę 
dwóch franków za każdy odpis lub wyciąg. 


Jeżeli szczegóły, odnoszące się do kilku marek, 
można połączyć na tej samej karcie, wówczas taksę 
zniża się do jednego franka za każdą markę, naslępu- 
jącą po pierwszej. 


Wszystkie wyciągi, potwierdzenia lub docho- 
dzenia, których żąda się od Biura Międzynarodo- 
wego, podlegają odpowiedniej taksie, z wyjątkiem 
dokumentów, eo do wystawiania których istnieje 
obowiązek. 


Artykuł 7 


Zmiany, zaszłe w stanie posiadania marki, 
które stanowiły przedmiot doniesienia, przewidzia- 
nego w artykułach 9.19. 5 układu, należy zapisywać 
w rejestrze Biura Międzynarodowego, z wyjątkiem 
tego przypadku, w którym po myśli ustępu trzeciego 
wspomnianego na ostatku artykułu nie można wpisy- 
wać przeniesienia. Biuro Międzynarodowe będzie 
z swojej strony donosić władzom  traktatowym 
o wpisanych zmianach oraz ogłaszać je w swoim 
dzienniku, przestrzegając  przytem postanowień 
ustępu pierwszego artykułu 9. b układu, jeżeli nowy 
właściciel nie jest osiadły w kraju pochodzenia 
marki lecz w innem państwie, należącem do układu. 


Artykuł 8. 


Złożenie międzynarodowe odnawia się w ten 
sam sposób, jak złożenie pierwotne. 


Urzędowe upomnienie, przewidziane w arty- 
kule 7. układu, winno Biuro Międzynarodowe przesłać 
w ciągu pierwszych sześciu miesięcy ostatniego roku 
czasokresu ochronnego. 
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Arlicle 9. 


Au commencement de chaque année le Bureau 
mternational établira le compte des dépenses faites 
au cours de l'année précédente pour le service de 
l'enregistremeni international; le montant de ce 
compte sera déduit du total des recettes, et l'excé- 
dent de celles-ci sera réparti par parts égales entre 
tous les pays contraetants. 


Article 10. 


La notification collective prescrile par l'arti- 
cle 11 de J'Arrangement contiendra les mêmes 
indications que les notifieations prévues par les 
articles 4 et 7 du présent réglement. 


Article 11. 


Le présenl réglement entrera en vigueur en 
méme lemps que l'Arrangemenl auquel il se rap- 
porle et il aura la méme durée. 


Les Administrations contractantes pourront 
toujours y apporter, d'un commun aceord, confor- 
mément aux dispositions de l'article 10 dudit 
Arrangement, les modifications qui leur paraitronl 
nécessaires. 
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Artykuł 9. 


Biuro Międzynarodowe będzie z początkiem 
każdego roku obliczało wydatki, poczynione w ciągu 
roku poprzedniego przy dokonywaniu międzynarodo- 
wego zarejestrowania; obliczoną kwotę odejmie się 
od ogólnej sumy dochodów a nadwyżkę rozdzieli się 
w równych częściach między wszystkie kraje 
traktatowe. 


Artykuł 10. 


Wykaz ogólny, przepisany w artykule 11. 
układu, winien zawierać te same szczegóły, co 
oznajmienia, przewidziane w artykułach 4. i 7. 
niniejszego przepisu wykonawczego. 


Artykuł 11. 


Niniejszy przepis wykonawczy wejdzie w życie 
równocześnie z układem, do którego się odnosi, 
i będzie przez taki sam czas obowiązywał. 


Władze traktatowe mogą każdego czasu za 
wzajemnem porozumieniem stosownie do poslano- 
wień artykułu 10. wspomnianego układu dokonywać 
w niniejszym przepisie wykonawczym tych zmian, 
jakie uważają za konieczne. 


(Polnisch.) 
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Dziennik ustaw państwa 


dla 


królestw i krajów w Radzie państwa reprezentowanych. 


Część XXXII. — Wydana i rozesłana dnia 25. kwietnia 1913. 


Treść: JVM 67. Ustawa, dotycząca zapobiegania chorobom zarazliwym oraz ich zwalezania. 


67. 
Ustawa z dnia 14. kwietnia 1913, 


dotycząca zapobiegania chorobom zaraźliwym oraz 
ich zwalczania. 


Za zgodą obu Izb Rady państwa postanawiam, 
eo uastepuje: 


Część L 
Uzyskanie wiadomości o chorobie. 


8 f. 


Choroby, podlegajace obowigzkowi donie- 
sienia. 


Chorobami, podlegającemi obowiązkowi do- 
niesienia, są po myśli niniejszej ustawy: 


1. szkarlatyna, 

9. błonica, 

3. tyfus brzuszny, 

4. biegunka krwawa (dysenterya), 

5. nagminne zapalenie opon mózgowo-rdze- 


6. gorączka połogowa, 
7. tyfus plamisty, 
8. ospa, 
9. cholera azyatycka, 
10. dzuma, 
11. tyfus powrotny, 
12. trad (lepra), 
13. egipskie zapalenie oczu (trachoma), 
14. zólta febra, 
15. waglik, 


Polnisch. 


16. nosacizna, 

17. wścieklizna oraz ukąszenie przez zwie- 
rzęta, chore na wécicklizne, lub u których zachodzi 
podejrzenie co do tej choroby. 


Jeżeli choroba, niewymieniona w ustępie 
pierwszym, występuje w szczególności w miejscach 
leczniczych, zakładach i internatach wśród takich 
objawów lub wśród takich stosunków, które po- 
wodują obawę rozszerzenia się jej w sposób nie- 
bezpieczny lub w znacznym rozmiarze, natenczas 
można chorobę tę w drodze rozporządzenia poddać 
obowiązkowi doniesienia w ogólności, na pewien 
znaczony czas lub ze względu na dokładnie ozna- 
czone obszary. 


SE 
Üskuteeznienie doniesienia. 


O każdym przypadku zasłabnięcia na chorobę, 
podlegającą obowiązkowi doniesienia, o śmierci 
osoby, dotkniętej chorobą tego rodzaju, oraz o każdem 
podejrzeniu co do takiego zasłabnięcia lub takiego 
przypadku śmierci musi się donieść bezzwłocznie 
naczelnikowi tej gminy, na której obszarze prze- 
bywa osoba chora lub o chorobę podejrzana albo 
na której obszarze śmierć nastąpiła, wymieniając 
przytem imię i nazwisko, wiek oraz mieszkanie osoby 
chorej lub zmarłej, tudzież, o ile możności, nazwę 
choroby, Samo tylko podejrzenie co do gorączki 
połogowej nie uzasadnia obowiązku doniesienia. 
Nadto można w drodze rozporządzenia zarządzić 
w ogólności lub na pewien czas albo ze względu 
na pewne oznaczone choroby, podlegające obo- 
wiązkowi doniesienia, aby o tych przypadkach, co 
do których zachodzi obowiązek doniesienia, a które 
tyczą się ucznia, osoby udzielającej nauki lub służą- 
cego szkolnego, odnoszono kierownictwu szkoly. 
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Obowiązek doniesienia rozpoczyna się z chwilą, 
kiedy osoba, obowiązana do doniesienia, wie o tem, 
że zachodzi przypadek, podlegający obowiązkowi 
doniesienia, albo może to przypnścić na podstawie 
swojego wyksztalcenia zawodowego lub na pod- 
slawie okoliezności towarzyszących, które każdy 
łatwo może poznać. 

Rozporzadzenie określi formę tego doniesienia. 


8 3. 
Osoby, obowiazaue do doniesienia. 


Do usknteeznienia doniesienia obowiązani są: 


1. lekarz, wczwany do porady, w szpilalach 
zaś, zakładach położniczych oraz w innych zakładach 
humanitarnych kierownik zakładu lub uaczelnik od- 
działu, obowiązany do tego na podstawie osobnych 
przepisów; 

9, akuszerka, wezwana do pomocy; 

3. osoby, trudniące się zawodowo pielęgnacją, 
które zajmują się pieczą nad chorym; 

4, kierujący gospodarstwem domowem (kie- 
rownik zakładu) luh osoba, której poruczono pro- 
wadzenie gospodarstwa domowego (kierownictwo 
zakładu) w jego zastępstwie; 

5. przełożeni publicznych i prywatnych za- 
kładów naukowych i ogródków dla dzieci odnośnie 
do uczniów. osób udzielających nauki i służących 
szkolnych, podległych ich kierownictwu; 

6. właściciel mieszkania lub osoba, której po- 
wierzono pieczę nad mieszkaniem w jego za- 
-stępstwie; 

7. właściciele przemysłów gospodnich i szyn- 
karskich oraz zastępcy ich, zatwierdzeni przez 
władzę, odnośnie do osób, znajdujących u nich po- 
mieszezenie, lub pozostających u nich w służbie; 

8. właścicieł domu lub osoba, której powie- 
rzono ulrzymywanie porządku w domu; 

9. w przypadkach, wymienionych $ l. punkt 
ktach 15., 16. i 17., także lekarze weterynaryjni, 
o ile podczas wykonywania swego zawodu dowiedzą 
się o zarażeniu się człowieka albo o podejrzenin, 
zachodzącem co do zarażenia się; 

10, oglądacze zwłok. 

Obowiązek doniesienia ciąży na osobach, wy- 
mienionych pod 1. 2. do 8., tylko wtedy, jeżeli niema 
osoby obowiązanej, wymienionej wcześniej w po- 
wyższem wyliczeniu pod I. l. do 7. 


8 4. 
Dalsze doniesienie do władz sanitarnych. 


O kazdem doniesieniu oraz o kazdem innem 
sposirzeżeniu przypadku zaslabniecia lub śmierci, 
podlegającego obowiązkowi doniesienia, winien na- 
czelnik gminy zawiadomić natychmiast polityczną 


Część XXXH. — 67. Uslawa z dnia 14. kwietnia [9E3. 


władzę powiatową, o ile odnośna gmina sama nie 
załatwia spraw zarządu politycznego. Wladzy tej 
zastrzega się prawo zarządzenia, aby wpływające 
w dalszym ciągu doniesienia przedkładano peryo- 
dycznie, 

Naczelnik gminy oraz osoby obowiązane do 
doniesienia, wymienione w S 3., punkt 1., winny 
nadto o każdym pierwszym przypadku zasłabnięcia 
lub podejrzenia co do zasłabnięcia na szkawlatynę, 
błonicę, tyfus plamisty, ospę, cholerę azyatycka, 
| dzume lub egipskie zapalenie oczu donieść natych- 
miast politycznej władzy powiatowej, w miastach 
zaś z własnym statutem politycznej władzy krajowej 
i to telegraficznie, telefonieznie lub, o ileby w ten 
sposób nie można było uskutecznić doniesienia, 
przez własnego posłańca, 


g 5. 


Dochodzenia co do pojawienia sig choroby. 


Władze właściwe winny na skutek kazdego 
doniesienia oraz wskulek każdego podejrzenia co 
dlo pojawienia się choroby, podlegającej obowiązkowi 
doniesienia, wdrożyć bezzwłocznie za pośrednictwem 
lekarzy, których mają do rozporządzenia, dochodze- 
nia i badania, potrzebne do ustalenia choroby. 
W celu ustalenia zarodków choroby należy przytem 
w miarę możności korzyslać z pomocy zawodowych 
zakładów dla badania. 

W rozporządzeniu określi się waranki, pod 
jakimi można przy tych dochodzeniach otwierać 
zwłoki i badać części zwłok, oraz wymieni się ms 
gana, które mogą dokonywać Iech czynności 


Część IL. 


Zarządzenia w celu zapobiegania chorobom, 
podlegającym obowiązkowi doniesienia, oraz 
w celu zwalczania tych chorób. 


g 6. 


Odrozenie zarządzeń w razie pojawienia 
się chorób, podlegających obowiązkowi 
doniesienia, 


W każdym przypadku pojawienia się choroby, 
podlegającej obowiązkowi doniesienia, oraz w każdym 
przypadku podejrzenia co do choroby tego rodzaju, 
należy oprócz dochodzeń, wymaganych ewentualnie 
po myśli 8 5. wydać bezzwłocznie w myśl nastę- 
pujących postanowień zarządzenia, potrzebne dla 
zapobieżenia rozszerzeniu się odnośnej choroby, 
a lo na czas niebezpieczeństwa zarażenia. 

W każdej gminie na dotkniętym chorobą ob- 
szarze należy ogłaszać zarządzenia, przeznaczone 
dla powszechnej wiadomości, w sposób w miejscu 
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zwyczajny, a w miarę polrzeby w dziennikach, prze- 
znaczonych na ogłoszenia urzędowe. W podobny 
sposób należy równiez ogłosić bezzwłocznie uchy- 
lenie taich zarządzeń. 


$ 7. 
Odosobnienie chorych, 


W rozporządzeniu oznaczy się te choroby, pod- 
legające obowiązkowi doniesienia, przy których po- 
jawionin się należy odosobnić osoby, dotknięte temi 
chorobami lub o nie podejrzane. Przytem należy 
take określić sposób, w jaki ma się przeprowadzić 
to odosobnienie przy każdej z tych chorób. 

Jeżeli w mieszkanin chorego nie można w od- 
powiedni sposób dokonać tego odosobnienia po 
myśli wydanych zarządzeń lub jeżeli się tego od- 
osohnienia nie uskuteczni, wówczas należy chorego 
umieścić w zakladzie dla chorych lub w innej odpo: 
wieduiej ubikacyi, o ile można chorego przewieźć 
bez narażenia go na niebezpieezeristwo. 

Tam, gdzie to jest wskazane przez wzgląd na 
slosunki miejscowe, należy w celu odosobnienia 
przygotować na czas odpowiednie ubikacye 1 uznane 
za dopuszczalne środki przewozu, względnie urzą- 
dzić przenośne baraki szpitalne, wyposażone 
w wszelkie potrzebne urządzenia i personal. 

Z wyjątkien przypadków odosobnienia chorego 
po myśli ustępu drugiego można przewieźć chorego 
z mieszkania, w którem się znajduje, jedynie za ze- 
zwoleniem wladzy oraz przestrzegając ściśle środków 
ostrożności, zarządzonych w lym względzie przez 
władzę. 

Zezwolenia lego można udzielić tylko wledy, 
jeżeli nie zachodzi obawa narażenia przez to na 
nicbezpieczeństwo interesów publicznych, ijeżelicho- 
rego ma się przewieźć do zakładu, przeznaczonego 
do przyjmowania takich chorych, lub przewiezienie 
jego okazuje się konieczne ze względu na zacho- 
dzące okoliczności. 


s 
Odkażenie. 


Przeduioty i uhikaeye, które przypuszczalnie 
noszą w sobie zarodki choroby, podlegającej obo- 
wiązkowi doniesienia (co do których zachodzi podej- 
rzenie zarażenia), mają być urzędownie odkażone. 
Jeżeli odpowiednie celowi odkażenie nie da się 
uskutecznić albo jesl za kosztowne w stosunku do 
wartości przedmiolu, należy przedmiot odnośny 
zniszczyć. 

Przedmiotów, co do których zachodzi podej- 
rzenie zarażenia, nie można usuwać od odkażenia 
lub przed zniszezeniem oraz wynosić ich z mieszka- 
nia przed uskutecznieniem tych czynności. 


Osoba, obowiązana po myśli § 3. do donic- 
sienia o odnośnym wypadku, wiuna donieść 
w sposób, przepisany w $ 2. o przeprowadzeniu 
odkażenia, 

Odkażenie należy w miarę potrzeby uskuteezuié 
pod kierownictwem zawodowych organów. 

Szczegółowe przepisy o wdrożenin oraz o spo- 
sobie przeprowadzenia odkażenia i zniszczenia przed- 
miolów wyda się w rozporządzeniu. 


p 


pewnych osób z 
naukowych. 


IR 


Wykluczenie zakładów 


Mieszkańców miejscowości lub doniów, w któ- 
rych pojawiła się choroba. podlegająca obowiązkowi 
doniesienia, można wykluczyć od uczęszczania do 
zakładów nankowych, ogródków dla dzieci lub tym 
podobnych zakładów. 

O wykluczeniu należy zawiadomić kierownictwo 
zakładu, 

Za przestrzeganie lego zakazu odpowiedzialne 
są tak same wykluczone osoby, przy nieletnich zaś 
ich ustawowi zastępcy, jak i organa zakładu, powo- 
łane do czuwania nad uczęszczaniem do niego. 


8310. 


Ograniczenie używania wody i inne środki 
oslrożności. 

W miejscowościach, w których pojawiła się 
choroba, podlegająca obowiązkowi doniesienia, albo 
które zagrożone są przez chorobe, powstalą gdzie- 
indziej, tudzież w okolicy takich miejscowości mozna 
ograniczyć nżywanie publicznych zakkulów kąpielo- 
wech, pralni, wychodków publicznych lab zabronić 
ich używania oraz zarządzić inne odpowiednie środki 
ostrożności, o ile jest Lo wskazane dla zapobieżenia 
rozszerzaniu się choroby. 

Taksamo można w razie pojawienia się tyfusu 
brzusznego, biegunki krwawej, tyfusu plamistego, 
cholery azyatyckiej, egipskiego zapalenia oczu lub 
wąglika ogramiczyć używanie źródeł, studni, wodo- 
ciągów, potoków. slawów Iinnych wód lub zabronić 
ich używania. 

Zakazy, wymienione w poprzednim ustępie, 
nie odnoszą się jednak do używania wody w echi 
wytwarzania siły poruszającej w celach komunika- 
cyjnych i przemyslowych, nalomiast odnoszą się do 
używania wody w celu wyrabiania 1 rozsprzedaży 
środków żywności oraz przedmiotów, służących dla 
przyjemności. 


Sail 
Ograniczenie obrotu środkami żywności 


Można zabronić wydawania środków żywność 
z lokalów dla sprzedaży, z dorm Inh w razie potrzeby 


294. 


z poszczególnych obszarów, w których pojawiła się 
szkarlatyna, błonica, tyfus brzuszny, biegunka krwawa, 
tyfus plamisty, ospa, cholera azyalycka, dżuma lub 
egipskie zapalenie oczu, albo też wydawanie to 
uczynić zależnem od zachowania pewnych ostro- 
żności. 


8 19. 


Zamknięcie mieszkań, zakaz 


pogrzebowych. 


obrzędów 


W razie pojawienia się szkarlatyny, blonicy, 
tyfusu plamistego, ospy, cholery azyatyckiej lub 
dżumy nie wolno osobom niepowołanym przed usku- 
tecznieniem odkażenia wchodzić do ubikacyi, po- 
dejrzanych o możliwość zarażenia, urządzać w tym 
samym domu uczt pogrzebowych oraz innych obrzę- 
dów pogrzebowych. 

W rozporządzeniu można postanowić, że ten 
sam zakaz ma obowiązywać w razie pojawienia się 
także innych, chorób, podlegających obowiązkowi 
doniesienia. 


8 13. 
Zarządzenia odnośnie do zwłok, 


Zwłoki osób, które chorowały na tyfus plamisty, 
ospę, cholerę azyatycką, dżumę należy z możliwym 
pośpiechem przewieźć do kostnicy. 


W razie pojawienia się szkarlatyny, dyfteryi, 
wąglika lub nosacizny można również zarządzić 
przewiezienie do kostnicy zwłok osób, które byly 
dotknięte klórąś z tych chorób. 


Jeżeli zwłok nie można przewieźć do koslnicy, 
należy je aż do pogrzebania przechowywać w len 
sposób w odosobnieniu, aby osoby niepowołane nie 
miały dostępu do zwłok. 


W razie polrzeby należy dokonać przewiezie- 
nia lub odosobnienia zwłok w drodze przymusowej. 


W rozporządzeniu wyda się szczegółowe prze- 
pisy o wkładaniu do trumny, przewożeniu i grze- 
haniu takich zwłok oraz o urządzeniu kostnie. 


8 14. 
Tępienie zwierząt. 


W celu zapobieżenia rozszerzaniu się tyfusu 
plamistego, dżumy, tyfusu powrotnego lub żółtej 
febry można wydać zarządzenia celem tępienia i usu- 
wania szczurów, myszy i robactwa. 


Te same zarządzenia można wydać w drodze 
rozporządzenia lakże w razie pojawienia się innych 
chorób, podlegających obowiązkowi doniesienia. 
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$ 15. 


Zarządzenia przeciw tłumneniu groma- 
dzeniu się większej ilości ludzi. 


W razie pojawienia się tyfusu plamistego, ospy, 
cholery azyatyckiej, dżumy lub w razie gromadnego 
pojawiania się tyfusu brzusznego, biegunki krwawej 
lub egipskiego zapalenia oczu można zabronić 
w ogólności albo z ograniezeniem do pewnych przy- 
padków lub pewnych okresów czasu i obszarów od- 
bywania targów, uroczystości i innych szczególnych 
obchodów, powodujących Uumne gromadzenie się 
większej ilości ludzi. 


8 16. 


Szczególne przepisy meldunkowe. 


Dla miejscowości i obszarów, którym grozi 
niebezpieczeńsiwo powstania lub zawleczenia z in- 
nych okolic choroby, podlegającej obowiązkowi do- 
niesienia, można wydać — nie czyniąc ujmy obo- 
wiązującym przepisom o meldunkowym — szeze- 
gólne zarządzenia co do zgłaszania obcych i miejsco- 
wych oraz co do utrzymywania zgłoszeń tych w ewi- 
dencyi. 


S qs 
Nadzór nad pewnemi osobami. 


Osoby, które należy uważać za rozsadników 
zarod&ów choroby, podlegającej obowiązkowi donie- 
sienia, można poddać osobnej policyjno-sanitarnej 
obserwacji i nadzorowi. W tym celu można na 
osoby te nałożyć szczególny obowiązek meldo- 
wania się i zarządzić peryodyczne badanie tych 
osób przez lekarza, w razie potrzeby zaś odkażenie 
i odosobnienie w ich mieszkaniu; jeżeli nie można 
dokonać w sposób odpowiedni odosobnienia w mie- 
szkaniu, wolno zarządzić odosobnienie i zaopatry- 
wanie w żywność w osobnych ubikacyach. 

Jeżeli podejrzenie co do zarażenia odnosi się do 
tyfusu plamistego, ospy, cholery azyatyckiej lub 
dżumy, natenczas należy nad osobą, podejrzaną 
o możność zarażenia, rozciągnąć w każdym razie 
obserwacyę 1 nadzór po myśli poprzedniego ustępu. 

Osobom, zajmującym się zawodowo leczeniem 
chorych, picczą nad chorymi lub chowaniem zwłok, 
ludziez akuszerkom należy polecić przestrzeganie 
‘osobnych przepisów. 


8 18. 
Zamknięcie zakładów naukowych. 


W razie pojawienia się choroby, podlegającej 
obowiązkowi doniesienia, możną orzec zupełna lub 
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częściowe zamknięcie zakładów naukowych, ogród- 
ków dla dzieci i tym podobnych zakładów. O tem 
zarządzeniu należy zawiadomić właściwą władzę 
szkolną, która winna bezzwłocznie uskutecznić to 
zamknięcie. 


§ 19. 
Zakaz handlu obnognego. 


W razie pojawienia się choroby, podlegającej 
obowiązkowi doniesienia, można zabronić wykony- 
wania handlu odnośnego oraz wykonywania czyn- 
ności zarobkowych sposobem wędrownym w obszarze 
jednej lub kilku miejscowości lub gmin. 

Zakaz ten oraz jego zniesienie należy w miarę 
potrzeby ogłosić także w gminach okoliczących. 


g 20. 


Ograniczenie ruchu przedsiębiorstw prze- 
mysłowych lub ich zamknięcie. 


W razie pojawienia się szkarlatyny, błonicy, 
tyfusu brzusznego, tyfusu plamistego, ospy, cholery 
azyatyckiej, dżumy lub wąglika można zarządzić 
w pewnych oznaczonych obszarach zamknięcie 
takich pracowni dla wykonywania pewnych prze- 
mysłów, których prowadzenie pociąga za sobą 
szczególne  niebezpieezefisbwo rozszerzenia tych 
chorób, jeżeli i o ile utrzymanie ruchu przemyslo- 
wego wśród stosunków w nim zachodzących mo- 
globy przez rozszerzenie choroby spowodować nagłe 
i groźne niebezpieczeństwo dla samych osób, za- 
trudnionych w przemyśle, oraz dla publiczności 
w ogóle. 

W razie pojawienia się jednej z chorób, wy- 
mienionych w ustępie pierwszym, można przy za- 
istnieniu innych określonych tamże warunków ogra- 
niczyć ruch poszczególnych przedsiębiorstw z stalą 
pracownią, prowadzonych w sposób przemysłowy, 
albo zarządzić zamknięcie pracowni przemysłowej 
jakoteż zabronić poszczególnym osobom, stykającym 
się z chorymi, wchodzenia do pracowni przemy- 
słowych. i 

Zamknięcie pracowni przemysłowej można 
jednak zarządzić dopiero wtedy, jeżeli tego wymaga 
całkiem niezwykłe nicbezpieczeństwo. 

W rozporządzeniu oznaczy się, o ile zarządze- 
nia, określone w niniejszym paragrafie, można wy- 
dawać w razie pojawienia się innych chorób, podle- 
gających obowiązkowi doniesienia. 


8 21. 


Oznaczenie domów i mieszkań. 


W razie pojawienia się tyfusu plamistego, ospy, 
cholery azyatyckiej lub dżumy można umieścić od- 


dnia 14. kwietnia 1913. 925 


powiednie oznaczenia na domach, w razie zaś po- 
jawienia się szkarlatyny, błonicy, nagminnego zapa- 
lenia opon mózgowo-rdzeniowych na mieszkaniach, 
w których znajdują się chore osoby. Oznaczeń tych 
nie wolno usuwać przed uskulecznieniem od- 
każenia. 

W rozporządzeniu oznaczy się formę tego 
oznaczenia. 


8-99; 
Opróznienie mieszkañ. 


Opróznienie mieszkań i budynków, w których 
pojawił się wypadek tyfusu plamistego, ospy, cholery 
azyatyckiej lub dżumy można, wówczas zarządzić 
i przymusowo przeprowadzić, jeżeli środek ten 
w ogóle jest nieuchronny ze względu na potrzebę 
zabezpieczenia mieszkańców, którzy nie ulegli cho- 
robie, oraz ze względu na potrzebę skutecznego 
zwalczania rozszerzania się choroby. 

Odnośnym mieszkańcom należy na ich żądanie 
dostarczyć odpowiedniego pomieszczenia i pożywie- 
nia ito, jeżeli nie mają odpowiednich środków. 
bezplatnie. 


g 23. 


Ograniczenia obrotu pewnymi przed- 
miotami. 


W razie pojawienia się szkarlatyny, blonicy, 
tyfusu brzusznego, biegunki krwawej, tyfusu plami- 
stego, ospy, cholery azyatyckiej, dżumy, egipskiego 
zapalenia oczu, wąglika lub nosacizny można za- 
bronić obrotu przedmiotami, mogącymi być roz- 
sadnikami zarodków tych chorób oraz pochodzą- 
cymi z obszaru, dotkniętego taką chorobą, albo obrót 
ten uczynić zależnym od zachowywania pewnych 
ostrożności. 


8 24. 


d 


Ograniczenia ruchu mieszkańców pewnych 
miejscowości. 


W razie pojawienia się tyfusu plamistego, ospy, 
cholery azyatyekiej lub dżumy można wydać dla 
mieszkańców zarażonych miejscowości lub tymcza- 
sowych osad przepisy w celu ograniczenia ruchu. 

Również można wydać zarządzenia, ogranicza- 
jące stykanie się obcych z mieszkańcami takich 
miejscowości i osad. 


3 25. 
Ograniczenia ruchu z zagranicą. 


Na zasadzie obowiązujących ustaw i układów 
państwowych określi się w rozporządzeniu te za- 
rządzenia, mające na celu zapobieżenie zawleczeniu 
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choroby z zagranicy, którym podlegać będzie wpu- 
szczanie statków morskich oraz innych statków. 
służących dla ruchu osohowego i towarowego, dowóz 
i przewóz towarów i przedmiotów użytkowych, 
wreszcie zaś wpuszczanie i przewóz osób. 


8 26. 
Przepisy, odnoszące się do zakładów prze- 
wozowych w krajach lutejszych. 


Dla przedsiębiorstw publicznych zakładów 
przewozowych (kolei żelaznych, przedsiębiorstw że- 
glugi śródlądowej, tralew id.) oraz dla rnehu w ich 
obrębie wyda się w rozporządzeniu przepisy, okre- 
ślające w jaki sposób oraz za pośrednictwem jakich 
organów należy przeprowadzać zarządzenia, okre- 
ślone w niniejszej ustawie a służące w celu zapo- 
biegania chorobom, podlegającym obowiązkowi do- 
niesienia, oraz w celu ich zwalczania. 

Również wyda się w rozporządzeniu potrzebne 
zarządzenia odnośnie do stosowania poslanowień 
niniejszej uslawy na okrętach, w budowlach porto- 
wych oraz innych objektach, leżących na obszarze, 
podłegłym władzom morskim. 


8 27. 


Lekarze epidemiczni. 


Jeżeli w razie pojawienia się choroby, podle- 
gającej obowiązkowi doniesienia, lekarze, znajdu- 
jący się na obszarze, dolkniętym chorohą, w pierw- 
szym zaś rzędzie lekarze gminni i okręgowi nie wy- 
starczają do skutecznego zwalczania choroby, można 
na czas zapotrzebowania ustanowić lekarzy epide- 
miczne. 

Przy nstanowieniu lekarzy epidemiezne określi 
się ich pohory w drodze umowy z tem zastrzeże- 
niem, że mają oni pobierać w razie zachorowania 
pełną płacę także wtedy, jeżeli choroba ich nie 
powoduje niezdolności do pracy zawodowej. 


28. 
Zarządzenia, odnoszące się do zarazków 
chorobo-twórczych. 


UP 


W rozporządzeniu można wydać osobne za- 
rządzenia dla nskuleczniania badań zarazków eho- 
robo-twórczych oraz prae nad nimi, tudzież dla ich 
przechowywania i obrolu nimi. 


Część III. 
Odszkodowanie oraz ponoszenie kosztów. 
8 29. 

Roszczenie o odszkodowanic. 


Za przedmioly, poddane odkażeniu przez wla- 
dzę po myśli przepisów niniejszej uslawy, które 
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przy tem w len sposób uszkodzono, że nie nożna 
już używać ich zgodnie z przeznaczeniem, ludzież 
za przedmioty zniszczone uiszcza się stosowne wy- 
nagrodzenie. 

Odszkodowanie należy wypłacić lej osobie, 
w której posiadaniu przedmiol odnośny się znaj- 
dowal. 


Za przedmioty, hedace własnością publicznej 
korporaeyi (państwa, kraju, powiatu, gminy miej- 
scowej, gminy szkolnej iid.) albo publicznego fun: 


duszu, nie uiszcza się odszkodowania. 


8 30. 
Utrala roszczenia o odszkodowanie. 


Ulrata roszczenia o odszkodowanie następuje 
wówczas, jeżeli właściciel lub posiadacz przedmiotu 
dopuścił się ze względu na chorobę, której miało 
zapobiec lub którą miało zwalczać zarządzone od- 
każenie lub zniszczenie, działania lub zaniechania, 
sprzeciwiającego postanowieniom niniejszej ustawy 
lub wydanym na jej podslawie zarządzeniom. 

Również następuje utrata roszczenia o odszko- 
dowanie wówczas, jeżeli posiadacz przedmiotów 
uszkodzonych lub zniszczonych wziął dla siebie 
przedmioty te lub niektóre z nich, aczkołwiek wic- 
dział lub na podstawie odnośnych okoliczności mu- 
siał przypuszczać, że one zawierały wątek chorohy 
lub że miały hyć poddane odkazeniu wskulek za- 
rządzenia władzy. 


S 31. 
Zbadanie wysokości szkody, 


Jeżeli szkody, wyrządzonej przez odkażenie 
lub zniszczenie, nie można zbadać w sposób dosta- 
teczny na podstawie oświadczenia właściciciela, po- 
siadacza luh przechowey albo na podstawie innych 
odpowiednich danych, należy ją ocenić przed zwro- 
lem luh zniszezeniem przez znawców, a gdzie lego 
uczynić nie można, przez bezstronnych świadków- 
pamiętników, którzy mogą ocenić warlość uszko- 
dzonych przedmiotów. 

Potrzeba ocenienia odpada, jeżeli właściciel 
lub posiadacz przedmiotu oduognego oświadczy, że 
nie podnosi roszczenia o odszkodowanie, 


8 32. 
Wynagrodzenie za utratę zarobku. 


Osobom niczasobnym, wszczególności drobnym 
przemysłowcom, właścicielom małych posiadłości 
gruntowych, drobnym handlarzom oraz osobom, 
żyjącym z zarobku dziennego lub tygodniowego, hez 
wyjątku zaś lym, którzy me płacą podatku osobisto- 
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dochodowego, płaci się za czas, przez który zarzą- 
* dzenie, wydane na zasadzie $$ 7., 17., 20. lub 22., 
przeszkodziło im w zarobkowaniu, wynagrodzenie, 
wynoszące 60 procent przyjętej w odnośnym po- 
wiecie sądowym płacy dzieniej zwyczajnych ro- 
botników, podlegających obowiązkowi ubezpiecze- 
nia. Wysokość płacy dziennej oznacza się po myśli 
S 7. ustawy z 30. marca 1888, Dz. u. p. Nr. 33. 

Jeżeli osobie niczasobnej należy się według 
innych przepisów albo na zasadzie ubezpieczenia 
robotników na wypadek choroby wynagrodzenie za 
utratę zarobku przez czas trwania zarządzeń, wy- 
mienionych w ustępie pierwszym, wówczas uzu- 
pełnia się w przypadkach, wymienionych w ustępie 
pierwszym, wynagrodzenie to do przepisanej tamże 
wysokości. 

Jeżeli wynagrodzenie, należące się osobie nie- 
zasobnej według innych przepisów, dosięga wyso- 
kości, okreśłonej w ustępie pierwszym, lub wyso- 
kość tę przewyższa, wówczas nie stosuje się po- 
wyższych postanowień niniejszego paragrafu. 


8 33. 


Gzasokres do podniesienia roszczenia o od- 
szkodowanie lub wynagrodzenie za utratę 
zarobku. 


Roszczenie o odszkodowanie ($ 29.) lub o wy- 
nagrodzenie za utratę zarobku ($ 32.) należy pod- 
nieść w przeciągu dni 30 po uskutecznieniu odka- 
żenia lub zwrotu przedmiotu albo po zawiadomieniu 
o zniszczeniu, względnie po zawiadomieniu O zarzą- 
dzeniu, wydanem po myśli $$ 7., 17., 20. lub 22. 
u tej władzy politycznej, w której okręgu wydano 
odmośne zarządzenie, w przeciwnym bowiem razie 
roszczenie gaśnie. Odszkodowanie, względnie wy- 
nagrodzenie należy wypłacić jak najprędzej. 


$ 34. 


Pobory emerytalne i pobory zaopatrzenia 
dla lekarzy i dla pozostałej po nich rodziny. 


Jeżeli lekarz zatrudniony w krajach tutejszych 
przy zwalczaniu choroby, podlegającej obowiązkowi 
doniesienia, stracił zdolność do zarobkowania lub 
poniósł śmierć, to należą się jemu, w razie zaś jego 
śmierci rodzinie po nim pozostałej pohory emery- 
talne i pobory zaopatrzenia. Pobory emerytalne 
wynoszą co najmniej 2400 K, zaś pobory zaopa- 
zenia dla rodziny po nim pozostałej wymierza się 
w wysokości, ustanowionej dla urzędników państwo- 
wych VIII. klasy rangi; tytułem kwartału pośmiert- 
nego należy się pozostałej po nim rodzinie co naj- 
mniej kwota 600 K. Przy przyznawaniu tych po- 
borów emerylalnych i poborów zaopatrzenia oraz 
kwarlału pośmiertnego należy zresztą przestrzegać 
ogólnych przepisów pensyjnych. 
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Jeżeli lekarzowi lub pozostałej po uim rodzinie 
należą się według innych przepisów pobory eme- 
rytalne i pobory zaopalrzenia na podstawie jego sto- 
sunku służbowego, wówczas uzupełnia się je w przy- 
padkach, określonych w ustępie pierwszym, do prze- 
pisanej tamże wysokości. 


Jeżeli pobory emerytame i pobory zaopatrze- 
nia, należące się według innych przepisów lekarzowi 
lub pozostałej po nim rodzinie na podstawie jego 
stosunku służbowego, dorównują wysokości, przepi- 
sanej w ustępie pierwszym lub ją przewyższają, 
wówczas nie stosuje się powyższych postanowień 
niniejszego paragrafu 


g 35. 


Pobory emerytalne i pobory zaopatrzenia 
dla osób, zajmujących się pielęgnowaniem, 
oraz dla pozostałych po nich rodzin. 


Jeżeli jakaś osoba, zajmująca się pielęgnowa- 
niem, wskutek swego stałego lub przejściowego za- 
trudnienia w publicznej służbie sanitarnej przy zwal- 
czaniu choroby, podlegającej obowiązkowi doniesie- 
nia, straci zdolność do zarobkowania lub poniesie 
śmierć, należą się jej, w razie zaś jej śmierci, pozo- 
stałej po niej rodzinie pobory emerytalne i pobory 
zaopalrzenia. Pobory emerytalne wynoszą conaj- 
mniej 600 K, pensya wdowia 300 K, dodatek na 
wychowanie 60 K, a pensya sicroca 150 K; tytułem 
kwartału pośmiertnego należy się pozostałej po niej 
rodzinie conajmniej kwota 150 K. Przy przyzna- 
waniu tych poborów emerytalnych i poborów za- 
opatrzenia oraz kwartału pośmiertnego należy 
zresztą przestrzegać ogólnych przepisów pensyjnych. 


Jeżeli osobie, zajmującej się pielęgnowaniem, 
lub pozostałej po niej rodzinie należą się według 
innych przepisów pobory emerytalne i pobory za- 
opatrzenia na podstawie jej stosunku służbowego, 
wówczas uzupełnia się je w przypadkach, określo- 
nych w ustępie pierwszym, do przepisanej tamże 
wysokości. 


Jeżeli pobory emerytalne i pobory zaopatrzenia, 
należące się według innych przepisów osohie, zaj- 
mującej się pielegnowaniem, lub pozostałej po niej 
rodzinie na podstawie jej stosunku służbowego, do- 
równują wysokości, przepisanej w ustępie pierwszym 
lub ją przewyższają, wówczas nie stosuje się po- 
wyższych postanowień niniejszego paragrafu. 


Jeżeli osoba, zajmująca się pielęgnowaniem, 
zachoruje wśród warunków, określonych w ustępie 
pierwszym, a nie nastąpią przewidziane lam skutki, 
ma prawo do dalszego pobierania płacy. 


Paragraf ten należy stosować także do osób, 
zatrudnionych przy przewozeniu chorych i przy od- 
każeniu po myśli $ 8. 
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8 36. 
Pokrywanie kosztów przez skarb pañstwa. 
Skarb paústwa winien pokrywaé: 


a) koszta osobnych doniesień po myśli $ 4., 
ustęp 2.; 

b) koszta badań, uskutecznionych po myśli $ 5. 
w państwowych zakładach dla badania; 

c) koszta lępienia zwierząt, klóre mogą spowo- 
dować rozszerzenie się zarodków chorób ($ 14.); 

d) koszta nadzoru i odosobnienia osób, podejrza- 
nych o móżność zarażenia ($ 17.); 

e) koszta dostarczenia pomieszczenia ($ 22.); 

f) koszta zarządzeń w celu ograniczenia ruchu 
mieszkańców zarażonych miejscowości i osad 
($ 24.); 

y) należytości lekarzy epidemicznych (8 27.); 

h) odszkodowania za przedmioty, uszkodzone lub 
zniszczone przy odkażeniu ($ 29. do 31.); 

¿) wynagrodzenia za utratę zarobku ($ 32.); 

k) pobory emerytalne i pobory zaopatrzenia dla 

lekarzy i pozostałych po nich rodzin ($ 34.); 
L) pobory emerytalne i pobory zaopatrzenia dla 
osób, zajmujacych sie pielegnowaniem i pozo- 

stalych po nich rodzin (8 35.); 

m) koszta czynności urzędowych, dokonywanych 
przez władze i organa państwowe przy wyko- 
nywaniu niniejszej ustawy. 

Polityczna władza krajowa ma orzekać o ro- 
szczeniach, podnoszonych na zasadzie poprzednich 
postanowień, z dopuszczeniem odwołania do Mini- 
sterstwa spraw wewnętrznych. 

Rząd winien w razie pojawienia się lub sze- 
rzenia się zarazy udzielać w razie potrzeby gminom 
niezasobnym, szczególnie w powiatach granicznych, 
zasiłków w wysokości conajmniej połowy tych wy- 
datków, które im spowodują zarządzenia, przewi- 
dziane w 8 7.18. 


8 37. 
Zwrot kosztów przez strony. 


Ustawodawstwu krajowemu zastrzega się wy- 
danie postanowień o ściąganiu należytości i zwrotów 
w celu pokrycia koszlów, poniesionych przez gminy 
z powodu wykonywania zarządzeń po myśli niniej- 
szej ustawy. 

$ 38. 
Nagrody i wynagrodzenia za szczególne 


świadczenia. 


Za nadzwyczajną i ofiarną pomoc, dostarezona 
przy wykonywaniu zarządzeń po myśli niniejszej 
ustawy, która skierowaną byla w celu szybkiego 
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i skutecznego zwalczania rozszerzania się choroby, 
podlegającej obowiązkowi doniesienia, można przy- 
znawać z skarbu państwa nagrody aż do kwoty 
dwustu koron. 


Za szczególne, przekraczające miarę starah- 
ności obowiązkowej świadczenia przy zwalczaniu 
chorób, podlegających obowiązkowi doniesienia, po 
myśli niniejszej ustawy, można nadto uiścić z skarbu 
pańslwa stosowne wynagrodzenie za narosłe koszta 
i za nadzwyczajny nakład pracy. 

Nagrody i wynagrodzenia przyznaje się z urzędu. 
Orzekać co do tego ma polityczna władza krajowa 
z wykluczeniem środka prawnego. 


Część IV. 


Postanowienia karne. 


8 39. 


Naruszenie obowiązku doniesienia lub 
meldowania 


Kto działa wbrew zawartym w niniejszej usta- 
wie albo wydanym na jej podstawie zarządzeniom 
co do uskuteczniania doniesień i meldunkyw, karany 
będzie przez władzę polityczną grzywną aż do sin 
koron albo areszlem aż do ośmiu dni, 

Nie wdraża się ścigania karnego, jeżeli donie: 
sienie wniesione zostało wprawdzie nie przez obo- 
wiązanych do tego w pierwszym rzędzie, jednakowoż 
w należytym czasie. 


8 40. 


Inne przekroczenia 


Obok przypadków, wymienionych w $ 39., ma 
władza polityczna karać grzywną do dwustu koron 
lub aresztem do czternastu dni działania i zaniecha- 
nia, sprzeciwiające się niniejszej ustawie lub zarzą. 
dzeniom, wydanym na jej podstawie, o ile nie wcho- 
dzą w zastosowanie ogólne ustawy karne. 


8 41. 
Konfiskata i przepadek przedmiotów. 


Jeżeli przechowywanie pewnych przedmiotów, 
obchodzenie się z nimi lub ich używanie stanowi 
naruszenie lub obejście jakiegoś przepisu niniejszej 
ustawy lub też zarządzenia, wydanego na jej pod- 
stawie, wówczas mogą powołane do tego organa 
władz sanitarnych przedmioty te skonfiskować. 


Przedmioty, co do których nastąpiło narusze- 
nie lub obejście zakazu obrotu, wydanego po myśli 
$ 25., można w każdym razie skonfiskować, a wła- 
dza polityczna, w której okręgu je napotkano, może 
orzec ich przepadek. 


Część XXXII. — 67. Ustawa z dnia 14. kwietnia 1913, 


Konfiskata i przepadek przedmiotów po myśli | 
ustępu poprzedniego nie są zależne od wdrożenia 
postępowania karnego przeciw pewnej osobie ani 
od jej zasądzenia. 


Jeżeli przedmiot, uznany za przepadły, nie ma 
być zniszczony, należy go po odpowiedniem prze- 
prowadzeniu odkażenia sprzedać w drodze publi- 
cznego przetargu. 


Przeznaczenie grzywien. 


Grzywny oraz cena kupna przedmiotów, uzna- 
nych za przepadłe, przypadają na rzecz tych gmin, 
w których okręgu popełniono czyn karygodhy lub na- 
potkano przedmiot, uznany za przepadły, należy ich 
zaś używać na cele publicznej pieczy nad zdro- 
wotnością. 


Część V. 
Postanowienia ogólne. 


s 


$ 43. 


Zakres właściwości władz. 


Przepisy niniejszej ustawy nie naruszają po- 
stanowień ustawy z dnia 30. kwielnia 1870, Dz. 
u. p. Nr. 68, dotyczącej organizacyi publicznej służby 
sanitarnej. 


Stosownie do tego należy do gmin w poruczo- 
nym zakresie działania w pierwszym rzędzie wdroże- 
nie i przeprowadzenie dochodzeń, określonych w $ 5., 
ustęp 1., oraz zarządzeń w celu zapobieSania cho- 
robom zaraźliwym oraz ich rozszerzaniu się, okre- 
ślonych w $$ 7. do 14. i 18., tudzież współdziała- 
nie na miejscu przy wszystkich innych zarządzeniach, 
wydawanych po myśli niniejszej ustawy. 


W razie pojawienia się szkarlatyny. błonicy, 
tyfusu brzusznego, tyfusu plamistego, ospy, cholery 
azyatyckiej, dżumy, egipskiego zapalenia oczu, wście- 
klizny, ukąszeń przez zwierzęta wściekłe lub podej- 
rzane o wściekliznę oraz w innych wypadkach na- 
głego niebezpieczeństwa, winni właściwi lekarze, 
pozostający w publicznej służbie sanitarnej, wdrożyć 
także zaraz na miejscu dochodzenia, określone 
w § 5., ustęp 1., oraz wydać zarządzenia, określone 
w 88 7. do 14. 


Wdrożenie, przeprowadzenie i zabezpieczenie 
wszelkich przepisanych niniejszą ustawą dochodzeń 
i zarządzeń w celu zapobiegania chorobom, podle- 
gającym obowiązkowi doniesienia, i ich zwalczania, 
względnie nadzorowanie i popieranie zarządzeń, 
wydawanych w pierwszym rzędzie przez gminy albo 


(Polnisch.) 
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po myśli ustępu poprzedniego przez właściwe organa 
sanitarne, należy do zadań władz politycznych, po- 
wołanych do wykonywania państwowego zakresu 
działania w sprawach sanitarnych. 


8 44, 
Szczególne upoważnienia władz sanitar- 
nych i ich organów. 


Lekarze, wezwani do zbadania przypadku cho- 
roby po myśli 8 43,, ustęp 3., lub na zasadzie za- 
rządzenia władzy, mają prawo po zawiadomieniu 
głowy gospodarstwa domowego albo osoby, której 
powierzono kierownictwo nad pielęgnowaniem cho- 
rego, do odwiedzania chorego lub przystępu do 
zwłok oraz do przedsięwzięcia badań, potrzebnych 
do ustalenia choroby. Przytem należy w miarę 
możności poslepowaé w porozumieniu z lekarzem, 
który leczy chorego. 

Organom, wysłanym przez władzę po myśli 
niniejszej ustawy w celu uskutecznienia odkażenia 
lub innych czynności, nie wolno wzbraniać przy- 
stępu do gruntów, domów i innych zakładów, 
w szczególności do ubikacyi, podejrzanych o możli: 
wość zarażenia, oraz do podejrzanych o to przed: 
miotów, tudzież przedsięwzięcia potrzebnych środ: 
ków jakoteż wydania potrzebnych dla odkażenia lub 
zniszczenia zarządzeń względem przedmiotów i ubi- 
kacyi. 

Jeżeli nasunie się podejrzenie, że tai się 
chorobę, podlegającą obowiązkowi doniesienia, albo 
że ukrywa się przedmioty, podejrzane o możliwość 
zarażenia, wówczas może polityczna władza powia- 
towa dokonać rewizyi domowej po myśli przepisów 
$$ 3.15. ustawy z dnia 27. października 1862, 
Dz. u. p. Nr. 88. 


3 45. 


Zarządzenia w zakresie zarządu wojsko- 
wego. 


Przeprowadzenie zarządzeń, które mają być 
wydane po myśli niniejszej ustawy w zakresie za- 
rządu wojskowego, należy do: władz wojskowych. 
Władze wojskowe i władze sanitarne winny się 
w wspomnianych celach z sobą porozumiewać. 


S 46. 
Skutek odwołań. 


Rekursy (odwołania) przeciw orzeczeniom i za- 
rządzeniom, wydawanym na zasadzie niniejszej 
ustawy albo na zasadzie zarządzeń, wydawanych 
w celu jej wykonania, nie mają skutku odwłocznego. 

Wyjątek zachodzi tylko o tyle, o ile rozchodzi 
się o wykonanie orzeczeń karnych. 
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8 47. 
Postanowienia o opłacie pocztowej. 


Osoby, obowiązane po myśli niniejszej ustawy 
do uskuteczniania doniesień i zgłoszeń, uwolnione 
są od uiszczania opłaty telegraficznej oraz opłaty 
pocztowej za wysłanie poczlą doniesień i zgłoszeń 
tego rodzaju nie w drodze przesyłki poleconej oraz 
bez dowodu doręczenia. 


Zarząd sanilarny ma zwracać w rocznym ry- 
czałcie koszta odnośnych przesyłek, o ile nie ko- 
rzystają one po myśli obowiązujących ustaw z uwol- 
nienia od opłaty pocztowej. 


5 48. 
Zniesienie przepisów dawniejszych. 


Uchyla się moe obowiązującą 88 393. do 
397. włącznie ustawy karnej z dnia 27. maja 1852, 
Dz. u. p. Nr. 117, oraz patent z dnia 21. maja 
1605, Zb. u. s. Nr. 731. 

Również tracą moe obowiązującą z wejściem 
w życie niniejszej ustawy lub odnośnego rozporzą- 
dzenia wszystkie przepisy, odnoszące się do przed- 
miotów, unormowanych niniejszą ustawą lub wyda- 
nem na jej podstawie rozporządzeniem. 


g 49. 
Zmiana ustawy karnej. 


Po nagłówku dziewiątego rozdziału części 
drugiej ustawy karnej z dnia 27. maja 1852, Dz. 
u. p. Nr. 117, należy wstawić: 


Część XXXII. — 67. Ustawa z dnia 14. kwietnia 1913. 


Narażenie na niebezpieczeństwo zdrowia 
przez choroby zaraźliwe. 


$ 393. Kto dopuści się działania lub zanie- 
chania, co do którego może przewidzieć ($ 335.), 
że jest ono zdolne spowodować rozszerzenie się za- 
raźliwej choroby, a przez to niebezpicezeúsiwo dla 
życia lub zdrowia ludzkiego, będzie karany za”prze- 
kroczenie grzywną od dziesięciu do tysiąca koron 
albo aresztem od trzech dni do trzech miesięcy, 
jeżeli zaś czyn spowodował ciężkie uszkodzenie 
ciala lub śmierć człowieka, będzie karany po myśli 
8 335, 

Jeżeli czyn popełniono wśród “okoliczności 
szczególnie niebezpiecznych, należy stosować kary, 
przewidziane w 88 337, i 439. 


8 50. 
Moc obowiązująca usta wy. 


Ustawa niniejsza wchodzi w życie z dniem 
ogłoszenia. 


8 51. 
Przepis wykonawczy. 
Wykonanie niniejszej ustawy poruczam Mo- 
jemu Ministrowi spraw wewnętrznych w porozumie- 


niu z interesowanymi Ministrami. 


Wiedeń, dnia 14. kwietnia 1913. 


Franciszek Józef wir. 
Stürgkh wir. Heino!d wir. 


Rok 1913. 
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Dziennik ustaw państwa 


dla 


królestw i krajów w Radzie państwa reprezentowanych. 


Część XXXIII. — 


/ydana i rozesłana dnia 25. kwietnia 1913. 


Treść: JM? 68. Patent cesarski, dotyczący zwołania sejmu krajowego Tyrolu. 


6S. 


Patent cesarski z dnia 21. kwietnia 
1913, 


dotyczący zwołania sejmu krajowego Tyrolu. 


My Franciszek Jm Tom 


z Bożej łaski Cesarz Austryacki; 


Król Węgierski i Czeski, Dalmatyński, Kroacki, 
Slawoúski, Galicyjski, Lodomeryjski i llliryj- 
ski; Król Jerozolimski itd.; Arcyksiążę Au- 
stryacki; Wielki Książę Toskański i Krakow- 
ski; Książę Lotaryński, Solnogrodzki, Styryjski, 
Karyntyjski, Kraiński i Bukowiński; Wielki 
Książę Siedmiogrodzki; Margrabia Morawski; 
Książę Górno- i Dolno-Śląski, Modeński, Par- 
mański, Piacencki i Gwastalski, Oświęcimski 
i Zatorski, Cieszyński, Fryulski, Dubrownieki 
i Zadarski; Uksiążęcony Hrabia na Habs- 
burgu i Tyrolu, Kyburgu, Gorycyi i Gradysce; 


Książę na Trydencie i Bryksenie; Margrabia | 


(Polniach.) 


Gorno- i Dolno-Luzyoki i Istryjski; Hrabia na 

Hohenembsie, Feldkirchu, Bregencyi, Sonnen- 

bergu itd.; Pan na Tryeście, Kotorze i Windyj- 

skiej Marchii; Wielki Wojewoda Województwa 
Serbskiego itd. itd, itd. 


wiadomo czynimy : 


Sejm krajowy uksiążęconego Hrabstwa Tyrolu 
zwołuje się na dzień 28. kwietnia 1913 do jego 
ustawowego miejsca zebrania. 


Dan w Naszem głównem i rezydencyjnem 
mieście Wiedniu dnia 21. kwietnia roku tysiąc dzie- 
więćset (trzynastego, Naszego panowania sześć- 
dziesiątego piątego. 


Franciszek Józef wir. 


Stürgkh wir. 
Hochenburger wir. 
Heinold wir. 
Hussarek wir. 
Długosz wir. 


Georgi wir. 
Zaleski wir. 
Forster wir. 
Trnka wir. 
Schuster wir. 
Zenker wir. 
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Dziennik ustaw państwa 


dla _ 


królestw i krajów w Radzie państwa reprezentowanych. 


XXXIV. — Wydana i rozesłana dnia 29. kwietnia 1913. 


Trość: (M 69 i 70.) 69. Rozporządzenie, którem tworzy się w Urzędzie patentowym dwa dalsze oddziały zgłoszeń 
(IX. í X.) — 70. Obwieszczenie, dotyczące upoważnienia Urzędu celnego pobocznego w Obernzell do wolnej 
od ela ekspedyeyi używanych zagranicznych koszów przewozowych i beczek drewnianych do napelniania 


jagodami. 


69. 
Rozporządzenie Ministerstwa robót 
publicznych z dnia 2. kwietnia 

1913, 


którem tworzy się w Urzędzie patentowym dwa 
dalsze oddziały zgłoszeń (IX. i X.). 


Na zasadzie postanowień 88 34. 1 194. ustawy 
z dnia Ll. styczniu 1397, Dz. u. p. Nr. 30, doty- 
czącej ochrony wynalazków (ustawa patentowa), roz- 
porządza się, co następuje: 


Artykuł I. 


W urzędzie patentowym tworzy się dwa dalsze 
oddziały zgłoszeń (IX. i X.). 


Wobec tego przesłaną obowiązywać $$ 2.. 4... 
5. i 7. rozporzadzema  ministeryalnego z dnia 
15. września 1898, Dz. u. p. Nr. 157, dotyczącego 
organizacyi Urzędu patentowego, w brzmieniu swem, 
które otrzymaly w rozporządzeniu ministervalnem 
z dnia 17. grudmia 1908, Dz. u. p. Nr. 256, przy 
równoczesnej zmianie załączników I. i II. tegoż roz- 
porządzenia ministeryalnego i otrzymają obecnie na- 
stępującą osnowę: 


Oddziały zgłoszeń. 
S99; 

W Urzędzie patentowym istnieje dziesięć od- 
działów zgłoszeń (technicznych oddziałów zgloszcń), 
noszących oznaczenie: oddział zgloszeń I. do X. 

Każdy z tych oddziałów zgłoszeń jest właściwy 
do opracowywania zgłoszeń patentowych z pewnych 


(Polniseh.) 


działów techniki. której galezie podzielone są na 
klasy patentowe. widoczne z załącznika I. 


Każdy z tych oddziałów zgłoszeń przeprowadza 
w granicach przydzielonych sobie klas patentowych 
(załącznik 11.) samodzielnie rozprawy i wydaje samo- 
dzielnie orzeczenia co do odnośnych zgłoszeń pa- 
ientowych i sprzeciwów. tudzież co do innych nie- 
spornych spraw patentowych. które mu prezydent 
przydzieli stosownie do ustawy patentowej i rozpo- 
rządzeń wydanych na jej podstawie. 


Zmiany klas patentowych i ich poddziałów, 


[tudzież zmiany w przydzieleniu klas palentowych 


i czynności do poszczególnych oddziałów zgłoszeń 
zastrzeżone są prezydenlowi i winny być ogłaszane 
w dzienniku patentowym. 


Dla uchwał, dotyczących wpisów do rejestru 
patentowego według $ 40. ustawy patentowej. istnieje 
osobny oddział zgłoszeń (prawniczy oddział zgłoszeń); 
na jego posiedzeniach mają członkowie z wykszlal- 
ceniem prawniczem, przydzieleni do oddziałów zgło- 
szeń I. do X.. brać udział w wydawaniu uchwał sto 
sownie do $ 40. ustawy patentowej i postanowień 
porządku czynności. 


Skład oddziałów zgłoszeń. 
8 4. 
Do każdego z oddziałów zgłoszeń I. do X. należy 


przydzielić odpowiednią liczbę ezłonków i urzędników 
zawodu technicznego. 


Kierownictwo i nadzorowanie toku czynności 
w technicznych oddziałach zgłoszeń należy w wszy- 
stkieh sprawach postępowania, mającego za przed- 
miol badanie wstępne i udzielenie palentu, do 


LAT 
Hi 


Załącmik 3 


Załącznik 13 


234 


członka z zawodu technicznego, którego prezydent 
Urzędu patentowego przeznaczy na naczelnika i klóry 
ma przewodniczyć na posiedzeniach oddziału 
zgłoszeń. 

Do każdego z oddziałów zgłoszeń I. do X. 
należy dalej przydzielić jednego członka (w razie po- 
trzeby kilku członków) z wykształceniem prawniczem, 
który w wszystkich kwestyach, gdzie wchodzą w grę 
względy prawnicze. ma stosownie do postanowień 
porządku czynności współdziałać wskutek zarzą- 
dzenia naczelnika oddziału przy odnośnych załatwie- 
niach i uchwałach. 

Na posiedzeniach prawniczego oddzialu zgło- 
szeń przewodniczy naczelnik tegoż oddziału, którego 
prezydent Urzędu patenlowego wyznacza z góry na 
każdy rok czynności. 

Pod względem zastępstwa naczelników od- 
działów wyda prezydent Urzędu patentowego po- 
trzebne zarządzenia. 

Bliższe postanowienia co do toku czynności 
w oddziałach zgłoszeń zawiera porzadek czynności, 


Oddziały zażaleń. 
3.5, 


W Urzędzie palentowym tworzy się dwa od- 
działy zażaleń z oznaczeniem: 


oddział zażaleń 4 i 
oddział zażaleń 4. 


Oddział zażaleń „l jest właściwy dla zażaleń 
przeciw uchwałom oddziałów zgłoszeń L, IL, VL, 
VIII. i IX., zaś oddział zażaleń D dla zażaleń przeciw 
uchwałom oddziałów zgłoszeń HL, IV., V., VIL i X. 

Tok instaneyi przeciw uchwałom prawniczego 
oddziału zgłoszeń idzie do tego z obu oddziałów 
zażaleń, klóremu podlega ten techniczny oddział 
zgloszeń, do którego klas należy według obowiązu- 
jącego podziału na klasy patent, stanowiący przed- 
miot zaczepionej zażaleniem uchwały, albo zgło- 
szenie palentu, będące przedmiotem tej uchwały. 
Jeżeli podanie, na skutek którego zapadła uchwała, 
zaczepiona zażaleniem, ma za przedmiot kilka pa- 
tentów lub kilka zgłoszeń patentów. należących 
według podziału klas do różnych technicznych od- 
działów zgłoszeń, wówczas rozstrzyga pod względem 
przydziału palent, wymieniony w podaniu na pierw- 
szem miejscu, lub zgłoszenie patentu, przytoczone 
na pierwszem miejscu. 


Część XXXIV. — 69. Rozporządzenie Ministerstwa robót publicznych z dnia 2. kwielnta 1913. 


Skład oddziałów zażaleń. 
SC 


Każdy z obu oddziałów zażaleń składa się 
z członków zawodu prawniczego i technicznego. 

Orzeczenia ostateczne w oddziałach zażaleń za- 
padają w składzie dwóch członków z wykształceniem 
prawniczem i trzech członków z zawodu technicz- 
nego, wliczając przewodniczącego. Do orzeczeń 
wpadkowych wystarcza obecność trzech członków, 
z których dwóch należeć musi do zawodu technicz- 
nego (S 37., ustep 2. ustawy palentowej), 

Na posiedzeniach oddziałów zażaleń przewo- 
dniczy ($ 34. ustawy patentowej) albo prezydent 
Urzędu patentowego albo jego zastępca albo jeden 
z stałych lub niestałych członków Urzędu patento- 
wego, posiadających wykształcenie prawnicze. 

Przy orzeczeniach ostatecznych należy dla od- 
działu zażaleń À powołać drugiego członka z wy- 
kształceniem prawniczem z grona członków z wy- 
kształceniem prawniczem, należących do oddziałów 
zgłoszeń II., IV., V., VII. lub X., albo z grona nie- 
stałych członków z wykształceniem prawniczem, zaś 
dla oddziału zażaleń B z grona członków z wyksztal- 
ceniem prawniczem, należących do oddziałów zgło- 
szeń L, IT. VI, VIII. lub IX., albo z grona niestałych 
członków z wykształceniem prawniczem. 

Przy orzeczeniach ostalecznych należy trzech 
członków z zawodu technicznego a przy orzecze- 
niach wpadkowych dwóch członków z zawodu 
technicznego powołać dla oddziału zażaleń À z grona 
członków zawodu technicznego, należących do nd- 
działów zgłoszeń Ill, IV., V., VII. lub X., albo z grona 
niestałych członków zawodu technicznego, a dla 
oddziału zażaleń B z grona członków zawodu 
technicznego, należących do oddziałów zgłoszeń L., 
IL, VL, VHE lub IX., albo z grona niestałych członków 
zawodu technicznego. 

Czlonków stałych, którzy nie należą do żadnego 
z oddziałów zgłoszeń I. do X., można użyć w cha- 
rakterze członków głosujących w obu oddziałach 
zażaleń. 


Artykuł ll. 
Rozporządzenie niniejsze wchodzi w życie 
z dniejn 1. lipca 1913. 


Trnka wr, 
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Załącznik I. 


Spis klas patentowych i ieh poddziałów. 


1. Przygotowanie rud, kopalin i materyałów palnych. 


2, Piekarstwo : 


a) piece piekarskie, maszyny piekarskie, przybory piekarskie, 


b) maszyny do wytwarzania i obrabiania ciasta, 
c) postępowanie przy przyrządzaniu ciasta. 


3. Przemysł wyrobu odzieży z wyjątkiem kapeluszy (klasa 41) i obuwia (kłasa 71): 


a) bielizna, odzienie spodnie, gorsety, 

b) odzież i przybory, 

c) spięcia do odzieży, 

d) środki pomocnicze przy wyrobie odzieży, 

e) kwiaty, towary futrzane. pióra, maski, peruki. 


4. Przyrządy do oświetlania (z wyjatkiem przyrządów do oświetlenia elektrycznego 


i gazowego): 
a) lichtarze i latarnie, 
b) urządzenia lamp z wyjątkiem palników, 
c) palniki. 
5. Górnictwo: 


a) wiertnictwo, 


b) górnicze dobywanie kopalin, budowa chodników, szybów, 


wentyłacya. 


6. Piwo, wódka, wino, ocet, drożdże: 
a) zboże, słód, chmiel, 
b) wyrób piwa, 
c) wyrób spirytusu, 
d) wyrób wina, 
e) wyrób octu, 
f) wyrób drożdży prasowanych. 


przewożenie (także w klasie 20 i 35), 


4. Wyrób blachy i drutu, tudzież walcownie w ogólności. 


S. Blicharstwo, farbiarstwo, druk tkanin, apretura : 


a) czyszczenie, folusznictwo (dział mechaniczny), 


b) roboty przy wyrobie powierzchni równych, jednostajnych, gładkich i deseniowanych, wykończanie 
i roboty dodatkowe, wyrób i obrabianie linoleum (dział mechaniczny), 


c) blicharstwo, 

d) farbiarstwo i merceryzacya, 

e) druk tkanin (dział chemiczny), 
f) apretura (dział chemiczny). 


2» 
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9. Towary Z szczeci. 


10. Paliwo: 


a) wydobywanie torfu, przerabianie torfu na materyały opałowe, 
b) paliwo sztuczne (prasy do cegielek opałowych, klasa 80), 
c) koksownia (zweglanie, koksowanie, piece do koksu). 


11. Introligatorstwo : 


a) przybory, maszyny, poslgpowanle, książki, rejestry. 
b) teki, registratory listów. 


12. Postępowanie chemiczne i przyrządy chemiczne, o ile nie sa przytoczone 
w osobnych klasach: 


a) pierwiastki niemetaliezne. ich związki między soba, tudzież z metalami alkalicznymi i ziemiami 
alkalicznemi (o ile nie należą do klasy 62 lub 75). 

b) sole i związki wszelkich metali, z wyjątkiem należących do klasy 124175 

c) postępowanie i przyrządy z zakresu chemii nieorganicznej, 

dl postępowanie z gazami, 

e) postępowanie i przyrządy z zakresu chemii organicznej, 

f) fillry na plyny i prasy fillrowe. 


13. Kotły parowe i ich wyposażenie (z wyjątkiem palenisk, kłasa 24) : 

a) kotły parowe (z wyjątkiem do opalania), 

b) grzanie przygotowawcze i czyszczenie mechaniczne wody zasilającej. zasilanie, regulacya obiegu, 

c) wodoskazy, przyrządy sygnałowe i przyrządy dla bezpieczeństwa, 

d) przewód, suszenie i przegrzanie pary, odprowadzanie wody z skroplonej pary 

e) czyszczenie kotłów i rur, przylwierdzanie i uszczelnianie rur, 

f) szczególne sposoby wytwarzania pary, także ogrzewanie kollów zapomoeą maleryi poprzednio 
ogrzanych (gorących żużli, płynnych metali itp.) i paleniska zamknięte (z bezpośredniem oddziały- 
waniem plomieni na wodę). 


14. Maszyny parowe (maszyny stałe, lokomotywy i maszyny okrętowe): 


a) z tłokami poruszającymi się tam i napowrót, 

b) z ttokami kolującymi i wahadłowymi oraz cylindrami krążącynii, 
c) turbiny parowe, 

d) części slawidla i przybory, 

e) poslepowanie celem zużylkowania siły parowej. 


15. Drukarstwo, maszyny do pisania, stemple : 


a) przybory, narzędzia 1 maszyny do układania czcionek, 

b) postępowanie drukarskie i powielające, część chemiczna drukarstwa, przyrządy do powielania 
z wyjątkiem maszyn drukarskich z użyciem przepustnice, 

c) prasy i maszyny drukarskie, maszyny drukarskie z użyciem przepustnice, 

d) maszyny pomocnicze i przyrządy drukarskie (maszyny do wyrzynania, lmiowania, zaginania, 
dziurkowania, bronzowania, czyszczenie, gładzenie, gumowanie itd.), 

e) maszyny do pisania, 

f) przyrządy do stemplowania i numerowania. 


16. Wyrób nawozu. 


17. Wyrób lodu i wytwarzanie zimna, wymiana ciepła i przechowywanie środków 
żywności : 
a) wyrób lodu i wyrąb lodu naturalnego. 
b) lodownie, chłodnice i lodownie pokojowe, ochładzanie przestrzeni, wozy chłodzące, 
€) kondensatory, przyrządy do wymiany ciepła, oziebiarki; skraplanie powietrza i trudno zgęszczalnych 
gazów, oziębiarki kominowe, 
d) maszyny do wytwarzania zimna i chłodn. 
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18. Wyrób żelaza: 
a) żelazo surowe (wielki piece, kupolak, piec ciągowy. specyalne żelazo surowe). 
b) żelazo kowalne (piec fryszerski, pudlowy. Bessemera). piec tyglowy Martina do topienia. stal spe- 
cyalna, płyty pancerzowe, rafinowanie. hartowanie, czyszczenie. 


19. Budowa kolei żelaznych, dróg i mostów: 


a) budowa kolei żelaznych, 
b) budowa dróg 1 mostów, 
c) czyszczenie ulic. 


20. Ruch kolei żelaznych : 


budowa wozów i lokomotyw (z wyjątkiem kotłów. stawideł i palenisk lokamotyw, skraplanie, przy- 
rządy do gaszenia iskier. do chłonienia dymu). 

b) hamulce. 

c) wiązania, przewody pociągowe i urządzenia zderzakowe. 

d) środki pomocnicze do ruchu kolei żelaznych i nrządzemia stacyjne, 

e) systemy kolejowe, 

f) sygnały dla kolei żelaznych i urządzenia dla bezpieczeństwa. 

y) koleje elektryczne i uzbrojenie elektryczne wozów motorowych (z wyjąlkiem przyrządów do 
puszczania i regulowania motorów). 


= 


[i] 
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21. Elektrotechnika : 


«) telegrafy i telefony. 

b) elementy galwaniczne i akumulatory. 

c) przewody, budowa przewodów, przynależności przewodów, 

d) przyrządy i urządzenia do wytwarzania i przemiany energii elektrycznej. 
e) przyrządy do porniaru elektryezności, 

f) oświellenie elektryczne, dział mechaniczny, 

4) oświetlenie elektryczne, dział chemiczny, 

h) urządzenia do regulowania prądów elektrycznych, 

i) inne przyrządy eleklryczne. 


SN 


22. Barwiki, pokosty, lakiery, powłoki, klej: 


u) barwiki organiczne sztuczne (syntetyczne). 
b) barwiki mineralne. roślinne i zwierzęce, 
c) pokosty i lakiery, 

d) powtoki, 

e) klej, kity i mue kleidła. 


33. Przemysł tłuszczowy, świece, mydła, oleje ziemne : 


«) otrzymywanie tłuszczów i olejów. czyszczenie tłuszczów i olejów, lanolina. 

b) mydła, kwasy tłuszczowe, świece, oleje eteryczne, zestawianie pachnidel. 

c) oleje mineralne i inne osobno nie wymienione płyny do świecenia, parafina. wosk ziemny, smaro- 
widła, wyrób asfaltu. 


24. Urządzenia palenisk : 


() paleniska w ogólności, 

b) paleniska do miała węglowego 1 płynnego paliwa. 

c) ruszly i czyszczenia rusztów, 

d)inne części składowe i narzędzia (przyrządy zasilające. rurki dla przewiewu, progi ogniowe, 
drzwiczki paleniska. iskrochłony, urządzenia kominowe itd.), 

e) paleniska gazowe, 

f) piece do palenia śmieci, 

g) piece do palenia trupów. 
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25. Plecionki, wyrób koronek, dzianie i szmuklerstwo : 


a) pończosznictwo i dzianie, 
b) wyrób plecionek, koronek, maszyny bobinetowe, szmuklerstwo, wiązanie siatek. 


26. Wyrób gazu i oświetlenie gazowe: 


(1) wyrób gazu, 

b) lampy i palniki gazowe, 

c) ciałka żarowe, 

d) przyrządy do zapalania i gaszenia gazu, 

e) wyrób gazu acetylenowego i oświetlanie nim. 


24. Miechy i przyrządy do wietrzenia: 


a) przyrządy do zgęszczania i rozrzedzania powietrza (miechy skórzane, tłokowe. puszkowe, obrotowe, 
wytryskowe (Up) 
b) przyrządy do wentylacyi i do czyszczenia powietrza, przyrządy do zwilżania powietrza, 


28. Garbarstwo, obrabianie skóry : 


a) maszyny do mechanicznego ohrabiania skór niegarhowanych i garbowanych, 
b) dział chemiczny. 


29. Włókna na przędziwo: 


a) mechaniczne otrzymywanie włókien na przędziwo, 
b) dział chemiczny. 


30. Piecza o zdrowie: 


a) instrumenty i przybory lekarskie (z wyjątkiem instrumentów i przyborów dentystycznych). 

b) maszyny, instrumenty 1 przybory dentystyczne, zęby sztuczne, przybory do czyszczenia zębów, 

c) przyrządy do inhalacyl, gimnastyki leczniczej i mięsienia, kąpiele. urządzenia do łeczenia zapomocą 
elektryczności i światła, 

d) członki sztnezne, przyrządy ortopedyczne, obwiązki, 

e) łoża dla chorych. przewóz chorych, nocniki, krzesła operacyjne, urządzenia pogrzebowe, 

f) przetwory hygieniczne i farmaceutyczne, przybory aptekarskie. materyały opatrunkowe, opaski 
okłady, odkażanie, sterylizacya. 


31. Odlewnictwo : 
a) formierstwo 1 maszyny formierskie, 
b) odlewnictwo. 


32. Szkło: 


a) postępowanie z szkłem rozżarzonem, 
b) postępowanie z szkłem oziebionem, 
c) dział chemiczny. 


33. Przybory podręczne i podróżne: 


a) parasole, laski, wachlarze, 

b) torby, schowki. trzymadła i nosidta, 
c) przybory do czesania, zapinacze, 

d) przybory wojskowe, namioty, hamaki. 
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34. Przybory do gospodarstwa domowego: 
a) przybory i przyrządy do gotowania. 
b) naczynia kuchenne i stołowe, 
c) sprzęty, 
d) przybory i przyrządy do czyszczenia w gospodarsiwie domowe, 
e) przybory do gospodarstwa domowego, szczegółowo nie wymienione. 


35. Przyrządy do podnoszenia ciężarów: 

a) urządzenia do wyciągania w górę i podnoszenia (z wyjątkiem urządzeń elektryeznych), 

b) żórawie stałe i ruchome, windy. kołowroty, hamulce itd., 

c) elowalory łańcuchowe i śrubowe, dźwigarki, przyrządy do ładowania. urządzenia hydrauliczne do 
podnoszenia ciężarów. 


E 


36. Ogrzewanie (w ogólności): 
u) piece i ogniska do paliwa slalego, 
b) piece i ogniska do ogrzewania gazem i paliwem płynnem, 
€) ogrzewanie centralne i regulatory ciepla, 
d) ogrzewacze do płynów (z wyjątkiem elektrycznych), 
e) ogrzewanie eleklryczne i przyrządy do ogrzewania elektrycznego. 


37. Budownictwo lądowe: 
a) konstrukcye dźwigające 1 odgraniczające przestrzeń, 
b) części skladowe konstrukcyj, 
€) wykonanie wewnetrzne i zewnętrzne budynków. 
d) budowa rusztowań. 


35. Obrabianie i konserwowanie drzewa : 

«) piłowanie, także ostrzenie i prostowanie zębów, 

b) narzędzia maszynowe z wyjątkiem pił, zdobienie powierzchni drzewa (dział mechaniczny), 

c) wyrób szczególnych przedmiotów, 

d) chemiczne procedury eo do drzewa (impregnowanie, konscrwacya), suszenie (z wyjątkiem urządzeń 
do suszenia). 


39. Róg, kość słoniowa, kauczuk, gutaperka i inne masy plastyczne: 


a) dział mechaniczny, 
b) dział chemiczny. 


40. Hutnictwo: 


«) chemiczne przysposabianie rud, 
b) otrzymywanie kruszcu, piece hutnicze (także elektryczne), 
c) stopy kruszcowe (z wyjątkiem żelaza) 1 postępowanie z nimi. 


41. Kapelusznietwo i wyroby pilśniowe. 


42. Instrumenty : 


a) instrumenty rysunkowe (cyrkle do kół i krzywizn), 
b) przyrządy do mierzenia długości, powierzchni, grubości, 
c) instrumenty geodetyczne, 

d) odpada, 

e) przyrządy do mierzenia gazu, wody, objętości, 

f) przyrządy do ważenia, 

g) fonografy, 

h) przyrządy oplyczne (także objektywy fotograficzne), 
i) instrumenty i przybory fizykalne, kalendarze, 

E) przybory rachunkowe, 

D) środki nankowe. 
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43. Przyrządy do kontroli, rejestrowania i kasy automatyczne : 


a) przyrządy do kontroli i rejestrowania, 
b) kasy automatyczne, 


44. Towary drobne i przybory do palenia: 


a) towary drobne (guziki, szpilki, sprzączki, przedmioty do stroju), 
b) przybory do palenia. zapalniczki. obeinaeze cygar. 


45. Rolnictwo i leśnictwo, ogrodnictwo, uprawa wina, mleczarstwo, zootechnika: 


a) obrabianie gruntu, sicjba, nawożenie, 

b) zbiór plonu, postępowanie z zebranym plonem. 

c) ogrodnictwo, uprawa jarzyn, owoców, wina i chmielu, leśnictwo, 

d) mleczarstwo. dział mechaniczny (dział chemiczny w klasie 53 « 1 b). 

e) hodowla, połów. tępienie zwierząt, weterynarya (dział mechaniczny). 

f) podkownielwo, 

g) dział chemiczny (weterynarya, środki do tępienia zwierząt i chwastów. postępowanie z zbożem do 
siewu itd.). 


46. Motory wybuchowe, motory poruszane przez spalanie, motory poruszane cisnie- 
niem gazu; motory sprężynowe i ciężarowe: 


a) motory wybuchowe i poruszane przez spalanie w swym ogólnym ukladzie, 

b) przyrządy slawidlowe 1 regulacyjne, weniyle, przyrządy do wytwarzania gazu, do karburyzacyi, pod- 
palacze, chłodniki, przyrządy do puszczania w ruch dla maszyn, wymienionych pod a, 

c) motory poruszane ciśnieniem gazu (maszyny urządzone dla gorącego powietrza, dla ciśnienia 
powielrza, dla amoniaku, kwasu węglowego. eleru, mieszanin powietrza przesyconego parą oraz 
mieszanin gazu przesyconego parą ild.), 

d) windy, deptaki, motory sprężynowe i ciężarowe. 


47. Czesci składowe maszyn : 


a) stale części konstrukcyi, 

b) części konstrukcyi do przenoszenia ruchu, 

c) sprzężenia, przeguby, hamulce, przyrządy zamykające 1 łączące, 

d) rzemienie, sznury. łańcuchy itp.. 

e) przyrządy do smarowania, 

f) rury i węże oraz ich połączenia. zamknięcia ruv i naczyń, oki, uszczelnienia. dławnice, urządzenia 
i środki chroniące ciepło itp., 

g) wentyle. karki, suwaki, 

h) tryby (bez podania szczególnego celu). 


48. Obrabianie chemiczne metali (emalia, galwanoplasty ka): 


a) powłoki metaliczne, wykonywane droga elektrolityczną, 
b) powłoki metaliczne, wykonywane drogą nieeleklrolityczną i postępowanie z metalami. 
c) emaliowanie. 


49. Obrabianie mechaniczne metali (z wyjątkiem wałcowni w ogólności): 


a) narzędzia maszynowe, 
b) maszyny do wyrobu pewnych towarów metalowych, 
€) postępowanie przy robocie, narzędzia i przyrządy do wykonywania tejże. 


50. Młyny: 


a) mlynarstwo w ściślejszem znaczeniu, 
b) maszyny rozdrabniające, o ile nadają się do ogólnego użytku. 
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51. Instrumenty nmzyezne: 


«) fortepian, harmomum, organy, 
b) insirumenty orkiestrowe, 
c) instrumenty do grania mechanicznego 1 przybory muzyczne pomocuicze. 


52. Szycie i hafty : 
a) szycie, 
b) hafty. 
> E Ga A 
59. Srodki żywności: 
u) przyrządzanie, 
b) przechowywanie, 


c) środki żywności dla bydła, 
d) maszyny i narzędzia do wyrobu towarów cukrowych. 


NES LI 


94. Wyroby papierowe, przerabianie papieru i reklama: 


a) wyrób pudełek z tektury oraz roboty przygotowawcze, 

b) koperty, worki papierowe, karty i ich wytwarzanie, 

c) wyrób papieru w deseń, tudzież przedmiotów z masy papierowej i papieru. 
d) reklama. 


59. Wyrób papieru : 
a) wyrób miazgi papierowej z rozmaitych materyałów surowych drogą mechaniczną, 
b) maszyny do wyrobu papieru, roboty wykończające (dział mechaniczny), 
e) dział chemiczny, gotowanie celulozy, papier pergaminowy, pstry. 


56. Siodlarstwo, tudzież ubiory na konie i inne zwierzęta. 


54. Fotografia : 


a) dzial fizyczny, 
b) dział chemiczny. 


58. Prasy: 
a) z ciśnieniem zapomocą płynu, 
b) bez ciśnienia zapomocą płynu. 


59. Pompy i inne urządzenia do podnoszenia płynów : 


a) pompy tłokowe, błonowe, sikawki pożarne, 

b) pompy obrotowe (ciskajace, puszkowe itp.), 

c) pompy tętnicze parowe (pulsometry), pompy poruszane ciśnieniem gazu i powietrza, 
d) pompy smoczkowe (injektory), 


e) rozmaite metody podnoszenia płynów, jakoto czerpaki, koła ezerpakowe, pompy wytryskowe itd. 


60. Regulatory do motorów. 
61. Przybory ratunkowe. 
62. Przemysł solny alkaliczuy i ziemno-alkaliczny, zupnictwo. 


63. Budowa wozów, koła do jazdy i woży motorowe: 
a) budowa wozów, 
b) koła do jazdy, 
c) motocykl i wóz motorowy, 
d) koło i obręcz do koła. 


Qt 
Dei 


(Polniseh.) 
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61. Przybory szynkarskie : 


a) naczynia, flaszki i ich zamkniecia, 

b) czyszczenie flaszek, szklanek; przyrządy do przelewania, korkowania i odkorkowania, 

€) przyrządy naciskowe do piwa, przyrządy wyszynkowe, czopy, główki syfonów, przyrządy do mie- 
rzenia piwa itd. 


65. Budowa statków i żeglarstwo: 


a) budowa stalków, 

b) ruch statków i przyrządy do sterowania, 

c) uzbrojenie statków, przyrządy do sygnalizacyi i przyrządy ralunkowe morskie, 

d) łodzie i welocypedy wodne, 

e) szczególne urządzenia wojenno-techniczne (opancerzenie, torpedy. miny. statki podwodne). 

f) przyrządy do wyciągania i spuszczania, doki pływające. wydobywanie statków. które zatonęly. 
czyszczenie i konserwacya stalków. 


66. Rzeźnictwo. 


67. Szlifierstwo i polernictwo: 


a) maszyny do szlifowania i polerowania, 
b) środki do szlifowania i polerowania, 
e) dział chemiczny. 


68. Wyroby Ślusarskie i szafy na pieniądze : 


a) zamki, 
b) okucia, zamykadla, przyrzady do otwierania i przytrzymywania drzwi i okien, 
e) szaty na pieniądze. 


69. Narzędzia do krajania, zarazem broń do cięcia i sztychu. 


40. Materyały do pisania i rysowania: 


a) olówki do pisania i rysowania, pióra, rączki, kałamarze itd., 
b) deski do rysunków, linie, narzędzia do zaostrzania ołówków 1 do wyskrobywauia, 
c) przybory na biurka. urządzenia do kopiowania. 


41. Szewstwo: 


a) obuwie, 
b) spięcia do obuwia. podkówki. ostrogi itp., 
c) maszyny i narzędzia do wyrobu obuwia (z wyjątkiem maszyn do szycia). 


72. Broń palna, pociski, oszańeowania : 


a) broń palna ręczna z przyborami, 

b) działa i strzelby maszynowe, 

c) lawety, obsługa mechaniczna dział, 

d) pancerze i tarcze ochronne, 

e) amunicya, 

f) przyrządy do celowania, 

g) sirzelnice, tarcze. służące za cel, 

h) broń dla zabawki i strzelby dla zabawki. 


43. Powroźnictwo. 


71. Sygnalizacya (z wyjątkiem sygnalizacyi na kolejach żelaznych). 
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19. Soda i inny przemysł chemiczny hurtowny : 


a) siarka, dwutlenek siarki i kwas siarkowy, kwas solny, kwas azotu i ich sole. kwas weglowy. 

5) lugi kwasu weglowego i Zrace (z wyjatkiem otrzymanych droga elektrolityczna), amoniak, zwiazki 
sinku, żelazocyanu i rodanu, 

c) elektroliza alkaliów chlorowych (chlor, alkalia żrące, chlorany i bielące połączenia chloru). 


76. Przędzenie : 


a) roboty przygolowaweze, 
b) przędzenie i skręcanie nici, 
c) nawijanie i motanie. 


71. Sport, gry, zabawy ludowe, żegluga powietrzna: 


a) gry towarzyskie, 

b) zabawki dziecięce (lalki, bąki, skrzynki budowlane itp.). 
c) przybory do gimnastyki, łyżwy ild., zabawy ludowe. 

d) żegluga powielrzna. 


45. Materyaly wybuchowe i wytwarzanie towarów zapalnych: 


a) wyrób zapałek (dział mechaniczny), 
b) dział chemiczny, towary zapalne, ognie sztuczne. 


49. Tytoń: 


a) dział mechaniczny, 
b) dział chemiczny. 
SO. Towary gliniane, przemysł kamienny i cementowy : 
a) maszyny przygotowawcze, obróbka kamienia. 
b) nadawanie formy, 
c) piece 1 urządzenia do suszenia, 
d) kamienie sztuczne (dział chemiczny) i ich ozdabianie, 


e) cemenl i lep cementowy, tudzież ich wytwarzanie (dział chemiczny) wraz z cementem asfallowym, 
asfalt szluczny, 


f) wytwarzanie towarów porcelanowych i glinianych (dział chemiczny) oraz ich ozdabianie. 
S1. Transport i pakowanie: 

a) środki pakunkowe. 

b) urządzenia do lransportowania i ładowania, poczta pneumatyczna, wywóz śmieci i urządzenia 
magazynowe (silos), 

c) maszyny do pakowania i etykietowania. 
S2. Przyrządy do suszenia i maszyny odśrodkowe (do celów ogólnych) : 

a) przyrządy do suszenia i postępowanie przy suszeniu (suszenie słodu i chmielu w kl. 6 0), 

b) maszyny odśrodkowe. 


83. Zegary (także elektryczne). 


st, Budownictwo wodne i ziemne. 
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85. Woda, wodociągi i kanalizacya: 


a) wodociągi, 
0) kanalizacya, 
c) czyszczenie wody (do picia, do innych celów. wody odpływającej) prócz filtrów. 


56. Tkactwo : 
a) roboty przygolowawcze i pomocnicze, maszyny z krosnami i żakardówki, 
b) warsztaty tkackie, postępowanie tkackie i tkaniny. 


87. Narzędzia i przybory bez nazwy szczególnej, 


85. Motory wodne i wiatrowe: 


a) turbiny, koła wodne, motory prądowe i maszyny hydrauliczne. 
b) maszyny wiatrowe. 
89. Wyrób cukru i skrobii : 


a) wyrób cukru, 
b) wyrób skrobii, dekstrozy i dekstryny. 


(zęść XXXIV. — 69. Rozporządzenie Ministerstwa rohôi publicznych z dnia 2 kwietnia 1913. 245 


Zalacznik II. 


Podział poszczególnych klas patentowych w dziesięciu 
oddziałach zgłoszeń. 


I. Oddział zgłoszeń. 


$. Blicharstwo, farbiarstwo, drok tkanin, apretura: 


a) czyszczenie, folusznictwo (dział mechaniczny), 
b) roboly przy wyrobie powierzchni równych, jednostajnyeh, gładkich i deseniowanych, wykończanie 
i roboty dodatkowe, wyrób i ohrabianie linoleum (dział mechaniczny). 


9. Towary z szezeci. 


11. Introligatorstwo: 
a) przybory, maszyny, postępowanie, książki, rejestry. 
b) teki, registratory listów. 
25. Plecionki, wyrób koronek, dzianie i szmuklerstwo: 


a) pończosznietwo i dzianie. 
b) wyrób plecionek. koronek. maszyny bobinetowe, szmuklerstwo, wiązanie siatek 


28. Garbarstwo, obrabianie skóry: 


a) maszyny do mechanicznego obrabiania skór niegarbowanych i garbowanych. 


29. Włókna na przedziwo: 


a) mechaniczne otrzymywanie włókien na przędziwo. 


33. Przybory podręczne i podróżne: 


a) parasole, laski. wachlarze, 

b) torby, schowki, trzymadła i nosidła, 
c) przybory do czesania, zapinaeze, 

d) przybory wojskowe, namioty, hamaki. 


38. Obrabianie i konserwowanie drzewa: 
a) piłowanie, także oslrzenie i prostowanie zębów, 
b) narzędzia maszynowe z wyjątkiem pił, zdobienie powierzchni drzewa (dział mechaniczny), 
c) wyrób szczególnych przedmiotów. 

39. Róg, kość słoniowa. kauczuk, gutaperka i inne masy plastyczne: 


dział mechaniczny. 


5 
<= 
SEH 


54. Wyroby papierowe, przerabianie papieru i reklama : 
a) wyrób pudełek z lektury oraz roboty przygotowaweze, 
b) koperty, worki papierowe. karty i ich wytwarzanie, 
c) wyrób papieru w deseń, ludzież przedmiotów z masy papierowej i papieru, 
d) reklama. 


246 Czese XXXIV. — 69. Rozporządzenie Ministerstwa robót publicznych z dnia 2. kwietnia 1913. 
U 
55. Wyrób papieru: 
«) wyrób miazgi papierowej z rozmaitych materyałów surowych drogą mechaniczną, 
b) maszyny do wyrobu papieru, roboty wykończające (dział mechaniczny). 
70. Materyały do pisania i rysowania: 
a) ołówki do pisania i rysowania, pióra, rączki, kałamarze ild., 
b) deski do rysunków, linie, narzędzia do zaostrzania ołówków i do wyskrobywania, 
c) przybory na biurka, urządzenia do kopiowania. 


73. Powroźnictwo. 


76. Przedzenie: 
a) roboty przygolowaweze, 
b) przędzenie i skręcanie nici, 
c) nawijanie i motanic. 


48. Materyały wybuchowe i wytwarzanie towarów zapalnych : 


a) wyrób zapałek (dział mechaniczny). 


86. Tkactwo: 


a) roboty przygotowawcze i pomocnicze, maszyny z krosnami i żakardówki, 
b) warsztaly tkackie, postępowanie tkackie i tkaniny. 


II. Oddział zgłoszeń. 


14. Maszyny parowe (maszyny stałe, lokomotywy i maszyny okretowe): 
a) z Iłokami poruszającymi się tant i napowrót, 
b) z tłokami kołującymi i wahadłowymi oraz cylindram krążącymi, 
c) turbiny parowe, 
d) części stawidła i przybory, 
e) postępowanie celem zuzylkowania siły parowej. 


17. Wyrób lodu i wytwarzanie zimna, wymiana ciepła i przechowywanie środków 
żywności: 
a) wyrób lodu i wyrąb lodu naturalnego, 
b) lodownie, chłodnice i lodownie pokojowe. ochładzanie przestrzeni, wozy chłodzące, 
€) kondensatory, przyrządy do wymiany ciepła, oziębiarki; skraplanie powietrza i trudno zgeszezal- 
nych gazów, oziębiarki kominowe. 
d) maszyny do wytwarzania zimna i chłodu. 


24. Miechy i przyrządy do wietrzenia: 

«) przyrządy do zgęszczania i rozrzedzania powietrza (miechy skórzane, tłokowe, puszkowe, obrotowe, 
wytryskowe ilp.), 

b) przyrządy do wentylacyi i do czyszczenia powietrza, przyrządy do zwilżania powietrza. 


35. Przyrządy do podnoszenia ciężarów : 

a) urządzenia do wyciągania w górę i podnoszenia (z wyjątkiem urządzeń elektryeznych), 

b) żórawie stałe i ruchome, windy. kołowroty, hamulce itd., 

c) elewatory łańcuchowe i śrubowe, dźwigarki, pogłębiarki, przyrządy do ładowania, urządzenia 
hydrauliczne do podnoszenia ciężarów. 


46. Motory wybuchowe, motory poruszane przez spalanie; motory poruszane 
ciśnieniem gazu ; motory spreżynowe i ciężarowe: 
a) motory wybuchowe i poruszane przez spalanie w swym ogólnym układzie, 
b) przyrządy stawidlowe i regulacyjne, wentyle, przyrządy do wytwarzania gazu, do karburyzacyi, 
podpalacze, chloduiki, przyrządy do puszczania w ruch dla maszyn, wymienionych pod a, 
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c) motory poruszane ciśnieniem gazu (maszyny urządzone dla gorącego powietrza, dla ciśnienia 
powietrza, dla amoniaku, kwasu węglowego, eteru, mieszanin powietrza przesyconego parą oraz 
mieszanin gazu przesyconego parą itd.), 

d) windy, deptaki, motory sprężynowe i ciężarowe. 


47. Części składowe maszyn: 

«) stałe części konstrukcji, 

b) części konstrukcyi do przenoszenia ruchu, 

c) sprzężenia , przeguby, hamulce, przyrządy zamykające i łączące, 

d) vzemienie, sznury, łańcuchy itp., 

e) przyrządy do smarowania, 

f) rury i węże oraz ich połączenia, zamknięcia rur i naczyń, Hoki, uszczelnienia. dławnice, urządzenia 
i środki chroniące ciepło itp., 

g) wentyle, kurki, suwaki, 

l) tryby (bez podania szczególnego celu). 


98. Prasy: 
a) z ciśnieniem zapomocą płynu, 
b) bez ciśnienia zapomocą płynu. 
59. Pompy i inne urządzenia do podnoszenia plynów : 


a) pompy tłokowe, błonowe. sikawki pożarne, 

b) pompy obrotowe (ciskające, puszkowe itp.), 

c) pompy tętnicze parowe (pulsometry), pompy poruszane ciśnieniem gazu i powietrza, 

d) pompy smoczkowe (injektory), 

e) rozmaite metody podnoszenia płynów, jakoto czerpaki, koła czerpakowe, pompy wytryskowe itd. 


60. Regulatory do motorów: 


S8. Motory wodne i wiatrowe: 


«) turbiny, koła wodne, motory prądowe, maszyny hydrauliczne, 
b) maszyny wiatrowe. 


} 
TIT. Oddziat zgtoszen. 


20. Ruch kolei żelaznych: 


= 


koleje eleklryczne i uzbrojenie elektryczne wozów motorowych (z wyjątkiem przyrządów do 
puszczania motorów w ruch i ich regulowania). 
] g 


g 


21. Elektrotechnika : 


a) telegrafy i telefony, 

c) przewody, budowa przewodów, przynależności przewodów, 

d) przyrządy i urządzenia do wytwarzania i przemiany energii elektrycznej, 
e) przyrządy do pomiaru elektryczności, 

f) oświetlenie elektryczne, dział mechaniczny, 

h) urzadzenia do regulowania prądów elektrycznych, 

i) inne przyrządy elektryczne. 


42. Instrumenty : 


a) instrumenty rysunkowe (cyrkle do kół i krzywizn), 

b) przyrządy do mierzenia długości, powierzchni, grubości, 
c) instrumenty geodetyczue, 

d) odpada, 

e) przyrządy do mierzenia gazu, wody, objętości, 
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f) przyrządy do ważenia, 
g) fonografx. 
h) przyrządy oplyczne (lakże objektywy fotograficzne). 
2) instrumenty i przybory fizykalne. kalendarze, 
k) przybory rachunkowe, 
1) środki naukowe. 
51. Instrumenty muzyczne: 


a) fortepian, harmonium, organy, 
b) instrumenty orkiestrowe, 
c) instramenly do grania mechanicznego i przybory muzyczne pomocnicze, 


54. Fotografin: 


a) dział fizyczny. 
14. Sygnalizacya (z wyjatkiem sygnalizacji na kolejach żełaznych). 


83. Zegary (także elektryczne). 


IV. Oddział zgłoszen. 


= 


4. Wyrób blachy i drutu, tudzież walcownie w ogólności. 


34. Przybory do gospodarstwa domowego: 
a) przybory i przyrządy do gotowania. 
b) naczynia kuchenna i stołowe. 
c) sprzely, 
d) przybory i przyrządy do czyszczenia w gospodarsiwie domowem. 
e) przybory do gospodarstwa domowego. szczegółowo nie wymienione. 


49. Obrabianie mechaniczne metali (z wyjątkiem walcowni w ogólności): 


} 

u) narzędzia maszynowe, 

b) maszyny do wyrobów pewnych towarów metalowych, 

c) postępowanie przy robocie, narzędzia i przyrządy do wykonywania tejże. 
64. Szlifierstwo i polernietwo : 

a) maszyny do szlifowania i polerowania, 

b) środki do szlifowania i polerowania. 
68. Wyroby Ślusarskie i szafy na pieniądze : 

a) zamki, 


b) okucia, zamvkadla. przyrządy do otwierania 1 przyhrevnn wania drzwi i okien, 
4 , " E D . 
c) szafy na pieniądze. 


69. Narzędzia do krajania, zarazem broń do cięcia i sztychu. 


85. Woda, wodociągi i kanalizacya : 


a) wodociągi, 
b) kanalizacya. 


S7. Narzędzia i przybory bez nazwy szczególnej. 
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V. Oddział zgłoszeń. 
2. Piekarstwo: 


c) postępowanie przy przyrządzaniu ciasta. 


6. Piwo, wódka, wino, ocet, drożdże: 
a) zboże, słód, chmiel, 
b) wyrób piwa, 
c) wyrób spirytusu, 
d) wyrób wina, 
e) wyrób octu, 
f) wyrób drożdży praso wanych. 


8. Blicharstwo, farbiarstwo, druk tkanin, apretura: 


c) blicharstwo, 

d) farbiarstwo i merceryzacya, 

e) druk tkanin (dział chemiczny), 
f) apretura (dział chemiczny). 


10. Paliwo: 
a) wydobywanie torfu, przerabianie torfu na materyały opałowe, 


b) paliwo sztuczne (prasy do cegiełek opałowych, klasa 80), 
c) koksownia (zwęglanie, koksowanie, piece do koksu). 


12. Postępowanie chemiczne i przyrządy chemiczne, o iie nie są przytoczone 
w osobnych klasach: 


a) pierwiastki niemetaliczne, ich związki między sobą, tudzież z metalami alkalicznymi i ziemiami 
alkalicznemi (o ile nie należą do klasy 62 lub 75), 

b) sole i związki wszelkich metali, z wyjątkiem należących do klasy 12 a i 75, 

c) postępowanie i przyrządy z zakresa chemii nieorganicznej, 

d) postępowanie z gazami. 
16. Wyrób nawozu. 


18. Wyrób żelaza: 


a) żelazo surowe (wielki piec, kupolak, piec ciągowy, specyalne żelazo surowe), 
4) żelazo kowalne (piec fryszerski, pudlowy, Bessemera), piec tyglowy Martina do topienia 
specyalna, płyty pancerzowe, rafinowanie, hartowanie, czyszczenie. 


21. Elektrotechnika : 


y) oświetlenie elektryczne, dział chemiczny. 


, Stal 


22. Barwiki, pokosty, lakiery, powłoki, klej: 
u) barwiki organiczne sztuczne (syntetyczne), 
b) barwiki mineralne, roślinne i zwierzęce, 
c) pokosty i lakiery, 
d) powłoki, 
e) klej, kity i inne kleidla. 


24. Urządzenia palenisk: 
e) paleniska gazowe. 
26. Wyrób gazu i oświetlenie gazowe: 


a) wyrób gazu. 

b) lampy i palniki gazowe, 

c) ciałka żarowe, 

d) przyrządy do zapalania i gaszenia gazu. 


ct 
ot 


(Polnisch.) 


250 Część NNXIV. — 69. Rozporządzenie Ministerstwa robót publicznych z dnia 2. kwietnia 1913 


28. Garbarstwo, obrabianie skóry : 
b) dział chemiczny. 

29. Włókna na przędziwo: 
b) dział chemiczny. 

32. Szkło: 


e) dział chemiczny. 


39. Róg, kość słoniowa, kauczuk, gutaperka i inne masy plastyczne: 


b) dział chemiczny. 


40. Hutnictwo : 


a) chemiczne przysposabianie rud, 
b) otrzymywanie kruszeu, piece hutnicze (także elektryczne), 
c) stopy kruszcowe (z wyjąlkiem żelaza) i postępowanie z nimi. 


48. Obrabianie chemiczne metali (emalia, galwanoplastyka) : 


a) powłoki metaliczne, wykonywane drogą elektrolityczną, 
b) powłoki metaliczne, wykonywane drogą nieclektrolityezna i postępowanie z metalami, 
c) emaliowanie. 


62. Przemysł solny alkaliczny i ziemno-alkaliezny, żupnietwo. 


67. Szlifierstwo i polernictwo : 


c) dział chemiczny. 


75. Soda i inny przemysł chemiczny hurtowny : 


a) siarka, dwutlenek siarki i kwas siarkowy, kwas solny, kwasy azotu i ich sole, kwas węglowy, 

b) ługi kwasu węglowego i żrące (z wyjalkiem otrzymanych drogą elekwolilyczną), amoniak, związki 
sinku, żelazocyanu i rodanu, 

c) elektroliza alkaliów chlorowych (chlor, alkalia żrące, chlorany i bielące połączenia chloru). 


VI. Oddział zgłoszeń. 


12. Postępowanie chemiczne i przyrządy chemiczne, o ile nie są przytoczone 
w osobnych klasach : 
e) poslepowanie i przyrządy z zakresu chemii organicznej, 
f) filtry na płyny i prasy filtrowe. 
15. Drukarstwo, maszyny do pisania, stemple : 
b) postępowanie drukarskie i powielające, część chemiczna drukarstwa, przyrządy do powielania, 
z wyjątkiem maszyn drukarskich z użyciem przepustnice. 
21. Elektrotechnika: 


b) elementy galwaniczne i akumulatory. 


23. Przemysł (łuszczowy, świece, mydła, oleje ziemne: 
J E » sl le) 


a) otrzymywanie tłuszczów i olejów, czyszczenie tłuszczów i olejów, lanolina, 

b) mydła, kwasy tłuszczowe, świece, oleje eteryczne, zestawianie pachnidel, 

c) oleje mineralne i inne osobno nie wymienione płyny do świecenia, parafina, wosk ziemny, sinaro- 
widła, wyrób asfaltu. 
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26. Wyrób gazu i oświetlenie gazowe: 

e) wyrób gazu acctylenowego i oswiellanie nim. 
30. Piecza o zdrowie: 

a) instrumenty i przybory lekarskie (z wyjątkiem instrumentów i przyborów dentystycznych), 

b) maszyny, instrumenty i przybory dentystyczne, zęby sztuczne, przybory do czyszczenia zębów, 

c) przyrządy do inhalacyi, gimnastyki leczniczej i mięsienia, kąpiele, urządzenia do leczenia zapomocą 
eleklryczności i świata, 

d) członki sztuczne, przyrządy ortopedyczne, obwiązki, 

e) łoża dla chorych, przewóz chorych, nocniki, krzesła operacyjne, urządzenia pogrzebowe, 

f) przetwory hygiemiczne i farmaceutyczne. przybory aptekarskie, materyaly opatrunkowe, opaski, 
okłady, odkażanie, sterylizacya. 
38. Obrabianie i konserwowanie drzewa: 

d) chemiczne procedury co do drzewa (impregnowanie, konserwacya), suszenie (z wyjątkiem urządzeń 
do suszenia). 
45. Rolnictwo i leśnictwo, ogrodnictwo, uprawa wina, mleezarstwo, zootechnika : 

4) dział chemiczny (weterynarya, środki do tępienia zwierząt i chwastów, postępowanie ze zbożem 
do siewu itd.). 
53. Srodki żywności: 

a) przyrządzanie, 

b) przechowywanie, 

c) środki żywności dla bydła, 

d) maszyny i narzędzia do wyrobu towarów cukrowych. 
55. Wyrób papieru : 

c) dział chemiczny, gotowania celulozy. papier pergaminowy, pslry. 
54. Fotografia: 

1) dzial chemiczny. 
48. Materyały wybuchowe i wytwarzanie towarów zapalnych: 

h) dział chemiczny, towary zapalne, ognie sztuczne. 
49. Tytoń: 

b) dział chemiczny. 


80. Towary gliniane, przemysł kamienny i cementowj : 


d) kamienie sztuczne (dział chemiczny) i ich ozdabianie, 

«) cement i lep comentowy, tudzież ich wytwarzanie (dział chemiczny) wraz z cementem asfallowym. 
asfalt sztuczny, 

f) wytwarzanie towarów porcelanowych i glinianych (dział chemiczny) oraz ich ozdabianie. 


— 


85. Woda, wodociągi i kanalizacya : 
c) czyszczenie wody (do picia, do innych celów, wody odpływającej) prócz filtrów. 
89. Wyrób cukru i skrobii : 
a) wyrób cukru, 
b) wyrób skrobii, dekstrozy i dekstryny. 
VII. Oddział zgłoszeń. 
2. Piekarstwo: 


a) piece piekarskie, maszyny piekarskie, przybory piekarskie, 
b) maszyny do wytwarzania i obrabiania ciasta. 
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15. Drukarstwo, maszyny do pisania, stemple: 


a) przybory, narzędzia i maszyny do układania czcionek, 

c) prasy i maszyny drukarskie, maszyny drukarskie z użyciem przepustnie, 

d) maszyny pomocnicze i przyrządy drukarskie (maszyny do wyrzynania, liniowania, zaginania, 
dziurkowania, bronzowania, czyszczenie, gladzenie. gumowanie itd.), 

e) maszyny do pisania, 

f) przyrządy do stemplowania i numerowania. 


31. Odlewnictwo : 


a) formierstwo 1 maszyny formierskie, 
b) odlewnictwo. 


44. Towary drobne i przybory do palenia: 


«) towary drobne (guziki, szpilki, sprzączki, przedmioty do stroju), 
b) przybory do palenia, zapalniczki, obcinacze cygar. 


45. Rolnictwo i leśnietwo, ogrodnictwo, uprawa wina, mleezarstwo, zootechnika : 


«) obrabianie gruntu, siejba, nawożenie, 

b) zbiór plonu, postępowanie z zebranym plonem. 

c) ogrodnictwo, uprawa jarzyn, owoców, wina i chmielu, leśnictwo, 

d) mleczarstwo, dział mechaniczny (dział chemiczny w klasie 53 a i b), 
e) hodowla, połów, tępienie zwierząt, welerynarya (dział mechaniczny). 
f) podkownictwo. 


50. Młyny: 
«) mlynarstwo w ściślejszem znaczeniu. 
b) maszyny rozdrabniające, o ile nadają się do ogólnego użytku. 
56. Siodlarstwo, tudzież ubiory na konie i inne zwierzęta. 


66. RzeZulciwo. 


44. Sport, gry, zabawy ludowe, aeronautyka : 
a) gry towarzyskie, 
b) zabawki dziecięce (lalki. bąki, skrzynki budowlane itp.). 
c) przybory do gimnastyki, łyżwy ild., zabawy ludowe. 
19. Tytoń : 


a) dział mechaniczny 


82. Przyrządy do suszenia i maszyny odśrodkowe (do celów ogólnych): 


a) przyrządy do suszenia i postępowanie przy suszeniu (suszenie słodu i chmielu w klasie 6 oi, 
b) maszyny odśrodkowe. 


VIII. Oddział zgłoszeń. 


19. Badowa kolei żelaznych, dróg i mostów: 


a) hudowa kolci żelaznych, 
b) budowa dróg i mostów, 
c) czyszczenie ulic. 
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20. Ruch kolei żelaznych: 


a) budowa wozów i lokomotyw (z wyjątkiem kotłów, stawideł i palenisk lokomotywowych, skraplanie. 
przyrządy do gaszenia iskier, do chłonienia dymu), 

b) hamulce, 

c) wiązania, przewody pociągowe i urządzenia zderzakowe, 

d) środki pomocnicze do ruchu kolei żelaznych i urządzenia stacyjne, 

e) systemy kolejowe, 

f) sygnały dla kolei żelaznych i urządzenia dla bezpieczeństwa. 


37. Budownictwo lądowe: 


a) konstrukcye dźwigające i odgraniczające przestrzeń, 
b) części składowe konstrukcyj, 

c) wykonanie wewnętrzne i zewnętrzne budynków, 

d) budowa rusztowań. 


61. Przybory ratunkowe. 


63. Budowa wozów, koła do jazdy i wozy motorowe: 


a) budowa wozów, 

b) koła do jazdy, 

c) motocykl i wóz motorowy, 
d) koto 1 obręcz do koła, 


81. Transport i pakowanie: 


a) środki pakunkowe, 

b) urządzenia do transportowania i ładowania, poczla pneumatyczna, wywóz śmieci i urządzenia 
magazynowe (silos), 

c) maszyny do pakowania i etykietowania. 


84. Budownictwo wodne i ziemne. 


IX. Oddział zgłoszeń. 


4. Przyrządy do oświetlenia (z wyjątkiem przyrządów do oświetlenia elektrycznego 
i gazowego): 
a) lichtarze i latarnie, 


b) urządzenia lamp z wyjątkiem palników, 
c) palniki. 


13. Kotły parowe i ich wyposażenie (z wyjątkiem palenisk, klasa 24): 


a) kotły parowe (z wyjątkiem do opalania), 

b) grzamie przygotowawcze i czyszczenie mechaniczne wody zasilającej, zasilanie. regulacya obiegu, 

©) wodoskazy, przyrządy sygnałowe i przyrządy dla bezpieczeństwa, 

d) przewód, suszenie i przegrzanie pary, odprowadzanie wody z skroplonej pary. 

e) czyszczenie koiłów i rur. przytwierdzanie i uszczelnianie rur, 

f) szczególne sposoby wytwarzania pary, także ogrzewanie kotów zapomocą materyi poprzednio 
ogrzanych (gorących żużli, płynnych metali itd.) i paleniska zamknięte (z hezpośredniem oddzialy: 
waniem płomieni na wodę). 


24. Urządzenia palenisk : 


a) paleniska w ogólności, 

b) paleniska do mialu węglowego i do płynnego paliwa, 

c) ruszty i czyszczenie rusztów, 

d) inne części składowe i narzędzia (przyrządy zasilające, rurki dla przewiewu. progi ogniowe, 
drzwiczki paleniska, iskrochłony, urządzenia kominowe itd.), 

f) piece do palenia śmieci, 

ol piece do palenia trupów. 
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36. Ogrzewanie (w ogólności) : 


a) piece i ogniska do paliwa stałego, 

b) piece 1 ogniska do ogrzewania gazem i paliwem płynnem, 

€) ogrzewanie centralne i regulatory ciepła, 

d) ogrzewacze do płynów (z wyjątkiem elektrycznych), 

e) ogrzewanie elektryczne i przyrządy do ogrzewania elektrycznego. 


64. Przybory szynkarskie : v 

a) naczynia, flaszki i ich zamknięcia, 

b) czyszczenie flaszek, szklanek; przyrządy do przelewania, korkowania i odkorkowania, 

c) przyrządy naciskowe do piwa, przyrządy wyszynkowe, czopy, główki syfonów, przyrządy do mie- 
rzenia piwa itd. 


65. Budowa statków i żeglarstwo: 


«) hudowa stalków, 

b) ruch statków 1 przyrządy do sterowania. 

c) uzbrojenie statków, przyrządy do sygnalizaeyi i przyrządy ratunkowe morskie, 

d) łodzie i welocypedy wodne, 

e) szczególne urządzenia wojenno-tecliniezne (opancerzenie, torpedy, miny, statki podwodne), 

f) przyrządy do wyciągania i spuszczania. doki plywające, wydobywanie slatków, które zatonęły, 
czyszczenie 1 konserwacya statków. 


32. Broń palna, pociski, oszañcowania : 


a) broń palna ręczna z przyborami. 

b) działa i strzelby maszynowe, 

c) lawety, obsługa mechaniczna dział, 

d) pancerze i tarcze ochronne, 

e) amunicya, 

D przyrządy do celowania, 

9) strzelnice, tarcze, służące za cel, 

h) broń dla zabawki i strzelby dla zahawki. 


71. Sport, gry, zabawy ludowe, żegluga powietrzna : 


d) żegluga powietrzna. 


X. Oddział zgłoszeń. 


1. Przygotowanie rud, kopalin i materyalów palnych. 


3. Przemysł wyrobu odzieży z wyjatkiem kapeluszy (klasa 41) i obnwia (klasa 71): 
a) hielizna, odzienie spodnie, gorsety, 
b) odzież i przyhory, 
c) spięcia do odzieży, 
d) środki pomocnicze przy wyrobie odzieży, 
e) kwiaty, towary futezane. pióra. maski, peruki. 


5. Górnietwo: 


a) wiertnictwo, 
b) gómicze dobywanie kopałin, budowa chodników, szybów, przewożenie (także w klasie 20 i 35), 
wenlylacya. 


32. Szkło: 


a) postępowanie z szkłem rozżarzonem, 
b) postępowanie z szkłem oziębionem. 


Crest XXXIV. — 70. Rozporządzenie Ministerstwa skarbu z dnia 19. kwietnia 1913. 255 


41. Wyrób kapeluszy i pilśnie. 


43. Przyrządy do kontroli, przyrządy do rejestrowania i kasy automatyczne: 
yrzady » przyrzą J 


a) przyrządy do kontroli i rejestrowania, 
b) kasy automatyczne. 
52. Szycie i haftowanie: 
a) szycie, 
b) haftowanie. 
71. Szewstwo: 


a) obuwie, 
b) spięcia do obuwia, podkówki, ostrogi itd., 


c) maszyny i narzędzia do wyrobu obuwia (z wyjątkiem maszyn do szycia). 


80. Towary gliniane, przemysł kamienny i cementowy: 


4) maszyny przygotowawcze, obróbka kamienia, 
b) nadawanie formy, 
€) piece i urządzenia do suszenia. 


VO, 


Obwieszezenie Ministerstwa skar- 
bu z dnia 19. kwietnia 1913, 


dotyczące upoważnienia Urzędu celnego pobocznego 
w Obernzell do woinej od cla ekspedycyi używa- 
nych zagranicznych koszów przewozowych i beczek 
drewnianych do napełniania jagodami. 
Po myśli 8 14., C, L przepisu wykonawczego 
do taryfy celnej upoważnia się Urząd celny poboczny 


H. klasy w Obernzell do uwalniania od eta próźnych, 
uzywanych. zagranicznych koszów przewozowych 
i próżnych, używanych. znaczonych, zagranicznych 
beczek drewnianych, przeznaczonych do napelniania 
owocami na obszarze celnym celem wywiezienia 
ich z powrotem po napełnieniu. 


Zaleski wir. 


Rok 1913. 
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Dziennik ustaw państwa 


dla 


królestw i krajów w Radzie 


państwa reprezentowanych. 
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Treść: (AS 71—72.) 71. Rozporządzenie, dotyczące zmiany nieklórych postanowień objaśnień do taryfy celnej 
z dnia 13. lutego 1906. — 72. Obwieszczenie, dotyczące utworzenia okręgu rozkładu podatku zarobkowego 
dla obszaru nowo utworzonego Starostwa w Radziechowie w Galicyi oraz dotyczące zmiany liczby członków 
i zastępeów komisyi dla podatku zarobkowego 1V. klasy dla „Powiatu politycznego Brody* i dla „Powiatu 
polilycznego Kamionka“, — 75, Rozporządzenie, dotyczące uzupełnienia $ 4. rozporządzenia wykonawczego 
z dnia 30. stycznia 1903, wydanego do ustawy z dnia 30. stycznia 1903 o wydawaniu soli bydlecej po zniżonej 


cenie. 


re c 


Rozporządzenie Ministerstw skar- 
bu, handlu i rolnictwa z dnia 


21. kwietnia 1913, 


dotyczące zmiany niektórych postanowień objaśnień 
do taryfy celnej z dnia 13. lutego 1906. 


Następujące postanowienia objaśnień do taryfy 
celnej, wydanych na zasadzie artykułu V. ustawy 
o taryfie celnej z dnia 13. lutego 1906, Dz. u. p. 
Nr. 20, obwieszczeniem z dnia 13. czerwca 1906, 
Dz. u. p. Nr. 115, uzupełnia się, względnie zmienia 
się w sposób następujący: 


Co do objaśnień. 

W uslępie f. uw. do Nru 266. należy w wier- 
szu lrzecim po słowie: pilśnie na kapelusze“ dodać 
„ , także w postaci krążków lub płytek“. 

Ustęp 2. tejże uw. należy skreślić i wstawić na- 
tomiast: 


Pilśnie na kapelusze w takiej postaci należy oclić 
tak jak kapelusze. 


W uw. 6., ustęp 2., do Nrów 267. — 269. na- 
leży w wierszu drugim oraz w zdaniu wtrąconem 
w wierszu siódmym skreślić słowo „pilśń*. 


(Polnisch .) 


Jako nowy ustęp ostatni uw. do Nru 336. na- 
leży zamieścić: 

Dla odróżnienia lakicrowanej skóry wolowej od 
lakicrowanej skóry cielęcej wyłącznie miarodajną jest 
granica ciężaru, ustanowiona w uw. 2. do Nru 330. 

W uw. og. 2a do klasy XXXVIIL, ustęp 2., na- 
leży w wierszu drugim po słowie ,odcigcie^ wstawić: 
„lub odpiłowanie*. 


W uw. 2., ustęp ostatni, do Nru 439, należy 
liczbę ,7* zmienić na ,10 i 12“. 


W uw og. 1., ustęp 1., do Nrów 452. —460. 
należy skreślić wiersz piąty i wstawić natomiast: 

są wprowadzane w ilości potrzebnej do jednorazo- 
wego zaopatrzenia, do maszyn lub części skladowych 
maszyn 

W uw. og. 6., ustep 7., do Nrów 452.—460. 
należy po słowie „narzędzia maszynowe“ dodać: 

wprowadzane z maszynami w ilości polrzebnej do 
jednorazowego zaopatrzenia lub 

W ustępie 3. uw. 6. do Nru 461. („Zobacz także 
— klasa XL*) należy zamiast słów: „ustęp ostatni uw. 
og. 11.“ dodać: „ustęp 8. uw. og. 13“. 


W uw. 4., ustęp oslatni, do Nru 464. oraz 
w ustępie ostatnim do Nru 465. należy przed słowem 
„łańcuchy* wstawić: „dostosowane“. 
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W uw. 1. ustęp 6., do Nru 467.. należy zmienić 
liczbę ,11* na „13%, 


W ustępie ostatnim uw. 1. do Nru 467. (,po- 
krycia dające się zdejmować — klasa XL*) należy zamiast, 
słów: „uw. og. 11., ustęp ostatni* umieścić: „og. uw. 13., 
ustęp 8“. 


W uw. 5., ustęp 2., do Nru500. należy zamiast 
liczby ,7* umieścić „10i 19ż, tudzież w uw. 10., 
ustęp 2., do tego numeru zamiast liczby ,19* 
umieścić 14%. 


Klasę XL należy skreślić i zamiast niej umieścić 
tekst, uwidoczniony w załączniku. 


Przy Nrze 539. należy dokonać następujących 
poprawek: 


w uw. 7., ustęp 2. (wiersz pierwszy) zmienić 
liczbę „10% na „17%, 
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w uw. 12., ustęp 1., w wierszu czwartym od 
końca, zmienić liczbę „5* na „7%, 


w uw. 12.. ustęp 2., wiersz 5., zmienić liczbę 
¿9% na „RE, 


W uw. og. 5., ustęp 4., do Nrów 573.—576. 
należy w wierszu siedemnastym zamiast słów: „uw. 
7., ustęp 1.“ umieścić „uw. og. 10.4 a w wierszu dwu- 
dziestym dziewiątym zamiast słów: „uw. og. 10.. 
ustęp 1.“ słowa: „uw. og. 18., ustęp 2.“ 


W uw. 4. do Nru 578. należy liczbę 
zmienić na ,18.4 


„10% 


Rozporządzenie niniejsze wchodzi natychmiast 
w życie. 
Zaleski 


wir. Schuster wir. 


Zenker wir. 
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Załącznik. 


klas XLI. i XLII. 


Uwagi ogólne. 


częściami. 


1. (1) Maszyny są to przyrządy, które same 
silę (mechaniczną energię, ruch) wytwarzają 
(silnice) lub dalej przenoszą (transmisyc) albo 
energię, doprowadzoną z innego źródła siły, prze- 
twarzają na pracę mechaniczną (maszyny robocze); 
przyprzyrządach polega osiągnięcie zamierzo- 
nego wyniku ostatecznego (dokonywanej pracy) 
przeważnie na zastosowaniu fizycznych lub che- 
mieznych procesów, przyczem jednak nie można 
tu obejść się także bez konstrukeyi maszynowych. 
Co do maszyn i przyrządów o charakterze narzę- 
ilziowym zobacz klasa XLIV. 

(2) Przyrządy o prostym ustroju, które 
w sztuce pojedyńczej ważą mniej niż 20 kg, 
nie licząc do nich ewentualnie znajdujących się 
kół rozpędowych (n. p. tego rodzaju prasy do 
kopiowania, do karl, do serwet, młynki do farb, 
do kawy i do korzeni, pompy, miechy. maszyny da 
prania, magle, wyżymaczki, maszyny do robienia 
zakładek (pliszowania), przyrządy do cedzenia, za- 
suwy gazowe i wodne, kurki, zawory, kosze ssące 
dla pomp, przyrządy do smarowania (przyrządy do 
naoliwiania), przyrządy oszczędnościowe na oliwę, 
przyrządy do wody sodowej, maszyny do korko- 
wania, przyrządy do napemiania flaszek, wodo- 
mierze, dźwignie (dźwignie do podnoszenia, 
dźwignie wozowe), przewietrzniki. odwadniacze, 
przyrządy do odprowadzania wody z pary skro- 
plonej, garnki do ogrzewania dla silników żarowo- 
powietrznych, maszyny do siekania mięsa, maszyny 
do wyrabiania kiełhas, nożyce do blachy, narzędzia 
do ściśnionego powietrza, kosiarki do trawy, si- 
kawki do peronospory, siarkowniki winogron, łu- 
skacze kukurydzy, maszyny do łuszczenia owsa itd.) 


nach i przyrządach z Nrów 550.—585., przy rolni- 
czych maszynaeh i przyrządach z Nru 530. c i przy 
kotłach parowych itd. z Nru 596. także ciężar po- 
szczególnych użytych materyałów (drzewo, kru- 
sier, żelazo i inne materyaly), o ile stosunku 
ciezara odnośnych materyałów nie można nie- 
wątpliwie poznać już z samego wyglądu. Te plany, 
rysunki i bliższe szczegóły należy w regule dołączać 
do dokumentów celnych; jednakowoż plany itd., 
które mają służyć w celach dowodu przy póżniej- 
szem sprowadzaniu maszyn lub ich części składo- 
wych tego samego rodzaju alho do stwierdzania 
ustawienia (zobacz tabelę na końcu nstepu 20. ni- 
niejszych uwag), należy zaopatrzyć w potwier- 
dzenie, że ekspedycyę uskałeczniono, wydać znowu 
stronom i uwidocznić to w wywodach rewizyi. 

(3) Nie należy jednak żądać przedłożenia ry- 
sunków, planów lub szczegółowych opisów, jeżeli 
rodzaj odnośnej maszyny da się odrazu poznać 
z samego wyglądu. 

(4) Jeżeli urząd celny nie może w sposób 
niewątpliwy oznaczyć taryfowej przynależności 
pewnej maszyny na zasadzie dostarczonych do- 
wodow. należy dokonać oelenia wedle wchodzącej 
w racbube wyższej stopy celnej, zabezpieczając 
ewentualnie na żądanie strony różnicę między tą 
słopą celną a tą. której zastosowania się żąda, aż do 
dostarczenia dalszych dowodów, a urząd celny może 
na podstawie dowodów, dostarezonych dodatkowo, 
zarządzić wprost zwrot przypadającej różnicy ela. 

(5) Jeżeli maszyny i przyrządy nadchodzą roz- 
łożone na części, hez opakowania lub w opako- 
wamu w poszczególnych paczkach, należy wszy- 
stkie te równocześnie nadeliodzące części odpra- 


wyłączone są od taryfowania jako maszyny Jub | wiać jednolicie wedle tej stopy celnej, którą mu- 


przyrządy. 

(a) Przytoczone powyżej przykładowo przy- 
rządy o ciężarze 20 kg od sztuki lub więcej należy 
traktować jak maszyny i przyrządy. 

(4) Bardziej złożone przyrządy, którym nie 
można odmówić znamion maszyn i przyrządów 
w rozumieniu ustępu 1. niniejszej uwagi, należy 
odprawiać według postanowień dla tej klasy bez 
względu na ciężar pojedynczej sztuki, 
chociażby tenże wynosił mniej niż 20 kg, jak to 
się rzecz ma z wielu malemi maszynami roboczemi 
(przeważnie 2 maszynami do obrabiania kruszców, 
jak n. p. maszyny do wiercenia, szlifowania, pole- 
rowania ilp.). 

2. (1) Maszyny, przyrządy i części skladowe 
lychże należy w regule poddawać urzędowej re- 
wizyi celnej przez dwóch urzędników celnych. 

(2) Przy deklarowaniu maszyn i przyrządów 
należy zawsze przytoczyć także szczególną nazwę 
lub sposób użycia; urzędy mają prawo przy od- 
prawianiu maszyn i przyrządów żądać od stron 
planów lub rysunków a także i szezegółowych 
opisów, z których można poznać ich przeznaczenie, 
względnie przy nie wymienionych osobno maszy- 


siałoby się zastosować według taryfy do odnośnej 
maszyny (przyrządu) w stanie zestawionym, Go do 
części składowych zobacz uw. 6. i uw. 7. do lej 
klasy. 

(6) Przy oclenin maszyn i przyrządów należy 
uważać na to, aby nie oclié równocześnie części 
składowych i innych przedmiotów albo wcale nie 
należących do odnośnej maszyny (przyrządu) albo 
których nie powinno się wliczać do jej ciężaru 
wedlug sztuki (zob. ustęp 16. niniejszych uwag) lub 
leż które zawsze należy oclié osobno według ogól- 
nych uwag 11, 19., 17. i 18. do tej klasy. 

3. (1) Przy wszystkich maszynach i przyrzą- 
dach, wyliczonych według nazw, z wyjątkiem 
wymienionych w Nrach 526. i 530. c oraz w uwa- 
each umow. do Nrn535., nie ma znaczenia dla tary- 
[owania ta okoliczność, że one zrobione są tylka 
z drzewa, żelaza lub kruszców nieszlachetnych albo 
też złożone są ztych materyałów w jakimś stosunku. 

(2) Maszyny, przyrządy i osobno przesyłane 
części składowe tychże, zrobione z innych mate- 
ryałów jak z drzewa. żelaza lub nieszlachetnych 
kruszców, n. p. z masy papierowej, nie należą do 
klasy XL, lecz należy je oclić wedlug jakości ma 


XL. Maszyny, przyrządy i części składowe tychże z drzewa, żelaza lub kruszeów nie- 
szlachetnych, z wyjątkiem elektrycznych maszyn (przyrządów) i wozów, należących do 


4. Pojęcie i ogólne postanowienia co do oclenia, połączenia z innymi materyałami, maszyny, posylane 
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tevyalu. Jeżeli jednak lego rodzaju części składowe. 
maszyny lub przyrządy połączone są z drzewem. 
nieszłachetnymi kruszcami lub żelazem (n. p. kola 
pasowe z masy papierowej z sprychami z drzewa), 
należy uskuteeznié oelenie według postanowień 
Klasy XL 

(3) Części składowe maszyn i przyrządów 
z szlachetnych kruszców należy traktować według 
klasy XLI. 

4. (1) Przy taryfowaniu maszyn, przy- 
rządów lub ich części składowych nie uwglę- 
dnia się połączeń z innymi materyałami (meiq- 
zania). 

(2) Nie stanowi to zatem żadnej różnicy dla 
wymiaru cla, jeżeli maszyny, przyrządy i oddzielne 
części składowe tychże z drzewa. nieszlachetnych 
kruszców lub żelaza są połączone z innymi zwyczaj- 
nymi. dobrymi lub najlepszymi inateryalami, o ile 
połączenia te są niezbędne dla osiągnięcia celu 
maszyny lnb przyrządu albo nżywane są zwyczajnie 
do ich ozdobienia. 

(3) O ile więc zachodzi powyżej wymieniony 
warunek, mogą maszyny ild. zaopatrzone być 
« sukna pakunkowe itp.. poszczególne części skła- 
dowe maszyn lub przyrządów w powłoki i pokrycia 
z materyi, skóry, kauczuku, papieru itd. albo też 
mogą być połączone w inny sposób z częściami 
składowemi z innych materyalów; to samo odnosi 
się także do części składowych z pozłacanych lub 
posrebrzanych nieszlachelnych kruszców z wpu- 
szezoną macica pertowa ilp., o ile przy poszcze- 
gólnych numerach nie ustanowiono wyjątków. 
Przedmioty, wymienione w uw. og. 12. do tej klasy 
(pasy napędne, węże, zgrzebła itd.) uależy jednak 
zawsze oclié wedlug ich taryfowej jakość. 

(4) Zestawione z maszynami lub przyrządami 
części składowe z szlachelnych kruszców oraz 
cześci składowe. polączone z tego rodzaju kru- 
szcami, mozna zdejmować i oclić osobno wedle ich 
ciężaru; jeżeli jednak tego zdjęcia uskuteeznié nie 
można, można powziąć wiadomość o ciężarze 
z przedłożonych wiarogodnych dowodów strony, 


względnie także stwierdzić go w drodze ocenienia. 

w danyni wypadku za przybraniem rzeczoznawcy. 
5. (1) Jeżeli maszyny nadchodzą w kolejnych 

posylkach częściowych, wiuna strona w celu za- 
pewnienia sobie tego korzystniejszego traktowania 
pod względem cla, które ustanowione jest dla 
równoczesnego dowozu maszyn w stanie kom- 
pletnym, postępować w sposób następujący: 

(2)a) Dowóz wszelkich części składowych maszyn 
lub przyrządów należy uskuteczniać w regule 
przez ten sam urząd celny wehodowy a ezaso- 
kres, w przeciągu kiórego musi się dokonać 
dowozu maszyny (przyrządu) nie może, prze- 
kraczać jednego roku. 

(B)b) Przy dowozie pierwszej partyi należy przed- 
łożyć urzędowi plan ogólny lub wyraźny 
rysunek całej maszyny (przyrządu) oraz spis 
wszystkich części składowych. Na nadchodzą- 
cych kolejno większych. względnie głównych 
częściach składowych należy, o ile to w ogóle 
potrzebne jest dla pozniejszego stwierdzenia 
tożsamości, umieścić urzędowe znaki tozsa- 
mości tam, gdzie to nic przeszkadza ani usta- 
wieniu ani wprawieniu w ruch odnośnych 
maszyn (przyrządów). 

Należy zabezpieczyć różnicę między stopą 

celną, przypadającą na calą maszynę (przy- 

rząd), a stopą celną, wchodzącą w rachubę 
na podstawie ciężaru wprowadzonej partyi 
częściowej. 

(5)d) Po uskutecznieniu calkowitego dowozu maszyn 
(przyrządów) należy ich stan kompletny stwier- 
dzić w lokalu fabrycznym za pośrednietwem 
urzędników celnych na podstawie ogledzin 
w ustawieniu do michu (w danym wypadku 
za przybraniem rzeczoznawcy, wymienionego 
w uw. og. 20. do tej klasy). Tych urzędników 
celnych ma wyslać znajdujący się najbliżej 
miejsca ustawienia urzad celny główny, obsa- 
dzony więcej niż trzema urzędnikami, który 
o ile sam równocześnie nie nskutecznil ekspe- 
dycyi wehodowej posyłek częściowych będzie 
musiał sprawdzić dokumenty celne ewen- 
tualnie zaś rysunki i szczegółne opisy. 


B. Czesci maszyn lub przyrządów. 


6. (1) Jako części maszyn lub przyrządów 
należy oclić także nieotaryfowane według 
nazwy przedmioty, które uie mogą być inaczej 
używane jak do składania maszyn, względnie 
przyrządów (wiązanie). 


(2) Stosownie do tego należy uważać za części 
składowe maszyn i przyrządów eyliudry parowe, 
krążki mimośrodowe, waly korbowe, koła czołowe 
i zębate (koła o zębach wstawianych), kola rozpę- 
dowe, kała obrotowe lokomobil, kola pasowe, pa- 
sowe przyrządy zastanawiające, pasowe i linowe 
przyrządy napinające, wały irausmisyjne i inne, 
sprzęgadła, tłoki, korby, wozki na kółkach klocko- 
wych do traków, miazgotów ki (pokryte siatką mo- 
siężną walcowate usztywnienia z nieszlachetnych 
kruszców dla wyrobu papieru), klatki wózkowe, wią- 
zacze snopów do żniwiarek i mlocarek, ślimaki rur 
dla przyrządów do opalania itd., walce do maszyn 
zkowalnego żelaza lub stali oraz wszystkie 


żelazne walce do maszyn (włącznie z walcami 
z lanego żolaza) w połączeniu z innymi materya- 
tami, walce do maszyn z drzewa (walce z nieko- 
walnego odlewu bez połączenia Nr. 437., z nieszla- 
chetnych kruszców Nr. 500.), krążki (wielokrazki, 
kierowniki pasowe, krążki nośni lmowych i tym 
podobne), także z blachy, mające średnicy więcej 
niż 155 men (przy mierzeniu według wieńca prowa- 
dzącego), wrzeciona z drzewa lub nieszlachetnych 
kruszców (wrzeciona z drzewa, zobacz uw. 4. do 
Nru 356.), skrzydła do wrzeciennie. pierścienie 
wrzecionowe do przg$nic obrączkowych i skretarck 
obrączkowych, rozciągacze (napinacze tkanin) do 
lkarek, płyty do fundamentów iłożyskz częściami 
maszynowemi lub ustrojowemi (dolanemi 
podstawkami, łożyskami, wydrazonymi otworami 
na podstawki itd.). łożyska 1 kozly łożysk itp. 


(3) Noże, narzędzia itd., zestawione z częściami 
składowemi maszyn, nie wykluczają traktowania 
tych części według klasy XL. nawet wówczas, gdy 
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się je dowozi hez maszyn, do których należą: nadto 
należy wraz z częściami maszyn oelić jako takie 
wprowadzane wraz z częściami maszyn śruby, za- 
kówki, gwoździe itd., o ile one są potrzebne do 
zestawienia eeh części. 

(4) Nie jako części składowe maszyn (przy- 
rządów), lecz według ich taryfowej jakości 
pod innym względem należy traktować: plyty 
do fundamentów i łożysk bez części maszynow ye m 
lub ustrojowych. nadehodzące osolmo lub z odno- 
$nemi maszynami jednakowoż z niemi nie zesta- 
wione (zob. al. 1. 12tej i al. 2. 16tej z niniejszych 
uwag). walce z niekowalnego odlewu bez polącze- 
nia albo zrobione z nieszlachebiych kruszców, 
czółenka tkackie i cewki (zob. al. 1. 12tej i al. 1. 
tUlej z uwag niniejszych i uw. 4. do Nru 534.), 
krążki o średnicy 155 um i mniejszej nadto w re- 
gule mniejsze części składowe inaszyn. których 
nie inożna jako takie rozpoznać na podstawie 
pewnej szczególnej postaci i budowy a można ich 
dowolnie używać w inny sposób, jak n. p. walce 
prowadzące, przesnwacze nici, oczka, drewniane 
wrzeciona, krążki, podkładki itp. (zob. także al. 3 
tOtej z Mni ch uwag). 

(5) Co do ekspedycyi celnej części składowych 
maszyn z innych maleryaléw niż: drzewo, żelazo 
lub nieszlachetne kruszce zob. al. 2, 1 3. 3ciej z ni- 
niejszych wwag. 

7. (1) Części składowe maszyn wzglednie 
przyrządów, dowozone pojedyńczo, należy 
oelić jak maszyny odnośne (przyrządy). ( Wią- 
zanie.) 


(2) Gła, ustanowione w Nrach 526. do 
538., stosuje się do tego rodzaju części skla- 
dowych wówczas, jeżeli strona dostarczy przy 
ocleniu weliodowem dowodów, potrzebuych 
do ocenienia odnośnej maszyny (względnie 
przyrządu) pod względem taryfowym. Jeżeli 
dowodów tego rodzaju nie przedłożono, do- 
konuje się oclenia części składowych maszyn 
i przyrządów (z wyjąlkiem maszyn do szycia 
i robienia pończoch) w sposób następujący: 

Części składowe z samego drzewa lub 
z 75 lub więcej procentami drzewa ocli się 
według Nru 536. 

Części składowe z samych  nieszla- 
chelnych kruszców alho z więcej niż 50 pro- 
centami nieszlachetnych kruszców ocli się 
według numeru 537.; 

Wszystkie inne części składowe, ważące 
wediug sztuki: 

2q lub mniej ocli się według Nru528.a, 

więcej niż 2 q według Nru 528.6 (wiq- 
zanie), 

ważące zaś według sztuki więcej niż 25 q 
według Nru 528. e do e. 

(3) O ile rozchodzi się o nadchodzące poje- 
dyńczo części składowe maszyn (przyrzadów). przy 
których zwraca się uwagę na jakość, względnie 
ilość przerobionych inateryałów (Nry 526., 530. e 
i nie oznaczone osobno maszyny z Nrów 536. do 


538., tu można zastosowywać tylko stopy celne, 
odpowiadające materyaloin części rzeczywiście 
się znajdujących, a to bez względu na dostarczenie 
dowodu na to, że jeśliby znajdowały się inne części 
składowe, potrzebne do całości, maze wehodzić 
w rachuhę inna pozyeya taryfy; wohec tego należy 
tego rodzaju posyłki częściowe, skladające się 
z 75 procent lub więcej drzewa oclić wedlug 
Nru 536., względnie 530. c 1, te które składają się 
z więcej niż 50 procent kruszcu wedlug Nru 520. e 
lub 537, inne zaś wedlug Nru 526. a i 0, 580. c 2 
lub 558. (Zobacz jednak 5, z niniejszych uwag.) 


(4) Jeżeli slrona żąda w innych przypadkach 
oprócz wyinienionychi w ust. 3., traktowania wpro- 
wadzanyeh części maszyn wedle stopy celnej dla 
odnośnej maszyny, należy przy ocleniu wstępnem 
dostarczyć wymienionych dowodów w sposób, wy- 
klnczający wszelką wątpliwość. zapomocą 
rysuuków, szczegółowych opisów, faktur, kart za- 
mówie, korespondencyi, katalogów itp. 


(5) Jeżeli dowodów takich nie dostarczono 
przy ocleniu wslepuem, ekspedy ujace urzędy celne 
mają prawo przyjmować je później a także zwracać 
różnicę cla. 

(s) Zaklady fabryczne 'przedzalnie, tkaluie, 
fabryki maszyn itd.) i slrony, które muszą częściej 
sprowadzać z zagranicy części zastępcze lub skla- 
dowe do budowy pewnych oznaczonych maszyn 
(przyrządów), mogą zamiast rysunków, dostarcza- 
nych w każdym poszczególnym przypadku, przed- 
łożyć Ministerstwu skarbu w odpowiedniej ilości 
raz na zawsze szczegółowe rysunki; Minislerstwo 
to prześle je tym wzędom celnym, w których ma się 
odhyć oclenie dowozowe. Przynależność wprowa- 
dzanych części składowych do pewnej maszyny 
należy stwierdzić zawsze przez dokladne porów- 
nanie z tymi rysunkami. Na przedłożonych rysun- 
kach należy zaznaczyć urzędowym zapiskiem nazwę 
maszyny, do której należą części składowe. o ileby 
nazwy tej jaż nie podano, oraz uwidocznić numer, 
wedle którego należy dokonać ocienia. 

(1) W danym wypadku można składać w urzę- 
dach celnych także wzory części składowych. któ- 
rych przynależność do pewuej maszyny stwierdził 
już urząd celny; na podstawie tych wzorów należy 
nadchodzące później takie same części skladowe 
ekspedyowac bez dalszych .dowodów według odpo- 
wiednich numerów taryfy dla maszyn. 

(8) Części składowe całkiem szczególnego ro- 
dzaju, których przynależność do pewnych maszyn 
nie ulega żadnej wątpliwości i które poznac można 
już na pierwszy rzut oka, można ekspedyować bez 
dalszych dowodów według numeru dla odnośnej 
maszyny. Tak na przykład mozna nasady plngów, 
zarzynaczki, narogi (ostrza) u pługa, lemiesze plu- 
gów oché wedlug Nru 530. żelazne zaś młoty na- 
rzedziowe (młoty wodne. mioty ogoniaste dla war- 
sztatów, blacharni), rdzenie młotów i kowadet dla 
młotów parowych, oprawy zaciskowe i uchwylniee 
tokarek (obie ostatnie o ciężarze poszczególnej 
sztuki, wynoszącym więcej niż A kg) można bez 
przeszkody oclić wedlug Nru 538. 

(9) Jeżeli rozehodzi się o części składowe 
maszyn i przyrządów, podlegające wedle ciężaru 
poszczególnej sztuki rozmaitym stopom celnym. 
winien dowód obejmować także szczegóły. stwier- 
dzające, dla jakiego stopnia ciężaru maszyn 
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i przyrządów przeznaczone są odnośne części 
składowe. 

(ro) Części składowe maszyn i przyrządów, 
których przynależność do Nru 528,, 529. lub 538. 
wykazano lub też nie ulega ona żadnej wątpliwości, 
przy których jednak nie wykazano ciężaru po- 
szczególnej sztuki maszyny (przyrządu), do której 
one należą, należy oclić według ogólnej, względnie 
umownej stopy dla tego stopnia ciężaru po- 
szczególnej sztuki z Nrów 528., 599. lub 538. pod 
który podpada odnośna część składowa według 
swego rzeczywistego ciężaru. Jeżeli jednak w takim 
przypadku chodzi o kilka należących do tej samej 
maszyny (przyrządu) części składowych, które nie 
przekraczają miary jednorazowego zaopatrzenia, 
wówczas ciężar ogólny miarodajny jest dla ozna- 
czenia stopy celnej. 

(11) Postanowienie, że części składowe maszyn, 
dowożone pojedyńczo, należy ekspedyować tak jak 
odnośne maszyny, nie stosuje się do tego rodzajn 
maszyn, które korzystają z ulg celnych jedynie pod 
tym warunkiem, że będą dowożone w stanie ko1n- 
pletnym. Stosownie do tego przy ocleniu części 
składowych maszyn papierniczych na zasadzie po- 
stanowienia uw. 7. do Nru 588. należy stosować 
nie uprzywilejowane cło w kwocie 12 K. lecz odpo- 
wiednie umowne cto od ciężaru sztuki z Nru 538., 
nadto przy oclenin części ruchomych lokomobil 
dla celów rolniczych z Nru 597. nie należy stosować 
stopy umownej w kwocie 21 K, leez stopę ogólną 
w kwocie 29 K, a przy ckspedyowaniu części skla- 
dowych maszyn roboczych, pozostających w nie- 
rozerwalnem połączeniu z inolorami parowymi, 
jakoteż pomp tłokowych i pomp z nurem, młotów 
parowych i żórawi parowych, wprost złączonyci 
z parowemi maszynami ttokowemi, należy policzać 
nie stopy umowne z Nru 528., lecz odpowiednie 
umowne stopy celne z Nru 536. do 538., o ile zaś 
są to części maszyn parowych, umowne stopy dla 
ciężaru poszczególnej sztuki z Nru 528. 

(12) Części składowe, których przynależność 
do maszyn dla użycia ich w pewnym celu wyka- 
zano, sprowadza się przy korzystaniu z ulg pod 
tymi samymi warunkami i zastrzeżeniami, eo same 
odnośne maszyny (zob. uwagę 20. niniejszych uwag); 
to samo odnosi się także do wprowadzanych ewen- 
tualnie równocześnie części do zmiany, części za- 
stępczych i zapasowych (zob. jednak ust. 14. ni- 
niejszych uwag). Wszystkie te części składowe na- 
leży w deklaracyach uwidaczniać zawsze osobno, 
wskazując na ich przynależność do pewnej ma- 
szyny i przytaczając pozycyę taryfy i slope celną. 

(18) Można także tego rodzaju części składowe 
sprowadzać dla fabryk, wyrabiających maszyny 


C, Pojęcie stanu kompletnego i jednorazowego 


9. (1) Maszyny i przyrządy należy uważać 
za kompletne, jeżeli mają wszystkie swe istotne 
(główne) części, choćby rozebrane, a także jeżeli 
mają jednorazowe zaopatrzenie, to jest wszystkie 
części składowe i inne przedmioty, potrzebne bez- 
warunkowo do zdatności ich do pracy, w ilości, 
potrzebnej do jednorazowej pracy przy ich 
pomocy. 

(2) Paruszające się na kolach lokomobile dla 
celów rolniczych oraz maszyny papiernicze należy 
tylko przy dowozie w stanie komplelnym odprawiać 
według uprzywilejowanyeh slóp celnych z Nru 527., 


tego samego rodzaju, a to pod tymi samymi wa- 
runkami, co przy sprowadzanin wprost przez kon 
sumentów, 

(14) Części składowe ruchomych lokomobil 
dla celów rolniczych z Nrn 527. i maszyn papierni- 
czych z nmownej uwagi 2. do Nru 538. są wyłą- 
czone od sprowadzania z przyznaniem ulg 
(zob. ust. 11. niniejszych uwag), podobnie tez nie 
kompletne lokomobile i maszyny papiernicze tego 
rodzaju. 

(15) Części do zmiany.oraz części zastępcze 
i zapasowe, wprowadzane razem z maszynami 
(przyrządami), podlegają tym samym posianowie- 
niom jak części skladowe maszyn i przyrządów, 
dowożone pojedynczo. 

8. (1) Części maszyn lub przyrządów, 
osobno nie wymienione, które stosownie do 
swojej istoty należą do Nru 481. a, względnie 
do Nru 488. a, należy oclić, o ile są nie obro- 
bione, podług tych numerów. Od tej ulgi wy- 
łączone są wprowadzane maszyny lub przy- 
rządy rozebrane. ( Wiązanie.) 


(2) Wedle tego gotowe do użytku, choćby 
surowe części wylączone są od traktowania 
podług jakości materyalu podobnie jak dowożone 
maszyny rozebrane, choćby części ich byly jeszcze 
surowe. 

(3) Przy częściach skladowych maszyn i przy- 
rządów tego rodzaju dopuszczalne jest tylko usu- 
wanie szwów, powstalych przy odlewaniu i praso- 
waniu (grzbietów), przez odbijanie dłntem, odszlifo- 
wanie (także na krążkach szmerglowych), piłowanie 
lub obtłukiwanie, nadto wyrównywanie powierzchni 
łamu, odbijanie głów odlewowych, tudzież przy 
stali lanej nadskrobywanie celem zbadania, czy 
materyał jest bez wady, których to czynności 
według uwagi ogólnej 2. a do klasy XXXVIII, nie 
należy przy towarach żelaznych uważać za obra- 
bianie (przy nadskrobanej stali lanej należy w celu 
uzyskania powyższej ulgi przestrzegać warunków, 
ustanowionych w uwadze 2. a do klasy XXXVIII); 
każde inne obrobienie, nawet samo tylko szoro- 
wanie, pociąga za sobą traktowanie tychże części 
wedlug postanowień dla klasy XL. 

(4) Budanie części maszyn i przyrządów, dekla- 
rowanych według Nru 481.a, względnie 483, a, na- 
leży uskuteczniać z szczególną uwagą, aby zapobiedz 
nieprawidłowemu odprawianiu dowożonych roze- 
branych maszyn i przyrządów, wylączonych od 
tej ulgi, a urzędnik, zajęty przy odprawianiu tych 
części, winien wyraźnie uwidocznić w wywodach 
rewizyi, że dokonano zbadania posyłki. 


zaopatrzenia maszyn i odnośne postanowienia. 


względnie uw. 1. do Nru 538.; brak poszczegól- 
nych części składowych nie wyklucza zastosowania 
stóp celnych, obowiązujących dla maszyn kom- 
pletnych. Do maszyn tego rodzaju, wprowadzanych 
kolejnemi przesyłkami częściowemi, odnoszą sie 
postanowienia 5tej z niniejszych uwag. 

(3) Części składowe i przedmioty, należące do 
jednorazowego zaopatrzenia maszyn i przyrządów 
i zestawione z nimi lub nie, należy pod warunkiem, 
że nadchodzą równocześnie z odnośną maszyną 
(przyrządem), traktować razem z maszyną (przy- 
rządem) według stopy celnej dla niej, wliczając je 
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do ciężaru poszczególnej sztuki, względnie do sto- 
sunku materyału, mającego znaczenie pod wzglę- 
dem taryfowym. 

10. Do zaopatrzenia jednorazowego należą 
(bez względu na materyał, z którego są zrobione, 
z wyjątkiem zrobionych z szlachetnych kruszców 
lub przy ich użyciu, zob. ust. 4. 4tej z niniejszych 
uwag): 

(1) a) tak zwane części robocze, to jest te 
części składowe i inne przedmioty, klóre wykonują 
właściwą pracę, dokonywaną przez maszynę, i które 
przy dowozie osobno należy z reguły traktować 
według jakości taryfowej, jak n. p. piły, noże (także 
noże miazdzarki), formy do prasowania, stemple 
do znaczenia, Zlobiki, wyciągadła drutu, wygnia- 
tarki, przecinacze (tłocznie do dziur), przebijaki 
i Lem podobne narzędzia, walce, kadzie na lód, 
zgrzebła, szyny zgrzebeł (drążki zgrzeheł), drążki 
zwojowe (do trzeparek), wrzeciona wszelkiego ro- 
dzaju, szpilki Zakarda, czółenka i cewki do krosen 
dla koronek i firanek (z wyjątkiem czółenek nape- 
dowych do krosen tkackich, zob. ust. 1. 19tej z ni- 
niejszych uwag i uw. 4, do Nru 534.), listwy do 
aksamitu, igły (także igły do maszyn do szycia, 
robienia pończoch 1 dziania) itp.; 

(2) b)przybory (przyrządy zabezpieczające, 
kontrolne, przyrządy do czyszczenia ild.) jak mano- 
metry, cieplomierze, liczydła kontrolne i tym po- 
dobne narzędzia, elektryczne przyrządy sygnałowe, 
szkiełka wodoskazów, kurki, zawory, kosze ssące 
(dla pomp), przyrządy do smarowania (maźnice). 
przykrywy wlazów i spustów itd.; 

(3) c) kotły (z wyjątkiem kotłów parowych, zob. 
[8tą z niniejszych uwag, uw. 1. do Nin 526. i uw. 2. 
do Nru 528.), rury (stanowiące bezpośrednio istotne 
części składowe maszyn i przyrządów, zob. także 
i2tą z niniejszych uwag), płyty do fundamentów 
i łożysk z częściami maszynow emi lub ustrojowemi 
(przylanemi podstawkami, łożyskami, wydrążonemi 
otworami dla podstawek itd. zobacz także 19ta 
z niniejszych uwag), koła rozpedowe (z wyjątkiem 
przy wymienionych w uw. og. 1., ust. 9., do tej klasy 
przyrządach o ustroju prostym i ciężarze jedno- 
stkowym poniżej 20%g), ruszty i pręly rusztów, 
krążki tokarskie i oprawy zaciskowe, palniki ma- 
gnesowe (do motorów wybuchowych), krążki (wielo- 
krążki, krążki przewodów pasowych, nośni lino 
wych i tym podobne), szczotki waleów, dostoso- 
wane łańcuchy, sprężyny maszynowe itp., przybi- 
jaczki i struny tkackie, platyny (do krosen oczkar- 
skich i maszyn Żakarda), pierścienie łańcuchów, 
oczka pierścieniowe, wałce prowadzące, przesu- 
wacze nici, krążki, podkłady itp. (zob. także ust. 4. 
6tej z niniejszych uwag), sznury do wrzccion, 
szuury Żakarda, płachty do przewożenia, tkaniny do 
tłoczenia, do przecedzania, ściskacze (wymienione 
poprzednio artykuły, zrobione z przędziwa, jedna- 
kowoż nie jako towar w metrach, lecz zupełnie 
przysposobione już dla odnośnej maszyny), węże 
od odpylników (powloki odpylników w formie 
stożka) i tym podobne; 

(4) d) przedmioty, służące do zestawiania ma- 
szyn (przyrządów) lub ich części skladowych, jakoto 
śruby (także śruby i sworznie kotwowe), zakówki, 
gwoździe, ćwieczki, kliny itp. 

(5)e) Z pomiędzy nadchodzących równocześnie 
przyborów do zmiany można tylko jedną 
najcięższą część do zmiany, potrzebną do calości. 
aclić jako taką razem z maszyną. 


(e) Wszelkie inne części do zmiany należy 
zawsze traktować osobno, taksamo jak części 
iprzedmioty zastępcze i zapasowe. 

(7) Pod tymi samymi warunkami (równoczesne 
nadejście i ilość dla jednorazowego zaopatrzenia) 
należy natomiast wprawdzie razem z odnośnemi 
maszynami (przyrządami) wedługich stopy od- 
prawiać przynależności, to jest przedmioty, 
potrzebne nie do właściwego ruchu, lecz tylko do 
ustawienia, utrzymywania w dobrym sta- 
nie i obsługi maszyn i przyrządów, jakoto po- 
ręcze, schody, platformy, latarnie, konewki bla- 
szane, oliwiarki (bańki na oliwę), klucze mutrowe, 
pogrzebacze, kleszcze ogniowe i tym podobne; 
przedmiotów tych jednak nie należy wliczać do cię- 
żaru poszczególnej sztuki w2ylednie do stosunku 
materyału, w celu odróżnienia od artykułów, wy- 
mienionych pod a—e. 

(8) Powyższe postanowienia obowiązują także 
przy dowozie maszyn i przyrządów w posyłkach 
częściowych (zob. 5ta z niniejszych uwag) pod wa- 
runkiem, że partyami ezesciowemi dowiezie się 
razem maszynę w istocie swej kompletną. 

11. (1) Każdą ilość przedmiotów, przyto- 
czonych w uw. 10., przekraczającą miarę 
jędnorazowegozaopatrzenia należyzawsze 
oclié osobno i w deklaraeyach także zawsze przy- 
taczać osobno; z pomiędzy nieh należy mianowicie 
przedmioty, kwalifikujące się jako części składowe 
maszyn, odprawiać według klasy XL., inne zaś 
według ich jakości taryfowej. 

(2) Przy ezęściach roboczych, wymienio- 
nych w powyższej uw. 10., lit. «), należy w celu 
oceny jednorazowego zaopatrzenia wziąć za 
podstawę największą pojemność odnośnej 
maszyny, to znaczy należy uważać za garnitur, po- 
trzebny do jednorazowej roboty, tę ilość, którą 
naraz można założyć do maszyny i zapomocą 
której maszyna ta może równocześnie wyko- 
nywać swą robotę; tak n. p. należy przy maszynie 
do wytwarzania lodu o największej możliwej po- 
jemno$ci. wynoszącej 2% kadzi lodowych, tę ilość 
zpomiedzy nadchodzących równocześnie kadzi oclić 
według stopy celnej dla maszyny do wytwarzania 
lodu, wszelkie zaś inne według jakości materyału. 

(3) Jeżeli przedmioty, które należy oclié po 
myśli postanowień ustępu 1. i 2. niniejszej uwagi 
według ich jakości taryfowej, zapakowane są razem 
z maszynami i stanowią tylko drobną część posyłki, 
zgłoszonej do wstępnej ckspedyeyi, wówczas 
można, jeżeli wyjmowanie ich celem osobnego 
zważenia dałoby się tvlko z trudnością uskutecznić, 
zaniechać tego, o ile ciężar ich widoczny jest w spo- 
sób, wykluczający wszelką wątpliwość, z szczegó- 
lowych opisów, których ma dostarczyć strona. 

12. (1) Zawsze oddzielnie należy jednak 
poddawać ocleniu według jakości taryfowej te 
wszystkie przedmioty — nawet w razie, jeżeli na- 
dejdą równocześnie z maszynami i przyrządami, 
i chocby z nimi zestawione — które, aczkolwiek 
są potrzebne do utrzymywania w ruchu lub obsłu- 
giwania maszyn (przyrządów), mimo to mogą 
być ewentualnie w dowolnej ilości użyte przy 
jednej i tej samej maszynie. względnie dadzą się 
zastąpić innymi podobnymi przedmiotami, jak n. p. 
ciężarki (ciężarki wahadłowe, do napinania, 
obciążania i inne), także ciężary opadowe (kule 
opadowe) dla mlynów spadowych (beczek do mie- 
lenia, młynów kulowych), naczynia do przewozu 
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dla kolejek wiszących oraz wieszadla dla nich, karty 
Żakarda, niedostosowane łańcuchy, liny (także liny 
% drutu), pasy napedne, pasy z drutu stalowego 
i tym podobne. nadto zaś następujące przedmioty: 
wszelkiego rodzaja węże do sikawek ogniowych 
itym podobnych (z wyjątkiem wężów od odpyl- 
ników, zob. ust. 3. lOtej z niniejszych uwag), okucia 
zgrzebeł (zgrzebla taśmowe, zob. 13lą z niniejszych 
uwag), czółenka napędowe (do krosien tkackich. 
zob. ust. 1. 10tej de e uwag i uw. 4. do Nru 

535), cewki do natykania dla snowadeł i tym po- 
dobnych), pudła do przedzenia (pudła obrotowe), 
tudzież proste lub tylko pojedynczo zgięte rury, 
które służą jedynie do doprowadzania lub odpro- 
wadzania pary, wody, gorącego powietrza, kwasów, 
lugów lub innych anateryi, lub przeprowadzają 
wytwór jednego przyrządu do drugiego i nie sta- 
nowią bezpośrednio istotnych części składowych 
maszyn i przyrządów (zob. także ust. 3. 10tej z ni- 
niejszych uwag), nie złączone (zestawione) 
jeszcze z maszynami płyty do findamentów i ło- 
żysk bez części maszynowych lub ustrojowych 
(zob. także ust. 3. 10lej z niniejszych uwag), tory 
% szyn dla przesuwanych żórawi lub dla celów prze- 
wozu i w sise tkaniny w postaci Lowarów metro- 
wych (zo). ust. 8. 10tej z niniejszych uwag). 


(2) Można uni hey zdejmowania lin, pasów 
napędnych, wężów itd., doczepionych już do ma- 
szyn, w cela oelenia ich wedlug ich taryfowej ja- 
kości, a lo wtedy, gdy ciężar ie de można verte 
na podstawie szczególnych, zupełnie wiarogodnych 
opisów szczegółowych. 


13. (1) Okucia zgrzebeł poddawać należy 
ocleniu zawsze osobno podług Nru 467 
(Wiazante.) 

(2) Wedle tej zasady należy także zawsze 
osobno oclié zgrzehła (okucia zgrzebeł), przymoco- 
wane juz do skrobaezek (zgrzeblarek, greniplarek) 
lub innych maszyn. 

` (3) Ciężar okuć zgrzebeł, przymocowanych do 
wprowadzanych maszyn, można zbadać w jeden 
z sposobów następujących: 


(4) a) Jeżeli okucia zgrzebeł dadzą się ps 
waży się je bezpośrednio; 

(5) 5) jeżeli nie można ich zdjąć całkiem lecz tylko 
częściowu, to wyszukuje się ciężar przez obli- 
czenie na podstawie wielkości powierzchni 
i ciężaru mającej się zdjąć części; 

(6) c) jeżeli nie da się zdjąć ani jednej części okuć, 
to dokonuje się obliczenia jak pod b) na pod- 
stawie dostarczonego wzoru obkładu zgrzebła 
albo, jeżeli takiego wzoru dostarczyć nie 
można, bierze się za podstawę ustalenia cię- 
żaru wyszezególuienie ciężaru przez fahry- 
kanta maszyny. Gdyby zachodziły wątpliwości 
co do prawdziwości tego wyszczególnienia, 
można albo po pobraniu wchodzącego w ra- 
chubę wyższego cla zbadać ciężar później na 
miejscu przeznaczenia zapomocą rzeczy- 
wislego odważenia okucia (lub części okucia), 
zdjętego przez montera, albo też należy oelié 
calą maszynę wedlug Nru 467. 

(7) Przy częściach składowych maszyn, zeze- 
pionych z okuciami zgrzebel (np. prętach poktyw 
zgrzebeł), należy zbadać ciężar zgrzebeł, które po- 
winno się oclié według Nru 467., również w jeden 
z podanych sposobów. 


(8) Gzesadta na podkładkach drewnia- 
nych o przekroju odcinka koła (jakich używa się 
jako pokrycia bębnów głównych przygotowawezych 
maszyn przędzalniczych), pokrycia dające się 
zdejmować (t. j. pokrycia waleów do zbierania 
kłaków przy czesarkach i zgrzeblarkach, sklada- 
jące się z silnego pasa, opitego blachą stalową 
i zaopatrzonego w kolankowalo zagięte ćwieczki), 
szyny dla czesadeł (Fallers) przy maszynach 
przygotowawczych dla lnu i czesarkach wełny 
(składające się z prętów stalowych — także z de- 
szezulkami- drewnianemi, pokrytemi blachą mo- 
siężną -— z wsadzonymi zębami grzehieni) i walce 
igłaste do froterek (wydrążone walce mosiężne, 
na zewnętrznej stronie pokrywy wysadzone gęsto 
zębami) należy jako części składowe maszyn 
traktować według klasy XL. 

(a) Zobacz także ustęp 2. uw. 6. do Nru 461. 

14. (1) Walce miedziane i mosiężne, tu- 
dzież takież płyly, wyrzynane lub niewyrzy- 
nane. dla krajowych drukarni tkackich 
i zakładów apreturowych za osobuem pozwo- 
leniem . . "ou T bez oplaty. 

(2) Ulga ta odnosi się także do tego rodzaju 
pokryw walców oraz do walców miedzianych i i mo- 
siężnych z rdzeniami stalowymi, jakoteż do wal- 
eów i plyt do osmalania (także cylindrów do osma- 
lania); walce miedziane i mosiężne, tudzież takież 
plyty do druczkowania ceraty i sukna skórkowego 
lub linoleum oraz tkanin. w podobny sposób przy- 
rządzonych, również nie są wyłączone od uwol- 
nienia od ela. 

(3) Sprowadzanie bez opłaty cła na podstawie 
tej uwagi zależne jest od zezwolenia krajowych 
władz skarbowych. 

(1) Przemyslowcy, którzy starają się o to 
pozwolenie, winni wnieść prośbę swą za pośre- 
dnielwem izby handlowej tego okręgu. w którym 
polożony jest odnośny zaklad. W prośbie należy 
określić rodzaj i rozmiar ich przedsiębiorstwa 
fabrycznego, miejsce, skąd się przedmioty spro- 
wadza, w przybłiżeniu ilość sztuk i ciężar dla po- 
krycia zapotrzebowania w jednym roku, tudzież 
wartość walców lub płyt oruz urząd celny, w którym 
ma być uskuteczniona ekspedycya wstępna. lzby 
handlowe winny zbadać prawdziwość szczegółów, 
przytoczonych w tych prośbach, oraz przedłożyć 
je wraz z swoją opinią krajowej władzy skarbowej. 
Pozwolen tego rodzaju nie należy udzielać na czas 
dluższy, jak na trzy lata. 

(5) W nagłym przypadku można sprowadzić 
przedmioly jeszcze przed nadejściem rozstrzygnie- 
nia za złożeniem wchodzącej w rachubę opłaty 
celnej taryfowej. 

(6) Sprowadzonych bez opłaty cla walców 
i płyt można używać tylko w tym zakładzie, dla 
którego udzielono zezwolenia, nie można ich zatem 
dalej pozbywać; w razie jeżeli ich się już więcej 
nie używa, należy odebrać im dotychczasową 
postać. 

15. Pokrywy ochronne z impregnowa- 
nego, względnie smolonego płótna, w jakich się 
przewozi lokomohile, młocarki i inne maszyny 
a które pod względem formy dostosowane są do 
maszyn przez przykrojenie, szycie itd., należy 
uważać za należące do ciężaru maszyny, podlegaja- 
cego opłacie cla, lecz nie należy ich wliczać do 
ciężaru poszczególnej sztuki. 
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D. Giężar według sztuki, 


slosunek materyału. przyrządy 


. kwietnia 1913. 


do popedzania (transmisye 1 prze- 


kładnie), maszyny zestawione i urządzenia fabryczne. 


16. (1) Przy maszynach i przyrzadach, podlega- 
jących stopom celnym, zależnym od ciężaru po- 
szczególnych sztuk, względnie przy których sto- 
sunek ciężaru materyałów przerobionych (drzewa, 
żelaza, nieszlachetnych kruszców) jest miarodajny 
dla podeiggniecia pod odnośną taryfę, należy do 
tego stosunku ciężaru wliczyć ciężar wszystkich 
części, potrzebnych do kompletu, względnie do 
właściwego ruchu, oraz innych przedmiotów, 
o ile one wedle postanowień 9lej i 10tej z ni- 
niejszych uwag jako takie razem z odnośnemi 
maszynami (przyrządami) podlegają oeleniu (z wy- 
jątkiem przedmiotów, wymienionych w ust. 7. 
uw, 10., zobacz niżej w dalszym ciągu ust. 4.); dla 
oceny stopy celnej, wymierzanej weding ciężaru 
sztuki, miarodajny jest, w razie, jeżeli przy ma- 
szynie (przyrządzie) znajdują się jej istotne (główne) 
części, rzeczywisty ciężar, o ile strona nie noże 
wykazać ciężaru calej maszyny. Przy maszynach, 
poddawanych ocieniu brutto, miarodajny jest dla 
zastosowania stopnia ciężaru tylko ciężar netto, 
przyczem nie uwłacza to ocleuiu według ciężaru 
brutto. 


(2) Zestawione już z maszynami (przyrza- 
dami) płyty do fundamentów i łożysk ftakże bez 
części maszynowych i ustrojowych, zob. 1Żtą z ni- 
niejszych uwag) należy wliczyć do ciężaru sztuki 
odnośnej maszyny (przyrządu). 


(3) Ciężar netto maszyn, podlegających wedle 
ciężaru sztuki rozmaitym stopom celnym, po- 
dzielonym na stopnie, można także obliczyć przez 
potrącenie od ciężaru brutto określonych usta- 
wowo procentów tary. Urzędy celne winny jednak 
w tych przypadkach, kiedy ciężary obliczone od 
sztuki nie różnią się znacznie od stopni ciężaru, 
podlegających wyższym stopom celnym. poddać 
opakowanie treściwej ocenie w tym kierunku, czy 
nie zachodzi przypadek, przewidziany w ustępie 3. 
$ 12. przep. wyk., i stosownie do tego należy przy- 
stąpić do rzeczywistego zbadania ciężaru netto. 


(1) Nie należy wliczać do ciężaru sztuki 
przedmiotów (przynależności), slużących tylko do 
ustawienia. utrzymania w dobrym stanie 
i obsługi maszyn i przyrządów, tudzież wszy- 
stkich tych części i innych przedmiotów, które 
przekraczają potrzebę jednorazowego zaopatrzenia 
maszyny, w końcu przedmiotów, wymienionych 
w 12tej z niniejszych uwag, które zawsze należy 
traktować osobno według jakości materyału. 


(5) Pokryw ochronnych z impregnowa- 
nego, względnie smolonego plótna (zob. poprzednią 
uw. 15.) nie należy również wliczać do ciężaru 
sztuki, miarodajnego dla wysokości stopy celnej. 


(6) Go do wliczania do ciężaru sztuki prze- 
kładni, połączonych wprost z maszynami, zob. na- 
stępną uw. 17. 


(1) Maszyny robocze czerpią swą siłę 
ruch albo wprost ze żródła siły albo za pośre- 
dnictwem własnych przyrządów do popę- 
dzania (mechanizmów ruchu), jakoto trans- 
misyiiprzystawek, które składają się z wałków. 


(Polnisch). 


łożysk, wsporników, kozłów wiszących, skrzynek 
ściennych, kół pasowych, kół zębatych, sprzegadel, 
pierścieni i krążków ustawniczych, przyrządów 
wychwytnych itd. 

(2) Transmisye przenoszą nie wprost, lecz 
zapomocą pasów, lin itp. ruch, uzyskany ze źródła 
siły, na maszyny robocze lub ich przystawki i z re- 
guły przymocowane są do stropu lub ścian, często 
zaś także pod podłogą hał maszyn. 


(3) Transmisye należy nawet wówczas. gdy 
nadchodzą równocześnie z maszynami, wprawia 
neni przez nie w ruch, zawsze odprawiać osobno 
według Nru 538.. przyezem każdy oddzielny 
przewód transmisyi należy jako taki uważać zæ 
osohną maszynę (mechanizm ruchu) oraz poddać 
ocleniu według własnego ciężaru jego sztuki 


(y Za przewód transmisyjny należy 
uważać sumę wszystkich powiązanych ze soba 
w tym samym kierunku podłażnym wałków. poru- 
szających się w jednym tylko kierunku i posiada- 
jących jednakową chyżość obrotu, wraz z nale- 
żącemi do nich łożyskami (kozłami wiszącymi, 
skrzynkami ściennemi itd.), pierścieniami ustawni- 
ezymi, sprzegadlami itp. oraz z przyrządami, 
przenoszącymi bezpośrednio ruch (kołami paso- 
weini i krążkami ustawniezymi, kolami zębatemi. 
przyrządami wychwytnyini itd.). Pozostające ewen- 
tualnie w polączeniu z przewodem transmisyjnym 
mechanizmy do przenoszenia siły, klóre mogą po- 
ruszać sie w innym kierunku i mogą uzyskać inna 
chyżość obrotu (zapomocą pasów, kół zębatych 
itd.), nie należą już do pierwszego przewodu trans- 
misyi, lecz stanowią dla siebie ¡uz nowy przewód, 
który zatem należy także pod względem tarylowo- 
celnym traktować jako odrębną maszynę. 


(5) Urządzeń transmisyjnych, składają- 
cych się z kilku przewodów transmisyjnych, nie 
można zatem oclic jako całości (to jest jako jednej 
maszyny wedlug calkowitego ciężaru jej sztuki). 
lecz należy je traktować jako samoistne maszyny 
w ilości takiej, ile właśnie jest przewodów. 


(6) Przystawki otrzymują ruch z transinisyi 
lub ze środka siły i prowadzą go w sposób zmie- 
niony wprost zapomocą wałków, kół zębatych itd. 
do odnośnej maszyny roboczej; z reguły przysia- 
wione one są da maszyn roboczych na wlasnych 
kozłach, zarazem częściowo na tych maszynach 
się opierają, jakoto rozmaite kalendry, albo też są 
ustawione na samych maszynach, które wprawiają 
w ruch. lub też częściowo są w nie wbudowane. 


(1) Nie należy uważać za przystawki w po- 
wyzszem znaczeniu napędów, znajdujących się 
w całkiem innem miejscu niż popędzane 
maszyny i połączonych z niemi tylko zapomocą 
pasów lub lin, jak np. tak zwanych przystawek 
stropowych; te ostatnie należy taksamo jak trans- 
misye zawsze oclié osobno według Nru 538. 
(zob. ust. 3. niniejszej uwagi). 


(8) Nalomiast wszystkie napędy i przystawki, 
które są w maszyny wbudowane, na nich osa- 
dzone, a także ustawione obok maszyn na 
wspólnej płycie podstawowej, albo które 
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nawet bez takiego ustawienia oddziaływują wprost 
na maszynę zapomocą wspólnej osi lub prze- 
niesieniazapośrednictwemkółzębatych, 
należy uważać za islolne przyrządy do popędzania 
odnośnych maszyn, osobno dla nich zbudowane, 
bez których nie można ich wprawić w ruch, a 
jeżeli nadejdą równocześnie z należącemi do 
nich maszynami, wprawianemi przez nie w ruch, 
należy je oelić według stopy, dla tych maszyn okre- 
śłonej; przy maszynach, podlegających stopom 
celnym, stopniowanym według ciężaru po- 
szezególnej sztuki, należy do tego ciężaru 
wliezyć ciężar tego rodzaju przystawek. 


(9) Przyrządy do popędzania, nadchodzące 
osobno bez maszyn, do których należą, należy tak 
długo odprawiać podobnie jak transmisye jako 
samoistne mechanizmy poruszające, dopóki nie 

e lostarczy się dowodu tak eo do tego, że przyrządy 
te należą do pewnej maszyny, jak i co do tego, że 
nie są one połączone z nią pasami lub linami, lecz 
wprost (zapomocą osi, przeniesienia za pośre- 
dnietwetn kół zębatych itp.). 


18. (1) Zestawione razem maszyny, taryfo- 
wane rozmaicie, z wyjątkiem maszyn roboczych, 
łączonych nierozdzielnie z motorami parowymi 
4 Nru 528., należy oclić osobno odpowiednio do 
taryfowych znamion poszczególnych maszyn. 
Wspólne części (n. p. osie, płyty fundamentów 
z częściami maszynowemi itp.) należy przytem do- 
liezaé do ciężaru cięższej maszyny. 


(2) Gdyby nie można bylo uskatecznić rozdzie- 
lenia, winna strona dostarczyć wiarogodnych 
szczegółowych wykazów ciężaru, albo też można 
na jej prośbę 1 na jej koszta dokonać za przybra- 
niem znawcy ocenienia ciezarn, przypadającego 
na poszczególne maszyny, w razie zaś przeciwnym 
należy zestawione razem maszyny oclié jako całość 
według stopy celnej, zastosować sie mającej do 
maszyny najbardziej obwiążonej. W przypadku tym 
urząd celny ocenia ciężar szluki najbardziej obcią- 
zonej maszyny w celu ustalenia zastosować się 


mającej stopy celnej (odnośnie do maszyn, trakto- 
wanych według ciężaru poszczególnej sztuki), 
a w przypadkach watpliwych należy wziąć za pod- 
slawe obliczenia należytości celnych najwyższą 
stopę celną odnośnych pozycyi taryfy. 


(8) Co do traktowania narzędzi do ściśnionego 
powietrza (maszyn do ściśnionego powietrza) zoh. 
og. uw. 1., ust. 3. do Nrów 459.— 460. 


(4 Maszyny parowe w polaezeniu z maszy- 
nami roboczemi — także zapakowane osobno lub 
rozobrane — należy łącznie odprawiać według 
Nr. 528. tylko wówczas, jeżeli postępowaniu 
wstepnemu mają być poddane obie maszyny 
w stanie kompletnym, z budowy zaś wynika, że 
obie mają być wprost z sobą zezepione; na tę oko- 
liczność należy przy rewizyi zwrócić szczególną 
uwagę. 


(5) Wszystkie inne molory, połączone 
z maszynami roboczemi lub przyrządami, należy 
odprawiać osobno według Nru 598. (względnie 
molory elektryczne według Nru 539., motory auto- 
mobilowe wedlug Nru 554), maszyny lub przy- 
rządy zaś według ich szczególnych nume- 
rów, o ile ciężar poszczególnych maszyn da się 
oznaczyć po myśli postanowień ustępu 2. niniej- 
szych uwag. 


(8) Dozwolone jesl także oclenie osobno wtedy, 
jeżeli maszyny lub przyrządy są zestawione z przed- 
miotami, nie należącymi do klasy XL. i dającymi 
się osobno używać, jak np. rusztowania wiodące, 
skrzynie do przewozu itd. 


19.Urządzeń lub zakladów fabrycznych 
nie należy poddawać ocleniu jako należącą do 
siebie całość według jednego numeru taryfy dla 
maszyn. lecz należy poszezególne maszyny i przy- 
rządy, które wykonują w kolejnym toku fabrykacyi 
samoislng częśc procesu pracy, zdążającego do 
wykończenia okresu fabrykacyi, odprawiać osobna 
jeko maszyny i przyrządy według tych poszcze- 
gólnych pozycyi taryty, pod które podpadają. 


E. Maszyny i przyrządy. przeznaczone do używania w pewnym oznaczonym celu, do których 
stosuje się szczególnie zniżone stopy celne. 


90, (1) Za maszyny przeznaczone do używania 
w pewnym oznaczonym celu, należy uważać: kom 
pletne poruszające się na kolach lokomobile dla 
celów rolniczych z Nru 527., maszyny tkackie 
z Nrów 531. (z wyjątkiem przytoczonych również 
w Nrze 531. maszyn do drukowania materyi na 
firanki, maszyn do haflowania i gremplownic), 
533. 534.4 1, b i c, walcowe draparki bawełny, 
opatrzone pokryciem ze zgrzebeł, młyny waleowe, 
ważące od sztuki 509 i nmiej, wymienione 
w umownych uwagach 1.i 3. do Nin 538. Ponadto 
potrzeba dowodu przy odprawianiu z przyznaniem 
ulg celnych właściwej maszyny papierniczej z przy- 
rządem do suszenia przewidzianym w umownej 
uwadze 2. do Nru 538. 

(2 Wspomniane maszyny można odprawiać 
na podstawie przypadających według tych nume- 
rów szczególnie uprzywilejowanych (zniżonych) 
stóp celnych w ogólności tylko wtedy, jeżeli je 
sprowadzają przemysłowcy lub rolniey, którzy ich 
potrzebują, i tylko w razie dopełnienia warunków, 


zawartych w tabeli, dołączonej na końcu niniejszej 
uwagi. 


(3) Odnośnie do postępowania celnego % czę- 
ściami składowemi maszyn tego rodzaju zob. 
ust, 19.— 14. 7mej z niniejszych uwag. 

(a) Odnosnie do maszyn i przyrządów 
z tej klasy taryfy, które należy wówczas od- 
prawiać według seczególnie zmiżonej stopy 
celnej, jeżeli się je wprowadza do użycia 
w pewnym oznaczonym celu, należy w razie, 
jeżeli sprowadzają je handlarze, zubezpieczyć 
różnicę między stopą ogólną a umownem ciem 
uprzywiłejowanem. Złożone zabezpieczenie ma 
być zwrócone, jeżeli w przeciągu roku dostarczą 

H sie) y 

się dowodu, że maszyna względnie przyrząd 
istotnie użyta została do pewnego oznaczonego 
celu. 
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(5) Maszyny à przyrządy, które nie sq 
przeznaczone do takiego używania w pewnym 
oznaczonym celu, odprawia się także wówczas 
według umownej stopy celnej, jeżeli się je 
wprowadza dla handlu. 


(5) Przy odprawianiu maszyn, przeznaczonych 
„do używania w pewnym oznaczonym celu, należy, 
jeżeli sprowadzają je handlarze, okoliczność tę uwi- 
docznić w deklaracyach oraz utrzymywać w dekla- 
racyi maszyny te w ewidencyi według wzoru, nu- 
mern fabrykacyi itd. uwidaczniając ciężar jedno- 
stkowy, a to w celu umożliwienia zwrotu w swoim 
czasie zabezpieczenia cła. Maszyny i przyrządy, 
dla których przepisane są oględziny dodatkowe 
w celu uzyskania uprzywilejowanej stopy celnej, 
należy zaopatrzyć odpowiednim znakiem tozsa- 
mości. 

(7) Odnośnie do wysokości pobrać się mają- 
cego zabezpieczenia zobacz tabelę na końcu tej 
uwagi. 

(8) O odstąpieniu tego rodzaju maszyn i przy- 
rządów w przeciągu raku przemyslowcom lub rol- 
nikom należy donieść temu urzędowi celnernu, 
który dokonał oclenia, przyczem maszyny te winny 
hyć w odpowiedni sposób wyszczególnione. 

(9) Zabezpieczoną różnicę cła można zwrócić 
wówczas, gdy równocześnie z doniesieniem o od- 
stąpieniu przedłoży się przepisane w dalszym ciągu 
poświadczenie właściwej izby handlowej i przemy- 
słowej lub głównej korporacyi rolniczej. 


(10) Z maszynami, dla których przepisane są 

w tebeli oględziny dodatkowe, to jest stwierdzenie, 

że maszyny, ustawione w stanie gotowym do ruchu 

w lokalu sprowadzającego, służą do użycia w oznaj- 

mionym celu, należy postępować w sposób nastę- 

pujacy: 

(11) a) Oględziny dodatkowe maja uskutecznić dwaj 
urzędnicy celni. 

(12) b) Tożsamość maszyny należy stwierdzić na 
podstawie znaków tożsamości, umieszczo- 
nych przy pierwotnem odprawieniu, zapo- 
mocą porównania maszyny z deklaracyą, 
z rysunkami i szczegółowymi opisami części 
składowych, widymowanymi przez urząd 
celny przy odprawianiu wstępnem, a potwier- 
dzenie należy umieścić na czwartej stronie 
deklaracyi. Wydelegowani urzędnicy celni 
winni wystawić poświadczenie, Ze maszyna 
po myśli postanowień klasy XL. podpada 
pod tę pozycyę taryfy, której zastosowania 
domagano się w zlożonej deklaracyi. 

(13) c) Jeżeli jednak już przy pierwotnem odpra- 
wianin zachodzą rzeczowe wątpliwości co do 


z dnia 21. kwietnia 1918. 


lego, jaką stopę celną należy zastosować, 
albo jeżeli wątpliwości tego rodzaju powstają 
dopiero w fabryce przy oględzinach dodatko- 
wych maszyny, ustawionej w stanie gotowym 
do ruchu, wówczas winien urząd celny przy- 
brać znawcę do komisyi, uskuteczniającej 
oględziny dodatkowe, względnie wydele- 
gować go potem do odnośnego zakładu 
fabrycznego w celu oglądnięcia maszyny. 
Orzeczenie znawcy należy dołączyć do od 
nośnej deklaracyi.  Oględziny późniejsze 
wspomnianych maszyn przez znawcę mają 
się również odbyć na podstawie wyżej wy- 
mienionych dokumentów. 


(14) d) Urząd celny winien wybrać znawcę z listy 
rzeczoznawców, wydanej w tym celu przez 
właściwą izbę handlową i przemysłową. 


(15) e) Koszta oględzin w domu i czynności znawcy 
winien ponieść składający deklaracyę. 


(i) Co do maszyn, dla których przepisane 
jest w tabeli poiwier dzenie właściwej izby handlo- 
wej i przemysłowej, względnie głównej kor poracyi 
rolniczej, winno potwierdzenie to tem silniej stwier- 
dzić, że sprowadzane maszyny nabył pewien zakład 
(gospodarstwo rolnicze) dla prowadzenia własnego 
przedsiębiorstwa i że tam odpowiednio do celu 
ich się używa. Przy maszynach z Nru 581. do 
przygotowania i przerabiania, przędzenia tkanin 
z klasy XXIII. i jedwabiu oraz wyrabiania z nich 
nici, nadto przy krosnach do tkania jedwabiu 
i maszynach pomocniczych dla tkalni jedwabiu 
z Nru 534. winno poświadczenie właściwej izby 
handlowej i przemysłowej zawierać także po- 
świadczenie, że zakład sprowadzający przerabia 
wymienione przędziwa. 


(17) Potwierdzenia izb handlowych i przemy- 
slowych, względnie głównych korporacyi rolni 
czych, przepisane w wymienionej tabeli, nie zwal- 
niają urzędu celnego od obowiązku dokladnego 
zbadania, pod jaką taryfę pewna maszyna 
podpada. 


(18) Zabezpieczenia cia lub stwierdzenia 
przez delegowanych urzędników celnych usta- 
wienia w fabryce maszyn, sprowadzanych na pod- 
stawie potwierdzenia, można żądać jedynie w razie 
uzasadnionej wątpliwości. 


(19) Przy tych maszynuch, co do których na- 
leży według tabeli w celu uzyskania ulgi celnej 
stwierdzić przez urzędników celnych, że maszyna 
zoslala w odnośnym lokalu fabrycznym ustawiona 
w stanie golowym do ruchu, nie potrzeba dostar- 
czać wspomnianego wyżej potwierdzenia izb han- 
dlowych i przemysłowych. 
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Tabela maszyn, odprawianych na podstawie dowodu z przyznaniem ulg celnych. 


Ca 


Stopa celna od 100 kilogramów 


hez dostarczenia 


przy dostarczeniu 


Nazwa niaszyny Forma dowodu 


dowodu *) 


wedLNr.| K | wedlNr.| K 
5295 | Kompletne poruszające siena kotach 
lokomobile dla celów rolniezych 527 29 597 ‘| 214 |potwierdzenie **} 
HEI Maszyny do przygotowywania i prze- | 
twarzania Inu, konopi, juty oraz | 
innych do klasy XXIII. należących | 
przędziw i jedwabiu; następnie 
wszystkie maszyny, siużące do 
przędzenia i robienia nici z tych | 
DIVINE „TAPE AR. bas 14 NM 7. [potwierdzenie **) 
Maszyny do przygotowywania i prze- | 
twarzania wełny czesankowej; | 
następnie maszyny, służące do 
przędzenia welny ezesankowej 
i robienia z niej nici 533 1% 231 1 ogledziny 
692 Maszyny do przygotowywania i prze- NSE 
lwarzania hawelny wraz z ma- 
szynami, słnżącemi do przędze- 
nia tejże i robienia z niej nici, 
o ile nie są przeznaczone dla 
przędzalni odpadków lub welny 
TA A "Pa 533 14 539 5 oględziny 
1534 a || Krosna tkackie i maszyny pomocni dodatkowe | 
cze do tkania jedwabiu z wyjąt- | 
kiem klejarek i postrzygarek . .| 534«?2 IL | 55tal 10 |potwierdzenie **; 
934 b Krosna vzemienne, pasowe oraz 
krosna z wężem . . . . .| 5949 IE? 534 b 5 ogledziny 
53%e | Krosna do dziania (o ile nie podpa- dodatkowe 
dają pod Nr. 5946) . . . . oMa? M | 534e 10 |potwierdzenie **) 
Die Maszyny pomocnicze do dziania .| 534 2 IL | 534e 10 |potwierdzenie xx} 
10340 Klejarki i postrzygarki . . . . .| oM? 1% | 534e 10 [potwierdzenie **) 
| 548 Draparki walcowe do bawełny z po- 538 
Uw. 1. kryciem ze zgrzebeł . Uw. 1. 5 oględziny 
538 | Właściwa maszyna papiernicza ^g ZS 538 dodatkowe 
Uw. 2. z przyrządem do suszenia xs y? Uw. 2. 12 ogledziny 
535 | Młyny walcowe, ważące od sztuki E 2438 ere 
Uw. 3. od Us Be a c E Uw. 3. 18 [potwierdzenie **) 
*) W razie sprowadzania przez handlarzy należy co do wszystkich maszyn, przytoczonych 
w tabeli, zabezpieczyć różnicę w stosunku do stóp celnych, które należy zastosować w razie braku 
dowodu ; w razie sprowadzania przez przemysłowców należy uskutecznić zabezpieczenie tylko wtym 
przypadku, jezeli przepisane są oględziny dodalkowe. Zabezpieczenie zwraca się handlarzom po 
doniesieniu o sprzedaży i dostarczeniu dowodu użycia, przemysłowcom zaś po uskutecznienin 
oględziu dodatkowych. 
| **) Potwierdzenie co do kompletnych, poruszających się na kołach lokomobil do celów rol- 
| niezych musi być wystawione przez właściwą główną korporacyę rolniczą, winnych zaś przy: 
| padkach przez właściwą izbę handlową i przemyslowa. 
| Za właściwą należy uważać główną korporacyę rolniczą, względnie izbę handlową i prze- 
| nysłową, w klórej okręgu położona jest ta pracownia, gdzie odnośne maszyny są ustawione 


i używane. 
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526. Kotły parowe; alembiki, chłodniki 1 przyrządy do gotowania; cysłerny 
i rezerwoary (tanks); wszyslkie one gotowe, także z należącą do nich 


i przyczepioną armalurą: 


a) żelaza 0. . POZY: 


1. alembiki, chłodniki i przyrządy do gotowania. 


2. inne . 


b) z żelaza, z częściami składowemi z nieszlachetnych kruszców 


c) z nieszlachelnych kruszców 
1. cysterny i rezerwoary (tanks) 
POWY "ON l 

Uwagi. 1.(1) Kotły parowe (leżąceistojące) 
są to przyrządy, w których wytwarza się parę wodną 
w celu poruszania maszyn parowych, zakładów do 
ogrzewania, przyrządów do warzenia i odparo- 
wania; sporządza sie je zwyczajnie z płyt zelaz- 
nych, prócz tego także z miedzi lub lanego żelaza. 

(2) Kotły parowe są to albo kotły walcowe, 
kolły zkotłami dolnymi, kotły z jedną lub 
dwiema rurami płomiennemi lub dymnemi 
albo kotły z rurami ogniowemi Kotły 
z parownikami, w których komory wodne 
tworzą razem z rurami właściwy kocioł parowy, 
jakoteż zbiorniki pary (kotły cylindrowe, słu- 
żące po części także do przegrzewania pary) 
iprzegrzewacze pary (wezownice) należą po- 
dobnie jak na przenośnych podstawach umoeo- 
wane kotły parowe, nie połączone z częściami 
maszynowemi, do Nru 526. 

(3) Kotły parowe dla lokomotyw i loko- 
mobil, nie połączone z częściami maszynoweini, 
podpadają pod Nr. 526. Kotly le, zestawione z ma 
szynami parowemi lub częściami tychże (cylindry 
parowe itd.), należą do Nru 527., o ile się je jako 
takie wykaże lub niewątpliwie rozpozna. 

(4) Go do urządzeń do ogrzewania i palenia 
zob. także og. uw. 1. d do Nrów 536. do 538. 

2. (1) Kotły parowe z doczepioną należącą 
do nich armaturą poddaje się razem z nią ocleniu 
według Nru 526. Do armatury należą: zawory 
wpustowe i wypustowe dla wody i pary, pływaki, 
wentyle bezpieczeństwa, świstawki alarmowe, 
elektryczne przyrządy sygnałowe, manometry, 
szkła wodoskazów i tym podobne przyrządy dla 
bezpieczeństwa i kontroli, przyrządy do zasilania, 
zawory zamykające, przykrywy włazów i otworów 
do czyszczenia, przyrządy do odprowadzania 
z kotła namułu itp. 

(2) Niedoczepione armatury tego rodzaju na- 
leży traktować według ich taryfowej jakości. 

(3) Zbiorniki pary w kotie, podstawy 
kotła i łapy kotła, tudzież przyrządy do su- 
szenia pary (suszarki pary. oddzielacze wody), 
regulatory z stojaków rurowych itp. nie należą do 
armatury lecz są istotnemi częściami kolła paro- 
wego a jako takie winny być zawsze odprawiane 
według Nru 526. 

3. (1) Nadchodzące razem z kotłami parowymi 
i należące do nich przygrzewacze wody. za- 
silającej kocioł, orazzakłady paleniskowe 
(ognisko, ruszty, drzwiczki dla ognia i popiołu, 


XL, 526. 


od 100 kg 
ogol. DIE 
26: — 
24'— 
EE 
323:— 30— 
40:—| — 
o TEAT LT. 0.77 | RZÓZ 


kanały dla dymu, węże do odprowadzania dynu 
[kominy] pasy, podpory itp.) należy również oclió 
według Nru 526. 

(2) Wprowadzane osobno przygrzewacze 
lub zakłady paleniskowe należy natomiast 
odprawiać jako nie wymienione osobno przyrządy 
z Nrów 537. lub 538., osobno wprowadzane zaś 
żelazne ruszty i pręty rusztów według 
Nrów 481., względnie 483. 

4. (1) Do alembików należą przyrządy, słu- 
żące tak do prostego przekraplania i wygazowania 
jak i do frakcyonowanej destylacyi. Składają się 
one najczęściej z bańki, względnie kotła destyla- 
cyjnego lub retori, nasady i przyrządu do ochla- 
dzania o rozmaitej budowie, także z doczepioną 
armalurą. 

(2) Przyrządów tego rodzaju używa się głównie 
w destylarniach w celu uzyskiwania oleju do świe- 
cenia, benzyny itd. z surowych olejów mineralnych, 
gazu świetlnego ild., z węgła kamiennego, z najroz- 
maitszych materyałów chemicznych ze smoly, oraz 
przy destylacyi drzewa ild. *) 

(3) Wężownice (przeznaczone bądź to do opa- 
lania bańki zapomocą pary, bądź też dla przyrządu 
do ochładzania), przyrządy do sprawdzania, skra- 
plania itd. należy również odprawiać według 
Nru 526. 

(4) Go do należących tu zakładów palenisko- 
wych zob. powyższą uw. 3. 

5. (1) Do przyrządów do oziębiania na- 
leżą panwie i baseny chłodzące, chłodniki sto- 
pniowe i tym podobne przyrządy do ochładzania 
płynów, przeznaczone do technicznego użytku, 
a to także wówczas, jeżeli zaopalrzone są w urzą- 
dzenia do przewietrzania, mieszadła, miechy, węże 
do chłodzenia itp. 

(2) Do przyrządów do oziębania należą także 
zgęszczacze rurowe (zgeszezaeze  powierz- 
chniowe) dla maszyn i turbin parowych, składające 
się z jednego pudła i rur dla wody chlodzącej, 
których powierzchnia sluzy do oziębieniu (skro- 
plenia) pary lub w których skroplenie pary odbywa 
się w rurach bez zetknięcia się z wodą chłodzącą, 
następnie osobno wprowadzane zgeszezacze o po- 
dobnej budowie do maszyn chłodzących (maszyn 
do wyrabiania lodu). 

(3) Same tylko mieszadła, w których ozie- 
bienie następuje tylko jako objaw drugorzędny, oraz 
maszyny do oziębianiai do wytwarzania 
zimna (lodu) należą do Nru 538. względnie 537. 


*) Urzędy celne są obowiązane do zawiadamiania oddzialu straży skarbowej, w którego okręgu odbiorca ma siedzibę, 
o kazdem ocleniu przyrządu destylacyjnego, nadającego się do destylacyi artykulów, podlegających opłacie podatku (Rozp. Min. sk. 


z dnia 21. lipca 1899, Dz. rozp. Nr. 149). 
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(4) Przyrządy do oziębiania, zawierające 
75 i więcej procentów drzewa, Nr. 536. 

(5) Chłodnice puszkowe i pokojowe 
„lodem, sluzace do domowego użytku, należy 
oclié według jakości materyału. 

6. (1) Przyrządy do gotowania są to przy- 
rządy do odparowania, prózniei tym podobne 
iune przyrządy rozmailego ustroju, służące do 
celów przemysłowych i fabrycznych. w których 
wytwarza się zapomocą warzenia i wyparowania 
rozmaite wyroby połowiczne i skończone, posłn- 
gując się przy tem podtrzymywaniem bezpośre- 
(niego ognia lab doprowadzając pare. Tu należą 
up. przyrządy do warzenia cukru, panwie 
na brzeczkę (panwie warzelne) do warzenia 
brzeczki piwnej, przyrządy dogotowania za- 
cieru, kleju tkackicgo (szlichty) i karuku. 
kotły dla celulozy itd. 

(2) Przenośne przyrządy do gotowania 
paszy i przyrządy do parzenia dla celów 
rolniczych, Nr. 530. ; urządzenia do pasteryzowania. 
Nr. 538. 

(3) Go do należących tu zakładów palenisko- 
wych zob. poprzednią uw. 3. 

(4) Otwarte kadzie do cedzenia oraz kadzie na 
zacier, nie zaopatrzone w wezownice do oziębiania 
i ogrzewania, nie należą tutaj; jeżeli nie mają 
urządzeń maszynowych, należy je oclić według 
jakości materyału, np. żelazne według Nru 444.; 
jeżeli mają maszynowe części składowe, należy je 
odprawiać według Nrów 536.— 538. 

(5) Ogniska do gotowania, kuchnie, kotly do 
prania, zwykłe naczynia kuchenne należy traktować 
według jakości materyalu. 

7. (1) Gysterny i rezerwoary (tanks) są 
to zbiorniki na zapas płynów w rodzaju kotłów; 
armatura ich może się składać: z przyrządów do 
napełniania i wyprózniania, zaworów, a także 
z przyrządów do zamykania z tkanin drucianych, 
przyrządów do przewietrzania, nasadek itd. 

(2) Gysternyirezerwoary (tanks), usta- 
wione na żelaznych podstawach wozów kolejowych 
albo wbudowane w żelazne wozy towarowe, zob. 
uw. 2. do Nru 555.; wbudowane w statki należy 
oclić osobno, ustawione zaś na wozach ulicznych 
lub podstawach z kołami należy oclié razem 
z temi według Nru 526. 

8. (1) Według Nru 526. należy oclić także inne 
zamknięte (zaklepane) większe zbiorniki oraz 
flaszki stalowe (bomby), służące do przecho- 
wania i przewozu płynnych gazów (kwasu węglo- 
wego, gazu amoniakowego). 


527. Lokomotywy i tendry; lokomobile . 


Kompletne dające się przewozić lokomobile dla celów rolmiczych . 2 +. | 


Uwagi. 1. (1) Fu należą lokomotywy i loko- 
mobile, poruszane tylko siłą pary. 

(2) Łokomotywy i lokomobile różnią się tem 
od siebie, że pierwsze poruszają siebie oraz prze- 
wożą wprost personal obsługujący i materyalyo raz 
przybory, potrzebne do swego ruchu, a równo- 
cześnie służą do ciągnięcia (poruszania przycze- 
pionych wozów lub innych przyrządów na szynach 
lub bez nich), ostatnie zaś działają jako motory 
wskutek tego, że przenoszą silę na inne maszyny. 


XL, 527. 


(2) Co do postępowania celnego z flaszkami 
stalowenú, wprowadzanemi w stanie napełnionym, 
zob. przep. wyk. $ 14. 

9. (1) Wszystkie w Nrze 526. otaryfowane arty- 
kuly zżełaza, to znaczy mające część główną 
z żelaza, z przy ezepionemi lub tez nie przy- 
czepionemi częściami składowemi z nie- 
szlachetnych kruszców (jakoto żelazne kotły 
parowe z rurami do warzenia z miedzi lub mosiądzu) 
albo z przyczepioną armaturą z nieszlachetnych 
kruszców (u. p. rezerwoary [tanks] z mosiężnymi 
zaworami itd.) należy oclié według b, natomiast 
wszystkie artykuły z tego numeru, zrobione 
z nieszlachetnych kruszców, to znaczy 
więcej jak w 50 procentach z nieszlachetnych 
kruszców, należy oclić według c. 

(2) Wprowadzane w stanie rozebranym gotowe 
artykuły z Nru 526., oraz wprowadzane osobno 
części składowe tychże, które po nadaniu im formy 
i obrobieniu tak dalece przysposobione są (wy- 
kończone) zapomocą dziurawienia, wiercenia, wy- 
(łaczania itd., że można złożyć z nich znpełne 
kotły itd. tylko przez zaklepanie, należy oclić 
według tego numeru, a mianowicie o ile są z że- 
laza według lit. o wówczas, jeżeli wprowadzane 
równocześnie nie przyczepione części meta- 
lowe są tylko częściami armatury, zaś według lil. b 
lub c wówczas, jeżeli te nie przyczepione części 
metalowe są uslrojowemi częściami składowenii 
samych tych artykułów. 

10. (1) Zamknięte zbiorniki z Nru 526., połą- 

czone z innymi przyrządami maszynowymi, n. p. 
poruszane na kołach. jednak nie jadące same 
wozy do skrapiania ulic z przyrządem do zamia- 
tania, przyrządy do napełniania flaszek i beczek 
itd. należy traktować według tego numeru wów- 
czas, jeżeli kocioł stanowi główną część składową 
maszyny; jeżeli jednak urządzenie maszynowe 
stanowi miarodajną, względnie najistotniejsza 
część przyrządu i przewyższa go swym ciężarem, 
wówczas należy odprawić cały przyrząd (razem 
z kotłem, zob. og. uw. 10. do tej klasy, ust. 3.), 
jako nie wymieniony osobno przyrząd z Nru 537. 
lub 538. . 
(2) Przy przyrządach tego rodzaju, które należy 
oelić odpowiednio do ich głównej części składowej 
jako kotły z Nru526., należy uwzględnić, w celu oce- 
nienia, do którego z poddziałów b lub c trzeba je 
zaliczyć, także udział w ciężarze innych części 
składowych, przypadający na żelazo i nieszla- 
chetne kruszce (maszynowych urządzeń, stojaków, 
podstaw itd.). 


od 100 kg 
ogól, umow. 
Tw, AA: — 
21:=- 


2. (1) Do lokomotyw należą poruszające się 
na szynach lokomotywy kolei żelaznych 
(także lokomotywy kolei ulicznych, polnych i prze- 
mysłowych) oraz tak zwane lokomotywy ten- 
drowe (lokomotywa i tender na jednej podstawie 
7 kolami), nadto lokomotywy drogoweioso- 
bno wprowadzane lokomotywy pługów 
parowych (jeżeli te ostatnie nadchodzą z przyna- 
leżnymi pługami, zob. uw. 1., ust. 2. do Nru 530.) 
a to nawet wtedy, jeżeli oprócz poruszania siebie, 
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równocześnie wykonują działanie, od tego nieza- 
leżne, mogą być zatem także wprawione w ruch 
jako lokomobile. Natomiast maszyny robocze, polą- 
czone wprost z maszynami parowemi, któresame 
siebie poruszają, jak krany parowe, poruszające 
się na szynach, lub parowe walce drogowe podpa- 
dają pod Nr. 538. 

(2) Wozy, urządzone w celu przewozu ciężarów 
i osób na samym wozie i zaopalrzone w porusza- 
jący je motor — wozy motorowe — nie zali- 
czają się do lokomotyw, a to nawet także wtedy, 
jeżeli służą równocześnie do ciągnięcia (na szynach 
lab bez nich) innych wozów (zob. uw. 1. do 
Nrn 558. oraz uwagę do Nru 557. i uwagi tamże). 

(3) Ten dry sa to wozy kolei żelaznych, ściśle 
sprzągnięte z lokomotywą i przeznaczone do za- 
bierania materyałów (paliwa, wody), potrzebnych 
dla ruchu lokomotywy, oprócz tego zaś także roz- 
maitych przyborów i narzędzi. 

(4) Lokomobile dają się przewozić, to znaczy 
są urządzone do poruszania się na własnych ko- 
łach przy pomocy bydła pociągowego, jak naj- 
większa część tych lokomobil, które służą do cclów 
rolniczych; jeżeli nie mają osobnego urządzenia 
wozowego (podstawy na kołach); nazywają się 
lokomobilami przenośnemi (połowicz- 
nemi). Te ostatnie trzeba w celu użycia dopiero 
stale usadowić. 


528. Maszyny parowe i inne, osobno nie wymienione motory (z wyjątkiem 
motorów, należących do klas XLI. i XLIL); maszyny robocze, w nic- 
rozdzielnem połączeniu z motorami parowymi (bagry parowe. krany 
parowe, młoty parowe, pompy parowe, sikawki parowe iip.); o wadze 


poszczególnej sztuki: 
a) 2 q lub mniej 
b) więcej jak 2 q do 25 q. 
c) więcej jak 25 g do 100 q. 
1. turbiny parowe . 
2. inme. 


d) więcej jak 100 g do 1000 q 
il więcej jak 100 q do 500 q 
2. więcej jak 500 q do 1000 14 


e) ponad 1000 y 


Uwagi. 1. Pompy Wokowe i pompy 2 nurem, młoty parowe 
i krany parowe, sprzęgnięte wprost z parowemi maszynami wy 


o wadze poszczególnej sztuki do 500 q 


2. Turbiny wodne o wadze poszczególnej sztuki od 50 do 1000 d Zë 


Uwagi. 1. (1) Przez maszynę parową ro- 
zumieć należy motor, poruszany parą wodną, to 
znaczy mechanizm ruchu, który jest zdolny zapo- 
mocą ciśnienia naprężonej pary wodnej wytwo- 
rzyć pracę (silę), potrzebną do wprawiania w ruch 
innych maszyn, oraz pracy tej dostarczyć. 

(2) Jako maszyny parowe należy traktować 
nie tylko cylindrowe (tłokowe) maszyny pa- 
rowe lecz także turbiny parowe. 

(8) Innymi nie wymienionymi osobno m o to- 
rami są wszystkie maszyny, które mogą zamienić 
w ruch ciśnienie wody, prąd wody, ciśnienie po- 
wietrza, żar powietrza, wiatr, ciepło słoneczne, siłę 
prężności i siłę wybuchową gazów lub innych niż 
woda materyi, zamienionych w parę, siłę muszkułów 


(5) Koła, dyszle i urządzenie zaprzęgu, wpro- 
wadzane razem z lokomobilą, należy odprawiać 
razem z lokomobilą wedlug Nru 527.; jednakowoż 
hrak tychże nie wyklucza zastosowania umownej 
stopy celnej. 

(6) Go do sprowadzania na postawie ulg 
dających się przewozić lokomohil kompletnych dla 


celów rolniczych zob. uw. og. 20. do niniejszej 
klasy i samą tabelę. 
(7) Lokomobile parowe, sprzęgnięte wprost 


z maszynami roboczemi, podpadają pod Nr. 528. 

3. (1) Wprowadzane osobno części skła- 
dowe lokomotyw i lokomobil (n. p. popedowe 
kota lokomotyw oraz kola lokomobil itd.) 
nalezy odprawiaé wedlug Nru 597., o ile one, jak 
n. p. kola biegowe lokomotyw, w samej taryfie nie 
podlegają osobnym stopom celnym (zob. nwagi 
do Nrów 448. i 419.). 

(2) Części składowe poruszających się na 
kołach lokomobil dla celów rolniczych, jakoteż 
niekompletne lokomobile lego rodzaju należy 
zawsze oclié według ogólnej stopy dla Nru 527. 
(zob. do niniejszej klasy uw. og 7.. ustęp 11. i 14.). 

(3) Kotły parowe lokomotyw i lokomobil 
zob. ust. 3. uw. 1. do Nru 526. 

(4) Go do przygrzewaczy i palenisk obo- 


wiązują analogiczne postanowienią jak przy 
Nrze 526., uw. 8. 
ml 100 ky 
ogól. umow, 
407-— 40:— 
32.—| 32— 
26—| — 
26— 
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22— — 
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ludzi i zwierząt i w ten sposób mogą służyć do 
popędzania innych maszyn. Motorami takimi są 
n. p. silniki gazowe, motory benzynowe, koła 
wodne, turbiny wodne, koła wiatrakowe, przy- 
rządy dźwigniowe i śrubowe a także deptaki i koła 
biegowe, urządzenia kieratowe. Tutaj należą także 
lokomotywy, poruszane tego rodzaju motorami. 

(3) Regulatory parowe (regulatory od- 
środkowe, sprężynowe itd.) należy odprawiać 
według stopy przynależnej maszyny parowej, wli- 
czając je do ciężaru odnośnej maszyny. 

9. (1) Jako maszyny robocze w nierozdzielnem 
połączeniu z maszynami parowemi należy trakto- 
wać tego rodzaju co do istoty swej kompletne po- 
łączenia maszyn, przy których maszyna robocza 


271 
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Czesé XXXV. — 


nie jest sprzegnieta z maszyną parową zapo- 
moca rzemieni, łancuchów lub lin, lecz wprost za- 
pomocą drążka tlokowego lub zapomocą drążka 
korhy albo jest sprzęgnięta z osią parowej turbiny. 

(21 Oprócz maszyn rohoczych, wymienionych 
przykladowo w tekście taryfy, należą tu także ma- 
szyny parowe statków, połączone wprost 
z kołami skrzydlastemi lub śrubami stalku, pa- 
towepomostyprzesuwane.parowetarcze 
obrotowe itp. 

(3) Maszyny parowe, zeslawione z kotłem pa- 
rowym i połączone wprost z maszynami roboczemi, 
podpadaja taksamo jak parowe sika wki 
ogniowe i parowe walce drogowe pod 
Nr. 528. 

(4) Same krany, pompy. sikawki ogniowe, 
młoty, śruby statków ild., bez maszyn parowych, 
7 któremi mają być wprost połączone, należą 
do nie wymienionych osobno maszyn (Nr. 537. 
lub 538). 

(5) Co do postępowania celnego z tego rodzaju 
złożonemi maszynami, wprowadzanemi w stanie 
rozebrania, zob. 18tą, zaś co do odprawiania części 
składowych tychże ust. 11. 7mej, a eo do ciężaru 
według sztuki l6tą z uwag ogólnych do niniejszej 
klasy. 

Ich Motor y elektryczne, Nr. 530. 

(1) Motory automobilowe, Nr. 554. 


529. Maszyny narzędziowe . . . . 
a) 
lub więcej . . 


h) 


I. Rozporządzenie Ministerstw skarbu itd. z dnia 21. kwietnia 1913. 


XL. 529. 


3. (n Turbiny parowe są to maszyny. 
przy których ulatująca para wodna iw formie slru- 
mienia) działa podobnie, jak siła wodna przy po- 
ziomych kołach wodnych. Części. poruszane stru- 
mieniem pary, mają albo postut cylindrow z nasa- 
dzonemi łopalami lub skrzydłami albo postać 
krążków z wcięciami o szczególny m przekroju. 

(2) Opierzenia (osłony) turbin parowych 
należy odprawiać wedlug stopy odnośnych turbin 
parowych. 

^. (1) Pompy tłokowe są to pompy, działa- 
jące jako pompy ssące i lewarowe, przy któryeh 
tłok ma zawory a drazek tłoku porusza się w cy- 
lindrach pompy. Pompy z nurem są to pompy 
z jednym lub z dwoma litymi tłokanni bez zaworów 
(tłok przy mnichu, nur): są one więc zawsze zbudo- 
wane według systemu pomp tłoczących (nie jako 
pompy podnoszące). Pompy kopalniane z hydrau- 
licznemi ciągadłami, przy których dolna część 
rury wznośnej spełnia zadanie tłoka, należy otary- 
foral jak właściwe pompy Hokowe. 

(2) Umowna ulga z uwagi |. nie ogranicza 
sie do pomp dla płynów, lecz obejmuje także 
zgęszczaczeipompy powietrzne, o ile one 
są zbudowane według syslemu pomp tłokowych 
i pomp Z nurem. 

5. Według stopy dla turbin wodnych należy 
lukze traktować regulatory do nich oraz wliczać 
do ciężaru poszezególnej ich sztuki. 


maszyny do obrabiania drzewa o wadze poszczególnej sztuki 100 q 


maszyny do obrabiania drzewa o wadze poszczeyólnej sztuki mniej 


niż 100q; maszyny do obrabiania kamieni o wadze poszczególnej 


sztuki 100 q lub więcej . 
e) 


inue maszyny narzędziowe 
Uwagi. 1. (1) Do maszyn narzędziowych 
z Nru 529. należą tylko maszyny do obrabiania 
drzewa (także korka) i kamienia, bez względu 
na materyał, z jakiego są zrobione. 

(2) Wszelkie prace, które mają wykonywać 
maszyny tego rodzaju okolo podłożonych pod nie 
ciosów. polegają na nadawaniu formy lub obra- 
bianiu powierzchni, czego dokonują wstawione do 
maszyny odpowiednie narzędzia. 


(3) Maszynami do obrabiania drzewa są na 
przykład: piły (traki, także z należącymi do nich 
wozami klockowymi), strugarki, maszyny 
wierlnieze, pilarki, maszyny do cięcia 
lornierów, maszyny do krajania drutu 
drzewnego (do wyrobu zapałek), maszyny do 
polerowania kamiennych orzechów 


i drewnianych guzików, maszyny do wier-| 


cenia i cięcia korka (do wyrobu zatyczek, 
kostek i pasków) itd. 

(5) Maszynami do obrabiania kamienia są 
n. p. maszyny do dłubania w kamieniu, 
maszyny do rytowania (rznięcia), wyrówny- 
wania, piłowania i drapania kamienia, 
maszyny do szlifowania kamienia itd. 

(e) Co do ciężaru poszczególnej sztuki zob. | 6tg 
z uwag ogólnych do niniejszej klasy. 


od 100 kg 
ogól. mom, 
—— 18:50 
| an oma: 18:— 
se 20— 


2. Maszyny narzędziowe do obrabiania drzewa 
i kamienia, nie odróżniające się prawie od maszyn 
do obrabiania żelaza lub kruszców pod względem 
formy i sposobu działania (z wyjątkiem narzędzi, 
zmienionych odpowiednio do istoty obrabianego 
materyalu), jak n. p. tokarki należy odprawiać 
według Nru 538.. jeżeli na podstawie dostarczo- 
nych dowodów nie rozpozna się na pewno, że od- 
nośnej maszyny używa się wyłącznie tylko do 
obrabiania drzewa lub kamienia. 


3. (1) Maszyny, służące tylko do rozdrabniania 
drzewa, jakoto piłowania i rąbania na drzewo opa- 
lowe, rozdrabniania kory (garbówki), oczyszczania 
drzewa z kory (maszyny do oblupywania kory), 
wyrabiania miazgi papierniczej z drzewa (miaż- 
dzarki, przyrządy do szlifowania drzewa), wyrobu 
maezki drzewnej i korkowej oraz piasku korko- 
wego, wyrabiania wełny drzewnej, następnie 
łamacze kamieni, stepy i rozpylacze do roz- 
drabniania kamieni oraz maszyny do wiercenia 
w skale (dla wierceń głębokich, robienia otworów 
strzelniczych) nie należą do Nru 529., lecz należy 
je odprawiać według Nru 538. 


(2) Maszyny do obrabiania kruszców 
(włącznie z maszynami do obrabiania żelaza) na- 
leżą do Nru 538. 


(węsć XXXV. — 71. Rozporządzenie Ministerstw skarbu itd. z dnia 91. kwietnia 1913. 


530. Maszyny i przyrządy rolnicze, osobno nie wymienione: 


HEC see GOW a 4 6 


tocada. E n e 
c) inne: 


1. z drzewa (t. j. zawierające 75 procent lnb więcej drzewa) , . 


D Zad oo |. A o 
z żelaza, z wyjątkiem kosiarek 


Uwagi. (1) Jako pługi parowe z Nru 
580. o należy traktować wszystkie pługi, wprawiane 
w ruch zapomocą maszyn popędowych. działa- 
jących siłą pary, bez względu na ich budowę oraz 
na to, czy pługi te są stale połączone 7 maszynami 
popędowemi, czy też maszyny te, będąc oddzie- 
lone od pługa, przenoszą ruch przez ciągnięcie 
wprost lub zapomocą transmisyi. 

(2) Lokomobile i lokomotywy, wprowa- 
dzane równocześnie z pługami parowymi, do 
których należą, wiuno się traktować łącznie z nimi 
według Nru 580. «, liny zaś druciane do nich zawsze 
wodług Nru 466. 

(3) Pługi parowe, wprowadzane bez motoru. 
można odprawiać według Neu 530.4: odprawia- 
jącemu urzędowi celnemu zastrzega się jednak 
prawo zarządzenia stwierdzenia przez oględziny 
dodatkowe o charakterze urzędowo-skarbowym, 
czy plugu używa się rzeczywiście przy pomocy siły 
pang 

(1) Wszystkie plugi, poruszane innymi 
motorami a nie działającymi siłą pary, należy 
oclié weldug Nru 530.c 2, motory nie wbudo- 
wanezawsze osobno według Nr 525., wzglę- 
dnie539., albo tez wedlug Nru558., jak automobile, 
jeżeli motory maszyn popędowyeli są motorami 
automobilowymi (zobacz uwagę 1. do Nru 554.). 

(5) Pługi z wbudowanymi motorami na- 
leży traktować według postanowień uw. og. 18. do 
klasy XL., względnie uw. 1). do Nru 539.; jeżeli zas 
wbudowane motory przedstawiają się jako motory 
automobilowe, wówczas należy motor oclić jako 
motor automobilowy z Nru 554.; istniejącą pod- 
stawę na kołach należy przy pługach tego rodzaju 
z wbudowanymi motorami z Nrów 5żo., 039. i ABA. 
wliczyć do podlegającego oeleniu ciężaru pługa. 
który należy oclié według Nru 580.c 2; co do obli- 
czenia ciężaru zobacz og. uw. 18. do niniejszej klasy. 

(6) Brony parowe, czyli duże ciężkie brony, 
wprawiane w ruch zapomocą lokomobil itd. 
w ten sam sposób co pługi maszynowe, należy 
odprawiać według Nru 580.c. 

2. (1) Według Nru 530.b najeży ocłić wszelkie 
rodzaje młocavek (także wiązacze snopów przy 
nich) oraz maszy By dołuskania koniczyny. 

(2) Również według Nru 530.b należy oclić 
bębnyikosze do młócenia oraz przymyki 
(dostosowane, nacięte, także przewiercone drążki 
[szyny bębnowe] z kutego żelaza lub żelaza Janego 
odwęglonego) i trzpienie (trzpienie bębnowe). 

3. Do maszyniprzyrządów rolniczych 
z Nru 580.c należą: pługi o jednem ostrzu lub 
kilku (pługi koleśne, oborywacze i obsypniki) 
„ wyjątkiem należących do u, także nasady płu- 
gówiprzysposobione naprzód blachy do 
pługów, lemiesze. soszniki (ostrza), płozy, 
blaszki zasuwkowe do pługów, kuliywatory 
(drapacze, ekstyrpatory, spulehniaeze) brony 
wszelkiego rodzaju (nie przyczepione żelazne zęby 


(Polnisch.) 


XL, 530. 


od 100 kg 
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do bron, Nr.580.c 2), walee do roli, siewniki 
wkładki do pługów uniwersalnych i sie- 
wników, brózdowniki. maszyny i przy- 
rządy do kopania w celu obrabiana gruntu, 
siewniki nawozu, żniwiarki i kosiarki 
(także wiązacze snopów przy nich), maszyny 
do zbierania plonów (kopacze kartofli i bu- 
raków), maszyny do przetrząsania siana. 
grabie konne, łuskacze kukurydzy, wszel- 
kiego rodzaju maszyny do czyszczenia i prze- 
bierauiazhoza(oddzielaeze [triery], wywiewniki, 
młynki czyszczące. ariy do czyszczenia zboża ild.), 
sieczkarki, przenośne przyrządy do goto- 
wania i parzenia paszy, młyny do śrutowa- 
niapaszy. pracujące bez kamieni mlyńskich, roz- 
drabniacze makuchów, krajarki buraków 
(sieczkarnie do paszy), maszyny do mieszania 
syropu, maszyny do wyl rabiania masła 
(także wytłaczarki masla), oddzielaeze (centry- 
fugi do mleka), tłocznie do wina i owoców itp. 

4. Przez kosiarki zNvu Dä, e nalezy vozumiec 
nie tylko wieksze maszyny, przeznaczoue do kosze- 
ula zboża, trawy, koniczyny jtd, urządzone do 
poruszania zapomocą bydła pociągów ego a za- 
opatrzone zwykle w dzierżaki, noże, grabie i odkla- 
daeze, łecz także tak zwane kosiarki do gazo- 
nów (o ciężarze poszezególnej szluki 20 Lo i wię- 
cel), składające się z jednego walca z nożami, 
przymocowanyimi do jego pokrywy w liniach ślima- 
kowatych, przeznaczone do pracy ręcznej w ogro- 
dach, parkach itd. (kosiarki do gazonów po- 
niżej 20 kg, Nr. 479.0). 

5. (1) Koła biegowe bez części ustrojowych. 
wprowadzane osobno bez maszyn, do których przy- 
należą, należy odprawiać według jakości ma- 
teryału. à 

(2) Dyszle i urządzenia do zaprzęgu należy 
oclié razem z temi maszynami, do których one 
przynależą. 

(3) Maszyny i przyrządy rolnicze z Nru 
580.6 w połączeniu z więcej jak 500, nieszlachet- 
nych kruszców lub zrobione z samych takich 
kruszeów należy odprawiać według Nr. 537 

(4) Maszyny i przyrządy, mogące służyć także 
ewentualnie do celów rolniczych, co do formy 
jednak i sposobu działania takie same jak le, 
które slużą do innych celów, jak n. p. pompy, na- 
leży odprawiać według postanowień dla nie wy- 
mienionych osobno maszyn i „przyrządów. 

(5) Natomiast maszyny i przyrządy rolnicze, 
chociażby nie były sprowadzane i używane przez 
rolników (n. p. Dier, sprowadzane przez domy 
składowe lub młyny), nie są wykluczone od trakto- 
wania jako takie. 

(6) Kieraty, Nr 528 

(7) Suszarnie, Nr. 585. 

(8) Maszyny do młynarstwa (slolee waleo- 
we, sita płaskie itd.) także młyny do śrutowa- 
nia paszy zkamieniami mlyńskimi, Nr 538, 
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XL, 531. 


Uwagi ogólne do Nrów 581—533. 


1. (1) Przez otaryfowane w Nrach 531. do 
533. maszyny przygotowaweze i przetwa- 
rzające dla przędziw, wymienionych w poszezegól- 
nych tych numerach, rozumie się raaszyny robocze, 
uskuteczniające w procesie przedzenia przetwarza- 
vie, przebieranie, mieszanie i czyszczenie tych przę- 
dziw. W dalszym procesie fabrykacyi wyrabia się na 
maszynach do przędzenia przędzę pierwotną 
i przędzę wykończoną, zaś zapomocą niciarek do- 
konuje się skręcania gotowych pojedyńczych nici 
(przędz). 

(2) Natomiast maszyny do robót dodatkowych 
i uszlachetniających w przędzalnietwie, tudzież 
maszyny pomocnicze, nie uskuteczniające obra- 
biania przędziw lecz służące do utrzymania w do- 
brym stanie i zaopatrzenia maszyn przędzalniczych, 
nie podpadają pod Ny 531.—-533., leez należy je 
traktować według ich jakości pod innym względem. 
Stosownie do tego nałeżą na przykład: zwijarki 
cewkowe, motowidła, postrzygarki, klejarki, na- 
wijarki do maszyn pomocniczych dla tkactwa 
i dziania (Nr. 534.), zaś prasy do przędzy, maszyny 
do krajania aksamitu, maszyny do prania, suszenia, 
bielenia, barwienia lub druczkowania przędzy, 
ostrzarki zgrzcbeł, naciągarki zgrzebeł (do nacią- 
gania obić zgrzeblastyeh na bębny), ustawidła dla 
wałów osnowy itd. podpadają pod osobna nie wy- 
mienione maszyny (Ney 536.—538.). 

(3) W owych przypadkach, w których przy 
przyrządach do barwienia i bielenia, maszynach 
do ugniatania welny itp. wyłączne używanie ich 
do lużnego przędziwa nie wynika już niewątpliwie 
z ich budowy, można odprawiać według Nru 533. 
przyrządy tego rodzaju tylko w razie przedłożenia 
świadectwa izby handlowej co do istotnego wy- 
łącznego używania ich do przerabiania luźnego 
przędziwa. 

2. (1) Maszyny, używane do przygotowywania, 
przerabiania, przędzenia i nitkowania tak welny 
czesankowej, jak i przędzy zgrzebnej i od- 
padków wełny, oraz takie maszyny, których się 


używa tak do cienkiego przędzenia bawełny 
jak i do przędzenia odpadków bawełny oraz 
przędzenia wigoniu (na sposób przędzy zyrzeb- 
nej) z bawełny, należy zawsze oclié według Nru 533. 

(2) Maszyny dla uici drucianych, przę- 
dzarki do spłaszczania drutu (do oplatania 
przędz splaszezonyui złotymi i srebrnymi drntami 
lub splaszezonymi drutami z kruszców nieszlachet- 
nych), maszyny do oplatania kabli (do opla- 
tamia przędzą kabli, drutów kabli), przędzarki 
slomy (do wyrabiania lin z słomy, siana, welny 
drzewnej itd.), Nry 536. —538. 

3. Go do postępowania, którego uależy prze- 
strzegać przy zastosowaniu stopy celnej 7 K dla 
maszyn do przygotowywania, przerabiania, przędze- 
nia i nitkowania przędzy ezesankowe] (Nr 531.) oraz 
umownej stopy celnej 5 K dla maszyn z Nru 532., 
tudzież co do warunków sprowadzania maszyn 
z Nru 531. —533. w ogólności zob. ust. 20. a co do 
postępowania celnego odnośnie do części skła- 
dowych wszystkich tych maszyn ust. 12. i 18. 
7mej uwagi ogólnej do tej klasy. 

4. (1) Wrzeciona wszelkiego rodzaju do 
maszyn z Nrów 231.—533. oraz należące do nieh 
skrzydełka i obrączki wrzecion, nadto 
wałki karbowane (wałki wyciągowe) z żelaza 
lub kruszców nieszlachetnych dla maszyn tego ro- 
dzaju nalezy odprawiać według Nru 532. (15 K, 
w obrocie umownym 5 K), o ile wprowadzane są 
osobno bez odnośnych maszyn, i nie potrzeba dla 
nich w tym celu żadnego osobnego dowodu; nato- 
miast rurki do wyciągania, mające postać 
krótkich przedziurawionych wrzecion, używane 
tylko przy przędzeniu przędzy zgrzebnej, należy 
zawsze traktować według Nru 533. 

(2) Gzesadła do bawełny i wełny, przyspo- 
sobione do obkladania niemi bebnów maszyn przę- 
dzalniczych przygotowawczych, Nr 553., czesadła 
dla innego przędziwa, Nr 531.; zwykłe czesadła 
(gwożdzie lub pręciki drnciane, powbijane do 
płaskiej deski drewnianej), Nr. 461 


581. Maszyny do przygotowywania i przetwarzania lnu, konopi, juty i innych EJ 
H 5 1 pn e ogól. | LOMO. 
do klasy XXIU. należących przędziw, wełny czesankowej i jedwabiu; | 
następnie wszystkie maszyny, służące do przedzenia tych matery- | 
alów i robienia z nich nici; maszyny do drukowania materyi na 
firanki; maszyny do haftowania: gremplowniee . . . . . . . . (RN 7. — 


Uwagi. 1. (1) Do maszyn dla przedzenia Inu, ko- 
nopi i juty 1 robienia z nich nici należą na przykład: 
międlice do lnu (cierlice), czesarki do lnu, 
wiatraczki do trzepania lnu, wyciągarki 
lnu (wyciągacz, do składania i wyciągania taśm 
Inu), przędzarki Inu na mokroina wilgotno, 
międlarki kolczaste (do łupania i wygładzania 
włókien Inianych i usuwania paezesi) tarła do 
konopi (młynki do obijania i młynki tarlowe), 
zgrzebła korytkowe (zgrzeblarki do kłaków, 
zgrzebła osobne do przędzenia kłaków konopnych), 
trzęsarki (do czyszczenia juty i kłaków konop- 
nych), maszyny do nakładania kłaków, do 
czesania kłaków, wyciągacze do kłaków 
(maszyny do.taśm z kłaków, wyciągarki do 
podwajania i wyciągania taśm z kłaków), 
zgrzebła do odpadków juty (zgrzeblarki do 
odpadków juty, zgrzebła szarpaczy), otwieracze 
do juty (do rozplątywania zdjętych z balów pasm 


juty), maszyny do międlenia juty, maszyny 
do cięcia (do odcinania końców korzeni włókien 
juty), krajarki (do rozcinania i rozrywania dłu- 
giego lnu i długich konopi), maszyny de szar- 
pania (szarpacze do klaków lnianych i konopnych), 
przędzarki suche, tudzież wszystkie niciarki 
dla Inu, konopi i juty. 

(2) Jak maszyny, wymienione poprzednio, na- 
leży dalej traktować: maszyny podobne lub takie 
same jak maszyny do przygotowywania, preerabia- 
nia, przędzenia i nitkowania Inu, a służące do prze- 
rabiania ramicy, maszyny do przędzenia 
torfu (jakoto wilki trzepiące, trzeparki, zgrzeblarki 
ild.), maszyny dopowrożnictwa, o ile nie wy- 
konują procesu plecenia (jakoto maszyny do kablo- 
wania [pleciarki sznurów], maszyny cewkowe do 
składania, niciarki skrzydelkowe itd.) a w końcu 
wszystkie te maszyny, które przerabiają w ten sam 
sposób azhest, miazgę papierową, eeluloze 


(zest XXXV. — 


i miazge drzewną (sylwalin) częściowo w stanie 
czystym, częściowo z domieszką. 

(3) Międlice ręczne do Inuikonopi, to 
jest przyrządy do łamania namoczonych łodyg lnu 
i konopi, trzepaczki do trzepania Inu należy oclić 
nie jako maszyny lecz wedlug jakości materyału. 

9. (1) Za maszyny do przędzenia jedwabiu 
uważa się przyrządy do zabijania i suszenia 
kokonów jedwabniczych, trzeparki (do od- 
pylania kokonów i odpadków jedwabiu), maszyny 
do zwiłżania (do zwilżania odpadków jedwabiu), 
runiarki jedwabiu (rozluźniacze dla odpadków 
jedwabiu), wrzeciennice dla odpadków je- 
dwabiu, maszyny do czesania odpadków je- 
dwabiu, otwieracze do kokonów (do rozdzie- 
rania włókien uszkodzonych kokonów i tworzenia 
waty jedwabnej, maszyny do czyszczenia 
sznurków, używane do wyczesków jedwabiu, 
zwijarki jedwabiu (do odwijania jedwabiu 
z kokonów), zwijarki cewkowe dojedwabiu 
(do odwijania jedwabiu z motowidla na cewki), 
młynki do jedwabiu (niciarki do jedwabiu) itd. 

(2) Należą tu także maszyny do wyrabiania 
z przyrządzonej masy nitek sztucznego jedwabiu. 

3. (1) Z rmaszyn, używanych w przedzal- 
niach wełny czesankowej, podpadają 
zawsze pod Nr. 531.: gillbox(do wyrobu przędzy 
wstępnej dla ciągarek zapomocą podwajania [skła- 
dania] i rozciągania zgrzehel taśmowych i nawijania 
na duze cew ki), „[roterki (bobinoirs, ciągarki wałku- 
jące z przyrządem wałkującym, włóczkującym lub 
zwrotnie skręcającym), ezesarki (do wyrobu eze- 
sanki), maszyny do wygladzania [lisseusen] (do 
płókania. prostowania lub odkrezlowania włókien 
czesanki taśmowej), samoprząśnice [selfaktory] 
(cieukoprzędne samoprząśnice mulejowe z posuwa- 
jącym się na kołach wózkiem w rzecionowym 
i z peryodycznym procesem przędzenia) i nie- 
przenośne przędzarki (métier fixe, przędzarki 

. Watera, samoprząśnice ciągłe, przędzarki ciągłe, 
throstle, zbudowane weding systemu skrzydelko- 
wego, obrączkowego, lejkowego lub systemu igieł), 
obie wyżej wspomniane z wałkowym przyrządem 
wyciągowym bez skręcania pośredniego między 
wałkami iz pionowym przyrządem natykowym 
dla cewek ciągarek wałkujących, niciarki i ni- 
ciarki wózkowe [twiner] (selfaktory, urządzone 
do skręcania nici) z podziałką wrzecion poniżej 


532. Maszy ny do przygotowywania i przetwarzania bawełny wraz z ma- 
szynami, służącemi do przedzenia tejże i robienia z niej nici, 


nie należą do następującego numeru . 


U wagi. (1) Wedtug Nru 532. należy traktować 
tylko te maszyny do przygotowania i przetwarzania, 
przędzarki i niciarki, które używane są pies do 
cienkiego przedzenia bawelny, nie zaś także 
do przędzenia wigoniu z bawełuy albo do przę- 
dzenia odpadków bawelny. 

(2) Do Nru 532. należa zatem: targacze bali 
(do rozluźniania i rozrywania bawełny, wziętej 
z bali, razem z plótnem, doprowadzającem w celu 
wyciągania i mieszania), rozluzniaeze (Opener. 
Crightonopener [rozluzniaeze pionowe] i rozluznia- 
cze skrzydelkowe), maszyny do trzepania 
(trzeparki, maszyny do trzepania i nawijania, kle- 
pacze do robienia zwojów waty), czesarki ba- 


71, Rozporządzenie Ministerstw skarbu itd. z dnia 21. kwietnia 1913, 


XL, 532. 


70mm*), także z przyrządami do wyrobu przędzy 
ozdobnej. 

(2) Zob. także 9. i 3. uwagę ogólną do Nrów 
531.—533. i uwagę 1. do Nru 533. 

4. (1) Przez maszyny do drukowania 
materyi na firanki (Nr 581.) rozumie się dzia- 
lajace stale maszyny do drukowania, urządzone tak, 
że można posługiwać sie przy nich grawirowanymi 
Inb niegrawirowanymi walkami, a służące nie tylko 
do druczkowania tkanin z klas XXII. -XXV., lecz 
także do druczkowania płólna introligatorskiego, ce- 
raty, linoleum (klasa XXXI). Wprowadzane równo- 
cześnie z niaszynami do drukowania materyi na 
firanki przyrządy do wstępnego suszenia, to jest tę 
część przyrządu do suszenia, po której przesuwa 
się podkładka i sukno nadrukowane, należy odpra- 
wiać razem z maszyną do drukowania według 
Nru 531. [mne przyrządy do suszenia należą do 
maszyn osobno nie wymienionych. 

(2) Maszyny do drukowania materyi z płytkami. 
maszyny do druczkowania taśm, przygotowanych 
do wyprzędzenia, do drnezkowania przesmyków 
przędzy, tudzież wszelkie maszyny do drukowania 
tapetów, książek itd. podpadają pod maszyny 
osobno nie wymienione. 

x (1) Jako maszyny do haftowania 
(Nr. 551 ) należy odprawiać maszyny do haftowania 
o ściegu plaskim i inne podobne maszyny do haf- 
towania (krosna hafciarskie, iglarki). Małe maszyny 
o tamburkowym ściegu łańcuszkowym i inne tym po- 
dobne należy natomiast traktować według Nru 535. 

(2) Igły hafciarskie i czółenka, wprowadzane 
razem z maszynami do haftowania w ilości, po- 
trzebnej do jednorazowego zaopatrzenia, należy 
oclié razem z maszynami (zob. 10.—12. uw. og. do 
tej klasy). 

(3) Wedlug Nru 531. należy traktować także 
maszyny pomocnicze dla hafciarstwa, n. p. auto- 
matydohaftowaniaZakarda,zwijarki eew- 
kowe, maszyny do nawlekania na igly 
(które nawlekaja antomatyeznie równe nitki na ¡ely 
maszyny do haftowania) itd. 

6. Maszyny do wkładania zgrzebel są 
to maszyny (dla fabryk zgrzebeł), które wykonują 
automatycznie wszelkie czynności, potrzebne do 
wkładania (wsadzania) haczyków drucianych w ma- 
teryę pokryw zgrzebiastych począwszy od krajania 
kawałeczków drutn aż do wykończenia zgrzebeł. 


od 100 kg 
ogól. umow, 
o ile 
E re 


welny (do oddzielania krótkich włókien bawełny 
od długich), zgrzeblarki pokrywkowe z sta- 
lemi lub ruchomemi listewkami (zgrzebła pokryw- 
kowe, skrobaczki pokrywkowe do układania równo- 
legle włókien i równomiernego ich rozdzielania, 
He? zenia runka w formie zasłony i przemiany tegoż 
na taśmy ze zwojów waty. włożonych do zgrzebeł 
w celu przerobienia), także należące do nich auto- 
matyczne przyrządy do czyszczenia pokryw zgrze- 
blastych, ciagarki (maszyny do wyciągania i cią- 
gnięcia, wyciagaez, snowarka, maszyny do składania 
i wyciągania taśm bawelny, wrzeciennice 
(wrzeciennice grube, wstępne, średnie, cienkie, 
podwójnie cienkie, podwójnie cienkie kończące 


*) Podzialke wrzecion należy wymierzyć od jednego do drugiego środka wrzeciona, przyczem należy pomiaru u podstawy 


dokonać na odcinku, obejmującym kilka wrzecion. 


DS 


(część XXXV, — 71, Rozporządzenie Ministerstw skarbu ild. 


[siodło, stół skrzydełkowy, cewkowy, bane á bro- 
ches], niedoprządkiz wrzecionami skrzydelkowemi), 
samoprząśnice  [selfaktory] ` (eienkoprzedne 
samoprząśniee mulejowe D posawającym się va 
kolaeli wózkiem wrzecionowym i z peryody cznym 
procesem przędzenia) i nieprzenośne przę 
dzarki (métier fixe, przędzarki Watera, samo: 
prząśnice ciągłe, przedzarki ciągłe, throstle, zbudo- 
wane wedlug systemu skrzydełkowego, obrączko- 
wego, lejkowego lub systemu igieł), obie wyżej 
wspomniane z wałkowym przyrządem wyciągowym 


533. Maszyny do przygotowywania i przetwarzania, 
wszystkie takie maszyny dla przędzalni od- 
padkówwiibewyczesków z Dosen wan. ue. e 7 T v 


dzenia i robienia nici, 


Uwagi. (1) Według Nru 538. należy tvak- 
tować nie tylko wszelkie maszyny do przygotowy- 
wania i przetwarzania, maszyny do przędzenia 
i robienia niet, nżywane w przędzalni odpadków 
i wyczesków z bawelny (przedzenie odpadków ba- 
wełny i wigonin z bawełny) i welny (przędzenie 
odpadków wełny i wyczesków), lecz w ogóle ma- 
szyny takiego samego rodzaju nawet wtedy. jeżeli 
używa się ich również w przędzalniach welny ezesan- 
kowej (Nr. 531.) lub przy przędzeniu cienkiem ba- 
webny GR; 532.) (zob. uw. og. 2. do Nrówa31.do0333.). 

(2) Nastepujace maszyny (przyr zady) należy więc 
na przykład oclié według Nru 533.: maszyny do 
praniai plókania " etuy. ]ew iatany, Imaszy- 
ny dosuszeniai wytrawiania z 2 obracajacymi 
się bebuami (zobacz uw. 3. do tego numeru), ma- 
szyny douentatania wełny, przyrządy do 
barwienia wełny, bębny dla odpadków 
(maszyny do czyszczenia, czochracze (odpy- 
lacze), rozluzniaeze końców (szarpacze koń- 
ców, Garnelt-Opeuer), przebieracze niei (ma- 
szyny do przebierania niei z odpadków przędzy); 
wilki wszelkiego rodzaju (maszyny przygolo- 
waweze do rozluźmania, odpylania i czy enia 
wełny i bawełny oraz ich odpadków, jakoto wilki 
trzepiące, do pylu [shaker], szarpiące, skrzydel- 
kowe, zgrzehlące i wybierające, wilki maszczące 
i mieszające [inaszezaki, wilki nathiszczające]; 
wilki do wełny skrawkowej, do shoddy, do welny 
gałganowej [wiki do wełny sztuezne]]); zgrzebła 
pośpieszne  (zgrzebła  Rislora, — zerzeblarki 
wstępne); zgrzeblarki wałkowe (zgrzeblarka 
ugniatająca), pojedyńczo lub AŻ pełne garnitury 
(assortiments), składające się z 2 do 4 maszyn. 
także z przynależuymi przyrządami pomocniczymi, 
a wśród nich z takimi, zapomocą których runo, 
utworzone ze zwojów waty, włożonych pod zgrze- 
blarki w celu przerobienia, przemienia się w walẹ 
mebłową lub przędzę wstępną; złożone zgrze- 
hlarki wałkowe i pokrywkowe, także "ele 
żące do nich automatyczne przyrządy do 
szezenia pokryw zerzebel; sktadarki Derby med 
szyuy do skladania taśm w celu. wytwarzania 
zwojów waty z kilku zgrzebel tasmowyehi, samo- 
prząśniee|[selfaktory] (cienkopr zędne samoprzas- 
nice mulejowe z posuwającym się na kołach wóz- 
kiem wrzecionowym i 7 peryodyezayin procesem 
przędzenia; wyciąg wozkowy lub walkowy) z po- 
ziomym przyrządem odwijającyn i nieprze- 
nośne przedzarki (métier fixe, przedzarki 


"j Podzielką wezerion należy wymierzyć od jednego do 
dokonac na odcinku obejmującym kilka wrzeeion, 


z dnia 21. kwietnia 1913. 


XL 533. 


bez skręcania pośredniego między  wałkanii 
iz pionowym przyrządem natykowym dla cewek 
wrzeciennic, niciarki i niciarki wózkowe 
[twiner] (selfaktory, urządzone do skreeania nici) 
z podzialką wrzecion poniżej FOmm*), także z przy- 
rządami do wyrcbu przędzy ozdobnej. 

(8) Zgrzeblarki pokrywkowe do wyrobu 
wal (także wat na opatrunki i do ran) należy również 
odprawiać wedlug Nru 532. 

(4) Zob. także uwagę 1. do Nru 533. 
2. 18. uwagę ogólną do Nrów 531.—533. 


tudzież 


al 100 kg 
dé], umow, 


15—| 14— 


Watera. samoprząśnice ciągłe, przedzarki ciągłe 
throstle, zbudowane wedlug syslemu skrzydełko- 
wego, obrgezkowego, lejkowego lub systemu igieł) 
z poziomym przyrządem do odwijania lub pio- 
nowymi przyrządem nalykowym dła całych cewek 
rozdzielających gazę hmb dla poszczególnych 
krążków dla przędzy wstępnej przy rozdzielaczach ; 
prząśnice Muljewa wszelkiego rodzaju i wszelkiej 
bndowy (samoprząśnice [selfaktory] polowiczne, 
przędzarki cienkoprzędne z peryodycznym pro- 
ceseln przedzenia, poruszane zarazem rekani i za- 
pomocą siły); maszyny do składania: ni- 
ciarki i nieiarki wózkowe [twiner] (selfaktary, 
urzadzoue do skrecania nici) z podziałką wrzecion 
na 70 mm*) lub więcej. także z przyrządami do 
wyrobu przędzy ozdobnej. 

2. (1) Przyrządy poinocnieze, używane 
przy Steet valkowyeh, nalezy oclié według 
Nru 533. także wtedy, jeżeli wprowadzane są w sztu- 

kach wci zgrzeblarek, doktórych przy- 
należą. Należą lu: automatyczneprzyrządy do 
zasilania i nakładania (także samozasilacze 
skrzynkowe [hopper-feeder], także w celu użycia 
w przędzalni przy mnyelimaszynach do przygotowy- 
wania i przetwarzania); zgrzeblarki przygoto- 
waweze (avant-trains), przyrządy dowycią- 
gania i szarpania, zasilacze zgrzeblavek 
i przyrządy do czyszezenia, przyrządy do 
szarpania waty, automatyczne wózki dla 
waty, przyr ządy domawijania waty długiej 
i krzyżowej, prz „yrządy taśmowe, pr zy- 
rządy do nawijania itawki do nawijania; 
przyrządy do rozdzielania gazy (rozdzielacze 
gazy rzemykowe oraz o taśmach stalowych) i przy- 
rządy walkujace. 

(2) Według Nru 535. należy nadto odprawiać 
także maszyny do czesania i mieszania, używane 


maszyny do przę- 


w przedzaluiach włosienia końskiego, 
wilki szarpiące do wyrobu pilśnii kapeluszy, 
wilki szarpiące i ciągarki do przetwarzania od- 
padków bawełny na pakuły wełniane. 

> Maszyny do suszenia (także przyrządy 
do gäere suszenia, przyrządy do suszenia ple- 
cionki wierzbowej) imaszyny do nawęglania 
(4 wyjątkiom maszyn tego rodzaju z obracającymi 
sie bębnami), których używa się tak do obrabiania 
wełny jak również do suszenia i barwienia przedz 
lub nawęglania tkanin wełnianych, należy oclié jako 
osobno nie wymienione maszyny i przyrządy 
(Nr. 530.—558.). 


drugiego srodka wrzeciona, przyczem należy pomiaru u podstawy 
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534. Warsztaty tkackie i warsztaty do dziania, następnie maszyny po- Bes? Ki Gm 
moenieze do tkactwa i dziania . . . . EAN spi sn - 
a) Wo 'Setaty tkackie i maszyny pomocnicze 2 tkactwa, 2 nen 
klejarek i postrzygarek: 
1. dla tkania jedwabiu . . . . SE : N > 3 10:— 
NNMERO. a m 2d O (0.6 2 0 A "wę: 14:— 
b) krosna reemienne, pasowe i wężowe . OLEK. OW E 5— 
c) warsztaty do deleng, o ile nie podpadają pod b); masz - e, 
mocnicze do dziania; klejarki i postreygarkd „6000000601. 10:— 


Uwagi. |. (1) Przez krosna (warsztaty) 
tkackie z tego numeru należy rozumieć tak krosna 
ręczne jak i poruszane siłą (mechaniezue) dla ma- 
teryi tkackich wszelkiego rodzaju (także dla spre- 
żystyeli towarów tkackich). Oprócz rozmaicie 
zbudowanych krosien tkackich dla wla$eiwych 
tkanin z bawełny, Inów, juty, wełny, jedwabia itd. 
należą tu także krosna tkackie dla aksamitów, 
wstążek (krosna do tkania wstążek, krosna szmu- 
klerskie, warsztaty do wyrobu wstążek), dla ko- 
ronek, tiulów angielskich i firanek, krosna do 
tkania kobierców, krosna do tkania gobelinow 
(krosna do tkania tapetów o nizkich ramach z po- 
ziomą osnową 1 tapetów o wysokich ranach z pro- 
stopadłą osnową), krosna tkackie dłu rzemieni. 
pasów, wężów i inne. 

y (2) Natomiast maszyny do plecenta. polożonki 
rzemienne, położonki sznurkowe,  koronkarki 
klockowe, krosna siatkowe (dla towarów po- 
wroźniczych. sznurów. tasiemek, knotów, szłaczków,. 
koronek i innych), jakoteż krosna tkackie do wyrobu 
tkanin Jrucianych należą do maszyn osobno nie 
wymienionych (Nr. 536. — 588.). 

2, (1) Za krosna do dziania (oczkarskie) 
z lego niuneru, przeznaczone również dla materyi 
tkackich wszelkiego rodzaju, nalezy uważać krosna 
do dziania tkanin jednonitkowyeh (krosna koto- 
nowe. krosua ręczne do tkanin jednonilkowych, 
krosna ręczne pończoszkowe, krosna grubsze, 
krosna dla worków), krosna do dziania tkanin 
wielonitkowych (elhwytne krosna oczkowe, dzierz- 
garki, ręczne krosna oczkowe, okrągłe krosna 
oczkowe [przyrządy tkackie do tkanin oczkowych]) 
i koliste krosna oezkavskie wraz z wprowadzanymi 
razem z niemi przyrządami do nawijania. Tu na- 
leżą także tak zwane maszyny pochwytne i ma- 
szyny do obrzeżania, maszyny wzorowe. maszyny 
do robienia fezów oraz maszyny do dziania 
płaskiego z podstawą lub bez niej o ciężarze po- 
szezególnej sztuki powyżej 150 kilogramów. 

(2) Maszyny do dziania (w znaczeniu ści- 
ślejszem), Nr. 535. 

3. Krosna dorzemieni i pasów są to 
krosna tkackie, na których robi się rzemienie (rze- 
mienie napędowe) i pasy zapomocą oc zek i wątków. 
Krosna do wężów są to po części krosna do 
dziania. wyrabiane na nich węże mają niewielką 
średnicę. odpowiednią dla wężów. służących do 
celów technicznych; w żadnym wypadku nie na- 
leży przez nie rozumieć kolistych krosen oczkar- 
skich, na których wyrabia się materye, dziane 
okrągło, do celów nie technicznych n. p. do celów 
konfekcyjnych. 

4. (1) MAC NE pojedynezo rózance, 
nasadki Zakarda (przyrzady Zakarda) waly 
osnowy, przyrządy kontrolne dla nici 
osnowy (przyrządy, które w razie urwania się nici 


osnowy wskazują przez szybkie wysunięcie druta 
to miejsce, gdzie nić się urwała, i równocześnie 
unieruchomiają krosno tkackie), należy odprawiać 
jako części składowe krosien tkackich z Nru 534. 
także hez dowodu, o ile już z wygłądu można je 
jako takie rozpoznać. 

(2) Wprowadzane osobno ramki tkackie 
2 weiagnietemi strunami tkackiemi wszelkiego ro- 
dzaju nałeży oelić według Nru 467.. ramki tkackie 
tego rodzaju. wprowadzane równocześnie z kros- 

nami tkackiewi, według Nru 534. razem z krosuami 
tkackiemi, o ile do nich przynależą, wprowadzane 
zaś osobno same ramki bez strun należy oclié 
wedlug jakości materyału. 

(3) Czółenka i cewki, nadchodzące z kro- 
snami do koronek lub firanek, tudzież igły do 
krosen oczkowych, igły Zakarda, dzialki 
= przyrządów kontrolujących nić osnowy). pla- 

tyny (do krosen oczkowych i maszyn Zakarda). 
listwy do aksamitu, struny, pierścienie 
łańcucha nadchodzące 2 krosnami oezkowerni 
i maszynami Zakarda w ilości, nie przekraczającej 
wymiaru jednorazowego zaopatrzenia, należy oclić 
wraz z odnośnemi krosnami. jako do nich należące; 
czółenka popędowe i cewki drewniane (do 
zwijarek cewkowych). nadchodzące w ilości, prze- 
wyższającej potrzebny wymiar, albo osobno, oraz 
nadchodzące razem z krosnami tkackiemi 
lub osobno, należy natomiast odprawiać według 
ich taryfowej jakości. 

(1) Karty Żakarda należy zawsze osobno 
poddawać ocleniu według jakości materyalu. 

(5) Zob. uw. og. 10.—12. do tej klasy. 

^. () Jako maszyny pomocnicze do 
tkactwa i dziania należy traktować te maszyny, 
których się używa w tych przemysłach do przygo- 
towywania roboty na krosnach tkackich lub oezko- 
wych; w szczególności więc zwijarki cewkowe (zwi- 
jarki eewkowe lub wywijarki do osnowy, zwijarki 
cowkowe wątków, wężowe zwijarki cewkow e), moto- 
widła. motaki. postrzygarki do osnowy (poslrzy- 
garki, strzyżki, postrzygarki działkowe, snowadła, 
postrzygarki podłużne, postrzygarki stożkowe) do 
robienia wątków tkaniny, także z przynależnemi 
maszynami do nawijania na wał. snowadła (ramy 
do nawijania. ramy dla osnowy, młynki do po- 
strzygama) do nawijania lab postrzygania osnowy, 
dr abki (rama eewkowa, grządka) do natykania ce- 
wek z osnową. sanmodziałające przemieniaeze eowek 
2 wątkami, maszyny do nawijania osnowy w celu 
zwijania strzyzonych przesmyków w zwoje w for- 
mie bali, maszyny do krochmalenia i klejenia (do 
krochmalenia i klejenia osnowy, także z przyua- 
leżną podstawą wału osnowy. przyrządem do su- 
szenia i maszyną do ukladania), nadto maszyny 
do krochmalenia pasm przędzy (maszyny do 


Kal 


— 
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krochmalenia, ugniatania i maszyny szezotkowe, 
maszyny do krochmalenia przędzy pasmowej 
z wirującem ezólenktem), nawijarki do nawijania 
osnowy przędzy na wał osnowy, skombinowane 
maszyny do nawijania i czyszezenia. Do Nru 534. 
należą także maszyny do czyszczenia jedwabiu 
w celu przewinięcia i oczyszczenia jedwabiu, prze- 
znaczonego do tkania. 

(2) Przy dowozie z państw, należących do 
umowy, należy odprawiać według stopy w kwocie 
10 K wszystkie wymienione w ustępie poprzednim 
maszyny do krochmalenia (także maszyny 
do klejenia) i maszyny do postrzygania 
(maszyny do postrzygania osnowy). 

(3) Wprowadzane osobno nasady wałów 
osnowy, maszyny do nawijania na wał przyrządy 
do szezotkowania i suszenia. których przynależność 
do maszyn do krochmalenia osnowy względnie 
do postrzygarek wykazaną zoslanie w sposób prze- 
konywujący, w damym razie zapomocą ogłędzin 
dodatkowych (po myśli uwagi ogólnej 20. do niniej- 
szej klasy). podlegają również oeleniu według stopy 
umownej w kwocie 10 K. Jeżeli lego dowodu się 
nie dostarczy. należy nasady wałów osnowy 
i maszyny do nawijania na wał oclić według 
Nru 534. a. przyrządy zaś do suszenia według 
Nru 538. 

(4) Maszyny pomoenicze do tkactwa i dziania 
należy także wówczas traktować według Nru 534., 
jeżeli się ich używa w przędzalniach. niciarniach. 
fabrykach towarów szmnklerskich lub w samoist- 
nych przedsiębiorstwach. które należące tu prace 
(w szczególności cewienie, motanie, krochmalenie, 
postrzyganie i nawijanie) wykonują ze względu na 


535. Maszyny do szycia i robienia pończoch: 
a) podslawy, także rozłożone . 


b) głowy, wykończone części T cięć E w sé TES ; 
1. głowy do jednotgielnych maszyn do szycia o ściegu płaskim 
i okrętkowym, tudeież maszyny do robienia pończoch „ . . . . . . 


2. głowy do innych maszyn do szycia 


3. wykończone części składowe głów (z w wątkiem ay AE 6 

c) części składowe do głów, nie wykończone, 

lewu; maszyny do szycia i robienia pończoch z 

1. rzęści składowe głów, nie wykończone, także z 
2. jednoigielne maszyny do szycia o ściegu płaskim i okrętkowym, 

tudzież maszyny do robienia pończoch z podstawą . . . 1 1... 

3. inne maszyny do szycia z podstawą 


Uwagi. 1. (1) Do maszyn do szycia z tego 
numeru należą nie tylko maszyny mniejsze. lecz 
lakże zaopatrzone w ciężkie podnóże większe ma- 
szyny do szycia tkanin skóry, koców itd. Mają 
one rozmaily ustrój i zostają wprawiane w ruch 
najczęściej zapomocą sily ludzkiej (rąk lub nóg). 
Do uzylku w przemyśle przy sposabia się je często 
w celu połączenia z maszynami roboczemi. 


(2) Przy oeleniu maszyn do szycia z doczepio: 
nymi motorami elektrycznymi należy postępować 
według uwagi ogólnej 18. do niniejszej klasy. 


9. Maszyny do szycia maja albo, jak to bywa 
najezesciej, jedną igłę albo więcej igieł. Czy 
maszyna do szycia ma jedną lub więcej igicł, ozna- 
cza sig podlug ilości igieł, które przekłuwają 
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późniejsze tkanie i dzianie przędzy, choćby poza 
lokalem odbiorczym. 

6. Go do warunków sprowadzania maszyn 
z tego numeru zobacz w ogólności uwagę ogólną 20. 
do niniejszej klasy, zaś co do traktowania celnego 
części skladowych 12. ustęp 7mej z tych uwag. 


1. Nie według Nru 534,. lecz jako nie ozna- 
czone bliżej maszyny i przyrządy (Nr. 536.—538.) 
należy lraktowaé: maszyny do wzmacniania 
barw (do robienia przędz rozciągliwemi przed ich 
wytkaniem), maszyny szezotkowe do przedzy 
(do wygładzania i czyszczenia gotowych przędz), m a- 
gle do przędzy (do robienia przędz konopnych 
rozciągliwemi) maszyny do osmalania i zwi- 
jania przędzy, maszyny do suszenia prze- 
dzy (nie skombinowane z maszynami do krochma- 
lite maszynydowyciąganiainabłyszcza- 
niaprzędzy, motowidła do suszenia przę- 
dzy. maszyny do zwijania kłębków (celem 
przysposobienia do drobnej sprzedaży), mieszadła 
doklejutkackiego, nawijarki donawijania na 
małe cewki dla drobnej sprzedaży oraz nawi- 
jarki do odwijauia przędzy z cewek i nawijania na 
stożkowate cewki do obrębiania, wskutek czego robi 


"się taśma, slużącado owijaniakabli,nawijarki 


imaszyny do krochmalenia, służące do wy- 
kończenia i nawijania na cewki nici do szycia, 
maszyny do macerowania pasm przędzy. 
maszyny szczotkowe i maszyny do trze- 
pania, przyrządy do suszenia nakrochmalo- 
nych pasm przędzy, motowidła do wyrabiania 
motków dla drobnej sprzedaży, naszyny do 
cięcia sznelek, używane przy tkaniu dywanów. 
krosna oczkowe dla drutu i tym podobne. 


, 0d 100 kg 
ogól. umow. 
: ; . .  20:—| 18— 
78&—| — 
73:— 
à X4 o 60: — 
73:— 
także z surowego od- 
podstawą . . . 50: — — 
g surowego odlewu 50:— 
50: 


materye, przeznaczone do szycia lub obszycia; 
dlatego do igieł nie zalicza się igieł kabłąko- 
wych, które uskuteczniają tylko zamotanie nitek, 
używanych przy szyciu, lecz nie przekłuwają 
obszywanej materyi. 

3. (1) Przy maszynael do szycia o jednej igle 
używa się przeważnie do robienia szwu równo- 
cześnie dwóch nitek, z których jedna przechodzi 
zapomocą igły przez szyte materye (nitka robocza. 
nitka igielna, nitka górna), druga (nitka czółen- 
kowa) dokonuje zamotania obu nitek zapomocą 
czółenka, czólenka obrączkowego lub chwytaka. 
Szew zrobiony w ten sposób jest podwójnym ście- 
giem stebnowym. 

(2) Maszyny do szycia o jednej nitce robią tak 
zwany pojedyńczy $cieg taticuszkowy (tamburkowy), 
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a to zapomocą igły, zakończonej uszkiem, lub szy- 
dełka i obracającego się lub wahającego się haczyka 
albo wychwytu, bez użycia zaś nitki czółenkowej. 

(3) Podwójny ścieg łańcuszkowy (ścieg wę- 
złowy lub sznurkowy) robi się zapoinocą nitki 
igielnej i ezólenkowej na maszynach do szycia 
jednoigielnych w ten sposób, ze nitkę igielną, prze- 
klutą przez materyę z góry na dół, wiąże nitka 
czólenkowa. poprowadzona przez igle kabląkową 
poruszającą się poziomo, w ten sam sposób jak 
to czyni przy ściegu stebnowym chwytak łub czó- 
tenko. 

(4 Maszyny do szycia osciegu płaskim 
są to zwykłe maszyny do szycia z chwytakiem, 
czólenkiem, czółenkiem obrączkowem, cewką 
środkową, czółenkieim okrągłem, zapomocą któ- 
rych robi się ogólnie używany płaski écieg stebnowy 
pojedynczy i podwójny. 

(5) Maszyny do szycia o ściegu okręt- 
kowym mają jedną igłę i robią tak zwane szwy 
obrzucane, jakich się używa do szycia rękawiczek, 
futer, towarów dzianych, skóry kapeluszowej, 
wierzchów do trzewików, szwów ozdobnych na 
wierzchach rękawiczek, do obramowan brzegów 
kapeluszy, do obrębiania, szycia grubych worków 
itd.; odznaczają się one tem, że igła robocza po- 
rusza się poziomo, zaś w celu tworzenia pętelek 
na materyale na stronie przeciwnej od igły robo- 
czej znajdują się również poziomo poruszające 
się chwytaki lub chwytaki i przekładacze albo 
igły kablakowe, nie przekłuwające materyi, a szyty 
kawałek przesuwa się zapomocą szalek przeno- 
szących. 

(6) Maszyny do szycia o kiłku iglach 
buduje się tylko do celów szczególnych, jak n. p. 
do obszywania lub pikowania kołder na łóżka 
i tym podobnych, a zapomocą nich robi się równo- 
cześnie kilka szwów. 

(7) Inne maszyny do szycia są to n. p. 
maszyny do obszywania dziurek na guziki, ma- 
szyny do szycia podeszew trzewików. maszyny do 
szycia kołder, wszelkie maszyny o kilku iglach jako- 
też maszyny do szycia, zapomocą których robi się 
pojedyńczy lub podwójny ścieg łańcuszkowy, ma- 
szyny do splatania na okrągło (do zeszywauia 
[splatania] towarów dzianych), które robią ścieg, 
podobny do ściegu szwarek łańcuszkowych, i tym 
podobne. 

(8) Okoliczność. że przez wstawienie pewnych 
urządzeń i przyrządów do maszyn do szycia umo- 
żliwia się wykonywanie pewnych robót szwarskich, 
poza zwykłemi robotami. dokonywanemi przez 
odnośną maszynę. jak n. p. zadzierganie dziurek 
na guziki, robienie haftów, zmianę rodzajów ście- 
gów i tym podobne roboty, nie wpływa na zmianę 
traktowania celnego maszyn do szycla. : 

4. (1) Mniejsze maszyny do haltowania 
tamburkowego i inne mniejsze maszyny 
do haftowania (n. p. inaszyny do haltowania 
Stella) o wielkości i postaci zwykłych maszyn do 
szycia należy podobnie jak te oclié według 
Nru 535.; odróżniają się one od maszyn do szycia 
ościegu płaskim tylko przez urządzenia, umożli- 
wiające w miarę wzoru hafciarskiego przesuwanie 
się po płaszczyznie poziomej albo trzona igły albo 
haftowanej materyi. 

(2) Krosna hafciarskie, to jest wielkie 
maszyny do haftowania, poruszane zapomocą siły, 
Nr. 531. 
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(3) Maszyny do spinania, nie wykony- 
wujące właściwej roboty, polegającej na szyciu, 
n. p. maszyny do fastrygowania nici dla introliga- 
torów, także maszyny tego rodzaju do spinania 
drutu, maszyny do spinania kart Zakarda, ma- 
szyny do spinania w celu wyrabiania słomianych 
nakrywek do flaszek i tym podobne, należy taryfo- 
wać jak maszyny osobno nie wymienione. 

(4) Dziecinne maszyny do szycia z bla- 
chy jako zahawki, Nr. 480. 

5. (1) Maszyny do robienia pończoch 
ztego numeru są to mechaniczne przyrządy do 
robienia pończoch, kaftaników itp., służące do 
użytku domowego lub przemyslowego; mają one 
dwustronne lozysko dla igiel, poziomo poruszające 
się wodzidla i zamykalne igły (igly zapadkowe). 
Z reguly porusza się je rękami a określonym wy- 
żej ustrojem i mniejszymi wymiarami odróżniają 
się one od należących do Nru 534. krosen oczkar- 
skich (łańcuszkowych krosen oczkowych, krosen 
oezkowyeh do tkanin jednonitkowych i okrągłych). 
Urządzenie dła poruszania sposobem mechanicz- 
nym lub przyrząd Żakarda jako takie nie powodują 
wyłączenia maszyn do robienia pończoch od tary- 
fowania według Nru 535. 

(2) Podobnie zbudowane maszyny do siat- 
kowania, m p. maszyny do robienia strun 
tkackich, należy oclić jako maszyny osobno nie 
wymienione. 

(3) Maszyny do robienia pończoch (ma- 
szyny do robienia pończoch sposobem płaskim) 
z podstawą lub bez niej o ciężarze poszezególnej 
sztuki, wynoszącym więcej niż 150 kg, należy od- 
prawiać jak krosna oczkarskie (warsztaty do 
dziania) z Nru 534. 

6. (1) Przez podstawy z Nru 535. a rozumie 
się żelazne części dolne (lakże stołeczki tego ro- 
dzajuj; znajdujących się na nich drewnianych 
plyt stołowych (bez względu na sposób ich wyko- 
nania i zaopatrzenia), koła rozpędowego i krążka 
pasowego z wałkiem, korba, stopniem. drążkiem 
stopnia, widelkami wychwytowemi itd. nie uwzgle- 
dnia się przy ocleniu; doczepienie części sklado- 
wych właściwej glowy maszyny do szycia pociąga 
jednak za sobą otaryfowanie podstawy według 
Nru 535. e. Podstawy osobno (w rozmaitych to: 
bołach) opakowane i wprowadzane równocześnie 
z głowami maszyn 2 Nru 535 (także rozłożone), 
należą do Nru 535. a (zob. także uw. 8. do tego 
numeru, ust. 2.). 

(2) Gzesci składowe podstaw należy oclić jak 
podstawy. 

(3) Skrzynki ochronne dla głów maszyn do 
szycia, zapakowane w jednym tobołku z podsta- 
want, należy traktować razem z podstawami we- 
dług Nru 535. a, pod warunkiem, że zgadzają się 
co da ilości. 

(4) Zob. także ustęp ostatni uwagi następnej 7. 

(5) Podstawki w formie czarek z krociutkiemi 
nóżkami, należące do ręcznych maszyn do szycia, 
należy oclié według jakości wateryału i nie uważa 
się ich za podstawy. 

(w) Podstawy do maszyn do szycia, wbudo- 
wane w zupelności w skrzynki drewniane, należy 
odprawiać nie jako podstawy z Nru 535. a, lecz 
Jako towary drewniane (meble) według ich bliższej 
Jakości. 

7. (1) Jako głowy z Nru 535. b należy bez 
względu na zaopatrzenie (także perłowa macica, 
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posrebrzenie ilp.) traktować górne części maszyn 
do szycia i do robienia pończoch hez podstaw, 
razem z wprowadzanemi równocześnie przynale- 
żnościami (jako to: obrębiaki, przyrządy do obszy- 
wania taśm, kierownice, przyrządy do karbowania, 
watowamia i tym podobne małe przyrządy |także 
posrebrzane], szczoteczki do nici, przyrządy do 
naoliwiania, klucze mulrowe, pasy popędowe, 
skrzynki ochronne). Przyrządy, przytwierdzone do 
głów maszyn do szycia i robienia pończoch a slu- 
żące do ich przymocowywania do płyt stołowych, 
należy oclié razem z głowami według Nru 535. b. 

(9) Gzęściami sktadowemi głów (Nr. 535. b) są 
na przykład: kabłąki (to znaczy części składowe 
z lanego żelaza, w których wnętrzu umieszcza się 
wałek z kołem zębatem w celu poruszania trzona 
igly), trzony igieł i ich walki popędowe, ramy do 
ruchu postepowego dla maszyn do robienia poń- 
czoch, płyty, kierownice, czółenka, cewki, regula- 
tory niei, obrębiaki, przyrządy do obszywania 
taśm i tym podobne male przyrządy, wkładane 
do maszyny, oraz w ogóle wszystkie części, z któ- 
rych składają się głowy, jeżeli są wykończone, 
także jeżeli w celu wykończenia trzebaby je przed- 
tem jeszcze wypolerować, wypokostowaé. oniklo- 
wać itd. (zob. także uw. 8., ustęp 1., do lego numeru). 

(3) Osobno zapakowane zawiasy, rękojeści, 
zamki, śruby, narzędzia, pasy popędowe itd., kló- 
tych można lakże używać w sposób inny, tudzież 
zapakowane osobno płyty stolowe i skrzynki 
ochronne należy taryfowaé według jakości male- 
ryalu (a wiec drewniane plyty stołowe tego ro- 
dzaju itd. jako towary drewniane według bliższej 
icl jakości. u. p. wyłożone perlowg macicą wedlug 
Nru 362. b). 


8. (1) Przez nie wykończone części skla- 
dowe z Nru 535. e rozumie się tak części składowe 
całkiem surowe (także z odlewu szarego i twar- 
dego. z zelaza wyżarzonego lub z odlewu stalo- 


Uwagi ogólne d 


1. (1) Pod maszyny i przyrządy, osobno 
nie wymieuione. podpadają wszystkie maszyny 
i przyrządy, nie otaryfowane osobno w Nrach 526. 
do 535. Należą tu na przykład : 

«) mechanizmy poruszające (z wyjątkiem 
motorów), jako to: przyrządy do popędu 
(transmisye i przystawki, zob. uw. og. 17. do 
tej klasy), przyrządy wychwytne, do toczenia, 
do zwijania w ramach itd.; 
maszyny do przewozu, jako to: pod- 
nośniki, wielokrążki, krany, pogłębiacze, wy- 
ciągarki, elewatory, przyrządy łańcuchowe 
z kubkami, przyrządy łańcuchowe ślimako- 
wale i z tłokami, kolejowe tarcze obrotowe, 
czerpaki kołowe i łopalkowe, pneumatyczne 
maszyny do przewozu itd.; 
dmuchawki, przewietrzniki (także sprę- 
żynowe przewietrzniki) i miechy (szklane 
stoły dmuchawkowe itp.); 

d) piece (do użytku w przemyśle), urządzenia 
do ogrzewania ipaleniskowe, jako to: 
piece do pieczenia i rury Perkinsa do tychże, 
piece kupolowe, piece obracające się (do wy- 
palania cementu, dolomitu i magnezytu, dla 
prazelni rudy itd.), rury zebrowe do opalania 
(radiatory), także z surowego odlewu, mate- 
ryaly do opalania z odlewu, także w stanie 


b) 


c) 


XL, 535. 


wego), jak i już obrobione, które do tego, aby były 
gotowe do użytku, potrzebują jeszcze istotnego 
obrobienia przez wiercenie, piłowanie, gladzenie, 
wycięcie gwintów itp. (zob. także uw. 7. do tego 
numeru, ustępy 2.). 

(2) Jako maszyny doszyciaimaszynydo 
robienia pończochzpodstawą z Nru 535.c 
należy oclié nie tylko głowy, stale połączone 
z podstawą, lecz także zapakowane z nią w jednym 
tobołku (zob. także uw. 6. do tego numeru. 
ustęp 1.). Także do tych maszyn odnosi się to, co 
powiedziano przy poprzednich uwagach 6. i 7. o za- 
opatrzeniu i przynaleznosciach głów. Zauważa 
się, że zwykłe maszyny do robienia pończoch 
prawie bez wyjątku przyśrubowuje się do stołów 
bez osobnych podstaw, podpadają one zatem pra- 
wie zawsze pod Nr. 535. b. Rama dla ruchu postę- 
powego maszyn do robienia pończoch należy do 
głowy, nie można jej zatem uważać za podstawę. 

(3) Według Nru 535. e należy także odprawiać 
wielkie i ciężkie maszyny do pikowania kolder. 
stebnowania podeszew skórzanych itd. wraz z ich 
dolnemi częściami. 


9. (1) Igły do maszyn do szycia i robienia 
pończoch oraz platyny dla tych ostatnich należy, 
o ile nadchodzą z odnośnemi maszynami w ilości, 
potrzebnej do jeduorazowego zaopatrzenia, oclić 
razem z niemi, w innych zaś przypadkach według 
laryfow ej jakości (zob. uw. og. do tej klasy 10.-12.). 

(2) Mala ilość igieł do maszyn do szycia, do- 
dana do poszczególnych maszyn do szycia lub ich 
głów ponad miarę potrzebną do ich jedno- 
razowego zaopatrzenia, nie dosięga prawie nigdy 
ciężaru. podlegającego oeleniu; wobec tego więc. 
że szczególnie głowy do maszyn do szycia często 
dowozi się równocześnie w wielkiej ilości, a igły 
dodaje się do każdej głowy, należy ciężar igieł do 
szycia obliczyć i zdeklarować dla całej posyłki 
razem. 


| Nrów 536.—538. 


surowym, pojedyńczo lub zestawione jako 
ogrzewacze (piecyki), ogrzewacze dla wagonów 
itd., urządzenia do opalania parą, powietrzem 
i wodą (z wyjątkiem pieców kąpielowych), 
kotły działkowe do ogrzewania parą o nizkiem 
ciśnieniu i wiele innych; 

e)przyrządy do suszenia, prażenia i wę- 
dzenia (przyrządy do palenia kawy, naczynia 
do ogrzewania nasion oliwnych w celu praże- 
nia nasion oliwnych, przyrządy do suszenia 
obrzynków buraków i inne); 

f) przyrządy do oziębiania (z wyjątkiem 
przyrządów do oziębiania z Nru 526), ma- 
szyny do wytwarzania zimna i lodu 
(mydlarskie zakłady do oziebiama itd.); 

g) przyrządy do przewodzenia pary, po- 
wietrza i wody (jako to zasuwy wodne itp.); 

h) zakłady gazowe i przyrzady do wytwa- 
rzania gazu (2 wyjątkiem należących do 
przyrządów destylacyjnych z Nru 526.), jako 
to: przyrządy acetylenowe i gazolinowe, przy- 
rządy do wytwarzania gazu wodnoczado- 
wego itp. ; 

i) pompy (także pompy powietrzne o ciężarze 
poszezególnej sztuki 20 kg lub więcej, służące 
do użytku teclmieznego, pulsometry itp.) i si- 
kawki (sikawki ogniowe itd.); 


A 


k) 


D 


m) 


n) 


(Poiniaah.) 
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przyrządy smoczkowe (przyrządy smocz- 
kowe parowe. powietrzne i wodne, jako to: 
injektory, przyrządy do ściskania, ssania, zgę- 
szezania i rozrzedzania powietrza itd.) ; 


prasy (do dekalyzowania, olejne, tłoczące 
cedzidła [do wyciskania zmielonych nasion 
oliwnych], tłocznie do wełny drzewnej, prasy 
do słomy i wiele innych); 


przyrządy do filtrowania, cedzenia 
(z wyjątkiem przyrządów destylacyjnych, na- 
leżących do Nru 526.), przyrządy do czy- 
szczenia wody i gazu (tłocznie do mulu 
lub sączkowe, filtry powietrzne, oddzielacze 
amoniaku — tak zwane przemywacze wzo- 
rowe —, płóczki do naftaliny itp.); 


maszyny robocze dla przemysłów 
wszelkiego rodzaju (z wyjątkiem wymie- 
nionych pod Nrami 529. do535. włącznie), 
jakoto: maszymy do obrabiania kru- 
szców (także toczarki zgrzebeł, maszyny 
dla cegielni i przemysłu cerami- 
cznego,takżełamacze kamieni (lamaeze 
i walee ślimakowe, gniotowniki wałkowe, 
rozdrabniacze [młyny rzutowej, młyny ku- 
lowe, rurowe, wahadłowe, beczki do mielenia 
itp., przyrządy do mieszania i przebierania, 
mieszadła, maszyny do łamania, ugniatania, 
wypłókiwania i cięcia gliny, prasy do cegieł 
itd), maszyny do wyrabiania drze- 
wnika i papieru (rozwłókniarki, szmaciarki, 
maszyny do papieru i tektury, pokrawacze, 
zwijarki, satyniarki, kalendry itd.), maszyny 
dla drukarstwa i litografii (prasy ręczne 
i pośpieszne. maszyny rotacyjne, maszyny do 
linotypu [maszyny do odlewania i składania 
czeionek] i wiele innych), maszyny dla 
przemysłu skórnego (maszyny do rozci- 
nania, gładzenia, wałkowania, szagrynowania 
i nabłyszczania skóry, młoty do skóry itd.) 
maszyny dla przemysłu tkackiego 
(z wyjątkiem należących do Nrów 531. do 534. 
włącznie), do barwienia, bielenia i przy- 
rządzania przędz, tkanin i towarów 
dzianych (kalendry, maszyny do krochma- 
lenia, opalania, szezotkowania, składania, 
drapania, krajania, naparowywania, utle- 
niania, utrwalania, wykończania itd., maszyny 
do drukowania z płyt, nastawidła dla wałów 
osnowy, maszyny do wyrabiania fezów z wy- 
jątkiem krosien oczkarskich, maszyny do przę- 
dzenia włosienia końskiego do wytwarzania 
włosienia kędzierzawego, maszyny do płyt 
piléniowych, maszyny do platerowania, ma- 
szyny do plecenia itp.), młynki i maszyny 
do młynarstwa (stolce walcowe, łuszczarki, 
sita płaskie itd., z wyjątkiem sortowników 
kąkolu z Nru 530., zob uw. 5., ust. 5., tamże), 
maszyny dla piekarni (maszyny do ugnia- 
tania 1 mieszania, maszyny do krajania ciasta 
itd.), i inne. 


różne inne maszyny i przyrządy n. p. 
przyrządy do wytłaczania oleju zapomocą pary 


XL, 535. 


wylotowej, garnki wydychowe dla zakladów 
gazu wodnoczadowego itd., kuźnie polowe, re- 
gulatory ei$uiena gazu, zasuwy gazowei wodne 
(o ciężarze poszczególnej sztuki. wynoszącym 
20 kg lub więcej, nie licząc części składowych 
ubocznych, podlegających ocleniu według 
swej jakości, n. p. rur ochronnych, nakrywek 
ulicznych itp.), kolły do impregnowania, ma- 
szyny do nawęglania (z wyjątkiem należących 
do Nru 533.), zgeszczalniki (do strącania pary 
wydychowej przez wtryskiwanie zimnej wody 
do miejsca wydmuchu, z wyjątkiem zgęszczal- 
ników rurowych z Nru 526.), drabiny z mecha- 
nieznymi przyrządami do podnoszenia na ko: 
łach, przyrządy do osmozy, urządzenia do pa- 
steryzowania, maszyny do wyciągania kołków, 
przyrządy do wyrabiania sody, walce uliczne 
(urządzone tak, aby je można było ciągnąć), 
maszyny do kręcenia słomy, ursadzenia do 
drukowania tapetów, przyrządy do skręcania 
drutów, zawory (zawory zamienne, poruszane 
ciśnieniem pary), nadchodzące osobno przy- 
grzewacze (przygrzewacze wody zasilającej, 
ekonomajzery, także z przynależnemi skro- 
baezkami sadzy), przyrządy poruszane ciśnie 
niem wody, przyrządy do strzelania na pogodę 
i wiele innych. 


(2) Go do wymienionych powyżej w sposób 
przykładowy przyrządów, które przedstawiają się 
jako przyrządy o prostym ustroju i poje- 
dyńczo ważą mniej jak 20 lg, zob. uw. og. 1. 
do niniejszej klasy. 


2. (1) Przy maszynach i przyrządach 
z Nrów 536.—588., dla których podciągnięcia pod 
odnośną taryfę miarodajny jest ustalony przy 
tych numerach stosunek procentowy materyałów 
drzewa, nieszlachetnyeh kruszców i żelaza (i in- 
nych), należy zawsze wziąć za podstawę tego sto- 
sunku procentowego ciężar poszczególnej 
sztuki maszyny lub przyrządu, przyczem należy 
doliczyć jako żelazo ciężar wszystkich innych ma- 
teryałów, które po myśli uwagi ogólnej 4. do niniej- 
szej klasy uchodzą za połączenia dopuszczalne 
przy maszynach i przyrządach. 


(2) Wszystkie więc maszyny (przyrządy), ota- 
ryfowane w Nrach 536.—538., które zrobione są 
z samego drzewa albo zawierają z całkowitego 
cigzaru co najmniej 75 procent drzewa na 
ogólną ilość użytych na nie innych małeryałów (nie- 
szlachetne kruszce, żełazo i inne materyały), pod- 
padają pod Nr. 536. ; maszyny i przyrządy powyższe, 
zawierające więcej niż 50 procent nieszlachetnych 
kruszców na ogólną ilość innych użytych do nich 
materyałów (drzewo, żelazo i inne materyaly), 
podpadają pod Nr. 537.; wszystkie inne osobno 
nie wymienione maszyny i przyrządy, które z reguły 
można nazwać żelaznemi, należą do Nru 538. 


(8) Od traktowania podług Nru 536. nie są 
wyłączone proste maszyny z drzewa, jako lo 
magle, tłocznie, młynki, tokarki itp. także wtedy, 
gdy są zrobione tylko z drzewa. 


59 


Uzesé XXXV. — 71. Rozporządzenie Ministerstw skarbu itd. z dnia 21. kwietnia 1913. 


536. Maszyny i przyrządy, osobno me wymiemone. z drzewa (t. j. zawie- 


rające 75 procent i więcej drzewa) 


XL, 536 —538. 


od 100 £g 
umow. 


15: — 


ogól. 
18 — 


537. Maszyny i 1 przyrządy, osobno nie cień, 7 RE a dh how 


(t. j. zawierające więcej jak 50 procent nieszlachetnyeh metali) . 
osobno nie wymienione, inne, o wadze po- 


538. Maszyny i przyrządy, 
szczególnej sztuki: 
a) 2 q lub mniej . . . . o 
1. maszyny do obrabiania — 
2. inne należące tu maszyny 


b) więcej jak 2 g do 10 q . 


1. maszyny do obrabiania metali 
2. inne należące tu maszyny 


c) ponad 10 q 
1. więcej jak 10 q do 20 q: 
a) maszyny do obrabiania metali 
B) inne należące tu maszyny 
2. więcej jak 20 q do 50 q 
3. więcej jak 50 q do 100 q 
4. ponad 100 q . 


Uwagi. 


40:—| 34— 


24— 


1. Hydrauliczne magle i draparki waleowe z obiciem zgrzeblustem, 


bez względu na ciężar poszczególncj sztuki, 


¿arze poszczególnej sztuki ponad 60 y 


tudzież kalendry o cig- 


2. Suszarnie; właściwa maszynu papiernicza z przyrządem do 


suszenia; maszyny do ciasta 


3. Stolee walcowe . 


Uwagi. 1. (1) Stopy umowne dla maszyn 
z tego numeru należy oczywiście stosować także 
do osobno nie wymienionych przyrządów ztego 
numeru, wprowadzanych w obrocie umownym. 

(2) Co do ciężaru poszczególnej sztuki 
zob. uwagę ogólną 16. do niniejszej klasy. 


2. (1) Przez maszyny do obrabiania me- 
tali (kruszców) rozumie sig maszyny do obra- 
biania żelaza, kruszców szlachetnych lub nieszla- 
chetnych albo do nadawania im formy, wliczając 
tu także maszyny, które dokonują mechanieznego 
uszlachelnienia powierzchni pólfabrykalów i wy- 
kończonych fabrykatów z kruszcu, a to zapomocą 
wyg gładzania, polerowania, deseniowania, giloszo: 
wania, wytłaczania itp., albo utrzymują w dobrym 
stanie narzędzia z kruszcu, przytem obojętną jest 
rzeczą, czy maszyn tych używa się w przemyśle 
metalowym, czy też w innych przedsiębiorsiwach. 
Do nich należą: tokarki, maszyny do wiercenia 
i wyżlabiania, maszyny do grawirowania, młoty 
parowe (bez maszyn parowych), młoty narzędziowe, 
strugarki (także strugarki poprzeczne [szepingi]), 
maszyny do pilowania kruszców, nożyce do blachy, 
maszyny do wyrównywania blachy, tłoczarki ku- 
zienne, prasy kablowe, prasy do wybijania, ma- 
szyny do cięcia g gwintów, walcownie, maszyny do 
naciągania drutu, klepadła, ryleownice, maszyny 
do polerowania, szlifowania, maszyny upraszcza- 
jące, maszyny do ostrzenia pił, luszezarki itp. 


18: 


(2) Natomiast należy n. p. maszyny do drutu 
kolczastego, służące do plecienia drutów i krat, lub 
prasy do zamykania pokrywek puszek z konser- 
wami, maszyny do odlewania czcionek itp. tary- 
fowac jako inne osobno nie wymienione maszyny. 

(3) Zob. także uwagę 2. do Nru 529. 

(4) Wprowadzane osobno kowadła i rdze 
nie młotów do młotów parowych, młoty na- 
rzędziowe (nie zmontowane) należy odprawiać 
jako części składowe maszyn również według stóp 
dla maszyn do obrabiania kruszców. 

3. Przez magle hydrauliczne należy ro- 
zumieć kalendry, przy których zbliżenie (ściśnięcie) 
gładkich walców, między którymi mają się wygla- 
dzać (nabłyszczać) materyaly tkackie, uskutecznia 
hydrauliczny przyrząd tłoczący. 

4. (1) Draparki walcowe do bawełny są 
to wielkie maszyny do drapania towarów baweł- 
nianych (tkanin, irykotów) — także towarów pół- 
bawełnianych — zapomocą obić zgrzeblastych, 
przytwierdzonych na wielkich bębnach i walcach. 

(2) Warunkiem traktowania tych draparek 
walcowych według stopy umownej jest to, aby 
były zaopatrzone w obicia zgrzeblaste, choćby 
nawet zgrzebła nie były do nich jeszcze przytwier- 
dzone, które to obicia zresztą według ogólnie obo 
wiązującej zasady należy także przy tych maszy- 
nach zawsze oclié osobno według Nru 467. (zob. 
uw. og. 18. do nin ejszej klasy). 
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(3) Przeznaczonych dla towarów bawelnianych 
draparek do oczyszczania oraz mniejszych opatrzo- 
nych obiciem zgrzeblastem draparek (n. p. do wa- 
teliny) nie należy odprawiać według stopy uprzy- 
wilejowanej w kwocie 5 K. 

5. (1) Kalendry (kalendry waleowe, wałkowe, 
kalendry do gładzenia, uabłyszczania, satynowania, 
matowania, deseniowanla, karbowania, moro- 
wania, kalendry polyskowe i hydrauliczne) stanowią. 
rodzuj maszyn wykończających, które najczęściej 
składają się z kilku par walców. Między tymi wal- 
cami pod silnem ciśnieniem wygładza się materyaly 
tkackie lub zaopatruje się je w wytłoczone wzo- 
rzyste desenie. Kalendrów nżywa się n. p. oprócz 
w przemyśle tkackim także w przemyśle papier- 
niczym do wygładzania papieru i kartonów, w prze- 
inysle kauezukowym do ugnialania masy kauczu- 
kowej w płytki, łączenia ich z tkaninami itd. 

(2) Dla zastosowavia stopy umownej miaro- 
dajny jest wyłącznie ciężar poszczególnej sztuki 
powyżej 60 q, a przy rewizyi kalendrów, zdeklaro- 
wanych do zastosowania stopy celnej w kwocie 
5 K, należy baczyć szczególnie na to, aby do cię- 
żaru poszczególnej sztuki nie wliczono ani trans- 
misyi ani części zapasowych lub składowych innych 
maszyn. Przyrządy do nawijania i zwijania, przy- 
czepione do kalendrów, należy jednakowoż wliczać 
do ciężaru poszczególnej sztuki kalendry. 

(3) Różnolitość ustrojów kalender (sposób 
wytwarzania ciśnienia, w sposób hydrauliczny, 
zapomocą śrub ustawniczych itd.) nie wpływa na 
zastosowanie stopy umownej; do kalender hy- 
draulicznych (magli) dla przemysłu tkac- 
kiego (zob. uw. 3.) należy jednak stosować stopę 
umowną bez względu na ciężar poszczególnej 
sztuki. 

(4) Wszelkie inne kalendry o mniejszym cię- 
żarze poszczególnej sztuki należy oclié w obrocie 
umownym według ciężaru poszczególnej sztuki tak 
jak inne maszyny z Nru 538. 

(5) Wyłączone są od traktowania jak kalendry 
według stopy umownej w kwocie 5K: wszystkie 
kalendry, których praca nie polega ani na wy- 
gladzaniu ani na nadawaniu formy zapomocą 
ciśnienia, n.p.kalendrydosuszeniazpilśnią, 
służące do przeciągania mokrych tkanin na 
okrężnej pilśni przez walce, zagrzane parą, w celu 
ich suszenia, kalendry do mieszania kau- 
czuku z ułożoną poziomo parą walców, między 
którymi kauczuk ugniata się silnie z siarką lub 
innym materyałem do napełniania, itp. 

(s) Okoliczność, że przy kalendrach równo- 
cześnie z wygładzaniem lub nadawaniem formy 
odbywa się wskutek ciśnienia także suszenie 
(n. p. zapomocą walców, ogrzanych parą), nie po- 
woduje wykluczenia zastosowania stopy umownej 
w kwocie 5K. 


"2. 


- T9. Obwieszezenie Ministerstwa skarbu 4 dnia 24. kwietnia 1913. 


LX, 538, uwagi. 


6. Przez suszarnie rozumieć należy urzą 
dzenia do suszenia lub lekkiego prażenia owoców 
i jarzyn (lakże obrzynków buraków). 

7. (1) Przez właściwą maszynę papier- 
niczą zprzyrządem do suszenia rozumie się 
maszynę do wyrabiania papieru (z gotowego ma- 
teryału) w okroznych arkuszach. Przytem wychodzi 
się 4 tego zulozenia, ze tak część mokra (właściwa 
maszyna papiernicza), jak i część sucha (przyrząd 
do snszenia, zestawienie cylindrów parowych, 
przez które przeciąga się niokry arkusz, zesuwający 
się bezpośrednio z mokrej części, i przytem go się 
osusza) równocześnie nadchodzą. 

(2) Wynika z tego, ze nie należą tu maszyny 
i przyrządy do przygotowania i wyrabiania male- 
ryałów (warniki, miażdżarki, szmaciarki itd), 
tudzież maszyny i przyrządy. służące do wyra- 
biania papieru czerpanego, do wykończania pa- 
pieru (maszyny do satynowania, kalendry itd.) 
oraz wszystkie inne maszyny i przyrządy nie słu- 
żące do bezpośredniego wyrabiania papieru (n. p. 
pokrawacze, przyrządy do nawijania, wodne pompy 
sitowe itd.), tudzież maszyny i przyrządy do wy- 
rabiania pudełek (kartonów). 

(3) Gzęści składowych maszyn papierniczych 
tudzież niekompletnych maszyn papierniczych nie 
należy odprawiać według stopy uprzywilejowanej 
w kwocie 12 K, lecz wedlug odpowiednich umow- 
nych eeł od ciężaru poszczególnej sztuki z Nru 538. 
(zob. uw. og. 7., ustęp 11. i 14., do niniejszej klasy). 

8. Maszyny do ciasta są to maszyny szcze- 
gólne do wyrabiania legumin i wypiekania chleba 
jak n. p. maszyny do gniecenia, mieszania i kra- 
jawa ciasta, maszyny do wałkawania i międlenia 
ciasta, maszyny do łamania ciasta itp. 

9.Stolce walcowe są to szczególne ma 
szyny, używane w młynarstwie, które między wal- 
cami rozcieraja zboże, ryż i owoce strączkowe na 
mąkę i inne rodzaje mlewa. Inne młyny zbożowe 
(pracujące zapomocą kamieni młyńskich), tudzież 
inne maszyny szczególne, używane w młynach, 
które wykonują proces pracy, służący do udosko- 
nalenia mlewa, n. p. maszyny do oczyszczania 
grysu, pytle, są wyłączone podobnie jak stolce wal- 
cowe służące do innych celów, od traktowania 
wedlug stopy umownej dla stoleów walcowych. 
Maszyny do oczyszczania, przebierania zboża (sor- 
towniki) ilp. należą do numeru 530. 

10. Co do uprzywilejowanego sprowadzania 
draparek walcowych do bawełny z obi- 
ciem zgrzeblastem, właściwej maszyny 
papierniczej z przyrządem do suszenia 
oraz stolców waleowych z umownych uwag 1., 
2.18. zobacz uwagę ogólną 20. do niniejszej klasy, 
zaś co do traktowania pod względem celnym części 
składowych trzech wyżej wymienionych maszyn 
zobacz ustępy 11.—14. 7mej z tych uwag ogólnych. 
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liczby członków i zastępców komisyi dla podatku 
zarobkowego IV. klasy dla ,,Powiatu politycznego 


Obwieszczenie Ministerstwa skar- 
bu z dnia 24. kwietnia 1913, 


dotyczące utworzenia okręgu rozkładu podatku za- 
robkowego dla obszaru nowo utworzonego Starostwa 
w Radziechowie w Galicyi oraz dotyczące zmiany 


Brody“ i dia „Powiatu politycznego Kamionka”. 


Dla okręgu nowo ulworzonego Starostwa 
w Radziechowie w Galicyi (obwieszczenie Mini- 
sterstwa spraw wewnętrznych z dnia 6. grudnia 
1911, Dz. u. p. Nr. 225), tworzy się na zasadzie 
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$ 13.116. ustawy z dnia 25. października 1896, 
Dz. u. p. Nr. 220, począwszy od okresu rozkładu 
1914/1915 okręg rozkładu dla III. i IV. klasy po- 
datku zarobkowego a ilość członków każdej komisyi 
tych towarzystw podatkowych ustanawia się na 4. 

Zarazem ze względu na zmianę terytoryalnego 
obszaru Starostw w Brodach i w Kamionce zmniejsza 
się ilość członków komisyi dla podalke zarobkowego 
IV. klasy dla okręgu rozkładu „Powiat polityczny 
Brody“ z 8 na 6, zaś ilość członków komisyi dla 


Okręgi rozkładu 


dla towarzystw podatkowych III. i IV. klasy 


—— ee a aa a 


Część XXXV. -— 73. Rozporządzenie Ministerstwa skarbu z dnia 24. kwietnia 1913. 


podatku zarobkowego IV. klasy dla okręgu rozkładu 
„Powiat polityczny Kamionka“ z 6 na 4. 


Stosownie do tego należy spis okręgów rozkładu 
powszechnego podatku zarobkowego, ogłoszony 
reskryptem Ministerstwa skarbu z dnia 24. kwietnia 
1897, Dz. u. p. Nr. 117, uzupełnić, względnie 
sprostować w sposób następujący. 


(Strona 911. wydanej w dniu 11. maja 1897, 
XLVI. części Dziennika ustaw państwa.) 


Ilość członków 
towarzystw podatko- 
Siedziby komisyi wych 


IM. | IV. 


klasy 


73e 


Rozporzadzenie Ministerstwa skar- 
bu z dnia 24. kwietnia 1915, 


dotyczące uzupełnienia $ 4. rozporządzenia wyko- 

nawczego z dnia 30. stycznia 1903, Dz. u. p. 

Nr. 24, wydanego do ustawy z dnia 30. stycznia 

1903, Dz. u. p. Nr. 23, o wydawaniu soli bydlęcej 
po zniżonej cenie. 


Uzupelniajac § 4. rozporządzenia wykonawczego 
z dnia 30. stycznia 1903, Dz. u. p. Nr. 24, wyda- 
nego do ustawy z dnia 30. stycznia 1903, Dz. u. p. 


6 Powiat polityczny Brody Starostwo w Brodach 4 6 
11 Powiat polityczny Kamionka Starostwo w Kamionce 4 4 
13a Powiat polityczny Radziechów Starostwo w Radziechowie 4 4 


Zaleski wir. 


Nr. 23, o wydawaniu soli bydlęcej po zniżonej 
cenie, zarządza się, że osoby, trudniące się handlem 
soli bydlecej po zniżonej cenie, obowiązane 
są na przyszłość zgłosić pisemnie lub ustnie do 
właściwego €. k. oddziału straży skarbowej nie tylko 
otwarcie sklepu dla rozsprzedaży soli bydlęcej 
i ewentualną zmianę lokalu rozsprzedaży, lecz także 
zastanowienie rozsprzedaży soli bydlęcej a tenże 
oddział straży skarbowej winien co do wszystkich 
tego rodzaju zgłoszeń wydać stronom zwykłe po- 
świadczenie. 


Rozporządzenie niniejsze wchodzi natychmiast 
w życie. 
Zaleski wir. 


Rok 1913. 
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Dziennik ustaw państwa 


dla 


królestw i krajów w Radzie państwa reprezentowanych 


Część XXXVI. — Wydana i 


rozesłana dnia 1. maja 1918. 


Treść: Mä 74. Ustawa, dolycząca zmiany i uzupelnienia $ 74. ordynacyi przemysłowej. 


74. 
Ustawa z dnia 21. kwietnia 1913, 


dotycząca zmiany i uzupelnienia $ 74. ordynacyi 
przemysłowej. 


Za zgodą obu Izb Rady państwa postanawiam, 
co naslepuje: 


Artykuł I. 


W części VI. ordynacyi przemysłowej (obwie- 
szczenie Ministra handlu w porozumieniu z Ministrem 
spraw wewnelrznych z dnia 16. sierpnia 1907, 
Dz. u. p. Nr. 199) nabierają mocy obowiązującej 
w miejsce obecnego $ 74. ordynacyi przemysłowej 
następujące postanowienia: 


8 74. 


Kazdy przedsigbiorca przemyslowy obowiazany 
jest na własne koszta wydać wszystkie te zarządzenia 
sanilarne i zaprowadzić oraz uuzymywać w szcze- 
gólności także w pracowniach, przy maszynach i na- 
rzędziach do pracy wszystkie inne urządzenia, które 
potrzebne są przy prowadzeniu jego przemysłu ze 
względu na jakość tegoż lub rodzaj pracowni dla 
ochrony życia i zdrowia pomocników. 

Stosownie do tego winien przedsiębiorca prze- 
mysłowy starać się o takie ogrodzenie lub zaopalrzenie 
w takie przyrządy ochronne maszyn, urządzeń do 
pracy i części ich, iżby robotnicy przy oględnem 
wykonywaniu swej pracy nie tak łatwo narażeni byli 
na niebezpieczeństwo. 


(Polnisch .) 


Obowiązkiem przedsiębiorcy przemysłowego 
jest także starać się o to, aby pracownie w ciągu 
całego czasu pracy były stosownie do rodzaju prze- 
mysłu o ile możności jasne, czyste I wolne od pyłu, 
aby pracownie, warsztaty i miejsca do pracy w razie 
potrzeby miały wystarczające, sztuczne oświetlenie, 
nadto aby odnawianie w nich powietrza odpowiadało 
zawsze iłości robotników i urządzeniom do o$wie- 
lenia oraz aby zapobiegało zgubnemu oddziaływaniu 
szkodliwych wyziewów i aby w ogóle sposób postę- 
powania 1 fabrykacyi urządzony był ile możności 
z uwzględnieniem ochrony zdrowia pomocników. 

Przedsiębiorcy przemysłowi, dający pomie- 
szkania swym pomocnikom, winni nie nmiej starać 
się o przeznaczanie na ten cel lylko takich ubikacyi, 
których używanie nie zagraża bezpieczeństwu ciała, 
zdrowiu lub obyczajności pomocników oraz w któ: 
rych, o ile pozwalają na to slosunki miejscowe, znaj- 
duje się w doslalecznej ilości zdrowa woda do picia 
i do użytku. 

W końcu obowiązani są przedsiębiorcy przemy- 
słowi przy zalrudnianiu pomocników, klórzy nie 
skończyli jeszcze 18. roku życia, oraz kobiet i dziew- 
ezal mieć w ogóle na względzie obyczajność, jak 
tego wymaga wiek lub płeć tych pomocników. 


8 74. a. 


Upoważnia się Ministra handlu, aby w porozu- 
mieniu z Ministrem spraw wewnętrznych i po wy- 
słuchaniu Izb handlowych i przemysłowych w celu 
wykonania powyższych postanowień wydał w drodze 
rozporządzenia przepisy ogólne dla ochrony życia 
i zdrowia pomocników oraz przepisy szczególne tego 
rodzaju odnośnie do poszczególnych rodzajów prze- 
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mysłów, czynności przemysłowych oraz postepo- 
wania. W przepisach tych można w szczególności, 
o ile chodzi o pewne niebezpieczne dla zdrowia 
przemysły lub czynności przemysłowe, nałożyć na 
przedsiębiorców przemysłowych także ogólny obo- 
wiązek poddawania pomoeników peryodycznemu 
badaniu lekarskiemu. 

Przepisy tego rodzaju stosują się do istnieją- 
cych, zatwierdzonych już zakładów tylko o tyle, o ile 
wymagane w przepisach tych zmiany zakładów 
dadzą się przeprowadzić bez uszczerbku w prawach, 
nabytych na podstawie konsensu, z wyjątkiem przy- 
padku, gdzie chodzi o usunięcie nieprawidłowości, 
zagrażających widocznie życiu lub zdrowiu robotni- 
ków, albo jeżeli można spelnić żądania bez nie- 
stosunkowego nakładu kosztów oraz bez znacznicjszej 
przeszkody w pracy. Ograniczenie to odnosi się także 
do islniejących przemysłów. o ile odnośnie do ich 
siedziby wydano na zasadzie $$ 13. lub 23. pewne 
zarządzenia ze slanowiska policyi bezpieczeństwa, 
obyczajności, zdrowia, polieyl ogniowej i komunika- 
cyjnej. 


8 74. b. 


Przedsiebiorcom przemyslowym nalezy wyzna- 
czyć odpowiedni ezasokres do przeprowadzenia za- 
rządzeń władz, wydawanych na zasadzie $$ 74. 
i 74. a. 


SA 


W przepisach, wydanych po myśli $ 74. a, 
można pracujących zobowiązać do zachowywania się 
wcdlug pewnych reguł, służących dia ochrony bez- 
pieczeństwa ich ciała i zdrowia. Działania wbrew 
przepisom tego rodzaju albo wbrew niektórym z tych 
przepisów ulegają po myśli postanowień części X. 
karze pieniężnej do 10 K, w razic zaś nieściągal- 
ności tejże, karze areszlu najwyżej do 24 godzin. 


8 74. d. 


Całe Ministerstwo upoważnia sie do określania 
w drodze rozporządzenia, po wysłuchaniu [zb han- 


Część XXXV]. — 74. Ustawa z dnia 21. kwietnia 1913. A 


dlowych i przemysłowych oraz innych korporacyi, 
powołanych do zastępowania wchodzących tu w ra- 
chubę interesów, dlugości czasu dzicnnej pracy oraz 
udzielać się mających przerw dla odpoczynku przy 
poszczególnych czynnościach przemysłowych, przy 
których wskntek zbyt dlugiego czasu pracy zdrowie 
robolników narażone jest widocznie w znacznej 
mierze na niebczpieczeństwo. 

Minister handlu ma również prawo w po- 
rozumieniu z Ministrem spraw wewnętrznych ozna- 
czyć w drodze rozporządzenia, po wysłuchaniu 
Izb handlowych I przemysłowych, te maszyny, prze- 
znaczone do celów przemysłowych, które czy to 
w ogólności, czy też z zastrzeżeniem wyjątków, 
mających się bliżej określi, można wprowadzać 
w obrót w tutejszych krajach jedynie z odpowiedniemi 
urządzeniami ochronnemi. 


Artykuł Il. 


W części VI. ordynacyi przemysłowej (obwie- 
szczenie Ministra handln w porozumieniu z Mini- 
sirem spraw wewnętrznych z dnia 16. sierpnia 1907, 
Dz. u. p. Nr. 199) ma być obecny $ 74. a oznaczony 
na przysztość jako $ 74. e. 


Artykuł lll. 
Ustawa niniejsza wchodzi w życie w trzy 
miesiące po jej ogłoszeniu. 


Artykut IV. 


Wykonanie ustawy niniejszej poruczam Mojemu 
Ministrowi handlu w porozumieniu z interesowanymi 
Ministrami. 


Wiedeń, dnia 21. kwietnia 1913. 


Franciszek Józef włr. 


Stürgkh wir. 
Schuster wir. 


Heinold wir, 


Rok 1913. 
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Dziennik ustaw państwa 


dla 


królestw i krajów w Radzie państwa reprezentowanych. 


Część XXXVII. — Wydana i rozesłana dnia 10. maja 1918. 


Treść: (M 75—77.) 15. Obwieszczenie, którem ogłasza się zaliczenie gminy Arco do szóstej klasy wojskowej taryfy 


czynszowej. — 76. Ustawa, dotycząca używania częściowych zapisów długu pożyczki w kwocie 30,000.000 K, 
mającej się zaciągnąć przez margrabstwo Moraw, do korzystnego umieszczania kapitałów fundaeyjnych, 
pupilarnych i tym podobnych. — 77. Rozporządzenie, dotyczące techników cywilnych (inżynierów cywilnych 


i geometrów cywilnych). 


43. 


ObwieszezenieMinisterstwa obrony 
krajowej oraz Ministerstwa skarbu 
z dnia 6. kwietnia 1913, 


którem ogłasza się zaliczenie gminy Arco do 
szóstej klasy wojskowej taryfy czynszowej. 


Dodatkowo do obwieszczenia z dnia 14. lutego 
1911, Dz. u. p. Nr. 28, zalicza się w porozumieniu 
z c. i k. Ministerstwem wojny gminę Arco w Tyrolu 
do szóstej klasy taryfy czynszowej dla kwaterunku 
wojskowego, obowiązującej do końca roku 1920. 


Georgi włr. Zaleski włr. 


76. 
Ustawa z dnia 13. kwietnia 1913, 


dotycząca używania częściowych zapisów długu 
pożyczki w kwocie 30,000.000 K, mającej się 
zaciągnąć przez margrabstwo Moraw, do korzy- 


(Polnisch. 


stnego umieszczania kapitałów fundacyjnych, pu- 
pilarnych i tym podobnych. 


Za zgodą obu Izb Rady państwa postanawiam, 
co następuje: 


SALE 

Częściowych zapisów długu pożyczki w kwocie 
nominalnej 30,000.000 K, mającej się zaciągnąć 
przez margrabstwo Moraw na zasadzie uchwały 
sejmowej z dnia 27. lutego 1912, można używać 
do korzystnego umieszczania kapitałów fundacyi, 
zakładów, pozostających pod publicznym nadzorem. 
Urzędu pocztowych kas oszczędności oraz pieniędzy 
pupilarnych, fideikomisowych i depozytowych a po 
kursie giełdowym, jednak nie powyżej wartości 
nominalnej, na kaucye służbowe i handlowe. 


G 2, 
Wykonanie niniejszej ustawy, która wchodzi 
w życie z dniem jej ogłoszenia, poruczam Moim 
Ministrom skarbu, sprawiedliwości i spraw we- 
wnętrznych. 


Wiedeń, dnia 13. kwietnia 1913. 


Franciszek Józef wir. 


Stiirgkh włr. 
Zaleski wir. 


Hochenburger włr 
Heinold włr. 
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4%. 
Rozporządzenie Ministerstwa robót 
publicznych w porozumieniu z Mi- 
nisterstwem spraw wewnętrznych, 
Ministerstwem wyznań i oświaty 
oraz z Ministerstwem sprawiedli- 
wości, skarbu, handlu, kolei że- 
laznych i rolnietwa z dnia 7. maja 

1913, 


dotyczące techników cywilnych (inżynierów cywil- 
nych i geometrów cywilnych). 


8 1. 


Podział i tytuły. 

Techników prywatnych. upoważnionych przez 
rząd a nazywających się w przyszłości ogólnie 
technikami cywilnymi, dzieli się na następujące 
kategorye: 

a) inżynierów cywilnych dla budownictwa (bu. 
dowli drogowych, wodnych, mostowych, kole- 
jowych oraz podobnych); 

1) inżynierów cywilnych dla architektury i bu- 
downictwa lądowego; 

c) inżynierów cywilnych dla budowy maszyn; 

d) inżynierów cywilnych dla elektrotechniki; 

e) inżynierów cywilnych dla budowy okrętów 

i maszyn okrętowych; 

f) inżynierów cywilnych dla techniki kultury 
(melioracyi grantów, budowli wodnych i dro- 
gowych); 

y) inżynierów cywilnych dla lasowości; 

h) inżynierów cywilnych dla chemii technicznej; 

i) geometrów cywilnych. 


W miarę potrzeby, w szczególności w razie 
dalszego wykształcenia organizacyi studyów na aka- 
demiach o kierunku technicznym będzie się po 
wysłuchaniu izb inżynierskich w drodze rozporzą- 
dzenia dokonywać zmian powyższych  kategoryi, 
ewentualnie zaś ich nazw lub wprowadzać nowe 
kategorye techników cywilnych. 


Uprawnienia. 


8 2. 
Inżynierowie cywilni, należący do kategoryi «) 
do 9) $ 1., mają prawo w dziedzinie zawodowej, 
przeznaczonej dla każdej kategoryi: 


1. sporządzać plany, projekty i kosztorysy; 
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2. kierować wykonaniem robót technicznych. 
wchodzących w odnośny zakres, i podejmować się 
tego wykonania, jakoteż kolaudowaé roboty tego 
rodzaju, wykonane przez inne osoby; 

3. dokonywać badań, pomiarów, zdjęć i obli- 
czeń, potrzebnych do projektowania i wykonania 
odnośnych robót, oraz sporządzać odnośne plany 
położenia i plany poziomowe; 

4. wydawać orzeczenia, dokonywać obliczeń 
ioeenień w wszystkich gałęziach swego zawodu, 
sprawdzać odnośne plany i obliczenia, wystawiać 
co do tego uwierzytelnienia oraz polwierdzać kopie 
planów i rysunków. 


$ 3. 
Uprawnienia, wyliczone w $2., p. 1. do 4., 
przysługują oprócz tego: 

«) inżynierom cywilnym dla budownictwa od- 
nośnie do budowli lądowych i prostszych 
urządzeń maszynowych i eleklrotechnicznych. 
pozostających w bezpośrednim związku z bu- 
dowlami drogowemi, wodnemi. mostowemi, 
kolejowemi i tyin podobnemi; 

b) inżynierom cywilnym dla architektury i budo- 
wnietwa lądowego odnośnie do innego rodzaju 
budów i prostszych urządzeń maszynowych 
i elektrotechnieznych, pozostających w bez 
pośrednim związku z budowlami ladowemi; 

c) inżynierom cywilnym dla budowy maszyn od- 
nośnie do innego rodzaju budów, pozosiają- 
cych w bezpośrednim związku z urządzeniem 
maszyn, z uwzględnieniem także budowli lątto- 
wych i urządzeń elektrotechnicznych; 

(d) inżynierom cywilnym dla elektrotechniki od- 
nośnie do innego rodzaju budów, pozostających 
w bezpośrednim związku z urządzeniami 
elektrotechnicznemi, z uwzględnieniem także 
budowli lądowych i urządzeń maszynowych; 


= 


e) inżynierom cywilnym dla budowy okrętów 
i maszyn okrętowych odnośnie do innego 
rodzajn budów, pozostających w bezpośrednim 
związku z budową i urządzeniem okrętów oraz 

z budową i wbudowaniem maszyn okrelowych, 

z uwzględnieniem także prostszych urzadzeń 

elektrotechnicznych; 

f) inżynierom cywilnym dla techniki kultury od- 
nośnie do budowy kolei dojazdowych oraz 
budowli lądowych, jakoteż prostszych urządzeń 
maszynowych i elektrotechnicznych, pozosta- 
jących w bezpośrednim związku z robotami 
z dziedziny techniki kultury, tudzież od- 
nośnie do budowli mostowych, pozostających 
w bezpośrednim związku z  melioracyami 
gruntów; 

g) inżynierom cywilnym dla lasowości odnośnie 
de prostszych budowli lądowych, drogowych. 
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wodnych, mostowych i budowy kolei leśnych, 
tudzież odnośnie do prostszych urządzeń 
maszynowych i elektrotechnicznych, o ile bu- 
dowle ie i urządzenia pozostają w bezpo- 
średnim związku z urządzeniem ruchu i gospo- 
darką w lasach. 


3 4. 


Inżynierowie cywilni dla chemii technicznej 
są upoważnieni do sporządzania projektów zakładów 
chemiczno-technicznych, urządzania postępowania 
chemiczno - technicznego, do wykonywania kontroli 
nad ruchem w  przedsiębiorstwach chemiczno- 
technicznych, dokonywania rozbiorów chemieznych, 
wydawania orzeczeń chemiczno-technieznyeh, doko- 
nywania obliczeń i ocenień w wszystkich gałęziach 
swego zawodu, sprawdzania odnośnych projektów, 
odnośnego postępowania lub obliczeń oraz do wy- 
stawiania co do tego poświadczeń. 


$ 5. 

Geometrzy cywilni mają prawo: sporządzać 
projekty i wykonywać pomiary wszelkieg o rodzaju 
w kierunku poziomym i pionowym na obszarze po- 
miarów, w szczególności zaś: sporządzać plany 
położenia i plany poziomowe, plany podziału 
gruntów, plany komasacyl i arondacyi oraz doko- 
nywać oznaczenia granic, regulacyi granic i pomia- 
rów wysckości, sporządzać i wykonywać wszystkie 
roboty kartograficzne i fotogrametryezne, sprawdzać 
plany oraz obliczenia geometryczne i geodetyczne 
i wystawiać co do tego poświadczenia. 


SS 
Inżynierom cywilnym i geometrom cywilnym 
przysługuje prawo występowania w dziedzinie swego 
zawodu przy rozprawach przed władzami admini- 
stracyjnemi w charakterze technicznych doradców 
stron, a to w granicach obowiązujących w tym 
względzie postanowień ustawowych. 


SUE 
Personal pomocniezy. 

Inżynierowie cywilni i geomelrzy cywilni mogą 
utrzymywać personal pomocniczy, potrzebny do 
wykonywania robót, do których są uprawnieni. 

Są omi obowiązani do przestrzegania ze 
względu na swój personal pomocniczy zarządzeń 
co do przyjmowania, zatrudnienia, traktowania, 
wydalania oraz eo do ochrony życia i zdrowia po- 
mocników przemysłowych, a to w tym zakresie, 
w jakim zarządzenia te mają moc obowiązującą dla 
analogicznych przedsiębiorstw, podlegających ordy- 
nacyi przemysłowej. 

W tym względzie winni inżynierowie cywilni 
i geometrzy cywilni poddać się nadzorowi inspek- 
torów przemysłowych. 
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$ 8. 
ZakTady dla ruchu. 


Inzynierowie cywilni obowiązani są do zasię- 
gania zezwolenia władzy przemysłowej na utwo- 
rzenie Graz prowadzenie takich zakładów dla nale- 
żących do ich zakresu robót, które utrzymuje się 
w ruchu zapomocą osobnych w tym celu urzadzo- 
nych palenisk, maszyn parowych, innych motorów 
lub zakładów wodnych, albo które zdolne su wywołać 
niebezpieczeństwo lub stać sie uciazliwymi dla 
sąsiadów wskutek wpływów dla zdrowia szkodli 
wych, wskutek sposobów prowadzenia ruchu, za- 
grażających bezpieczeństwu, wskutek nieprzyjemnej 
woni lub niezwykłego hałasu. 


Dowód uzdolnienia. 
5 9 


Dla dowodu uzdolnienia, potrzebnego do uzy- 
skania upoważnienia, wymaga się: 
a) odbycia odnośnych sludyów zawodowych 
($ 10.); 
b) praktycznego zatrudnienia w przepisany sposób 
i przez ezas przepisany ($ 11.); 


c) złożenia egzaminu (8 12.). 


8 10. 
«) Studya zawodowe. 


Dowodu studyów doslarcza się na podstawie 
świadectwa jednej z tutejszokrajowych akademii 
o kierunku technicznym co do złożenia ostalniego 
egzaminu państwowego lub egzaminu dyplomowego 
albo co do uzyskania doktoratu z odnośnej dziedziny 
zawodowej, a to: 

a) co do inżynierów cywilnych dla budowntielwa, 
dla architektury 1 budownictwa ladowego, dla 
budowy maszyn, dla elektrotechniki, dla bu- 
dowy okrętów i budowy maszyn okrętowych 
oraz dla chemii technicznej, ua odnośnym od- 
dziale zawodowym akademii technicznej; 

b) co do inżynierów eywilnych dla techniki kul- 
tury, ma oddziale techniki kultury akademii 
ziemiaństwa w Wiedniu lub jednej z akademii 
technicznych albo na oddziale hydrotechnicz- 
nym akademii technicznej we Lwowie: 

c) eo do inżynierów cywilnych dla lasowości. na 
gospodarczo-lasowym oddziale akademii zie- 
miaństwa w Wiedniu; 

d) co do geometrów cywilnych, na kursie geode- 
tycznym akademii technicznej albo na innym 
oddziale zawodowym jednej z akademii o kie- 
runku technicznym, której egzamma państwowe 
obejmują także egzamin z wyższej geodezyi. 


Dowód studyów w celu uzyskania upoważnienia 
na inżyniera cywilnego dla elektrotechniki oraz dla 
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budowy okrelów i maszyn okrętowych uważa sie za 
dostarczony także na podstawie świadectwa złożenia 
Il. egzaminu państwowego z budowy maszyn w tym 
wypadku, jeżeli w czasie złożenia egzaminu nie 
istniał jeszcze na odnośnej akademii technicznej 
osobny oddział dla elektrotechniki, względnie dła 
budowy okrętów i budowy maszyn okrętowych. 


O ile należy dowód studyów uznać za dostar- 
czony na podstawie świadectw zagranicznych aka- 
demii technicznych lub postawionych z niemi ua 
równi zakładów, o lem rozstrzyga w poszczególnych 


przypadkach Ministerstwo wyznań i oświaty w poro- 
zumieniu z Ministerstwem robót publicznych oraz 
innemi interesowanemi w danym przypadku Mini- 
sterstwami. 


II 


b) Praktyczne zatrudnienie. 


W celu udowodnienia praklyeznego zatrudnie- 
nia należy wykazać praktykę zawodowa, nabytą po 
ukończeniu przepisanych studyów, klóra musi trwać 
co do inżynierów cywilnych co najmniej pięć lat, 
co do kandydatów, którzy uzyskali w odnośnej 
dziedzinie zawodowej stopień doktorski lub złożyli 
egzamin dyplomowy, co najmniej cztery lata, co do 
geometrów cywilnych również co najmniej cztery 
lata i musi być potwierdzona zadawalniającemi, 
wiarygodnemi świadectwami. 

Praktyczne zatrudnienie musi się odbyć w pu- 
blicznej lub prywatnej służbie albo w takiemże 
przedsiębiorstwie, które zdolne są umożliwić nabycie 
praktycznych wiadomości, potrzebnych dla od- 
nośnego zawodu. 


Do praktyki w znaczeniu powyższem zalicza się 
w szczególmości także zatradnienie w praktycznych 
zawodach na akademiach o kierunku technicznym. 

Starający się o autoryzacyę na inżyniera cywil- 
nego dla lasowości winni oprócz tego wykazać, że 
złożyli egzamin państwowy dla leśników albo egzamin | 
dla techniczno-lasowej służby pańslwowej. | 


S 12. 
c) Egzamin. 


Egzamin można składać po ukończeniu prze- 
pisanych studyów i po upływie trzech lat przepisauej 
praktyki. 

Przedmiotami egzaminu są: 

Nauka o gospodarstwic spolecznem, austryackie 
prawo administracyjne oraz ustawy i rozporządzenia, 
wchodzące w zakres zawodu kandydata. 

Tych kandydatów, którzy na podstawie świa- 
dectw z akademii mogą się wykazać egzaminem 
z nauki o gospodarstwie społecznem i z austryackiego 


prawa administracyjnego. albo którzy według prze- 
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pisów egzaminacyjnych, obowiązujących dla ich za- 
wodu, musieli wykazać swoje wiadomości w zakresie 
tych przedmiotów już przy egzaminie państwowym, 
nadto tych kandydatów, którzy posiadają juź autory- 
zacye jako mżynierowie cywilni lub geometrzy cy- 
wilni, uwalnia się od egzaminu z tych przedmiotów. 


Od egzaminu uwolnieni są w zupełności: 


a) profesorowie i docenci na akademiach o kie- 
kierunku technicznym, którzy uczą praktycz- 
nych zawodów; 

slarający się o upoważnienie dla kategoryi, 
wymienionych w $ 1., pod lit. & do f oraz à, 
wzgłędnie lit. g oraz i, jeżeli złożyli egzamin 
dla państwowej służby budowniczej, względnie 
egzamin dla techniczno-lasowej służby państwo- 
wej lub dla techniczno-lasowej służby w ad- 
ministracyi politycznej; 

starający się o upowaznienie na geonietrę 
cywilnego, jeżeli odbyli przepisane w $ 11. 
praklyczne zatrudnienie w państwowej służbie 
dla pomiarów; 

ci kandydaci, którzy przed wejściem w życie 
niniejszego rozporządzenia złożyli egzamin dla 
odnośnego zawodu, przepisany w $ 4. rozpo- 
rządzenia Ministerstwa spraw wewnętrznych 
z dnia 8. listopada 1886, l. 8152. 


Ministerstwo robót publicznych wyda w po- 
rozumieniu z inneni interesowanemi Ministerstwami 
po wysłuchaniu izb inżynierskich bliższe postano- 
wienia co do lego egzaminu. 


b) 


d) 


Sals: 

Zakaz tworzenia przedsiębiorstw fitialnych. 

Inzynierom cywilnym i geometrom cywilnym 
nie wolno tworzyć przedsiębiorstw filialnych, to 
znaczy stałych zakładów pobocznych poza ich sie- 
dziba zwyczajną w celu przyjmowania i wykony- 
wania zleceń. Za przedsiębiorstwa filialne nie należy 
uważać kancelaryi, utworzonych w celn załatwienia 
poszczególnych inieresów, których się już podjęto. 


Postanowienia przejściowe. 
8 14. 


Z pośród techników prywalnych, autorvzo- 
wanych na zasadzie rozporządzenia Ministerstwa 
Stanu z dnia 11. grudnia 1860, 1. 36413, i Mini- 
sterstwa spraw wewnętrznych z dnia 8. listopada 
1886, 1 8152, mają w przyszłości inżynierowie 
budowy używać tytułu „inżynierów cywilnych dla 
budownictwa“, architekci tytułu „inżynierów cywil- 
nych dla architektury i budownictwa ladowego*, 
inżynierowie budowy maszyn lui „inżynierów 
cywilnych dla budowy maszyn“ a geometrzy tytułu 
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.gpeometrów cywilnych“. Inżynierowie budowy 
maszyn mogą jednak zamiast tytułu inżyniera cy- 
wilnego dla budowy maszyn, względnie obok tego 
tytułu używać tytułu inżyniera cywilnego dla elektro- 
techniki lub dla budowy okrętów i budowy maszyn 
okręlowych wówczas, jeżeli wykażą przed polityczną 
władzą krajową przepisaną pięcioletnią praktykę 
w obranym zawodzie szczególnym. 

„Inżynierowie cywilni dla wszystkich zawodów 
budowniczych*, autoryzowani po myśli rozporzą- 
dzenia Ministerstwa Stanu z dnia 11. grudnia 1860, 
l. 36413, $ 1., lit. a, zatrzymują ten tytuł. 

Autoryzacya na inżyniera kultury, udzielona 
jako autoryzacya dodatkowa do autoryzacyi na inży- 
niera budowy, uprawnia do używania tytułu inży- 
niera cywilnego dla techniki kultury. Posiadacze tej 
podwójnej autoryzacyi mają więc w przyszłości 
nazywać sie „inżynierami cywilnymi «dla budo- 
wnietwa 1 techniki kultury“. o 

Autoryzacya na technika kultury, udzielona 
jako autoryzacya dodatkowa do autoryzacji na geo- 
metrę, uprawnia do używania tytułu inżyniera cywil- 
nego dla techniki kultury wówczas, jeżeli odnośną 
autoryzacyę uzyskano zgodnie z przepisami na pod- 
stawie dostarczenia dowodu studyów, określonego 
$ 2., lil. d, rozporządzenia ministeryalnego z dnia 
8. listopada 1886, L 8159, oraz na podstawie ścisłego 
egzaminu praktycznego, złożonego po myśli posta- 
nowień $ 4. wspomnianego rozporządzenia, co 
należy wykazać przed polityczną władzą krajową. 

Inni ,geometrzy i technicy kultury* używają 
tytulu „geometrów cywilnych 1 techników kultury“. 

Z używaniem nowych tytułów połączone są 
także odpowiadające im po myśli niniejszego rozpo- 
rządzenia uprawnienia. 

„ nżynierom cywilnym dla wszystkich zawodów 
budowniczych“ przysługują także w przyszłości 
uprawnienia, nadane im na zasadzie $ 2. rozporzą- 
dzenia Ministerstwa Stanu z dnia 11. grudnia 1860, 
1. 36413, zaś „technikom kultury“ uprawnienia, 
nadane im na zasadzie $ 1., lit. d, rozporządzenia 
Ministerstwa spraw wewnętrznych z dnia 8. listo- 
pada 1886, 1. 8152. 


S 15. 


Ministerstwo robót publicznych w porozumieniu 
z Ministerstwem skarbu może w ciągu następnych 


=) 
== 


lat 20, o ile będą tego wymagać względy publiczne, 
nadawać państwowym geometrom ewidencyjnym, 
będącym w stanie spoczynku, którzy spędzili 
w służbie ewidencyjnej co najmniej 25 lat, upo- 
ważnienie na geometrę cywilnego z ograniczeniem 
siedziby urzędowej do pewnego powiatu sądowego, 
uwalniając ich od dowodu studyów i od przepisa- 
nego egzaminu, a to wówczas, jeżeli w odnośnym 
powiecie sądowym żaden geometra cywilny nie ma 
siedziby. 

Przeniesienie siedziby urzędowej takiego geo- 
metry cywilnego do innego powiatu sądowego do- 
puszczalne jest tylko za zezwoleniem Ministerstwa 
robót publicznych, które co do tego będzie się poro- 
zumiewało z Ministerstwem skarbu. Zezwolenia tego 
można udzielić tylko wtedy, jeżeli w tym powiecie 
sądowym, gdzie się znajduje nowe miejsce za- 
mieszkania, nie ma swej siedziby inny geomelra 
cywilny. 


8 16. 


Znosi się $$ 1. do 4. 1 9. do 11. rozporza- 
dzenia Ministerstwa Stanu z dnia 11. grudnia 1860, 
1. 30.418, tudzież rozporządzenie Ministersiwa spraw 
wewnętrznych w porozumieniu z Ministerstwem 
wyznań i oświaty oraz z Ministerstwem sprawiedli- 
wości, skarbu, handlu i rolnielwa z dnia 8. listo- 
pada 1886, 1. 8152. 

Zresztą zachowuje rozporządzenie — Mini- 
sterstwa stanu z dnia 11. grudnia 1860, 1. 36.413, 
moc obowiązującą na przyszłość dla wszystkich 
kategoryi techników cywilnych z tym dodatkiem, że 
$ 7., ustęp 1., według którego nie wolno płatnego 
urzędu państwowego łączyć z przymiotem upoważ- 
nionego technika, nie stosuje się do profesorów 
i docentów akademii o kierunku technicznym. którzy 
uczą zawodów praktycznych. 


SIE 
Rozporzadzenie niniejsze wchodzi natychmtast 
w życie. 
Zaleski wir. 
Forster wir. 
Truka wir. 
Zeuker wir. 


Hochenburger wir 
Heinold wtr. 
Hussarek wir. 
Schuster wir. 
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Postanowienia rozporządzenia Ministerstwa Stanu z dnia 11. grudnia 
1860,1.36.413,które jeszcze obowiązują z ograniczeniem, określonem 
w $ 16., ustęp 2., powyższego rozporządzenia. 


$ 5. 

Wiadze administracyjne beda uwazaé wygoto- 
wane w formie przepisanej poświadczenia pisemne 
co do aklów, dokonanych przez inżynierów cywil- 
nych, architektów i geometrów przy wykonywaniu 
ich zawodu, ich świadectwa, rysunki, obliczenia 
i orzeczenia co do faktów i spraw, do których oceny 
polizeba wykazania przez nich wiadomości zawo- 
dowych. na równi z takicmi, któreby wygolowali 
rządowi urzędnicy budowniczy w urzędowym cha- 
rakterze. 

W szczególności można udzielić na podslawic 
planów, podpisanych przez inżynierów cywilnych 


i architektów, urzędowego zezwolenia na budowę. | 


$ 6. 

Sądy mogą według swego uznania do sądowych 
pomiarów, ocenień i zawodowych orzeczeń nauko- 
wych przyjąć teelmików autoryzowanych raz na 
zawsze albo zamawiać ich do tego w każdym po- 
szczególnym przypadku. 

Stronom wolno zatrudniać tych techników 
i wynagradzać na podstawie układu z nimi. 

SO 

Nie wolno łączyć płatnego urzędu państwo- 
wego z przymiotem upoważnionego technika. Ten 
ostatni jest jednak obowiązany w sprawach tech- 
nicznych na każde . wezwanie władz do lego powo- 
łanych udzielać rządowi żądanej pomocy zamiast 
państwowych organów budownictwa. 

Pomoc ta może polegać na przedsiębraniu 
poszczególnych czynności lub' na podjęciu się 
stałych czynności doglądania, kierownictwa budowy 
itd. Wynagrodzenie za czynności, powlarzające się 
zwyczajnie, oznacza się na podstawie taryfy, którą 
osobno ustalą poszczególne władze krajowe przy 
"wzgleduieniu stosunków miejscowych. Nie wolno 
domagać się czynności w interesie urzędowym poza 
okręgiem budowniczym, w którym Inżynier cywilny, 
architekt lub geometra ma swą siedzibę, i czynności 
te nie mogą żadnemu z nich wbrew jego woli zająć 
więcej czasu, jak 30 dni w roku. 


5. 


"un 


Do osiągnięcia upoważnienia na inżyniera 
cywilnego, architekta lub geomelrę wymaga się od 
kandydata: 

a) wieku lat 24 oraz zdolności samodzielnego 
zawiadywania majątkiem; 

b) austryackiego obywatelstwa; 

c) nieposzlakowanego trybu życia. 

W szczególności nie można dopuszczać 
do tych zajec osób, które uznano winnemi 
zbrodni lub występku, popełnionego z chęci 
zysku lub wykraczającego przeciw obyczajności 
publicznej, lub które uwolniono tylko z powodu 
braku doslatecznych dowodów albo które 
z innego powodu skazano na karę na wolności, 
trwającą dłużej niż sześć miesięcy; 

d) znajomości języka krajowego tego obszaru 
administracyjnego, dla którego stara się o kon- 
cesyę. 


8 18. 


Namuestnielwo, w którego obszarze administra- 
cyjnym inżynier cywilny, architekt lub geometra 
chce się osiedlić, udziela na zasadzie tych dowodów 
upoważnienia do tego. 

Samodzielna praktyka tego rodzaju upoważnio- 
nego technika zaczyna się po złożeniu przysięgi. 
mocą której tenże przyrzeka, że będzie pilnie 
i sumiennie załatwiać sprawy, przez kogokolwiek mn 
powierzone. 

Polityczna wlaza krajowa ogłasza publicznie 
dzień złożenia przysięgi oraz stałą siedzibę upo- 
waznionego technika. 


S ML 
Przeciw odmówieniu upoważnienia lub za- 
kwestyonowaniu albo odrzuceniu któregokolwiek 
z dowodów, mających się dostarczyć przez kandydata 
w celu uzyskania tego upoważnienia, można wnieść 
rekurs do Ministerstwa Stanu *). 


B Obecnie Ministerstwa robót publicznych. 


Część XXXVII. — 77. Rozporządzenie Ministerstwa robót publicznych itd. z dnia 7. maja 1913. 


8 14. 


Inżynierowie cywilni, architekei i geomelrzy 
obowiązani są do utrzymywania w miejscu swego 
zamieszkania odpowiedniego lokalu dla przedsię- 
biorstwa oraz do kierowania nim osobiście. Mają oni 
prawo przyjmowania na praktykę techników, za- 
trudniania ich pod swym kierunkiem i osobistą od- 
powiedzialnością oraz wystawiania im świadectw 
z ich praktyki. 


$15 

O przesiedleniu się autoryzowanego technika 
w obrębie tego samego okręgu budowniczego należy 
donieść tegoż naczelnikowi, o przesiedleniu sie do 
innego okręgu budowniczego należy donieść poprze- 
dniemu i nowemu naczelnikowi, zaś o przesiedleniu 
się do innego obszaru administracyjnego odnośnym 
władzom krajowym. 


3 16. 

Każdy inżynier cywilny, archilekt i geomelra 
winien utrzymywać chronologiczny zapisek z nie- 
przerwanym szeregiem liczb, do którego należy wpi- 
sywać wszystkie sporządzone przez niego samego 
luh w jego imieniu akty, które wygotowuje się 
pisemnie ($ 5.). 


MZ, 
i 


Techniey, kuncesyonowani na zasadzie niniej- 
szego rozporządzenia, podlegają władzy dyscypli- 
narnej politycznej władzy okręgu budowniczego. *) 

Za przekroczenia tych przepisów należy karać 
upomnieniami, naganami lub grzywnami. Te oslatnie 
można nakładać także jako środek przymusowy bez 
po rozprawy dyscyplinarnej. 


*) O ile na zasadzie $ 17. nstawy z dnia 9. stycznia 
1913, Dz. u. p. Nr. 3, nie podlegaja władzy dyscyplinarnej 
przełożeństwa (rady honorowej) izby inżynierskiej. 
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Władza polityczna krajowa może orzec zawie- 
szenie antoryzowanego technika w jego czynnościach 
wówczas, jeżeli został w toku zwyczajnego postępo- 
wania karnego uwięziony lub postawiony w stau 
oskarżenia o zbrodnię, albo jeżeliby z powodu 
jakiegoś śledztwa dyscyplinarnego lub postępowania 
karnego dalsze wykonywanie przez niego jego czyn- 
ności nasuwało szczególne wątpliwości. 


8 19. 


Władza polityczna krajowa może orzec utrale 
upoważnienia: 


«) z powodu ciężkich lub powtarzających się wy- 
stepków służbowych, których karanie nie od- 
niosło żadnego skutku: 

b) jeżeli autoryzowany technik przy uskutecznieniu 
lub wygotowaniu jakiegoś aktu świadomie 
dopuści się czegoś nieprawidłowego; 

c) jeżeli przy wykonywaniu przez niego czynności 
zachodzą nsierki, które świadczą niewątpliwie 
o braku potrzebnego do tego uzdolnienia. 


SRO 
Upoważnienie gaśnie: 


a) wskutek zrzeczenia się, przyjętego przez władzę 
polityczną krajową; 

b) wskutek niewykonywania tego upoważnienia 
przez rok bez usprawicdliwienia przyczyny 
tego; 

c) przez przyjęcie urzędu, nie dającego się po- 
łączyć z upoważnieniem; 

d) jeżeli upoważniony oddany zastanie pod kura- 
tele ; 

e) jeżeli zasądzony zostanie za zbrodnie lub wy- 
stępki. wymienione w § 8., c, lub w ogóle 
zasądzony zostanie na karę na wolności przez 
sześć miesięcy. 


# 
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Rok 1913. 


Dziennik ustaw państwa 


dla 


królestw i krajów w Radzie państwa reprezentowanych. 


Część XXXVIII. — Wydana i rozesłana dnia 13. maja 1918. 


Treść: JH 78. Patent cesarski, dotyczący rozwiązania sejmu krajowego Galicyi. 


78. 


Patent cesarski z dnia 9. maja 
1913, 


dotyczący rozwiązania sejmu krajowego Galicyi. 


My Franciszek Jm Tu 


z Bożej łaski Cesarz Austryacki; 


Król Węgierski i Czeski, Dalmatyński, Kroacki, 
Slawoński, Galicyjski, Lodomeryjski i Illiryj- 
ski; Król Jerozolimski itd,; Arcyksiążę Au- 
stryacki; Wielki Książę Toskański i Krakow- 
ski; Książę Lotaryński, Solnogrodzki, Styryjski, 
Karyntyjski, Kraiński i Bukowiński; Wielki 
Książę Siedmiogrodzki; Margrabia Morawski; 
Książę Górno- i Dolno-Śląski, Modeński, Par- 
mański, Piaceneki i Gwastalski, Oświęcimski 
i Zatorski, Cieszyński, Fryulski, Dubrownicki 
i Zadarski; Uksiążecony Hrabia na Habs- 
burgu i Tyrolu, Kyburgu, Gorycyi i Gradysce; 
Książę na Trydencie i Bryksenie; Margrabia 


(Polmisch.) 


Górno- i Dolno-Łużycki i Istryjski; Hrabia na 

Hohenembsie, Feldkirchu, Bregencyi, Sonnen- 

bergu itd.; Pan na Tryescie, Kotorze i Windyj- 

skiej Marchii; Wielki Wojewoda Województwa 
Serbskiego itd. itd. itd. 


wiadomo czynimy : 


Sejm krajowy Królestwa Galicyi i Lodomeryi 
z Wielkiem Księstwem Krakowskiem jest rozwiązany 
i należy zarządzić nowe wybory do tegoz sejmu. 


Dan w Naszem głównem i rezydencyjnem 
mieście Wiedniu dnia 9. maja roku tysiąc dziewięćset 
(rzynastego, Naszego panowania sześćdziesiątego 
piątego. 


Franciszek Józef wir. 


Stürgkh wir. Georgi włr. 
Hochenburger wir. Zaleski wir. 
Heinold wir. Forster wir. 
Hussarek wir. Trnka wir. 
Długosz wir. Sehuster wir 


Zenker wir. 


saura webs digosiud 
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Rok 1913. 


Dziennik ustaw państwa 


dla 


królestw i krajów w Radzie państwa reprezentowanych. 


Cześć XXXIX. — Wydana i rozesłana dnia 21. maja 1913. 


gege 


Treść: (JS 79—87.) 79. Obwieszczenie, którem ogłasza się zaliczenie gminy Mezocorona do ósmej klasy wojskowej 

taryfy czynszowej. — 80. Rozporządzenie, dolyczące wydania znaczków na portoryum po 14 halerzy. — 

81. Rozporządzenie, dotyczące utworzenia sądu powiatowego w Zlinie na Morawach. — $9. Obwieszczenie, 

. dotyczące utworzenia Ekspozytury celnej w Hruszowie (na Śląsku). — 8%. Rozporządzenie, obowiązujące 

w Arcyksięstwie Austryi poniżej Anizy, którem wydaje się postanowienia wykonawcze do ustawy z dnia 

9. stycznia 1915, dotyczącej utworzenia izb inżynierskich, — 84. Rozporządzenie, obowiązujące w Mar- 

grabstwie Moraw, którem wydaje się postanowienia wykonawcze do ustawy z dnia 2. stycznia 1913, doty- 

czącej utworzenia izb inżynierskich. — 85. Rozporządzenie, obowiązujące w Areyksiestwie Austryi powyżej 

Anizy i w Księstwie Solnogrodu, którem wydaje się postanowienia wykonawcze do ustawy z dnia 2. stycznia 

1913. dotyczącej utworzenia izb inżynierskich. — 86. Rozporządzenie, obowiązujące w uksiążęconem 

Hrabstwie Tyrolu i kraju Przedarulanii, którem wydaje się postanowienia wykonawcze do ustawy z dnia 

2. stycznia 1913, dotyczącej utworzenia izb inżynierskich. — 87. Rozporządzenie, obowiązujące w Królestwie 

Dalmaeyi, Księstwie Kramy, Margrabstwie Istryi, nksigzeconem Hrabstwie Gorycyi i Gradyski oraz.mieście 

Tryeście z jego obszarem, którem wydaje się postanowienia wykonawcze do ustawy z dnia 2. stycznia 1918, 
dotyczącej utworzenia izb inżynierskich. 


79. | so. 
Obwieszczenie Ministerstwa obrony | Rozporządzenie Ministerstwa han- 
krajowej oraz Ministerstwa skarbu diu z dnia 7. maja 1913, 


z dnia 22. kwietnia 1915, dotyczące wydania znaczków na pórtoryum po 


którem ogłasza się zaliczenie gminy Mezocorona 14 halerzy. 


do ósmej klasy wojskowej taryfy czynszowej. Począwszy od dnia 15. maja 1913 wydaje 
się znaczki na portoryum po 14 halerzy, które, 
z wyjątkiem liczby, wyrażającej wartość, przed- 
stawiają taki sam wizerunek znaczka jak znaczki 
na portoryum, wydane na zasadzie rozporządzenia 
Ministerstwa handlu z dnia 28, marca 1908, Dz. u. 


Dodatkowo do obwieszczenia z dnia 14. lutego 
1911, Dz. u. p. Nr. 28, zalicza się w porozumieniu 
ze. i k. Ministerstwem wojny gminę Mezocorona 
w Tyrolu do ósmej klasy taryfy czynszowej dla 


i W wojskowych, obowiązującej do końca p. Nr. 66 — 1908. 

roku 1920. 

Schuster wir. 
Georgi wir. Zaleski wir." 


(Polnisch.) 63 
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S1. 
Rozporzadzenie Ministra sprawie- 
dliwosei z dnia 9. maja 1913, 


dotyczące utworzenia Sądu powiatowego w Zlinie 
na Morawach. 


Na zasadzie $ 2. ustawy z dnia 11. czerwca 
1868, Dz. u. p. Nr. 59, tworzy się w okręgu Sądu 
obwodowego Węgierskie Hradyszcze sąd powiatowy 
z siedzibą urzędową w Zlinie, a to dla gmin: 

Brzezuwek w powiecie sądowym Węgierski 
Brod, 

Stipa 1 Kostelec w powiecie sądowym Hole- 
SZÓW, 

Bogusławice, Brzeźnice, Luki, Lgota Mała, 
Malenowice, Mlatców, Prszna, Sazowice, Tecowice 
i Zlin w powiecie sądowym Napajedla, 

Chwozdna, Jarosławice, Kudlów, Luzkowice, 
Prowodów, Przyluki i Zelechowice w powiecie 
sądowymi Wyzowice. 

Rozpoczęcie się działalności tego sądu oznaczy 
się i ogłosi dodatkowo. 

Wymienione gminy zostają z dniem, w którym 
Sąd powialowy w Zlinie rozpocznie swoją działal- 
ność, wyłączone z okręgu dotychczasowych sądów 
powiatowych. 

Hochenburger wir. 


$2. 
Obwieszczenie Ministerstwa skar- 
bu z dnia 13. maja 1913, 


dotyczące utworzenia Ekspozytury celnej w Hru- 
szowie (na Śląsku). 


W Hruszowie utworzono Ekspozyture Urzędu 
celnego głównego w Boguminie, wyposażouą w upo- 
ważnienia urzędu celnego pobocznego Il, klasy, 
która już rozpoczęła swoją działalność. 


Zaleski wir. 


SZ. 
Rozporządzenie Ministerstwa robót 
publicznych w porozumieniu z Mi- 
nisterstwem spraw wewnętrznych 

z dnia 14. maja 1913, 


obowiązujące w Arcyksięstwie Austryi poniżej Anizy, 
którem wydaje się postanowienia wykonawcze do 


“Część XXXIX. — 83. Rozporządzenie Ministerstwa robót publicznych itd. z dnia 14. maja 1913. 


ustawy z dnia 2. stycznia 1913, Dz. u. p. Nr. 3, 
dotyczącej utworzenia izb inżynierskich. 


W celu wykonania ustawy z dnia 2. stycznia 
1913, Dz. u. p. Nr. 3, dotyczącej utworzenia izb 
inżynierskich, rozporządza się, co następuje: 


SEE 
Okrag i siedziba izby. 


Dla Arcyksięstwa Austryi poniżej Anizy tworzy 
się izbę inżynierską z siedzibą w Wiedniu. 


Przełożeństwo izby (skład i wybór). 
8 2. 


Przełożeństwo izby składa sie z 15 członków 
i czierech zastępców. 

Wyboru członków i zastępców dokonuje się 
zapomocą dwóch osobnych głosowań. Przy trzeciem 
głosowaniu wybiera się równocześnie dwóch rewi- 
zorów rachunkowych i ich zastępców. 

Przynajmniej siedmiu z pośród członków prze- 
łożeństwa musi mieć w Wiedniu swoją siedzibę 
zawodową. 

Zastępcy muszą należeć do rozmaitych kategoryi 
zawodowych; dla nich niema żadnego ograniczenia 
pod względem ich siedziby zawodowej. 

Prawo wyborcze należy wykonywać osobiście; 
zastępstwo lub przesłanie kart głosowania nie jest 
dopuszczalne. 


88. 


Dla wyborów na walnem zgromadzeniu miaro- 
dajna jest względna większość głosów; w razie 
równości głosów rozstrzyga los. 

Przy wyborze członków przełożeństwa należy 
postępować w sposób następujący. Wymienionych 
na kartach głosowania wybieralnych członków po- 
rządkuje się według ilości ważnych głosów, które 
na nich padły. W tym porządku kolejnym wyłącza 
się, począwszy od największej ilości głosów, tych 
członków : 

1. którzy nie mieszkają w Wiedniu, jeécli po- 
przedza ich: ośmiu takich, którzy nie mieszkają 
w Wiedniu, albo 

2. których kalegorya zawodowa jesl już cztero- 
krotnie reprezentowana przez ich poprzedników. 

Jeżeli pewien członek należy do dwu lub 
więcej kategoryi zawodowych, zostaje tylko wówczas 
wyłączony z powodu, wymienionego w punkcie 2., 
jeżeli wszystkie jego upoważnienia są już cztero- 
krotnie reprezentowane wśród jego poprzedników. 

Techmków kultury zalicza się przytem do inży- 
nierów cywilnych dla techniki kultury. 


= 
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Pierwszych piętnastu członków, których nie 
wyłączono w myśl poprzedzających zasad, uważa 
się za wybranych. 


Jeżeli przy pierwszem głosowaniu nie uzyska 
się pełnej ilości mających się obsadzić miejsc, 
następuje wybór uzupełniający. 


8 4. 
Zmiana sposobów wybierania. 


Sposoby wybierania, ustanowione w $$ 2.13., 
obowiązują tak długo, dopóki w porządku czynności 
walnego zgromadzenia nie wyda się innych posta- 
nowień w granicach ustawy o izbach inżynierskich. 


8 5. 
Uzupelnianie przełożeństwa izby. 


W razie przedwczesnego usunięcia się jednego 
z członków przełożeństwa ma pierwszeństwo pod 
względem wstąpienia do przełożeństwa izby ($ 12., 
ust. 2., ustawy o izbach inżynierskich) len z pośród 
zastępców, którego kategorya zawodowa ma naj- 
słabsze przedstawicielstwo w przełożeństwie. Jeżeli 
w tym wypadku wchodzi w rachubę kilku zasiępców 
w równej mierze, wówczas rozstrzyga większa ilość 
głosów, które padły przy wyborze na poszczególnych 
zaslepców, w razie zaś równej ilości głosów, roz- 
slrzyga los. 


Gzynności członków przełożeństwa, powołanych 
drogą kooptacyi ($ 12., ust. 3., ustawy o izbach 
inżynierskich), trwają aż do czasu przedsiębrania na 
następnem walnem zgromadzeniu wyboru uzupełnia- 


jącego. ? 

Ubytek zastępców członków  przelozeüstwa 
można także wyrównać przez wybór  uzu- 
pełniający. 


Wybory uzupełniające mają skuteczność na 
przeciąg reszty okresu czynności przełożeństwa. 


§ 6. 
Wybór prezydenta izby i wiceprezydentów. 


Członkowie przełożeństwa izby wybierają w dro- 
dze osobnych głosowań oprócz prezydenta izhy 
pierwszego i drugiego wiceprezydenla. Prezydent 
i przynajmniej jeden z obu wiceprezydentów muszą 
mieć swoją siedzibę zawodową w Wiedniu. 


Wybory odbywają się zapomocą kart głoso- 
wania. Za wybranego uważa się tego, na którego pada 
więcej niź połowa oddanych ważnych głosów. Liczy 
się tu także niewypełnione karty głosowania. Jeżeli 
przy pierwszem głosowaniu nie uzyska się absolutnej 


większości głosów, należy dokonać wyboru ściślej- 
szego pomiędzy tymi dwoma członkami przełożeń 
stwa, którzy otrzymali największą ilość głosów. 
W razie równości głosów rozstrzyga w wszystkich 
przypadkach los. 


Jeżeli prezydent lub jeden z wiceprezydentów 
ustąpi przed upływem okresu czynności, winno 
przełożeństwo izby, ewentualnie po uzupełnieniu się 
(8 5.), dokonać nowego wyboru na przeciąg reszly 
okresu czynności. 


Prezydenia zastępuje w razie doznania przez 
niego przeszkody lub przedwczesnego jego usta- 
pienia, w tym ostatnim wypadku aż do czasu doko- 
nania nowego wyboru, pierwszy wiceprezydent luh, 
jeżeli i ten doznał przeszkody albo ustąpił, drugi 
wiceprezydent, 


Sue 
Ukonstytuowanie się przel'ozetistwa izby. 


Jeżeli wszyscy nowo wybrani czlonkowie prze- 
łożeństwa obecni są na walnem zgromadzenin izby 
inżynierskiej, odbywa się ukonstytuowanie się przeło- 
żeństwa izby oraz wybór prezydenta i obu wiceprezy- 
dentów bezpośrednio zaraz po walnem zgroma- 
dzeniu pod kierownictwem przewodniczącego tegoż 
zgromadzenia. W razie przeciwnym zwołuje członków 
przełożeństwa do przedsięwzięcia wyboru prezydent 
dotychczasowy lub, jeżeli to nie jesl możliwe, władza 
nadzorcza ($ 20. uslawy o izbach inżynierskich). 


8 8. 
Opinie izby o policzalności praktyki. 


W celu wydawania opinii izby o policzalności 
praktyki, wykazywanej przez starających się o upo- 
ważnienie na inżyniera cywilnego, geometre cywil- 
nego lub rządowo upoważnionego inżyniera górni- 
czego, których mają zasięgać władze po myśli $ 13. 
ustawy o izbach inżynierskich, będzie się wyznaczać 
przełożeńsiwu izby czasokres 1 4dniowy, który można 
w przypadku ostaleeznym przedlużyć do ezlerech 
tygodni. 


9 


8 9. 


Zawiadamianie władzy nadzorczej o posiedzeniach 
i wyborach. 


Przełożeństwo izby winno zawiadamiaé w nale- 
żytym czasie władzę nadzorczą o zwoływaniu walnych 
zgromadzeń i posiedzeń przełożeństwa, oznajmiając 
porządek dzienny, oraz po przeprowadzeniu wyborów 
donosić władzy tej o ich wyniku. 
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8 10. 
Wykonywanie uchwal przełożeństwa izby. 
Uchwały przełożeńsitwa wykonuje prezydent. 


Może on jednak odmówić wykonania lub wy- 
dania jakiejś uchwały, jeżeli mniema, że uchwała 
wykracza przeciw obowiązującym przepisom lub 
narusza godność izby inżynierskiej, albo że przeło- 
żeństwo przez tę uchwalę przekroczyło swój zakres 
działania. 

Jeżeli prezydent skorzysla z tego prawa, winien 
sprawę przedłożyć bezzwłocznie władzy nadzorczej 
eclem rozstrzygnięcia kwestyi, czy uchwałę należy 
wykonać, czy nie. 


SUL 
Porządki czynności. 


Porządki czynności walnego zgromadzenia 
i przełożeństwa izby należy za pośrednictwem Na- 
miestnictwa przedładać do zatwierdzenia Minisler- 
slwu robót publicznych. 


w życie. 

Heinold wir. Trunka wir. 
Sa. 
Rozporządzenie Ministerstwa robót 
publicznych w porozumieniu z Mi- 
nisterstwem spraw wewnętrznych 

z dnia 14. maja 1915, 


obowiązujące w Margrabstwie Moraw, którem wy- 

daje się postanowienia wykonawcze do ustawy 

z dnia 2. stycznia 1913, Dz. u. p. Nr. 3, doty- 
czącej utworzenia izb inżynierskich. 


W celu wykonania ustawy z dnia 2, stycznia 
1913, Dz. u. p. Nr. 3, dotyczącej utworzenia izb 
inżynierskich, rozporządza się, co następuje: 


SR 
Okrag i siedziba izby. 


Dla Margrabstwa Moraw tworzy się izbę 1n2y- 
nierską z siedzibą w Bernie. 


Część XXXIX. — 84. Rozporządzenie Ministerstwa robót publicznych itd. z dnia 14. maja 1913. 


Sa 
Skład przełożeństwa izby. 


Przełożeństwo izby składa się z 14 członków 
i 4 zastępców. 


8 3. 
Sekcje wyborcze. 


W celu dokonania wyboru  przelozenstwn 
izby dzieli się członków izby inżynierskiej Margrab- 
stwa Moraw na dwie narodowe sekcye wyborcze, 
czeską i niemiecką. 

Nałeżenie pewnego członka przełożeństwa do 
którejś z tych sekcyi wyborczych zależy od przy- 
należności jego do pewnego narodowego ciała wy- 
borczego dla wyborów do Rady państwa, dopóki 
zaś nie zapisano go jeszcze do listy wyborców dla 
wyborów do Rady państwa, od jego oświadczenia. 

Namiestnictwo w Bernie ustala przynależność 
do sekeyi 1 oznajmia o niej przełożeńsiwu izby. To 
ostatnie winno utrzymywać w osobnej ewidencyi 
członków obu sekcyi wyborczych 1 zapisywać wszelki 
przyrost i ubytek. 


Wybór przełożeństwa izby i rewizorów 
rachunkowych. 


8 4. 


Każda sekcya wyborcza wybiera siedmiu ezlon- 
ków przełożeństwa izby i dwóch zaslgpców, nadlo 
zaś jednego rewizora rachunkowego i jego zastępcę. 

Z siedmiu członków przełożeństwa, przypada- 
jących na każdą sekcyę wyborczą, musi co najmniej 
trzech mieć swą siedzibę zawodową w Bernie lub 
w jednej z sąsiednich gmin i nie więcej jak tylko 
dwóch członków przełożeństwa może należeć do 
tej samej kategoryi techników cywilnych lub kate- 
goryi rządowo upoważnionych inżynierów górniczych. 
Wyjątek dopuszczalny jest tylko wledy, jeżeli pewien 
członek należy do kilku kategoryi ($ 6., ustęp 3.). 

Obaj zastępcy muszą należeć do rozmaitych 
kategoryi zawodowych; nie istnieje dla nich ograni- 
czenie pod względem ich siedziby zawodowej. 


$ 5. 

Prawo wyborcze należy wykonywać osobiście; 
zastępstwo lub przesyłanie kart głosowania nie jest 
dopuszczalne. 

Wybór w łonie sekcyi wyborczej zależny jest 
od tego, aby sekcya była zastąpiona na walnem 
zgromadzeniu co najmniej przez jedną czwartą 
część swych czlonków. 

Przewodniczący walnego zgromadzenia wyko- 
nuje swoje prawo wyborcze tylko w tej sckcyi wy- 
borczej, do której należy. 
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8 6. 


Dla wyborów na walnem zgromadzeniu miaro- 
dajna jest względna większość głosów; w razie 
równości głosów rozstrzyga los. 

Przy wyborze członków przełożeństwa należy 
postępować w sposób następujący. Wybieralnych 
członków, wymienionych na kartach głosowania dla 
pewnej sekcyi, porządkuje się według ilości ważnych 
głosów, które na nich padły. W tym porządku kolej- 
nym wyłącza się, począwszy od największej ilości 
głosów, tych członków: 

1. którzy nie mieszkają w Bernie lub w jednej 
z sąsiednich gmin, jeżeli poprzedza ich czterech 
takich samych członków, albo 

2. których kategorya zawodowa jest już dwu- 
krotnie reprezentowana przez ich poprzedników. 

Jeżeli pewien członek należy do dwu lub 
więcej kategoryi zawodowych, zostaje tylko wówczas 
wyłączony z powodu, wymienionego w punkcie 2., 
jeżeli wszystkie jego upoważnienia są już dwu- 
krotnie reprezentowane wśród jego poprzedników. 

Techmków kultury zalicza się przytem do inży- 
nierów cywilnych dla techniki kultury. 

Pierwszych siedmiu członków, których nie 
wyłączono w myśl poprzedzających zasad, uważa 
się za wybranych. 

Jezeli przy pierwszem głosowaniu nie uzyska 
się pełnej ilości mających się obsadzić miejsc, nastę- 
puje wybór uzupełniający. 


WA 


Zmiana sposobów wybierania. 


Sposoby wybierania, ustanowione w $8 5. i 6., 
obowiązują tak długo, dopóki w porządku czynności 
walnego zgromadzenia nie wyda się innych posta- 
nowień w granicach ustawy o izbach inżynierskich. 


$ 8. 
Uzupeïnianic przetozenstwa izby. 


W razie przedwczesnego usunięcia się jednego 
z członków przełożeństwa wstępuje do przełożeństwa 
izby jeden z dwu zastępców, wybranych przez sekcyę 
wyborczą członka, który się usunął. Przytem ma 
pierwszeństwo ten, którego kategorya zawodowa ma 
słabsze przedstawicielstwo w przełożeństwie. Jeżeli 
w tym wypadku wchodzą w rachubę obaj zastepey 
w równej mierze, wówczas rozstrzyga większa ilość 
głosów, które padły przy wyborze na poszczególnych 
zastępców, w razie zaś równej ilości głosów, roz- 
strzyga los. 

Jeżeli już niema zastępcy, wybranego przez 
sekcyę wyborezą członka ustępującego, mogą czlon- 
kowie przełożeństwa, należący do wspomnianej 
sekcyi wyborczej powołać jednego członka przez 
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kooptacye, przyczem należy brać na wzgląd posta- 
nowienia $ 4., ustęp 2. Czynności członka przeło- 
żeństwa, powałanego w drodze kooptacyl, trwają aż 
do czasu wyboru uzupełniającego, który nalezv 
dokonać na najbliższem walnem zgromadzeniu. 
Ubytek zastępców członków  przelozeústwa 
można także wyrównać przez wybór uzupełniający. 
Wybory uzupełniające mają skuteczność na 
przeciąg reszty okresu czynności przełożeństwa 


3 9. 


Wybór prezydenta izby i wiceprezydenta. 


Członkowie  przełożeństwa izby wybierają 
wspólnie zapomocą kart głosowania w drodze 


osobnych głosowań prezydenta izby i wiceprezy- 
denta. 

Prezydenta izby należy wybrać z pośród człon- 
ków przełożeństwa, należących do ¿ej sekeyi, do 
której nie należał prezydent podczas ubiegłego trzy- 
letniego okresu czynności. Los oznaczy tę sekcyę 
wyborczą, z której należy wybrać prezydenla po raz 
pierwszy po ukonstytuowaniu się izby. 

Wiceprezydenta należy wybrać z pośród człon- 
ków przełożeństwa, należących do tej sekcyi wy- 
borczej, do której nie należy prezydent. 

Zresztą za wybranego uważa się tego, na którego 
padnie więcej niż połowa oddanych ważnych głosów. 
Liczy się tu także niewypełnione karty głosowania. 
Jeżeli przy pierwszem głosowaniu nie uzyska się 
absolutnej większości głosów, należy dokonać wyboru 
ściślejszego pomiędzy tymi dwoma członkami prze- 
łożeństwa, którzy otrzymali największą iłość głosów. 
W razie równości głosów rozstrzyga w wszystkich 
przypadkach los. 

Jeżeli prezydent lub wiceprezydent ustąpi 
przed upływem okresu czynności. winno przeto- 
żeństwo izby, ewentualnie po uzupełnieniu się 
(8 8.), dokonać nowego wyboru na przeciąg reszty 
okresu czynności. 


8 10. 

Ukonstytuowanie się przełożeństwa izby. 

Jeżeli wszyscy nowo wybrani członkowie prze- 
łożeństwa obecni są na walnem zgromadzeniu izby 
inżynierskiej, odbywa się ukonstytuowanie się prze- 
łożeństwa izby oraz wybór prezydenta i wice- 
prezydenta bezpośrednio zaraz po walnem zgroma- 
dzeniu pod kierownictwem przewodniczącego tegoż 
zgromadzenia. W razie przeciwnym zwołuje człon- 
ków przełożeństwa do przedsięwzięcia wyboru pre- 
zydent dotychczasowy lub, jeżeli to nie jest 
możliwe, władza nadzorcza ($ 20. ustawy o izbach 
inżynierskich). z 
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Sak. 
Opinie izby o poliezalności praktyki. 


W celu wydawania opinii izby o policzalności 
praktyki, wykazywanej przez slarających się o upo- 
ważnienie na inżyniera cywilnego, geometrę cywil- 
nego lub rządowo upoważnionego inżyniera górni- 
czego, których mają zasięgać władze po myśli 8 13. 
uslawy o izbach inżynierskich, będzie się wyznaczać 
przełożeństwu izby czasokres 14dniowy, który można 
w przypadku ostatecznym przedłużyć do ezterech 
tygodni. 


8 19. 


Zawiadamianie władzy nadzorczej o posiedzeniach 
i wyborach. 

Przełożeństwo izb, inno zawiadamiać w nale 
żytym czasie władzę nadzorczą o zwoływaniu wal 
nych zgromadzeń i posiedzeń przełożeństwa, oznaj” 
miając porządek dzienny. oraz po przeprowadzeniu 
wyborów donosić władzy tej o ich wyniku. 


843. 


Wykonywanie uchwał przelożeństwa izby. 

Uchwały przełożeństwa wykonuje prezydent. 

Może on jednak odmówić wykonania lub wy- 
daniu jakiejś uchwały, jeżeli mniema, że uchwała 
wykracza przeciw obowiązującym przepisom lub 
narusza godność izby inżynierskiej, albo że przeło- 
żeństwo przez tę uchwałę przekroczyło swój zakres 
działania. 

Jeżeli prezydent skorzysta z lego prawa, winien 
sprawę przedłożyć bezzwłocznie władzy nadzorczej 
celem rozstrzygnięcia kwestyi, czy uchwałę należy 
wykonać, czy nie. 


S 14. 
Przewodnictwo w Radzie honorowej. 

Jeżeli przełożeństwo izby sprawuje czynności 
rady honorowej (8 17. ustawy o izbach inżynier- 
skich), powinien przewodniczący, o ile możności, 
należeć do lej samej sekcyi wyborczej, co członek 
izby, przeciw któremu prowadzi sie śledziwo. 


S 15. 
Jednolitość prowadzenia czynności. 

Sekcye wyborcze tworzy się po myśli powyż- 
szych postanowień jedynie w celu przeprowadzenia 
wyborów. Zresztą zupełnie jednolicie odbywają się 
obrady i zapadają uchwały na walnem zgromadzeniu, 
tudzież zupełnie jednolicie prowadzi się czynności 
przełożeństwa i obu rewizorów rachunkowych. 
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$ 16. 
Porządki czynności. 


Porządki czynności walnego zgromadzenia 
i przełożeństwa izby należy za pośrednictwem Na- 
miestnictwa przedkładać do zatwierdzenia Minister- 
stwu robót publicznych. 


8 17. 
Rozporządzenie niniejsze wchodzi natychmiast 
w życie i obowiązuje przez sześć lat, o ile przed 
upływem tego okresu czasu nie wyda się w drodze 
rozporządzenia innego zarządzenia. 


Heinold wir. Treka wir. 


85. 
Rozporządzenie Ministerstwa robót 
publicznych w porozumienin z Mi- 
nisterstwem spraw wewnętrznych 

z dnia 14. maja 1915, 


obowiązujące w Arcyksiesiwie Austryi powyżej 
Anizy i w Księstwie Solnogrodu, którem wydaje się 
postanowienia wykonawcze do ustawy z dnia 
2. stycznia 1913, Dz. u. p. Nr. 3, dotyczącej 
utworzenia izb inżynierskich. 


W celu wykonania ustawy z dnia 2. stycznia 
1913, Dz. u. p. Nr. 8, dotyczącej utworzenia izb 
inżynierskich, rozporządza się, co następuje: 


Se 


Okrąg i siedziba izby. 


Dla Arcyksiestwa Austryi powyżej Abizy 
i Księstwa Solnogrodu tworzy się izbę inżynierską 
z siedzibą w Lincu. 


Przełożeństwo izby (skład i wybór). 
SIE 


Przełożeństwo izby składa sig z ośmiu człon- 
ków i dwóch zastępców. 

Przynajmniej czterech z pośród członków prze- 
łożeństwa musi mieć swoją siedzibę zawodową 
w Lincu lub w jednej z gmin sąsiednich. 

Do tej samej kategoryi techników cywilnych 
oraz kategoryi rzadowo upoważnionych inżynierów 
górniczych nie może należeć więcej jak dwóch 
członków przełożeństwa izby. Wyjątki dopuszczalne 
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są lylko wtedy i o tyle, o ileby tego wymagała nie- 
wystarczająca ilość lub skład kategoryi, zastąpionych 
w izbie, lub jeżeliby jeden z członków izby należał 
do kilku kategoryi ($ 4., ustęp 3.). 

Zastępcy muszą należeć do rozmaitych kate- 
goryi zawodowych; dla nich niema żadnego ograni- 
czenia pod względem ich siedziby zawodowej. 


$3. 


W celu wyboru należy każdemu członkowi 
izby, uprawnionemu do wyboru, wydać wraz z pi- 
semnem zaproszeniem na odnośne walne zgroma- 
dzenie kartę głosowania oraz listę członków wybie- 
ralnych wraz z ich kalegoryami zawodowemi i po- 
uczenie o rodzaju i liczbie wybrać się mających 
funkeyonaryuszów, o ograniczeniu ze względu na 
siedzibę przedsiębiorstwa 1 kategorye zawodowe 
($ 2.) i o dokonywaniu wyboru. Karty głosowania 
należy podzielić na rubryki według rodzajów 
funkcyonaryuszy, którzy mają być wybrani. 

Wyboru dokonuje się albo zapomocą oddania 
karty głosowania osobiście na walnem zgromadzeniu 
albo przez przesłanie karty głosowania. W przy- 
padkn ostatnim należy karte głosowania przesłać 
w zamkniętej kopercie, zaopatrzonej podpisem i pie- 
częcią urzędową wyborcy, az do dnia, poprzedzają- 
cego walne zgromadzenie do tego organu, który 
zwołał walne zgromadzenie. Przysłać kartę głoso- 
wania wolno tylko tym członkom izby, którzy nie 
mieszkają w Lincu lub w jednej z gmin sąsiednich. 

Zastępstwo przy wykonywaniu prawa wybor- 
czego nie jest dopuszczalne. 


4. 


Dla wyborów na walnem zgromadzeniu miaro- 
dajna jest względna większość głosów; w razie 
równości głosów rozstrzyga los. 

Przy wyborze członków przełożeńsiwa należy 
postępować w sposób następujący. Wymienionych 
na kartach głosowania wybieralnych członków po- 
rządkuje się według ilości ważnych głosów, które 
na nieh padły. W tym porządku kolejnym wyłącza 
się, począwszy od największej ilości głosów, tych 
czlonków : 

1. którzy nie mieszkają w Lincu lub w jednej 
z gmin sąsiednich, jeżeli poprzedza ich czterech 
takich samych członków, albo 

2. których kategorya zawodowa jest już dwu- 
krotnie reprezentowana przez ich poprzedników. 

Jeżeli pewien członek nalezy do dwu lub 
więcej kategoryi zawodowych, zoslaje tylko wówczas 
wyłączony z powodu, wymienionego w punkcie 2., 
jeżeli wszystkie jego upoważnienia są już dwu- 
krolnie reprezentowane wśród jego poprzedników. 
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Techników kultury zalicza slę przytem do in- 
żynierów cywilnych dla techniki kultury. 

Pierwszych ośmiu członków, których nie wyłą- 
czono w myśl poprzedzających zasad, uważa się za 
wybranych. 

Jeżeli przy pierwszem głosowaniu nie uzyska 
się pelnej ilości mających się obsadzić miejsce, winni 
obeeni członkowie dokonać wyboru uzupełniającego. 


8 5. 
Zmiana sposobów wybierania. 

Sposoby wybierania, uslanowione w $$ 3.1 4., 
obowiązują tak długo, dopóki w porządku czynności 
walnego zgromadzenia nie wyda się innych postano- 
wień w granicach ustawy o izbach inżynierskich. 


wow 


8 6. 
Uzupełnianie przelozenstwa izby. 

W razie przedwczesnego usunięcia się jednego 
z członków przełożeństwa ma pierwszeństwo pod 
względem wstąpienia do przetozeústwa izby ($ 12., 
ust. 2., ustawy o izbach inżynierskich) ten z pośród 
zaslepców, którego kategorya zawodowa ma słabsze 
przedstawicielstwo w przełożeństwie. Jeżeli w tym 
wypadku wchodzą w rachubę obaj zastępcy 
w równej mierze, wówczas rozstrzyga większa ilość 
głosów, które padły przy wyborze na poszczególnych 
zasiępców, w razie zaś równej ilości głosów roz- 
strzyga los. 

Czynności członków zastępstwa, powołanych 
drogą kooptacyi ($ 12., ust: 3., ustawy o izbach 
inżynierskich), trwają aż do czasu przedsiębrania na 
następnem walnem zgromadzeniu wyboru uzupel- 
niającego. 

Ubytek zastępców członków przełożeństwa 
można także wyrównać przez wybór uzupełniający. 

Wybory uzupełniające mają skuteczność na 
przeciąg reszty czasu, przez który trwają czynności 
przelożeństwa. 


8 7. 
Wybór prezydenta izby i wiceprezydenta. 
Członkowie  przełożeństwa izby wybierają 


oprócz prezydenta izby w drodze osobnego gloso- 
wania jednego wiceprezydenia. 

Wybory odbywają się zapomocą kart głosowa- 
nia. Za wybranego uważa się lego. na którego padnie 
więcej niż połowa oddanych ważnych głosów. Liczy 
się tu także niewypełnione karty głosowania. Jeżeli 
przy pierwszem głosowaniu nie uzyska się absolutnej 
większości głosów, należy dokonać wyboru ściślej- 
szego pomiędzy tymi dwoma członkami przełożeń- 
stwa, którzy otrzymali największą ilość głosów. 
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W razie równości głosów rozstrzyga w wszystkich 
przypadkach los. 

Jeżeli prezydent lub wiceprezydent ustąpi 
przed upływem okresu czynności, winno przeło- 
żeństwo izby, ewentualnie po uzupełnieniu sie (8 6.), 
dokonać nowego wyboru na przeciąg reszty okresu 
czynności. 


$ 8. 

Ukoustytuowanie się przełożeństwa izby. 

Jeżeli wszyscy nowo wybrani członkowie prze- 
lozeústwa obecni są na walnem zgromadzeniu izby 
inżynierskiej, odbywa się ukonstyluowanie się prze- 
łożeństwa izby oraz wybór prezydenta i wiceprezy- 
denta bezpośrednio zaraz po walnem zgromadzeniu 
pod kierownictwem przewodniezącego tegoż zgro- 
madzenia. W razie przeciwnym zwołuje członków 
przełożeństwa do przedsięwzięcia wyboru prezydent 
dotychczasowy lub. jezeli to nie jest możliwe, 
władza nadzorcza ($ 20. ustawy o izbach inżynier- 
skich). 


SRP 
Opinie izby o policzalności praktyki. 

W celu wydawania opinii izby o policzalności 
praklyki, wykazywanej przez starających się o upo- 
waznienie na inżyniera cywilnego, gcomelre cywil- 
nego lub rządowo upoważnionego inżyniera górni- 
czego, których mają zasięgać wladze po myśli $ 13. 
ustawy o izbach inżynierskich, będzie się wyznaczać 
przełożeństwu izby 14dniowy czasokres, który można 
w przypadku ostatecznym przedłużyć do czterech 
tygodni. 


FO: 


Zawiadamianio władzy nadzorczej o posiedzeniach 
i wyborach. 


Przełożeństwo izby winno zawiadamiać w nale- 
żytym czasie władzę nadzorczą o zwoływania wal- 
nych zgromadzeń i posiedzeń przełożeństwa, oznaj- 
muajae porządek dzienny, oraz po przeprowadzeniu 
wyborów donosić władzy tej o ich wyniku. 


SA 
Wykonywanie uchwał przełożeństwa izby. 


Uchwały przełożeństwa wykonuje prezydenl. 

Może on jednak odmówić wykonania lub wy- 
dania jakiejś uchwały, jeżeli muiema, że uchwała 
wykracza przeciw obowiązującym przepisom lub 
narusza godność izby inżynierskiej, albo że przeło- 
żeństwo przez tę uchwałę przekroczyło swój zakres 
działania. 
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Jeżeli prezydent skorzysta z tego prawa, 
winien sprawę przedłożyć bezzwłocznie władzy nad- 
zorczej celem rozstrzygnięcia kwestyi, czy uchwałę 
należy wykonać czy nic. 


SE: 
Porządki czynności. 
Porządki czynności walnego zgromadzenia 
i przełożeństwa izby należy za posrednielwem Na- 
miestnictwa przedkładać do zatwierdzenia Minister- 
stwu robót publicznych. 


$ 13. 
Rozporządzenie niniejsze wchodzi natychmiast 
w życie. 


Heinold wir. Truka wir. 


86. 
Rozporzadzenie Ministerstwa robót 
publicznych w porozumieniu z Mi- 
nisterstwem spraw wewnętrznych 

z dnia 14. maja 1913, 


obowiązujące w uksiążęconem Hrabstwie Tyrolu 

i kraju Przedarulanii, kłórem wydaje się postano- 

wienia wykonawcze do ustawy z dnia 2. słycznia 

1913, Dz. u. p. Nr. 3, dotyczącej utworzenia izb 
inżynierskich. 


W celu wykonania ustawy z dnia 2. stycznia 
1913, Dz. u. p. Nr. 3, dotyczącej utworze 
inżynierskich, rozporządza się, co następuje: 


guik 
Okrag i siedziba izby. 
Dia uksiążęconego Hrabstwa Tyrolu i kraju 
Przedarulanii tworzy się izbę inżynierską z siedzibą 
w Insbruku. 


g 2. 


Skład przełożeństwa izby. 


Przełożeństwo izby składa się w regule z ośmiu, 
wyjątkowo zas ($ 4.. ustęp 2.) z dziewięciu czlon- 
ków i trzech zastępców. 


& 3. 
Sekeye wyborcze. 


W celu dokonania wyboru przełożeństwa izby 
dzieli się członków izby inżynierskiej dla Tyrolu 
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i Przedarulanii na dwie narodowe sekcye wyborcze, 
niemiecką i włoską. 

Każdy technik cywilny i rządowo upoważniony 
inżynier górniczy, osiadły w czasie utworzenia izby 
inżynierskiej w Tyrolu lub Przedarulanii, winien 
oznajmić Namiestnictwu w Insbruku wskutek 
wezwania w ciągu 14 dni, do której sekcyi wy- 
horezej przystępuje. Również winien każdy, kto 
uzyska w przyszłości autoryzacyę na technika 
cywilnego lub inżyniera górniczego z siedzibą swego 
przedsiębiorstwa w Tyrolu lub Przedarulanii, jeżeli 
nie jest już członkiem izby inżynierskiej, po swem 
zaprzysiężeniu, nadto każdy technik cywilny lub 
rządowo upoważniony inżynier górniczy, osiadły 
w okręgu innej izby, jeżeli przeniesie siedzibę swego 
przedsiębiorstwa do Tyrolu lub Przedarulanii, równo- 
cześnie z doniesieniem o przesiedleniu się donieść 
o tem, do ltórej sekcyi wyborczej przyslępuje: 
w szezególno$ei technik cywilny ma o tem donieść 
c. k. Namiestniebwu w Insbruku, inżynier górniczy 
zaś c. k. Starostwu górmczemu w Celowcu. Na- 
miestnictwo, względnie Starostwo górnicze zawia- 
domi o uskutecznieniu wyboru przełożeństwo izby, 
które winno członków obu sekeyi wyborczych pro- 
wadzić osobno w ewideneyi i zapisywać wszelki 
przyrost i ubytek. 

Nie wolno później zmieniać sckeyi wyborczej. 


# 
8 4. 
Rozdział przelożeństwa izby na sekcye wyborcze. 


Ośmiu członków przełożeństwa izby rozdziela 
organ, zarządzający wybór, na obie sekcye wyborcze 
wedlug stosunku ilości członków sekeyi wyborczych, 
istniejacego w dniu rozpisania wyboru. 

Ułamki, wynoszące 1/2 lub więcej, liczy się 
przyte» za 1, ułamków, wynoszących mniej niż 14, 
nie uwzględnia się. Stosownie do tego powiększa 
się ilość członków przełożeństwa izby, jeżeli przy 
obu liczbach wypada ściśle ułamek 1/,, z ośmiu do 
dziewięciu. 

Każda sekeya wyborcza wybiera przypadającą 
na nią ilość członków przełożeństwa izby, jednego 
rewizora rachunkowego i jego zastępcę. Oprócz tego 
wybiera niemiecka sekcya wyborcza dwóch, zaś 
włoska sekcya wyborcza jednego zastępcę członka 
przełożeństwa. 


8 5. 
Kaiegorye zawodowe członków przełożeństwa. 
Postanowienie $ 11., ustęp 2., ustawy o izbach 
inżynierskich, że z jednej i tej samej kategoryi 
techników cywilnych oraz z kategoryi rządowo upo- 
ważnionych inżynierów górniczych można wybrać 
najwyżej trzecią część członków  przełożeństwa, 


(Polnisch.) 
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stosuje się do wyboru w poszczególnych sekcyach 
wyborczych w sposób następujący: 

Jeżeli na jedną sekcyę wyborczą nie przypada 
więcej jak czterech członków przełożeństwa, musza 
wszyścy należeć do rozmaitych kategoryi. 

Jeżeli na jedną sekcyę wyborczą przypada 
więcej niż czterech członków przełożeństwa, muszą 
oni rozdzielać się co najmniej na cztery kategorye 
a do jednej i tej samej kategoryi nie może należeć 
więcej jak dwóch. 

Wyjątki dopuszczalne są tylko wtedy i o tyle, 
o ileby lego wymagała niewystarczająca ilość lub 
sklad kategoryi, reprezentowanych w odnośnej sekcyi 
wyborczej, lub jeżeliby jakiś czlonek izby należał do 
kilku kategoryi ($ 7., ustęp 3.). 

Zastępcy członków przełożeństwa, których ma 
wybrać niemiecka sekcya wyborcza, muszą należeć 
do rozmaitych kategoryi. 


Wybór przełożeństwa izby. 
8 6. 


W celu wyboru należy każdemu członkowi 
izby, uprawnionemu do wyboru, wydać wraz z pi- 
semnem zaproszenicni na odnośne walne zgronia- 
dzenie kartę głosowania oraz listę członków wybie- 
ralnych wraz z ich kalegoryami zawodowemi i po- 
uczenie o rodzaju i liczbie wybrać się mających 
funkeyonaryuszów, o ograniczeniu pod względem 
kategoryi zawodowych ($ 5.) i o dokonywaniu wy- 
boru, w szczególności zaś także o skutkach nic- 
dostatecznego zastępstwa sekcyi wyborczej na 
walnem zgromadzeniu (8 6., ustęp 5. i 6., $ 7., 
ustęp 6.). Karty głosowania należy podzielić na 
rubryki według rodzajów funkcyonaryuszów, którzy 
mają być wybrani. 

Wyboru dokonuje się albo zapomocą oddania 
karly głosowania osobiście na walnem zgromadzeniu 
albo przez przesłanie karty głosowania. W przy- 
padku ostalnim należy kartę głosowania przesłać 
w zamkniętej kopercie, zaopatrzonej podpisem 
i pieczęcią urzędową wyborcy, aż do dnia poprze- 
dzającego walue zgromadzenie do tego organu, 
który zwołał walne zgromadzenie. Przesyłać karlę 
głosowania wolno tylko tym człunkom izby, którzy 


mie mieszkają w Insbruku lub w jednej z gmin 


sąsiednich. 

Zastępstwo przy wykonywaniu prawa wybor- 
czego nie jest dopuszczalne. 

Przewodniczący walnego zgromadzenia wyko- 
nuje swoje prawo wyborcze tylko w tej sekcyi wy- 
borczej, do której należy. 

Samoistny wybór w łonie sekcyi wyborczej 
zależny jest od tego, ahy sekcya zastąpioną była 
co najmniej przez jedną czwartą część swych człon- 
ków, wliczając tu także nadesłane w należytym 
czasie ważne karty głosowania. 


64 
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Gdyby w pewnej sekcyi wyborczej w czasie 
rozpoczęcia się głosowania, jednak co najmniej 
w godzinę po terminie, wyznaczonym dla rozpo- 
częcia się walnego zgromadzenia, warunek ten się 
nie ziscil co ma stwierdzić przewodniczący, 
wówczas przechodzi prawo wyboru funkcyona- 
ryuszów, przypadających na le sekcyę wyborczą, 
na ogół uprawnionych do wyboru członków izby, 
obecnych w lokalu wyborczym, przyczem także na- 
leży uwzględnić ważne karty głosowania wspomnia- 
nej sekcyi wyborczej, nadesłane aż do dnia, poprze- 
dzającego akt wyborczy. Wybieralnymi są w tym 
wypadku tylko członkowie sekeyi wyborczej, która 
nie była dostatecznie zastąpiona. 

Jawienie się wyborców po stwierdzeniu oko- 
liczności, że sekcya wyborcza nie jest zastąpiona 
przez czwartą część swych członków, nie wywiera 
żadnego wpływu na dalszy przebieg wyborów; ci 
jednak, którzy jawili się później, nie są wyłączeni 
od oddania głosów. 

Podział walnego zgromadzenia według sekcyi 
nie narusza postanowienia $ 7. ustawy o izbach 
inżynierskich, wedlug którego walne zgromadzenie 
zdolne jest do powzięcia uchwał, jeżeli co najmniej 
jedna czwarta część członków jest obecna. 


SE 
Dla wyborów na walnem zgromadzeniu miaro- 
dajna jest względna większość głosów; w razie 
równości głosów rozstrzyga los. 
Przy wyborze czlonków przełożeństwa należy 


postępować w sposób następujący. Wybieralnych 
członków, wymienionych na kartach głosowania dla 
pewnej sekeyi wyborczej, porządkuje się według ilości 
ważnych głosów, które na nich padły. W tym po- 
rządku kolejnym wyłącza się, począwszy od naj- 
większej ilości głosów, tych członków, których kate- 
gorya zawodowa jest juz wśród ich poprzedników 
raz reprezentowana, jeżeli ma się wybrać najwyżej 
czlerech członków przełożeństwa, lub jest reprezento- 
wana już «dwukrotnie, jeżeli ma się wybrać więcej 
niż czterech członków przełożeństwa. 

Jeżeli pewien członek nałeży do dwu lu) wię- 
cej kategoryi zawodowych, zostaje tylko wówczas 
wyłączony, jeżeli wszystkie jego upoważnienia są 
już raz, względnie dwa razy reprezentowane wśród 


jego poprzedników. 

Techników kultury zalicza się przytem do inży- 
nierów cywilnych dla techniki kultury. 

Pierwszych za porządkiem, których nie wyłą- 
czono w myśl poprzedzających zasad, uważa się 
w miarę polrzebnej ilości za wybranych, pod warun- 
kiem, że rozdzielają się, o ile należy wybrać więcej 
niż czterech członków przełożeństwa, co najmniej na 
czlery kategorye. Jeżeli tak nie jest, wówczas wy- 
łącza się ostatniego, którego wybór sprzeciwia się | 
temu wymaganiu, a w jego miejsce wstępuje | 
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pierwszy z jego następców, nie należący do zastą- 
pionej już kategoryi. 

Jeżeli przy pierwszem głosowaniu nie uzyska 
się w ten sposób pełnej ilości mających się obsadzić 
miejsc, wówczas winni obecni członkowie odnośnej 
sekeyi wyborczej dokonać wyboru uzupełniającego, 
jeżeli stanowią co najmniej czwarią część całej 
sekcyi. Jeżeli czwarta część odnośnej sekcyi wybor- 
czej nie jest obecna, wówczas przechodzi prawo 
dokonania wyboru uzupełniającego na ogół obecnych 
uprawnionych do wyboru czlonków izby. Wybór ma 
jednakowoż ograniczyć się w tym przypadku do 
członków odnośnej sekcyi wyborczej. 


8 8. 
Zmiana sposobów wybierania. 
Sposoby wybierania, ustanowione w $$ 6. 
i 7., obowiązują tak długo, dopóki w porządku 
czynności walnego zgromadzenia nie wyda się 
innych postanowień w granicach ustawy o izbach 
inżynierskich. 


8 9. 
Uzupełnianie przełożeństwa izby. 


W razie przedwczesnego usunięcia się jednego 
z członków przelozcústwa wstępuje do przelozeústwa 
izby zastępca, wybrany przez sekcyę wyborczą 
członka, który ustąpił. 

Z obu zastępców niemieckiej sekcyi wyborczej 
ma przytem pierwszeństwo ten, którego kalegorya 
zawodowa ma słabsze przedstawicielstwo w przeło- 
żeństwie. Jeżeli w tym wypadku wchodzą w rachubę 
obaj zastępcy w równej mierze, wówczas rozstrzyga 
większa ilość głosów, klóre padły przy wyborze na 
poszczególnych zastępców, w razie zaś równej ilości 
głosów, rozstrzyga los. 

Jeżeli już niema zastępcy, wybranego przez 
sekcyę wyborczą członka ustępującego, mogą człon- 
kowie przełożeństwa, należący do wspomnianej 
sekeyi wyborczej, powołać jednego członka przez 
kooptaeye, przyczem należy brać na wzgląd posta- 
nowienia 8 5. Czynności członka przełożeństwa, 
powołanego drogą kooptacyi, trwają aż do czasu 
przedsiębrania na nastepnem walnem zgromadzeniu 
wyboru uzupelniającego, 

Ubytek zastępców członków przełożeństwa 
można także wyrównać przez wybór uzupełniający. 

Wybory uzupełniające mają skuteczność na 
przeciąg reszly czasu, przez który trwają czynności 
przełożeństwa. 


8 10. 
Wybór prezydenta izby i wiceprezydentów. 
wybieraja 
głosowań 


Członkowie  przełożeństwa izby 
wspólnie w drodze trzech osobnych 
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prezydenta izby oraz pierwszego i drugiego wice- 
prezydenta. 

Pierwszy wiceprezydent nie może należeć do 
sekeyi prezydenta. Zresztą należy uważać za wybra- 
nego tego, na którego padnie więcej niż polowa od- 
danych ważnych głosów. Liczy się tu także niewy- 
pełnione karty głosowania. Jeżeli przy pierwszem 
głosowaniu nie uzyska się absolutnej większości gło- 
sów, należy dokonać wyboru ściślejszego pomiędzy 
tymi dwoma członkami przełożeństwa, którzy otrzy- 
mali największą ilość głosów. W razie równości 
glosów rozstrzyga w wszystkich przypadkach Jos. 

Jeżeli prezydent lub jeden z wiceprezydentów 
ustąpi przed upływem okresu czynności, winno 
przełożeństwo izby, ewentualnie po uzupełnieniu się 
($ 9.), dokonać nowego wyboru na przeciąg reszty 
okresu czynności. 


$ PE 

Ukonstytuowanie się przełożeństwa izby. 

Jeżeli wszyscy nowo wybrani członkowie prze- 
łożeństwa obecni są na walnem zgromadzeniu izby 
inżynierskiej, następuje ukonstyluowanie się przelo- 
żeństwa izby oraz wybór prezydenta i obu wice- 
prezydentów bezpośrednio zaraz po walnem zgro- 
madzeniu pod kierownictwem przewodniczącego 
tegoż zgromadzenia. W razie przeciwnym zwołuje 
członków przełożeństwa do przedsięwzięcia wyboru 
prezydent dotychczasowy lub, jeżeli to nie jest 
możliwe, władza nadzorcza (8 20. ustawy o izbach 
inżynierskich). 


8 12. 
Opinie izby o poliezalnosei prakiyki. 

W celu wydawania opinii izby o policzalności 
praktyki, wykazywanej przez starających się o upo- 
ważnienie na inżyniera cywilnego, geometrę cywil- 
nego lub rządowo upoważnionego inżyniera górni- 
czego, których mają zasięgać władze po myśli $ 13. 
usławy o izbach inżynierskich, będzie się wyznaczać 
przełożeństwu izby czasokres 14dniowy, który można 
w przypadku ostatecznym przedłużyć do czterech 
tygodni. 


3 13. 


Zawiadamianie władzy nadzorczej o posiedzeniach 
i wyborach. 

Przełożeństwo izby winno zawiadamiać w nale- 
żytym czasie władzę nadzorczą o zwoływaniu wal- 
nych zgromadzeń i posiedzeń przełożeństwa, oznaj- 
miajac porządek dzienny, oraz po przeprowadzeniu 
wyborów donosić władzy tej o ich wyniku. 


307 


g 14. 


Wykonywanie uchwal przelozenstwa izby. 
Uchwały przełożeństwa wykonuje prezydent. 


Może on jednak odmówić wykonania lub wy- 
dania jakiejś uchwały, jeżeli mniema, że uchwała 
wykracza przeciw obowiązującym przepisom lub 
narusza godność izby inżynierskiej, albo że przeło- 
żeństwo przez tę uchwałę przekroczyło swój zakres 
działania. 

Jeżeli prezydent skorzysta z tego prawa, winien 
sprawę przedłożyć bezzwłocznie władzy nadzorczej 
celem rozstrzygnięcia kwestyi, czy uchwałę należy 
wykonać czy nie, 


8 15. 
Zastepstwo prezydenta izby. 


Prezydenta zastępuje w razie doznania przez 
niego przeszkody lub przedwczesnego jego ustąpienia, 
w tym oslatnim wypadku aż do czasu dokonania 
nowego wyboru, pierwszy wiceprezydeni lub, jeżeli 
i ten doznał przeszkody albo ustąpił, drugi wice 
prezydent. 

Jeżeli przełożeństwo izby pełni czynności rady 
honorowej ($ 17. ustawy o izbach inżynierskich). 
winien przewodniczący o ile możności należeć do 
tej samej sekcyi wyborczej co członek izby, przeciw 
któremu prowadzi się śledztwo. 


8 16. 


Jednolitość prowadzenia czynności. 

Sekcye wyborcze tworzy się po myśli powyż- 
szych postanowień jedynie w celu przeprowadzenia 
wyborów. Zreszlą zupełnie jednolicie odbywają się 
obrady i zapadają uchwały na walnem zgromadzeniu, 
tudzież zupełnie jednolicie prowadzi się czynności 
przełożeństwa i obu rewizorów rachunkowych. 


8 17. 
Porzadki czynności. 


Porządki czynności walnego zgromadzenia 
i przełożeństwa izby należy za pośrednictwem Na- 
miestnictwa przedkładać do zatwierdzenia Mini- 
sterstwu robót publicznych. 


8 18. 
Rozporządzenie niniejsze wchodzi natychmiast 


w życie. 


Heinold włr. Trnka wł. 


308 


s7. 
Rozporządzenie Ministerstwa robót 
publicznych w porozumieniu z Mi- 
nisterstwem spraw wewnętrznych 
z dnia 14. maja 1913, 


obowiązujące w Królestwie Dalmacyi, Księstwie 
Krainy,  Margrabstwie ` Istryi,  uksiążęconem 
Hrabstwie Gorycyi i Gradyski oraz mieście 
Tryeście z jego obszarem, którem wydaje się 
postanowienia wykonawcze do ustawy z dnia 
2. stycznia 1913, Dz. u. p. Nr. 3, dotyczącej 
utworzenia izb inżynierskich. 


W celu wykonania ustawy z dnia 2. stycznia 
1913, Dz. u. p. Nr. 3, dotyczącej utworzenia izb 
inżynierskich, rozporządza się, co następuje: 


lo 
Okrag i siedziba izhy. 

Królestwo Dalmacyi, Księstwo Krainy, Mar- 
grabstwo Istryi, uksiążęcone Hrabstwo Gorycyi 
i Gradyski oraz miasto Tryest z jego obszarem łączy 
sie aż do czasu utworzenia osobnych izb inżynier- 
skich dla każdego z tych krajów w jeden wspólny 
okrąg izby. Siedzibą izby inżynierskiej jest Tryest. 


SS 
Skład przełożeństwa izby. 


Przełożeństwo izby składa się z dziewięciu 
członków i czterech zastępców. 


8 3. 
Sekeyo wyborcze. 


W cclu dokonania wyboru członków przeło- 
żeństwa izby dzieli się członków izby inżynierskiej 
na trzy narodowe sekcye wyborcze, włoską, sło- 
wiańską i niemiecką. 

Każdy technik cywilny i rządowo upoważniony 
inżynier górniczy, osiadły w czasie utworzenia izby 
inżynierskiej w okręgu izby, winien oznajmić Na- 
miestniecwu w Tryeście wskutek wezwania w ciągu 
14 doi, do której sekcyi wyborczej przystępuje. 
Również winien każdy, klo uzyska w przyszłości 
autoryzacyę ma technika cywilnego lub inżyniera 


górniczego z siedzibą swego przedsiębiorstwa 
w okręgu izby, jeżeli nie jest już członkiem 
izby inżynierskiej po swem zaprzysiężeniu, 


w końcu każdy technik cywilny lub rządowo 
upoważniony inżynier górniczy, osiadły poza okrę- 
giem izby, jeżeli przeniesie siedzibę swego przed- 
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siębiorstwa do jednego z obszarów administracyj- 
nych, wymienionych w $ 1., równocześnie z donte- 
sieniem o przesiedleniu się donieść o tem, do której 
sekcyi wyborczej przyslępuje; w szczególności 
technik cywilny ma o tem donieść politycznej 
władzy krajowej, właściwej ze względu na jego 
nowe miejsce zamieszkania, inżynier górniczy zaś 
c. k. Starostwu górniczemu w Celowcu. Polityczne 
władze krajowe, względnie Starostwo górnicze za- 
wiadomią o uskulecznieniu wyboru przelożeństwo 
izby, które winno członków trzech sekcyi wyborczych 
prowadzić osobno w ewidencyi i zapisywać wszelki 
przyrost i ubytek. 

Nie wolno później zmieniać sekcyi wyborczej. 


$ 4. 
Rozdział przelożeństwa izby na sekeye wyborcze. 

Z pośród czlonków przełożeństwa i ich za- 
stępców przeznacza się dla dokonywanych w pierw- 
szychs ześciu latach wyborów przełożeństwa, sekcyi 
wyborczej włoskiej pięciu członków i dwóch za- 
stepców, sekcyi wyborczej słowiańskiej dwóch 
członków i jednego zastępcę, sekcyi niemieckiej 
również dwóch członków i jednego zastępcę. 

Po upływie szóstego roku, o ile nie nasląpi 
wcześniej podział okręgu izby ($ 1.), dokona Mini- 
sterstwo robót publicznych nowego podziału ezlon- 
ków przełożeństwa i zastępców na trzy sekcye wy- 
borcze. 

Każda sekcya wyborcza wybiera przeznaczo- 
nych dla niej funkcyonarynszów z pośród ogolu 
członków izby. 

Obu rewizorów rachunkowych 1 ich zastępców 
wybiera się z pośród wszystkich członków izby 
razen. 


$ 5. 
Kategorye zawodowe członków przełożeństwa. 


Qzłonkowie przełożeństwa, których ma sie 
wybrać z jednej sekcyi, muszą należeć do rozmaitych 
kategoryi zawodowych. Wyjątki dopuszczalne są 
tylko wtedy i o tyłe, o ile w łonie sekcyi wybiera- 
jącej nie byłaby reprezentowana dostateczna ilość 
kategoryi lub jeżeli pewien członek należy do kilku 
kategoryi ($ 7., ustęp 3.). 

Zastępcy członków przełożeństwa, których ma 
wybrać sekcya włoska, muszą również należeć do 
rozmaitych kalegoryi. 


Wybór przełożeństwa izby. 
8 6. 


W celu wyboru należy każdemu członkowi 


izby, uprawnionemu do wyboru, wydać wraz 
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z pisemnem zaproszeniem na odnośne walne zgro- 
madzenie kartę głosowania oraz listę członków 
wybieralnych wraz z ich kategoryami zawodowemi 
i pouczenie o rodzaju i liczbie wybrać się mających 
funkcyonarynszów, o ograniczeniu ze względu na 
kategorye zawodowe ($ 5.) oraz o dokonywaniu 
wyboru, w szczególności zaś także o skutkach nie- 
dostatecznego zastępstwa sekcyi wyborczej na wal- 
nem zgromadzeniu ($ 6., ustęp 5.16., 8 7., ustęp 6,). 
Karty głosowania należy podzielić na rubryki według 
rodzajów  funkeyonaryuszów, którzy mają być 
wybrani. 

Wyboru dokonuje się albo zapomocą oddania 
wypełnionej karty głosowania osobiście na walnem 
zgromadzeniu albo przez przesłanie karty głosowania. 
W przypadku oslatnim należy kartę głosowania 
przesłać w zamknięlej kopercie, zaopatrzonej pod- 
pisem 1i pieczęcią urzędową wyborcy, aż do dnia, 
poprzedzającego walne zgromadzenie, do c. k Na- 
miestnielwa w Tryeście, które nadeszle karly gloso- 
wania odda naslępnego dnia, nie otwierając ich, 
przewodniczącemu walnego zgromadzenia. Tylko 
tym członkom izby, którzy nie mieszkają w Trycécie, 
wolno przesyłać kartę głosowania. 

Zastępstwo przy wykonywaniu prawa wybor- 
czego nie jest dopuszczalne. 

Przewodniczący walnego zgromadzenia wyko- 
nuje swoje prawo wyborcze tylko w tej sekcyi wy- 
borczej, do której należy. 

Samoistuy wybór w łonie sekeyi wyborczej 
zależny jest od tego, aby sekcya zastąpioną była 
co najmniej przez jedną czwartą część swych 
członków, wliczając lu także nadesłane w należytym 
czasie ważne karty głosowania. - 

Gdyby w pewnej sekcyi wyborczej w czasie 
rozpoczęcia się głosowania, jednak co najmniej 
w godzinę po terminie, wyznaczonym dla rozpo- 
częcia się walnego zgromadzenia, warunek ten się 
nie ziścił, co ma stwierdzić przewodniczący, wówczas 
przechodzi prawo wyboru funkcyonaryuszów, przy- 
padających na tę sekcyę wyborczą, na ogół upra- 
wnionych do wyboru członków izby, obecnych 
w lokalu wyborczym, przyczem także należy uwzglę- 
dnić ważne karty głosowania wspomnianej sekcyi 
wyborczej, nadesłane az do dnia, poprzedzającego 
akt wsborczy. Wybieralnymi są w tym wypadku 
tylko członkowie sekcyi wyborczej, która nie była 
dostatecznie zastąpiona. 

Jawienie się wyborców po stwierdzenin oko- 
liczności, że sekcya wyborcza nie jest zastąpiona 
przez czwartą część swych członków, nie wywiera 
żadnego wpływu na dalszy przebieg wyborów; oi 
jednak, którzy jawili się później, nie są wyłączeni 
od oddania głosów. 

Podział walnego zgromadzenia według sekcyi 
wyborczych 'nie narusza postanowienia $ 7. ustawy 
o izbach inżynierskich, według którego walne zgro- 
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madzenie zdolne jest do powzięcia uchwał, jeżeli co 
najmniej jedna czwarta część członków jest obecna. 


$7. 


Dla wyborów na walnem zgromadzeniu miaro- 
dajna jest względna większość głosów; w razie 
równości głosów rozstrzyga los. 

Przy wyborze czlonków przełożeństwa należy 
postępować w sposób następujący. Wybieralnych 
członków, wymienionych na kartach głosowania dla 
pewnej sekeyi wyborczej, porządkuje się wedługilości 
ważnych głosów, które na nich padły. W tym po- 
rządku kolejnym wyłącza się, począwszy od naj- 
większej ilości głosów, tych czlonków, których kate- 
gorya zawodowa jest już reprezentowana wśród ich 
poprzedników. 

Jeżeli pewien członek należy do dwu lub 
więcej kategoryi zawodowych, zostaje tylko wówczas 
wyłączony, jeżeli wszyslkie jego upoważnienia są 
już reprezentowane wśród jego poprzedników. 

Techników kultury zalicza się przytem do 
inżynierów cywilnych dla techniki kultury. 

Pierwszych za porządkiem, których nie wyla- 
czono w myśl poprzedzających zasad, uważa się 
w miarę potrzebnej ilości za wybranych. 

Jeżeli przy pierwszem głosowaniu nie uzyska 
się w ten sposób pełnej ilości mających się obsadzić 
miejsc, wówczas winni obecni członkowie odnośnej 
sekcyi wyborczej dokonać wyboru uzupełniającego, 
jeżeli stanowią co najmniej czwartą część całej 
sekcyi. Jeżeli czwarta część odnośnej sekcyi wybor- 
czej nie jest obecna, wówczas przechodzi prawo 
dokonania wyboru uzupełniającego na ogół obecnych 
uprawnionych do wyboru członków izby. Wybór ma 
jednakowoż ograniczyć się w tym przypadku do 
członków odnośnej sekcyi wyborczej. 


8 8. 
Uzupełnianie przefożeństwa izby. 

W razie przedwczesnego usunięcia się jednego 
z członków przełożeństwa wstępuje do przełożeńslwa 
izby zaslepca, wybrany przez tę samą sekeye wyborczą 
co członek, który ustąpił. Z obu zastępców włoskiej 
sekcyi wyborczej ma przytem pierwszeństwo ten, 
którego kategorya zawodowa ma słabsze przedstawi- 
cielstwo w przelożeństwie. Jeżeli w lym wypadku 
wchodzą w rachubę obaj zastępcy w równej mierze, 
wówczas rozstrzyga większa ilość głosów, które 
padły przy wyborze na poszczególnych zastępców, 
w razie zaś równej ilości głosów rozstrzyga los. 

Jeżeli już niema zastępcy, wybranego z tej 
samej sekeyi wyborczej co czlonek, który ustąpił, 
mogą członkowie przelożeństwa, którzy wyszli 
z wspomnianej sekcyi wyborczej. powołać członka 
w drodze kooptacyi, przyczem należy brać na 
wzgląd postanowienia $ 5. Czynności ezlonka prze- 
łożeństwa, powołanego drogą kooptacyi, trwają aż 
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do czasu przedsiębrania na następnem walnem 
zgromadzeniu wyboru uzupehuajacego. 


Ubytek zastępców członków  przełożeństwa 
można także wyrównać przez wybór uzupełniający. 


Wybory uzupełniające mają skuteczność na 
przeciąg reszty czasu, przez który trwają czynności 
przełożeństwa. 


GC Ak 
Wybór prezydenta izby i wiceprezydenta. 


Członkowie  przełożeństwa izby wybierają 
wspólnie zapomocą kart głosowania prezydenta izby 
oraz pierwszego i drugiego wiceprezydenta w drodze 
trzech osobnych głosowań, 


Funkeyonaryusze ci muszą przy wyborze prze- 
łożeństwa wyjść z rozmaitych sekcyi wyborczych. 
Zreszlą należy tego uważać za wybranego, na którego 
padnie więcej niż połowa oddanych ważnych głosów. 
Liczy się tu także niewypełnione karty głosowania. 
Jeżeli przy pierwszem głosowaniu mie uzyska się 
absolulnej większości głosów, należy dokonać wy- 
boru ściślejszego pomiędzy tymi dwoma członkami 
przełożeńswa, którzy otrzymali największą ilość 
głosów. W razie równości głosów rozstrzyga w wszj- 
stkich przypadkach los. 


Jeżeli prezydeni lub wieeprezydent usląpi przed 
upływem okresu czynności, winno przelożeństwo 
izby, ewentualnie po uzupełnieniu się ($ 8.), dokonać 
nowego wyboru na przeciąg reszty okresu czynności. 


g 10. 


Ukonstytuowanie się przełożeństwa izby. 


Jeżeli wszyscy nowo wybrani członkowie prze- 
lozeñstwa obecni są na walnem zgromadzeniu izby 
inżynierskiej, następuje ukonstytuowanie się przelo- 
żeństwa izby oraz wybór prezydenta 1 obu wiceprezy- 
dentów bezpośrednio zaraz po walnem zgromadzeniu 
pod kierownictwem przewodniczącego tegoż zgro- 
madzenia. W razie przeciwnym zwołuje członków 
przełożeństwa do przedsięwzięcia wyboru prezydent 
dotychczasowy lub, jeżeli to nie jest możliwe, władza 
nadzorcza (S 20. uslawy o izbach inżynierskich). 


Srl 
Opinie izby o policzalności praktyki. 


W celu wydawania opinii izby o policzalności 
praktyki, wykazywanej przez starających się o upo- 
ważnienie na lużyniera cywilnego, geometrę eywil- 


Część XXXIX. — 87. Rozporządzenie Ministerstwa robót publicznych itd. z dnia 14. maja 1913. T 


nego lub rządowo upoważnionego inżyniera górni- 
czego, których maja zasięgać władze po myśli $ 13. 
ustawy o izbach inżynierskich, bedzie się wyznaczać 
przełożeństwu izby czasokres 1 4dniowy, który można 
w przypadku ostatecznym przedłużyć do czterech 
tygodni. 


$112. 


Zawiadamianie władzy nadzorczej o posiedzeniach 
i wyborach. 


Przełożeństwo izby winno zawiadamiać w nale- 
żytym czasie władzę nadzorczą o zwoływanin wal- 
nych zgromadzeń i posiedzeń przełożeństwa, oznaj- 
miając porządek dzienny, oraz po przeprowadzeniu 
wyborów donosić władzy tej o ich wyniku. 


SEU 
Wykonywanie uchwał przełożeństwa izby. 
Uchwały przełożeństwa wykonuje prezydent. 


Może on jednak odmówić wykonania lub wy- 
dania jakiejś uchwały, jeżeli mniema, że uchwała 
wykracza przeciw obowiązującym przepisom lub 
narusza godność izby inżynierskiej albo że przeło- 
żeństwo przez tę uchwalę przekroczyło swój zakres 
działania. 


Jeżeli prezydent skorzysta z tego prawa, winien 
sprawę przedłożyć bezzwłocznie władzy nadzorczej 
celem rozstrzygnięcia kwestyi, czy uchwałę należy 
wykonać czy nie. 


$ 14. 
Zastępstwo prezydenta izby. 


Prezydenta zastępuje w razie doznania przez 
niego przeszkody lub przedwczesnego jego usta- 
pienia, w tym ostatnim wypadku az do czasu doko- 
nania nowego wyboru, pierwszy wiceprezydent lub, 
jeżeli i ten doznal przeszkody albo ustąpił, drugi 
wiceprezydent, 


Jeżeli przełożeństwo izby pełni czynności rady 
honorowej ($ 17. ustawy o izbach inżynierskich), 
winien przewodniczący o ile możności należeć do 
tej samej sekcyi wyborczej co członek izby, przeciw 
któremu prowadzi się śledztwo. 


g 15. 
Jednolitość prowadzenia czynności. 


Sekeye wyborcze tworzy sie po myśli powyż- 
szych postanowień tylko w celu dokonywania wy- 
borów. Zresztą zupelnie jednolicie odbywają sie 
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obrady i zapadają uchwały na wałnem zgromadzeniu | średnictwem Namiestnictwa w Tryeście do zatwier- 
oraz zupełnie jednolicie prowadzi się czynności | dzenia Ministerstwu robót publicznych. 
przełożeństwa i obu rewizorów rachunkowych. 


LZ, 
g 16. 3 
a D Rozporządzenie niniejsze wchodzi natychmiart 
Porządki czynności. w życie 5 
Porządki czynności walnego zgromadzenia 
i przełożeństwa izby należy przedkładać za po-|  Heinold wh. Truka wir. 


. 


Rok 1913. 
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Dziennik ustaw państwa 


dla 


królestw i krajów w Radzie państwa reprezentowanych. 


Cześć XL. — Wydana i rozesłana dnia 29. maja 1918. 


Treść: (,17 88—93.) 88. Obwieszczenie, dotyczące utworzenia Ekspozytury celnej w Piszezanach. — 89. Rozporzą- 
dzenie, dotyczące zmiany terminów zapłaty podatku domowo-ezynszowego w poborezym okręgu podatkowym 
Smichów w Czechach. — 90. Obwieszczenie, dotyczące utworzenia Ekspozytury celnej dla przedmiotów, 
przesyłanych pocztą, w nowym budynku c. i k. wojskowego Urzędu pocztowego w Serajewie. — 91. Ohwie- 
szczenie, dotyczące utworzenia Biura dla ekspedycyi celnej przy Urzędzie podatkowym w Gmunden. — 
92. Rozporządzenie wykonawcze do prawno-podatkowych postanowień ustawy z dnia 3. stycznia 1913, 
dotyczącej ulg podatkowych i należytościowych dla stowarzyszeń zarobkowych i gospodarczych oraz kas 
zaliczkowych. — 93. Obwieszczenie. dotyczące pewnej zmiany w $ 2. statutn państwowej Rady kolejowej. 


SS. 


Obwieszczenie Ministerstwa skar- 
bu z dnia 17. maja 1915, 


dotyczące utworzenia Ekspozytury celnej wPiszcza- 
nach. 


Według uwiadomienia królewsko- węgierskiego 
Ministerstwa skarbu utworzono w Piszezanach (ko- 
minat Nyitra) ekspozylure królewsko-węgierskiego 
Urzędu celnego głównego w Budapeszcie, wyposa- 
żoną w upoważnienia urzędu celnego głównego 
L klasy, która uprawnioną jest także do stosowania 
skróconego postępowania zapowiadawczego w obrocie 
kolejowym. 

Ekspozytura ta będzie otwarta dla ruchu 
w roku bieżącym od dnia 1. czerwca do końca 
września, w następnych zaś latach od dnia 1. maja 
do końca września. 

Zaleski wir. 


(Polnisch. ) 


89. 


Rozporządzenie Ministerstwa skar- 
bu z dnia 19. maja 1913, 


dotyczące zmiany terminów zapłaty podatku do- 
mowo-czynszowego w poborczym okręgu podat- 
kowym Smichów w Czechach. 


Na zasadzie ustawy z dnia 11. czerwca 1594, 
Dz. u. p. Nr. 110, rozporządza się, że podatek 
domowo-czynszowy, który według postanowień do- 
tychczasowych miał hyć płacony w gminach, nale- 
żących do pohorezego okręgu podatkowego Smichów 
a położonych poza praskim rejonem policyjnym, 
w ratach kwartalnych z góry dnia 1. stycznia, 
I. kwietnia. 1. lipca i 1. października każdego roku, 
ma być uiszezany w tych gminach na przyszłość 
w czterech równych ratach, zapadających z góry 
dnia 1. lulego, 1. maja, 1. sierpnia i 1. listopada 
każdego roku. 

Te same terminy zapłaty mają obowiązywać 
w myśl $ 7. ustawy z dnia 9. lutego 1882, Dz. u. 
p. Nr. 17, także dla piecioprocentowego podatku od 
czystego dochodu z budynków, uwolnionych całko- 
wicie albo częściowo od podatku domowo-czynszo- 
wego z tytułu prowadzenia budowy. 

Rozporządzenie niniejsze wchodzi w życie 
z dniem |. lipca 1913. 

Zaleski wir. 
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90. 


Obwieszczenie Ministerstwa skar- 
bu z dnia 21. maja 1915, 


dotyczące utworzenia Ekspozytury cetnej dla przed- 
miotów, przesyłanych pocztą, w nowym budynku 
c. i k. wojskowego Urzędu pocztowego w Serajewie. 

Według uwiadomienia królewsko-węgierskiego 
c. i k. wspólnego Ministerstwa skarbu utworzono 
w nowym budynku e. i k. wojskowego Urzędu 
pocztowego w Serajewie ekspozyturę celną Urzędu 
celnego głównego I. klasy w Serajewie dla przed- 
miotów, przesyłanych pocztą, która wyposażona 
została w upoważnienia urzędu celnego głównego 
I. klasy. 

Ekspozytura ta rozpoczęła swoją działalność 
w dniu 1, maja 1913, 

Zaleski wir. 


91. 


Obwieszczenie Ministerstwa skar- 
bu z dnia 21. maja 1913, 


dotyczące uiworzenia Biura dla ekspedycyi celnej 
przy Urzędzie podatkowym w Gmunden. 


Przy Urzędzie podatkowym w Gmunden tworzy 
się co roku na czas od dnia 1. czerwca do końca 
września biuro dla ekspedycyi celnej, wyposażone 
w upoważnienia urzędu celnego głównego II. klasy 
i uprawnione do stosowania skróconego postępo- 
wania zapowiadawczego w obrocie kolejowym. 

W roku bieżącym otwarto to biuro dla ekspe- 
dycyi celnej wyjątkowo już w dniu 2. maja. 


Zaleski wir. 


92. 
Rozporządzenie wykonawcze Mini- 


sterstwa skarbu z dnia 25. maja 
1913 


do prawno-podatkowych postanowień ustawy z dnia 

3. stycznia 1913, Dz. u. p. Nr. 5. dotyczącej ulg 

podatkowych i należytościowych dla stowarzyszeń 

zarobkowych i gospodarczych oraz kas zaliczko- 
wych. 


Artykuł |. 


Ze względu na S 84., lit. e if, u. o pod. o. 
w brzmieniu ustawy z dnia 3. stycznia 1913, Dz. 


Część XL. — 93. Obwieszczenie Ministerstwa kolei żelaznych z dnia 27. maja 1913. 


u. p. Nr. 5, wedle którego uznano pod pewnymi 
warunkami za uwolnione od podatku zarobkowego: 
a) związki takich stowarzyszeń kredytowych i za- 
liczkowych, których statuty odpowiadają wy- 
mogom $ 1. ustawy z dnia 1. czerwca 1889. 

Dz. u. p. Nr. 91 (8 84., lit e), 
b) zwiazki stowarzyszeń rolniczych i 
ziednoczeń rolników (8 84., lit. f) —, 


innych 


poslanawiu Ministerstwo skarbu wydać zarządzenie, 
Ze także i wspólne związki wymienionych tu (aib) 
slowarzyszeń i zjednoczeń winny być traktowane jako 
wolne od podatku zarobkowego, jeżeli odpowiadają 
warunkom, wymaganym w $ 84., lit. e i f, dla 
uwolnienia od podatku zarobkowego związków slo- 
warzyszeń. i prowadzą dla poszczególnych «działów 
interesów osobne rachunki o tyle, o ile jest to po- 
trzebne w danym przypadku dla oceny zaistnienia 
ustawowych wymogów wolności od podatku. 

Nie przeszkadza to wcale uwolnieniu od po- 
datku zarobkowego, jeżeli zwiazki te oprócz celów, 
wymienionych w ustawie, mają także jeszcze obo- 
wiązek dokonywania rewizyi stowarzyszeń, będących 
ich członkami, lub uskuleczniania podobnych czyn- 
ności, nie przynoszących dochodu. 


Artykuł 2. 

Zarządzenia przepisu wykonawczego do roz- 
działu IL ustawy o podatkach osobistych z dnia 
18. maja 1897, Dz. u. p. Nr. 124, oraz postano- 
wień dodatkowych do niego wydanych, pozbawia 
się niniejszem mocy obowiązującej odnośnie do prz) - 
padków wymiaru podalków na rok podatkowy 1912 
ina następne lala podatkowe, o ile zarządzenia te 
nie zgadzają się z postanowieniami ustawy z dnia 
3. stycznia 1913, Dz. u. p. Nr. 5. 

Zaleski wir. 


93. 
Obwieszczenie Ministerstwa kolei 
żelaznych z dnia 27. maja 1913, 


dotyczące pewnej zmiany w $ 2. statutu państwowej 
Rady kolejowej. 


Na zasudzie Najwyższego upoważnienia zmie- 
nia się statut państwowej Rady kolejowej (ob- 
wieszczenie Ministerstwa kolei żelaznych z dnia 
20. kwietnia 1909, Dz. u. p. Nr. 57, 1 z dnia 
23. listopada 1911, DZ Au. p. Nr3220) w $ 2. 
w ten sposób, iż w miejsce przedarulańskiego Towa- 
rzystwa rolniczego w Dornbirn, które się rozwiązało, 
powołuje się Radę kultury krajowej w Bregencyi, 
utworzoną dla kraju Przedarulanii, do przedkładania 
wniosku co do mianowania członka państwowej 
Rady kolejowej 1 jego zastępcy. 

Forster wir. 


Rok 1915. 


Driennik ustaw państwa 


dla 


królestw i krajów w Radzie państwa reprezentowanych. 


Część XLI. — Wydana i rozesłana dnia 31. maja 1913. 


Treść: (M 94—96.) 94. Ustawa, dotycząca zniesienia loteryi liczbowej oraz wprowadzenia loleryi klasowej. — 
95. Rozporządzenie, dotyczące poruczenia e. k. Dyrekcyi dochodów loteryjnych w Wiedniu czynności, połą- 
czonych z prowadzeniem loteryi klasowej, oraz zmiany tytułu tej władzy. — 96. Reskrypt, dotyczący ściągnięcia 


banknotów po 100 Koron z datą 2. stycznia 1910. 


94. 
Ustawa z dnia 3. stycznia 1913, 


dotycząca zniesienia loteryi liczbowej oraz wpro- 
wadzenia loteryi klasowej. 


Za zgodą obu lzb Rady państwa postanawiam, 
co następuje: 


ST? 


Loterye liczbową znosi sig po myśli postano- 
wień $ 3. 


g 2, 


Upoważnia się Rząd do przeprowadzania lo- 
teryi klasowych w własnym zarządzie. 

Plan gry dla każdej loteryi klasowej należy tak 
ułożyć, aby co najmniej 70 procent przewidzianego 
całego kapitału gry rozdzielać jako wygrane. 

Wygrane wypłaca się bez pobierania jakich- 
kolwiek należytości, a w szczególności nie znajdują 
zastosowania do tych wygranych postanowienia 
ustawy z dnia 31. marca 1890, Dz. u. p. Nr. 58. 
Wygrane nie podlegają egzekucyi ani nie można sto- 
sować do nich cywilno-sądowych lub administracyj- 
nych zarządzeń w celu zabezpieczenia. 


3 3. 


Prowadzenie loteryi liczbowej należy sto- 
pniowo ograniczać w stosunku do czystego dochodu, 
uzyskanego z loteryi klasowej w pierwszym roku 


“Polnisch.) 


jej istnienia, potem zaś z roku na rok w stosunku 
do wzrostu tego czystego dochodu rocznego, w razie 
potrzeby odmiennie od postanowień $$ 1. i 3. pa- 
tentu loteryjnego z dnia 13. marca 1813, oraz 
zastanowić prowadzenie tej loteryi w zupełności po 
upływie roku od czasu, kiedy loterya klasowa przy- 
niesie czysty dochód roczny w kwocie co najmniej 
20,000.000 K, najpóźniej zaś po upływie 10 lat od 
chwili zaprowadzenia tej loteryi klasowej. 

Minister skarbu winien każdego roku składać 
obu Izbom Rady państwa sprawozdanie o rozwoju 
loteryi klasowej i o ograniczaniu loteryi liczbowej. 

Z końcem tego roku, w którym przestanie się 
prowadzić loteryę liczbową, tracą moe obowiązującą 
postanowienia 88 1. do 23. patentu loteryjnego 
z dnia 13, marca 1818. 


cwm 


Kto bez zezwolenia ze strony paústwa w spo- 
sób przemysłowy nastręcza do nabywania, pozbywa 
lub na pewien czas oddaje innym osobom losy lub 
części losów loteryi klasowej ($ 2.) albo dokumenty, 
mocą których przenosi się na własność lub celem 
pobierania zysku udziały w tego rodzaju losach lub 
częściach losów, dopuszcza się przekroczenia docho- 
dowo-skarbowego i będzie karany grzywną od 100 
do 2000 K, W razie powtórzenia czynu można karę 
tę wymierzyć do wysokości 6000 K. 

Tej samej karze ulega ten, kto popiera tego 
rodzaju interes jako osoba pośrednicząca. 

Nabywania losów, udziałów w losach, doku- 
mentów udziałowych i nadziei wygranych nie należy 
w przypadkach tego rodzaju ścigać jako współwiny. 
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Zreszlg stosuje sie do powy2szych przekroczeñ 
postanowienia ustawy karnej o. przekroczeniach 
dochodowo-skarbowych z dnia 11. lipca 1835 wraz 
z zarzadzeniami dodatkowemi, w Dalmacyi zaś po- 
stanowienia karne, obowiązujące tam co do prze- 
kroczeń przepisów loteryjnych. 


g 5. 


Ustawa niniejsza wchodzi w życie z dniem jej 
agłoszenia. 
3 6. 
Wykonanie lej ustawy poruczam Mojemu Mini- 
strowi skarbu. 


Wiedeń, dnia 3. stycznia 1913. 


Franciszek Józef wir. 


Stürgkh wir. Zaleski wir. 


95. 


Rozporzadzenie Ministerstwa skar- 
bu z dnia 29. maja 1913, 


dotyczące poruczenia c. k. Dyrekcyi dochodów 

loteryjnych w Wiedniu czynności, połączonych z pro- 

wadzeniem loteryi klasowej, oraz zmiany tytułu tej 
władzy. 


Na zasadzie Najwyższego postanowienia z dnia 
12. maja 1913 porucza się o. k. Dyrekcyi dochodów 
loteryjnych w Wiedniu zarząd czynnościami, odno- 
szącemi się do prowadzenia loleryi klasowej, 
i zmienia się tytuł lej władzy na „ce. k. Generalna 
Dyrekcya loteryi państwowych *. 

Tytuł naczelnika tej władzy ma w przyszłości 
opiewać: „c. k. generalny dyrektor loleryi państwo- 
wych“, 


Zaleski wir. 
96. 


Reskrypt Ministerstwa skarbu 


z dnia 29. maja 1913, 


dotyczący ściągnięcia banknotów po 100 Koron 
z datą 2. stycznia 1910. 


Bank austryacko-węgierski wywoła i ściągnie 
stosownie do umieszczonego poniżej obwieszczenia 


Część XLI. — 96. Roskrypt Ministerstwa skarbu z dnia 29. maja 1913. 


banknoty po 100 Koron z datą 2. stycznia 1910, 
będące obeenie w obiegu, przestrzegając posla- 
nowień, zawartych w tem obwieszczeniu a wyda- 
nych na zasadzie artykułu 89. statutu Banku austry- 
acko-węgierskiego. 

Zaleski wir. 


Obwieszczenie 


o ściągnięciu banknotów po 100 Koron z datą 
2. stycznia 1910. 


będące obecnie w obiegu banknoty po 
100 Koron z datą 2. stycznia 1910 wywołuje się 
iściąga. 

lizad królestw i krajów reprezentowanych 
w Radzie państwa i rząd krajów świętej Korony 
węgierskiej w porozumieniu z Radą generalną 
Banku austryacko-węgierskiego wydały w tym 
względzie następujące zarządzenia: 

Banknoty po 100 Koron z datą 2. stycznia 
1910, będące obecnie w obiegu, należy przedkładać 
do dnia 31. maja 1915 w zakładach głównych 
lub w filiach Banku austryacko-węgierskiego przy 
zapłatach lub do wymiany tak, że dzień 
31. maja 1915 stanowi ostateczny termin dla 
ściągnięcia tych banknotów. 

Od tego dnia począwszy będą hankowe zakłady 
Banku austryacko-węgierskiego przyjmowały te wy- 
wołane banknoty jedynie tylko w drodze wymiany. 

Po dniu 31. maja 1921 ustanie zobowiązanie 
Banku austryacko-wegierskiego (arl. 89. statulu) dc 
wykupna lub wymiany banknotów po 100 Koron 
z datą 2. stycznia 1910. 


Wiedeń, dnia 24. kwietnia 1918. 
Bank austryacko-węgierski. 


Popovies 
gubernator. 
Pranger 
sekrelarz generalny. 


Heinrich 
radca goneralny. 


Rok 1913. 


SI? 


Dziennik ustaw państwa 


dla 


królestw i krajów w Radzie państwa reprezentowanych 


Część XLII. — Wydana i rozeslana dnia 2. czerwca 1913. 


Treść ; (Jk? 97—99.) 97. Obwiesz 


enie. którein ogłasza się zaliczenie gniiny Sillian do ósinej klasy wojskowej taryfy 


czynszowej. — 98. Obwieszczenie. dotyczące upoważnienia Urzędn celnego pohoeznego II. kiasy w Schalklhof 
do ekspedyeyi wychodowej palonyci napojów wyskokowych i piwa oraz zezwolenia na wzajeniny ruch 
lokalny pociągów między Biurami celneni w Marlinshruck. Schalklhof, Spissermühl i Ischgl. — 99. Roz- 
porządzenie, dotyczące zmiany niektórych postanowień objaśnień do taryfy celnej, 


97. 
Obwieszczenie Ministerstw a obrony 
krajowej eraz Ministerstwa skarbu 
z dnia 28. lutego 1913, 


którem ogłasza się zaliczenie gminy Sillian do 
ósmej klasy wojskowej taryfy czynszowej. 


Dodatkowo da obwieszczenia z dnia 14. lulego 


celnemi w  Martinsbruck, Schalkikof. 


Spissermühl i Ischgl. 


Biurami 


Urzad celny poboczny H klasy w Sehalklliuf 
upoważnia się do eksp' deen? wyehodowej pałonych 
płynów wyskokowych i piwa za bonifikacyą wywo- 
zowa, względnie za zwrołem podatku. 

Nadto zezwala się na wzajemny ruch lokalny 
pociągów między Biurami celnemi w Martinsbruck, 
Sehałklhof, Spissermiühl i Ischgl dla przewozn bydła, 
wztworów rolnictwa 1 drobiazgów. należących du 


1911, Dz. u. p. Nr. 28, zalicza się w porozumieniu , podróżnych. 


z c. i k. Ministerstwem wojny gminę Sillian w Tyrolu 
do ósmej klasy lamfy czynszowej dla kwaterunków 
wojskowych, obowiązującej do końca roku 1920. 


Georgi wir. Zaleski wlr. 


98. 
Obwieszczenie Ministerstwa skar- 
bu z dnia 26. maja 1913, 


dotyczące upoważnieniaUrzędu ce!nego pobocznego | 


ll. klasy w Schalklhoi do ekspedycyi wychedowej 
palonych napojów wyskokowych i piwa oraz zezwo- 
lenia na wzajemny ruch lokalny pociągów między 


(Polnisch.) 


Zaleski wir. 


99. 
Rozporządzenie Ministerstw skar- 


bu, handlu i rolnictwa z dnia 


30. maja 1913, 


dotyczące zmiany niektórych postanowień objaśnień 
do taryfy celnej. 

Następujące postanowienia objaśnień do laryty 

cemej, wydanych na zasadzie artykulu V. ustawy 

o taryfie celnej z dnia 18. lutego 1906, Dz. u. p. 


Nr. 20, obwieszczeniem z dnia 13. czerwca 1906, 
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Dz. u p. Nr. 115, uzupełnia się względnie zmienia 
się w sposób następujący: 


Co do objaśnień. 

W ustępie «) uw. 1. do Nin 134. należy skreślić 
słowa. „drzewo brzozowe” 1 „4 kasztanów dzikich”, a 
natomiast wslawié w uslępie b) tejże uw. przed 
słowem „olchowoe* słowo „brzozowe“ a przed słowem 
„jołowe* słowo aż kasztanów dzikich*. 


W uw. 3. do Nru 324. należy w wierszu 


pierwszym skreślić słowo „nakrywki*. 


W ustępie czwartym od dołu uw. 2. do Nru 
649. należy skreślić wstęp az do „przedstawienia);* 
włącznie. 


99. Rozporządzenie Mi isterstw skarbu ild. z dnia 30. maja 1913. 


W wierszu czwartym ud dołu powyższego 

À ) E 
ustępu należy zamiast słowa  plótniez umieści 
„tkaninie“. w następnymi zaś wierszu zamiast ustępu 
„jako Ho dla fotografa. umieścić słowa „tego rodzaju 


kły dla totor 


Na stronie 24. rysunków do objaśnień należy 
skreślić oznaczony Nr. 11. rysunek wycinaka do 
podeszew i słowa „ll. wycinak do podeszew*, 
umieszczone w słownych objaśnieniach do ry- 
sunków. 


Zaleski wir. Schuster wir. 


Zenker wir. 


Rok 1913. 


319 


Dziennik ustaw państwa 


dla 


królestw i krajów w Radzie państwa reprezentowanych. 


Część XLII. — Wydana i rozesłana dnia 8. czerwca 1918. 


Treść: JY? 100. Rozporządzenie, którem zmienia się niektóre postanowienia przepisu, dotyczącego powinności 
meldowania się obowiązanych do slużby w pospolitem ruszeniu królestw i krajów w Radzie państwa repre- 
zentowanych z wyjątkiem Tyrolu i Przedarulanii, oraz odnoszącego się do tego przepisu rozporządzenia 
Ministerstwa obrony krajowej z dnia 20. czerwca 1907. 


100. 
Rozporządzenie Ministerstwa obro- 
ny krajowej z dnia 31. maja 1915, 
którem zmienia się niektóre postanowienia prze- 
pisu, dotyczącego powinności meldowania się obo- 
wiązanych do służby w pospolitem ruszeniu kró- 
lestw i krajów w Radzie państwa reprezentowa- 
nych z wyjątkiem Tyrolu i Przedarulanii, Dz. u. p. 
Nr. 147 z roku 1905, oraz odnoszącego się do 
tego przepisu rozporządzenia Ministerstwa obrony 


krajowej z dnia 20. czerwca 1907, Dz. u. p. 
Nr. 151. 


Artykuł L 


Należy uskutecznić następujące zmiany, a mia- 
nowicie: 


a) w Dzienniku ustaw państwa Nr. 147 
z roku 1905: 

na stronie 314, w $ 2., należy skreślić cały 
punkt 2 d); 

na stronie 315, w $ 4., punkt 3., należy skre- 
ślić (w wierszu 3. i 4, od góry): „tudzież w okręgu 
Limu*, (nadto w wierszu 7., 8. i 9. od góry): 
„względnie (w okręgu Limu) przy powoływaniu na 
zebranie kontrolne nieczynnych żołnierzy wojska 
i obron krajowych . . .*; 

w § 5., punkt 2 e) (w 17.1106. wierszu od dołu) 
należy skreślić: „lub w okręgu Limu“; 


(Polnisch.) 


na stronie 315, w $ 5., punkt 3., należy skreślić 
(w wierszu 22. i 23. od góry): względnie świadec- 
twami uwolnienia od pospolitego ruszenia“ ; 

ustęp 3. punktu 3. ma opiewaé: Obowiązani 
do meldowania się, którzy uwolnieni zostali od stuzby 
w pospolitem ruszeniu, winni to zgłosić. Uwolnienie 
od służby w pospolitem ruszeniu należy zanotować 
w karcie meldunkowej pospolitego ruszenia“ ; 

na stronie 316, w 8 5., punkt 6., (w wierszu 
12. od góry) należy skreślić: „15% a wstawić nato- 
miast: „13“; 

na stronie 317, w $ 5., punkt 8., ustep ostatni, 
należy skreślić: „tudzież wojskowe komendy slacyjne 
okręgu Limu“ ; 

na stronie 319, w $ 7. ustęp ostatni. w wierszu 
16. i 17. od góry należy skreślić: „lub świadectwa 
uwolnienia od pospolilego ruszenia* ; po „wcielenia* 
należy wstawić: „lub uwolnieni zostali od służby 
w pospolitem ruszeniu“ ; 


d 


na stronie 320, w 8 9., punkl 7., w uwadze 
na dole*) należy skreślić: ,8 25 : 4, a umieścić 
natomiast: $ 29., 4 : 4* i wstawić po „część I“: 
SETS o 

na stronie 321, w 8 9., punkt 14., (w wier- 
szu 11. od góry) należy wstawić pO „Bosnu: que y 
skreślić: ,w*, nadlo skreślić (w wierszu 12. od 
góry): „i w okręgu Limu“; następnie (w wierszu 24. 
od góry) należy skreślić: „względnie stacyjnej woj- 
skowej*, w końcu zaś (w wierszu 29. i 21. od dołu) 
skreślić: ,Instrukcyi dla c. i k. misyi i konsulatów“ 
(załączka V.. 8 2., punkt 5. do 7.); wstawić należy 
natomiast: „S$ 62. do 65. włącznie*; 
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na stronie 321, w 8 9., punkt 14., (w wierszu 20. 
od dołu) należy wstawić po „część 1.“ : „zeszyt lr: 


na stronie 321, w $ 10., punkt 1., po słowie 
„siedziby“ należy wstawić: „w ciągu 30 dni“; na 
stronie 322, w punkcie 5., należy skreślić (w wier- 
szu 7. od góry): „w okręgu Limu*; i (w wierszu 9. 
od góry): „d*; 


na stronie 322, w $ 10., punkt 5., (w wier- 
szu 10. od góry) należy skreślić: ,wzglednie woj- 
skowych* ; 


na stronie 324, w $ 12., punkt 1., (w wier- 
szu 23. od góry) należy skreślić: „od 4“; następnie 
w punkcie 2. (w wierszu 22.121. od dołu): ,8 84. 
przepisów o służbie wojskowej, część 1.4, a wstawić 
natomiast: „S$ 77.i 78. tistawy o służbie wojsko- 
wej“ ; (w wierszu 20. i 19. od dołu) należy skreślić: 
„na obszarze zajętym (na obszarze Limu)*: (w wier- 
szu 10. i 9. od dołu) należy skreślić: „$ 85. część I. 
przepisów o służbie wojskowej *, a wslawié natomiast: 
,8 75. ustawy o służbie wojskowej“ : 


na stronie 326, w wzorze 1., punkt 3. d), na 
leży skreślić (w wierszu 1.12. od góry): „w okręgu 
Limu: u stacyjnej komendy wojskowej, znajdującej 
się w miejscu pobytu lub najbliżej tego miejsca *; 
nadto skreślić w punkcie 4. (w wierszu 8. od góry): 
„w przypadkach wzmiankowanych poddcid...*, 
a wstawić natomiast „w przypadku wzmiankowanym 
w punkcie 3 c"; 
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na stronie 326, w wzorze 1., punkt 9,, 
(w wierszu 8. od dołu) należy skreślić: „tego obszaru 
państwa*, a wstawić natomiast: „Austryi*; 


w punkcie 11. (w wierszu 1. od dołu) należy 
skreślić: „od 4%; 

na stronie 345, w uwadze do wzoru 10. 
w wierszu 5. od dołu) należy skreślić: „w obszarze 
zajętym 1 w obszarze Limu*, a wstawić natomiast: 
„w Bośni i Hercegowinie“ ; 

na stronie 363, w wzorze 13. należy skreślić : 
w nagłówku przedziałki 8. „w okręgu Limu*; 


na stronach 367 do 371 należy zamiast za- 
łącznika I. umieścić dołączony nowy załącznik I. 


b) W Dzienniku ustaw państwa Nr. 151, 
a roku 077 


na stronie 656, w § 11. punkt 2. b) (w wier- 
szu 22. i 23. od góry) należy skreślić: „w $ 57. 
przepisów o służbie wojskowej, część IL“, a wstawić 
natomiast: „dla nich“. 


Artykuł IL 


Rozporządzenie 
z dniem ogłoszenia. 


niniejsze wchodzi w życie 


Georgi wir 
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Wykaz 


ułomności, ktore czynią niezdatnym do służby orężnej i pomocniczej lub do wszelkiej 
służby w pospolitem ruszeniu. 
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Załącznik I 
do $5. 


Ułomności, czyniące niezdatnym 
Siedziba p FE — "mm 
mu do służby orężnej i pomocniczej do wszelkiej stuzby 
w pospolitem ruszeniu 
1 E Znieksztalcenie glowy wysokiego stopnia. 
M 
4 E Trwałe wady czaszki (otwory po wierceniu), 
= wgniecenia czaszki z uciskiem na mózg lub 
z podrażnieniem mózgu. 
5 Znamiona macierzyste, znamiona płomieniste 
i narośle, szpecące twarz w wysokim stopniu. 
6 3 Trwałe chorobliwe drganie mięśni twarzo- 
z wych w tym stopnin, że przeszkadza w mó- 
5 wieniu. 
E Nieuleczalne przetoki ślinne. 
8 Głuchota obu uszu. 
Gluchoniemota. 
9 : Stuch przytepiony jednego ucha tak, ze odle- 
É d głość słyszenia wynosi mniej jak l m, pod- 
~ E czas gdy odległość słyszenia drugiego ucha 
5 A wynosi mniej jak 6 m. 
—]| w gzh = a: 
jut - Zmpełne zatkanie zewnętrznego przewodu 
R słuchowego w obu uszach. 
— " 
13 Chroniezne, widocznie trudno uleczalne ropne 
zapalenia w środkowem uchu z chorobą ko- 
steczek słuchowych lub którejś z jam dodatko- 
wych ucha środkowego. 
14 Upośledzenie bystrości wzroku w jednym oku 
2 az do 6/24 włącznie przy bystrości drugiego | Upośledzenie bystrości wzroku poniżej przy- 
a ` AR H n " D ] 
g [oka co najmniej 6/60. (Po dokonaniu po- | toczonej granicy. (Po dokonaniu poprawki.) 
S prawki.) 
— * 
15 = Rośnięcie rzęs na wewnątrz, jeżeli dotykają 
ES rogówki. Wszelkie zniekształcenia powiek, 
#  |tamujące swobodny ruch gałki ocznej lub 
= powiek. Odwrócenie powiek na wewnątrz lub 
æ | nazewnąlrz, porażenia mięśni, poruszających 
g powieki. Brak znacznej ezęści powieki. 
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Siedziba 
ułomności 


w 
E 
E 
o 
N 
Š 
o 
E 
e 
E 
EN 
> 
N 
e 
E) =] 
m, 
E = 
o 
- 
(de) 
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e) narzad 
powonienia 


f) usta i jama 
ustna 


Ulomnogci, czyn 


iące niezdatnym 


do służby oreznoj i pomocniczej 


w pospolite 


Przewlekły śluzotok lub przetoka torebki łzo- 
wej, nieuleczalne zamknięcie się dróg dla łez. 


do wszelkiej służby 


m ruszeniu 


Przewlekła jaglica w wysokim stopniu; zbli- 
znowacenie w większej rozciągłości spojówki 
jednego oka. 


Rozszerzenie i wypultosé rogówki na jednem 
oku. 


Zrośnięcie brzegu źreniczego w większej roz- 

ciągłości niż jego połowa z rogówką lub to- 

rebką soczewki. Rozszerzenie przedniej ob- 

wódki twardówki. Wrodzone rozszczepienie 

tęczówki w jednym oku, nawet gdy drugie 
nko jest zdrowe. 


Bliznowale zwyrodnienie w znacznych roz- 
miarach spojówki u obu oczu. 


Zezowatość w wysokim stopniu z upośledze- 
niem bystrości wzroku według numeru po- 
zycyi 14. 


Zczowatość w wysokim stopniu z upogledze- 
niem bystrości wzroku numeru pozycyi 14. 


Drżenie oczu przy patrzeniu prosto. Porażenie 
mięśni, poruszających gałkę oczną. 


Zaćma, skrzywienie soczewki, brak soczewki 
w jednym oku. 


Zaćma, skrzywienie soczewki, brak soczewki 
u obu oczu. 


Utrata oka, tudzież ślepola jednego oka, 
jeżeli drugiem można dobrze się posługiwać. 


Utrata lub ślepota obu ócz. 


Środkowe lub znaczniejsze zapalenia naczy- 

niówki lub siatkówki oraz stany, będące ich 

następstwem, tudzież przewlekła choroba ner- 
wów wzrokowych; zupełne bielactwo. 


Nadmiarowość oka, niczborność, zaćmienia 
rogówki, soczewki, po wyrównaniu ewen- 
tualnych błędów w zalamaniu przy bystrości 
wzroku, wymaganej pod numerem pozycyi 14. 


Krótkowzroczność powyżej siedmiu dyo- 
ptryl. 


Zeszpecenie w wysokim slopniu kształtu nosa. 

Choroby i nowotwory nosa, znacznie oszpeca- 

jące twarz lub utrudniające zrozumialość 

mowy lub oddychanie. Przewlekłe choroby 
jam bocznych. Ozena, 


Nadmiarowość oka, niezborność, zaćmienia 
rogówki, soczewki, po wyrównaniu ewen- 
tualnych blędów w zalamaniu przy bystrości 
wzroku, wymaganej pod numerem pozycyi 14. 


Bardzo szpecące zniekształcenia nosa ze 
znacznem upośledzeniem mowy i oddychania; 
zupełny brak nosa. 


Oszpecenie przez zniekształcenie, przez wargę 

zajęczą, jeżeli przekracza ona czerwień war- 

gowa; rozlegle zrośnięcia warg lub błony 
śluzowej policzkowej. 


Przytoczone obok ułomności, jeżeli zarazem 
mowa jest niezrozumiala a jedzenie znacznie 
utrudnione. 
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1. Głowa 


| Ułomności, czyniące niezdatnym 


Siedziba 
ułomności 


f? usta i jama ustna 


do służby orężnej i pomocniczej do wszelkiej służby. 


w pospolitem ruszeniu 


Zupelny albo prawie zupelny brak zębów, 
jeżeli żucie jest istotnie utrudnione. 


Rozszczepienie lub otwór w podniebieniu, 
zwyrodnienie bliznowate gardła znacznych 
rozmiarów. 


Znaczne uszczerbki na języku, połączone 
z utrudnieniem mówienia i połykania. 


Zrost stawu szezekowego. 


Jąkanie się wysokiego stopnia. Nieuleczalny 
bezgłos. 


II. Szyja 


Skrzywienie głowy wysokiego stopnia. 


Wal — Wzdęcie szyi — jeżeli przez to utru- | Wól — Wzdęcie szyi — z trwałą dusznością 
dnione jest oddychanie. lub zaburzeniem obiegu krwi. 


Znaczne przewlekłe obrzmienie gruczołów 
chłonnych z ropieniem lub bez ropienia. 
Blizny, jeżeli znacznie utrndniaja ruchy. 


Stałe zwężenie przełyku. Przetoki krtaniowe 


Wrodzone przetoki w gardle z silną wy- 
i tchawicowe. 


dzieliną. 


II. Klatka piersiowa 


Znieksztaleenia klatki piersiowej w wyższym 
slopniu, polączone z utrudnieniem jej ruchów. 


Złamania obojczyka lub żeber, utrudniające 
znacznie władanie niemi. 


Rozległe, dłużej trwające zgrubienia opłucnej | Gruźlica płuc, rozedma płuc w wysokim 
żebrowej. stopniu. 


Organiczne wady serca i wielkich pni na- 
czyniowych, przewlekłe choroby mięśnia ser- 


cowego, osierdzia. Nerwice serca, połączone 
z znacznem zaburzeniem czynności. 


48 


IV. Kręgosłup, barki 
| miednica 


Znaezne skrzywienie kręgosłupa (skrzywienie 

kręgosłupa ku tyłowi i boczne). Chorobliwe G ; S 

E e arb oszpecajacy. ie kregoslupa. 

zmiany kręgosłupa. Silne wystawanielubskrzy- | * pecający. Rozszezepienie kregoslupa 
wienie kręgu. 


Uderzające lub oszpecające podwyższenie 
ramienia lub biodra. Znaczne zniekształcenia 
miednicy. 
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Siedziba 
ułomności 


Ułomności, czyniące niezdatnym 


do służby orężnej i pomocniczej 


do wszelkiej służby 


w pospolitem ruszeniu 


Przewlekłe, znaczniejsze cierpienia organów 
brzusznych. 


Nowotwory w jamie brzusznej, 


Obustronne przepukliny brzucha, którym stale 
można zapobiec zapomocą paska przepukli- 
nowego, tudzież przepukliny pępkowe, bliz- 
nowe i inne przepukliny ściany brzusznej *). 


Występowanie wnętrzneści ku przodowi (prze- 
pukliny), któremu nie można stale zapobiee 
zapomocą paska przepuklinowego. 


Nerka ruchoma, śledziona ruchoma. 


Wielkie guzy krwawnicze, przewlekłe opa- 
dnięcie odbytnicy, nieuleczalne przetoki w od- 
bytnicy, nieuleczalne rozpadliny odbytu. 


Nieprawidłowy odbyt. 


VI. Części płciowe i narządy 


moczowe 


Dwupłciowość lub prawie zupelny brak 
członka męskiego; brak obu jąder; znaczne 
powiększenie jądra lub przyjądrza. 


Bolesne żyłaki sznura nasiennego znacznej 
wielkości Wodna lub krwawa przepuklina 
jądra w znacznym stopniu. 


Ujście cewki moczowej w środku lub u ko- 

rzenia członka. Przetoki moczowe, kamienie 

pęcherzowe. Nieuleczalna niemożność zatrzy- 
mywania moczu. 


54 


5b 


56 


VIL Czlonki 


u) w ogólności 


Znaezne skrócenie lub skrzywienie kończyn. 


Uderzające zniekształcenie, kalectwo lub brak 
kończyn albo znacznej ich części. 


Obrzmienia kości, jakoteż trwale następstwa 
złamania kości, jeżeli utrudniają istotnie swo- 
bodny ruch kończyn. 


Uderzający zanik lub znaczny przerost 
kończyny, przez co używanie jej jest utru- 
dnione. 


Złamania kości, uleczone ze znacznem skró- 
ceniem lub znjekszlalceniem tak, że używanie 
kończyn jest uniemożliwione. 


Przewlekłe zapalenie stawów. Zastarzale 

zwichnięcie, jeżeli stwierdzili je kilkakrotnie 

lekarze rządowi lub publiczne szpilale i dostar- 

czono co do tego dowodów. Następstwa nszko- 

dzeń, polączone z istotnem upośledzeniem 
ruchów stawów. 


Grużlica stawów. Trwałe następstwa po zapa- 

leniu większych stawów (skurczenia, zrosty), 

zastarzałe zwichnięcia; stawy sztuczne, powo- 

dujące uniemożliwienie lub ulrudnienie w wy- 
sokim stopniu ich ruchów. 


Blizny rozległe lub zrosty, powodujące istotne 
upośledzenie lub silne znieksztaleenie ruchu 
kończyn. 


Porażenie kończyny. 


*) Tu należą także te stany, przy których wnętrzności dostają się tylko do kanału pachwinowego, nie 
występując na zewnątrz. 
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Siedziba 
ułomności 


Ułomności, czyniące niezdatnym 


do służby orężnej i pomocniczej 


do wszelkiej służby 


w pospolitem ruszeniu 


Brak ostatniego czlonka u więcej niż dwóch 
palców u ręki 


Brak wskazującego palca prawej ręki. Brak 
wielkiego palca. 


Brak dwóch paleów u jednej ręki. 


Znaczne haczykowate skrzywienie jakiegoś 
palca. 


Sztywność lub skrzywienie dwóch lub więcej 
paleów u ręki. 


Skurczenie dłoni. 


Zrost dwóch lub więcej paleów z sobą, jeżeli 
to przeszkadza w używaniu broni. 


"a 
c 
llis sc 
> 
65 
| 
| 
66 
67 
68 
69 


c) dolne 


Brak wielkiego palea u nogi. Brak przynajmniej 
dwóch palców u jednej nogi. jeżeli to utrudnia 
chodzenie. 


Położenie kilku palców jeden na drugim. Szty- 
wność, znaczne skrzywienie lub istotne z me- 
kształcenie jednego lub więcej palców u nogi, 
jeżeli to znacznie utrudnia chodzenie lub 
uniemożliwia noszenie wojskowego obuwia. 


Nadmiar paleów u nóg, jeżeli utrudnia cho- 
dzenie. Całkowity zrost wszystkich palców 
u nogi. 


Uderzające, nader oszpecające wady budowy, 
jak np. silne skrzywienie kolana, znacznie 
rozwinięte wygięcie naprzód lub w tył, 


w szczególności goleni. 


Płaskonóg z typowemi bolesnemi nuejseami 
lub objawami zapalnymi. 


Znaczne, rozległe żylaki z skłonnością do 
tworzenia się guzów. Przewlekłe nieuleczalne 
wrzody na siopie i goleni lub rozszerzone 


blizny po nich, które się łatwo i często otwie- 
rają a znajdują się w miejscach, narażonych 
na ucisk odzieży. 


Uderzająco zniekształcona stopa, niezdolna 
do chodzenia (stopa szpotawa, hakowata, 
końska, tukowata). 


Wrodzone pocenie się nog w wysokim stopniu. 
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Ułomności, czyniące niezdatnym 
‘| Siedziba à EC "=" Nue 
E > donaei do służby orężnej i pomocniczej do wszelkiej służby 
Es = 
z À w pospolitem ruszeniu 
70 Karłowatość, kalectwo lub zniekształcenie 
całego ciała. 
| 
71 Ciężkie przewlekłe choroby krwi, limfy, orga- 
nów, wytwarzających krew (białaczka, niedo- 
krwistość złośliwa, krwawiączka, nieuleczalna 
niedokrewność w wysokim stopniu, cukrzyca, 
zwykła moczówka, ciężkie nieuleczalne po- | 
: slacie rumienia lombardzkiego ild.). | 
g 
—=# 3 d 
— 
d2 3 Rozległa przewlekła gruźlica gruczolów. 
5 T i 
73 E Wychndnięcie wysokiego stopnia, ogólna 
EI stabogé ciala w wysokim stopniu. 
E 
= E Ea 
74 ^ Olyłość ze znacznem zmnicjszeniem spra- 
c wności. 
Loes, E A 
E 
75 Es Liszaj żrący. Nieuleczalne choroby skórne, 
po rozciągające się na większą część ciala. 
nes: 3 | 
16 E Narośle nieszkodliwe, tamujące swobodę ru- | Uderzajace, wielkie wrzody i narosle nieule- 
E chów. czalne, jakotez wszystkie złośliwe nowotwory. 
“e s g 
ES 
77 K Wszelkie tętniaki. 
SPR a ie . 
e 
5 
78 = Gruźlica kości. 
19 i Wszystkie ciężkie choroby systemu nerwo- 
wego. 
80 Padaezka. 
81 Widocznie wstrzymany rozwój umysłowy. 
Wszelkie przebyte lub istniejące uleczalne | Wszelkie nieuleczalne choroby umysłowe. 
choroby umysłowe. 


Rok 1913. 
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Dziennik ustaw państwa 


dla 


królestw i krajów w Radzie państwa reprezentowanych. 


Część XLIV. — Wydana i rozesłana dnia 5. czerwca 1918. 


Treść: Y 101. Rozporządzenie, dotyczące częściowej zmiany tymczasowego rozporządzenia z dnia 27. maja 1903 
o odbywaniu egzaminów kwalifikacyjnych dla kandydatek na posady zawodowych nauczycielek rolnielwa 


w rolniczych szkołach gospodarstwa domowego. 


101. 
Rozporządzenie Ministerstwa rol- 
nictwa w porozumieniu z Mini- 
sterstwem wyznań i oświaty z dnia 

24. maja 1913, 


dotyczące częściowej zmiany tymczasowego rozpo- 

rządzenia z dnia 27. maja 1903, Dz. u. p. Nr. 136, 

o odbywaniu egzaminów kwalifikacyjnych dla kan- 

dydatek na posady zawodowych nauczycielek rol- 

nictwa w rolniczych szkołach gospodarstwa domo- 
wego. 


88 3. i 11. tymczasowego rozporządzenia Mi- 
nislerstwa rolnictwa w porozumieniu z Ministerstwem 
wyznań i oświaty z dnia 27. maja 1908, Dz. u. p. 
Nr. 136, dotyczącego odbywania egzaminów kwali- 
fikacyjnych dla kandydatek na posady zawodowych 
nauczycielek rolnictwa w rolniczych szkołach gospo- 
darstwa domowego, zmienia się w sposób naste- 
pujacy: 


$ 3. 


Dla przypuszczenia do tego egzaminu wymaga 


się przedłożenia następujących dowodów: 


(Poiniseh.) 


Hussarek wir. 


a) dowodu ukończenia szkoły wydziałowej lub 


innych równorzędnych nauk przygotowawczych 
z przeciętnym postepem przynajmniej ,zada- 
walniajaeym* lub „dobrym“; 


b) albo dowodu ukończenia uznanej za taką przez 


Ministerstwo rolmictwa zawodowej rolniczej 
szkoły żeńskiej z dwuletnim okresem nauki 
oraz z nauką praktyczną w kierunku rolniczym, 
udziełaną obok wskazówek teoretycznych 
przez oba szkolne lala, 

albo dowodu ukończenia z tym samym wy- 
nikiem, jak pod a), uznanej za taką przez Mi- 
nisterstwo rolnictwa rolniczej szkoły gospo- 
darstwa domowego z jednoroczny okresem 
nauki, dowodu szczególnego, gruntownego 
wykształcenia teoretycznego i praktycznego 
w zawodzie mleczarskiem oraz dowodu co- 
najmniej dwuletniej praktyki rolniczej, do 
której można częściowo wliczyć czas, użyty na 
szczególne wykształcenie w zawodzie mleczar- 
skim oraz na uczęszczanie na poszczególne 
osobne kursa rolnicze lub ewentualnie na rol- 
nicze podróże naukowe. 


8 11. 
Komisya egzaminacyjna składa się zawsze 


z przewodniczącego i z trzech egzaminalorów. 


Zenker wir. 


SS 


APT 
DARA ds IL A 


Rok 1913. 
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Część 


XLV. — Wydana i rozesłana dnia 11. czerwca 1918. 


Treść: (48 102 i 103.) 102. Obwieszczenie, dotyczące utworzenia Urzędu podatkowego i sądowo-depozytowego 
w Neustadt an der Tafelfichle w Czechach. — 108. Rozporządzenie. dotyczące rozpoczęcia się działalności 
urzędowej Sądu powiatowego w Neusiadi an der Tatelfichte. 


102. 


ObwieszczenieMinisterstwa skarbu 
z dnia 5. czerwca 1913, 


dotyczące utworzenia Urzędu podatkowego i są- 
dowo-depozytowego w Neustadt an der Tafelfichte 
w Czechach. 


Na zasadzie Najwyższego postanowienia z dnia 
8. marca 1911 tworzy się w Neustadt an der Tafel- 
fichie w Czechach Urząd podatkowy i sądowo- 
depozytowy dla gmin Neustadt an der Tafelfichte, 
Heinersdorf an der Tafelfichie, Bárnsdorf, Lusdorf, 
Dittersbichl, Hegewald i Wiinschendorf, przydzielo- 
nych do okręgu nowo utworzonego Sądu powialo- 
wego w Neustadt an der Tafelfichte. 

Urząd ten rozpocznie swą działalność równo- 
cześnie z Sądem powiatowym w dniu 1. lipca 1913. 

Z tą chwilą wydzieli się wspomniane wyżej 
gminy z okręgu Urzędu podatkowego w Frydlandzie 


Polnisch.) 


i przydzieli sie je do okręgu Urzędu podatkowego 
w Neustadt an der Tafelfichte. 


Zaleski wtr. 


103. 
kozporządzenie Ministerstwa spra- 
wiedliwości z dnia 7. czerwca1913, 


dotyczące rozpoczęcia się działalności urzędowej 
Sądu powiatowego w Neustadt an der Tafelfichte. 


Sąd powiatowy w Neustadl an der Tafelfichte, 
nowo utworzony na zasadzie rozporządzenia Mini- 
sterstwa sprawiedliwości z dnia 14. marca 1911, 
Dz. u. p. Nr. 49, ma rozpocząć swoją działalność 
urzędową z dniem 1. lipca 1913. 


Hochenburger wir. 


2 114 LS 


EU 


Rok 1913. 
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Dziennik ustaw państwa 


dla 


królestw i krajów w Radzie państwa reprezentowanych. 


Część XLVI. — Wydana i rozesłana dnia 12. czerwca 1913. 


Treść: "MÉ 104 i 105.) 104. Rozporządzenie, dotyczące zaprowadzenia kartek z zleceniem poeztowem. — 105. Roz- 
porządzenie, dotyczące ogłoszenia układu międzynarodowego co do telegrafów iskrowych, zawartego w Lon- 


dynie dnia 5. lipca 1912. 


104. 


Rozporządzenie Ministerstwa han- 
dln z dnia 30. maja 1913, 


dotyczące zaprowadzenia kartek z zleceniem 
pocztowem. 


Począwszy od dnia 1. lipca 1913 można 
w tutejszych krajach ściągać zapadłe wierzytelności 
aż do kwoty 10 K włącznie za pośrednictwem poczty 
zapomocą kartek z zleceniem pocziowem. Używać 
do tego można jedynie ułożonych przez zarząd 
pocztowy formularzy, zrobionych z szarego papieru 
z czerwonym drukiem. Cena sprzedaży wynosi 10 h. 

Formularze te składają się z dwóch części, 
z właściwej kartki z zleceniem pocztowem i z zleco- 
nego przekazu pocztowego. Wysyłający (dający zle- 
cenie) winien wypełnić obie części odpowiednio do 
wydrukowanego formularza. Na stronie odwrotnej 
odcinka wolno umieszczać jedynie zawiadomienia, 
odnoszące się do sciąganej kwoty. Zlecony przekaz 
pocztowy można adresować także do c. k. pocztowej 
Kasy oszczędności celem zapisania jako należytość 
na rachunek dającego zlecenie lub do innej publicz- 
nej instytucyi kredytowej. 

Kartki z zleceniem pocztowem nadaje się tak 
jak zwyczajną posyłkę listową, zaleca się jednak, 
aby nadawać je przy okienku urzędu pocztowego; 
nie wolno nadawać ich jako posyłek poleconych. 
Nie wolno także żądać, aby dającego zlecenie 
osobno zawiadomiono w razie, jeżeli obowiązany 
do zapłaty przy okazaniu kartki z zleceniem poczto- 
wem odmówi wykupienia jej, oraz nie wolno 


(Polntach.) 


wydawać takiego zarządzenia, że kartka z zleceniem 
pocztowem w razie niewykupienia jej ma być 
natychmiast odesłana z powrotem lub przedłożona 
w celu wykupna innej osobie, wymienionej w tym 
celu po nazwisku. 

Kartkę z zleceniem pocztowem okazuje się 
w celu wykupna obowiązanemu do zapłaty w od- 
dawczym urzędzie pocztowym. Jeżeli się go nie 
spotka albo jeżeli wykupno nie może natychmiast 
nastąpić z jakiegokolwiek powodu, zawiadamia się 
obowiązanego do zapłaty, że nadeszła dla niego 
kartka z zleceniem pocztowemiżejeszcze przez siedm 
dni będzie w urzędzie pocztowym trzymana w po- 
gotowiu celem wykupna. Kartek tych powtórnie się 
nie doręcza. Posyłać za kimś kartki z zleceniem 
pocztowem można tylko w obrębie tutejszych 
krajów. 

Przy wykupieniu kartki z zleceniem pocztowem 
wydaje się obowiązanemu do zapłaty odcinek kartki, 
służący jako pokwitowanie. Kwotę ściągniętą prze- 
syła się dającemu zlecenie: zapomocą zleconego 
przekazu poczlowego, znajdującego się na kartce 
z zleceniem, po potrąceniu zwyczajnej należytości 
za ściągnięcie i za przekaz poczlowy. 

Niewykupione kartki z zleceniem zwraca się 
wysyłającemu z odpowiedniem wyjaśnieniem. 

Za kartki z zleceniem pocztowem nie przyjmuje 
zakład pocztowy żadnej odpowiedzialności, w szcze- 
gólności zaś nie przyjmuje jej także za oka- 
zanie w należytym czasie, odesłanie z powrotem 
lub posłanie za kimś. Za kwotę ściągniętą odpo- 
wiada zakład pocztowy tak jak za kwoty, wpłacone 
na przekazy pocztowe. 


Schuster włr. 
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105. 


Rozporządzenie Ministerstwa han- 
dlu z dnia 5. ezerwea 1913, 


dotyczące ogłoszenia układu międzynarodowego 
co do telegrafów iskrowych, zawartego w Londynie 
dnia 5. lipca 1912. 


Układ międzynarodowy co do telegrafów iskro- 
wych, zawarty na międzynarodowej konferencyi dla 
telegrafii iskrowej w Londynie dnia 5. lipca 1912, 


wraz z protokołem końcowym ogłasza się niniejszem 
dla królestw i krajów w Radzie państwa reprezento- 
wanych z mocą obowiązującą od dnia 1. lipca 1913. 

Równocześnie przestają obowiązywać postano- 
wienia układu międzynarodowego co do telegrafów 
iskrowych, zawarlego w Berlinie dnia 3. listopada 
1906 a ogłoszonego rozporządzeniem Ministerstwa 
handlu z dnia 18. lutego 1909, Dz. u. p. Nr. 36, 
wraz z układem dodatkowym i protokołem koń- 
cowym. 

Sehuster wir. 
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Convention radiotélégraphique 
internationale 
conclue entre 


l'Allemagne et les Protectorats allemands, 
les Etats-Unis d'Amérique et les Posses- 
sions des Etats-Unis d'Amérique, la Ré- 
publique Argentine, l'Autriche, la Hongrie, 
la Bosnie-Herzégovine, la Belgique, le 
Congo belge, le Brésil, la Bulgarie, le Chili, 
le Danemark, l'Egypte, l'Espagne et les 
Colonies espagnoles, la France et l'Algé- 
rie, l'Afrique occidentale francaise, l’Afri- 
que équatoriale francaise, lIndo-Chine, 
Madagascar, la Tunisie, la Grande-Bre- 
tagne et diverses Colonies et Protectorats 
britanniques, l'Union de l'Afrique du Sud, 
la Fédération australienne, le Canada, les 
Indes britanniques, la Nouvelle-Zélande, 
la Gréce, l'Italie et les Colonies italiennes, 
le Japon et Chosen, Formose, le Sakhalin 
japonais et le territoire loué de Kwan- 
toung, le Maroc, Monaco, la Norvége, les 
Pays-Bas, les Indes néerlandaises et la 
Colonie de Curacao, la Perse, le Portugal 
et les Colonies portugaises, la Roumanie, 
la Russie et les Possessions et Protecto- 
rats russes, la République de Saint-Marin, 
le Siam, la Suède, la Turquie et Uruguay. 


Article premier. 


Les Hautes Parties contractantes s'engagent 
à appliquer les dispositions de la présente Conven- 
lion dans toutes les stations radiotélégraphiques 
(stations côtières et stations de bord) qui sont 
établies ou exploitées par les Parties contractantes 
et ouvertes au service de la correspondance pu- 
blique entre la terre et les navires en mer. 

Elles s'engagent, en outre, à imposer l'obser- 
vation de ces dispositions aux exploitations privées 
autorisées soit à établir ou à exploiter des stations 
côtières radiotélégraphiques ouvertes au service de 
la correspondance publique entre la terre et les 
navires en mer, soit à établir ou à exploiter des 
stations radiotélégraphiques ouvertes ou non au 
service de la correspondance publique à bord des 
navires qui portent leur pavillon. 
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Układ międzynarodowy co do tele- 
grafów iskrowych, 
zawarty między 


Niemcami i niemieckimi obszarami ochron- 
nymi, Stanami Zjednoczonymi Ameryki 
i posiadłościami Stanów Zjednoczonych 
Ameryki, Rzeczypospolitą  argentyńską, 
Austryą, Węgrami, Bośnią i Hercegowiną, 
Belgią, belgijskiem Kongo, Brazylią, Bul- 
garyą, Chili, Danią, Egiptem, Hiszpanią 
i hiszpańskiemi koloniami, Francya i Algie- 
rem, francuską Afryką zachodnią, francuską 
Afryką środkową, Indochinami, Madagaska- 
rem, Tunisem, Wielką Brytanią i rozmaitemi 
wielkobrytańskiemi koloniami i obszarami 
ochronnymi, Unią południowo-afrykańską, 
Związkiem państw australskich, Kanadą, 
Indyami brytańskiemi, Nową Zelandya, 
Grecyą, Włochami i włoskiemi koloniami, 
Japonią i Chozenem, Formozą, Sachalinem 
japońskim i wydzierżawionym obszarem 
Kwantungu, Marokko, Monako, Norwegią, 
Niderlandami, Indyami  niderlandzkiemi 
i kolonią Curacao, Persya, Portugalią i ko- 
loniami portugalskiemi, Rumunia, Rosya 
i rosyjskiemi posiadłościami i obszarami 
ochronnymi, Rzeczypospolitą San Marino, 
Siamem, Szwecją, Tureya i Urugwajem. 


Aume Al 


Wysokie Strony umawiające się zobowiązują 
się stosować postanowienia niniejszego układu do 
wszystkich stacyi telegrafu iskrowego, służących do 
publicznej komunikacyi między lądem a okrętami 
na morzu (stacyi wybrzeżnych i pokładowych), które 
Strony umawiające się urządzą lub utrzymują 
w ruchu. Á 

Zobowiazuja sie one dalej dc nalozenia obo- 
wiazku stosowania sig do tych postanowień na 
przedsigbiorstwa prywatne, upowaznione przez nie 
do urządzenia lub utrzymywania w ruchu stacyi 
telegrafu iskrowego, bez względu na to, czy to 
będą stacye wybrzeżne dla komunikacyi publicznej 
między lądem a okrętami na morzu, czy też stacye 
na pokładzie okrętów, noszących ich banderę, i to 
zarówno wówczas, gdy te stacye pokładowe służą 
dla komunikacyi publicznej, jak i wtedy, gdy do tego 
nie służą. 
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Art. 2. 


Est appelée station cótiére toute station radio- 
télégraphique établie sur terre ferme ou à bord 
d'un navire ancré à demeure et utilisée pour 
l'échange de la correspondance avec les navires 
en mer. 

Toute station radiotélégraphique établie sur un 
navire autre qu'un bateau fixe est appelée station 
de bord. 


NUN GR 


Les stations cótiéres etles stations de bord 
sont tenues d'échanger réciproquement les radio- 
télégrammies sans distinction du système radio- 
télégraphique adopté par ces stations. 


Chaque station. de bord est tenue d'échanger 
les radiotélégrammes avec toute autre station de 
bord sans distinction du systéme radiotélégraphique 
adopté par ces stations. 


Toutefois, afin de ne pas eniraver les progrès 
scientifiques, les dispositions du présent article 
n'empéchent pas l'emploi éventuel d'un systéme 
radiotélégraphique incapable de communiquer avec 
d'autres systémes, pourvu que celte incapacité 
soit due à la nature spécifique de ce système et 
qu'elle ne soit pas l'effet de dispositifs adoptés 
uniquement en vue d'empêcher l'intercommuni- 
cation. 


Art. 4. 


Nonobstant les dispositions de l'article 3, une 
station peut étre affectée à un service de corres- 
pondance publique restreinte déterminé par le but 
de la correspondance ou par d'autres circonstances 
indépendantes du systéme employé. 


Art. 5. 


Chacune des Hautes Parties contractantes s'en- 
gage à faire relier les stations cótiéres au réseau 
télégraphique par des fils spéciaux ou, tout au 
moins, à prendre d'autres mesures assurant un 
échange rapide entre les stations cótiéres et le 
réseau télégraphique. 


Art. 6. 


Les Hautes Parties contractantes se donnent 
mutuellement connaissance des noms des stalions 
côtières et des stations de bord visées à l’article 1%, 
ainsi que de toutes les indications propres à faci- 
liter et à accélérer les échanges radiotélégraphiques 
qui seront spécifiées dans le Règlement. 
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BAT, Vic 


Za stacyę wybrzeżną uważa się każdą stacyę 
telegrafu iskrowego, urządzoną na stałym lądzie lub 
na okręcie, stojącym stale na kotwicy, i używaną do 
wymiany wiadomości z okrętami na morzu. 


Każda stacya telegrafu iskrowego urządzona 
na okręcie, nie stojącym stale na kotwicy, nazywa 
się stacyą pokładową. 


Art. 3. 


Slacye wybrzeżne i stacye pokładowe są obo- 
wiązane do wzajemnej wymiany telegramów iskro- 
wych bez względu na system telegrafii iskrowej, 
jakim się posługują. 


Każda stacya pokładowa obowiązana jest do 
wymiany telegramów iskrowych z każdą inną stacyą 
pokładową bez względu na system telegrafii iskrowej, 
jakim się te stacye posługują. 


Aby jednak nie tamować postępu wiedzy, 
nie wykluczają postanowienia niniejszego artykułu 
ewentualnego posługiwania się takim systemem tele- 
grafii iskrowej, który nie nadaje się do komunikacyi 
z innymi systemami, pod warunkiem, że to nienada- 
wanie się należy przypisać szczególnej istocie tego 
systeniu, nie jest zaś skutkiem zarządzeń, wydanych 
wyłącznie w celu przeszkodzenia wzajemnej komu- 
nikacyl. 


Art. 4. 


Niezależnie od postanowień artykułu 3. można 
dla pewnej stacyi zaprowadzić ograniczenia komu- 
nikacyi publicznej bez względu na to, czy ograni- 
czenia takie mają swoje uzasadnienie w samym 
celu wymiany wiadomości, czy też w innych okolicz- 
nościach, niezależnych od używanego systemu. 


Zen, D 


Każda z wysokich Stron umawiających się 
zobowiązuje się do połączenia stacyi wybrzeżnych 
z siecią telegraficzną zapomocą osobnych przewodów 
albo do wydania przynajmniej innych takich zarzą- 
dzeń, któreby zapewniały szybką wymianę depesz 
między stacyami wybrzeżnemi a siecią telegraficzną. 


Arta W. 


Wysokie Strony umawiające się podadzą sobie 
wzajemnie do wiadomości nazwy staeyi wybrzez- 
nych i pokładowych, wymienionych w artykule 1., 
oraz wszystkie szczegóły, określone bliżej w regula- 
minie a nadające się do uproszczenia i przyśpiesze- 
nia wymiany wiadomości drogą telegrafu iskrowego. 
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AGE. T 


Chacune des Hautes Parties contractantes se 
réserve la faculté de prescrire ou d'admettre que 
dans les stations visées à l'article 1%, indépendam- 
ment de l'installation dont les indications sont pu- 
bliées conformément à l'article 6, d'autres disposi- 
tifs solent établis et exploités en vue d'une trans- 
mission radiotélégraphique spéciale sans que les 
détails de ces dispositifs soient publiés. 


Art. 8. 


L'exploitation des stations radiotélégraphiques 
est organisée, autant que possible, de manière à 
ne pas troubler le service d'autres stations de 
l'espèce. 


Art. 9. 


Les stations radiotélégraphiques sont obligées 
d'aecepter par priorité absolue les appels de dé- 
tresse quelle qu'en soit la provenance, de répondre 
de méme à ces appels et d'y donner la suite qu'ils 
comportent, 


Amt. 10: 


La taxe d'un radiotélégramme comprend, selon 
le cas: 


1° (a) la ,taxe côtière“ qui appartient à la sla- 
tion côtière, 
(b) la „taze de bord“ qui appartient à la sta- 
tion de bord; 
2° la taxe pour la lransmission sur les lignes té- 
légraphiques, calculée d’après les règles or- 
dinaires ; 
3° les taxes de transit des stations côtières ou 
de bord intermédiaires et les taxes afférentes 
aux services spéciaux demandés par l'expé- 
diteur. 


Le taux de la taxe côtière est soumis à l'appro- 
bation du Gouvernement dont dépend la station 
côtière; celui de la taxe de hord, à l'approbation 
du Gouvernement donl dépend le navire. 


11. 


Les dispositions de la présente Convention sont 
complétées par un Règlement qui a la même va- 
leur et entre en vigucur en même temps que la 
Convention. 

Les prescriptions de la présente Convention et 
du Règlement y relatif peuvent être à toute époque 
modifiées dun commun accord par les Haules 
Parties contractantes. Des conférences de pléni- 
potenfiaires ayant le pouvoir de modifier la Con- 


Art. 
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Ani 7 


Każda z wysokich Stron umawiających się za- 
strzega sobie prawo zarządzenia lub zezwolenia, 
aby przy stacyach, wymienionych w artykule 1., 
zaprowadzono i utrzymywano w ruchu niezależnie 
od urządzeń, których szczegóły będą ogłoszone sto- 
sownie do artykułu 6., także inne urządzenia celem 
specyalnego przesyłania wiadomości drogą telegrafu 
iskrowego, których szczegóły nie potrzebują być 
ogłaszane. 


Art 8. 


Ruch stacyi telegrafu iskrowego należy ile 
możności urządzić tak, aby służba innych stacyi 
tego rodzaju nie doznawała przez to przeszkód. 


Art. 9. 


Stacye telegrafu iskrowego mają obowiązek 
przyjmowania z bezwarunkowem pierwszeństwem 
znaków z powodu niebezpieczeństwa bez względu 
na to, skąd pochodzą, tudzież obowiązek dawania 
na nie odpowiedzi i zastosowania się do nich 
w sposób należyty. 


Art. 10. 


Należytość za telegram iskrowy składa sie 
wedle okoliczności, zachodzących w danym przy- 
padku: 

1. (a) z „należytości wybrzeżnej*, przypadającej 
stacyi wybrzeżnej, 

(b) z „należytości pokładowej“, przypadającej 
stacyi pokładowej; 

. z należytości za przesłanie depeszy na liniach 
telegraficznych, obliczonej według zwyczajnych 
przepisów; 

3.z należytości za przejście stacyi pośrednich 

(stacyi wybrzeznych lub pokładowych) oraz 

z należytości za osobne usługi, żądane przez 

wysyłającego. 

Wysokość należytości wybrzeżnej ulega za- 
twierdzeniu tego rządu, któremu podlega stacya 
wybrzeżna, a wysokość należytości pokładowej za- 
twierdzeniu tego rządu, któremu statek podlega. 


to 


Art. 1l. 


Postanowienia układu niniejszego uzupełnione 
będą regulaminem, który będzie miał te sama moe 
obowiązującą eo układ i wejdzie wraz z nim w życie. 


Wysokie Strony umawiające się mogą każdej 
chwili zmienić w drodze wzajemnego porozumienia 
przepisy niniejszego układu i należącego doń regu- 
laminu. Od czasu do czasu odbywać się będą konfe- 
rencye pełnomocników, którzy mają prawo zmieniać 
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vention et le Reglement auront lieu périodique- 
ment; chaque conférence fixera elle-méme le lieu 
et l'époque de la réunion suivante. 


Ant 2? 


Ces conférences sont composées de délégués 
des Gouvernements des Pays contractants. 

Dans les délibérations, chaque Pays dispose 
d’une seule voix. 

Si un Gouvernement adhère à la Convention 
pour ses colonies, possessions ou protectorats, les 
conférences ultérieures peuvent décider que l'en- 
semble ou une partie de ces colonies, possessions 
vu protectorats est considéré comme formant un 
pays pour l'application de l'alinéa précédent. Toute- 
fois le nombre des voix «dont dispose un Gouver- 
nement, y compris ses colonies, possessions ou 
protectorats, ne peut dépasser six. 


Sont considérés comme formant un seul pays 
pour l'application du présent article: 


L'Afrique orientale allemande; 
L'Afrique allemande du Sud-Ouest; 

Le Cameroun; 

Le Togo; 

Les Proteclorats allemands du Pacifique; 


L'Alaska; 

Hawai el les autres possessions américaines 
de la Polynésie; 

Les Iles Philippines; 

Porto-Rico et les possessions américaines dans 
les Antilles; 

La Zone du Canal de Panama; 

Le Congo belge; 

La Colonie espagnole du Golfe de Guinée; 

L'Afrique occidentale francaise; 

L'Afrique équatoriale française ; 

L'Indo-Chine ; 

Madagascar; 

La Tunisie; 

L'Union de l'Afrique du Sud; 

La Fédération australienne; 

Le Canada; 

Les Indes britanniques; 

La Nouvelle-Zélande; 

L'Erythrée; 

La Somalie italienne; 

Chosen, Formose, le Sakhalin japonais et le 
territoire loué de Kwantoung; 

Les Indes néerlandaises; 

La Colonie de Curaçao; 

L'Afrique occidentale portugaise ; 

L'Afrique orientale portugaise et les posses- 
sions portugaises asialiques; 

L'Asie centrale russe (littoral de la Mer Ca- 
spienne); 
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| układ i reguiamin. Każda konferencya oznaczy sama 


miejsce 1 czas najbliższego zebrania się. 


ei, dli 


Konferencye te będą składały się z delegatów 
Rządów krajów umawiających się. 

Przy obradach przysługuje każdemu krajowi 
tylko jeden głos. 

Jeżeli pewien Rząd przystąpi do układu ze 
względu na swe kolonie, posiadłości albo obszary 
ochronne, wówczas mogą późniejsze konferencye 
postanowić, iż ogół lub pewna część tych kolonii, 
posiadłości albo obszarów ochronnych ma być 


uważna za kraj w myśl postanowienia ustępu 
poprzedzającego. llość głosów, przysługujących 


pewnemu Rządowi, nie nioże jednak wraz z głosami 
jego kolonii, posiadłości lub obszarów ochronnych 
przekraczać sześciu. 

Ze względa na zastosowanie tego artykułu 
należy uważać za jeden kraj: 

niemiecką Afrykę wschodnią; 

niemiecką Afrykę południowo-zachodnią; 

Kamerun; 

Togo; 

niemieckie obszary, zostające pod ochroną, na 
Occanie spokojnym; 

Alaskę; 

Hawai i imne amerykańskie posiadłości w Po- 
linezyi; 

Filipiny; 

Portoriko i amerykańskie posiadłości na An- 
tyllach; 

obszar kanału Panama: 

belgijskie Kongo ; 

hiszpańskie kolonie nad Zatoką gwinejską; 

francuską Afrykę zachodnią; 

francuską Afrykę środkową; 

Indochiny; 

Madagaskar ; 

Tunis; 

Unię południowo-afrykańską ; 

Związek państw australskich; 

Kanadę; 

Indye brytañskie ; 

Nowa Zelandye; 

Erytree; 

wloski kraj Somali ; 

Chozen, Formoze, japoński Sachalin i wydzier- 
żawiony obszar Kwantungu; 

Indye niderlandzkie ; 

kolonię Curacao; 

portugalską Afrykę zachodnią; 

portugalską Afrykę wschodnią i portugalskie 
posiadłości w Azyl; 

rosyjską Azyę Morza 


środkową  (pobrzeze 


kaspijskiego); 
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Boukhara: 

Khiva; 

La Sibérie occidentale (littoral de lOcéan 
Glacial); 

La Sibérie orientale (littoral de VOcéan Paci- 
fique). 


At io 


Le Bureauinternational de l’Union télégraphique 
est chargé de réunir, de coordonner et de publier 
les renseignements de toute nature relatifs á la 
radiotélégraphie, d'instruire les demandes de mo- 
dification à la Convention et au Reglement, de 
faire promulguer les changements adoptés et, en 
général, de procéder á tous travaux administratifs 
dont il serait saisi dans Vintérét de la radiotélé- 
graphie internationale. 

Les frais de cette Institution sont supportés par 
tous les Pays contraetants. 


Art. 14. 


Chacune des Hautes Parties contractantes se 
réserve la faculté de fixer les conditions dans les- 
quelles elle admet les radiotélégrammes en prove- 
nance ou à destination d'une station, soit de bord, 
soit côtière, qui n'est pas soumise aux dispositions 
de la présente Convention. 

Si un radiotélégramme est admis, les taxes 
ordinaires doivent lui étre appliquées. 


Il est donné cours à tout radiotélégramme pro- 
venant d'une station de bord et requ par uue sta- 
tion côtière d'un Pays contractant ou accepté en 
transit par I Administration d'un Pays contractant. 


Il est également donné cours à tout radiotélé- 
gramme à destination d'un navire, si l'Adminis- 
tration d’un Pays contractant en a accepté le dépôt 
ou si l'Administration d'un Pays contractant l'a 
acceplé en transit d'un Pays non contractant, sous 
réserve du droit de la station côtière de refuser 
la transmission à une station de bord relevant d'un 
Pays non contractant. 


Art. 15. 


Les dispositions des articles 8 et 9 de cette 
Convention sont également applicables aux instal- 
lations radiotélégraphiques autres que celles visées 
à l'article 1*7. 


Art, 16. 


Les Gouvernements qui n’ont point pris part 
à la présente Convention sont admis à y adhérer 
sur leur demande. 

Cette adhésion est notifiée par la voie diplo- 
matique à celui des Gouvernements contractants 
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Bukhare; 
Khiwe; 
Syberyę zachodnią (pobrzeże Morza lodo- 
watego); 


Syberye wschodnią (pobrzeze Oceanu spokoj- 
nego). 


ATS" 


Biuro międzynarodowe Uni telegraficznej ma 
obowiązek zbierania, zestawiania i ogłaszania wszel- 
kich wiadomości, odnoszących się do telegrafii 
iskrowej, tudzież obowiązek przedkiadania wniosków 
o zmianę układu i regulaminu, ogłaszania ułożonych 
zmian i zajmowania się w ogólności wszystkiemi 
pracami administracyjnemi, któreby poruczono mu 
w interesie międzynarodowej telegrafii iskrowej. 


Koszta instytucyi tej ponosić będą wszystkie 
kraje umawiające się. 


Art. 14. 


Każda z Wysokich Stron umawiajacych się za- 
strzega sobie prawo ustanowienia warunków, pod 
którymi dopuści telegramy iskrowe z pewnej lub do 
pewnej stacyi pokładowej albo wybrzeżnej, nie pod- 
padającej pod postanowienia niniejszego układu. 


Jeżeli telegram iskrowy będzie dopuszczony, 
wówczas mają wejść w Zaslosowanie zwyczajne 
należytości 

Każdy lelegram iskrowy, pochodzący z statku 
a odebrany przez stacyę wybrzeżną jednego z krajów 
umawiających się lub olrzymany jako telegram 
przejściowy przez administracyę jednego z tych 
krajów należy przesłać dalej. 

Również należy dalej przesłać każdy telegram 
iskrowy, przeznaczony dla statku, jeżeli administracya 
jednego z krajów umawiających się przyjęła go do 
przesyłki albo otrzymała jako telegram przejściowy 
od jednego z krajów, które nie przystąpiły do układu. 
z zastrzeżeniem dla stacyi wybrzeżnej prawa od- 
mówienia dalszej przesyłki do stacyi pokładowej, 
należącej do kraju, który nie przystąpił do układu. 


Aue, ALA: 


Postanowienia artykułów 8. i 9. niniejszego 
układu mają zastosowanie także do innych zakła- 
dów telegrafów iskrowyehD, prócz wymienionych 
w arłykule 1. 


Art. 16. 


Rządom, które nie wzięły udziału w niniejszym 
układzie, dozwolone będzie na ich żądanie przy- 
stąpienie do niego. 

Przystąpienie to podane będzie w drodze dy- 
plomatycznej do wiadomości iego z pośród Rządów 
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au sein duquel la derniére Conférence a été tenue 
et par celui-ci à tous les autres. 


Elle emporte de plein droit accession à toutes 
les clauses de la présente Convention et admission 
à tous les avantages y stipulés. 


L'adhésion à la Convention du Gouvernement 
d'un Pays ayant des colonies, possessions ou pro- 
tectorats ne comporte pas l'adhésion de ses colo- 
nies, possessions ou proteetorats, à moins d'une 
déclaration à cet effet de la part de ce Gouverne- 
ment. L'ensemble de ces colonies, possessions el 
protectorats ou chacun d'eux séparément peut faire 
l'objet d'une adhésion distinete ou d'une dénoncia- 
tion distincte dans les conditions prévues au pré- 
sent article et à l'article 22. 


Hei, Ar 


Les dispositions des articles 1, 2, 3, 5, 6, 7, 8, 
11, 12 et 17 de la Convention télégraphique inter- 
nationale de St-Pétersbourg du 10/22 juillet 1875 
sont applicables à la radiotélégraphie internationale. 


Art. 18. 


En cas de dissentiment enlre deux ou plusieurs 
Gouvernements contraetants relativement à l'inter- 
prétation ou à l'exécution, soit de la présente Con- 
vention, soit du Règlement prévu par l’article 11, 
la question en litige peut, d'un commun accord, 
être soumise à un jugement arbitral. Dans ce cas. 
chacun des Gouvernements en cause en choisit un 
autre non intéressé dans la question. 


La décision des arbitres est prise à la majorité 
absolue des voix. 


En cas de partage des voix, les arbitres choi- 
sissent, pour trancher le différend, un autre Gou- 
vernement contractant également désintéressé dans 
le litige. A défaut d'une entente concernant ce 
choix, chaque arbitre propose un Gouvernement 
contractant désintéressé; il est tiré au sort entre 
les Gouvernements proposés. Le tirage au sort 
appartient au Gouvernement sur le territoire du- 
quel fonctionne le Bureau international prévu à 
l'article 13. 


Art. 19. 


Les Hautes Parties contractantes s'engagent à 
prendre ou à proposer à leurs législatures respec- 
tives les mesures nécessaires pour assurer l'exécution 
de la présente Convention. 


Uzesé XLVI. — 105. Rozporządzenie Ministerstwa handlu z 5. czerwca 1913. 


umawiających się, na którego obszarze odbyto 
ostatnią konferencyę: ten zaś Rząd zawiadomi 
o niem wszystkie inne Rządy interesowane. 

Skutkiem prawnym przystąpienia jest zgodzenie 
się na wszystkie postanowienia niniejszego układu 
i udział w wszyslkich korzyściach nim objętych. 


Przystąpienie Rządu pewnego kraju, który ma 
kolonie. posiadłości lub obszary ochronne, nie za- 
wiera w sobie przystąpienia jego kolonii, posiadłości 
iobszarów ochronnych, chyba że Rząd ten złoży 
odnoszące się do tego oświadczenie. Ogół tych 
kolonii, posiadłości i obszarów ochronnych lub każdy 
z nich może stać się osobno pod warunkami, prze- 
widzianymi w artykule niniejszym i w artykule 22., 
przedmiotem osobnego przystąpienia lub osobnego 
wypowiedzenia. 


Art. 17. 


Postanowienia artykułów 1., 2., 3., 5., 6., 7., 
8., 11., 12. i 17. międzynarodowego układu tele- 
graficznego z daty Petersburg, dnia 10./22. lipca 
1875 stosują sie do międzynarodowej telegrafii 
iskrowej. 


Art. 18. 


W razie różnicy zdań pomiędzy dwoma lub 
więcej Rządami umawiającymi się co do tłumacze- 
nia lub wykonania niniejszego układu względnie 
regulaminu, o którym mowa w artykule 11., można 
za wspólną zgodą poddać sporną kwestyę rozstrzy- 
gnięciu sądu polubownego. W tym wypadku wy- 
biera każdy z odnośnych Rządów inny jakiś Rząd 
nie interesowany w tej sprawie. 


Rozstrzygnienie sędziów polubownych zapada 
bezwzględną większością głosów. 


W razie równości głosów wybierają sędziowie 
polubowni celem rozstrzygnięcia sprawy spornej 
trzeci z Rządów umawiających się, również nie inte- 
resowany w sprawie. Jeżeli nie przyjdzie do zgody 
pod względem tego wyboru, wówczas każdy z sę- 
dziów polubownych proponuje jeden z nieintereso- 
wanych Rządów umawiających się. Pomiędzy pro- 
ponowanymi Rządami losuje się. Los wyciąga ten 
Rząd, na którego obszarze urzęduje biuro między- 
narodowe, wspomniane w artykule 13. 


Ant 18). 


Wysokie Slrony umawiające się zobowiązują 
się do wydania lub zawnioskowania u swych ciał 
ustawodawczych takich zarządzeń, które są po- 
trzebne dla zabezpieczenia wykonania niniejszego 
układu. 
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Art. 20. 


Les Hautes Parties contractantes se communi- 
queront les lois qui auraient déjà été rendues ou 
qui viendraient à l'être dans leurs Pays relativement 
A l'objet de la présente Convention. 


At. 20 


Les Hautes Parlies contractantes conservent 
leur entière liberté relativement aux installations 
radiotélégraphiques non prévues à l'article 1% et, 
nolamment, aux installations navales et militaires 
ainsi qu'aux stalions assurant des communications 
entre points fixes. Toutes ces installations et stations 
restent soumises uniquement aux obligations prévues 
aux articles 8 et 9 de la présente Convention. 

Toutefois, lorsque ces installations et stations 
font un échange de correspondance publique ma- 
riime, elles se conforment, pour l'exécution de ce 
service, aux prescriptions du Règlement en ce qui 
concerne le mode de transmission et la comptabilité. 

Si, d'autre part, des stations côtières assurent, 
en méme temps que la correspondance publique 
avec les navires en mer, des communications entre 
points fixes, elles ne sont pas soumises, pour l'exé- 
culion de ce dernier service, aux dispositions de la 
Convention, sous réserve de l'observation des 
articles 8 ei 9 de cette Convention. 


Gependant les stations fixes qui font de la cor- 
respondance entre terre et terre ne doivent pas 
refuser l'échange de radiotélégrammes avec une 
autre station fixe à cause du système adopté par 
ele station; toutefois Ja liberté de chaque Pays 
resle entière en ce qui concerne l’organisation du 
service de la correspondance entre points fixes et 
la détermination des correspondances à faire par les 
stations affectées à ce service. 


Art. 22. 


La présente Convention sera mise à exécution 
à partir du 1* juillet 1913, et demeurera en vigueur 
pendant un temps indéterminé et jusqu'à l'expiration 
d'une année à partir du jour oü la dénonciation en 
sera faite. 

La dénonciation ne produit son effet qu'à 
l'égard du Gouvernement au nom duquel elle a été 
faite. Pour les autres Parties contractantes, la Con- 
vention reste en vigueur. 


Amt: 


La présente Convention sera ratifiée et les 
ralifications en seront déposées à Londres dans le 
plus bref délai possible. 


(Polnisch.) 
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SWIETE UE 


Wysokie Strony umawiające się podadzą sobie 
do wiadomości ustawy, odnoszące się do przed- 
miotów niniejszego układu, które w ich krajach zo- 
stały juź lub będą w przyszłości wydane. 


AE 


Wysokie Strony umawiające się zatrzymują zu- 
pełną swobodę co do zakładów telegrafu iskrowego, 
nie wymienionych w artykule 1., zwłaszcza co do 
zakładów dla marynarki i wojska oraz dla slacyi, 
służących dla komunikacyi między dwoma stalymi 
punktami. Wszelkie tego rodzaju zakłady i stacye 
podlegają jedynie zobowiązaniom, przewidzianym 
w artykułach 8. i 9. niniejszego układu. 

Jeżeli jednak zakłady te i stacye biorą udział 
w ruchu publicznym na morzu, wówczas będą one 
przy wykonywaniu służby stosowały się pod wzglę- 
dem sposobu przesyłki i obrachunku do przepisów 
regulaminu. 

Jeżeli naodwrót stacye wybrzezne służą oprócz 
do załatwiania publicznej korespondeneyi z statkami 
na morzu równocześnie także do korespondencji 
między stałymi punktami. wówczas nie podlegają 
one przy wykonywaniu służby, wymienionej na 
ostalku, postanowieniom tego układu, z wyjątkiem 
obowiązku przestrzegania artykułów 8.1 9. ninicj- 
szego układu. 

Natomiast stacye stale umieszczone, które po- 
średniczą w korespondencyi między kilkoma krajami, 
nie mogą odmówić wymiany lelegramów iskrowych 
z inną stacya stale umieszczoną 2 powodu systeniu, 
którym się ta stacya posługuje; przytem ma jednak 
każdy kraj zupełną swobodę pod wzledem urza- 
dzenia służby korespondencyjnej między stałymi 
punktami oraz oznaczania korespondencyi, które 
winny załatwiać stacye. przeznaczone dla tej slużby. 


ut, SL 


Układ niniejszy wchodzi w życie z dniem 
1. lipca 1913 i pozostanie w mocy przez czas nie- 
oznaczony aż do upływu jednego roku od dnia, 
w którym nastąpi wypowiedzenie. 


Wypowiedzenie dotyczy tylko tego Rządu, 
który je wniósł. Dla reszty Stron umawiających się 
pozostanie układ nadal w mocy. 


Art. 23. 
Układ ninicjszy ma być ratyfikowany a raty- 
fikacye mają być złożone w możliwie najkrótszym 
czasie w Londynie. 
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Dans le cas ou une ou plusieurs des Hautes 
Parties contractantes ne ratifieraient pas la Con- 
vention, celle-ci n'en sera pas moins valable pour 
les Parties qui l'auront ralifiée. 


En foi de quoi, les Plénipotentiaires respectifs 
ont signé la Convention en un exemplaire qui res- 
tera déposé aux archives du Gouvernement britan- 
nique et dont une copie sera remise à chaque Partie. 


Fait à Londres, le 5 juillet 1912. 
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Jeżeliby jedna lub więcej wysokich Stron uma- 
wiających się nie ratyfikowała tego układu, ma on 
niemniej obowiązywać te Strony, które go ratyfi- 
kowały. 


W dowód tego podpisali pelnomocnicy układ 
w jednym egzemplarzu, który pozostaje w archi- 
wach Rządu wiełkobrytańskiego a którego odpis 
doręczony zostanie każdej Stronie. 


Działo się to w Londynie, dnia 5. lipca 1912. 


Exot XLVI. — 105. Rozporządzenie Ministerstwa handlu z 5. czerwca 1918. 


Protocole final. 


Au moment de procéder à la signature de la 
Convention arrétée par la Conférence radiotélé- 
graphique internationale de Londres, les Pléni- 
potentiaires soussignés sont convenus de ce qui suit: 


I. 


La nature exacte de l'adhésion notifiée de la 
part de la Bosnie-Herzégovine n'étant pas eneore 
déterminée, il est reconnu qu'une voix est attribuée 
A la Bosnie-Herzégovine, une décision devant inter- 
venir ultérieurement sur le point de savoir si celte 
voix lui appartient en vertu du second paragraphe 
de l'article 12 de la Convention, ou si cette voix lui 
est accordée conformément aux dispositions du troi- 
siéme paragraphe de cet article. 


IL. 


Il est pris acte de la déclaration suivante: 


La Délégation des États-Unis déclare que son 
Gouvernement se trouve dans la nécessité de s'abs- 
tenir de toute aetion concernant les tarifs, parce que 
la transmission des radiotélégrammes ainsi que celle 
des lélégrammes dans les États-Unis est exploitée, 
soit entiérement, soit en partie, par des Compagnies 
commerciales ou parliculières. 


UL 


Il est également pris acte de la déclaration 
suivante: 


Le Gouvernement du Canada se réserve la 
faculté de fixer séparément, pour chacune de ses 
stations cótiéres, une taxe maritime totale pour les 
radiotélégrammes originaires de l'Amérique du Nord 
et destinés à un navire quelconque, la taxe côlière 
s'élevant aux trois cinquièmes et la taxe de bord 
aux deux cinquiemes de cette taxe totale. 
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Protokół końcowy. 


W chwili podpisywania układu, uchwalonego 
przez międzynarodową konferencyę dla telegrafów 
iskrowych w Londynie, zgodzili się podpisani pełno- 
mocnicy na następujące punkta: 


if, 


Ponieważ dokładny charakter przystąpienia, 
zgłoszonego przez Bośnię i Hercegowinę, nie jest 
jeszcze oznaczony, uznaje się, że Bośni i Hercego- 
winie przysługuje jeden głos, a co do tego, czy głos 
ten przysługuje Bośni i Hercegowinie na zasadzie 
pragrafu drugiego artykułu 12. tego układu, czy też 
glos ten przyznaje się Bośni i Hercegowinie po 
myśli postanowień paragrafu trzeciego tego artykułu, 
ma zapaść rozstrzygnienie w czasie późniejszym. 


TT. 


Przyjmuje się do wiadomości następujące 


oświadczenie: 


Reprezentacya Stanów Zjednoczonych oświad- 
cza, że Rząd jej czuje się zmuszonym zaniechać 
wydawania jakichkolwiek zarządzeń, odnoszących 
się do taryfy, ponieważ przesyłaniem telegramów 
iskrowych oraz przesyłaniem telegramów w Stanach 
Zjednoczonych zajmują się bądź to w zupełności, 
bądź też częściowo spółki handlowe lub prywatne. 


UL 


Również przyjmuje się do wiadomości naste- 
pujące oświadczenie: 


Rząd kanadyjski zastrzega sobie prawo ustano- 
wienia osobno dla każdej swej stacyi wybrzeżnej 
jednolitej należytości morskiej za telegramy, pocho- 
dzące z Ameryki północnej a przeznaczone dla 
jakiegoś statku, tak, że należytość wybrzeżna ma 
wynosić trzy piąte, zaś należytość pokładowa dwie 
piąte całej tej należytości. 
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En foi de quoi, les Plénipotentiaires respectifs 
ont dressé le présent Protocole final qui aura la 
méme force et la méme valeur que si ses dispositions 
étaient insérées dans le texte méme de la Conven- 
tion à laquelle il se rapporte, et ils l'ont signé en 
un exemplaire qui restera déposé aux archives du 
Gouvernement britannique et dont une copie sera 
remise à chaque Partie. 


Fait à Londres, le 5 juillet 1912. 


Gzęść XLVI. — 105. Rozporządzenie Miuislerstwa handlu z 5. czerwca 1913. 


W dowód tego sporządzili pełnomocnicy ni- 
niejszy protokół końcowy, który będzie miał tę samą 
moc i tę samą skuteczność, jak gdyby poslano- 
wienia jego objęte były osnową samego układu, do 
którego ten protokół się odnosi, i podpisali go 
w jednym egzemplarzu, który pozostaje w archi- 
wach Rządu wielkobrytańskiego a klórego odpis 
doręczy się każdej Stronie. 


Działo się to w Londynie, dnia 5. lipca 1912. 


Rok 1913. 
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Dziennik ustaw państwa 


dla 


królestw i krajów w Radzie państwa reprezentowanych. 


Część XLVII. — Wydana i rozesłana dnia 14. czerwca 1918. 


Treść: (42 106 —110.) 106. Rozporządzenie, dotyczące postępowania z cywilnymi funkcyonaryuszami państwowymi 
przyjętymi na podstawie umowy, których powołano na czas nieoznaczony do pełnienia czynnej służby 
wojskowej, — 107. Rozporządzenie, dotyczące poborów cywilnych oficyantów kancelaryjnych i pomocników 
kancelaryjnych państwowych władz, urzędów i zakładów, których powołano na czas nieoznaczony do pełnienia 
czynnej służby wojskowej. — 103. Obwieszczenie, dotyczące utworzenia Ekspozylury celnej w Busatti (w Tyrolu). 
— 109. Obwieszczenie, dotyczące utworzenia Urzędu celnego głównego Il. klasy na dworcu kolejowym 
w Ehrwald (w Tyrolu) oraz przekształcenia Urzędu celnego pobocznego II. klasy w Ehrwald (koło Griessen) 


na ekspozyture tego Urzędu celnego głównego. 


— 110. Rozporządzenie, dotyczące upoważnienia c. k. 


rolniczo-chemicznej Stacyi doświadczalnej w Gorycyi do wystawiania certyfikatów rozbioru dla posyłek piwa, 


przeznaczonych do wywozu do Włoch. 


106. 
Rozporządzenie calego Minister- 
stwa z dnia 3. czerwca 1913, 


dotyczące postępowania z cywilnymi funkcyona- 

ryuszami państwowymi, przyjętymi na podstawie 

umowy, których powołano na czas nieoznaczony 
do pełnienia czynnej służby wojskowej. 


Cywilnym funkcyonaryuszom państwowym, 
przyjętym na podstawie umowy, których powołano 
na czas nieoznaczony do pełnienia czynnej służby 
wojskowej (pełnienia wyjątkowej służby czynnej 
podczas pokoju, pełnienia służby wskutek uzupeł- 
nienia do stopy wojennej, mobilizacyi lub powołania 
pospolitego ruszenia), pozostawia się ich cywilne 
posady służbowe przez czas pełnienia przez nich 
służby wojskowej, 

Określony wyżej czas służby wojskowej wlicza 
sie do czasn cywilnej służby państwowej. 

Czlonkom rodzm powołanych, uprawnionym 
po myśli ustawy z dnia 26. grudnia 1912. Dz. u. p. 
Nr. 237, należy się zasiłek na utrzymanie po myśli 
postanowień tej ustawy. 


( Polnisch.) 


hozporzadzenie niniejsze wstepuje w miejsce 
rozporzadzenia calego Ministersiwa z dnia 30. marca 
1909, Dz. u. p. Nr. 48. 
Stigegkh wir. 
Hochenburger wir. 
Heinold wir. 
Hussarek wir. 
Długosz wir. 


Georgi wir. 
Zaleski wir. 
Forster wir. 
Trnka wir. 
Schuster wir. 
Zenker wł. 


107. 
Rozporządzenie całego Minister- 
stwa z dnia 3. czerwca 1913, 


dotyczące poborów cywilnych oficyantów kancela- 

ryjnych i pomocników kancelaryjnych państwo- 

wych władz, urzędów i zakładów, których powo- 

łano na czas nieoznaczony do pełnienia czynnej 
służby wojskowej. 


1. W razie mobilizacyi (uzupelnienia do stopy 
wojennej) lub powołania pospolitego ruszenia 
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otrzymują powołani oficyanci kancelaryjni o ile 
należą do stanu żołnierzy i odbyli już czynną służbę 
wojskową, trwającą w myśl ustawy rok lub dłużej, 
wedle wskazówek, które ma udzielić władza cen- 
tralna, w regule połowę poborów. ci zaś oficyanci 
kancelaryjni, którzy muszą się starać o utrzymanie 
innej osoby celem dopełnienia obowiązku, ciążącego 
na nich z mocy ustawy, otrzymują pełne pobory, 
a to najwyżej przez trzy miesiące. 

Wśród okoliczności, zasługujących na szcze- 
gólne uwzględnienie, można także zezwolić na po- 
bieranie w dalszym ciągu pełnych poborów tym 
oficyantam kancelaryjnym, na których nie ciąży tego 
rodzaju obowiązek, a to najwyżej przez czas trzech 
miesięcy. 

Jeżeli jednakowoż członkowie rodziny oficyanta 
kancelaryjnego, klóremu nie zezwolono na pobic- 
ranie pelnych poborów, pobierają zasiłek na utrzy- 
manie po myśli ustawy z dnia 26. grudnia 1912, 
Dz. u. p. Nr. 237, nie mogą pobory, wymierzane 
wedle ustępu pierwszego, przy doliczeniu zasiłku 
na utrzymanie przewyższać pelnych poborów akty- 
walnych oficyanta kancelaryjnego; w razie, gdyby 
ten przypadek zaszedł, wówczas należy zmniejszyć 
pobory o odnośną nadwyżkę. 


2. Powołanym w razie mobilizacyi (uzupel- 
nienia do stopy wojennej) lub powołania pospolitego 
ruszenia pomocnikom kancelaryjnym, którzy należą 
do stanu żołnierzy i odbyli już czynną służbę 
wojskową, trwającą w myśl ustawy rok lub 
dłużej, może władza centralna w razie, jeżeli muszą 
starać się o ulrzymanie innej osoby celem dopel- 
nienia obowiązku, ciążącego na nich z mocy ustawy, 
przyznać na czas najdłużej trzech miesięcy wy- 
nagrodzenie dzienne w wysokości, zmniejszonej 
o 25 procent. 


Jeżeli członkowie rodziny pomocnika kancela- 
ryjnego pobierają zasiłek na utrzymanie po myśli 
usiawy z dnia 26. grudnia 1912, Dz. u. p. Nr. 237, 
można zastosować ulgę dla pomocnika kancelaryj- 
nego po myśli ustępu poprzedniego, a to na czas 
najdłużej trzech miesięcy, tylko wtedy, jeżeli zmniej: 
szone wynagrodzenie dzienne jest większe niż 
zasiłek na utrzymanie. W przypadku tym wysokość 
poborów pomocnika kancelaryjnego stanowi różnica 
między zmniejszonem jego wynagrodzeniem dzien- 
nem a zasiłkiem na utrzymanie członków jego 
rodziny. 


3. Na równi z mobilizacyą (uzupełnieniem do 
stopy wojennej) można uważać powołanie rezer- 
wistów lub rezerwistów zapasowych do pełnienia 
wyjątkowej czynnej stuzby w czasie pokoju. 

4. Zreszią obowiązują co do powołania ofi- 
cyantów kanceluryjuych i pomocników kancelaryj- 
nych do pełnienia czynnej slużby wojskowej na czas 


nieoznaczony postanowienia rozporządzenia całego 
Ministerstwa z dnia 3. czerwca 1913, Dz. u. p. 
Nr. 106. 


5. Poslanowienia niniejszego rozporządzenia 
mają obowiązywać z mocą wsteczną od dnia 
1. stycznia 1918. 


Stürgkh wir. 
Hochenburger wir. 
Heinold wir. 
Hussurek wir. 
Dtugosz wir. 


Georgi wir. 
Zaleski wir. 
Forster wir. 
Trnka wir. 
Schuster wir. 
Zenker wir. 


108. 


Obwieszezenie Ministerstwa skar- 
bu z dnia 7. ezerwca 1913, 


dotyczące utworzenia Ekspozytury celnej w Busatti 
(w Tyrolu). 

W Busatti utworzono ekspozylure Urzędu cel- 

nego pobocznego Il. klasy w Casotto, wyposażoną 


w upoważnienia urzędu celnego pobocznego II. klasy, 
która już rozpoczęła swoją działalność. 


Zaleski wir. 


109. 


Obwieszczenie Ministerstwa skar- 
bu z dnia 9. czerwca 1913, 


dotyczące utworzenia Urzędu celnego głównego 
li. klasy na dworcu kolejowym w Ehrwald (w Ty- 
rolu) oraz przekształcenia Urzędu celnego po- 
bocznego Il. klasy w Ehrwald (koło Griessen) na 
ekspozyturę tego Urzędu celnego głównego. 


Na dworcu kolejowym w Ehrwald utworzono 
Urząd celny główny II. klasy, który rozpoczął już 
swoją działalność. 

Urząd ten upoważniony jest do stosowania 
skróconego poslgpowania zapowiadawezego w obro- 
cie kolejowym. 

Równocześnie przekształcono na ekspozyturę 
tego Urzędu celnego głównego Urząd celny poboczny 
Il. klasy w Ehrwald (koło Griessen w Bawaryi), 
pozostawiając mu jego upoważnienia. 


Zaleski włr. 
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110. rozporządzenia Ministerstwa skarbu z dnia 28. lutego 
3 "m 1906, Dz. u. p. Nr. 48, ceriyfikatów rozbioru, doty- 
Rozporzadzenie Ministerstwa skar- ezacych badania posylek piwa, przeznaezonych do 


bu z dnia 9. czerwca 1913, (mr do Woch 


dotyczące upoważnienia c. k. rolniczo-chemicznej 

Stacyi doświadczalnej w Gorycyi do wystawiania 

certyfikatów rozbioru dla posyłek piwa, prze- 
znaczonych do wywozu do Włoch. 


Zaleski wir. 


Upoważnia się c. k. rolniezo-chemiezna Stacyę 
doświadczalną w Gorycyi do wystawiania po myśli 


Rok 1913. 


Dziennik ustaw państwa 


dla 


królestw i krajów w Radzie państwa reprezentowanych. 


Część XLVIII. — Wydana i rozesłana dnia 20. czerwca 1918. 


Treść: GH 111—114.) 111. Oświadczenie między Austro- Węgrami i Szwecyą, dotyczące interpretacji i uzupełnienia 
artykułu 6. traktatu handlowego i żeglarskiego z dnia 8. listopada 1873, zmienionego oświadczeniem między 
Austro-Wegrami i Szwecyą-Norwegią z dnia 25. kwietnia 1892. — 112. Obwieszczenie, dotyczące 
świadectw żeńskiej szkoly przemysłowej dla szycia bielizny i krawiectwa w Switawie. — 113. Obwieszczenie, 
dotyczące świadectw oddzialu dła krawiectwa żeńskiej szkoły przemysłowej w c. k. państwowej szkole 
przemysłowej w Lublanie. — 114. Rozporządzenie, dotyczące uiszczania należytości stemplowej od pokwi- 
towań przy państwowych zapłatach i wypłatach w tych przypadkach, w których ściągnięcie należytości 
w drodze potrącenia zbiega się z bezpośredniem uiszczeniem nalezytosei, będącem obowiązkiem strony. 


111. 


Oświadczenie między Austro-WegramiiSzweeyaz dnia22.ezerwea1911, 


dotyczące interpretacyi i uzupełnienia artykułu 6. traktatu handlowego i żeglarskiego z dnia 3. listo- 
pada 1873, Dz. u. p. Nr. 60 z roku 1874, zmienionego oświadczeniem między Austro- Węgrami 
i Szwecyą-Norwegią z dnia 25. kwietnia 1892, Dz. u. p. Nr. 122 z roku 1893. 


(Podpisane w Wiedniu dnia 22. czerwca 1911, ratyfikowane przez Jego c. ik. Apostolską Mość w Wiedniu dnia 
7. kwietnia 1913; wymiana odnośnych wzajemnych ratyfikacyi nastąpiła w dniu 19. maja 1913 w Wiedniu.) 


Nos Franeiseus Josephus Primus, 


divina favente clementia 
Austriae Imperator, Bohemiae Rex etc. et Hungariae 
Rex Apostolicus, 


Notum testatumque omnibus et singulis quorum interest tenore praesentium 
facimus: 

Postquam a Plenipotentiariis Nostris atque illo Majestatis Suae Sueciae 
Regis ad eum finem, ut stipulatio articuli sexti tractatus inter utriusque Nostrum 
ditiones die tertio mensis Novembris anni 1873 conclusi, declaratione speciali die 
vigesimo quinto mensis Aprilis anni 1892 mutata, expliceretur atque suppleretur, 
declaratio specialis recens die vigesimo secundo mensis Junii anni 1911 Viennae 
inita et signata est, tenoris sequentis: 


(Palniseh.) 74 
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(Pierwopis.) 

Les soussignés, dûment autorisés, sont convenus 
que l'article 6 du traité de commerce et de navi- 
gation, conclu le 3 novembre 1873 entre la Suède 
et l'Autriche-Hongrie, ainsi qu'il a été modifié par 
la déclaration du 25 avril 1892, sera interprété ot 
complété comme suit: 


Les commis-voyageurs autrichiens et hongrois 
voyageant en Suéde, pour le compte d'une maison 
autrichienne ou hongroise, pourront y faire des 
achats pour le besoin de leur industrie et recueillir 
des commandes avec ou sans échantillons mais 
sans colporter de marchandises et sauf les restric- 
tions imposées aux nationaux eux-mémes. 


Il y aura réciprocité en Autriche et en Hongrie 
pour les commis-voyageurs suédois. 


Les commis-voyageurs autrichiens et hongrois 
ne pourront être soumis en Suède à un droit de 
patente supérieur au droit de patente le moins 
élevé applicable aux commis-voyageurs nationaux 
de méme condition. Un impót équivalent à celui 
qui est prélevé sur les commis-voyageurs autrichiens 
ou hongrois en Suéde, pourra étre exigé en Autriche 
et en Hongrie des voyageurs de commerce suédois. 


Les voyageurs de commerce autrichiens et 
hongrois seront placés, sous tous les rapports, dans 
la situation la plus favorable accordée aux voyageurs 
de commerce de toute autre nationalité étrangére. 
Tout droit, toute facilité, toute prérogative, toute 
exemplion ou diminution de taxe dont viendraient 
à bénéficier ceux-ci, seront immédiatement appli- 
cables aux voyageurs de commerce autrichiens et 
hongrois. 

Les ressortissants autrichiens et hongrois qui 
désirent se livrer au colportage de marchandises 
en Suède, ne seront placés dans une situation autre 
ou plus favorable que celle accordée aux ressortis- 
sants de toute autre nation étrangère. 

La présente déclaration aura la méme force et 
durée que le trailé de commerce et de navigation 
du 3 novembre 1873 auquel elle se rattache. 


La présente déclaration sera ratifiée et les 
ralifications en seront échangées à Vienne le plus 
tót possible. 

En foi de quoi la présente déclaration a été 
dressée et signée en double expédition à Vienne, 
le 22 juin 1911. 

Roebler m. p. 
Riedl m. p. 
Kálmán m. p. 


Joachim Beck-Friis m. p. 
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(Przekład.) 


Należycie upełnomocnieni podpisani zgodzili 
się na to, że artykuł 6. traktatu handlowego i że- 
glarskiego między Szwecyą a Austro- Węgrami z dnia 
3. listopada 1873, w brzmieniu, zmienionem oświad- 
czeniem z dnia 25. kwietnia 1892, zostaje wy- 
jaśniony i uzupełniony w sposób następujący: 


Podróżujący agenci handlowi tak austryaccy 
jak węgierscy, którzy podróżują w Szwecyi na ra- 
chunek austryackiego lub węgierskiego domu han- 
dlowego, winni mieć prawo zakupywania tam towa- 
rów do celów ich przemysłu oraz przyjmowania 
zamówień bez względu na to, czy wiozą z sobą 
próbki, czy nie; nie wolno im jednak wozić z sobą 
towarów, przeznaczonych na sprzedaż, a nadto pod- 
legają oni ograniczeniom, obowiązującym co do 
własnych obywateli. 

Tak samo będzie się postępować w Austryi 
i na Węgrzech z szwedzkimi podróżującymi agen- 
tami handlowymi. 

Austryaccy i węgierscy podrózujący agenci 
handlowi nie będą podlegali w Szwecyi wyższej 
należytości patentowej od najniższej, jaką się sto- 
suje do własnych podróżujących agentów handlo- 
wych tego samego rodzaju. Na szwedzkich podró- 
żujących agenlów handlowych można nakładać 
w Austryi i na Węgrzech opłatę w tej samej wyso- 
kości, jaką się pobiera od austryackich i węgierskich 
podróżujących agentów handlowych w Szwecyi. 

Austryaccy i węgierscy podróżujący agenci 
handlowi będą doznawać pod każdym względem 
tych najdalej idących ulg, które przyznane są 
podróżującym agentom, przynależnym do jakiego- 
kolwiek innego obcego państwa. Każde prawo, 
każde ułatwienie, każdy przywilej, każde uwolnienie 
od przypadającej na nich taksy lub jej zmniejszenie 
będzie bezpośrednio stosowane także do austryackich 
i węgierskich podróżujących agentów handlowych. 

Austryackich i węgierskich obywateli, którzy 
trudnią się w Szwecyi rozsprzedażą wiezionych ze 
sobą towarów, nie będzie się traktowało inaczej 
lub korzystniej niż przynależnych do któregokolwiek 
innego obcego narodu. 

Oświadczenie to ma mieć tę samą skuteczność 
ima obowiązywać tak długo, jak traktat hadlowy 
i żeglarski z dnia 3. listopada 1873, do którego się 
odnosi. 

Niniejsze oświadczenie będzie ratyfikowane 
a dokumenty ratyfikacyjne będą, o ile możności jak 
najrychlej, wymienione w Wiedniu. 

W dowód tego wygotowano niniejsze o$wiad- 
czenie w dwóch egzemplarzach i podpisano je 
w Wiedniu, dnia 22. czerwca 1911. 

Roessler wr. Joachim Beck-Friis wk. 
Riedl wir. 


K álmán wir. 
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Nos visis et perpensis declarationis hujus stipulationibus, illas ratas gratasque 
habere profitemur, verbo Nostro spondentes Nos ea, quae in illis continentur, fideliter 


exeeutioni mandaturos esse. 


In quorum fidem majusque robur praesentes ratihabitionis tabulas manu 


Nostra signavimus sigilloque Nostro appresso muniri jussimus. 


Dabantur Viennae die septimo mensis aprilis anno millesimo nongentesimo 


decimo tertio, Regnorum Nostrorum sexagesimo quinto. 


Franeiscus Josephus m. p. 


Leopoldus comes Berchtold m. p. 


Ad mandatum Sacrae Caesareae et Regiae Apostolicae Majestatis proprium: 


Mareus Comes a Wiekenburg m. p. 


Caes. et Reg. Caput sectionis, 


Powyższe oświadczenie ogłasza się niniejszem po uzyskaniu zgody obu Izb Rady państwa. 


Wiedeń, dnia 19. czerwca 1913. 


Stiirgkh wir. 
Schuster włr. 


112. 


Obwieszezenie Ministra handlu 
w porozumieniu z Ministrem robót 
publicznych z dnia 17. maja 1913, 


dotyczące świadectw żeńskiej szkoły przemysłowej 
dla szycia bielizny i krawiectwa w Świławie. 


Na zasadzie $ 14.d, ustęp 3., ustawy z dnia 
5. lutego 1907, Dz. u. p. Nr. 26, względnie rozpo- 
rządzenia Ministra handlu w porozumieniu z Mini- 
strem wyznań i oświaty z dnia 26. lipca 1907, 
Dz. u. p. Nr. 180, przyjmuje się kobiecą szkołę 
przemysłową dla szycia bielizny i krawiectwa 
w Świtawie do spisu tych przemysłowych zakładów 
naukowych, których świadectwa zastępują przy 
zgłaszaniu przez kobiety przemysłu krawieckiego, 
ograniczonego do sukien damskich i dziecięcych, 
dowód prawidłowego ukończenia nauki. 


Trnka wir. Schuster wir. 


Zaleski wir. 
Zenker wir. 


113. 


Obwieszezenie Ministra handlu 
w porozumieniu z Ministrem robót 
publicznych z dnial0.czerwca1913, 


dotyczące świadectw oddziału dła krawiectwa żeń- 
skiej szkoły przemysłowej w c. k. państwowej 
szkole przemysłowej w Lublanie. 


Na zasadzie 8 14. d, ustęp 3., ustawy z dnia 
5. lutego 1907, Dz. u. p. Nr. 26, względnie rozpo- 
rządzenia Ministra handlu w porozumieniu z Mini- 
strem wyznań i oświaty z dnia 26. lipca 1907, 
Dz. u. p. Nr. 180, przyjmuje się oddział dla 
krawiectwa żeńskiej szkoły przemysłowej w e. k. 
państwowej szkole przemysłowej w Lublanie, do 
spisu tych przemysłowych zakładów naukowych, 
których świadectwa zastępują przy zgłaszaniu przez 
kobiety przemysłu krawieckiego, ograniczonego do 
sukien damskich i dziecięcych, dowód prawidłowego 
ukończenia nauki. 


Trnka włr. Schuster wir. 
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114. 


Rozporządzenie Ministerstwa skar- 
bu z dnia 14. czerwca 1913, 


dotyczące uiszczania należyłości stemplowej od 

pokwitowań przy państwowych zaplatach i wy- 

płatach w tych przypadkach, w których ściągnięcie 

należytości w drodze potrącenia zbiega się z bez- 

pośredniem uiszczeniem należytości, będącem obo- 
wiązkiem strony. 


1. Przy niektórych zapłatach i wypłatach ze 
strony urzędów państwowych, w szczególności przy 
takich, które uskutecznia się za pośrednictwem 
c. k. pocztowej Kasy oszczędności, winien urząd 
państwowy według odnośnych przepisów ściągnąć 
w drodze potrącenia należytość stemplową od po- 
kwitowania. 

Przepisane potrącenie należytości stemplowej 
od pokwitowania ma być więc uskulecznione także 
wtedy, jeżeli strona ze względu na odbiór obowią- 
zana jest na zasadzie postanowienia ustawy do 
bezpośredniego uiszczenia należytości stemplowych 
od pokwitowań. alba jeżeli obowiązana jest do bez- 
pośredniego uiszczenia należytości stemplowej od 
pokwitowań na zasadzie osobnego zezwolenia. 

Przytem nie stanowi różnicy ta okoliczność, 
czy strona winna uiszczać należytość w miarę po- 
szczególnych odbiorów, według sum miesięcznych 
lub rocznych, czy też w drodze odprawy (ryczałtu). 

2. W regule odpada obowiązek strony do 
uiszczenia należytości stemplowej od pokwitowań 
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odnośnie do kwot, od których należytość stemplową 
od pokwitowań sciągnął urząd państwowy w drodze 
potrącenia. 

Jeżeli jednak strona winna uiszczać należytości 
stemplowe od pokwitowań, obliczone według sum 
miesięcznych lub rocznych, albo w drodze odprawy 
(ryczałtu), wówczas winno się należytości stemplowe 
od pokwitowań, uiszczone w drodze polrącenia, 
wliczyć do zapłacić się mającej sumy nalezyloéci, 
względnie sumy odprawy, jeżeli odbiory, od których 
pobrano należytość w drodze potrącenia, objęte są 
podstawą wymiaru sumy należytości, względnie 
odprawy. 

3. Strona winna wstawiać w dziennik należy- 
tości, prowadzić się mający po myśli punktu 2. 
rozporządzenia Ministerstwa skarbu z dnia 20. gru- 
dnia 1862, Dz. u. p. Nr. 102, na osobnem miejscu 
lub w osobno na to przeznaczoną przedziałkę także 
te odbiory, od których ściągnięto należytość stem- 
plowa od pokwitowañ w drodze potrącenia, i to 
w tym kolejnym porządku, w jakim one następują, 
a mianowicie w kwocie brutto (to znaczy bez odli- 
czenia potrąconego stempla na pokwilowanie) oraz 
w kwocie należytości stemplowej od pokwitowań, 
ściągniętej w drodze potrącenia. 

Dokumenty, odnoszace się do odbiorów, od 
których pobrano należytość w drodze potrącenia (na 
przykład wyciąg z księgi Urzędu pocztowej Kasy 
oszczędności, odcinek przekazu pocztowego), winna 
strona przechowywać w tym samym porządku kolej- 
nym przez trzy lata oraz okazywać je na żądanie 
delegatów zarządu skarbowego w celu zbadania. 


Zaleski wł. 


Rok 1913. 
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Dziennik ustaw państwa 


dla 


królestw i krajów w Radzie państwa reprezentowanych. 


Część XLIX. — Wydana i rozesłana. dnia 21. czerwca 1918. 


Treść: ¿Y 115. Obwieszczenie. dotyczące zmiany niektórych postanowień Najwyższego dokumentu koncesyjnego 
z dnia 16. grudnia 1891 dla kolei dolno-kraińskich i dokumentu koncesyjnego z dnia 23. maja 1908 dla 


kolei lokalnej z Treffen do Johannisibal (Karmel). 


115. 


Obwieszczenie Ministerstwa kolei 
żelaznych z dnia 18. czerwca 1915, 


dotyczące zmiany niektórych postanowień Najwyż- 

szego dokumentu koncesyjnego z dnia 16. grudnia 

1891, Dz. u. p. Nr. 9 z roku 1892, dla kolei dolno- 

kraińskich i dokumentu koncesyjnego z dnia 

23. maja 1908, Dz. u. p. Nr. 105. dla kolei lokal- 
nej z Treffen do Johannisthal (Karmel). 


Na zasadzie Najwyższego upoważnienia zmie- 
nia się poslanowienia $$ 7. (ust. 2.—4., 6.1 7.), 
9. (ust, 1. i 2.) i 11. Najwyższego dokumentu kon- 
cesyjnego z dnia 16. grudnia 1891. Dz. u. p. Nr. 9 
zroku 1892, i $$ 5.17. (lit. B, ust. 2.,il. 1.—12.) 
dokumentu koncesyjnego z dnia 23. maja 1908, 
Dz. u. p. Nr. 105, w ten sposób, że w miejsce tych 
poslanowieñ mają wsląpić następujące zarządzenia: 


Spółka akcyjna „Dolno-Kraińskie koleje* ma 
prawo zaciągać pod warunkami, mającymi się 
określić przez Rząd, pożyczki pierwszeństwa, 
rozłożone ewentualnie na częściowe zapisy długu. 

Kapitał zakładowy, o ile zebrany został przez 
zaciągnięcie pożyczek tego rodzaju, należy umorzyć 
w ciągu trwania okresu koncesyjnego według planu 
umorzenia, klóry Rząd ma zatwierdzić. 


(Polnisch.) 


Statut Spółki oraz formularze wydać się mają- 
cych obligaeyi pierwszeństwa i skryptów dłużnych 
na pożyczki pierwszeństwa, które oprócz tego jeszcze 
mają być zaciągnięte, podlegają zatwierdzeniu przez 
Rząd. 


II. 


Huch na kolejach, stanowiących przedmiot 
obu wymienionych dokumentów koncesyjnych, ma 
w ciągu całego okresu trwania koncesyi prowadzić 
państwo na własny rachunek za uiszczaniem renty 
dzierżawnej. 


Iit. 


Czas irwania koncesyi wraz z ochrona przeciw 
zakładaniu nowych kolei, ustanowioną w $ 9., lil. b, 
ustawy o koncesyach kolejowych, oznacza się na 
czas do 1. grudnia 1966 włącznie; po upływie lego 
czasokresu koncesya gaśnie. 


tv. 


Rząd zasirzega sobie prawo wykupienia kon- 
cesyonowanych kolel w każdym czasie pod nasle- 
pujacymi warunkami: 

1. Wynagrodzenie, które należy uiścić w razie 
wykupna, ma polegać na tem, że państwo przejmie 
do zapłaty przez siebie w miejsce Spółki jako na- 
slepca prawny pożyczki pierwszeństwa, zaciągnięte 
za zezwoleniem Rzadu, które nie będą jeszcze umo- 
rzone w chwili wykupna linii Spółki. 


n 


9 Przez wykup enie kolei i od dnia tego wy- 
kupienia przechodzi na państwo za przyjęciem 
zobowiązania, wymienionego pod l. 1., bez dalszej 
odpłaty własność tych kolei, wolna od ciężarów, 
a względnie obciążona tylko załegającemi jeszcze 
resztami pożyczek pierwszeńsiwa, zaciągniętych za 
zezwoleniem Rządu, tudzież ich używanie, a to 
z wszyslkiemi do nich należącemi ruchomościami 
i nieruchomościami. licząc tu także tabor wozowy 
i posiadłości gruntowe, nie wciągnięte ewentualnie 
do księgi kolejowej, oraz koleje dojazdowe, będące 
własnością Spółki a łączące się z wymienionemi 


kolejami żelaznemi, tudzież jej przesiębiorstwa po- 


boczne. 


3. Postanowienie Rządu, tyczące się wykonania 
państwowego prawa wykupna, które nastąpić może 
zawsze tylko z początkiem roku kalendarzowego, 
oznajmione będzie Spółce w formie deklaracyi naj- 
późmiej do dnia 15. grudnia bezpośrednio poprze- 
dzającego roku. 

Deklaracya ta będzie określać 
szczegóły: 


następujące 


a) termin, od którego wykupienie zaczyna się; 

b) przedsiębiorstwo kolejowe, będące przedmio- 
tem wykupna, i inne przedmioty majątkowe, 
które bądź jako przynależność przedsiębior- 
stwa kolejowego, bądź z jakichkolwiek innych 
tytułów prawnych mają przejść również na 
państwo; 


4. Rząd zastrzega sobie prawo przeprowa- 
dzenia na podstawie deklaracyi wykupna (l. 3.) 
wpisu prawa własności państwa na wszysikich 
nieruchomych przedmiotach majątkowych, przecho- 
dzących na państwo wskutek wykupienia. 
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Spółka jest obowiązana oddać Rządowi na - 
jego żądanie do dyspozycyi wszelkie dokumenty 
prawne, jakichby od niej w tym celu jeszeze wy- 
magano. 

5. Równocześnie z oddaniem na własność 
państwa przedmiotów majątkowych, wymienionych 
pod 1. 2., winna Spółka oddać Rządowi wszystkie 
znajdujące się jeszcze w jej posiadaniu akty, doku- 
menty, plany, książki, rachunki i inne zapiski, odno- 
szące się do budowy tych przedmiotów i prowadzenia 
na nich ruchu. 

6. Wszelkiego rodzaju koszta, połączone z lem 
wykupnem, ponosi państwo. 


M 


Zawarte w $ 13., ust. 1., Najwyższego doku- 
mentu koncesyjnego z dnia 16. grudnia 1891, Dz. 
u. p. Nr. 9 z roku 1892, iw 8 7., lit. C, dokumentu 
koncesyjnego z dnia 23. maja 1908, Dz. u. p. 
Nr. 105, odwołanie się na $ 19., l. 5., względnie 
na $ 7., lit. B, punki 8., tych dokumentów odnosi 
się obecnie do punktu IV., 1. 2., powyższych zmie- 
nionych postanowień. 


VI. 

Jeżeli państwo przez wykupno lub przy- 
padnięcie na jego rzecz stanie się właścicielem tych 
kolei. Spółka akcyjna „Dolno-Kraińskie koleje“ 
ulegnie likwidacyi w chwili, oznaczonej przez Rząd. 

Koszta likwidacyi, która ma być przeprowa- 
dzona w sposób, przepisany przez Rząd, będą 
pokrywane przedewszystkiem z funduszów Spółki, 
o ilehy zaś te nie wystarczały, poniesie je państwo. 


Forster włr. 


Rok 1915. 


353 


Dziennik ustaw państwa 
królestw i krajów w TT reprezentowanych. 


Część L. — Wydana i rozesłana dnia 24. czerwca 19123. 


Treść: (ME 1161 117.) 116. Obwieszczenie, dotyczące upoważnienia Urzędów celnych głównych w Metkowicach 
i Gruzie do stosowania skróconego postępowania zapowiadawczego. -- 117. Rozporzadzenie, dotyczące 
uskuteczniania wypłat na rachunek władz sądowych w Czechach za pośrednictwem c. k. pocztowej Kasy 


oszczędności. 


116. 


Obwieszezenie Ministerstwa skar- 
bu z dnia 26. maja 1913, 


dotyczące upoważnienia Urzędów celnych głównych 
w Metkowicach i Gruzie do stosowania skróconego 
postępowania zapowiadawczego. 


Urzędy celne główne w Metkowicach i Gruzie 
upoważnia się do stosowania skróconego postepo- 
wania zapowiadawczego w obrocie kolejowym. 


Zaleski wir. 


117. 


Rozporzadzenie Ministerstwa spra- 
wiedliwości, Ministerstwa skarbu 
oraz Ministerstwa handlu w poro- 
Zumieniu z Najwyższą Izbą obra- 
chunkową z dnia 19. ezerwea1913, 


dotyczące uskuteczniania wypłat na rachunek władz 
sądowych w Czechach za pośrednictwem c. k. 
pocztowej Kasy oszczędności. 


$ 1. 

Wszystkie zapłaty na rachunek zarządu spra- 
wiedliwosci i zakładów karnych w Czechach, do- 
konywane dotychczas w kasach państwowych 
(Głównej Kasie krajowej i urzędach podatkowych), 


(Polnisch. ) 


które przekazuje Prezydyum Sądu krajowego wyż- 
szego w Pradze i Nadprokuratorya państwa w Pradze, 
należy począwszy od dnia 1. lipca 1913 uskuteczniać 
za pośrednictwem pocztowej Kasy oszczędności, 
o ile nie rozchodzi się o takie zapłaty, które uiszcza 
się na rzecz uprawnionych do poboru, mieszkających 
za granicą, alba gotówką w złocie. 
S9. 

Za kasę wykonawczą uważa się co do wydat- 
ków, uskutecznianych w obrocie przekazowym c. k. 
pocztowej Kasy oszczędności, wyłącznie Główną 
Kasę krajową w Pradze, zaś za organ likwidujacy 
departament rachunkowy Sądu krajowego wyższego 
i Nadprokuratoryi pańslwa w Pradze. Temu depar- 
lamentowi rachunkowemu należy po myśli rozpo- 
rządzenia z dnia 8. stycznia 1911, Dz. u. p. Nr. 4, 
doręczać także wygotowania sądowych uchwał na 
zajęcie i uchwał przekazujących (zakazy dla osób 
trzecich), przeznaczone dotychczas dla kas wypłaca- 
jących. 

DS. 

Zresztą winno się stosować do wspomnianych 
zapłat postanowienia $$ 5., 6., 7. i 9. rozporzą- 
dzenia ministeryalnego z dnia. 10. grudnia 1906, 
Dz. u. p. Nr. 245; ewentualne zażalenia należy 
jednak wnosić do wymienionego wyżej departa- 
mentu rachunkowego. 


8 4. 
Rozporządzenie niniejsze nie znajduje zastoso- 
wania do zapłat, które należy uiszczać z pieniędzy 
dyzpozycyjnych sądów i zakladów karnych. 


Hochenburger wir. Zaleski wir. 


Schuster wir. 
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Dziennik ustaw państwa 


dla 


królestw i krajów w Radzie państwa reprezentowanych. 


Część LI. — Wydana i rozesłana dnia 28. czerwca 1918. 


Treść: ($2 118—121.) 118. Traktat handlowy i żeglarski z dnia 28. października 1912 między Austro-Wegraini 


i Japonią. — 119. Rozporządzenie, dotyczące zakazu handlu obnośnego w okręgu leczniczym Portorose. — 
120. Obwieszczenie, dotyczące świadectw żeńskiej szkoły przemysłowej szycia bielizny i krawiectwa w Ta- 
borze, — 121. Rozporządzenie, dotyczące określenia zakresu działania Inspektoratu przemysłowego dla 


budowy dróg wodnych w Pradze. 


118. 
Traktat handłowy i żeglarski z dnia 28. października 1912 
między Austro- Węgrami i Japonią. 


(Podpisany w Wiedniu dnia 28. października 1919, ratyfikowany przez Jego c. i k Apostolską Mość w Wiedniu dnia 
9. maja 1913, wz.ledem czego wymieniono obustronne ratyfikacye dnia 16. czerwca 1913 w Tokio.) 


Nos Franeiseus Josephus Primus 


divina favente clementia 


Austriae Imperator, Bohemiae Rex etc. et Hungariae 
Rex Apostolicus, 


Notum testatumque omnibus et singulis quorum interest tenore praesentium 
facimus: 

Quum a Plenipotentiariis Nostris atque Plenipotentiario Majestatis Suae Japaniae 
Imperatoris ad promovendas commercii navigationisque relationes inter Utriusque 
Nostrum ditiones et subditos existentes tractatus die vigesimo octavo mensis octobris 
anni 1912 Viennae initus et signatus esset, tenoris sequentis: ` 


(Polnisch.) 71 
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(Pierwopis.) 


Sa Majesté l'Empereur d'Autriche, Roi 
de Bohéme, ete. et Roi Apostolique de 
Hongrie 


et 


Sa Majesté l'Empereur du Japon, 


également animés du désir de resserrer les relalions 
d'amitié et de bonne entenle qui existent heureu- 
sement entre Eux et entre Leurs États, et persuadés 
que la détermination d'une maniére claire et positive 
des règles qui, à l'avenir, doivent s'appliquer aux 
rapports commerciaux entre Leurs Etats, contribuera 
à la réalisation de ce résultat hautement désirable, 
ont résolu de conclure, à cet effet, un Traité de 
Commerce et de Navigalion et onl nommé pour 
Leurs Plénipotentiaires, savoir: 


Sa Majesté PEmpereur d'Autriche, Roi 
de Bohéme, ete. et Roi Apostolique de 
Hongrie: 

Monsieur le Comte Léopold Berchtold de 
Ungarschitz, Son Conseiller intime et Cham- 
bellan, Chevalier de l'Ordre de la Toison d'or, Grand 
Croix de l'Ordre Impérial de Léopold en brillants cte., 
Ministre de la Maison Impériale et Royale et des 
Affaires étrangères; 

Monsieur Rodolphe Schuster de Bonnott, 
Son Conseiller intime, Chevalier de l'Ordre Impérial 
de la Couronne de fer deuxième classe, Ministre du 
Commerce d'Autriche; 

Monsieur Ladislas Beôthy de Bessenye, 
Son Conseiller intime, Chevalier de l'Ordre Im- 
périal de Léopold, député au Parlement, Ministre du 
Commerce de Hongrie, 


et 


Sa Majesté PEmpereur du Japon: 


Monsieur Satsuo Akidzuki, Shoshii, 
deuxième classe de l'Ordre du Trésor Sacré, 
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(Przekład.) 


Najjaśniejszy Cesarz Austryacki, Król 
Czech itd. i Apostolski Król Węgier 


oraz 


Najjaśniejszy Cesarz japoński 
ożywieni równą chęcią umocnienia przyjaznych 
stosunków i dobrego porozumienia, jakie ku wiel- 
kiemu zadowoleniu istnieje między nimi i ich Pań- 
stwami, i przekonani, że jasne i wyraźne ustalenie 
poslanowień, które mają w przyszłości regulować 
stosunki handlowe między Ich Państwami, przyczyni 
się do urzeczywislnienia tego bardzo pożądanego 
celu, postanowili zawrzeć w tym celu traktat handlowy 
i żeglarski i zamianowali Swoimi pelnomocnikami: 


Najjaśniejszy Cesarz Austryacki, Król 
Czech itd. i Apostolski Król Węgier: 


hrabiego Leopolda Berchtolda pana na 
Ungarschitz, Swego Rzeczywistego Tajnego 
Radee i Podkomorzego, kawalera orderu Złotego 
Runa, ozdobionego Wielkim Krzyżem cesarskiego 
orderu Leopolda z brylantami itd., Ministra Domu 
cesarskiego i królewskiego oraz spraw zewnętrznych; 

pana Rudolfa Schuster de Bonnott, 
Swego Rzcczywistego Tajnego Radce, kawalera 
cesarskiego orderu Zelaznej Korony drugiej klasy, 
austryackiego Ministra handlu; 

pana Władysława Beöthy de Bessenye, 
Swego Rzeczywistego Tajnego Radcę, kawalera 
cesarskiego orderu Leopolda, posła na Sejm. 
węgierskiego Ministra handlu, 


a 


Najjaśniejszy Cesarz japoński: 


pana Satsuo Akidzuki, Shoshii, po- 
siadaeza  orderu $wietego Skarbu drugiej klasy, 
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Son Ambassadeur extraordinaire et plénipoten- 
tiaire pres Sa Majesté Impériale et Royale Apo- 
stolique; 

lesquels, aprés s'étre communiqué leurs pleins 
pouvoirs respeclifs, trouvés en bonne et due forme, 
sont convenus des arlicles suivants: 


Article Premier. 


Les ressortissants de chacune des Parties 
contractantes auront pleine liberlé, avec leurs 
familles, d'entrer et de séjourner dans toute 
l'étendue des territoires de l'autre; el, en se con- 


formant aux lois du pays: 


1° ils seront, pour tout ce qui concerne le 
voyage etla résidence, les études et les investigations, 
l'exercice de leurs métiers et professions et l'exé- 
cution de leurs entreprises industrielles et manu- 
facturiéres placés, sous tous les rapports, sur le méme 
pied que les ressortissants de la nation la plus 
favorisée; 


9? ils auront, comme les nationaux eux- 
niémos, le droit de faire le trafic de tous les articles 
du commerce licite; 


3° ils pourront posséder ou louer et occuper 
les maisons, les manufactures, les magasins, les 
boutiques et les locaux qui peuvenl leur étre 
nécessaires, et prendre à bail des terrains à 
Peffet d'y résider ou de les utiliser dans un 
but licite commercial, industriel, manufacturier ou 
autre; 


4? ils pourront, sous la réserve de la récipro- 

/cilé, acquérir et posséder toute sorte d'immeubles 

qui, d'aprés les lois du Pays, peuvent ou pourront 

étre acquis ou possédés par les ressortissants d'une 

aulre nation étrangére quelconque, en se confor- 

mant toujours aux conditions et restrictions prescrites 
par lesdites lois ; 


5° ils jouiront d'une protection et sécurité 
constantes et complètes pour leurs personnes et 
leurs propriétés; ils auront un accès libre et facile 
auprés des tribunaux de justice pour la poursuile el 
la défense de lenrs droits; et ils seront, en outre, 
admis à faire valoir leurs réclamalions contre l'Etat 
et ses organes devant les tribunaux ou autres 
autorités compétentes. 


Les ressortissants de chacune des Parties 
contractantes seront, sur les territoires de l'autre, 
exempls de tout service militaire obligatoire, soit 
dans l'armée de terre ou de mer, soit dans la garde 
nationale ou la milice, ainsi que de tous emprunts 
forcés et de toutes contributions imposées en lieu et 
place du serviee personnel; d'autre part, ils ne 
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Swego nadzwyczajnego i upelnomocnionego Posła' 
przy Jego cesarskiej i królewskiej apostolskiej 
Mości: 

którzy po wzajemnem udzieleniu sobie swych 
pełnomocnictw, uznanych za dobre i odpowiednie 
pod względem formy, ułożyli zgodnie następujące 
artykuły : 


Artykuł L 


Przynależni każdej z Stron umawiających się 
winni wraz z rodzinami swem: korzystać z zupełnej 
swobody w udawaniu się na terytorya drugiej Strony 
umawiającej się lub przebywaniu w nich na całym 
ich obszarze; po myśli ustaw krajowych będzie się 
postępować z nimi: 

1. co do podróży, osiedlania się, odbywania 
przez nich nauk i przedsiębrania badań, wykony- 
wania przez mich zawodów i czynności, oraz co do 
prowadzenia przez nich przedsiębiorstw rękodziel- 
niczych i przemysłowych pod każdym względem 
według tej sane] miary, eo z przynależnymi narodu 
najbardziej uprzywilejowanego; 


9. mają mieć na równi z krajowcami prawo 
trudnienia się handlem wszelkiego rodzaju dozwo- 
lonymi artykułami handlowymi: 


3. wolno im mieć na własność, wynajmywać 
lub posiadać domy, budynki fabryczne, składy 
towarów, sklepy i inne potrzebne lokale oraz wy 
dzierżawiać grunta na osady, na cele handlowe, 
rękodzielnicze, przemysłowe i na inne dozwolone 
cele ; 


4. wolno im pod warunkiem wzajemności na- 
bywać i posiadać wszelkiego rodzaju majątek nieru- 
chomy, który według ustaw krajowych mogą nabywać 
i posiadać przynależni do jakiegokolwiek innego 
obcego narodu, zawsze stosownie do warunków 
i ograniczeń, przepisanych w wymienionych, usta- 
wach; 


5. mają oni korzystać z pełnej i trwałej 
ochrony i mieć zapewnione zupełne i trwałe bezpie- 
czeństwo osoby swej i mienia swego; winni mieć 
wolny i swobodny dostęp do sądów w celu docho- 
dzenia i obrony swych praw; będą dopuszczeni 
nadto także do dochodzenia swych roszczeń przeciw 
państwu lub jego organom przed sądami lub innemi 
właściwemi władzami. 


Przynalezni każdej z Stron umawiających się 
mają na obszarach drugiej Strony być uwolnieni od 
wszelkiej przymusowej służby wojskowej, czy to 
w wojsku, przy marynarce, straży obywatelskiej, czy 
też milicyi oraz od wszelkich pożyczek przymusowych 
i innych ciężarów, nakładanych zamiast powinności 
osobistej służby; z drugiej stony nie mają doznawać 
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seront empéchés d'aucune manióre de remplir les 
devoirs mililaires dans leur propre pays. 

Ils ne seront aslreints à des réquisitions ou 
contributions militaires, autrement que dans les 
mémes conditions et sur le méme pied que les 
nationaux. 


Ils ne seront contraints à subir des charges 
ou à payer des impóts, taxes ou contributions, de 
quelle nature que ce soit, autres ou plus élevés 
que ceux qui sont ou pourront élre imposés aux 
nalionaux ou aux ressortissants de la nation la plus 
favorisée. 


Article Il. 


Les habitations, magasins, manufactures et 
boutiques des ressortissants de chacune des Parties 
contractantes dans les territoires de l'autre, ainsi 
que tous les locaux qui en dépendent, employés 
pour des buts licites, seront respeciés. [l ne sera 
point permis d'y procéder à des visites domiciliaires 
ou perquisitions, ni d'examiner ou d'inspecler les 
livres, papiers ou comptes, sauf dans les con- 
dilions et formes prescrites par les lois à l'égard 
des nationaux eux-mémes. 


Article III. 


Chacune des Parties contractantes pourra 
nommer des Consuls généraux, Gonsuls, Vice- 
Consuls et Agents consulaires dans tous les ports, 
villes et places de l'autre, à l'exception des localités 
où il y aurait inconvénient à admettre de tels 
fonctionnaires consulaires. Cette exception, toutefois, 
ne sera pas faite à l'égard de l'une des Parties con- 
tractantes sans l'étre également à l'égard de toutes 
les autres Puissances. 


Lesdits Consuls généraux, Consuls, Vice- 
Consuls et Agents consulaires ayant reçu lexe- 
quatur ou autre reconnaissance soit définitive soit 
provisoire, auront, à charge de réciprocité, le droit 
d'exercer toules les fonctions et de jouir de tous 
les privilèges, exemptions et immunités qui sont ou 
pourront êlre accordés aux fonctionnaires con- 
sulaires du méme grade de la nation la plus favo- 
risée. On est d'accord que l’exemption d'impôts 
accordée aux consuls de carrière dans les territoires 
de l'une des Parties contractantes ne pourra être ré- 
clamée pour les consuls honoraires. 


Article LV. 


En eas de décès d'un ressortissant de l'une 
des Parties contractantes dans les territoires de 
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żadnych przeszkód w dopełnianiu swych powinności 
wojskowych w swym kraju ojczystym. 

Również mają oni ulegać wojskowym rekwi- 
zycyom i kontrybucyom tylko pod tymi samymi wa- 
runkami i na tych samych zasadach, co krajowcy. 


Nie będzie się ich zmuszać do innych lub 
wyższych podatków, opłat lub świadczeń jakiego- 
kolwiek rodzaju niż te, które nakłada się obecnie 
lub nakładać się będzie w przyszłości na krajowców 
lub przynależnych do narodu najbardziej uprzywilejo- 
wanego. 


Artykuł IL. 


Budynki mieszkalne, składy towarów, fabryki 
isklepy, jak również wszystkie należące do nich 
ubikacye przynależnych każdej z Stron umawiających 
się na obszarach Strony drugiej mają być nietykalne, 
jeżeli się ich używa na cele dozwolone. Nie wolno 
przedsiębrać w nich rewizyi domowych lub poszu- 
kiwań albo badać książek, papierów lub raclunków, 
względnie wgladaé w nie, wyjąwszy pod tymi wa- 
runkami i w tych formach, jakie ustawy przepisują 
względem krajowców. 


Artykuł III. 


Każda z Stron umawiających się może miano- 
wać konsulów generalnych, konsulów, wicekonsulów 
i agentów konsularnych w wszystkich przystaniach, 
miaslach i miejscach drugiej Strony, z wyjątkiem 
tych miejscowości. do których nie uchodziłoby 
dopuszczać tego rodzaju urzędników konsularnych. 
Wyjatku tego nie należy jednak czynić w odniesieniu 
do drugiej Strony umawiającej się, jeżeli się go nie ` 
czyni w taki sam sposób odnośnie do wszystkich 
innych mocarstw. 


Wymienieni konsulowie generalni, konsulowie, 
wicekonsulowiel agenci konsularni winni po uzyskaniu 
pisma uwierzytelniającegolub innego stanowezego lub 
tymczasowego uznania pod warunkiem wzajemności 
mieć prawo wykonywania wszelkich swych uprawnień 
oraz korzystania z wszystkich tych praw szczególnych, 
ulg i uwolnień, które obecnie przysługują lub w przy: 
szłości przysługiwać będą urzędnikom konsularnym 
tego samego stopnia narodu najbardziej uprzywiłejo- 
wanego. Istnicje zgoda co do lego, że nie można 
żądać dla konsulów honorowych uwolnienia od po- 
datków, przyznanego konsulom zawodowym na ob- 
szarach jednej z Stron umawiających się. 


D 


Artykuł IV. 


W razie, jeżeli przynależny jednej z Stron uma- 
wiających się umrze na obszarach Strony drugiej, 
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l'autre, les autorités du lieu du décès en avertiront 
sans délai le fonctionnaire consulaire compétent. 


Dans le eas oü un ressortissant de l'une des 
Parties coniraclanles viendrait à mourir dans les 
territoires de l'autre, sans avoir laissé, au lieu du 
dócts, aucune personne ayant qualilé, d'apres les 
lois de son pays, pour prendre charge de la 
succession el l'administrer, le fonctionnaire con- 
sulaire compétent aura le droit, soit personnelle- 
ment soit par délégué, de représenler cette per- 
sonne absente et d'agir en son lieu et place, 
pendant la durée de son absence; il prendra toutes 
les mesures et fera tous les actes nécessaires 
pour l'administration et la liquidation régulières de 
la succession. Toutefois, rien de ce qui est contenu 
dans cet article, ne saurait étre tenu comme pouvant 
dessaisir les tribunaux du pays oú se trouvent les 
biens, des affaires rentrant dans leur propre com- 
pétence. 


Les dispositions précédentes seront, de mêine, 
applicables au cas où un ressortissant de l'une des 
Parties contractantes possédant des biens dans les 
territoires de l'autre, viendrait à mourir en dehors 
desdits terriloires sans avoir laissé, au lieu où ces 
biens sont situés, aucune personne ayant qualité 
pour prendre charge de la succession et l'ad- 
ministrer. 


Article V. 


ll y aura, entre les territoires de la Monarchie 
austro-hongroise et du Japon, liberté réciproque 
de commerce et de navigation. Les ressortissants 
de chacune des Parties contractantes — auront, 
sur le méme pied «que les ressorlissants de la 
nation la plus favorisée, pleine liberté de se 
rendre avec leurs navires et leurs cargaisons 
dans les lieux, ports et riviéres des territoires de 
l'autre, qui sont ou pourront étre ouverts au com- 
merce extérieur; ils sont, toulefois, tenus de se 
conformer toujours aux lois du pays où ils arrivent. 


Article VI. 


Les articles, produits naturels ou fabriqués des 
terriloires de l'une des Parties conlraclantes béné- 
ficieront, à leur importation dans les territoires de 
l'autre, des taxes de douane les plus réduites appli- 
cables aux articles similaires de toule autre origine 
étrangère. 


Ni la Monarchie austro-hongroise, ni le Japon 
n'imposera à l'exportation d'un article quelconque 
à destination des territoires de l'autre Partie contrac- 
tante des droits ou charges, autres ou plus élevés 
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władze tego miejsca, gdzie zaszedł wypadek śmierci. 
zawiadomią o tem bezzwłocznie wlaściwego urzę- 
dnika konsularnego. 


W razie, jeżeli przynależny jednej z Stron 1ma- 
wiających się umrze na obszarach Strony drugiej, 
nie pozostawiając w miejscu, gdzie zaszedł wypadek 
śmierci, nikogo. kloby wedle ustaw jego państwa 
ojczystego hył uprawniony, wziąć w przechowanie 
spadek i nim zarządzać, winien właściwy urzędnik 
konsularny mieć prawo do zastępywania osoby 
nieobecnej samemu lub przez delegata oraz do 
przedsiębrania podczas jej nieobecności i w jej 
imieniu czynności prawnych; winien on zarządzić 
wszelkie środki i przedsiębrać wszelkie czynności 
prawne, potrzebne do prawidłowego zarządu i likwi- 
dacyl spadku. Postanowieni« niniejszego artykułu 
nie mają natomiast czynić ujmy właściwości sądów 
tego kraju, w którym znajduje się spadek, ze względu 
na przedsiebranie czynności, podpadających pod ich 
kompetencyę. 


Powyższe postanowienia należy stosować także 
wówczas, jeżeli przynależny jednej z Stron umawiają- 
cych się, który posiada majątek na obszarach Strony 
drugiej, umrze poza obrębem tych obszarów, nie 
pozostawiając w miejscu, gdzie ten majątek się znaj- 
duje, nikogo, ktoby miał prawo do przechowania 
i zarządu spadku. 


Artykuł V. 


Między obszarami austryacko-węgierskiej Mon- 
archii i Japonii ma istnieć wzajemny wolny handel 
i wolna żegluga. Przynależni każdej z Stron kontraktu- 
jących winni korzystać na równi z przynaleznymi do 
narodu najbardziej uprzywilejowanego w całej pełni 
z prawa udawania się na swych statkach oraz z ich 
ładunkiem do wszystkich miejsc, przystani i rzek na 
obszarach Strony drugiej, które dla handlu zagra- 
nicznego są otwarte lub w przyszłości otwarte będą; 
są omi jednak obowiązani stosować się zawsze do 
ustaw kraju, do którego się udają. 


Artykuł VI. 


Wytwory rolne i przemysłowe obszarów jednej 
z Stron umawiających się winny przy dowozie ich 
na obszary Strony drugiej podlegać najniższym 
stopom celnym, które stosuje się do takiego samego 
rodzaju przedmiotów jakiegokolwiek obcego pocho- 
dzenia. 


Ani Monarchia  austryacko-węgierska ani 
Japonia nie będzie nakładała na wywóz jakiegoś 
przedmiotu do obszarów drugiej Slrony umawiającej 
się innych lub wyższych ceł lub opłat, niż je pobiera 
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que ceux qui sont ou pourront être imposés à lex- | obecnie lub będzie pobierała w przyszłości przy wy- 


portation des articles similaires á destination de 
tout autre pays étranger. 

De méme, aucune prohihition ou restriction ne 
sera maintenue ou imposée par l'une des Parties 
contractantes à l'importation ou à l'exportation d'un 
article quelconque en provenance ou à destination 
des territoires de l’autre, qui ne s’étendra également 
aux articles similaires venant de tout autre pays ou 
y allant. 

Toutefois la dernière disposition n’est pas 
applicable aux prohibitions ou restrictions mainte- 
nues ou imposées pour les monopoles d'Etat, comme 
mesures sanitaires, dans le but de protéger des ani- 
maux ou des plantes utiles, par égard à la sûreté 
publique et dans des circonstances exceptionnelles 
par rapport aux provisions de guerre. 


Article VII. 


Les droits intérieurs perçus ponr le compte 
de l'État, des communes ou des corporations qui 
grèvent ou grèveront la production, Ja fabrication 
ou la consommation d'un article dans les territoires 
de l’une des Parties contractantes, ne frapperont 
sous aucun prétexte les produits de l'autre Partie 
d'une manière plus forte ou plus gênante que les 
produits similaires indigénes. 


Article VIII. 


Les Parties eontraetanles conviennent de dis- 
penser en général de l'obligation de produire des 
certificats d'origine. Toutefois, au cas où il existerait, 
dans les territoires de l'une des Parties contrac- 
tantes, des taxes de douane différentes à l'égard 
de quelques articles d'imporlation, des certificats 
d'origine pourront exceptionnellement étre exigés 
pour que les articles venant des territoires de l'autre 
Partie soient admis au bénéfice des taxes les plus 
réduites. 


Article IX. 


Ne pourront être reclamées à titre de traite- 
ment de la nation la plus favorisée les faveurs 
spéciales qu'une des Parties contractantes a 
accordées ou accorderait à l'avenir: 


a) aux produits de la péche nationale des Parties 
contractantes ou aux produits des péches 
assimilées à la péche nationale en ce qu 
concerne l'importation de leurs produits, 


b) à des Etats limitrophes pour faciliter le trafic- 
frontiére, 

c) à un pays quelconque par les dispositions 
d'une union douanière. 


wozie przedmiotów takiego samego 
jakiegokolwiek innego obcego kraju. 

Żadna z Stron umawiających się nie powinna 
także ustanawiać odnośnie do dowozu lub wywozu 
jakiegokolwiek przedmiotu z obszaru Strony drugiej 
lub do tego obszaru takiego zakazu lub ograniczenia, 
który nie rozciąga się równomiernie na przedmioty 
takiego samego rodzaju, pochodzące z jakiegokolwiek 
innego kraju lub dla niego przeznaczone. 

To ostatnie postanowienie nie odnosi sie Jedna- 
kowoż do zakazów i ograniczeń, które wydaje się 
lub wyda sie co do monopolów państwowych jako 
zarządzenia sanitarne w celu ochrony zwierząt lub 
roślin użytkowych, ze względu na bezpieczeństwo 
publiczne oraz wśród okoliczności nadzwyczajnych 
odnośnie do potrzeb wojennych. 


rodzaju do 


Arlykul VII. 


Wewnelrzne opłaty, ściągane na rachunek 
państwa przez gminy lub korporacye, które obcia- 
żają lub w przyszlości obciążać będą wyrób. sporzą- 
dzenie lub zużytkowanie jakiegoś towaru na ob- 
szarach jednej z Slron umawiających sie, nie moga 
być pod żadnym pozorem nakładane na wytwory 
Strony drugiej w większej mierze lub w sposób 
uciążliwszy, niż na krajowe wylwory takiego samego 
rodzaju. 


Artykul VIII. 


Strony umawiające się zgadzają się na lo, że 
w ogólności nie ma obowiązku przedkładania świa- 
dectw pochodzenia. Jeżeli jednak na obszarach 
jednej z Stron umawiających się obowiązują co do 
jakichś towarów dowozowych rozmaite stopy celne, 
można wyjątkowo żądać świadectw pochodzenia 
w tym celu, aby towary, dowożone z obszarów 
drugiej Strony, odprawiać wedle najniższych stóp 
celnych. 


Artykuł IX. 


Na podstawie zasady największego uprzywilejo- 
wania nie można domagać się takich ulg szczegól. 
nych, które jedna z Stron umawiających się użycza 
obecnie lub miałaby użyczać w przyszłości: 


a) wytworom własnego rybołowstwa Stron uma- 
wiających się lub wytworom rybołowstw, zrówna- 
nych pod względem dowozu ich wytworów 
z własnem rybołowstwem, 


b) państwom sąsiadującym w celu ułatwienia 
obrotu granicznego, 


e) jakiemukolwiek krajowi na zasadzie postano- 
wień unii celnej. 
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Article X. 


Les négociants et les industriels des deux 
Ktats de la Monarchie austro-hongroise et du Japon 
qui prouvent, par l'exhibition d'une carte de 
légitimation industrielle délivrée parles autorités de 
leur pays qu'ils y sont autorisés à exercer leur 
commeree ou industrie, pourront, dans les territoires 
de l'autre Partie contractante soit en personne soit 
par des commis voyageurs, faire des achats ou 
recueillir des commandes avec ou sans échantillons. 
Ces négociants, industriels et leurs commis voya- 
geurs, en faisant ainsi des achats et en recueillant 
des commandes, jouiront, en matière d'imposition et 
de facilités, du traitement de la nation la plus 
favorisée. 

Les articles importés comme échantillons dans 
les buts susmentionnés seront, dans les territoires 
de chacune des Parties contractantes, admis tempo- 
rairement en franchise de droits, en conformilé des 
règlements et formalités de douane établis pour 
assurer leur réexportation ou le payement des droits 
de douane prescrits en cas de non-réexportation 
dans le délai prévu par la loi. Le droit de décider 
si un échantillon est susceptible d'admission en 
franchise, appartient exclusivement, dans tous les 
cas, aux autorités compétentes du lieu oü l'impor- 
tation a été effectuée. 


Article X]. 


Les sociétés anonymes ou autres et les 
associations commerciales, industrielles et finan- 
citres (y compris les sociétés d'assurance de toul 
genre) qui sont ou seront constituées conformément 
aux lois de l’une des Parties contractantes el 
qui ontleur domicile dans les territoires de cette 
Partie, sont autorisées, dans les territoires de l'autre, 
en se conformant aux lois de celle-ci, à exercer 
leurs droits et à ester en justice devant les tribunaux, 
soit pour intenter une action soit pour s'y défendre. 
En outre elles jouiront, dans les territoires de 
l'autre Partie contractante, de tous les droits qui 
sont ou qui pourraient étre accordés à l'avenir aux 
sociétés et associations analogues de la nation la 
plus favorisée. 


Article XI. 


Tous les articles qui sont ou pourront être 
légalement importés, dans les ports de l’une des 
Parties contractantes par des navires nationaux, 
pourront, de même, être importés dans ces ports 
par des navires de l’autre Partie contractante, sans 
étre soumis à aucuns droits ou charges, de quelle 
dénomination que ce soit, autres ou plus élevés 
que ceux auxquels les mêmes articles seraient 
soumis s'ils étaient importés par des navires 
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Artykuł X. 


Kupcy i fabrykanci obu państw Monarchii 
austryacko-węgierskiej i Japonii, którzy na podstawie 
posiadania legitymacyjnej karty przemysłowej, wy- 
stawionej przez władze ich kraju, wykażą się 
uprawnienien swem do prowadzenia handlu lub 
przemysłu w tym kraju, winni mieć prawo dokony- 
wania osobiście lub za pośrednictwem: podróżujących 
agentów handlowych zakupów lub przyjmowania 
zamówień, a to z próbkami lub bez tychże. Kupcy tacy 
i fabrykanci oraz ich podróżujący agenci handlowi 
winni w razie, jeżeli czynią tego rodzaju zakupna 
lub przyjmują zamówienia, być traktowani pod 
względem opodatkowania i ulg jak naród najbardziej 
uprzywilejowany. 

Przedmioty, które wprowadza sig jako wzory 
dla wyżej wymienionych celów, winny być na ob- 
szary każdej z Stron nmawiajacych się dopuszczane 
czasowo bez opłaty cla, a to po myśli przepisów 
i formalności celnych, ustanowionych w celu za- 
pewnienia ponownego wywozu lub, jeżeli to nie 
nastąpi w przeciągu przepisanego ustawą czasu, 
w celu zapewnienia zapłaty przepisanych ceł. Roz- 
strzygnięcie pytania, czy wzór jakiś nadaje się do 
dopuszczenia bez opłaty cła, zastrzeżone jest w wszy- 
stkich wypadkach wyłącznie właściwym władzom 
tego miejsca, gdzie dowóz się uskutecznia. 


Artykuł XI. 


Spółki akcyjne lub inne oraz spółki handlowe, 
przemysłowe lub finansowe (wliczając tu towa- 
rzystwa ubezpieczeń wszelkiego rodzaju), utworzone 
lub utworzyć się mające w przyszłości po myśli 
ustaw jednej z Stron umawiajaeych się a mające 
swą siedzibę na obszarach tej Strony, winny mieć 
prawo wykonywania swych praw także na obszarach 
Strony drugiej z obowiązkiem przestrzegania jej 
ustaw oraz prawo występowania przed sądem bądź 
jako powódki, bądź też jako pozwane. Oprócz tego 
hędą one na obszarach drugiej Strony umawiającej 
się korzystały z wszelkich praw. które są nadane 
lub byłyby nadane w przyszłości takim samym 
spółkom narodu najbardziej uprzywilejowanego. 


Artykuł XIL 


Wszystkie przedmioty, które się w myśl ustawy 
wprowadza lub które w przyszłości będzie wolno 
wprowadzać na krajowych statkach do przystani 
jednej z Stron umawiających się, można w taki sam 
sposób wprowadzać do tych przystani na statkach 
drugiej Strony umawiającej się, przyczem nie będą 
one podlegały innym lub wyższym cłom lub opłatom 
jakiejkolwiek nazwy, niż tym, które należy uiszczać 
przy dowozie tych samych przedmiotów na statkach 
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nationaux. Celte égalité réciproque de traitement 
sera appliquée sans distinction, que ces articles 
viennent directement du lieu d'origine ou de tout 
autre pays étranger. 

11 y aura, de même, parfaite égalité de traitement 
pour l'exportation, de facon que les mêmes droits 
de sortie seront payés et les mémes primes et 
drawbacks seront accordés, dans les territoires de 
chacune des Parties contractantes, à l'exportation 
d'un article queleonque qui peut ou pourra en étre 
légalement exporté, que cetle exportation se (asse 
par des navires japonais ou par des navires 
autrichiens ou hongrois et quel que soit le lieu de 
destination, soit un port de l'autre Partie soit un 
port d'une tierce Puissance. 


Article XIII. 


En iout ce qui concerne le placement des 
navires, leur chargement, leur déchargement dans 
les eaux territoriales des Parties contractantes, il 
ne sera accordé par lune des Parties aux navires 
nationaux aucun privilège ni aucune facilité qui ne 
le soit également, en pareils cas, aux navires de 
l'autre Partie, la volonté des Parties contractantes 
étant que, sous ces rapports, les bátiments respectifs 
solent traités sur le pied d'une parfaite égalité. 


Article XIV. 


Tous les navires qui, conformément aux lois 
japonaises, sont considérés comme navires japonais 
et tous les navires qui, conformément aux lois 
autrichiennes ou hongrojses sont considérés comme 
navires autrichiens ou hongrois seront respective- 
ment considérés comme navires japonais et autri- 
chiens ou hongrois pour l'application du présent 
Traité. 


Article XV. 


Aucuns droits de tonnage, de transit, de canal, 
de port, de pilotage, de phare, de quarantaine ou 
autres droits ou charges similaires ou analogues, de 
quelle dénomination qüe ce soit, perçus au nom ou 
au profit du Gouvernement, de fonclionnaires 
publics, de particuliers, de corporations ou 
d'établissements quelconques, ne seront imposés 
dans les caux territoriales de l’une des Parties con- 
tractantes sur les navires de l'autre, sans qu'ils soient 
également imposés, dans les mémes condilions, sur 
les navires nationaux en général ou sur les navires de 
la nation la plus favorisée. Cette égalité de traite- 
ment sera appliquée réciproquement aux navires 
respectifs, de quel endroit qu'ils arrivent et quel 
que soit le lieu de leur destination. 
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krajowych. To wzajemne równe traktowanie stosuje 
się bez względu na to, czy odnośne przedmioty 
nadchodzą bezpośrednio z miejsca pochodzenia lub 
z innego obcego kraju. 

Również należy całkiem taksamo traktować 
wywóz tak, że będzie się płaciło le same cła wywo- 
zowe oraz te same wynagrodzenia za wywóz i cla 
zwrotne, które ustanowione są na obszarach każdej 
z Stron umawiających się przy wywozie jakiego- 
kolwiek przedmiotu, dopuszczonego ustawowo do 
wywozu obecnie lub na przyszłość, bez względu na 
to, czy wywóz odbywa się na statkach japońskich lub 
austryackich albo węgierskich oraz bez względu na 
miejsce przeznaczenia, którem może być przystań 
Strony drugiej lub trzeciego mocarstwa. 


Artykuł XIII. 


Żadna z Stron umawiających się nie powinna 
pod względem miejsca zatrzymywania się, ładowania 
i wyładowywania statków na wodach nadbrzeżnych 
Stron umawiających się użyczać statkom krajowym 
takich przywilejów lub ulg, które nie są udzielone 
w ten sam sposób w takich samych przypadkach 
statkom drugiej Strony; Strony umawiające się zmie- 
rzają do tego, aby z stalkami obu Stron postępować 
pod tym względem na zasadzie zupełnej równości. 


Artykuł XIV. 


Wszystkie statki, które według ustaw japoń- 
skich należy uważać za statki japońskie, i wszystkie 
slatki, które według ustaw austryackich lub węgier- 
skich należy uważać za statki austryackie lub wę- 
gierskie, winny pod względem stosowania niniej- 
szego traktatu uchodzić za statki japońskie, względnie 
za statki austryackie lub węgierskie. 


Artykuł XV. 


Nie wolno na wodach nadbrzeżnych jednej 
z Siron wnawiających się nakładać na statki Strony 
drugiej żadnych oplat od ton, opłat przewozowych, 
kanałowych, przystaniowych, rotmańskich, latar- 
niowych, opłat za kwarantannę albo innych opłat 
takich lub takiego samego rodzaju lub ciężarów 
o jakiejkolwiek nazwie, które w imieniu lub na rzecz 
rządu pobierają urzędnicy publiczni, osoby pry- 
walne, korporacye lub zakłady jakiegokolwiek rodzaju, 
o ile nie nakłada się tych opłat i ciężarów w taki 
sam sposób i pod tymi samymi warunkami na statki 
krajowe w ogólności lub na statki, należące do 
narodu najbardziej uprzywilejowanego. Tę równo- 
mierność w postępowaniu należy stosować obu- 
stronnie do statków obu Stron, bez względu na to, 
z jakiego miejsca przybywają i dokąd są przezna- 
czone. 
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Article XVI. 


Les navires chargés d'un service poslal 
régulier de l'une des Parties contractantes, qu'iis 
appartiennent à l'Etat ou qu'ils soient subventionnés 
par lui à cet effet, jouiront, dans les eaux terri- 
toriales de l’autre, des mêmes facilités, privilèges 
et immunilés que ceux qui sont accordés aux 
navires similaires de la nation la plus favorisée. 


Article XVII. 


Le cabotage est excepté des dispositions du 
présent Traité et reste réservé aux navires 
nationaux. ll est toutefois entendu que, sous ce 
rapport, chacune des Parties contractantes peut 
réclamer pour ses navires les mêmes droits ou 
privileges qui sont ou seront accordés par l'autre 
Partie aux navires de tout autre pays en tant 
quelle accorde aux navires de l'autre Partie les 
mémes droits ou priviléges. 


Tout navire de l'une des Parties contractantes 
chargé à l'élranger d'une cargaison destinée à deux 
ou plusieurs ports d'entrée des territoires de l’autre 
pourra décharger une parlie de sa cargaison dans 
l'un desdits ports, et, en continuant son voyage 
pour l'autre ou les autres ports de destination, 
y décharger le reste de sa cargaison, toujours en 
se conformant aux lois, aux tarifs el aux reglements 
de douane du pays de destination. De la méme 
manière et sous la méme restrielion, tout navire de 
l'une des Parties contractantes pourra charger dans 
les divers ports de l'autre, au cours du même 
voyage, pour l'étranger. 


Article XVIII. 


Les fonctionnaires consulaires compétents de 
chacune des Parties contractantes seront, dans les 
territoires de l'autre, exclusivement chargés du 
maintien de l'ordre intérieur des navires marchands 
de leur nalion et seront seuls compétents pour 
connaitre des différends qui pourraient survenir, 
soit en mer, soit dans les eaux territoriales de 
lautre Partie, entre les capitaines, les officiers et 
l'équipage, notamment en ce qui concerne le 
règlement des salaires et l'exécution des contracis. 
Toutefois, la juridiction apparliendra aux autorités 
territoriales dans le cas où il surviendrait, à bord 
d'un navire marchand de lune des Parties con- 
tractantes dans les eaux territoriales de l'autre, des 
désordres que les autorités compétentes du lieu 
jugeraient de nature à troubler ou à pouvoir troubler 
la paix ou l'ordre dans ces eaux ou à terre. 


(Polnisch.) 
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Artykuł XVI. 


Statki, które pełnią regularną sluzbe pocztową 
dla jednej z Stron umawiających się, czy lo będąe 
własnością państwa, czy lez będąc przezeń w lym 
celu subwencyonowane, maja na wodach nad- 
brzeżnych Strony drugiej korzystać z takich samych 
ulatwień, przywilejów i uwolnień, które udziela się 
stalkom takiego samego rodzaju, należącym do 
narodu najbardziej uprzywilejowanego. 


Artykuł XVII. 


Żegluga nadbrzeżna wyjęta jest z pod posta: 
nowień niniejszego traktatu i zostaje zastrzeżona 
dla własnych statków. Islnieje natomiast zgoda co 
do lego, że każda z Stron umawiających się może 
w lym względzie żądać dla swych statków tych 
samych uprawnień lub przywilejów, które Strona 
druga udziela lub w przyszłości udzieli statkom 
jakiegokolwiek innego kraju, o ile ona sama udziela 
stalkom drugiej Strony tych samych uprawnień lub 
przywilejów. 

Każdy slatek jednej z Stron umawiających się, 
który za granicą naładowany został towarami, prze- 
znaczonymi dla dwóch lub więcej przystani na ob- 
szarach Strony drugiej, może wyładować część 
swego ładunku w jednej z tych przystani, a odhy- 
wając dalej swą podróż do innej lub innych przy- 
slani przeznaczenia, wyładować tamże resztę swego 
ładunku, przestrzegijac slale ustaw, taryf i prze- 
pisów celnych kraju, do którego podróż zmierza. 
W taki sam sposób i z takiem samem ograniczeniem 
może każdy statek jednej z Stron umawiających się 
podczas tej samej podróży ładować w rozmaitych 
przystaniaeh Strony drugiej towary, przeznaczone 
za granicę. 


Artykuł XVIII, 


Właściwym urzędnikom konsularnym każdej 
z Stron umawiających się należy wyłącznie poruczać 
utrzymywanie wewnętrznego porządku na jej stat- 
kach handlowych na obszarach Strony drugiej; oni 
tylko winni mieć prawo rozstrzygania wywiązują- 
cych się na pelaem morzu lub na wodach nad- 
brzeżnych Strony drugiej sporów między kapilananii, 
oficerami i załogą, zwłaszcza sporów co do określe- 
nia roszczeń o płace i wypełnienia umów. Jedna- 
kowoz ma przysługiwać władzom  terytoryal nym 
sądownictwo w tych przypadkach, gdyby na pokładzie 
statku handlowego jednej z Siron umawiających 
się na wodach nadbrzeżnych Strony drugiej powstały 
zaburzenia spokoju, które wedle mniemania właści- 
wych władz miejscowych zakłócają lub moglyby 
zakłócić spokój lub porządek na tych wodach lub na 
lądzie. 
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Article XIX. 


Si un marin déserte un navire appartenant 
à l'une des Parlies contractantes sur les lerriloires de 
l'antre, les autorités locales seront tenues de préler, 
dans les limites de la loi, toute l'assistance en leur 
pouvoir pour l'arrestation el la remise de ce déserteur 
sur la demande qui leur sera adressée, à cet 
effet, par le fonctionnaire consulaire compétent du 
pays auquel appartient le bâliment en question, avec 
l'assurance de rembourser toutes les dépenses 
y relatives. 

Il est entendu que cette stipulation ne s'appli- 
quera pas aux ressortissants du pays où la désertion 
a eu lieu. 


Article XX. 


En cas de naufrage, avaries en mer ou reláche 
forcée, chacune des Parlies contractantes devra 
donner, en tant que les devoirs de la neutralité le 
permettent, aux navires de l'autre, qu'ils appar- 
tiennent à l'Élat ou à des particuliers, la méme 
assistance ct protection et les mêmes immunités 
que celles qui seront aecordées cn pareils cas aux 
navires nalionaux. Les articles sauvés de ces 
navires naufragés ou avariés seront exempts de tous 
droits de douane, à moins qu'ils n'entrent dans la 
consommation intérieure, auquel cas ils seront 
lenus de payer les droits prescrits. 


Article XXI. 


Réserve faite des cas oú ce Traité en dispose 
autrement de maniére expresse, les Parlies con- 
tractantes conviennent que, pour tout ce qui con- 
cerne le commerce, la navigation el l'industrie, tout 
privilège, faveur ou immunilé quelconque, que 
l'une d'elles a déjà accordés ou accorderait à l'ave- 
nir aux ressortissants de tout autre État, seront 
ćtendus, immédiatement et sans condition, aux res- 
sortissants de l'autre Partie contractante. 


XXII. 

Les dispositions du présent Traité sont appli- 
cables à tous les territoires et possessions apparte- 
nant à l'une ou à l'autre des Parties contractantes 
ou administrés par elle; elles s'étendent de méme 
á tous les pays qui appartiennent à présent ou qui 
apparüendront à l'avenir au territoire douanier de 
chacune des Parlies contractantes. 


Article 


Article XXIII. 


Le présent Traité sera ratifié et les ratifications en 
seront échangées à Tokio aussitót que faire se pourra. 
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Artykuł XIX. 


Jeżeli jakiś marynarz zbiegnie z statku jednej 
z Stron umawiających sie na ohszary Strony drugiej, 
mają władze miejscowe obowiązek na interwencyę 
właściwego urzędnika konsularnego owego kraju, 
do którego odnośny statek należy, oraz za zapewnie- 
niem zwrotu wszelkich wydatków wskutek tego 
powslalych udzielać w granicach ustaw wszelkiej 
możliwej pomocy w celu schwytania i odstawienia 
zbiega. 


Istnieje zgoda co do tego, że postanowienie to 
nie stosuje się do przynależnych tego kraju, w którym 
nastąpiła ucieczka. 


Artykuł XX 


W razie rozbicia się statku, uszkodzeń na 
morzu lub w razie zawinięcia do przystani ratun- 
kowej winna każda z Stron umawiających się, o ile 
pozwała na to obowiązek neutralności, udzielać 
slatkom Strony drugiej bez względu na lo, czy one 
należą do państwa, czy do osób prywatnych, tej 
samej pomocy i ochrony oraz tych samych uwol- 
nień, których się użycza w takich samych przy- 
padkach statkom krajowym. Przedmioty, wyratowane 
z statków rozbitych lub uszkodzonych, winny być 
uwolnione od wszelkich ect, o ile nie zostają zużyt- 
kowane wewnglrz kraju; w tym przypadku należy 
uiszczać od nich przepisane cla. 


Artykuł XXŁ 


O ile w traktacie tym nie określono wyraźnie 
wyjątków, Strony umawiające się zgadzają się na 
to, że w wszystkich sprawach handlowych, żeglar- 
skich i przemysłowych jakiegokolwiek rodzaju przy- 
wileje, ulgi lub uwolnienia, których obecnie udzieliła 
lub w przyszłości udzieli jedna z tych Stron przy- 
należnym jakiegokolwiek innego państwa, będą roz- 
szerzone natychmiast i bezwarunkowo na przyna- 
leżnych Strony drugiej. 


Artykuł XXIL 


Postanowienia niniejszego traklatu należy sto- 
sować do wszystkich obszarów i posiadłości, nale- 
żących do jednej lub drugiej Strony umawiającej się 
albo. przez którąś z nieh zarządzanych; należy je 
także stosować do wszystkich krajów, które z obsza- 
rem celnym jednej z Stron umawiających się obecnie 
są połączone lub w przyszłości połączone będą. 


Artykuł XXII. 
Niniejszy traktat zostaje ratyfikowany a ratyfi- 
kacye wymieni się. o ile możności jak najprędzej, 
w Tokio. 
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Il entrera en vigueur quinze jours aprés 
l'échange des ratifieations et demeurera exécutoire 
jusqu'au 31 décembre 1917. 

Dans le cas oü ni la Monarehie austro- 
hongroise, ni le Japon n'aurait notifié, douze mois 
avant l'expiration de ladite période, son intention 
d'en faire cesser les effets, ledit Traité restera obli- 
gatoire jusqu'à l'expiration d'une année à compter 
de la date ou l'une ou l'autre des Parties contrac- 
tantes l'aura dénoncé. 

En foi de quoi les Plénipotentiaires ont signé le 
présent Traité et l'ont revélu du cachet de leurs armes. 


Fait à Vienne, en double expédition, 
le 28 octobre 1912. 


S. Akidzuki m. p. 
(L. 8.) 


Comte Berchtold m. p. 
(L. S.) 

Schuster m. p. 
(L. S.) 


Beöthy m. p. 
(L. S$.) 
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Traktat ten ma wejść w życie w dwa tygodnie 
po wymianie ratyfikacyi i obowiązywać do dnia 
31. grudnia 1917. 

W razie jeżeliby ani Monarchia austryacko- 
węgierska ani Japonia na dwanaście miesięcy przed 
upływem wspomnianego czasokresu nie oznajmity 
swego zamiaru zniesienia mocy obowiązującej 
traktatu, będzie niniejszy traktat obowiązywał aż do 
upływu roku od tego czasu, w którym jedna lub 
druga z Stron umawiających się go wypowie. 

W dowód tego podpisali pełnomocnicy ni- 
niejszy traktat i zaopatrzyli go swemi pieczęciami. 


Działo się to w Wiedniu, w podwójnem 
wygotowaniu, 


dnia 28. października 1912. 


S. Akidzuki włr. 
(L. S.) 


Hrabia Berchtold wir. 
(L. S.) 


Schuster wir. 
(L. S.) 


Beóthy włr. 
(L. S.) 


Nos visis et perpensis omnibus et singulis, quae in hoc tractatu continentur, ea 
rata grataque habere profitemur, verbo Nostro spondentes, Nos illa omnia fideliter 


executioni mandaturos esse. 


In quorum fidem majusque robur praesentes ratihabitionis Nostrae tabulas 
manu Nostra signavimus sigilloque Nostro adpresso firmari jussimus. 

Dabantur Viennae, die nono mensis Maii anno millesimo nongentesimo decimo 
tertio, Regnorum Nostrorum sexagesimo quinto. 


l'raneiseus Josephus m. p. 


Leopoldus Comes Berchtold m. p. 


Ad mandatum Sacrae Caesareae et Regiae Apostolicae Majestatis proprium: 


Mareus Comes a Wickenburg m. p. 


Caes. et Reg. Caput Sectionis. 


Powyższy traktat ogłasza się niniejszem po zasięgnięciu zgody obu Izb Rady państwa. 


Wiedeń, dnia 27. czerwca 1913. 


Stürgkh wir. 
Schuster wir. 


Zaleski wir. 
Zenker wir. 
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119. 


Rozporzadzenie Ministerstwa han- 

din w porozumieniu z Minister- 

stwami spraw wewnętrznych iskar- 
bu z dnia 51. maja 1913, 


dotyczące zakazu handlu obnośnego w okręgu 
leczniczym Portorose. 


Na zasadzie $ 10. cesarskiego patentu z dnia 
4. września 1852, Dz. u. p. Nr. 252, oraz $ 5. 
przepisu wykonawczego do legoż zabrania się handlu 
obnośnego w okręgu leczniczym Porlorose na czas 
od dnia 1. kwietnia do dnia 15. października 
każdego roku. 

Zakaz ten nie stosuje się do przynależnych do 
uprzywilejowanych pod względem handlu obnośnego 
okolic, wymienionych w 8 17. patentu o handlu 
obnośnym oraz w odnośnych rozporządzeniach do- 
datkowych. 

Rozporządzenie niniejsze wchodzi w życie 
w 30 dni po jego ogłoszeniu w Dzienniku ustaw 
państwa. 


Heinold wir. 
Schuster wir. 


Zaleski wir. 


120. 
Obwieszczenie Ministra handlu 
w porozumieniu z Ministrem robót 
publicznych z dnia 3. czerwca 1913, 


dotyczące świadectw żeńskiej szkoły przemysłowej 
szycia bielizny i krawiectwa w Taborze. 


Na podstawie $ 14. d, ustęp 3., ustawy z dnia 
5. lutego 1907, Dz. u. p. Nr. 26, względnie rozpo- 
rządzenia Ministra handlu w porozumieniu z Mini- 
strem wyznań i oświaty z dnia 26. lipca 1907, 
Dz. u. p. Nr. 180, przyjmuje się żeńską szkołę 
przemysłową szycia bielizny i krawiectwa w Taborze 
do spisu tych przemysłowych zakładów naukowych, 
których świadectwa zastępują przy zgłaszaniu przez 
kobiety przemysłu krawieckiego, ograniczonego do 
sukien kobiecych i dziecięcych, dowód prawidłowego 
ukończenia nauki. 


Trnka włr. Schuster wir. 


Część LI. — 121. Rozporządzenie Ministra handiu itd. z dnia 9. ezerwca 1913. 


121. 


Rozporzadzenie Ministra handlu 

w porozumieniu z Ministrem spraw 

wewnętrznych oraz Ministrem robót 

publicznych z dnia 9. czerwca 1913, 

dotyczące określenia zakresu działania Inspekto- 

rału przemysłowego dla budowy dróg wodnych 
w Pradze. 


8 1. 

Zakres działania Inspektoratu przemysłowego 
dla budowy dróg wodnych w Pradze ma w przy- 
szłości obejmować: 

1. Nadzór nad wszysikiemi wykonywanemi 
w Czechach robotami budowlanemi, ziemnemi 
i budowlanemi robotami wodnemi w celu budowy 
dróg wodnych po myśli $ 1., lil. bic) ustawy 
z dnia 11. czerwca 1901, Dz. u. p. Nr. 66; 

2. nadzór nad regulacyami rzek, przewidzia- 
nemi w S 5., ustęp 1., tej ustawy, względnie w usla- 
wach krajowych dla Czech z dnia 13. lutego 1903, 
DZ m Kr, Ne SULLO 22 DS 

Nadzorowi temu podłegają nie tylko właściwe 
roboty budowlane, ziemne oraz budowlane roboty 
wodne lecz także wszystkie zakłady poboczne, 
prowadzone w związku z temi robotami, jak na 
przykład pracownie w celach napraw, zakłady cie- 
sielskie, kamieniołomy, kopalnie żwiru i piasku oraz 
tym podobne, o ile zakłady te leżą blisko odnośnych 
miejse budowy lub są z niemi połączone zapomocą 
własnych środków komunikacyjnych przedsiębior- 
stwa budowlanego. 

8 2. 

Na zasadzie $ 4. ustawy z dnia 17. czerwca 
1883, Dz. u. p. Nr. 117, przydziela się nadto 
wymienionemu  Inspekloratowi  przemysłowemu 
nadzór nad wszystkiemi robotami kanalizacyjnemi 
w dorzeczu Łaby między Melnikiem i Uściem nad 
Łabą oraz nad prowadzeniem ruchu takich pływa- 
jących objeklów i stałych pogłębiaczy, których się 
używa przy tych robotach oraz przy robotach bu- 
dowlanych, wymienionych w $ 1. niniejszego roz- 
porządzenia. 

$ 3. 

Rozporządzenie niniejsze wchodzi w życie 
dnia 1. września 1913. Ztą chwilą uchyla się 
z pod nadzoru właściwych pod innym względem 
terytoryalnych inspektoralów przemysłowych, wzglę- 
dnie z pod nadzoru inspektora żeglugi śródlądowej 
wszystkie wyżej wymienione roboty i przedsię- 
biorstwa, o ile one już dotychczas podlegały inspekcyi 
przemysłowej. 

Heinold wt. 
Schuster wir. 


Trnka wir. 


Rok 1913. 
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Dziennik ustaw państwa 


dla 


królestw i krajów w Radzie państwa reprezentowanych. 


Część LII. — Wydana i rozesłana dnia 30. czerwca 1913. 


Treść: KE 192. Ustawa. dotycząca dalszego poboru podatków i opłat, tudzież pokrywania wydatków państwowych 


w czasie od dnia 1. lipca do dnia 31. grudnia 1913. 


122. 
Ustawa z dnia 29. czerwca 1913, 


dotycząca dalszego poboru podatków i opłat, tu- 
dzież pokrywania wydatków państwowych w czasie 
od dnia 1. lipca do dnia 31. grudnia 1913. 


Za zgodą obu Izb Rady państwa postanawiam, 
co następuje: 


SA 
Upoważnienia, udzielone rządowi w S$ 1., 
2.1 7. ustawy z dnia 31. grudnia 1912, Dz. u. p. 
Nr. 2 z roku 1913, na czas od dnia 1. stycznia do 
dnia 30. czerwca 1913, w szczególności zaś upo- 
ważnienie, określone w $ 2., bez zawartego tamże 
ograniczenia, przedłuża się na czas od dnia 1. lipca 
do dnia 31. grudnia 1913. 
Indywidualny rozdział kontyngentu alkoholu, 
dokonany na zasadzie $ 4. ustawy z dnia 4. lipca 


Polnisch.) 


1919, Dz. u. p. Nr. 127, utrzymuje się w mocy na 
kampanię 1913/14. 

Upoważnia się rząd do użycia na dalszą 
budowę telefonów kwoty, zaoszczędzonej wskutek 
mniejszych wydatków przy nadzwyczajnych na- 
kładach na cele państwowych kolei żelaznych, 
wynoszących kwotę 130,000.000 K, a dokonywa- 
nych po myśli 8 5. ustawy z dnia 31. grudnia 1912, 
Dz. u. p. Nr. 2 z roku 1913. 


82. 
Ustawa niniejsza, której wykonanie poruczam 
Mojemu Ministrowi skarbu, wchodzi w życie dnia 
1. lipca 1913. 


Wiedeń, dnia 29. czerwca 1913. 


Franciszek Józef wir. 


Stürgkh wir. Zaleski wir. 


Rok 1913. 


369 


Dziennik ustaw państwa 


dla 


królestw i krajów w Radzie państwa reprezentowanych. 


Część LIII. — Wydana i rozesłana dnia 1. lipca 1918. 


Treść: A2 123. Rozporządzenie, dotyczące zmiany niektórych postanowień przepisu wykonawczego do ustawy 
o taryfie celnej z dnia 13. lutego 1906, objaśnień do taryfy celnej, tudzież spisu przeciętnej wartości handlowej 
najważniejszych chemicznych materyałów pomocniczych i wytworów, podlegających wymiarowi cla od war- 
tości według Nr. 622, który to spis wydano rozporządzeniem z dnia 27. maja 1911, 


123. 


Rozporządzenie Ministerstw skar- 
bu, handlu i rolnictwa z dnia 
26. czerwca 1913, 


dotyczace zmiany niektórych postanowieñ przepisu 
wykonawczego do ustawy o taryfie celnej z dnia 
13. lutego 1906, Dz. u. p. Nr. 22, objaśnień do 
taryfy celnej, tudzież spisu przeciętnej wartości 
handlowej najważniejszych chemicznych mate- 
ryałów pomocniczych i wytworów, podlegających 
wymiarowi cła od wartości według Nr. 622, który 
to spis wydano rozporządzeniem z dnia 27. maja 
1911, Dz. u. p. Nr. 100. 


Następujące postanowienia przepisu wykonaw- 
czego do ustawy o taryfie celnej z dnia 18. lutego 
1906, Dz. u. p. Nr. 22, oraz objaśnień do taryfy 
celnej, wydanych na zasadzie artykułu V. ustawy 
o taryfie celnej z dnia 13. lutego 1906, Dz. u. p. 
Nr. 20, obwieszczeniem z dnia 13. czerwca 1906, 
Dz. u. p. Nr. 115, uzupełnia się, względnie zmienia 
się w sposób następujący: 


I. Co do przepisu wykonawczego. 


W dodatku 4'do 8 13. p. w. do ustawy o ta- 
ryfie celnej (stopy tary) należy w kolumnie „Stopy 


Polnisch.) 


tary w procentach ciężaru hrullo^ umieścić nastę 
pujące nzupełnienie: 
Przy Nize 5. należy na końcu istniejących 
przepisów o tarze zamieścić: 
Dla mielonego cynamonu: 
10 w skrzyniach. 


tudzież przy Nrach 599 k do 601 d dodać: 


Dla azotanu amonowego 
z Nru 5990: 
10 w beczkach wszelkiego rodzajn. 


U 


W dodatku C do 8 18. p. w. do ustawy o ta- 
vyfie celnej należy do rozdziału a) VI dodać naste- 
pujący ustęp nowy: | 

Towary zapalne, zrobione z białego (żółtego) 
fosforu. Ft) 

Do tego należy zamieścić następującą uwagę 
na dole: 

++) Zobacz Dz. u. p. Nr, 119 z roku 1909. 


II. Co do objaśnień. 


Po ustępie 4. uw. 5. do Nrów 102—106 
należy zamieścić następujący nowy ustęp: 
Pod takimi samymi warunkami można także 
oliwę kukurydzianą z Nru 104 denaturyzować i od- 
prawiać według stopy celnej w kwocie 2 K. 


Na końcu uw. do uwagi przy Nrach 204, 205 
i 206 należy zamieścić następującą wskazówkę: 
Zob. także ustęp 3. uw. do Nru 219. 


5) 
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Po ustępie 2. uw. do Nru 219 należy wstawić | 
jako ustęp nowy: 


Jeżeli zachodzą warunki, określone w uw. 
do Nru 206, można także sznury z włókien kokoso- 
wych odprawiać jako powrósła do snopów według 
uwagi do Nrów 204, 205 i 206. 


Ustęp 4. uw. do Nru 439 ma opiewać: 


Rury z kutego żelaza, wyciągane lub wycią- 
gane na walcu, które przy wyciąganiu nabrały po- 
łysku, podpadaja pod Nr. 439 a ; natomiast. wygla- 
dzone rury bez zespojeń do wyrabiania kół do jazdy, 
które często wypala się zapomocą oleju, poezem 
one otrzymują ciemny wygląd, należą do Nru 4390. 


W uw. do Nru 458. ustęp 1. należy w czwar- 


tym wierszu po słowach „wielkie, grube obcęgi* dodać: 
„ważące więcej niż 1 kg“. 


Część LIII. — 123. Rozporządzenie Ministerstw skarbu iid, z dnia 26. czerwca 1913, 


III. Co do spisu wartości. 


W spisie przeciętnej wartości handlowej naj- 
ważniejszych chemicznych materyałów pomocni- 
czych i wytworów, podlegających wymiarowi cła od 
wartości według Nru 622., który wydano rozporzą- 
dzeniem ministeryalnem z dnia 27. maja 1911, Dz. 
u. p. Nr. 100, należy przy słowie „karborund* za- 
miast przeciętnej wartości handlowej oraz autono- 
micznej i umownej kwoty celnej od lego artykułu. 
wynoszących 350, względnie 52:50 i 40K od 
100 kg czystej wagi, zamieścić wartość 150 oraz 
autonomiczną, względnie umowną kwotę celną, 
wynoszącą 22:50 K od 100 kg czystej wagi. 


Rozporządzenie niniejsze wchodzi natychmiast 
w życie. 


Schuster włr. 
Zenker włr. 


Zaleski włr. 


Rok 1913. 


21 L 


Dziennik ustaw państwa 


dla 


królestw i krajów w Radzie państwa reprezentowanych. 


Część LIV. — Wydana i rozesłana dnia 8. lipca 1913. 


Treść: (7 124—198.) 124. Obwieszczenie. dotyczące świadectw miejskiej żeńskiej szkoly przemysłowej w Proście- 


jowie. — 125. Obwieszczenie, dotyczące świadectw żeńskiej szkoły przemysłowej szycia bielizny i kra- 
wieetwa w Olomuńicu. — 126. Obwieszczenie, dotyczące upoważnienia Urzędu celnego pobocznego Il. klasy 


w Cyrkwenicy do urzędowej ekspedycyi wychodowej olejów mineralnych, podlegających oplatom od znżycia. 
— 127. Obwieszczenie. dotyczące upoważnienia królewsko-węgierskiego,Urzędu celnego głównego w Predeal 
do kredytowania cel. — 128. Obwieszczenie, dotyczące koncesyonowania elektrycznej wązkotorowej linii 
kolejki Stockhofstrasse—Herrenstrasse —Rudivierstrussec— Mozartstrasse— Weissenwolffstrasse w Lincu. 


124. 


Obwieszczenie Ministra handlu 

w porozumieniu z Ministrem robót 

publicznych z dnia 21. czerwca 
1915, 


dotyczące świadectw miejskiej żeńskiej szkoły 
przemysłowej w Prościejowie. 


Na zasadzie 8 14. d, ustęp 3., ustawy z dnia 
5. lutego 1907, Dz. u. p. Nr. 26, względnie roz- 
porządzenia Ministra handlu w porozumieniu z Mini- 
strem wyznań i oświaty z dnia 26. lipca 1907, Dz. 
u. p. Nr. 180, przyjmuje się miejską żeńską szkołę 
przemysłową w Prościejowie do spisu tych przemy- 
słowych zakładów naukowych, których świadectwa 
zastępują przy zgłaszaniu przez kobiety przemysłu 
krawieckiego, ograniczonego do sukien kobiecych 
i dziecięcych, dowód prawidłowego ukończenia 
nauki. 


Trnka wir. Schuster wir. 


(Polnisch.) 


125. 


Obwieszczenie Ministra handlu 

w porozumieniu z Ministrem robót 

publicznych z dnia 28. czerwca 
1913, 


dotyczace świadectw żeńskiej szkoły przemysłowej 
szycia bielizny i krawiectwa w Ołomnńcu. 


Na podstawie $ 14. d, ustęp 3., ustawy z dnia 
5. lutego 1907, Dz. u. p. Nr. 26, względnie rozpo- 
rządzenia Ministra handlu-w porozumieniu z Mini- 
strem wyznań i oświaty z dnia 26. lipca 1907, Dz. 
u. p. Nr. 180, przyjmuje się żeńską szkołę przemy- 
słową szycia bielizny i krawiectwa w Ołomuńcu do 
spisu tych przemysłowych zakładów naukowych, 
których świadectwa zastępują przy zgłaszaniu przez 
kobiety przemysłn krawieckiego, ograniczonego do 
sukien kobiecych 1 dziecięcych, dowód prawidłowego 
ukończenia nauki. 


Trnka wir. Schuster wir. 
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126. 
Obwieszczenie Ministerstwa skar- 
bu z dnia 28. czerwca 1913, 


dotyczące upoważnienia Urzędu celnego pobocznego 

Il. klasy w Cyrkwenicy do urzędowej ekspedycyi 

wychodowej olejów mineralnych, podlegających 
opłatom od zużycia. 

Według oznajmienia królewsko-węgierskiegu 
Ministerstwa skarbu upowaźniono królewski Urząd 
celny poboczny H. klasy w Cyrkwenicy wyjątkowo 
do urzędowej ekspedycyi wychodowej olejów mine- 
ralnych, podlegających oplatom od zużycia. 


Zaleski wir. 


127. 
ObwieszczenieMinisterstwa skarbu 
z dnia 2. lipca 1915, 


dotyczące upoważnienia królewsko-wegierskiego 
Urzędu celnego głównego w Predeal do kredyto- 
wania ceł. 


Według oznajmienia królewsko-węgierskiego 
Ministerstwa skarbu upowazniono królewsko-we- 
gierski Urząd celny główny w Predeal do kredy- 
towania ceł. 


Zaleski wir. 


128. 
Obwieszezenie Ministerstwa kolei 
żelaznych z dnia 2. lipca 1913, 


dotyczące koncesyonowania elektrycznej wązkoto- 

rowej linii kolejki Stockhofstrasse—-Herrenstrasse 

— Rudigierstrasse -— Mozartstrasse — Weissen- 
wolffstrasse w Lincu. 


C. k. Ministerstwo kolei żelaznych udzieliło na 
zasadzie i w myśl postanowień ustawy o kolejach 
niższego rzędu z dnia 8. sierpnia 1910, Dz. u. p. 
Nr. 149, w porozumieniu z interesowanemi c. k. 
Ministerstwami i c. i k. Ministerstwem wojny Spółce 
dla tramwajów i urządzeń elektrycznych Linc-Urfahr 
żądanej koncesyi na budowę i utrzymywanie w ruchu 
elektrycznej wązkotorowej linii kolejki, prowadzącej 
od Urzędu liniowego dla podatków spożywczych przy 
ulicy Stockhofsuasse przez tę ulicę, przez Herren- 
strasse, Rudigierstrasse, Mozartstrasse i Weissenwollf- 


Część LIV. — 128. Obwieszczenie Ministerstwa kolei żelaznych z dnia 2. lipca 1913. 


strasse aż do nowych koszar w Lincu, a lo pod 
warunkami i zastrzeżeniami określonymi bliżej 
w dalszym ciągu. 


m 


Co do koncesyonowanej linii kolejki korzysta 
Spółka z ulg skarbowych, przewidzianych w arty- 
kułach VI. do XII. ustawy z dnia 8. sierpnia 1910, 
Dz. u. p. Nr. 149. 


Czas trwania uwolnieú podatkowych, przewi- 
dzianych w artykule X. ustawy powyższej, oznacza 
się na lat 25 począwszy od dnia dzisiejszego. 


o H 

Spółka ma obowiązek ukończenia budowy 

i oddania do użytku publicznego wspomnianej na 

wstępie linii kolejki od Stockhofstrasse aż do punkiu, 

położonego w pobliżu ewangeliekiego szpitala przy 

Weissenwolfistrasse, najpóźniej w przeciągu roku, 

licząc od dnia dzisiejszego. Przedłużenie linii az do 

nowych koszar należy wykończyć i tę przedłużoną 

linię oddać do użytku publicznego najpóźniej w prze- 
ciągu dwóch lat, licząc od dnia dzisiejszego. 


Jako rękojmię dotrzymania powyższych ter- 
minów budowy złożyć ma Spółka na żądanie Rządu 
odpowiednią kaucyę w papierach wartościowych, 
nadających się do lokacyi pieniędzy sierocych. 
W razie niedotrzymania powyższych zobowiązań 
można uznać kaucyę te za przepadla. 

Spółka jest zobowiązana do utrzymywania go- 
towej linii kolejki w nieustającym ruchu podczas 
całego okresu koncesyjnego. trwającego aż do dnia 
30. kwietnia 1957. 


SE 

Celem wybudowania koncesyonowanej linii ko- 
lejki nadaje się Spółce prawo wywłaszczania według 
postanowień odnośnych przepisów ustawowych. 

Takie samo prawo przyzna się Spółee także 
co do ewentualnej budowy tych kolei dojazdowych, 
których urządzenie uznałby Rząd za odpowiadające 
interesowi publicznemu. 


8 4. 


Przy budowie koncesyonowanej linii kolei 
i ruchu na niej stosować się winna Spółka do osnowy 
niniejszego dokumentu koncesyjnego i do tech- 
nicznych warunków koncesyjnych, ustanowionych 


| przez Ministerstwo kolei żelaznych, jakoteż do istnie- 
| jących w tej mierze ustaw i rozporządzeń, w szeze- 


gólności zaś do ustawy o koncesyach na koleje żelazne 
z dnia 14. września 1854, Dz. u. p. Nr. 238 i do 


Część LIV. — 128. Obwieszczenie Ministerstwa kolei żelaznych z dnia 2. lipca 1913. 


regulaminu ruchu na kolejach żelaznych z dnia! 


16. listopada 1851, Dz. u. p. Nr. 1 z roku 1852, 
o ile one w myśl postanowień rozdzialu B ustawy 
z dnia 8. sierpnia 1910, Dz. u. p. Nr. 149, mają 
zastosowanie do kolejek, oraz do innych ustaw i roz- 
porządzeń, któreby wydano w przyszłości, wreszcie 
do zarządzeń Ministerstwa kolei żelaznych i innych 
władz powołanych. 


H o, 


Zresztą należy uważać wymienioną na wstępie 
linię kolejki jako istotną część składową przed- 
siębiorstwa elektrycznych wązkotorowych kolejek 
z Lineu do Urfahr i z Lincu do Kleinmünchen, 
bedacego przedmiotem obwieszczeú c. k. Minister- 
stwa kolei żelaznych z dnia 30. kwielnia 1897, 
Dz. u. p. Nr. 121, i z dnia 9. kwietnia 1902, Dz. 
u. p. Nr. 73. Wobec tego należy analogicznie 
stosować także do wymienionej obecnie linii kolejki 
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$8 4. oraz 6. do 14. włącznie wspomnianego na 
początku obwieszczenia ze zmianami i uzupełnie- 
niami, określonemi w $ 4. wymienionego na drugiem 
miejscu obwieszczenia. 


Przytem należy przepisane w punkcie 4. $ 4. 
wspomnianego na ostatku obwieszczenia zaopatrzenie 
na wypadek niezdolności do pracy i na starość 
funkeyonaryuszy, zatrudnionych w przedsiębiorstwie 
kolejowem, oraz ich rodzin przeprowadzić w ten 
sposób, że Spółka będzie miała obowiązek zgłaszać 
w zakładzie emerytalnym związku austryackich kolei 
lokalnych, względnie w własnej kasie pensyjnej 
stałych funkcyonaryuszy z dniem nadania im stałej 
posady, z innych zaś funkcyonaryuszy przynajmniej 
tych. którzy pełnią służbę jako kierownicy wozów, 
konduktorzy, strażnicy lub postugacze stacyjni, przy 
odpowiedniem ich zatrudnieniu najpóźniej po ukoń- 
czeniu trzech lat służby. 


Forster wir. 
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Rok 1913. 


Dziennik ustaw państwa 


dla 


królestw i krajów w Radzie państwa reprezentowanych. 


Część LV. — Wydana i rozesłana dnia 12. lipca 1918. 


Treść: JS 129. Rozporządzenie, którem prostuje się, względnie uzupelnia się niektóre postanowienia „Przepisu, 
tyczącego się organizacyi pospolitego ruszenia królestw i krajów w Radzie państwa reprezenlowanych, 
z wyjątkiem Tyrolu i Przedarulanii*, ogłoszonego rozporządzeniem z dnia *0. czerwca 1907. 


129. do służby czynnej w wojsku wspólnem (mary- 
d WT narce wojennej) luh w obronie krajowej, albo 
Rozporządzenie Ministerstwa obre- b) po myśli $ 1. ustawy z duia 25, grudnia 1893 


o e. k. obronie krajowej (Dz. u. p. Nr. 200) 


ny krajowej Z dnia 2l. CZETWCA po chwili ogłoszenia tej uslawy, t. j. po dniu 


191 3, 30. grudnia 1893, sluzyli trzeci rok, wzglednie 
dłużej niż dwa lata i sześć miesięcy w slanie 

którem prosłuje się, względnie uzupełnia się nie- czynnym obrony krajowej, albo 
które postanowienia ,,Przepisu, tyczącego się c) asenterowani na zasadzie ustawy o slużbie 
organizacyi pospolitego ruszenia królestw i krajów wojskowej z roku 1912 odbyli w Którejś części 


siły zbrojnej trzylelnią, względnie w marynarce 


adzie państwa reprezentowanych, z wyjątkiem A 4 h 
g” WË p i yn wojennej czteroletnią regularną służbę czynną. 


Tyrolu i Przedarulanii^, ogłoszonego rozporządze- 
niem z dnia 20. czerwca 1907, Dziennik ustaw 
państwa Nr. 150. 


Dla obowiązanych do służby w pospolitem 
ruszeniu 
ad a) rozciąga się obowiązek służby w pospo- 
Artykuł I. litem ruszeniu po myśli $ 2., ustęp 2., ustawy 
W „Przepisie, tyczącym sie organizacyi pospo- | © pospolitem ruszeniu po dopełnieniu ich całego 
litego ruszenia króleslw i krajów w Radzie pań- | ustawowego obowiązku służbowego jeszcze na dzie- 
swa reprezentowanych, z wyjątkiem Tyrolu i Przed- | SIęć bezpośrednio następujących lat; 
arulanii*, ogłoszonym rozporządzeniem z dnia ad 0) ma się skończyć obowiązek służby w po- 
20. czerwca 1907, Dziennik uslaw państwa Nr. 150, | spolitem ruszeniu w tym roku, w którym ukończą 
należy ` uskuteeznió następujące sprostowania, | 40. rok życia; 
względnie uzupełnienia, a mianowicie: ad c) odpadają po myśli $ 8., ustęp ostatni, 
Na stronie 538. punkt 3. (wiersz 17. od góry), | o służbie wojskowej z roku 1912 w razie odbycia 
należy zamiast ,pólbrygad^ umieścić „pułków“ ; trzyletniej regularnej slużby czynnej dwa ostatnie 
w punkcie 10. należy uwagę na dole *) cał- | lala, w razie zaś odbycia czteroletniej regularnej 


kiem skreślić; służby czynnej w marynarce wojennej odpada 
na stronie 539, należy przed punktem 11. za-| 5 ostatnich lat regularnego ustawowego obowiązku 
mieścić jako dalszy ciąg punktu 10.: służby w pospolitem ruszeniu. * 
„Wyjątki dla ostalnich lat, uwidocznionych Na stronie 540. należy uslep 2. punktu 14. 
w rejestrze pospolitego ruszenia, zachodzą co do le zupełności skreślić; dalej należy w punkcie 17. 
tych, którzy (wiersz ostatni od dołu) zamiast ,8 15.4 wstawić 


a) przed rozpoczęciem się obowiązku do slużby | „§ 24.“ a na stronie 541. (w wierszu pierwszym 
w pospolitem ruszeniu wstąpili dobrowolnie | od góry) po „Część I.“ wstawić: „Zeszyt In: 


(Polnisch.) 89 
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na slronie 541., punkt 19. (w wierszu 22. 
123. od góry) należy zamiast „$$ 18., 24., 25., 
28-020 A SSL 28. 20. 
32., 33., 34.1 35.* i (w wierszu 24. od góry i 3. 
od dołu) oraz w uwadze na dole po „część I“ 
wslawić „zeszyt 1.4; w wierszu 2. punktu 22. na- 
leży zamiast „trzeciej od końca* umieścić: „trzeciej 
z kolei najmłodszej“ ; w końcu należy cały ustęp lit. d) 
w punkcie 22. skreślić a natomiast wstawić: zostali 
sklasyfikowani przy poborze jako „niezdalni do służby 
pod bronią*, tudzież należy skreślić cały ustęp lit. e) 
w punkcie 22.; 

na stronie 543. w punkcie 25., d) należy za- 
miast ,8 10% umieścić: ,$ 7.*; następnie należy 
skreślić osnowę ustępu lit. f); ustęp g) otrzyma 
oznaczenie „/)*; oprócz tego należy skreślić 
(w wierszu 20. od dołu) „i g)“ a natomiast umieścić: 
„100%, w końcu zaś w punkcie 27. (w wierszn 19. 
od góry) zamiast „końea marca* wstawić „końca 
kwietnia“ ; 

na sironie 544., w punkcie 29. 4) należy za- 
miast ,8 10.“ zamieścić ,8 7.“ a w punkcie 30, 
(w wierszu 12. od dołu) zamiast ,inarea^ umieścić 
„kwietnia“ ; 

na slronie 545. 
punktu 36.; 

na slronie 548. należy w uslepie 2. punktu 50. 
w wierszu drugim po „te świadectwa uwolnienia“ 
wslawić: „oraz świadectwa, wygotowywane na za- 
sadzie postanowień punktu 57. według wzoru 19.4; 

na stronie 548., punkt 50., d) należy skreślić: 
„ludzież w okręgu Limu“ oraz „względnie woj- 
skowym komendom slacyjnym, znajdującym się 
w okręgu Limu,*; po „i“ należy umieścić: „toć; 
dalej należy ustęp lil. e) całkiem skreślić, a w wierszu 
25. od góry zamiast ,c). d) ie)“ umieścić: „0 i d)“; 

jako ustęp przedostatni punktu 50. należy 
wstawić: 

„Świadectwa uwolnienia dla osób, które prze- 
bywają za granicą, należy w zasadzie wydawać tym 
osobom dopiero po ich powrocie do ojczyzny I az 
do tego czasu przechowywać je w ich ojczystych 
politycznych władzach powiatowych. Wolno wy- 
dawać lego rodzaju świadectwa uwolnienia godnym 
zaufania osobom pośredniczącym w celu doręczenia. 
C. i k. władze reprezeniacyjne winny zwracać 
odnośnym osobom uwagę na ie postanowienia 
przy oddawaniu paszportu pospolitego ruszenia lub 
jakiego innego wojskowego dokumentu legityma- 
cyjnego. H: 

na stronie 550., punkt 59. należy (w wierszu 
20, do 24. od góry) skreślić: „przepisów dla c. i k. 
misyi.... (aż do) .-. . postanowień, zawartych 
w $ 2., punkt 5.—7.)* i wstawić natomiast: ,posta- 
nowień $$ 62. do 65. włącznie przepisów o służbie 
wojskowej część L, zoszyl 1.*; w punkcie 60. na- 
loży zamiast „$ 95.4 umieścić ,8 29., A“ a po 
„część L“ wstawić: „zeszyt 1.*; 


należy skreślić ustęp 2. 
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na stronie 551., punkt 67., należy zamiast 
„$ 47. przepisów o służbie wojskowej, część II.“ 
umieścić: ,$ 57. ustawy o służbie wojskowej“; na 
stronie 552., w punkcie 68., a) należy skreślić 
ustęp 3. i 4. a ustępy 5., 6. i 7. oznaczyć jako ,3.. 
4.i5.*; dalej należy w nowym ustępie 4. i 5. 
zamiast „w Obszarze zajelym“ umieścić, a miano- 
wicie: w ustępie 4. „w tych krajach* a w ustępie 5.: 
„w Bośni i Hercegowinie“; w końcu zaś (w wierszu 
20. od góry) zamiasl ,5., 6.1 7.* wstawić: ,9., 4. 
15.4; w punkcie 68., b) (strona 552.) należy po sło- 
wach „znajdują się*: „osoby objęte wnioskiem na 
wyłączenie* wslawié: , , względnie której przy- 
dziclone są osobno dyrekeye (zarządy) zakładów 
ruchu: *; 

na stronie 552., punkt 68., 5), należy (przed 
punkiem 69.,) skreślić cały ustęp 4. i wstawić jako 
nowy ustęp 4.4: „ze strony dyrekeyi (zarządów) 
kolei żelaznych (kolei elektrycznych), przedsiębiorstw 
tramwajów parowych i żeglugi parowej odnośnie do 
ich funkeyonaryuszy według poslanowień załącz- 
nika IV. a*; jako zapisek na boku do tego punklu 
należy umieścić: „Załącznik IV., or: w punkcie 72, 
(na stronie 553.) należy zamiasl ,8 56.4 umieścić 
one: 

na stronie 558., punkt 86., należy na końcu 

ustępu 1. wslawié: , , wyłączenia ad punkiS3., b), 
€) i d) zachowują jednak ważność tylko na czas 
uruchomienia. * 

Na stronie 559.. punkt 88., należy (w wierszu 
26. 1 27. od dofn) skreślić „15. 
a (w wierszu 24. i 25. od dołu) „personal kancela- 
ryjny pomocniczy jednak tylko do 15. dnia“; w wier- 
szu 21. od dołu należy zamiast „... pierwszego 
lub drugiego z powyższych lerminów . . . * wstawić: 
„wspomnianego terminu“; w wierszu 14. od dołu 
należy wstawić po „punktu“: „za pomocą spisu (in 
duplo) według wzoru 14.4, a po „kwietnia“: , , 
wnioski politycznych władz powiatowych za pw» 
średnielwem ich przełożonych władz krajowych“ : 
jako oslalni ustęp punktu 88. należy wstawić: 
„W przypadkach całkiem wyjątkowych może Mini- 
sterstwo obrony krajowej względnie komendy tery- 
toryalne obrony krajowej pozostawić także takie 
osoby obowiązane do służby w pospolilem ruszeniu 
a zatrudnione w służbie publicznej, które z powodu 
swego zawodu nie mogą być nalychmiast zbyteczne 
na swoich posadach w służbie cywilnej, na zajmo- 
wanych przez nich posadach służbowych aż do 26. 
dnia mobilizacyi. 

Odnośne wnioski należy stawiać po myśli po- 
wyższych postanowień. * 

W punkcie 89. (w wierszu D. od dołu i 1. od 
góry) należy zamiast „15.“ umieścić „26.“ ; 

na stronie 562., punkt 99., należy skreślić 
w lewej kolumnie, wierszu 3. od dołu, słowo: „okrę- 
gowej*, zaś w prawej kolumnie, wierszu b. od góry 
słowo: „okręgowym*; dalej należy (w kolumnie 


ew entualpie *, 
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prawej w wierszu 10. od góry) zamiast: „Obszarze 
zajętym * umieścić: „Bośni 1 Hercegowinie“; 

na stronie 566., punkt 124., należy zamiast: 
„Obszaru zajęlego* umieścić: „Bośni i Hercego- 
winy*; 

na stronie 567., punkt 129. (w wierszu 9. od 
dołu), należy zamiast ,8 10.4 umieścić ,$ 7.*: 

na stronie 567. i 568. tytuł rozdziału V. 
1$3 28.124. mają opiewać obecnie: 


Rozdział Y. 


Podział oddziałów pospolitego ruszenia. 
Kadry pospolitego ruszenia. Przygotowania 
do wystawienia oddziałów pospolitego ru- 
szenia i kadrów pospolitego ruszenia. Inne 
formacye pospolitego ruszenia. Postano- 
wienia o obowiązanych do służby w pospo- 
litem ruszeniu a przeznaczonych do szeze- 
gólnych czynności służbowych w celach 
wojennych. 


$ 23, 


Podział oddziałów pospolitego ruszenia. Kadry 
pospolitego ruszenia. 

132. Oddziały pospolitego ruszenia dzielą się 
na polowe formacye i zapasowe formacye pospoli- 
tego ruszenia; orgamizacya ich określona jest 
w osobnych instrnkcyuch. 

133. Przeł wyslawieniem polowych i zapa- 
sowych formacyi pospolitego ruszenia odbywa się 
w regule, również według osobnych wskazówek, 
tworzenie kadrów pospolilego ruszenia. 

9 


$ 24. 


Przygotowania do wystawienia oddziałów pospoli- 
tego ruszenia i kadrów pospolitego ruszenia. 

134. Dla wystawienia oddziałów pospolitego 
ruszenia i kadrów pospolitego ruszenia należy po- 
czynić przygotowania według zarządzeń Ministerstwa 
obrony krajowej. 

Na podslawie tych zarządzeń mają komendy 
tervloryalne obrony krajowej poczynić w własnym 
zakresie przygotowania oraz udzielić potrzebnsch 
jeszcze wskazówek komendom okręgów pospolitego 
ruszenia, 

135. Żołnierzy pospolilego ruszenia, po- 
trzebnych dla kadrów pospolitego ruszenia, z wy- 
jątkiem Tyrolezyków i Przedarolańczyków, należy 
bez względu na ich przynależność, wybierać o ile 
możności w obrębie mających się powołać klas wieku 
z pośród obowiązanych do służby w pospolitem 
ruszeniu korzystnie opisanych pod względem zacho- 
wania się. którzy są zamieszkali w okręgu pospo- 
litego ruszenia: za podstawę w tym względzie służą 
znajdujące się w komendach okręgów pospolitego 


p 
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ruszenia karly ewidencyjne co do pobytu (karty 
meldunkowe pospolilego ruszenia) oraz istniejące 
ewentualnie dokumenty księgi elatowej. 

Tym obowiązanym do slużby w pospolitem 
ruszeniu należy wręczyć karty przeznaczenia, i winni 
oni w razie mobilizaeyi wstępować w szeregi według 
wskazówek, zawartych w tych kartach lnb tez będą 
powoływani do sluzhy w pospolitem ruszeniu ga- 
pomocą kart powołania. 

Na stronie 570., punkt 143., ustęp ostatni, 
należy umieścić zamiast „w obszarze zajelym* — 
„w Bośni i Hercegowinie; w punkcie 144. (na 
stronie 571., w wierszu 14. od góry) zamiast 
„Obszaru zajętego“: „do Bośni i Hercegowiny“ 
i (w wierszu 23. od góry) zamiast „do Obszaru 
zajętega* — „do Bośni i Hercegowiny*; 

na stronie 572. należy skreślić 
punktu 150; 

na stronie 573. i 574.: punkty 157. i 158. 
należy skreślić a umieścić natomiast: 


ustęp 2. 


154. Oddziały pospolitego ruszenia zaopa- 
zone będą w ogólności w mundur i rynsztunek 
wojskowy, zaś formacyc polowe pospolilego ru 
szenia będą uposażone także w przepisane pociągi 
wojskowe. 

Żołnierzom pospolitego ruszenia, przydzielonym 
do polowych i zapasowych formacyi pospolitego 
ruszenia, którzy przyniosą z sobą parę zdalnych do 
używania w polu trzewików (butów, opanków) 
i mogą ich używać zamiast obuwia skarbowego, wy- 
placi się za to w gotówce jako wynagrodzenie kwotę 
pieniężną, odpowiadającą pelnej wartości odnośnego 
obuwia skarbowego. 

Co do zaopatrzenia terylorvalnych formacyi 
pospolitego ruszenia i oddzialów  robolniczych 
w mundur i rynsztunek obowiązują postanowienia 
odnośnych insirukcyi. 

158. Wszystkie osoby pospolilego ruszenia nie 
umundurowane zupełnie po wojskowemu otrzymają 
ezarnozólta, łatwo widzialną opaskę na ramię 
podług wzoru 30. i obowiązani są zarówno w inte- 
resie własnym jak i ze względu na swych towarzyszy 
nosić tę opaskę na lewem ramieniu, ażeby w wszel- 
kich okolicznościach łalwo mogli być rozpoznani, 
jako należący do wojska, zostającego pod opieką 
prawa narodów. 

Podoficerowie i frajtrzy (przywódcy patroli) 
noszą podezas czynnej służby wojskowe odznaki 
honorowe i rozpoznawcze, a mianowicie gwiazdki 
dystynkeyjne (galony) na kołnierzu munduru według 
przepisu istniejącego dla obrony krajowej (strzelców 
krajowych) i portepee przy broni przybocznej. 

Zolnierzom pospolilego ruszenia, nie przydzie- 
lonym do polowych i zapasowych formacyi pospoli- 
lego ruszenia oraz nie przeznaczonych w celu uzu- 
pełnienia wojska (marynarki wojennej) i obrony 
krajowej, którzy w czasie swej służby czynnej noszą 


waedr A0, 


Wzór 31. 
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własną odzież i własne trzewiki (buty, poanki), ra- 
leży się przez caly czas używania tych rzeczy 
odszkodowanie dzienne w kwocie 20 h za odzież 
i 10h zatrzewiki; ci zaś, klórzy wstępują w szeregi 
ubrani w czapkę polową, bluzę, spodnie tej barwy 
i tego kroju juk u obrony krajowej (strzelców k'a- 
jowyel) i w parę trzewików (butów, opanek), dają 
cych się dobrze używać w marszach, pobierać będą 
odszkodowanie dzienne w kwocie 40 h. 

Każdy żołnierz pospolilego ruszenia otrzyma 
„kartę legitymacyjnąpospolilego ruszenia“ 
podług wzoru 31., tudzież mosiężną puszkę na nią 
wraz z sznurem i winien tę kartę legitymacyjną 
zawsze nosić przy sobie, dobrze schowaną; bliższe 
postanowienia dołączone są do wymienionego 
wzoru.“ 

Na stronie 575., punkt 166., należy skreslić 
ustęp 1. a w ustępie 2. zamiast: „w Obszarze za- 
jętym lub w obszarze Limu* umieścić: „w Bośni 
i Hercegowinie*; jako obecny ustęp 2. (po 
„w rękach*) należy wstawić: 

„Obowiązani do służby w pospolilem ruszeniu, 
slużący na parowcach handlowych, pozostających 
w posiadaniu prywalnem, których w razie mobili- 
zacyl używa się do celów wojskowych, otrzymają 
od komisyi osobno do tego upoważnionych zawiado- 
mienie, że zostają objęci uskutecznionem zapowie- 
dzeniem i powołaniem pospolitego rnszenia.* ; 

na stronie 575. 1 576. należy punkt 170. cał- 
kiem skreślić I wstawić natomiast: 

» 170. Nadto winni zgłosić się do szeregów: 
obowiązani do służby w pospolitem ruszeniu 
będący obywatelami austryackimi lub wegier- 
skimi, którzy są przeznaczeni do zastępowania 
ubytków w wojsku, marynarce wojennej 
i obronach krajowych — bez względu na 
miejsce pobytu i prawo swojszczyzny — bez- 
pośrednio do stacyi uzbrojenia, uwidocznionej 
w paszporcie pospolitego ruszenia; 
z pośród powołanych ebowigzanych do służby 
w pospolilem ruszeniu, nie przeznaczonych 
do zastępowania ubylków w wojsku, mary- 
narce wojennej i obronach krajowych (strzel- 
caeh krajowych), ci, którzy 
o) są obywatelami austryaekimi — z wyjąt- 
kiem wymienionych w dalszym ciągu 
pod li. £) iy) — wprost do komendy 
okręgu pospolitego ruszenia (ekspozytury 
pospolilego ruszenia) ich miejsca pobylu, 
B) mają prawo swojszczyzny w królestwach 

i krajach w Radzie pańslwa reprezento- 

wanych z wyjątkiem Tyrolu i Przedaru- 

lani, przebywają jednak w krajach 

Korony węgierskiej. w Bośni i Hercego- 

winie luh za granicą, wprost do właściwej 

ze względu na prawo swojszczyzny ko- 
mendy okręgu pospolilego ruszenia, 


u) 


v) 
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4) mają prawo swojszczyzny w Tyrolu 
i Przedarulanii, przebywają jednak poza 
tymi oboma krajami, wprost do komendy 
okręgu pospolilego ruszenia Nr. L w In- 
sbraku. 

są przynależni do krajów Korony węgier- 
skiej, przebywają jednak w królestwach 
i krajach w Radzie państwa reprezento- 
wanych, wprost do właściwej król.-weg. 
komendy pospolitego ruszenia. 


6) 


Do komendy okręgu pospolitego ruszenia, 
właściwej ze względu na miejsce pobylu, winni 
zgłosić sie do szeregów — bez względu na swoje 
przeznaczenie co do zgloszenia się do szeregów — 
ci obowiązani do służby w pospolitem ruszeniu, 
którzy bezwarunkowo nie są zdolni do służby orężnej 
w pospolilem ruszeniu, a co do których nie powzięto 
jeszcze uchwały względem ich fizycznego uzdol- 
niema do służby w pospolitem ruszeniu, dalej ei 
obowiązani do słażby w pospolitem ruszeniu, którzy 
nie posiadając żadnego wojskowego  dokumentu 
legitymacyjnego nie wiedzą wcale, dokąd mają się 
zgłosić ; tym ostatnim należy po ewentnalnym stwier- 
dzeniu ich miejsca zgłoszenia się wydać poświad- 
czenie uwierzytelniające i polecić im bezpośrednie 
zgłoszenie sie do szeregów. 

W punkcie 171. należy skreślić w ustępie 1. 
i w ustepie ostalnim: „i Obszaru zaiętego*; 

na stronie 577., punkt 178., b), należy zamiast 
„ili“ umieścić ,IL* a po „część L* wstawić: 
MZ OS le A 

na stronie 579. nalezy w tytule $ 38. zamiast 
„batalionów pospolitego ruszenia* umieścić „od- 
działów pospolilego ruszenia; nadlo należy skreślić 
cały punkt 189. oraz 1. i 2. uslęp punklu 190. 
i wstawić nalomiast: 


„189. Kadry pospolitego ruszenia formuje się 
z umyślnie już w tym celu przeznaczonych w czasie 
pokoju oficerów i żołnierzy. 

Gelem tych kadrów jest: przygolowanie ulwo- 
rzenia polowych 1 zapasowych formacyi pospolilego 
ruszenia, współdziałanie przy przeglądzie zglasza- 
jących się obowiazansch do pospolitego ruszenia 
i zapoznanie oficerów i podoficerów z ich przyszłym 
zakresem działania. 

W dniu. w którym zaczyna się ogólne wstepo- 
powanie w szeregi obowiązanych do służby w pospo- 
litem ruszeniu, należy kadry pospolitego ruszenia 
rozwiązać i wcielić do tych oddziałów, względnie 
poddziałów, przy których utworzeniu mają one 
współdziałać. 

Jeżeli oddziały pospolitego ruszenia tworzy sie 
bez poprzedniego formowania kadrów, natenczas 
należy w tych słacyach, w których znajdują się od- 
działy uzupełniające obrony krajowej (strzelców 
krajowych) użyć tychże do współdziałania przy 
wtorzeniu tych oddziałów. 


Część LV. — 129. Rozporządzenie Ministerstwa obrony krajowej z dnia 21. czerwca 1913. 


Oddziały pospolitego ruszenia. 

190. Formacye polowe i zapasowe pospolilego 
ruszenia tworzy się w stacyach uzbrojenia pospoli- 
tego ruszenia, oznaczonych przez Ministerstwo 
obrony krajowej, a zarówno tworzenie to jak i przy- 
dział żołnierzy pospolitego ruszenia ma się odbywać 
według wydanych co do tego osobnych postano- 
wieri.* —; 

Oprócz tego należy (przed punktem 192.) 
skreślić słowa: „Bataliony teryloryalne* i caly 
punkt 199.; w punkcie 193. należy zamiast: ,bata- 
lionów wychodnych i terytoryalnych* umieścić: 
„polowych i zapasowych formacyi pospolilego 
ruszenia“ ; 

na stronie 580., punkt 194., ustęp 1. i2., 
należy umieścić zamiast „batalionu“: ,oddzialu*, 
— w punkcie 195., ustęp 1., zamiast „dowódcom 
batalionów *:  „komendanlom oddziałów“, 
w punkcie 196., uslep 1. (na stronie 581.), zamiast 
„Oddział sztabowy“: „Oddziały sztabowe“ — iza- 
miast „Komendzie batalionu*: „Komendzie od- 
działu“ ; 

na stronie 581., punkt 197., należy skreślić: 
„Personal . . . (aż do)... jesl przydzielony, zaś“, 
słowo następne ,personal*napisaé dużą literą „Per- 
sonal*, a po słowie ,ruszenia^ wstawić: „należy 
utrzymywać jako nadkompletny*; 

w punkcie 201. (w wierszu 2. i 8. od dolu) 
należy umieścić zamiast: „tego batalionu pospoli- 
tego ruszenia“: „tego oddziału broni pospolitego 
ruszenia“, zaś w punkcie 203., ustęp 1. (strona 582.) 
zamiast „dowódcy oddzialu“: „komendanta“ ; 

na slronie 583. należy skreślić: W punkcie 


208. ,(8 26 : 2 przepisów wojskowych B—2], część 
1V.)*, a w punkcie 209. słowa: „ludzież w Bośni 
i Hercegowinie“; 

na stronie 584. należy skreślić: ustęp 2. 
punktu 217.; nadto należy w punkcie 218., 0) 
zamiast „stosownie do $ 57. przepisów o służbie 
wojskowej, część IL“ mnieścić: „dla nich“, a na 
końcu skreślić słowo: „oraz“; jako nowy punkt 
218., c) należy wslawić: „le osoby jeszcze obowią- 
zane do służby w pospolitem ruszeniu, które po 
sklasyfikowaniu ich podczas ich służby jako nie- 
zdalnych do wszelkiej służby w pospolite ruszeniu, 
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uwolnieni zostali z wojska, marynarki wojennej lub 
obrony krajowej i otrzymali świadectwa uwolnienia, 
oraz“; następny punkt ,c)^ ma olrzymać ozna- 
czenie „d)*; 

na stronie 584., punkt 220., należy po ,stoso- 
wane postanowienia punktu 50.;% wstawić: „dla 
osób, znajdujących się za granicą winny przynależne 
polityczne władze powiatowe przesyłać paszporty 
pospolitego ruszenia celem doręczenia wprost 
Ministerstwu obrony krajowej*; na stronie 585., 
punkt 229., należy skreślić: „i w Obszarze zaje- 
aer 

na sironie 580., punkt 233., należy zamiast 
„krajów“ wslawić: „okręgów  terytoryalnych* ; 
w punkcie 234. należy umieścić zamiast „Sztab 
batalionowy, którego“: „Sztaby, których“; 

na stronie 586. a, punkt 236., ustęp 1., na- 
leży skreślić: „(batalionu, kompanii, oddziału itp.)* ; 

na stronie 594., w wzorze 8., należy skreślić 
uslep przedostatni i ostatni (od „Tenże... (az do) 
... niniejszy“) i wstawić natomiast: „Tenże odbył 
z dniem 31. grudnia 19... także ogólny obowiązek 
służby w pospolitem ruszenin i ma prawo nosić ... 

Dokument len nie uwlaeza ewentualnemu 
szczególnemu obowiązkowi służby w pospolitem 
ruszeniu. *; 

w drugim wierszu punktu i. uwagi należy 
zamiast „zupełnem dopełnieniu“ umieścić: „do- 
pelnieniu ogólnego“ ; 

na stronie 614., w wzorze 36., należy w na- 
główku zamiast: „18% umieścić „7“; nadlo należy 
na końcn wzoru zamiast słowa ,Uwaga* umieścić 
słowa: „Uwaga na dole*. 

Na stronie 631. do 637. Zamiast załącznika |. 
należy umieścić dołączony nowy załącznik I. 

Na stronie 640. Zamiast załącznika IV. należy 
umieścić dołączony nowy załącznik IV. 

Po nowym załączniku IV. należy wstawić nowy 
załącznik LV., a). 


Artykuł IL 


Rozporządzenie niniejsze wchodzi w życie 
z dniem ogłoszenia. 


Georgi wir. 


3 
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Zskneznik I 


do $ 2. 


Podział królestw i krajów reprezentowanych w Radzie państwa 
na okręgi pospolitego ruszenia. 


| 
| 


Nazwa Nr. 


Wymieniony obok okrąg pospolilega 
ruszenia obejmuje 


Polityczna 


Steeyo uzbro- 
jenia pospolitego 
ruszenia 
dla obowiazanyeh do 


we Lwowie 


Kraków 


Kraków (miasto), Kraków 
(okolica), Podgórze, Wie- 
liczka 


Kraj władza S słażby w pospolitem 
be z okręgu gy. W | 
krajowa okręgu * ji Ae v-—. ruszeniu, pochodza 
a Üüzüpelnie- polityezne powialy M NU. a: x 
pospolitego ruszenia) ` i GRON SA cychzwymienionych | 
nia obrony administracyjne à E à 
un i obok powiatów poli 
rajowej © 
tycznych 
Okrąg terytoryalny obrony krajowej Kraków. 
Barn. Olomuuiee (miasto), Ołomuniec 
d Olomuniec (okalica), Pro- (Kom. okr. posp. 
ściejów rusz.) 
| Olomuniee 
Hranice, Przerów, (Eks DA — 
Sternberg SP a X DRESD: 
Na- rusz.) 
| m 2 miestnietwo | Otomuniee 13 
e w Bernie o EN Ołomuniec 
Litowel, Morawska K cm 
GRA S (Kom. okr. posp. 
Trzebowa 
rusz.) 
Schónbeig 
Morawski Schónberg 
Zahrzech, Szhónberg Morawski 
Morawski, Rymarzów (Ekspozytura posp. 
rusz.) R 
AAA A EE | 
d Freiwaldan, Freudental, Opawa | 
Opawa 15 Opawa Karniów, Opawa (miasto). (Kom. okr. posp. 
Opawa (okolica), Bilowiec rusz.) 
Księstwo | Rząd krajowy ——— — 
Sląska w () awie z , À 
Bielsko (miasto), Bielsko 
(okolica). Urysz'at, Frydek 
(miasto), Frydek (okolica). m 
Cieszyn Cieszyn 
Cioszyn 31 | Cieszyn (Kom. okr. posp. 
E m — rusz.) 
Margrabstwo M M Morawska Ostrawa, Mistek. 
Mor i A h iezyn 
oraw wanie Nowy diezyn 
TUR on: Biala, My ślen ice, (sv ioni nt 
Zywiec. Wadowice 
Nu Kraków 
Królestwo taae -— (Kom. okr. posp. 
No an miesiniciwo Kraków 
Galicji Bochnia, Chrzanów, rusz.) 


Uwaga. Stacye uzbrojenia pospolitego ruszenia są zarazem siedzibą komendy okręgu pospolitego ruszenia 
albo ekspozylur pospolilego ruszenia; jedyny wyjątek w tym względzie uwidoczniony jest na 


ostalniej stronie niniejszego załącznika. 
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PPP MX -— | 0 
Nazwa Nr. 


Wymieniony obok okrąg pospolitego 
ruszenia obejmuje 


Stacye uzbro- 
jenia pospolitego 
ruszenia 


Polityczna e - dla obowiązanych do 
Kraj wladza pas" służby w pospolitem 
krajowa okręgu T T k ruszeniu, pochodzą- 
, | uzupelnie- polityczne powiaty sd anio ud 
pospolitego ruszenia| ` : EG EG cychz wymienionych 
nia obrony administracyjne bol mmc 
pet obok powiatów poli- 
J tycznych 
Nowy Saez 
Kom. okr. posp. 
Noves Gorlice, Grybów. Limanowa, E ); dla We d 
Nowy Eat, Nowy Tarz. Nowy Soe: SUUS ONU 
h owy Targ, Nowy Saez zanych do slużby 
Kris Na- w pospoli!em rusze- 
Pa. miestnietwo | Nowy Suez | 32 |. ET. E niu, pochodzącym 
Galicyi i z powialów politycz- 
we Lwowie nych oznaczonych 
Tarw Brzesko 1), Dąbrowa t). przez „ 1)“: 
Jasło. Pilzuo 1), Tarnów 1) Tarnów 
Ckspozytura posp. 
(Ekspozytura posp 
rusz.) 
Okrąg terytoryalny obrony krajowej Wiedeń. 
" E eg : Wiedeń, miasto stołeczne Wiedeń 
Wiedeń 1 | Wiedeń 4 i rezy deneyjne (Kom. okr. posp. 
miesz. Nr. 15) 
Baden, Bruek nad Litawą, 
Floridsdorf (okolica), 
Giinserndorf. Hietzing (oko- Wiedeñ 
e > m 3 lica), Komeuburg, Mistel- - 
Arcyksiestwo Na- Wiedeń 89 | Wiedeń B bach, Mödling, Neunkirchen. (Kam. okr. posp. 


Austryi 


poniżej Anizy 


Margrabstwo 


Moraw 


miestnictwi 


w Wiednin 


Na- 


miestnietwo 


w Bernie 


D 


St. Pólten | 21 


Berno 14 


Znojmo 24 


Kromieryż | 25 


Oberhollabrunn, "Pulln, 
Wiener Neustad! (miasto) 
Wiener Neustadt (okoliea) 


Amstetten. Gmünd, Horn, 
Krems, Lilienfeld, Melk, 
Pógestall, St. Pölten, 
Scheibbs, Waidhofen nad 
Thaya. Waidhofen nad Ipusa 
(miasto), Zwettl 


St, Pülten 


Boskowice, Berno (miasto). 
Berno | Berno (okolica), Tysznów, 
Wyszków 


Auspitz, Budziejowice 
Morawskie Morawski 
Znojmo Krymlów, Mikołajów, 
Zmojnio (miasto), Znojnio 
(okolica) 


Daezyce ?), Międzyrzecze 
Wielkie, Tylawa (miasto)*), 
Igława (okolica) 3), Nowe 

Miasto, Trzebicz ?) 


Igława 


Kyjów, Hodonin. Holeszów. 
Kromieryz (miasto), Kro- 
inieryz (okolica), Bród Wę- 
Kromieryz | gierski, Hradyszcze Węgier- 
skie (miasto), Hradvszeze 
Węgierskie (okolica). Między- 
rzecze Woloskie, Wszetyn 


rusz. Nr. 59.) 


St. Pölten 
(Kom. okr. posp. 
rusz.) 


Berno 
(Kom. okr. posp. 


rusz.) 


Znojmo 
(Kom. okr. posp. 
rusz.); dla obowia- | 
zanych do sluzby 
w pospolitem rusze- | 
niu, pochodzących 
zpowiatów politycz: | 
nych, oznaczonych | 
przez ,2)* 
Igfawa 
(Ekspozytura posp. | 
rusz.) | 


1 
i 


Kromieryż 
(Kom. okr. posp. | 
rusz ) i 


Część LV. — 129. Rozporządzenie Ministerstwa obrony krajowej z dnia 21. czerwca 1913. 


382 
Nazwa Nr Wymieniony obok okrąg pospolitego e Stacye uzbro- 
Í ed ROME jenia pospolitego 
ruszenia obejmuje ME roe 
ruszenia 
Polityczna dla obowiązanych do 
Kraj władza Iks służby w pospolitem 
krajowa okręgu = SEM E, rial ruszeniu, pochodza- 
pospolitego ruszenia a m po à y wsl poig y cychzwymienionyeh 
C kk administracyjne igi AN I 
PURA Fd tycznych 
Okrąg terytoryalny obrony krajowej Grac. 
| Grac (miasto), Grac (okolica), (K E gett 
Hartberg, Voitsberg, Weiz PaK SCH Sep 
s ; rusz.) 
Grae 3 Grac = 
Bruck nad Murem, Grób- Leoben 
ming, Judenburg. Leoben, | (Ekspozytura posp. 
Liezen, Mürzzuschlag, Murau rusz.) 
Na- — —— 
Kafaya i i Marbur 
Stvrvi miestnietwo Deutschlandsberg, Feld- SW N 5 
tyryl k Ao ME F1 (Kom. okr. posp. 
w Gracu ; s hach, Leibnitz, Marburg |... ^ ^ 
* Marburg be SIC rusz.); dla obowiąza- 
> | (miasto), Marburg (okolica), |... sluzl 
Radkersburg nyen S o slużby UG 
B spolitem ruszeniu, | 
TA: 1 pochodzących z po-| 
E e 26 e UM - e wiatow politycznych, 
Gili (miasto)!),Cili(okoliea)t),| oznaczonych przez 
Gonobitz 1), Luttenberg, Li: | 
Gili Pettau (miasto), Pettau Cilli i 
(okolica), Rann !), Windisch- (Ekspozytuta posp. | 
gaz rusz.) 
Hermagor, Gelowiee (miasto), S 
Księstwo | Rząd krajowy Colovic is Celowiec (okolica), Spittal, PR " 
Karyntyi w Geloweu iom St. Veit, Villach, Vólker- w € 
markt, Wolfsberg ¿a 
Gottschee, Gurkfeld, Krain- 
burg, Lublana (miasto), 
Lublana Lublana (okolica), Liltai, 
Księstwo | Rząd krajowy Radmannsdorf, Rudolfs- 
Krainy w Lublanie wert, Stein, Tschernembl 
e » Lublana 
Lublana 27 (Kom. okr. posp. 
Postojna, Loitseh rusz.) 
S Na- E Gorycya (miasto), Gorycya | 
do GH miestnielwo (okolica), Gradyska, Mon- | 
dyski w Trycście falcone, Tolmein, 
d "me- Trycst 
aa p Capodistria, Sesana, Tryest | (Ekspozytura posp. 
uksiążęcone Na MA 
ię miestnictwo Pisino 5 Tryest 
| dyski, miasto | Y W e Lussin, Mitterburg (Pisino), Pisino 
| Tryest Parenzo, Pola, Kovigno (Kom. okr. posp. 
z okręgiem (miasto), Veglia, Volosea rusz.) 
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Stacyc uzbro- 


Nazwa Nr. | Wymieniony obok okrąg pospolilego e Get 
ruszenia obejmuje JED pospol ego 
ruszenia 
Polityczna dla obowiązanych do 
IL RA = JAW 
ME lacio polityczne powiaty A EX ARGE 
pospolilego ruszenia bons administracyjne cych zwynienionych 
A: ; obok powiatów poli- 
krajowej 
| lycznych 
Okrąg terytoryalny obrony krajowej Praga. 
Asch, Cheb, Falknów, Cheb 
Cheb 6 Cheb Kraslice, Karlsbad, Marien- D M 
bad, Neudek, Plana, Fachów Bow aS 
Tepla rusz. 
sou Pilzno 
a , Horszów-Tyn, Strzybro 7 
MP a 3 rp 
Pilzno 4 Pilzno Pilzno, Przestyce, Domazlice (Kom. okr. posp. 
rusz.) 
Brandys nad Labą, Karlin, B 
PR 8 im Kladno, Królewskie Wino- K E i 
pr raga  |grady, Melnik, Praga (miasto). ( B. os POSE: 
| Szlany, Smicliów, Zyzków wz) 
Pisek 
" y (Kom. okr. posp. 
| teak Blatna, Klatowe, Pisek. | rusz.); dla obowiąza- 
Suszyce, Strakonice nych do służby w po- 
| spolilem ruszeniu, 
Pisek 98 pochodzących z po- 
wiatów politycznych, 
Na- oznaczonych przez | 
Królestwo , | RSS. Beneszów 1), Milewsko, ltz: 
miestnictwo ŻoneSZOW | pyzybrajn 1), Sedlezany 1) Beneszów l 
Czech j (Ekspozytura | 
w Pradze bed e du. 
rusz.) 
Aa. A / Budziejowiee 
Bu 3 3udziejowieo, Kaplice, (Kom. okr. posp. 
dziejawiee Krumłów, Tyn nad Wełtawą, rusz.); dla obowiaza- 
Prachatyce nych do slużby w po- 
spolitem ruszeniu, 
_Bu- : 99 - — pochodzących z po- 
dziejowico | ^ wiatów politycznych, 
od Kamienica nad Lipa 2) oznaczonych przez 
ti 3 | Jedrzychowe Hradce =), | »2)* : Jedrzychowe 
"ira a Pielgrzymów =), Tabor, Hradce 
RENE "l'rzeboü $) (Ekspozytura posp. 
rusz.) 
Horzowiee, Zlutyce, Pod- K d v ; 
borzany, Rakownice ( er. AW 
| ^ 
Beruń 38 Beruń 
Rokiczany i 
Kralowice, Rokiezany (Ekspozylura pos. 
rusz.) | 


383 


Gzęść LV. — 129. Rozporządzenie Ministerstwa obrony krajowej z dnia 21. czerwca 1913, 


Kraj 


Polityczna 
władza 
krajowa 


Nazwa Mr. 


okręgu 
pospolitego ruszenia 


Wymieni 


ony obok okrag pospolitego 
ruszenia obejmuje 


7 okregn 
uzupelnie- 
nia obrony 

krajowej 


polityezue powiaty 
adminislracyjne 


Okrag terytoryalny obrony krajowej Litomierzyce. 


Stacye uzbro- 
jenia pospolitego 
ruszenia 
dła obowiązanych do 
służby w pospolitem | 
ruszeniu, pochodzą- 
cych zwymienionych 
obok powiatów poli- 
tycznych 


Królestwo 


czeskie 


Na- 
miestnictwo 


w Pradze 


Lito- 9 
mierzyce 
Mlody 
Bolesław 10 
Jiczyn 11 


Czaslaw 12 
Wysokie j 
Myto 30 


Lito- 
mierzyce 


Uście nad Labą, hitomie- 
rzyce, Rudnice, Rumburg. 
Szluknów, Dzieczyn. Warns- 

dort 


Chomutów 


Młody 
Bolesław 


Most 1), Dachców, Kadart), 

Chomutów DB. Launy, Przy- 

secznice!), Zatect) Jachi- 
mów !), Teplice 


Kolin, Kutna Hora, Nowy 
Bydzow, Podichrad 


Czeski Bród, Młody Boleslaw. 


Tinnów 


Jiczyn 


Czeska Lipa, Duba. 
Niemiecka Jablonna, Fryd- 


Mnichowe Hradyszcze 2), 
Reichenberg (miasto), 
Reichenberg (okolica), 

'Turnów 2) 


Wrchlaby. Jiczyn, Nowa 
Paka. Semily, Jilemnice, 
Trutnów 


land 2). Jablonice nad Nisa ?}. 


Kralowy 
Hradec 


Czaslaw 


Wysokie 
Myto 


Brumów, Kralowy Hradec, 
Kralowy Dwór nad Łabą 3), 
Nachód 5), Nowe miasto nad 
Metawą3), Rychnów nad 
Knieżną 


Czaslaw, Chociborz, 
Ghrudyin, Niemiecki Bród, 
Humpolec. Ledecz 


Wysokie Myto, Landskron, 
Litomyśl, Pardubice, Po- 
liczka, Zamberk 


Litomierzyce 
(Kom. okr. posp. 
rusz.); dła obowiąza- 
nych do służby w po- 
spolitem ruszeniu, 
pochodzących z po- 
wiatów politycznych, 
oznaczonych przez 
„0: 
Chomutów 
(Ekspozytura posp. 
rusz.) 


Młody BolesFaw 
(Korn. okr. posp. 
rusz.); dla obowiąza- 
nych do slużby w po- 
spolitem ruszeniu, 
pochodzących z po- 
wiatów politycznych, | 
oznaczonych przez 


EIN 
Turnów 
(Ekspozytura posp. 
rusz.) 
Jiezyn 


(Kom. okr. posp. 
rusz.); dla obowiąza- 
nych do stuzby w po- 

spolitem ruszeniu, 
pochodzących z po- 
wiatów politycznych 

oznaczonyćl! przez 


13) : 
Jaromierz 
(Ekspozytura posp. 
rusz.) 
Czasław 
(Kom. okr. posp. 
rusz.) 


Wysokie Myto 
(Kom. okr. posp. 
rusz.) 


Część LV. — 129. Rozporządzenie Ministerstwa obrony krajowej z dnia 21. czerwca 1913. 385 


Stacye uzbro- 
jenia pospolitego 


Nazwa Nt. Wymieniony obok okrąg pospolitego 
„ ruszenia obejmuje 


ruszenia | 
Polityczna dla obowigzanyeh do | 
Kraj wladza s 2 okręgu służby W pospolitem | 
krajowa okręgu o ZA : M ruszeniu, pochodzą- 
AB + | uzupełnie- polityczne powiaty 3 NE 
pospolitego ruszenia] ` bia cychzwymienionycli 
nia obrony administraeyjne 3 ANS ; 
y E obok powialów poli- 
krajowej 
tycznych 
| 
Okrąg terytoryalny obrony krajowej Przemyśl. 
Kolbuszowa, Mielec, Rop- Rzeszów 
Rzeszów 17 | Rzeszów, | czyce, Rzeszów, Strzyżów, | (Kom. okr. posp. 
Tarnobrzeg rusz.) 
Przemyśl | 
(Kom. okr. posp. | 
SE g Brzozów, Dobromil, Prze- | rusz.); dla obowiąza- 
Przemyśl à g 
| myśl nych do służby w po- 
spoliteni ruszeniu, 
gos dt. pochodzących z po- 
e 18 wiatów polityeznyeh, 
oznaczonych przez | 
us 1 
Sanok Krosno 1), Lisko, Sanok 1) Sanok 
(Ekspozylura posp. 
rusz.) i 
— Na- Stryj 
Królestwo R 3 M y e (Kom. ekr. posp. 
Galicyi Sj Dolina, Katusz, Skole, Stryj, | rusz.); dla obowiąza- | 
we Lwowie s Zydaczów nyeh do służby w po-| 
spolitem ruszeniu, 
ce = m pochodzących z po- 
Stryj = wiatów politycznych, 
oznaczonych przez 
CAL 
* Drohobycz, Sambor?), CH 
Séien Stary Sambor, Turka?) 1 pasaban 
(Ekspozytura posp. 
rusz.) j 
. Cieszanów, Jaroslaw, Lańcut, 
Le e Nisko, Przeworsk 
Jarosław 
Jaroslaw | 34 ~ — (Kom. okr. posp. 
rusz.) 
WAR Gródek Jagielloński, à 
o aku: Jaworów, Mościska, Rawa 
Wo Ruska, Rudki 
Okrag terytoryalny obrony krajowej Lwów. 
à Lwów (miasto), Lwów (oko- 
| Na- od lica), Sokal, Żółkiew ` 
Królestwo b , Lwów 
| im miestnietwo Lwów 19 e — -— ——- (Kom. okr. posp. 
Galicyi I d rusz.) 
PERONON E Brzeżany o Brzeżany, Podhajce. 
rzemyślany, Rohatyn 
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grodzie 
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Stacye uzbro- 


Nazwa Nr. Wymieniony obok okrąg pospolitego GARE ; 
ruszeuia obejmuje Jom pospolitego 
— ruszenia | 
Polityczna dla obowiązanych do: 
Kraj wladza S 2 dispu: służby w pospolitem 
krajowa okręgu as aC Nemea. ruszeniu, pochodzą- 
pospolitego ruszenia| "^P Pn ae LORD SUA eych z wymienionyeli! 
nia obrony administracyjne e Fa 
krajowej obok powiatów poli 
tycznych 
SL Bolhorodezany, Horodenka, 
Oy Nadwórna, Stanisławów, 
nislawów Tłumacz 
re Na- 3 Stanisławów 
AP] miesnictwo | „Z 20 Kom. okr. pos 
Galicyi E E nisławów W am D 
n dań Borszezów, Buezaez, Ę 
Czortków Czortków, Hnsiatyn, 
Zaleszezyki 
Gzerniowce (miasto), Czerniowce 
Czerniowce (okolica), (Kom. okr. posp. 
R Rząd krajowy d Seret, Storozynice rusz.) 
EUN w Gzor- Czerniowce | 22 pk 
Bukowiny NE niowce 
niowcaeh ITO NCC 
Górahnmora, Kimpolung, (Eks P. oro uds 
Radowee, Suezawa BY INE 
rusz.) | 
Brody, Kamionka Stru- 
Zloczów milowa, Radzicehów, 
ume Na- Zborów, Złoczów Złoczów 
Gale | miestnietwo Zloezów 30 (Kom. okr. posp. 
y we Lwowie rusz.) 
qi Skalat, Tarnopol, 
Samopal Trembowla, Zbaraż " 
Królestwo : ha Kolomyja, Kosów, 
a miestnictwo > P Ti 
Galicyi oie Peczeniżyn, Snialyn 
Re Kołomyja 
Kołomyja | 36 | Kolomyja (Kom. okr. posp. 
oo Rzad krajowy Koeman, Waszkowee nad TUSZ.) 
Bu w Czer- Czeremoszem, Wyżnica, 
y niowcach Zastawna 
Okrag terytoryalny obrony krajowej Insbruk. 
Eferding, Freistadt, Kirch- 
dorf, Line (miasto), Line Line 
: j a 
Tine (okolica), Perg, Rohrbaeh, (Kom. okr. posp. 
Schärding, Steyr (miasto), Soest 
Arcyksięsiwo| ` Na- Steyr (okolica), Urfabr, + 
Austryi miostuietwo Wels 
poniżej Anizy| W Lincu 
Line 2 Braunau nad Innem, 
Gmunden, Grieskirchen, 
Ried, Vöcklabruck 
Y LA p Solnogród 
Solnogród (Ekspozytura posp. 
Rząd Wai Hallein, Solnogród (miasto), rusz.) 
KNE tząd krajowy lr dka 
Księstwo bre olnogród (okolica), 
| Solnogrodu St. Johann, Tamsweg, 


Zell am See 
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Nosa NT Wymieniony obok okrąg pospolitego Stacye uzbro- 
; ruszenia obejmuje jenia pospolitego | 


— ——X ruszenia 
Polityezna z okregu dla obowiązanych do 
Kraj wladza uzupelnie- słażby w pospolilem 
krajowa okręgu nia obrony polityczne powiaty ruszeniu, pochodzą- 
pospolitego ruszenia] krajowej administracyjne cych z wymienionych 
(strzeleów obok powiatów poli- f 
krajowych) tycznych 


Ampezzo, Bruneck, Insbruk Insbruk 
(miasto), Insbruk (okolica), | (Kom. okr. posp. 
Licnz rusz.) 


Insbruk Schwaz 
Insbruk i Kitzbühel, Kufstein, Schwaz | (Ekspozytura posp. 
Bryksena rusz.) 


Uksiążęcone 

Na- 
Hrabstwo s p Bludenz, Bregeneya, Imst 
miesinietwo Feldkirch, Tmsl, Landeck, | (Ekspozytura posp. 


Tyrolu 
Reulte rusz.) 


! Penes hei Insbrukn 
lanig 

Borgo, Boleany (miasto), 
Bolcany (okolica), Bryksena, 

Cavalese, Cles, Meran, Insbruk*) 
Mezolombardo, Primiero, 
Riva, Rovercto (miasto), 

Rovereto (okolica), Selilan- 
ders, Tiono; Trydent (miasto). 
Trydent (okolica) 


Bryksena 
i (Kom. okr. posp. 


Boleauy I 
rusz.) 


i 
Trydent 


Okrąg terytoryalny obrony krajowej Raguza. 


Szybenik 
(Kom. okr. posp. 
rusz.) 


C ` 4, | Benkovac, Knin, Szybenik, 
Szybenik | 23 | Szybenik EM, Zadar 
Na- 


Królestwo A y 

d miestnietwo 
Dalmacji w Zadarze 

so ai w, Kotor, Curzola, Imotski, Castelnuovo 

; s " Castol- S ; B. 

Castelunovo | 37 Lesina, Macarsea, Metkovié, | (Kom. okr. posp. 


nuovo : : 
Ragusa, San Pietro, Splet rusz.) 


*) Uwaga. Siedzibą Komendy okręgu pospolitego ruszenia Nr. II są Bolcany. 
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Załącznik TV 
do $ 9. 


Wykaz 


rad, które w ogóle czynią niezdatuym do wszelkiej sIuzby w pospolitem ruszeniu. 


Numer s 
Wady — wedlug wykazu D 
pozycyi 


| załącznika dodatkowego do „Przepisu o badaniu lekarskiein abowi azanyeh do shizby wojskowej“ (załącznik II. 
do „Przepisów o służbie wojskowej“, część L., zeszyt 1.). 


Trwałe wady czaszki (otwory trepanacyjne), wgniecenia czaszki, polączone z uciskiem na mózg lub 
z zadraznieniem mózgu. 


11 Zupelne zalkanie zewnęlrznego przewodu siuchowego w obu uszach. 


14 Upośledzenie bystrości wzroku poniżej 6/24 na jednym oku a poniżej 6/60 na drugiem oku. (Po 


| 
8 Głuchota obu uszu, gluchonieinota. 


| dokonaniu poprawki.) 
| 


20 Zezowalość w wysokim stopniu przy uposledzeniu bystrości wzroku odpowiednio do numeru 
pozycji 14. 


23 Utrata lub ślepola obu ócz. 


25 Nadmiarowość oka. niezborność, zaćmienia rogówki, soczewki, po wyrównaniu ewentualnych 
błędów w załamaniu przy bystrości wzroku, wymaganej pod numerem pozyeyi 14. 


27 Bardzo szpecace zniekszlaleenia nosa ze znacznem upośledzeniem mowy i oddychania; zupełny 
brak nosa. 


23 Oszpeecnie przez zniekształcenie, przez wargę zajęczą, jeżeli ona przekracza czerwień wargową, 
rozlegle zrośnięcie warg lub błony śluzowej policzkowej, jeżeli zarazem mowa jest niezrozu- 
miala a jedzenie znacznie utrudnione. 


31 Znaezne uszezerbki na jezyku przy ulrudnieniu mówienia i połykania. 


35 Wol, wzdęcie szyi z Irwałą dusznością lub zaburzeniem obiegu krwi. 


37 Stałe zwężenie przełyku, przeloki krlaniowe i tchawieowe. 


40 Grużlica pluc, rozedma płac w wysokim stopniu. 


42 Garb oszpecający ; rozszczepienie kręgosłupa. 


22 Zaéma, skrzywienie soczewki, brak soczewki u obu oczu. 


LZ Bliznowate zwyrodnienie spojówki w znacznych rozniiarach u obu oczu. 
| 
[] 
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Numer 


pozycyi 


Wady — wedlug wykazu D 


Li Nowotwory w jamie brzusznej. 

E Przepukliny wnętrzności IMO którym nie można trwale zapobiec zapomocą paska prze- 
puklinowego. 

47 | Ninon odbyt. 

^". Uderzające znieksztaleenie, kaleetwo lub brak kończyn albo znacznej ich części. 

P SS Y Uderzający Tus jakolez znaczny przerost kończyny, przez eo E jej jest utrudnione. 
m» Zlamania kości, uleczone ze znacznem skróceniem lub zniekształceniem tak, że używanie kończyn 
Jest uniemozliwione. 

D4 | Gruzlica stawów. Trwałe następstwa po zapaleniu większych slawów or, zrosty), zastarzałe 
zwichnięcia; stawy sztuczne, powodujące uniemożliwienie lub utrudnienie w wysokim stopniu 
ich ruchów. 

56 ! Porażenie kończyny. 

o Skurezenie dont. 

67 Deum zniekształcenia, noga niezdolna do chodzenia pp szpotawa, hakowata, końska, 
lukowala). 

70 Karłowatość, okaleczałość lub znieksztalcenie całego ciała. 

79 Rozfegla, przewlekła gruzlica gruczołów. 

e Vu Uderzająco wielkie wrzody i narośle nieuleczalne, jakotez wszelkie złośliwe nowotwory. 

17 Wszelkie tętniaki. 

78 l Gruźlica kości. 

81 Wszelkie nieuleczalne choroby umyslowe. 
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Załącznik IV, a 
do $ 15. 


Przeglad, 


według klórego 


wymienione poniżej dyrekeye (zarządy itd.) ruchu mają przedkładać komendom teryto- 
ryałnym obrony krajowej swe wnioski o uwolnienie od służby w pospolitem ruszeniu. 


Do Komendy 


. Generalna Dyrekcya c. k. uprz. Spółki Kolei południowej razem z kolejami, 


na których ona ruch prowadzi, jednak tylko odnośnie do linii austryackich, 


obrony kra- winny zwracać się Uwaga 
jowej 
w Wiedniu J. Dyrekeya c. k, uprz. Kolei Wiedeń—Aspang i Kolei na Schneeberg. 
2. Zarząd ruchu Kolei lokalnej Ujezd—Luhaczowice i Berno— Liszen. 
9. Ze. k. austryackich kolei państwowych łącznie z kolejami, na których one 
ruch utrzymują, c. k. Dyrekcya kolei państwowych w Wiedniu. Mini- 
4, Urząd krajowy kolejowy dolno-austryackich kolei krajowych. sterstwu 
5. C. k. Dyrekcya dla linii Towarzystwa kolei państwowych razem z ezeskierui kolei że- 
Kolejami handlowemi, na których ona ruch prowadzi. laznych 
6. Dyrekcya rnchu Spólki akcyjnej wiedeńskich kolei 'okalnych. 
7. Gmina Wiednia w zastępstwie Dyrekeyi wiedeńskich miejskich kolei 
ulicznych łącznie z parowemi kolejami ulieznemi przedlem Kraus i Ska. 
Mini | 
8. Dyrekcya pierwszej e. k uprz. Spółki żeglngi parowej na Dunaju. sterstwu 
handlu 
L] 
ue 
y 
e 
E 
Eu 
o 
w Gracu 1, Dyrekeya abacyańskiej Spółki kolejek i elektryczności. E 
2. Z e. k. ausiryackich kolei państwowych łącznie z kolejami, na których one | y, 
ruch utrzymują: Mini- 
a) Dyrekcya kolei państwowych w Bielaku, sterstwu 
b) Dyrekcya kolei państwowych w Trycécie, ta ostatnia jednak bez kolei że- 
linii dalinatyniskich. laznych 
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| Do Komendy 
| obrony kra- winnyzwracać sie Uwaga 
jowej 
| w Pradze 1. Generalna Dyrekcya wyłącznie uprz. Kolei busztiehradzkiej. 
| 2. Z c. k. austryackich kolei państwowych łącznie z kolejami, na których one 
ruch ulrzyninja: 
«) Dyrekeya kolei państwowych w Pradze. 
b) Dyrekeya kolei panstwowych w Pilznie. 
w Lito- 1. Dyrekeya e. k. yz. Spółki kolei Uście n. Łabą— Teplice. 
| mierzycach 2. Dyrekeya Kolei obwodowych frydlandzkich. 
3. Dyrekcya Kolei elektrycznych w Jablońcu. 
4. C, k. Dyrekcya Czeskiej Kolei północnej razem z kolejami, na których ona 
ruch ulrzynnije. 
». G. k. Dyrekeya austryackich Kolei północno-zuchodnej i Kolei lączącej 
Poładniowo-pólnocno-niemieckiej razem z kolejami, na ktorych ona pu) 
utrzymuje. 
| 2 
| 9 
© | Mini 
— 
e | Sterstwu 
en | kolei že- 
* | laznych 
= 
"d 
o 
3 


3. Dyrekeya e. k. uprz. Kolei lokalnej Studenka—Stramberk. 


w Prze- Z e. k. auslryackich koleji państwowych łącznie z kolejami, na których one 
myslu ruch utrzymują: 

u) Dyrekcya kolei państwowych w Krakowie, 

b) Dyrekcya kolei państwowych we Lwowie. 


w Krakowie 1. Z c. k. austryackieh kolei państwowych Jącznie z kolejami, na których one 
ruch utrzymują: : 
«) Dyrekeya kolei państwowych w Olomuñen, a 
b) c. k. Dyrekcya Kolei pólnoenoj. 
2. Zarząd Kolei lokalnej nowo-jiczyńskiej, 
i 


(Polniseb.) HA 


Do Komendy 

obrony krajo- 

wej (ochrony 
kraju) 


we Lwowie 


w Insbruku 


w Raguzie 


winny zwracać się Uwaga 
Z e. k. ausiryackich kolei państwowych łącznie z kolejami. na których one 
ruch ulrzymują: 
u) Dyrekcya kolei państwowych w slanislawowie, 
b) Zarząd ruchu w Czerniowcach. 
I. Dyrekeya kolei nad jeziorem Achen. Mini- 
2. Zarząd ruchu Kolei lokalnyeh w Insbruku, sterstwwnu 
2. Ze. k. austryackich kolei państwowych lącznie z kolejami, na których one Wee, y 
ruch utrzymują: kolei ze 
«) Dyrekcya kolei państwowych w Lineu, laznyeh 
b) Dyrekeya kolei państwowych w Insbruku. E 
4. Solnogrodzka Spélka kolejowa i tramwajowa. ` 
D. Dyrekeya Spólki akcyjnej Kolei lokalnej w Salzkammergul. S 
6. Dyrekeya Kolei słeyrtalskiej. E 
7. Dyrckcya Kolei stubailaiskiej. m 
8. Dyrekcya ruchu Kolei zillertalskiej. E 
9. Dyrekcya Spolki Kolei na Gatsberg. En 
- 
= 
e. 
1 1 | TE | Rx, A qm ii u-— Mini- 
1. Dyrekcya kolei państwowych w Tryeście tylko z liniami dabmalyúskiemi, steret 
9. (reneralna Dyrekcya auslryackiego Lloydu w Tryeście. Rangi 
3. Przedsiębiorstwo żeglugi parowej Raguzea w Raguzie. 
4. Konsorcyum Dalmatia w Pryeście. 


Rok 1913. 
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Dziennik ustaw państwa 


dla 
królestw i krajów w Radzie państwa reprezentowanych. 


Część LVI. — Wydana i rozesłana dnia 12. lipca 1913. 


Treść: (JV? 130—133.) 130. Obwieszczenie, klórem ogłasza się zaliczenie gminy Wipawa do siódmej klasy woj- 
skowej taryfy czynszowej. — 131. Obwieszczenie, dotyczące świadectw żeńskiej szkoły przemysłowej Stowa- 
rzyszenia ,Libusza^ w Kromieryżu. — 132, Rozporządzenie, dotyczące zmiany pouczenia o badaniu oleju 
terpentynowego, używanego jako szczególny środek denaturyzacyjny. — 133. Rozporządzenie, dotyczące 


zmiany wskazówki dla badania części składowych ogólnego środka denaturyzacyjnego dla wódki. 


130. 


Obwieszczenie Ministerstwa obrony 
krajowej oraz Ministerstwa skarbu 
z dnia 29. kwietnia 1913, 


którem ogłasza się zaliczenie gminy Wipawa do 
siódmej klasy wojskowej taryfy czynszowej. 
Dodatkowo do obwieszczenia z dnia 14. lutego 
1911, Dz. u. p. Nr. 28, zalicza się w porozumieniu 
z c. i k. Ministerstwem wojny gminę Wipawa 
w Krainie do siódmej klasy taryfy czynszowej dla 


kwaterunków wojskowych, obowiązującej do końca 
roku 1920. 


Georgi włr. Zaleski włr. 


131. 


Obwieszczenie Ministra handlu 

w porozumieniu z Ministrem robót 

publicznych z dnia 21. czerwca 
1913, 


dotyczące świadectw żeńskiej szkoły przemysłowej 
Stowarzyszenia ,,Libusza** w Kromieryżu. 


Na podstawie $ 14. d, ustęp 3., ustawy z dnia 
5. lutego 1907, Dz. u. p. Nr. 26, względnie rozpo- 
rządzenia Ministra handlu w porozumieniu z Mini- 


(Polnisch.) 


strem wyznań i oświaty z dnia 26. lipca 1907, 
Dz. u. p. Nr. 180, przyjmuje się żeńską szkołę prze 
mysłową Stowarzyszenia „Libusza“ w Kromieryżu 
do spisu tych przemysłowych zakładów naukowych, 
których świadectwa zastępują przy zgłaszaniu przez 
kobiety przemysłu krawieckiego, ograniczonego do 
sukien kobiecych i dziecięcych, dowód prawidłowego 
ukończenia nauki. 


Trnka wir. Schuster wir. 


132. 


Rozporządzenie Ministerstwa skar- 
- bu z dnia 7. lipca 1913, 


dotyczące zmiany pouczenia o badaniu oleju ter- 
pentynowego, używanego jako szczególny środek 
denaturyzacyjny. 

W porozumieniu z krółewsko-węgierskiem Mini- 
sterstwem skarbu zmienia się pouczenie o badaniu 
oleju terpentynowego, używanego jako szczególny 
środek denaturyzacyjny (punkt II. załącznika B regu- 
laminu dla wódki, przeznaczonej do używania bez 
opłaty podatku, Dz. u. p. Nr. 130, z roku 1899) 
i ma ono opiewać w sposób następujący: 


II. Olej terpentynowy. 


1. Zachowanie wobec bromu: 


60 centymetrów sześciennych rozezynu, zawie- 
rającego w litrze 3 gramy bromianu potasowego 
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111 gramów bromku potasowego, miesza sig w cy- 
lindrze cechowanym z 15 centymetrami sześcien- 
nymi rozcieńczonego kwasu siarkowego (350 centy- 
metrów sześciennych kwasu siarkowego i 650 centy- 
metrów sześciennych wody). Do tej mieszaniny do- 
daje się 6 centymetrów kubicznych spirytusowego 
rozczynu oleju terpentynowego, przeznaczonego do 
zbadania, który w 100 centymetrach sześciennych 
zawiera 5 centymetrów sześciennych oleju terpenty- 
nowego. Jeżeli mieszaninę tę silnie się wstrząśnie, 
powinno nastąpić odbarwienie. 


2. Destylacya: 


Jeżeli 100 centymetrów oleju terpentynowego 
podda się destylacji w sposób, przepisany dla wyskoku 
drzewnego, to do 150° Celzyusza nie powinno 
przejść więcej, jak 5 centymetrów kubicznych, do 
175? Celzyusza jednak w całości co najmniej 90 centy- 
metrów sześciennych. 


3. Mieszalność z wodą: ` 


50 centymetrów sześciennych oleju terpenty- 
nowego wstrząsa się silnie z 50 centymetrami 
szesciennymi wody w cechowanym cylindrze po- 
miarowym, mieszczącym 100 centymetrów sze- 
ściennych wody. Kiedy po krótkiem odstaniu 
oddzielą się obydwie warstwy i staną się kla- 
rowne, wtedy górna powinna wynosić co najmniej 
47:5 centymetrów sześciennych. 


Rozporządzenie niniejsze 
w dniu 15. lipca 1913. 


wchodzi w życie 


Zaleski włr. 
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133. 


Rozporządzenie Ministerstwa skar- 
bu z dnia 7. lipca 1915, 


dotyczące zmiany wskazówki dla badania części 
składowych ogólnego środka denaturyzacyjnego dla 
wódki. 

Wskazówki dla badania wyskoku drzewnego, 
zasad pirydynowych i benzolu, zawarte w załączni- 
kach A, B i C do reskryptu Ministerstwa skarbu 
z dnia 26. października 1907, Dz u. p. Nr. 245, 
zmienia się w porozumieniu z królewsko-węgier- 
skiem Ministerstwem skarbu w zakresie, uwidocznio- 
nym w załączniku. 

Jeżeli przy badaniu środka denaturyzacyjnego 
wyłonią się pewne podstawy dla przyjęcia, że środek 
ten, mimo tego, że odpowiada metodzie badania, 
przepisanej dla odnośnego środka, nie nadaje się 
do denaturyzacyi, należy to w sposób odpowiedni 
wyrazić w wywodzie orzeczenia. Tego rodzaju przy- 
padek może na przykład zajść wtedy, jeżeli środek 
denaturvzacyjny stał się niezdolnym do użytku 
wskutek przypadkowych lub umyślnych obcych do- 
mieszek, których nie uwzględniono jeszcze w prze- 
pisach o badaniu lub wskutek innych okoliczności. 

Ważność wywodu badania gaśnie co do wy- 
skoku drzewnego po 8 tygodniach, co do pirydyny 
i benzolu po 12 tygodniach od dnia wystawienia. 

Rozporządzenie niniejsze wchodzi w życie 
w dniu 15. lipca 1913. 

Zaleski włr. 
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Załącznik. 


A. Wskazówka dla badania wyskoku drzewnego. 


1. Zabarwienie. 
Po ostatnich słowach ustępu pierwszego należy umieścić: „i nie powinien okazywać mętów* 


(ustępy 2. do 4. bez zmiany). 


2. Destylacya. 


(Bez zmiany.) 


3. Mieszalność z wodą. 


Rozezyn, utworzony z 0:5 centymetrów sześciennych wyskoku drzewnego i 9:5 centymetrów 
sześciennych alkoholu o 95 procentach objętościowych, winien przy zmieszaniu z 20 centymetrami 
sześciennymi wody dawać płyn jasny lub co najwyżej słabo opalizujący. 


4. Zachowanie się wobec rozczynu saletrzanego. 


Przy wstrząśnięciu 25 centymetrów sześciennych wyskoku drzewnego z 50 centymetrami sześcien- 
nymi nasyconego rozczynu saletry chilijskiej w wodzie powinny po upływie 15 minut wydzielić się przy- 
najmniej 3 centymetry cześcienne, jednak nie więcej jak 5 centymelrów sześciennych olejowatej warstwy. 
Do przeprowadzenia . ........ itd. (bęz zmiany). 


5. Zachowanie się wobec Iugu. 


Przy wstrząśnięciu 20 centymetrów sześciennych wyskoku drzewnego z 40 centymetrami sześcien- 
nymi wodorotlenku sodu o ciężarze gatunkowym 1:3 powinno wydzielić się po upływie 15 minut co naj- 
mniej 7 centymetrów sześciennych, jednak nie więcej jak 10 centymetrów sześciennych warstwy olejo- 
watej. Wstrząsać należy w sposób umiarkowany i w kierunku poziomym przez pół minuty. 


6. Zawartość kwasu. 


50 centymetrów sześciennych wyskoku drzewnego, zaprawnych 10 kroplami jednoprocentowego 
rozczynu fenolu i ftaleiny, nie może aż do zabarwienia na czerwono zużyć więcej jak 1:5 centymetrów 
sześciennych dziesiątkowego ługu normalnego. 


4. Popiół. 


Przy spaleniu i spopieleniu 50 centymetrów sześciennych wyskoku drzewnego mogą pozostać tylko 
ślady popiołu. 


8. Ciężar gatunkowy. 
Ciężar gatunkowy nie powinien przy 15? Celzyusza być większy niż O 860. 
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B. Wskazówka dla badania zasad pirydynowych. 


(Punkt 1. do 5. bez zmiany.) 


6. Miareczkowanie. 


(Pierwszy ustęp bez zmiany.) 
Aż do nastania tej reakeyi powinno się zużyć nie mniej jak 9:4 centymetrów sześciennych normal- 
nego kwasu siarkowego. 


C. Wskazówka dla badania benzolu. 


1. Zewnętrzna jakość. 


Badanie pod względem barwy odbywa się w sposób, przepisany dla badania wyskoku drzewnego. 
Benzol nie powinien zawierać kropelek wody i nie powinien stawać się metnym także przy oziębieniu do 
15? Celzyusza. 

(Punkt 2. do 5. bez zmiany.) 


Rok 1913. 


Dziennik ustaw państwa 


dla 


królestw i krajów w Radzie państwa reprezentowanych. 


Część LVII. — Wydana i rozesłana dnia 18. lipca 1918. 


Treść: 2 134. Patent cesarski, dotyczący zwołania sejmów krajowych Moraw i Tryestu. 


134. 


Patent cesarski z dnia Il. lipca 
1915, 


dotyczący zwołania sejmów krajowych Moraw 
i Tryestu. 


My Franciszek Jm Ion 


z Bożej łaski Cesarz Austryacki; 


Król Węgierski i Ozeski, Dalmatyński, Kroacki, 
Slawoński, Galicyjski, Lodomeryjski i Dliryj- 
ski; Król Jerozolimski itd.; Arcyksiążę Au- 
stryacki; Wielki Książę Toskański i Krakow- 
ski; Książę Lotaryński, Solnogrodzki, Styryjski, 
Karyntyjski, Kraiński i Bukowiński; Wielki 
Książę Siedmiogrodzki; Margrabia Morawski; 
Książę Górno- i Dolno-Śląski, Modeński, Par- 
mański, Piacencki i Gwastalski, Oświęcimski 
i Zatorski, Cieszyński, Fryulski, Dubrownieki 
i Zadarski; Uksiazecony Hrabia na Habs- 
burgu i Tyrolu, Kyburgu, Goryoyi i Gradysce; 


(Poluisch.) 


Książę na Trydencie i Bryksenie; Margrabia 

Górno- i Dolno-Łużycki i Istryjski; Hrabia na 

Hohenembsie, Feldkirchu, Bregencyi, Sonnen- 

bergu itd.; Pan na Tryeście, Kotorze i Windyj- 

skiej Marchii; Wielki Wojewoda Województwa 
Serbskiego itd, itd. itd. 


wiadomo czynimy : 

Sejm krajowy Margrabstwa Moraw zwołuje 
się na dzień 16. lipca, a sejm bezpośredniego miasta 
Tryestu z jego obszarem na dzień 23. lipca 1913 
do ustawowego miejsca zebrania. 


Dan w Bad Ischł dnia 11. lipca roku tysiąc 
dziewięćset trzynastego, Naszego panowania sześć- 
dziesiątego piątego. 


Franciszek Józef wir. 


Georgi wir. 
Zaleski włr. 
Forster wir. 
Trnka wir. 
Schuster wir. 


Stürgkh wir. 
Hochenburger wir. 
Heinold wir. 
Hussarek wir. 
Długosz wtr. 

Zenker włr. 


Li 7 


c — RW? 


LAM ab "lee, e rep de 


di 
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Dziennik ustaw państwa 


dła 


królestw 1 krajów w Radzie państwa reprezentowanych. 


Część LVIII 


Wydana i rozesłana dnia 17. lipca 1918. 


Treść: (1 135—139.) 135. Ustawa, dotycząca upoważnienia do czasowego uchylenia mocy obowiązującej posta- 
nowień o wpływie podwyższenia stopy odsetkowej na ulgi należytościowe, udzielone w celach konwersyi. — 

36. Rozporządzenie w celu wykonania ustawy z dnia 9. lipca 1913, dotyczącej upoważnienia do czasowego uchy- 

lenia mocy obowiązującej postanowień o wpływie podwyższenia stopy odsetkowej na ulgi należytościowe, udzie- 

lone w celach konwersyi. — 137. Ustawa, którą przyznaje się ulgi należytościowe dla postępowania w celu 
wykonania ustawy krajowej dla Królestwa Dalmacyi z dnia 28. marca 1911, dotyczącej stosunków prawnych 

na drzewach stojących jako rzeczach samoistnych. — 138. Ustawa. dotycząca uwolnień od należytości z po- 

wodu odnawiania aktów w publicznych władzach i urzędach. — 139. Ustawa o wliezaniu poszczególnych 
wojskowych powinności służbowych do czasu przygotowawczej slużby sędziowskiej, praktyki sądowej, adwo- 


kackiej i notaryalnej. 


135. 
Ustawa z dnia 9. lipca 1913, 


dotycząca upoważnienia do czasowego uchylenia 

mocy obowiązującej postanowień o wpływie pod- 

wyższenia stopy odsetkowej na ulgi należytościowe, 
udzielone w celach konwersyi. 


Za zgodą obu Izb Rady państwa postanawiam, 
co następuje: 


81. - 


Jeżeli wskutek nadzwyczajnych politycznych 
lub gospodarczych stosunków nastąpi ogólna zwyżka 
stopy odsetkowej pożyczek hipotecznych we wszyst- 
kich krółestwach i krajach w Radzie państwa repre- 
zentowanych lub w poszczególnych częściach ob- 
szaru państwa, upoważnia się Ministra skarbu na 
czas trwania tego stanu. najdłużej jednak do dnia 
31. grudnia 1915, do tymczasowego uchylenia 
wedle następujących postanowień mocy obowiazu- 
jącej zarządzeń $ 7. ustawy z dnia 22. lutego 1907, 
Dz. u. p. Nr. 49, dotyczącej ulg należylościowych 
przy konwersyi dłagów pieniężnych z tym skutkiem 
prawnym, Ze samo podwyższenie stopy odsetkowej 
hipotecznej jako takie nie pociąga za sobą utraty 


(Polniach.) 


ulg należytościowych, udzielonych w myśl powo- 
łanej ustawy. 


ED, 

Ulgi, przewidzianej w $ 1., można udzielić 
odnośnie do pożyczki hipotecznej, zaciagnietej w ce- 
lach konwersyi, tylko wówczas, jeżeli zakład, prze- 
prowadzajacy konwersye ($ 2. ustawy z dnia 
22. lutego 1907, Dz. u. p. Nr. 49), podwyższy 
w ogóle stopę odsetkową udzielonych przez siebie 
pożyczek hipotecznych, o ile na to pozwalają uło- 
żone warunki pożyczki. Jeżeli jednak zakład, prze- 
prowadzający konwersyę, w interesie stanów zawo- 
dowych, słabszych pod względem gospodarczym, 
albo w interesie ogółu wyłączy od tego podwyż- 
szenia stopy odsetkowej poszczególne rodzaje udzie- 
lonych przez siebie pożyczek hipotecznych, nie prze- 
szkadza to wcale przyznaniu ulgi, przewidzianej 
SŁ. Jl 

Dalszy warunek tej ulgi slanowi ta okoliczność, 
aby podwyższenie stopy odselkowej, wymienione 
w poprzednim ustępie, nie pociągało za sobą w za- 
kładzie, przeprowadzającym konwersyę, istotnego 
zwiększenia stę różnicy między stopą odselkową 
hipoteczną a stopą odsetkową wkładek, albo aby 
ewentualne zwiększenie się tej różnicy było dosta- 
tecznie uzasadnione nadzwyczajnymi stosunkami, 
przytoczonymi w $ 1. 
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Do pożyczek hipotecznych tych zakładów, prze- 
prowadzających konwersję, które nie wydają ksią- 
żeczek wkładkowych lub oszczędnościowych, nie sto- 
suje się tej ulgi, jeżeli podwyższenie stopy procen- 
lowej hipotecznej przekracza pewien wymiar naj 
wyższy, który będzie oznaczony w drodze rozporzą- 
dzenia. 


8 3. 
Ulga, udzielona na zasadzie $$ 1.12., gaśnie: 


1. jeżęli stopa odsetkowa odnośnej pożyczki 
hipoteeznej zostanie dodatkowo podwyższona ponad 
wymiar, przytoczony w $ 2., ustęp 2. i 3., albo 


9. jeżeli stopa odsctkowa pożyczki hipotecz- 
nej nie zostanie najdalej do dnia 31. grudnia 1915 
na cały pozostały jeszcze czas trwania pożyczki 
zmizona napowrót do takiej wysokości, która w po- 
równaniu z slopą odselkową pożyczki skonwerlo- 
wanej nie spowodowałaby ulraly ulgnależylościowych 
z ustawy z dnia 22. lutego 1907, Dz. u. p. Nr. 49 
po myśli ogólnego przepisu $ 7, tejże ustawy. 


Przy badaniu wymogów, przewidzianych w po- 
przednim ustępie, l. 1. 1 2., należy analogicznie sto- 
sować postanowienia $ 3., ustępów 2. 1 3., uslawy 
z dnia 22. lutego 1907, Dz. u. p. Nr. 49. 


Jeżeli ulga gaśnie po myśli postanowień ustępu 
pierwszego, wówczas stosuje się przepisy $ 7. 
ustawy z dnia 22. lutego 1907, Dz. u. p. Nr. 49, 
z tą zmianą, że przewidziana tam utrata ulg należy- 
tościowych następuje dopiero z chwilą zaistnienia 
faktu, uzasadniającego zgaśnięcie ulgi i że od tej 
chwili zaczyna się liczyć czasokres dla doniesienia, 
które należy wnieść po myśli ustępu trzeciego 
wspomnianego $ 7. 


O okolicznościach, przytoczonych w ustępie 
pierwszym, należy donieść władzy skarbowej w prze- 
ciągu ośmiu dni po ich zaistnieniu. W razie nie- 
dopełnienia tego obowiązku doniesienia należy po- 
sląpić po myśli 8 7., ustęp ostatni, uslawy z dnia 
22. lutego 1907, Dz. u. p. Nr. 49. 


8 4. 


Minister skarbu stwierdza, czy zachodzą wy- 
mogi i warunki, określone w $$ 1.12., przyczem 
wykluczone jest prawo wnoszenia zażaleń, 


Bliższe przepisy o udzielaniu ulgi, przewidzia- 
nej w niniejszej ustawie, w szczególności zaś prze- 
pisy o zastrzeżeniach, potrzebnych dla zabezpie- 
czenia skarbu państwa, tudzież formalnym toku 
czynności wydane będą w drodze rozporządzenia. 
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8 5. 


Ustawa ta nie narusza postanowień ustawy 
z «dnia 238 Slutegoy 1907, DE om. i». Nr. 49, 
a w szczególności także poslanowieú $ 7. tejże 
ustawy, o ile one nie odnoszą się do skutków praw- 
nych umownego podwyższenia slopy odsetkowej 
hipotecznej. 


8 6. 


Do tych pożyczek hipotecznych, zaciągniętych 
w celach konwersyi, którym przyznano ulgi należy- 
tościowe na zasadzie ustaw z dnia 9. marca 1889, 
Dz. u. p. Nr. 30, z dnia 26. grudnia 1893, Dz. u. p. 
Nr. 209, i z dnia 27. grudnia 1899, Dz. u. p. 
Nr. 262, stosuje się analogicznie postanowienia 
$8 1. do 5. niniejszej ustawy. 


NZ 


Ustawa niniejsza wchodzi w życie w dniu jej 
ogłoszenia i można ją stosować do wszystkich po- 
życzek hipotecznych. co do których podwyższenie 
stopy odsetkowej, uzasadniające utratę ulg należy- 
tościowych po myśli $ 7. ustawy z dnia 22. lutego 
1907, Dz. u. p. Nr. 49, lub po myśli $ 5. ustawy 
z dnia 9. marca 1889, Dz. u. p. Nr. 30, nastąpiło 
po dniu 31. sierpnia 1912. 


Wykonanie niniejszej ustawy poruczam Mojemu 
Ministrowi skarbu. 


Bad Ischl, dnia 9. lipca 1913. 


Franciszek Józef włr. 


Stürgkh wir. Zaleski wir. 


136. 


Rozporzadzenie Ministerstwa skar- 
bu z dnia 11. lipca 1913, 


w celu wykonania ustawy z dnia 9. lipca 1913, Dz. 
u. p. Nr. 135, dotyczącej upoważnienia do czaso- 
wego uchylenia mocy obowiązującej postanowień 
o wpływie podwyższenia stopy odsetkowej na ułgi 
nalezytosciowe. udzielone w celach konwersyi. 


W celu wykonania ustawy z dnia 9. lipca 
1913, Dz. u. p. Nr. 185, zarządza sie, co naste- 
puje: 
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EBIB 

Przez czas, jak długo trwają nadzwyczajne 
stosunki, wymienione w $ 1. tej ustawy, można na 
zasadzie upoważnienia, ndzielonego w 88 1.i6. 
lejże ustawy (odmiennie od przepisów $ 5. ustawy 
z dnia 9. marca 1889, Dz. u. p. Nr. 30,1 8 7. 
ustawy z dnia 22. lutego 1907, Dz. u. p. Nr. 49, 
dotyczącej ulg należytościowych przy konwersyi 
długów pieniężnych) przyznawać po myśli postano- 
wień, zawartych w niniejszem rozporządzeniu, za- 
kładom, przeprowadzającym konwersyę, odnośnie do 
pożyczek hipotecznych, zaciąganych u nich w celach 
konwersyi, ulgę, polegającą na tem, że samo pod- 
wyższenie stopy odsetkowej hipotecznej jako takie 
nie pociąga za sobą utraty ulg należytościowych, 
udzielonych po myśli obu wymienionych na ostatku 
ustaw. 


g 2. 


Ulgi, przewidzianej w $ 1. niniejszego rozpo- 
rządzenia, można udzielić tylko w razie zaistnienia 
wymogów, przytoczonych w $ 2. ustawy. 


Ogólne podwyższenie stopy procentowej hipo- 
tecznej po myśli $ 2., ustęp 1., ustawy zachodzi 
wtedy, jeżeli podwyższenie stopy odsetkowej nastą- 
piło, o ile pozwalają na to ułożone warunki pożyczki, 
co do wszystkich pożyczek hipotecznych, udzielonych 
przez zakład, przeprowadzający konwersyę, albo przy- 
najmniej co do przeważającej ilości tych pożyczek. 
Jeżeli jednak przy tem podwyższeniu stopy odset- 
kowej robi się wyjąlki, które wychodzą na korzyść 
słabszych pod względem gospodarczym stanów za- 
wodowych lub klas ludności (na przykład przy po- 
życzkach na rzecz niezamożnych rolników, na rzecz 
stowarzyszeń budowlanych powszechnie użytecz- 
nych itd.) lub (z powodu tego na przykład, że mają 
na celu zapobieżenie ogólnemu niedostatkowi) mają 
na względzie interes ogółu, nie przeszkadza to wcale 
przyznaniu ulgi, określonej w $ 1. niniejszego roz- 
porządzenia. 


Udzielenie tej nigi jest nadto zależne od tego, 
aby podwyższenie stopy odselkowej hipotecznej nie 
przekraczało tego najwyższego wymiaru, który znaj- 
duje dostateczne uzasadnienie w stosunkach wyjąt- 
kowych, przytoczonych w $ 1. ustawy. 


Warunek ten uważa się za spełniony: 


l. przy pozyezkach hipotecznych tych zakła 
dów, które wydają książeczki wkładkowe lub 
oszczędnościowe, jeżeli wskutek ogólnego podwyż- 
szenia stopy odsetkowej nie nastąpiło w zakładzie 
przeprowadzającym konwersyę istotne zwiększenie 
różnicy między stopą odsetkowa hipoteczną a stopą 
odsetkową wkładek, albo jeżeli się uprawdopodobni 
tę okoliczność, że zaszłe ewentualnie zwiększenie 
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tej różnicy należy przypisać nadzwyczajnym oko- 
licznościom, wymienionym w $ 1. tej ustawy; 

2. przy pożyczkach hipotecznych innych za- 
kładów niż te, które przyloczono pod 1. 1., jeżeli 
przy odnośnej pożyczce konwersyjnej podwyższenie 
stopy odsetkowej nie przewyższa jeden procent; 
w celu stwierdzenia zaistnienia tego warunku, na- 
leży porównać podwyższoną stopę  odsetkowa 
z stopą odsetkową pożyczki hipotecznej, ustanowiona 
przy konwersyl. 

Względem takiego podwyższenia stopy procen- 
towej, dokonanego po dniu 31. sierpnia 1912, jednak 
jeszcze przed ogłoszeniem niniejszego rozporzą- 
dzenia, które przekracza wymiar najwyższy, wymie- 
niony w 1. 1. lub 1. 2. poprzedniego ustępu, należy 
przy stosowaniu $ 2. tej ustawy, jeżeli stopa odset- 
kowa zniżona zostanie w przeciągu dni trzydziestu 
po ogłoszeniu niniejszego rozporządzenia do wymiaru 
najwyższego, określonego pod l. 1., względnie 1. 2., 
tak postępować, jak gdyby ten wymiar najwyższy 
zachowany był od początku. 


SS 


Zakłady przeprowadzające konwersyę mają 
wnosić wolną od stempla prośbę o przyznanie ulgi 
po myśli $ 1. niniejszego rozporządzenia do tej 
kierującej władzy skarbowej pierwszej instancyi, 
w której okręgu urzędowym znajduje się ich 
siedziba, a mianowicie: 

1. co do tych pożyczek konwersyjnych, przy 
których podwyższenie stopy odsetkowej hipotecznej, 
uzasadniające skutki prawne z $ 5. ustawy z dnia 
9. marca 1889, Dz. u. p. Nr. 30, lub z $ 7. ustawy 
z dnia 22. lutego 1907, Dz. u. p. Nr. 49, naslapilo 
po dniu 31. sierpnia 1912, jednak przed dniem 
ogłoszenia niniejszego rozporządzenia, w ciągu trzy- 
dziestu dni po dniu ogłoszenia tego rozporządzenia; 

2. co do tych pożyczek konwersyjnych, przy 
których podwyższenie stopy odsetkowej, wymienione 
pod I. 1., nastąpiło nie wcześniej, jak w dniu oglo- 
szenia niniejszego rozporządzenia, w przeciągu 
ośmiodniowego czasokresu, oznaczonego w 8 5. 
ustęp 3., ustawy z dnia 9. marca 1889, Dz. u. p. 
Nr. 30, wzgłędnie w $ 7., ustęp 3., ustawy z dnia 
22. lutego 1907, Dz. u. p. Nr. 49. 

Wniesiona w należytym* czasie prośba o ulgę 
zwalnia od obowiązku wniesienia doniesienia, prze- 
widzianego w powołanych wyżej $$ 5.1 7. ustaw 
konwersyjnych z roku 1889, względnie 1907. 


$ 4. 
Prośba ($ 3.) i jej załączniki winna dokładnie 
oznaczać tę pożyczkę konwersyjną, dla której żąda 
się ulgi, oraz zawierać wszelkie szczegóły, potrzebne 
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do oceny zaistnienia warunków udzielenia ulgi; 
w tym celu należy w szczególności uwidocznić: 


1. w celu bliższego oznaczenia pożyczki, dla 
której ulga ma być udzielona: 


a) dzień wystawienia dokumentu dłużnego lub 
dokumentu ustępstwa. wygotowanego w przed- 
miocie pożyczki konwersyjnej; 

b) imię i nazwisko obecnego dłużnika hipotecz- 
nego; 


c) kwotę pożyczki konwersyjnej, oznaczoną w do- 
kumencie dłużnym lub w dokumencie ustęp- 
stwa, oraz pozostałą w chwili podwyższenia 
stopy procentowej jej resztę; 


d) liczbę wykazu hipotecznego zastawionej real- 
ności, przy hipotekach łącznych wykaz główny; 


e) w przypadkach konwersyi, podlegających usta- 
wie z dnia 22. lutego 1907, Dz. u. p. Nr. 49, 
liczbę bieżącą i rok karty wkładkowej do 
dziennika (wzór 4 do rozporządzenia ministe- 
ryalnego z dnia 25, lutego 1907, Dz. u. p. 
Nr. 50); 


2. co do stosunków stopy odsetkowej: 


a) wymiar podwyższonej oraz określonej przy 
konwersyi stopy odsetkowej pożyczki konwer- 
syjnej, nadto dzień, w którym dokonano pod- 
wyższenia stopy odsetkowej, przyczem należy 
zwrócić uwagę na to, że przy pożyczkach kon- 
wersyjnych, korzystających z ulgi po myśli 
ustaw z dnia 9. marca 1889, Dz. u. p. Nr. 30, 
i z dnia 26. grudnia 1893, Dz. u. p. Nr. 209, 
chodzi tylko o stopę odsetek, zapisaną do ksiąg 
gruntowych, względnie przeznaczoną do wpi- 
sania do ksiąg gruntowych, zaś przy pożycz- 
kach konwersyjnych, korzystających z ulgi po 
myśli ustawy z dnia 22. lutego 1907, Dz. u. p. 
Nr. 49, także o umowna stopę odsetek, prze- 
wyższającą ewentualnie stopę odsetkową hipo- 
teczną ; 


b) stopę odsetek dawnej (skonwertowanej) po- 
życzki, która była zapisaną w księdze grunto- 
wej; 


3. w celu wykazania warunków, określonych 
w & 2. usięp 1. ustawy, a to według stanu 
w pierwszym dniu tego miesiąca, w którym prośbę 
wniesiono: 


«) ogólną ilość udzielonych przez zakład a jeszcze 
niespłaconych pożyczek hipotecznych, bez 
względu na to, czy zaciągnięto je w celach 
konwersyi czy nie; 


b) ogólną ilość udzielonych w celach konwersji 
a jeszcze niespłaconych pożyczek hipotecznych: 
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c) te pożyczki hipoteczne, do których nie stosuje 
się dokonane przez zakład ogólne podwyż- 
szenie stopy odsetek, z odpowiedniem krótkiem 
uzasadnieniem iej okoliczności; wkońcu należy: 


4. w celu wykazania warunków, określonych 
w $2., ustęp 2., ustawy, przedstawić w krótkości 


slosunki panujące w zakładzie, przeprowadzają- 
cym konwersye, odnośnie do wkładek i stopy 
odsetkowej hipotecznej według stanu z dnia 


31. sierpnia 1912 oraz zmiany, zaszłe ewentualnie 
w tym względzie stopniowo aż do dnia wnie- 
sienia prośby: przytem należy także przytoczyć po- 
wody ewentualnego istotnego zwiększenia się różnicy 
między stopą odsetkową wkładek a stopą odsetkową 
hipoteezna proszącego zakładn, które to zwiększenie 
nastąpiło na skutek podwyższenia stopy odsetkowej 
hipotecznej. 

Do prośby należy dołączyć jeden egzemplarz 
uchwały, którą podwyższono stopę odsetkową hipo- 
teczną, albo obwieszczenia, wydanego ewentualnie 
w tym względzie przez zakład, przeprowadzający 
konwersyę, oraz oznajmić nadto, w jaki sposób 
przyszedł do skutku układ co do podwyższenia stopy 
odselek ($ 9., ustęp 3., niniejszego rozporządzenia). 

Szczegóły, określone pod l. 1. do 4., należy 
podać w formie tabelarycznego zestawienia według 


dołączonego wzoru. W tablicy I. należy wykazać / 


osobno te pożyczki, dla których ulgi należytościowe 
opierają się na ustawach z dnia 9. marca 1889, 
Dz. u. p. Nr. 30, względnie z dnia 26. grudnia 1898. 
Dz. u. p. Nr. 209, a osobno pożyczki, dła których 
ulgi te opierają się na ustawie z dnia 22. lutego 
1907, Dz. u p. Nr. 49; przytem należy zwrócić 
uwagę na to, że odnośnie do pożyczek konwersyj- 
nych. korzystających z ulgi po myśli obu wymienio- 
nych na początku ustaw, podwyższenie stopy 
odsetek, dokonane bez wystawienia dokumentu 
zdolnego do intabulacyi, nie powoduje utraty ulg 
należytościowych ze względu na $ 5. ustawy z dnia 
9. marca 1889, Dz. u. p. Nr. 30. 

Załączniki prośby, przytoczonej w $ 3., nie 
podlegają stemplowi od załączników. 


85. 

Kierująca władza skarbowa pierwszej instancyi 
winna zbadać, czy prośby, wymienione w $ 3., 
zostały prawidłowo instruowane ($ 4.), oraz za- 
rządzić potrzebne w danym razie uzupełnienie. 

Prośby te rozstrzyga Ministerstwo skarbu 
z wykluczeniem prawa zażalenia. 

W celu zbadania prawdziwości szczegółów, 
oznajmionych przez zakłady, przeprowadzające kon- 
wersye, w zamiarze uzyskania ulgi po myśli $ 1. 
niniejszego rozporządzenia ina władza skarbowa prawo 
dokonywania rewizyi w tych zakładach; do rewizyi 
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takich stosuje się analogicznie postanowienia 8 9..|w $ 5. 


ustęp 3.14. ustawy z dnia 22. lutego 1907, Dz. 
u p. Nr. 49. i $ 13. rozporządzenia ministeryal- 
nego z dnia 25. lutego 1907, Dz. u. p. Nr. 50, 
z tą zmianą, że rewizyi lych można dokonywać 
także odnośnie do pożyczek konwersyjnych. korzy- 
stających z ulg po myśli ustaw z dnia 9. marca 
1889, Dz. u. p. Nr. 80, i z dnia 26. grudnia 1898, 
Dz. u. p. Nr. 209, i także w tutejszokrajowych 
filiach zakładów zagranicznych, wymienionych 
w $ 10. ustawy z dnia 22. lutego 1907, Dz. u. p. 
Nr. 49, 


g 6. 


Ulga, udzielona dla pożyczki konwersyjnej po 
myśl powyższych postanowień. gaśnie: 


1. jeżeli stopa odsetkowa tej pożyczki zostanie 
dodalkowo podwyższoną ponad wymiar, wymieniony 
w $ 2., ustęp 2. i 3. ustawy (8 2., ustęp 4.. 1. 1. 
i 2. niniejszego rozporządzenia), a więc 


a) w przypadkach, określonych w $ 2, ustęp 4, 
1. 1., niniejszego rozporządzenia, jeżeli różnica 
między podwyższoną stopą odsetkową hipo- 
teczną a stopą odsetkową wkładek w odnośnym 
zakładzie nie odpowiada już warunkom, które 
według powołanego przepisu tego rozporzą- 
dzenia byty miarodajne dla udzielenia ulgi: 


b) w przypadkach, określonych w $ 2., ustęp 4.. 
1.2. niniejszego rozporządzenia, jeżeli stopa 
odsetkowa pożyczek ponownie w ten sposób 
zoslanie podwyższona, że przekracza określony 
tamże wymiar najwyższy; ludziez 


2, jeżeli stopa odsetkowa pożyczki hipoteeznej 
nie zostanie zniżona najdalej do dnia 31. grudnia 
1915 w sposób. określony w $ 8., ustęp 1., l. 2. 
ustawy. 

Aby zapobiec zgaśnięciu ulgi po myśli l. 2. 
poprzedniego ustępu, wystarczy, jeżeli się zniży 
stopę odsetek do takiego wymiaru, któryby według 
ogólnych przepisów $ 5. ustawy z dnia 9. marca 
1889, Dz. u. p. Nr. 30, albo $ 7. ustawy z dnia 
22. lutego 1907, Dz. u. p. Nr. 49, nie pociągał za 
sobą utraty ulg należytościowych po myśli obu 
wspomnianych ustaw; aby zatem ulga przysługi- 
wała nadal, nie potrzeba we wszystkich wypadkach 
zniżać znowu stopy odsetek do wymiaru pierwotnego 
(to znaczy do wymiaru stosowanego przed lem pod- 
wyższeniem stopy odsetek, które dało powód do 
zastosowania ustawy z dnia 9. lipca 1913, Dz. u. p. 
Nr. 135). 


SE 
Zgaśnięcie ulgi w przypadkach, określonych 
w 8 6., ustęp 1., Ll. 1. i 2., niniejszego rozporzą- 
dzenia, pociąga równocześnie za sobą przewidzianą 
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ustawy z dnia 9. marca 1689, Dz. u. p. 
Nr. 30, względnie w .$ 7. ustawy z dnia 22. lutego 
1907, Dz. u. p. Nr. 49, utratę ulg należytościowych, 
przyznanych w tychże ustawach. 

O fakcie, uzasadniającym zgaśnięcie ulgi, na- 
leży donieść kierującej władzy skarbowej pierwszej 
instancyi w ciągu ośmiu dni po jego zajściu. 
a więc w przypadkach, określonych w $ 6. 
ustęp 1., l. 2., niniejszego rozporządzenia najdalej 
do dnia 8. stycznia 1916. Jeżeli tego doniesienia 
nie wniesie się wcale lub nie wniesie się w nale- 
Zytym czasie, wówczas należy ściągnąć należytości, 
których nie uiszezono wskutek korzystania z ulg 
należytościowych, przewidzianych'w ustawach z dnia 
9. marca 1889, Dz. u. p. Nr. 30, z dnia 26. grudnia 
1893, Dz. u. p. Nr. 209, względnie z dnia 22. lutego 
1907, Dz. u. p. Nr. 49, ito bez wdrażania postę- 
powania karnego lecz na zasadzie stwierdzenia 
faktu, że obowiązkowi doniesienia nie uczyniono 
zadość, a to należytości, wymierzane według skali, 
w potrójnej, zaś należytość wpisową w podwójnej 
wysokości. 


8 8. 


Jeżeli przy wykonaniu ustawy trzeba dokonać 
porównania stopy odsetkowej hipotecznej, która 
była stosowaną w rozmaitych czasach, albo po- 
równania stopy odsetkowej wkładek z stopą odset- 
kową hipoteczną, należy analogicznie stosować 
postanowienia $ 3., ustęp 2.i 3., ustawy z dnia 
22. lutego 1907, Dz. u. p. Nr. 49. Jeżeli nie umó- 
wiono się co do pewnego stałego wymiaru stopy 
odsetkowej hipotecznej, lecz oznaczono ją w kwocie 
najniższej i kwocie najwyższej, miarodajna dla po- 
równania jest ta ostatnia; datki na zarząd i inne 
powtarzające się świadczenia, co do których się 
umówiono obok odsetek, należy doliczyć do odsetek 
hipotecznych, nie bierze się natomiast w rachubę 
mające się ewentualnie uiszczać odsetki zwłoki. 


$ 9. 
Przy rozstrzyganiu kwestyi, czy można 
w pewnym oznaczonym przypadku zastosować 


ustawę po myśli jej $ 7., ustęp 1., z mocą wsteczną, 
należy uwzględnić czas, w którym zawarty został 
układ, dotyczący podwyższenia stopy odsetkowej; 
ewentualny późniejszy termin, od którego zaczęło 
obowiązywać podwyższenie stopy odsetkowej lub 
zacznie ono obowiązywać, nie ma tu znaczenia. 

Z takiego samego punktu zapatrywania należy 
także wychodzić przy wykonywaniu niniejszego 
rozporządzenia, o ile poszczególne jego postano- 
wienia mówią o czasie, w którym dokonano zmiany 
stopy odsetkowej hipotecznej albo w ogóle o wy- 
miarze stopy  odsetkowej  hipotecznej według 
pewnego oznaczonego dnia. 
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Za układ po myśli obu poprzednich ustępów 
należy w przypadkach, przewidzianych w $ 5. 
ustawy z dnia 9. marca 1889, Dz. u. p. Nr. 30, 
uważać wystawienie dokumentu tabularnego, doty- 
czącego zmiany stopy odselek, w przypadkach zaś, 
przewidzianych w $ 7. ustawy z dnia 22. lutego 
1907, Dz. u. p. Nr. 49, jakikolwiek układ, zawarty 
przez pisemne lub ustne oświadczenie woli albo też 
oświadczenie zakładu, przeprowadzającego kon- 
wersyę, dotyczące zmiany stopy odsetek a przyjęte 
przez dłużnika hipotecznego przez czynności dorozu: 
miane (8 863 p. k. u. c.). 
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8 10. 


Rozporządzenie niniejsze wchodzi w życie 
równocześnie z ustawą z dnia 9. lipca 1913, Dz. 
u. p. Nr. 135, i należy stosować je w wszystkich 
przypadkach, w których podwyższenie stopy odsetek, 
uzasadniające utratę ulg należytościowych po myśli 
8 5. ustawy z dnia 9. marca 1889, Dz. u. p. Nr. 30, 
lub $ 7. ustawy z dnia 22. lutego 1907, Dz. u. p. 
Nr. 49, nastąpiło po dniu 31. sierpnia 1912. 


Zaleski włr. 
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Wzór do $ 4. rozporządzenia. 
Nazwa i siedziba zakładu, 
przeprowadzającego konwersyę. 


Tabelaryezne zestawienie 


pożyczek, dla których żąda się ulgi po myśli $ 1. 
rozporządzenia. 


Uwaga. Te zakłady, które nie wydają książeczek wkładkowych lub książeczek oszezednosciowyeh, winny 
przedkładać tylko tablice I. i If. 
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Tablica L 


Suma pożyczki konwersyjnej 


" Dzień wystawie- Liczba wykazu 
E ma dokumentu Imię i nazwisko obecnego | 0znaczona w do- |z której w chwili księgi gruntowej 
Se, | diuznego luh E: : kumencie dluz- | podwyższenia | realności zasta- 
“E | dokumentu dłużnika hipnteczuego nym lub doku- | stopy odsetek | wionej (wykaz 

SE usiępstwa mencie ustęp- | pozostaje do główny) 

5 stwa na kwotę | zapłaty kwota 


1 2 3 4 5 6 
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Do $ 4., ustęp 1., ]. 1. 1 2. rozporządzenia. 
Stopa odsetkowa pożyczki konwersyjnej | Stopa odsetkowa q 
Liczba i rok karty pu SCH 
A Em | werlowanej 
wkładkowej do | stopa odset- H na dzień pod pożyczki (według Uwaga 
dziennika kowa, ozua- wyższenia | Lao an 
stopa odset- 8138 grunto- 
czona przy " slopy wych) 
konwersyl WIĘ odsetkowej 
8 9 10 11 12 


(Polnisch.) 


= 
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Tablica IL 


Do 8 4., ustęp 1., 1. 3. rozporządzenia, 


jeszeze nie splacono 


Tablica UL 


Ogólna ilość udzielonych | Ogólna ilość udzielonych 
przez zakład pożyczek | w celach konwersyi po- 
hipotecznych, które życzek, które jeszcze nie 

spłacono 


Uwidocznienie pożyczek hipotecznych, wyłączo- 
nych od podwyższenia stopy odsetkowej, oraz 
krótkie uzasadnienie tego wyjątku 


Do 8 4., ustęp 1., 1. 4. rozporządzenia. 


Stosunki, dotyczące stopy procentowej w zakładzie, 
przeprowadzającym konwersye 


Uzasadnienie ewentualnego istotnego 


Stan z dnia 
31. sierpnia 1912 


1 


czasu 


| Zmiany, zaszle od lego odsetkową wkładek a stopą odsetkową 


zwiększenia różnicy między stopą 


hipoteczną 


Stopa 
odsetkowa 
wkładek 


Stopa 
odselkowa 


hipoteczna 
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137. 
Ustawa z dnia 9. lipea 1913, 


którą przyznaje się ulgi nalezytosciowe dla poste- 

powania w celu wykonania ustawy krajowej dla 

Królestwa Dalmacyi z dnia 28. marca 1911, 

Dz. u. i rozp. kraj. Nr. 20, dotyczącej stosunków 

prawnych na drzewach stojących jako rzeczach 
samoistnych. 


Za zgodą obu Izb Rady państwa postanawiam, 
co następuje: 


qm 


Czynno$ciom urzędowym,  przedsiebranym 
w poslepowaniu w celu wykonania artykułów IV. 
i V. ustawy krajowej dla Krółestwa Dalmacyi z dnia 
28. marca 1911, Dz. u. i rozp. kraj. Nr. 20, przy- 
sługuje uwolnienie od stempli i należytości. Uwol- 
nienie to odnosi się do wszystkich podań, proto- 
kołów, załączników i wygołowań o tyle, o ile one 
mają służyć tylko do przeprowadzenia tego postępo- 
wania z wykluczeniem rozpraw, zastrzeżonych do 
drogi prawa, 


8 9. 


Przewidziane w artykule VL, 8 3., ustęp 2., 
ustawy krajowej dla Królestwa Dalmacyi z dnia 
28, marca 1911, Dz.u. i rozp. kraj. Nr. 20, po- 
danie właściciela realności o wykreślenie adnotacji 
istnienia stosunków prawnych na drzewach stoją- 
cych (artykuł I. tejże ustawy krajowej) oraz o wy- 
kreślenie adnotacyi pierwotnej prośby o wykreślenie, 
wniesionej po myśli artykułu VL, §. L., ustawy 
krajowej, które należy wnieść po przeprowadzeniu 
postępowania edyktalnego, podlega stemplowi od 
podań według pozycyi taryfy 43, a, 1., ustawy 
o należytościach z dnia 13. grudnia 1862, Dz. u. p. 
Nr. 89, i $ 1. cesarskiego rozporządzenia z dnia 
26. grudnia 1897, Dz. u. p. Nr. 305. 


Wykonanie niniejszej ustawy, która wchodzi 
w życie w dniu ogłoszenia, poruczam Mojemu Mini- 
strowi skarbu. 


Bad Ischl, dnia 9. lipca 1918, 
Franciszek Józef wir. 


Stürgkh wir. Zaleski wir. 
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138. 
Ustawa z dnia 9. lipca 1913, 


dotycząca uwolnień od należytości z powodu odna- 
wiania aktów w publicznych władzach i urzędach. 


Za zgodą obu Izb Rady państwa postanawiam, 
co następuje: 


8 1. 


Upoważnia się Ministra skarbu, aby przyznawał 
na wniosek stron, wolny od stempla, uwolnienie od 
obowiązku ponownego uiszczania stempli i należy- 
lości od podań, protokołów i innych urzędowych 
wygotowań, tudzież dokumentów, które w jednym ze 
sądów, w jednej z władz lub w jednym z urzędów 
publicznych bez winy strony wskutek zdarzenia 
Zywiolowogo alho w inny sposób zaginąlub zniszczeją, 
a lo w tym wypadku, jeżeli okaże się konieczność ich 
odnowienia. Do podań i protokołów stosuje się to 
postanowienie tylko o tyle, o ile stwierdzone jest na 
podstawie istniejących jeszcze aktów albo o ile 
strona uprawdopodobniła, że odnowić się mająca 
prośba lub protokół w czasie zaginięcia lub 
zniszczenia nie był jeszcze załatwiony lub był już 
załalwiony na jej korzyść i że przy poprzedniem 
wniesieniu lub wygotowaniu uiszezono przypadające 
w myśl ustawy stemple i należyłości. 

Jeżeli zachodzą warunki, przyloczone w po- 
przednim ustępie, stosuje się jego postanowienia 
także do dokumentów, przechowywanych przez c. k. 
notaryuszów i substylutów notaryalnych w sposób, 
będący spełnieniem ich obowiązków urzędowych, 
o ile odnośny nolaryusz lub substytut notaryalny 
nie ponosi winy w zaginięciu lub zniszczeniu doku- 
mentu, który ma być odnowiony. 

Bliższe postanowienia o postępowaniu przy 
przyznawaniu tego uwolnienia wyda się w drodze 
rozporządzenia. 


$ 2. 

W razie przyznania uwolnienia należy na po- 
daniach, protokołach, wygotowaniach i dokumentach, 
uwolnionych wskutek tego od stempli, powołać na 
pierwszej stronie pierwszego arkusza reskrypt Mini- 
sterstwa skarbu, uzasadniający to uwolnienie. 


$ 3. 


Upoważnia się także Ministra skarbu do przy- 
znania uwolnienia od stempli i należytości co do od- 
nowionych już podań, protokołów i innych urzędo- 
wych wygotowań, tudzież dokumentów tego rodzaju, 
jaki określona w $ 1., za które nie uiszczono jeszcze 
należytości za odnowienie. 
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g 4. 


Wykonanie niniejszej ustawy, klóra wchodzi 
w życie z dniem ogloszenia, poruczam Mojemu 
Ministrowi skarbu. 


Bad Ischl, dnia 9. lipca 1918. 
Franciszek Józef wir. 
Stürgkh wir. Zaleski włr. 


139. 
Ustawa z dnia 12. lipca 1913, 


o wiiczaniu poszczególnych wojskowych powinności | 


służbowych do czasu przygotowawczej służby sę- 


dziowskiej, praktyki sądowej, adwokackiej i nota- | 


ryalnej. 


Za zgodą obu Izb Rady państwa postanawiam, 
co następuje: 


Sr ds 
Czas, przez który praktykant prawa (auskultant), 
kandydat adwokacki lub notaryalny nie pełni przy- 
golowawczej służby sędziowskiej, praktyki sądowej, 
adwokackiej lub notaryalnej wskutek powołania do 


Część LVIIL — 139. Ustawa z dnia 12. lipca 1913. 


pełnienia wyjątkowej służby czynnej podczas pokoju 
lub do częściowego albo całkowitego uzupełnienia 
wojska wspólnego, marynarki wojennej albo obrony 
krajowej do slopy wojennej, wlicza się do przepisa- 
nego czasu trwania przygotowawczej służby sę- 
dziowskiej, praklyki sądowej, adwokackiej lub nota- 
ryalnej, o ile w ciągu roku nie wynosi więcej jak 
sześć miesięcy. O ile przerwy tego rodzaju wlicza się 
do cząsu służby państwowej lub innej 1 o ile się je 
uwzględnia przy wymiarze poborów emerytalnych, 
zależy od obowiązujących w tym względzie osobnych 
przepisów. 


8 2. 


Ustawa niniejsza wchodzi w życie z dniem 
jej ogłoszenia i slosuje się także do powinności 
wojskowych, które odbyło się po dniu 1. listopada 
1912. 


Wykonanie niniejszej ustawy poruczam Mojemu 
Ministrowi sprawiedliwości i Mojemu Ministrowi 
obrony krajowej. 


Bad Ischl, dnia 12. lipca 1913. 
Franciszek Józef włr. 


Stürgkh wir. Georgi włr. 
Hochenburger włr. 


Rok 1913. 
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Dziennik ustaw państwa 


dla 


królestw i krajów w Radzie 


państwa reprezentowanych. 


Część LIX. — Wydana i rozesłana dnia 19. lipca 1918. 


'Preść: (242 140 i 141.) 140. Obwieszczenie, dotyczące krajów, należących do Unii międzynarodowej dla ochrony 
własności przemysłowej, oraz krajów, należących do układu madryckiego, dotyczącego międzynarodowego 
rejestrowania marek. — 141. Rozporządzenie, którem zmienia się przepisy instrukeyi dla sądowych urzędów 
depozytowych o oznaczaniu papierów wartościowych. 


140. 


Obwieszczenie Ministerstwa robót 
publicznych z dnia 19. czerwca 
1913, 


dotyczące krajów, należących do Unii między- 

narodowej dia ochrony własności przemysłowej, 

oraz krajów, należących do układu madryckiego, 

dotyczącego międzynarodowego rejestrowania 
marek. 


Odnośnie do układów waszyngtońskich z dnia 
9. czerwca 1911, Dz. u. p. Nr. 64 z roku 1913, 
dotyczących Unii międzynarodowej dla ochrony 
własności przemysłowej i międzynarodowego reje- 
strowania marek, ogłasza się, że układ Unii paryskiej 
z dnia 20. marca 1883 dla ochrony własności prze- 
mysłowej, rewidowany w Brukseli dnia 14. gru- 
dnia 1900 i w Waszyngtonie dnia 2. czerwca 1911 
i układ madrycki z dnia 14. kwietnia 1891 o miedzy- 
narodowem rejestrowaniu marek fabrycznych lub 
handlowych, rewidowany w Brukseli dnia 14. gru- 
dnia 1900 i w Waszyngtonie dnia 2. czerwca 1911, 
został po myśli art. 18. układu, wymienionego na 
pierwszem miejscu, i art. 12. układu, wymienionego 
na drugiem miejscu, ratyfikowany w należytym 
czasie także imieniem Portugalii i Tunisu. 

Przy sposobności złożenia dokumentu ratyfika- 
cyjnego co do rewidowanego układu Unii paryskiej 
złożył królewski Poseł wielko-brytański oświadczenie, 
że ratyfikacya ta ma skuteczność tylko dla Wielkiej 


(Polniech.) 


Brytanii i Irlandyi i że ewentualne oświadczenie 
przystąpienia ze względu na brytańskie własności, 
kolonie, posiadłości lub protektoraty będzie po myśli 
art. 16. b układn Unii stanowić przedmiot osobnego 
oznajmienia, skierowanego do Rządu zaprzysiężo- 
nego Związku Szwajcarskiego. 

Według oznajmienia o. i k. Ministerstwa spraw 
zewnętrznych doniosło nadto królewskie wielko- 
brytańskie Poselstwo w Bernie szwajcarskiej Radzie 
związkowej o przystąpieniu brytańskich posiadłości 
Nowa Zelandya, Ceylon oraz Trynidad i Tobago do 
układu Unii paryskiej dla ochrony własności prze- 
mysłowej, rewidowanego w Waszyngtonie dnia 
2. czerwca 1911. 

Wedle oznajmienia szwajcarskiej Rady związko- 
wej przystąpienie to stało się skutecznem z dniem 
20. czerwca 1913. 

Trnka wir. 


141. 


Rozporządzenie Ministrów spra- 

wiedliwości i skarbu w porozu- 

mieniu 7 Najwyższą Izbą obrachun- 
kową z dnia 9. lipca 1913, 


którem zmienia się przepisy instrukcyi dla sądo- 
wych urzędów depozytowych o oznaczaniu papie- 
rów wartościowych. 


Papiery wartościowe należy w pismach i po- 
świadczeniach odbioru stron, w sądowych wygoto- 


89 
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waniach, w dziennikach, ksiegach glównych oraz 
wszelkich innych zapiskach, tudzież w wygotowaniach 
sądowych urzędów depozytowych oznaczać tylko 
przez uwidocznienie rodzaju, ilości sztnk, kwoty 
i dnia zapadłości pierwszego kuponu. 


Przy papierach wartościowych, ulegających 
wylosowaniu, należy oprócz tego przytoczyć numer 
(seryę, liczbę oddziału) a przy papierach imiennych 
imię i nazwisko tego, na kogo opiewają. 


Część LIX. — 141. Rozporządzenie Ministrów sprawiedliwości itd, z dnia 9. lipca 1918. 


Jeżeli przy papierze wartościowym znajduje 
się tylko należący do niego talon albo jeżeli brakuje 
w zupełności kuponów i talonu, należy to wyraźnie 
zaznaczyć. 

Nie narusza się przepisów instrukcyi dla sądo- 
wych urzędów depozytowych o przechowywaniu 
w osobnej okładce papierów wartościowych, nale- 
żących do jednej masy. 


Hochenburger wir. Zaleski wir. 
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Rok 1913. 


Dziennik ustaw państwa 


królestw i krajów w Radzie państwa reprezentowanych. 


Część LX. — Wydana i rozesłana dnia 26. lipca 1913. 


Treść: (M2 142—149.) 142, Obwieszczenie, dotyczące utworzenia Urzędu celnego głównego w Ralyzhonie (w Ba 
waryi). — 143. Ustawa, którą uzupełnia się ustawę o postępowaniu karnem z dnia 92. maja 1873. — 
144. Ustawa w celu zmiany ustawy z dnia 18. kwietnia 1859, dotyczącej organizaeyi Trybunalu Państwa, po- 
stępowania przed nim oraz wykonywania jego orzeczeń. — 145, Obwieszczenie, dotyczące upoważnienia 
królewsko-węgierskiego Urzędu celnego głównego IL klasy w Ujwidek do ekspedycyi żyjących roślin. — 
146. Rozporządzenie, obowiązujące w Królestwie Galicyi i Lodomeryi wraz z Wielkiem Księstwem Krakow 
skiem, którem wydaje się postanowienia wykonawcze do ustawy z dnia 2. siycznia 1013. dotyczącej utwo- 
rzenia izb inżynierskich. — 147. Rozporządzenie, obowiązujące w Księstwie Bnkowiny, którem wydaje się 
postanowienia wykonawcze do ustawy z dnia 2. stycznia 1913, dotyczącej utworzenia izb inżynierskich. — 
148. Rozporządzenie, obowiązujące w Księstwie Slaska, któremu wydaje sie postanowienia wykonawcze do 
ustawy z dnia 2. stycznia 1913, dotyczącej utworzenia izb inżynierskich. — 149. Rozporzadzenie, obawią- 
zujące w księstwach let i Karyntyi którem wydaje się postanowienia wykonawcze do ustawy z-dnia 
9. stycznia 1913, dotyczącej utworzenia izb mżynierskieh. 


12. TR, 
Obwieszezenie Ministerstwa skar-| Ustawa z dnia 11. lipca 1913, 
bu z dnia 9. lipca 1915, którą uzupełnia się ustawę o postępowaniu karnem 
dotyczące utworzenia Urzędu ceinego głównego z dnia 23. maja 1873, Dz. u. p. Nr. 119. 


w Ratyzbonie (w Bawaryi). Za zgodą obu Izb Rady państwa postanawiam, 


e r : co naslepuje: 
Na placu lądowania w Ratyzbonie utworzono za 


e. k. Urząd celny główny I. klasy w celu ekspedycyi 
towarów, przeznaczonych do dowozu na obszar 
celny umowny na Dunaju, względnie do przewozu, Pomiędzy pierwszy a drugi ustęp $ 283. 
z wyjątkiem towarów, przewożonych pociągami | ustawy o postępowaniu karnem należy wstawić na- 
lokalnymi, który to urząd rozpoczął już swoją dzia- | stępujący nowy ustęp: 

łalność. 


Artykuł I. 


O ile rozchodzi się o wliczenie uwięzienia 

Ten Urząd celny główny upoważniony jest lakze | Iymezasowego lub uwięzienia śledczego. można od 
do skróconego postępowania zapowiadawczego i do | orzeczenia o karze wnieść tylko odwołanie; jest ono 
nieograniczonej ekspedycyi przewozowej tyloniu. dopuszczalne bez względu na lo, czy nastapilo nad- 
zwyczajne złagodzenie kary lub zamiana kary. Gzy 
Zaleski wir. | też nie. 


(Polnisch.) 90 
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Artykuł IL 

8 400. ustawy o postępowaniu karnem ma 
opiować: 

(zas, który zasądzony spędził w uwięzieniu od 
ogłoszenia wyroku pierwszej instancyi, należy o tyle 
wliczać na poczet kar na wolności i grzywien, o ile 
w rozpoczęciu odbywania kary nastąpiła zwłoka 
wskutek okoliczności, niezależnych od woli zasadzo- 
nego, w szczególności zaś także wskutek wniesienia 
środka prawnego przez takie osoby, które miały do 
tego prawo także wbrew jego woli. Oprócz tego wli- 
czenie io następuje wtedy, jeżeli środek prawny, 
wniesiony na korzyść zasądzonego, odniósł choćby 
tylko częściowo pomyślny skutek. 


Artykuł UL 


Ustawa niniejsza wchodzi w życie w siódmym 
dniu po dniu jej ogloszenia. 


Wykonanie jej poruczam Mojemu Ministrowi 
sprawiedliwości. 


Bad Ischl, dnia 11. lipca 1913. 


Franciszek Józef wlr. 


Stiirgkh włr. Hochenburger wir. 


144. 
Ustawa z dnia 12. lipca 1913 


w celu zmiany ustawy z dnia 18. kwietnia 1869, 

Dz. u. p. Nr. 44, dotyczącej organizacyi Trybunału 

Państwa, postępowania przed nim oraz wykony- 
wania jego orzeczeń. 


Za zgodą obu Izb Rady państwa postanawiam, 
co następuje: 
Artykuł I. 
S 29. wymienionej wyżej uslaw y ma opiewać, 
jak następuje: 
Orzeczenia Trybunału Państwa 
bezwzględną większością głosów. 


zapadają 


Do wydania jednak orzeczenia, które sprze- 
ciwia się zasadzie prawnej, wpisanej do księgi judy- 
katów, potrzeba ośmiu głosów. 

Do księgi judykatów należy wpisać pewną 
zasade prawną wówczas, jeżeli Trybunał Państwa 
uchwalił zasadę prawną i jej wpisanie ośmioma 
glosiuni. 

Przewodniczący oddaje głos swój tylko wtedy, 
jeżeli głosy są równo podzielone; zdanie, do którego 
on przystępuje, staje się wskutek tego uchwałą. 


Część LX. — 146. Rozporządzenie Ministerstwa robót publicznych itd. z dnia 22. lipca 1913. 


Artykuł IL 


Wykonanie niniejszej nstawy poruezam całemu 
Ministerstwu. 


Bad Ischl, dnia 12. lipca 1913. 
Franciszek Józef wir. 
Stiirgkh włr. 
Hochenburger wir. 
Heinold włr. 


Hussarek włr. 
Długosz wir. 


Georgi włr. 
Zaleski wir. 
Forster wlr. 
Trnka wir. 
Schuster wir. 
Zenker wir. 


145. 
Obwieszczenie Ministerstwa skar- 
bu z dnia 14. lipca 1913, 


dotyczące upoważnienia królewsko-wegierskiego 
Urzędu celnego głównego II. klasy w Ujwidek do 
ekspedycyi żyjących roślin. 

Według oznajmienia królewsko-węgierskiego 
Ministerstwa skarbu  upoważniono  królewsko- 
węgierski Urząd celny główny II. klasy w Ujwidek 
do ekspedyeyi posyłek roślin. nadchodzących pocztą. 


Zaleski wir. 


146. 
Rozporządzenie Ministerstwa robót 
publicznych w porozumieniu z Mi- 
nisterstwem spraw wewnętrznych 

7 dnia 22. lipca 1913, 


obowiązujące w Królestwie Galicyi i Lodomeryi 

wraz z Wielkiem Księstwem Krakowskiem, którem 

wydaje się postanowienia wykonawcze do ustawy 

z dnia 2. stycznia 1913, Dz. u. p. Nr. 3, doty- 
czącej utworzenia izb inżynierskich. 


W celu wykonania ustawy z dnia 2. stycznia 


1913, Dz. u. p. Nr. 8, dotyczącej utworzenia izb 
inżynierskich, rozporządza się, co następuje: 


SIĘ 
Okrag i siedziba izby. 
Dla Królestwa Galieyi i Lodomeryi wraz z Wiel- 


kiem Księstwem Krakowskiem tworzy się izbę inży- 
nierską z siedziba we Lwowie. 


Część LX. — 116. Rozporządzenie Ministerstwa robót publicznych itd. z dnia 22. lipca 1918. 


Przełożeństwo izby (skład i wybór). 
8-97 


Przetozeústwo izby składa się z 15 członków 
i ezlerech zastępców. 

Wyboru członków i zastępców dokonuje się 
zapomocą dwóch osobnych głosowań. Przy trzeciem 
głosowaniu wybiera się równocześnie dwóch rewi- 
zorów rachunkowych i ich zaslepców. 

Przynajmniej pięciu z pośród członków prze- 
łożeństwa musi mieć we Lwowie siedzibę swego 
przedsiębiorstwa. 

Do tej samej kalegoryi techników cywilnych 
oraz kategoryi rządowo upoważnionych inżynierów 
górniczych nie może należeć więcej jak czterech 
członków przełożeństwa izby. Wyjątki dopuszczalne 
są tylko wtedy, jeżeli pewien członek izby należy 
do kilku kategoryi (8 3., ustęp dx 

Zaslepcy muszą należeć do rozmaitych kategoryi 
zawodowych; dla nich niema żadnego ograniczenia 
pod względem siedziby ich przedsiębiorstwa. 

Prawo wyborcze należy wykonywać osobiście; 
zaslępstwo lub przesłanie karl głosowania nie jest 
dopuszczalne. 


8 9. ^ 


Dla wyborów na walnem zgromadzeniu miaro- 
dajna jest względna większość głosów; w razie 
równości głosów rozstrzyga los. 

Przy wyborze członków przełożeństwa należy 
postępować w sposób następujący. Wymicuionych 
na kartach głosowania wybieralnych członków po- 
rządkuje się według ilości ważnych głosów, które 
na nich padły. W tym porządku kolejnym wyłącza 
się, począwszy od największej ilości głosów, tych 
członków : 


1. którzy nie mieszkają we Liwowie, jeżeli po- 
przedza ich dziesięciu takich samych członków, albo 


2. których kategorya zawodowa jest już cztero- 
krotnie zasląpiona przez ich poprzedników. 

Jeżeli pewien członek należy do dwu lub 
więcej kategoryi zawodowych, zostaje lylko wówczas 
wyłączony z powodu, wymienionego w punkcie 2., 
jeżeli wszystkie jego upoważnienia są już cztero- 
krotnie zastąpione wśród jego poprzedników. 

Techników kultury zalicza się przylem do inży- 
nierów cywilnych dla techniki kultury. 

Pierwszych piętnastu członków, których nie 
wyłączono w myśl poprzedzających zasad. uważa 
się za wybranych. 

Jeżeli przy pierwszem głosowaniu nie uzyska 
się w ten sposób pełnej ilości mających się obsadzić 
miejse. następuje wybór uzupełniający. 
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8 4. 
Zmiana sposobów wybierania. 
Sposoby wybierania, ustanowione w $8 2.14., 


obowiązują tak długo, dopóki w porządku czynności 
walnego zgromadzenia nie wyda się innych posta- 
nowień w granicach ustawy o izbach inżynierskich. 


8 5. 
Uzupełnianie przełożeństwa izby. 


W razie przedwczesnego usunięcia się członka 
przełożeństwa ma pierwszeństwo pod względem 
wstąpienia do przełożeństwa izby (8 12., ust. 2., 
ustawy o izbach iuzynierskich) ten z pośród za- 
stepców, którego kategorya zawodowa ma naj- 
słabsze przedslawicielstwo w przełożeństwie. Jeżeli 
w tym wypadku wchodzi w rachubę kilku zastępców 
w równej mierze, wówczas rozsirzvga większa ilość 
glosów, które padły przy wyborze na poszczególnych 
zaslępców, w razie zaś równej ilosci głosów, roz- 
slrzyga los. 

Czynności członków przełożeństwa, powołanych 
drogą kooptacyi ($ 12., ust. 3., ustawy o izbach 
inżynierskich), trwają az do czasu przedsiębrania na 
nastepnem walnem zgromadzenin wyboru uzupelnia- 
jacego. 

Ubytek zastępców członków  przetozcúsiwa 
można również zastąpić przez wybór uzupełniający. 

" Wybory uzupełniające mają skuteczność na 
przeciąg reszty okresu czynności przełożeństwa. 


$ 6. 
Wybór prezydenta izby i wieeprezy dentów. 


Czlonkowie przełożeństwa izby wybierają w dro- 
dze osobnych głosowań oprócz prezydenta izby 
pierwszego i drugiego wiceprezydenta. Prezydent 
i przynajmniej jeden z obu wiceprezydentów muszą 
mieć dla swych czynności siedzibę we Lwowie. 

Wybory odbywają się zapomocą kart gtoso- 
wania. Za wybranego uważa się lego, na którego 
padnie więcej niż połowa oddanych ważnych głosów. 
Liczy się lu takźe próżne karty głosowania. Jeżeli 
przy pierwszem głosowaniu nie uzyska się absolulnej 
większości głosów, należy dokonać wyboru ściślej- 
szego pomiędzy tymi dwoma członkami przelożeń 
stwa, klórzy otrzymali największą ilość głosów. 
W razie równości głosów rozstrzyga w wszystkich 
przypadkach los. 

Jeżeli prezydent lub jeden z wiceprezydenlów 
ustępuje przed upływem okresu czynności, winno 
przełożeństwo izby, ewentualnie po uzupełnieniu się 
(8 5.), dokonać nowego wyboru na przeciąg reszty 
okresu czynności. 
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Prezydenia zastępuje w razie doznania przez 
niego przeszkody lub przedwczesnego jego nstą- 
pienia, w tym oslalnim wypadku aż do czasu doko- 
nania nowego wyboru, pierwszy wiceprezydent lub, 
jeżeli i ten doznał przeszkody albo ustąpił, drugi 
wiceprezydent. 


Bah 


Ukonstytuowanie się przełożeństwa izby. 


Jeżeli wszyscy nowo wybrani członkowie prze- 
tozeúslwa obecni są na walnem zgromadzeniu izby 
inżynierskiej, naslepuje ukonstytuowanie sie przeło- 
żeństwa izby oraz wybór prezydenta i obu wiceprezy- 
dentów bezpośrednio zaraz po walnem zgroma- 
dzeniu pod kierownictwem przewodniczącego tegoż 
zgromadzenia. W razie przeciwnym zwołuje członków 
przelozeristwa do przedsięwzięcia wyboru prezydent 
dolychczasowy lub, jeżeli to nie jest możliwe, władza 
nadzorcza ($ 20. ustawy o izbach inżynierskich). 


8 8. 
Opinie izby o policzalności praktyki. 


W celu wydawania opinii izby o policzalności 
praktyki, wykazywanej przez slarających się o upo- 
ważnienie na inżyniera cywilnego, geometre cywil- 
nego lub rządowo upoważnionego inżyniera górni- 
czego, których maja zasięgać władze po myśli $ 13. 
ustawy 0 izbach inżynierskich, będzie się wyznaczać 
przełożeństwu izby ezasokves 14 dniowy, który można 
w przypadku ostalecznym przedłużyć do czterech 
tyeodni. 


d CL 
8 9. 


Zawiadamianie władzy nadzorezej o posiedzeniach 
i wyborach. 

Przełożeństwo izby winno zawiadamiać w nale- 
2ylym czasie władzę nadzorczą o zwoływaniu walnych 
zgromadzeń i posiedzeń przełożeństwa, oznajmiając 
porządek dzienny, oraz po przeprowadzeniu wyborów 
donosić wladzy tej o ich wyniku. 


$ 10. 
Wykonywanie uchwał przełożeństwa izby. 
Uchwały przełożeństwa wykonuje prezydent. 


Może on jednak odmówić wykonania lub wy- 
dania jakiejś uchwały, jeżeli mniema, że uchwała 
wykracza przeciw obowiązującym przepisom lub 
narusza godność izby inżynierskiej, albo że przeło- 
żeństwo przez tę uchwałę przekroczyło swój zakres 
działania. 


Jeżeli prezydent skorzysta z tego prawa, winien 
sprawę przedłożyć bezzwłocznie władzy nadzorczej 
celem rozstrzygnięcia kwestyi, czy uchwałę należy 
wykonać, czy nie. 


Część LX. — 1*7. Rozporządzenie Ministerstwa robót publicznych itd. z dnia 23. lipca.1913. 


But. 
Porządki czynności. 
Porządki czynności walnego zgromadzenia 
i przełożeństwa izby należy za pośrednictwem Na- 


mieslnictwa przedkładać do zatwierdzenia Minister- 
stwu robót publicznych. 


8 19. 


Rozporządzenie niniejsze wchodzi natychmiast 
w życie. 


Heinold wir. Truka wir. 


147. 


Rozporządzenie Ministerstwa robót 

publicznych w porozumieniu z Mi- 

nisterstwem spraw wewnętrznych 
z dnia 23. lipca 1913, 


obowiązujące w Księstwie Bukowiny, którem wy- 

daje się postanowienia wykonawcze do ustawy 

z dnia 2. stycznia 1913, Dz. u. p. Nr. 3, doty- 
czącej utworzenia izb inżynierskich. 


W celu wykonania ustawy z dnia 2, stycznia 
1913, Dz. u. p. Nr. 3, dotyczącej utworzenia izb 
inżynierskich, rozporządza się, co następuje: 


S 1. 
Okrag i siedziba izby. 
l 


Dla Księstwa Bukowiny tworzy się izbę inży- 
nierską z siedzibą w Czerniowcach. 


Przekozeüstwo izby (skład i wybór). 


8 2. 


Przełożeństwo izby składa się z ośniiu członków 
i dwóch zastępców. 

Wyboru członków i zastępców dokonuje się 
zapomoca dwóch osobnych głosowań. Przy trzeciem 
głosowaniu wybiera się równocześnie dwóch rewi- 
zorów rachunkowych i ich zastępców. 


Przynajmniej czterech z pośród członków prze- 
łożeństwa musi mieć siedzibę swego przedsię- 
biorstwa w Czerniowcach lub w jednej z gmin 
sąsiednich. 


Do tej samej kategoryi techników cywilnych 
oraz kategoryi rządowo upoważnionych inżynierów 
górniczych nie może należeć więcej jak dwóch 
członków przełożeństwa izby. Wyjątki dopuszczalne 
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są tylko wtedy i o tyle, o ileby tego wymagała nie- 
wyslarczająca ilość lub skład kategoryi, zastąpionych 
w izbie, lub jeżeli jeden członek izby należy do kilku 
kategoryi (8 3., ustęp 3.). 

Zastępcy muszą należeć do rozmaitych kale- 
goryi zawodowych; dla nich niema żadnego ograni- 
czenia pod względem siedziby ich przedsiębiorstwa. 

Prawo wyborcze należy wykonywać osobiście; 
zaslepstwo lub przesłanie kart głosowania nie jest 
dopuszczalne. 


g 3. 


Dla wyborów na walnem zgromadzeniu miaro- 
dajua jest względna większość głosów; w razie 
równości głosów rozstrzyga los. 

Przy wyborze członków przełożeństwa należy 
postępować w sposób następujący. Wymienionych 
na kartach głosowania wybieralnych członków po- 
rządkuje się według ilości ważnych głosów, które na 
nich padły. W tym porządku kolejnym wyłącza się, 
począwszy od największej ilości głosów, tych człon- 
ków: 

1. którzy nie mieszkają w Czerniowcach lub 


^ w jednej z gmin sąsiednich, jeżeli poprzedza ich 


czterech takich samych członków, albo 

2. których kalegorya zawodowa jest już dwu- 
krotnie zastąpiona przez ich poprzedników. 

Jeżeli pewien członek należy do dwu lub 
więcej kategoryi zawodowych, zosiaje tylko wówczas 
wyłączony z powodu, wymienionego w punkcie 2., 
jeżeli wszystkie jego upoważnienia są już dwu- 
krotnie zastąpione wśród jego poprzedników. 

Techników kultury zalicza się przytem do inży- 
nierów cywilnych dla techniki kultury. 

Pierwszych ośmiu członków, których pie wyłą- 
czono w myśl poprzedzających zasad, uważa się 
za wybranych. 

Jeżeli przy pierwszem głosowaniu nie uzyska 
się w len sposób pełnej ilości mających się obsadzić 
miejsc, następuje wybór uzupełniający. 


8 4. 
Zmiana sposobów wybierania. 

Sposoby wybierania, ustanowione w $$ 2.14,, 
obowiązują tak długo, dopóki w porządku czynności 
walnego zgromadzenia nie wyda się innych posta- 
nowień w granicach ustawy o izbach inżynierskich. 


= 
Dn 


un 


Czupelnianie przełożeństwa izby. 


W razie przedwczesnego usunięcia się jednego 
z członków przełożeństwa ma pierwszeństwo pod 
względem wsląpienia do przełożeństwa izby (S 12., 
ust. 2., ustawy o izbach inżynierskich) ten z pośród 
zastępców. którego kategorya zawodowa ma słabsze 


przedstawicielstwo w przełożeństwie. Jeżeli w tym 
wypadku wchodzą w rachubę obaj zastępcy w równej 
mierze, wówczas rozstrzyga większa ilość głosów, 
które padły przy wyborze na poszczególnych za- 
stępców, w razie zaś równej ilości głosów, roz- 
strzyga los. 

Czynności członków przełożeństwa. powołanych 
drogą kooptacyi ($ 12., ust. 8., ustawy o izbach 
inz$nierskich), trwają aż do czasu przedsiębrania na 
następnem walnem zgromadzeniu wyboru uzapelnia- 
jacego. 

Ubytek zastępców członków przelożeństwa 
można również zastąpić przez wybór uzupełniający. 

Wybory uzupełniające mają skuteczność na 
przeciąg reszty okresu czynności przełożeńslwa. 


8 6. 

Wybór prezydenta izby i wiceprezydenta. 

Członkowie  przełożeństwa izby wybierają 
w osobnem głosowaniu oprócz prezydenta izby 
jednego wiceprezydenta, 

Wybory odbywają się zapomoca kart głoso- 
wania. Za wybranego uważa się lego, na którego 
padnie więcej niż połowa oddanych ważnych głosów. 
Liczy się tu także próżne karty glosowania. Jeżeli 
przy pierwszem głosowaniu nie uzyska się absolulnej 
większości głosów, należy dokonać wyboru ściślej- 
szego pomiędzy tymi dwoma członkami przełożeń- 
slwa, którzy otrzymali największą ilość głosów. 
W razie równości głosów rozstrzyga w wszystkich 
przypadkach los. 

Jeżeli prezydent lub wiceprezydent ustąpi 
przed upływem okresu czynności, winno przeło- 
żeństwo izby, ewentualnie po uzupełnieniu się 
(8 5.), dokonać nowego wyhoru na przeciąg reszty 
okresu czynności. 


BU. 

Ukonstytuowanie się przełożeństwa izby. 

Jeżeli wszyscy nowo wybrani członkowie prze- 
łożeństwa obecni są na walnem zgromadzeniu izby 
inżynierskiej, następuje ukonstyluowanie sie prze- 
łożeństwa izby oraz wybór prezydenta i wice- 
prezydenla bezpośrednio zaraz po walnem zgroma- 
dzeniu pod kierownietwem przewodniczącego tegoż 
zgromadzenia. W razie przeciwnym zwołuje czlon- 
ków przełożeństwa do przedsięwzięcia wyboru pre- 
zydent dotychczasowy lub, jeżeli to nie jest 
możliwe, władza nadzorcza ($ 20. ustawy o izbach 
inżynierskich). 


$ 8. 


Opinie izby o policzalności praktyki. 
W celu wydawania opinii izby o policzalności 
praktyki. wykazywanej przez slarających się o upo- 
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ważnienie na inżyniera cywilnego, geometre cywil- 
nego lub rządowo upoważnionego inżyniera górni- 
czego, których mają zasięgać władze po myśli $ 13. 
ustawy o izbach inżynierskich, będzie się wyznaczać 
przelożeństwu izby 14 dniowy czasokres, który można 
w przypadku ostatecznym przedłużyć do czterech 
tygodni. 


& ©. 
Zawiadamianie władzy nadzorczej o posiedzeniach 
i wyborach. 

Przełożeństwo izby winno zawiadamiaé w nale- 
żytym czasie władzę nadzórczą o zwoływaniu wal- 
nych zgromadzeń i posiedzeń przełożeństwa, oznaj- 
miając porządek dzienny, oraz po przeprowadzeniu 
wyborów donosić wladzy tej o ich wyniku. 


$ 10. 

Wykonywanie uchwał przełożeństwa izby. 

Uchwały przełożeństwa wykonnje prezydent. 

Może on jednak odmówić wykonania lub wy- 
dania jakiejś uchwały, jeżeli mniema, że uchwała 
wykracza przeciw obowiązującym przepisom lub 
narusza godność izby inżynierskiej, albo że prze- 
łożeństwo przez le uchwałę przekroczyło swój zakres 
działania. 

Jeżeli prezydent skorzysla z tego prawa, winien 
sprawę przedłożyć bezzwłocznie władzy nadzorczej 
celem rozstrzygnięcia kwestyi, czy uchwałę należy 
wykonać czy nie. 


SAM. 
Porządki czynności, 
Porządki czynności walnego zgromadzenia 
i przełożeństwa izby należy za pośrednictwem Rządu 


krajowego przedkładać do zatwierdzenia Minister- 
siwu robót publicznych. 


& 12, 


Rozporządzenie niniejsze wchodzi natychmiast 
w życie. 
Hcinold wir. Trnka wir. 


148. 
Rozporzadzenie Ministerstwa robót 
publicznych w porozumieniu z Mi- 
nisterstwem spraw wewnętrznych 

z dnia 25. lipca 1913, 


obowiązujące w Księstwie Śląska, którem wydaje 
się posłanowienia wykonawcze do usławy z dnia 


Część LX. — 148. Rozporządzenie Minislerstwa robót publicznych itd. z dnia 23. lipca 1913. 


2. stycznia 1913, Dz. u. p. Nr. 3, dotyczącej 
utworzenia izb inżynierskich. 


W celu wykonania ustawy z dnia 2. stycznia 
1913, Dz. u. p. Nr. 3, dotyczącej utworzenia izb 
inżynierskich, rozporządza się, co następuje: 


CRIE 
Okrag i siedziba izby. 


Dla Księstwa Sląska tworzy się izbę inz- 
nierską z siedzibą w Opawie. 


S 2. 
Sklad przełożeństwa izby. 


Przełożeństwo izby składa się w regule z ośmiu. 
wyjątkowo zaś ($ 4., ustep 2.) z dziewięciu człon- 
ków i dwóch zastępców. 


$ 3. 
Sekcyc wyborcze. 

W eelu dokonywania wyboru członków przeło- 
żeństwa izby dzieli się członków izby inżynierskiej 
dla Księstwa Sląska na dwie narodowe sekcye wy- 
boreze, niemiecką i słowiańską, 

Każdy technik cywilny i rządowo upoważniony 
inżynier górniczy, osiadły w czasie ulworzema izby 
inżynierskiej w Księstwie Sląska, winien oznajmić c. k. 
Rządowi krajowemu w Opawie wskulek wezwania 
w ciągu 14 dni, do której sekcyi wyborczej przystę- 
puje. Również winien każdy, kto uzyska w przyszłości 
autoryzacye na teclmika cywilnego lub inżyniera 
górniczego z siedzibą swego przedsichiorsiwa 
na Śląsku, jeżeli nie jest już członkiem izby inży- 
nierskiej, po swem zaprzysiężeniu, w końcu każdy 
technik cywilny lub rządowo upoważniony inżynier 
górniczy, osiadly w okręgu każdej innej izby, jeżeli 
przeniesie siedzibę swego przedsiębiorstwa na Śląsk. 
równocześnie z doniesieniem o przesiedleniu się 
donieść o tem, do której sekeyi wyborczej przystę- 
puje; w szczególności technik cywilny ma o tem 
donieść Rządowi krajowemu w Opawie, inżynier 
górniczy zaś c. k. Slarostwu górniezemu w Wiedniu. 
Rząd krajowy, względnie Starostwo górnicze zawia- 
domi o uskuleeznieniu wyboru przełożeństwo izby, 
które winno członków obu sekcyi wyborczych pro- 
wadzić osobno w ewidencyi i zapisywać wszelki 
przyrost i ubytek. 

Nie wolno później zmieniać sekeyi wyborczej. 


8 4. 
Rozdział przelożeństwa izby na sekcye 
wyboreze. 
Ośmiu członków przełożeństwa izby rozdziela 
organ. zarządzający wybór, między obie sckcye 
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wyborcze według stosunku ilości członków sekcyi 
wyborczych, istniejącego w dniu rozpisania wyboru. 

Ułamki, wynoszące 1/2 lub więcej, liczy się 
przytem za 1, ułamków, wynoszących mniej niż 1/,, 
nic uwzględnia się. Stosownie do tego powiększa 
się ilość członków przełożeństwa izby, jeżeli przy 
obu liczbach wypada ściśle ułamek !/,. z ośmiu do 
dziewięciu. 

Każda sekcya wyborcza wybiera przypadającą 
na nią ilość członków przełożeństwa izby, jednego 
rewizora rachunkowego i jego zastępcę. Oprócz tego 
wybiera niemiecka sekcya wyborcza dwóch, zaś 
słowiańska sekcya wyborcza jednego zastępcę członka 
przełożeństwa. 


8 5. 


Kategorye zawodowe członków przełożeństwa. 


Postanowienie 8 11., ustęp 2., ustawy o izbach” 


inżynierskich, że z jednej i tej samej kategoryi 
techników cywilnych oraz z kategoryi rządowo upo- 
ważnionych inżynierów górniczych można wybrać 
najwyżej trzecią część członków  przełożeństwa, 
stosuje się do wyboru w poszczególnych sekcyach 
wyborczych w sposób następujący: 

Jeżeli na jedną sekcyę wyborczą nie przypada 
więcej jak czterech członków przelozeüstwa, muszą 
wszyscy należeć do rozmaitych kategoryi. 

Jeżeli na jedną sekcyę wyborczą przypada 
więcej niż czterech członków przełożeństwa, muszą 
oni rozdzielać się co najmniej na cztery kategorye 
a do jednej itej samej kalegoryi nie może należeć 
więcej jak dwóch. 

Wyjątki dopuszczalne są tylko wtedy i o tyle, 
o ileby tego wymagała niewyslarczająca ilość lub 
skład kalegoryi, reprezentowanych w odnośnej sekcyi 
wyborczej, lub jeżeliby jakiś członek izby należał do 
kilku kategoryi (8 7., ustęp 3.). 

Zastępcy członków przełożeństwa, których ma 
wybrać niemiecka sekcya wyborcza, muszą należeć 
do rozmaitych kategoryi. 


Wybór przełożeństwa izby. 
S 6. 

Prawo wyborcze należy wykonywać osobiście; 
zastępstwo lub przesyłanie kartek do głosowania nie 
jest dopuszczalne. 

Przewodniczący walnego zgromadzenia wyko- 
nuje swoje prawo wyborcze tylko w tej sekeyi wy- 
borczej, do której należy. 

Samoistny wybór w łonie sekcyi wyborczej 
zależny jest od tego, aby sekeya reprezeutowang 
była co najmniej przez jedna czwarlą część swych 
członków. 

Gdyby w pewnej sekcyi wyborczej w czasie 
rozpoczęcia się głosowania, jednak co najmniej 
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częcia się walnego zgromadzenia, warunek ten się 
nie zi$cil, co ma stwierdzić przewodniczący, 
wówczas przechodzi prawo wyboru funkcyona- 
ryuszów, przypadających na tę sekcyę wyborczą, 
na ogół uprawnionych do wyboru członków izby, 
obecnych w lokalu wyborczym. Wybieralnymi sa 
w tym wypadku tylko członkowie sekcyi wyborczej, 
która nie była dostatecznie zastąpiona. 

Jawienie się wyborców po stwierdzeniu oko- 
liczności, że sekcya wyborcza nie jest zastąpiona 
przez czwartą część swych członków, nie wywiera 
żadnego wpływu na dalszy przebieg wyborów; ci 
jednak, którzy jawili się później, nie są wyłączeni 
od oddania glosów. 

Przy zaproszeniu na walne zgromadzenia. na 
których mają się przeprowadzić wybory, należy 
zwrócić członkom izby uwagę na powyższe skutki 
niedostatecznego zastąpienia sekcyi wyborczej. 

Podział walnego zgromadzenia według sekcyi 
nie narusza postanowienia $ 7. ustawy o izbach 
inżynierskich, według którego walne zgromadzenie 
zdolne jest do powzięcia uchwał, jeżeli co najmniej 
jedna czwarta część członków jest obecna. 


SUE 


Dla wyborów na walnem zgromadzeniu miaro- 
dajna jest względna większość głosów; w razie 
równości głosów rozstrzyga los. 

Przy wyborze członków przełożeństwa należy 
postępować w sposób następujący. Wybieralnych 
członków, wymienionych na kartach głosowania dla 
pewnej sekcyi wyborczej, porządkuje się według ilości 
ważnych głosów, które na nich padły. W tym po- 
rządku kolejnym wyłącza się, począwszy od naj- 
większej ilości głosów, tych członków, klórych kate- 
gorya zawodowa jest już wśród ich poprzedników 
raz reprezentowana, jeżeli ma się wybrać najwyżej 
czterech członków przełożeństwa, lub jest reprezen- 
towana już dwukrotnie, jeżeli ma się wybrać więcej 
niż czterech członków przelożeństwa. 

Jeżeli pewien członek należy do dwu lub wię- 
cej kategoryi zawodowych, zostaje tylko wówczas 
wyłączony, jeżeli wszystkie jego upoważnienia są 
już raz, względnie dwa razy zastąpione wśród jego 
poprzedników. 

Techników kultury zalicza się przytem do inży- 
nierów cywilnych dla techniki kultury. 

Pierwszych za porządkiem, których nie wyłą- 
czono w myśl poprzedzających zasad, uważa się 
w miarę potrzebnej ilości za wybranych, pod warun- 
kiem, że rozdzielają sie, o ile należy wybrać więcej 
niż czterech czlonków przełożeństwa, co najmniej 
na cztery kategorye. Jeżeli lak nie jest, wówczas 
wyłącza się ostatniego, którego wybór sprzeciwia 
się temu wymaganiu, a w jego miejsce wstępnie 
pierwszy z jego następców, nie należący do zasta- 


w godzinę po terminie, wyznaczonymi dla rozpo- | pionej już kategoryi. 
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Jeżeli przy pierwszem głosowaniu nie uzyska 
się w ten sposób pełnej ilości mających się obsadzić 
miejse, wówczas następuje wybór uzupełniający 
($ 6., ustęp 3. do 5.). 


$ 8. 
Zmiana sposobów wybierania. 


Sposoby wybierania, ustanowione w $$ 6. 
i 7. obowiązują tak długo, dopóki w porządku 
czynności walnego zgromadzenia nie wyda się innych 
postanowień w granicach ustawy o izbach imzy- 
nierskich. 


SH, 
l zupełnianie przeTozenstwa izby. 


W razie przedwczesnego usunięcia się członka 
przełożeństwa wstępuje do przelożeństwa izby za- 
stepca, wybrany przez sekcyę wyborczą członka, 
który ustąpił. Z obu zastępców niemieckiej sekcyi 
wyborczej ma przytem pierwszeństwo ten, którego 
kategorya zawodowa ma słabsze przedstawicielstwo 
w przełożeństwie. Jeżeli w tym wypadku wchodzą 
w rachubę obaj zastępcy w równej mierze, wówczas 
rozstrzyga większa ilość głosów, które padly przy 
wyborze na poszczególnych zastępców, w razie zaś 
równej ilości głosów, rozstrzyga los. 

Jeżeli już niema żadnego zastępcy, wybranago 
przez sekcyę wyborczą członka ustępującego, mogą 
czlonkowie przełożeńsiwa, należący do wspomnianej 
sekcyi wyborczej, powołać jednego członka przez 
kooplacye, przyczem należy brać na wzgląd posla- 
nowienia $ 5. Czynności członka przełożeństwa 
powołanego drogą kooptacyi, trwają aż do czasu 
przedsiebrania na naslepnom walnem zgromadzeniu 
wyboru uzupełniającego, 

Ubytek zastępców członków przełożeństwa 
można także wyrównać przez wybór uzupełniający. 

Wybory uzupełniające mają skuleczność na 
przeciąg reszly czasu, przez klóry trwają czynności 
przełożeństwa. 


S 10. 

Wybór prezydenta izby i wiceprezydenta. 

Członkowie  przelożeństwa izby wybierają 
wspólnie zapomocą kart głosowania w drodze trzech 
osobnych głosowań prezydenta izby oraz pierwszego 
i drugiego wiceprezydenta. 

Przynajmniej jednego z obu wiceprezydentów 
należy wybrać ztej sekcyi, do której nie należy 
prezydent. Zreszla należy uważać za wybranego 
tego, na którego padnie więcej niż połowa oddanych 
ważnych głosów. Liczy się tu także niewypełnione 
karly głosowania. Jeżeli przy pierwszem głosowaniu 
nie uzyska się absolutnej większości głosów, należy 
dokonać wybora ściślejszego pomiędzy tymi dwoma 
członkami przełożeństwa, którzy otrzymali największą 
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ilość głosów. W razie równości głosów rozstrzyga 
w wszystkich przypadkach los. 

Jeżeli prezydent lub jeden z wiceprezydentów 
uslapi przed upływem okresu czynności, wiuno 
przełożeńsiwo izby. ewentualnie po uzupełnieniu 
się ($ 9.), dokonać nowego wyboru na przeciąg 
reszty okresu czynności. 


Sait, 
Ukonstytuowanie się przełożeństwa izby. 


Jeżeli wszyscy nowo wybrani członkowie prze- 
łożeństwa obecni są na walnem zgromadzenin izby 
inżynierskiej, nastepuje ukonstytuowanie się przelo- 
żeństwa izby oraz wybór prezydenta i obu wice- 


| prezydentów bezpośrednio zaraz po walnem zgro- 


madzeniu pod kierownictwem przewodniczącego 
tegoż zgromadzenia. W razie przeciwnym zwołuje 
członków przelozenstwa do przedsięwzięcia wyboru 
prezydent dotychczasowy lub, jeżeli to nie jest 
możliwe, władza nadzorcza ($ 20. ustawy o izbach 
inżynierskich). 


S ds. 
Opinie izby o policzalności praktyki. 

W celu wydawania opinii izby o policzalności 
praktyki, wykazywanej przez starających się o upo- 
ważnienie na inżyniera cywilnego, geometrę eywil- 
nego lub rządowo upoważnionego inżyniera górni- 
czego, których mają zasięgać władze po myśli $ 13. 
ustawy o izbach inżynierskich, będzie się wyznaczać 
przełożeństwu izby czasokres 14dniowy, który można 
w przypadku ostatecznym przedłużyć do czterech 
tygodni. 


e 


Zawiadamianie władzy nadzorczej o posiedzeniach 
i wyborach. 

Przełożeństwo izby winno zawiadamiaé w nale- 
Zytym czasie władzę nadzorczą o zwoływaniu wal- 
nych zgromadzeń i posiedzeń przełożeństwa, oznaj- 
miajge porządek dzienny, oraz po przeprowadzeniu 
wyborów donosić władzy tej o ich wyniku. 

D A 
S 14. 
Wykonywanie uchwał przełożeństwa izby. 


Uchwały przełożeństwa wykonuje prezydeni. 

Moze on jednak odmówić wykonania lub wy- 
dania jakiejś uchwały, jeżeli mniema, że uchwała 
wykracza przeciw obowiązującym przepisom lub 
narusza godność izby inżynierskiej, albo że przeło- 
żeńsiwo przez tę uchwałę przekroczyło swój zakres 
działania. 

Jeżeli prezydent skorzysta z tego prawa, winien 
sprawę przedlożyć bezzwłocznie władzy nadzorczej 
celem rozstrzygnięcia kwestyi, czy uchwałę należy 
wykonać czy nie. 
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g JIG), 
Zastępstwo prezydenta izby. 


Prezydenta zastępuje w razie doznania przez 
niego przeszkody lub przedwczesnego jego ustąpienia, 
w lym ostatnim wypadku az do czasu dokonania 
nowego wyboru, pierwszy wiceprezydent lub, jeżeli 
i ten doznał przeszkody albo ustąpił, drugi wice- 
prezydeni. 

Jeżeli przełożeństwo izby pełni czynności rady 
honorowej ($ 17. ustawy o izbach inżynierskich), 
winien przewodniczący o ile możności należeć do 
tej samej sekcyi wyborczej co członek izby, przeciw 
któremu prowadzi się śledztwo. 


8. ffs 
Jednolitość prowadzenia czynności. 

Sekcye wyborcze tworzy się po myśli powyż- 
szych postanowień tylko w celu dokonywania wy- 
borów. Zreszlą zupełnie jednolicie odbywają się 
obrady i zapadają uchwały na walnem zgromadzeniu, 
tudzież zupełnie jednolicie prowadzi się czynności 
przełożeństwa i obu rewizorów rachunkowych. 


* 
S Ir 
Porządki czynności. 
Porządki czynności walnego zgromadzenia 


i przełożeństwa izby należy za pośrednictwem Rządu 
krajowego w Opawie przedkładać do zatwierdzenia 
Ministerstwu robót publicznych. 


gui: 


Rozporządzenie niniejsze wchodzi natychmiast 
w życie. 


Heinold wir. Trnka wir. 

149. 

Rozporzadzenie Ministerstwa robót 

publicznych w porozumieniu z Mi- 

nisterstwem spraw wewnętrznych 
z dnia 23. lipca 1913, 


obowiązujące w Księstwach Styryi i Karyntyi, któ- 

rem wydaje się postanowienia wykonawcze do 

ustawy z dnia 2. stycznia 1913, Dz. u. p. Nr. 3, 
dotyczącej utworzenia izb inżynierskich. 


W celu wykonania ustawy z dnia 2. stycznia 
1913, Dz. u. p. Nr. 3, dotyczącej utworzenia izb 
inżynierskich, rozporządza się, co następuje: 


(Polnisch. ) 
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SAF 
Okrag i siedziba izby. 
Dla Księstw Styryi i Karvntyi tworzy się izbę 
inżynierską z siedziha w Gracu. 


S297 
Skład przełożeństwa izby. 

Przełożeństwo izby składa się z dziewięciu 
członków i trzech zastępców. 

Przynajmniej czterecli z pośród członków prze- 
łożeństwa musi mieć siedzibę swego przedsiębiorstwa 
w Gracu lub w jednej z gmin sąsiednich. 

Zastępcy muszą należeć do rozmaitych kate- 
goryi zawodowych; dla nich niema żadnego ograni- 


czenia pod względem siedziby ich przedsiębiorstwa. 


Wybór przełożeństwa izby. 
S à. 


W celu wyboru należy każdemu członkowi 
izby, uprawnionemu do wyboru, wydać wraz z pi- 
semnem zaproszeniem na odnośne walnę zgroma- 
dzenie kartę glosowania oraz listę członków wyhie- 
ralnych wraz z ich kalegoryami zawodowemi i po- 
uczenie o rodzaju i liczbie wybrać się mających 
funkeyonaryuszów, o ograniczeniu ze względu na 
siedzibę przedsiębiorstwa i kategorye zawodowe 
(8 2. rozporządzenia i 8 11., uslep 2. ustawy 
o izbach inżynierskich) i o dokonywaniu wyboru. 
Karty głosowania należy podzielić na rubryki według 
rodzajów funkcyonaryuszy, którzy mają być wybrani. 

Wyboru dokonuje się albo zapomocą oddania 
karty głosowania osobiście na walnem zgromadzeniu 
albo przez przesłanie karty głosowania. W przy- 
padku ostatnim należy kartę głosowania przesłać 
w zaniknięlej kopercie, zaopatrzonej podpisem i pie- 
częcią urzędową wyborcy, aż do dnia, poprzedzają- 
cego walne zgromadzenie do lego organu, który 
zwołal walne zgromadzenie. Przysłać kartę gloso- 
wania wolno tylko tym członkom izby, którzy nie 
mieszkają w Gracu lub w jednej z gmin sąsiednich. 

Zastępstwo przy wykonywaniu prawa wybor- 
czego nie jest dopuszczalne. 


8 4. 


Dla wyborów na walnem zgromadzeniu miaro- 
dajna jest względna większość głosów; w razie 
równości głosów rozstrzyga los. 

Przy wyborze członków przełożeńsiwa należy 
postępować w sposób następujący. Wymienionych 
na kartach głosowania wybieralnych członków po- 
rządkuje się według ilości ważnych głosów, klóre 
na nich padły. W tym porządku kolejnym wyłącza 
się, począwszy od największej ilości głosów, tych 
członków : 
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1. którzy nie mieszkają w Gracu lub w jednej 
z gmin sąsiednich, jeżeli poprzedza ich pięciu takich 
samych członków, albo 


9, których kategorya zawodowa jest juz trzy- 
krotnie reprezentowana przez ich poprzedników. 


Jeżeli pewien członek należy do dwu lub 
więcej kategoryi zawodowych, zostaje tylko wówczas 
wyłączony z powodu, wymienionego w punkcie 2., 
jeżeli wszystkie jego upoważnienia są już trzy- 
krotnie reprezentowane wśród jego poprzedników. 


Techników kultury zalicza się przytem do in- 
żynierów cywilnych dla techniki kultury. 


Pierwszych dziewięciu członków, których nie 
wyłączono w myśl poprzedzających zasad, uważa 
się za wybranych. 


Jeżeli przy pierwszem głosowaniu nie uzyska 
się w ten sposób pełnej ilości mających się obsadzić 
miejsc, mają członkowie, obecni na walnem zgro- 
madzeniu, dokonać wyboru uzupełniającego. 


8 5. 
Zmiana sposobów wybierania. 


Sposoby wybierania, ustanowione w 88 3.14., 
obowiązują tak długo, dopóki w porządku czynności 
walnego zgromadzenia nie wyda się innych postano- 
wień w granicach usławy o izbach inżynierskich. 


8 6. 
Uzupełnianie przełożeństwa izby. 

W razie przedwczesnego usunięcia się jednego 
z członków przełożeństwa ma pierwszeństwo pod 
względem wstąpienia do przełożeństwa izby ($ 12., 
ust. 2., ustawy o izbach inżynierskich) ten z pośród 
zastępeów, którego kategorya zawodowa ma naj- 
słabsze przedstawicielstwo w przełożeństwie. Jeżeli 
w Lym wypadku wchodzi w rachubę kilku zastępców 
w równej mierze, wówczas rozstrzyga większa ilość 
głosów, które padły przy wyborze na poszczególnych 
zastępców, w razie zaś równej ilości glosów roz- 
strzyga los. 


Czyuno$ei członków zastępsiwa, powołanych 
droga kooptacyi (8 12., ust. 3., ustawy o izbach 
inżynierskich), trwają aż do czasu przedsiębrania na 
następnem walnem zgromadzeniu wyboru uzupeł- 
niającego. 

Ubytek członków zastępców przełożeństwa 
można również zastąpić przez wybór uzupełniający. 

Wybory uzupełniające mają skuteczność na 
przeciąg reszty czasu, przez który trwają czynności 
przełożeństwa. 


STE 
Wybór prezydenta izby i wiceprezydenta. 
Członkowie  przetozeústwa izby wybierają 
oprócz rezydenta izby w drodze osobnego gloso- 
wania jednego wiceprezydenta. Funkcycnaryusze ci 
muszą mieć siedzibę swego przedsiębiorstwa w Gracn 
Jub w jednej z gmin sąsiednich. 


Wybory odbywają się zapomocą kart głoso- 
wania. Za wybranego uważa się tego, na którego 
padnie więcej niż połowa oddanych ważnych głosów. 
Liczy się tu także niewypełnione karty głosowania. 
Jeżeli przy pierwszem głosowaniu nie uzyska się 
absolutnej większości głosów, należy dokonać wyboru 
ściślejszego pomiędzy tymi dwoma członkani prze 
łożeństwa, którzy otrzymali największą ilość głosów. 
W razie równości głosów rozstrzyga w wszystkich 
przypadkach los. 


Jeżeli prezydent lub  wieeprezydent ustąpi 
przed upływem okresu czynności, winno przeło- 
żeństwo izby, ewentualnie po uzupełnieniu się ($ 6.). 
dokonać nowego wyboru na przeciąg reszty okresu 
czynności. 


$ 8. 

Ukonstytuowanie sie przełożeństwa izby. 

Jeżeli wszyscy nowo wybrani członkowie prze- 
lożeństwa obecni są na walnem zgromadzeniu izby 
inżynierskiej, naslepuje ukonstytuowanie się przeło- 
zenstwa izby oraz wybór prezydenta i wiceprezy- 
denta bezpośrednio zaraz po walnem zgromadzeniu 
pod kierownictwem przewodniczącego tegoż zgro- 
madzenia. W razie przeciwnym zwołuje członków 
przełożeństwa do przedsięwzięcia wyboru prezydent 
dotychczasowy lub, jeżeli to nie jest możliwe, 
władza nadzorcza ($ 20. ustawy o izbach inżynier- 
skich). 


g9. 
Opinie izby o policzaluości praktyki. 

W cclu wydawania opinii izby o policzalności 
praktyki, wykazywanej przez starających się o upoważ- 
nienie na inżyniera cywilnego, geometrę cywilnego 
lub rządowo upoważnionego inżyniera górniczego, 
których mają zasięgać władze po myśli $ 13. ustawy 
o izbach inżynierskich, będzie się wyznaczać przeło- 
żeństwu izby 14dniowy czasokres, który można 
w przypadku ostatecznym przedłużyć do czterech 
tygodni. 


8 10. 


Zawiadamianie władzy nadzorczej o posiedzeniach 
i wyborach. 


Przełożeństwo izby winno zawiadamiać w nale- 
żytym czasie władzę nadzorczą o zwoływaniu wal- 


Część LX. — 149. Rozporządzenie Ministerstwa roból publicznych itd. z dnia 23. lipca 1913. 


nych zgromadzeń i posiedzeń przełożeństwa, oznaj- 
miając porządek dzienny, oraz po przeprowadzeniu 
wyborów donosić władzy tej o ich wyniku. 


E l1 
Wykonywanie uchwał przełożeństwa izby. 


Uchwały przełożeństwa wykonuje prezydent. 

Może on jednak odmówić wykonania lub wy- 
dania jakiejś uchwały, jeżeli mniema, że uchwała 
wykracza przeciw obowiązującym przepisom lub 
narusza godność izby inżynierskiej, albo że prze- 
łożeństwo przez tę uchwałę przekroczyło swój zakres 
działania. 

Jeżeli prezydent skorzysta z tego prawa, 
winien sprawę przedłożyć bezzwłocznie władzy nad- 
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zorczej celem rozstrzygnięcia kwestyi, czy uchwałę 
należy wykonać czy nie. 


8 12. 
Porządki czynności. 
Porządki czynności walnego zgromadzenia 
i przełożeństwa izby należy za pośrednictwem Na- 
miestnictwa w Gracu przedkładać do zatwierdzenia 
Ministerstwu robót publicznych. 


$ 13. 
Rozporządzenie niniejsze wchodzi natychmiast 
w życie. 


Heinold włr. Trnka wir. 


Rok 1915. 


ct 


Dziennik ustaw państwa 


dia 


królestw i krajów w Radzie paústwa reprezentowanyoh. 


Część LXI. — Wydana i rozesłana dnia 27. lipca 1913. 


Treść: JYS 150. Patent cesarski, dotyczący rozwiązania sejmu krajowego Królestwa Czech. 


150. 


Patent cesarski z dnia 26. lipca 
1913, 


dotyczący rozwiązania sejmu krajowego Królestwa 
Czech. 


My Franciszek Józef Pierwszy, 


z Bożej łaski Cesarz Austryacki; 


Król Węgierski i Czeski, Dalmatyński, 
Kroacki, Slawoński, Galicyjski, Lodome- 
ryjski i Hliryjski; Król Jerozolimski itd.; 
Arcyksiążę Austryacki; Wielki Książę To- 
skański i Krakowski; Książę Lotaryński, 
Solnogrodzki, Styryjski, Karyntyjski, Kraiń- 
ski i Bukowiński; Wielki Książę Siedmio- 
grodzki; Margrabia Morawski; Książę Górno- 
i Dolno-Sląski, Modeński, Parmański, Pia- 
cencki i Gwastalski, Oświęcimski i Zatorski, 
Cieszyński, Fryulski, Dubrownicki i Zadar- 
ski; Uksiążęcony Hrabia na Habsburgu i Ty- 
rolu, Kyburgu, Gorycyi i Gradysce; Książę 


| na Trydencie i Bryksenie; Margrabia Górno- 
(i Dolno-£uzyeki i Istryjski; Hrabia na Ho- 
¡henembsie, Feldkirchu, Bregeneyi, Sonnen- 
bergu itd.; Pan na Tryescie, Kotorze i Win- 
idyjskiej Marchii; Wielki Wojewoda Woje- 
wództwa Serbskiego itd. itd. itd. 


w:adomo czynimy: 


Sejm krajowy Naszego Królestwa Czech jesi. 
i rozwiązany. 
Zarządzając nowe wybory polecamy Naszemu 


|Rządowi. aby wybrał odpowiedni czas do prze- 
prowadzenia tych wyborów. 

| Dan w Bad Ischl dnia 26. lipca roku tysiąc 
dziewięćset trzynastego, Naszego panowania sześć- 
| dziesiąlego piątego. 


Franciszek Józef wir. 


Stürgkh wh. 

| Hochenburger wir. 
Heinold wir. 
Hussarek wir. 
Długosz wir. 


Georgi wir. 
Zaleski wir. 
Forstor wir. 
Trnka wir. 
Schuster włr. 
Zenker wir. 


VOR 


Rok 1915. 


Dziennik ustaw państwa 


dla 


królestw i krajów w Radzie państwa reprezentowanych. 


Część LXII. — Wydana i rozesłana dnia 1. sierpnia 1913. 


Treść: (.M 151—158.) 151. Ustawa, dotycząca uwolnienia rzezi z konieczności od podatku od mięsa. — 152. Roz- 
porządzenie w celu wykonania ustawy z dnia 6. lipca 1913, dotyczącej uwolnienia rzezi z konieczności od 
podatku od mięsa. — 155. Obwieszczenie, dolyczące świadectw żeńskiej szkoly przemysłowej dla szycia 
bielizny i krawiectwa. należącej do Stowarzyszenia dla rozszerzenia wykształcenia kobieti zawodów kobiecych 
w lBadenie. — 154. Rozporządzenie, którem ustanawia się kwoię nadającego się do fasyonowania wydatku 
na prowadzenie urzędu dziekańskiego dla nowo utworzonego dziekanatu w Olpinach w rzymsko-katolickiej 
dyecezyi przemyskiej. — 155. Obwieszczenie, dotyczące zmiany licznych postanowień ewangieliekiej ustawy 
kościelucj 2 dnia 9. grudnia 189]. — 156. Rozporządzenie, tyczące się prawa Zakonu udzięlnego kawa- 
lerów maltaúskich do pozbywania i obciążania jego majątku nieruchomego. — 157. Obwieszczenie. doly- 
czące upoważnienia Urzędu celnego poboeznego II. klasy w Schalklhol do ekspedycyi wywozowej cukru. — 
158. Rozporządzenie, dotyczące zmiany niektórych postanowień przepisu wykonawczego do ustawy o taryfie 
celnej z dnia 13. lutego 1906 i objaśnień do taryfy celnej. 


151. 
Ustawa z dnia 6. lipca 1913, 


dotycząca uwolnienia rzezi z konieczności od 
podatku od mięsa. 


Za zgodą obu Izb Rady państwa postanawiam, 
co następuje: 


31. 


Zmieniając częściowo S8 1., 3. i 5. ustawy 
z dnia 16. czerwca 1877, Dz. u. p. Nr. 60, „o po- 
datku spożywczym od mięsa poza miejscami, uzna- 
nemi za zamknięte pod względem poboru podatku 
spożywczego“, uwalnia się osoby, nie należące do 
przedsiębiorców przemysłowych, wymienionych 
w 8 1., 1. 1. lit. a tej ustawy, ze względu na tego 
rodzaju rzezie, które na zasadzie oględzin bydła 
i mięsa (8 13., ustęp 3., uslawy z dma 6. sierpnia 
1909, Dz. u. p. Nr. 177) przedstawiają się jako rzezie 
z konieczności, od uiszczania przypadającego według 
ustawy o podatku od mięsa podatku od bicia bydła 
i odpłatnego pozbywania świeżego mięsa, uzyska- 
nego przy biciu bydła z konieczności. 


8 2. 


Ustawa niniejsza wchodzi w życie w dniu 
1. stycznia 1913, 


(Polnizeh.) 


83. 


Wykonanie niniejszej ustawy poruczam Mojemu 
Ministrowi skarbu w porozumieniu z innymi intere- 
sowanymi Ministrami. 


Bad Ischl, dnia 6. lipca 1913. 


Franciszek Józef wir. 


Stürgkh wir. Zaleski wir. 


Zenker włr. 


152. 
Rozporządzenie Ministerstw skar- 
bu i rolnictwa z dnia 9. lipca1913, 


w celu wykonania ustawy z dnia 6. lipca 1913, 
Dz. u. p. Nr. 151, dotyczącej uwolnienia rzezi 
z konieczności od podatku od mięsa. 


1. Według $ 1. ustawy z dnia 6. lipca 1918, 
Dz. u. p. Nr. 151, dotyczącej uwolnienia rzezi z ko- 
nieczności od podatku od mięsa, uwalnia się osoby, 
nie należące do przedsiębiorców przemysłowych, 
wymienionych w $ 1., I 1., lit. a, ustawy o podatku 
od mięsa z dnia 16. czerwca 1877, Dz. u. p. Nr. 60 


uj 
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(,rze£nicy, masarze, restauratorzy,  traktyernicy 
i w ogóle osoby, irudnigce się w sposób przemy- 
słowy odplatnem pozbywaniem 1nięsa surowego lub 
przyrządzonego *), ze względu na tego rodzaju rzezie. 
które na zasadzie oględzin bydła i mięsa ($ 13., 
uslep 3., ustawy z dnia 6. sierpnia 1909, Dz. u. p. 
Nr. 177) przedstawiają się jako rzezie z konieczności, 
od uiszczania przypadającego według uslawy o po- 
datku od mięsa podatku od bicia bydła i od- 
plaluego pozbywania świeżego mięsa, uzyskanego 
przy biciu bydła z konieczności ($ 2. ustawy o po- 
datku od mięsa). 


„Pobór* mięsa, uzyskanego przy rzeziach z ko- 
nieczności, bez względu na to, czy mięso to jest 
świeże czy przyrządzone, podlega nadal opłacie 
podalku, o ile zachodzą warunki, przepisane dla 
obowiązku opłaty podatku od poboru ($ 1., 1. 2., 
ustawy o podatku od mięsa). 


9. Za rzezie z konieczności należy uważać le 
rzezie, na które posiadacz zwierzęcia decyduje sie 
z tego powodu, że spostrzeżone na zwierzęciu 
objawy chorobowe, choćby nawet nie wskazywały 
na istnienie choroby zaraźliwej, wywołują przecież 
obawę, że zwierzę całkiem lub częściowo straci na 
wartości, a posiadacz chce o ile możności stracie tej 
zapobiec; nie stanowi tu różnicy, czy posiadacz 
zwierzęcia osobiście dokona zabicia i poćwiertowania 
zwierzęcia, czy też zleci dokonanie tego komu 
innemu, o ile tylko rzeź i pozbycie odbywa się na 
rachunek posiadacza zwierzęcia. 


3. Organa, którym poruczono oględziny bydła 
i mięsa, winny w każdym przypadku, kiedy się do- 
konuje rzezi, stwierdzić u osób, nie należących do 
przedsiębiorców przemysłowych, ` wymienionych 
w 8 l.l. 1., lit. a, ustawy o podatku od mięsa, 
o ile strona zamierza sprzedać świeże mięso, czy 
zachodzi rzeź z konieczności (punkt 2.), a jeżeli tak 
jest istoinie, umieścić wzmiankę o tem na kartce 
oględzin, wystawionej przy oględzinach. 


4. Zgłaszanie rzezi z konieczności, wolnej od 
podatku, lub wolnego od podatku pozbywania nzy- 
skanego z niej świeżego mięsa, nie jest przepisane. 


b. Osoby, które po dniu 31. grudnia 1912 za 
uiszczeniem podatku od mięsa według taryfy doko- 
nały rzezi z konieczności, względnie pozbycia uzy- 
skanego z niej świeżego mięsa a klórym obecnie 
przysługuje uwolnienie od podatku, winny zgłosić 
swoje roszczenia o zwrot u władzy skarbowej 
l. instancji. 


6. Rozporządzenie niniejsze wchodzi w życie 
z dniem jego ogłoszenia. 


Zaleski wir. Zenker wir. 


Część LXIL — 154. Rozporządzenie Ministra wyznań i oświaty z dnia 18. lipca 1913. 


153. 


Obwieszczenie Ministra handlu 
w porozumieniu z Ministrem robót 
publicznych z dnia 17. lipca 1913, 


dotyczące świadectw żeńskiej szkoły przemysłowej 

dla szycia bielizny i krawiectwa, należącej do Sto- 

warzyszenia dla rozszerzenia wykszłałcenia kobiet 
i zawodów kobiecych w Badenie. 


Na zasadzie $ 14. d, ustęp 3., ustawy z dnia 
5. lutego 1907, Dz. u. p. Nr. 26, względnie roz- 
porządzenia Ministra handlu w porozumieniu z Mini- 
sirem wyznań i oświaty z dnia 26, lipca 1907, Dz. 
u. p. Nr. 180, przyjmuje się żeńską szkołę przemy- 
słową dla szycia bielizny i krawiectwa, należącą do 
Stowarzyszenia dla rozszerzenia wykształcenia kobiet 
i zawodów kobiecych w Badenie, do spisu tych prze- 
mysłowych zakładów naukowych, których świadectwa 
zastępują przy zgłaszaniu przez kobiety przemysłu 
krawieckiego, ograniczonego do sukien damskich 
i dziecięcych, dowód prawidłowego ukończenia 
nauki. 


Trunka wir. Schuster wir. 


154. 
Rozporządzenie Ministra wyznań 
i oświaty oraz Ministra skarbu 

z dnia 18. lipca 1913, 


którem ustanawia się kwotę nadającego się do 

fasyonowania wydatku na prowadzenie urzędu 

dziekańskiego dla nowo utworzonego Dziekanatu 

w Olpinach w rzymsko-katolickiej dyecezyi prze- 
myskiej. 


Uzupełniając rozporządzenie  ministeryalne 
z dnia 19. ezerwca 1886, Dz. u. p. Nr. 107, 
ustanawia się kwotę wydatków dziekańskich, które 
w zeznaniach dochodu, składanych według ustawy 
z dnia 19. września 1898, Dz. u. p. Nr. 176, 
należy uznawać za wydatek, dla nowo utworzonego 
Urzędu dziekańskiego w Olpinach w rzymsko-kalo- 
lickiej dyecezyi przemyskiej w kwocie 240 (dwieście 
czterdzieści) koron rocznie, a lo niezależnie od zba- 
dania kwestyi, czy odnośnemu proboszczowi, któremu 
poruczono prowadzenie spraw dziekańskich, należy 
się w ogóle w myśl powołanej uslawy uzupełnienie 


Gzęść LXII. — 155. Obwieszczenie Ministerstwa wyznań i oświaty z dnia 24. lipca 1913. 


kougrny z funduszu religijnego, względnie z pań- 
stwowej dotacyi tegoż funduszu. 


Rozporządzenie niniejsze wchodzi w życie 
z dniem 15. grudnia 1911. 


Zaleski włr. Hussarek wir. 


155. 
Obwieszczenie Ministerstwa wy- 
znań i oświaty z dnia 24. lipca 

1913, 


dotyczące zmiany licznych postanowień ewange- 
lickiej ustawy kościelnej z dnia 9. grudnia 1891. 
Dz. u. p. Nr. 4 z roku 1892. 


Jego c. ik, Apostolska Mość raczył Najwyz- 
szem postanowieniem z dnia 11. lipca 1913 udzielić 
najłaskawiej monarszego potwierdzenia licznym 
przez ewangelickie generalne synody augsburskiego 
i helweckiego wyznania w r. 1907 uchwalonym 
zmianom postanowień ewangelickiej ustawy ko- 
ścielnej z dnia 9. grudnia 1891, Dz. u. p. Nr. 4 
z roku 1892, ato na podstawie $ 9. cesarskiego 
patentu z dnia 8. kwietnia 1861, Dz. u. p. Nr. 41, 
i stosownie do $ 136, ,, tej usiawy kościelnej. 

Mają tedy poniżej podane uslępy tej ustawy 
kościelnej brzmieć tak, jak następuje: 


EMT 


Utrala zdolności do objęcia urzędu pociąga za 
sobą natychmiast utratę urzędu samego, bez względu 
na lo, czy tenże jest dożywotni, czy ograniczony do 
pewnego oznaczonego czasu. Wyjątki może tylko 
ustanawiać ustawa kościelna ($$ 91, s, ustęp 2, 
110 e, ustęp 2 i 138, ustęp 2). 

Kio w łonie jakiegokolwiek organu rządu ko- 
ścielnego przyjął funkcyę, opartą na wyborze na 
pewien oznaczony czas, nie jest, o ile zdolność 
jego trwa nadal, już wskutek samego upływn odnoś- 
nego czasu, uwolnionym od tej funkcyi; ustawowo 
jest dopiero od tej chwili uwolniony, gdy przepisany 
wybór ponowny nzyska prawomocność. 


8 14., nowy ustęp piąty: 


Postanowienia te należy analogicznie stosować 
także do zmian, zachodzących w odgraniczeniu po 
między zborem macierzystym i zborem filialnym 


(8 16.). 


8 16., nstęp drugi: 


Każdy zbór macierzysty i każdy zbór filialny 
winien dla zarządn swoich szczególnych spraw 
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wybrać presbyterstwo. a jeżeli liczy więcej jak 
500 dusz, zastępstwo zboru. Zborom, liczącym 
mniej niż 500 dusz, pozostawia sie do woli wybór 
zastępstwa zboru. 


$ 17., uslep pierwszy: 


Slacye kaznodziejskie można zakładać dla 
członków zboru daleko od miejsca kościoła mieszka- 
jących za zgodą proboszcza i prezbyterstwa, jakotez 
właściwego seniora ($ 79). O tem powinien senior 
zawiadomić właściwą władzę polityczną, tudzież 
w drodze superintendentury naczelną radę kościelną. 
Wzgledem zmian, zachodzących ewentualnie w od- 
graniczeniu okręgów dla stacyi kaznodziejskich, 
istniejących w obrębie lego samego zboru para- 
fialnego, należy analogicznie stosować postanowienia 
$ 14. z lem nadmienieniem, że rozstrzygnienie wy- 
daje wydział senioralny, a o prawomoenem roz- 
strzygnieniu należy zawiadomić właściwą polityczną 
władzę powiatową. 


8 23. 


Uprawnionymi do głosowania członka- 
mi zboru są ci męzcy członkowie jego ($ 21.), klórzy 
odpowiadają wymaganiom kościelnym ($ 22., 2), 
skończyli 24. rok życia i tam, gdzie datki na utrzy- 
nianie są potrzebne albo przyjęte zwyczajem 
płacili je regularnie przynajmniej za oba oslalnie 
ubiegłe lata, Przynależnych do zboru, klórzy prze- 
nieśli się z okręgu innego zboru, winno presbyter- 
stwo na ich prośbę, jeżeli zachodzą wszystkie inne 
warunki, natychiniast przyjąć do spisu czlonków 
zboru, uprawnionych do głosowania, jeżeli wykażą, 
że w tym zborze, do którego w osłatnim czasie na- 
leżeli, mieli prawo głosowania, a w tym zborze, 
w którym obecnie mieszkają, płacą datek na nirzy- 
manie za rok bieżący. W nowo założonych zborach 
są uprawnionymi do głosowania ci wszyscy człon- 
kowie, którzy posiadali prawo głosowania w tym 
zborze, do którego należeli poprzednio przed zalo- 
Zeniem nowego zboru. Zborom, nie pobierającym 
dodalków według złotego reńskiego podaikowego 
albo na podstawie oszacowania przez władzę ko- 
ścielną, wolno jest ustanowić na zasadzie lokalnego 
stalutu ($ 25) liczbową wysokość dalku, od którego 
zawisło prawo głosowania. 

Prohoszcze, wikaryusze (pomocnicy parafialni) 
i stale ustanowieni kierownicy szkół, ludzież nauczy- 
ciele szkół ewangelickich uprawnieni są do głoso- 
wania z nocy swego urzędu. 

$ 35. 

Proboszczom, którzy stali sig niezdolnymi do 
służby a nie przechodzą w stan spoczynku, tudzież 
proboszczom, którzy nie mogą już spełniać wszystkich 


obowiązkow swojego urzędu, wolno jest w porozu- 
mieniu z zastępstwem zboru (zebraniem), a tam, gdzie 
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sprawa ta przydzielona została do zakresu czynności 
presbyterstwa (8 67.), w porozumieniu z temże 
zlecić sprawowanie ich urzędu w całości lub w części 
wikaryuszom (wikaryuszom osobistym). 


Wybór wikaryusza osobistego należy do pres- 
byterstwa, jeżeli proboszcz sam ponosi wydatek na 
płacę wikaryusza, jeżeli jednak zbór płacę wikaryusza 
calkiem lub po części wziął na siebie, do zastępstwa 
zboru ($ 66., 1), a to tak w pierwszym jak w drugim 
wypadku w porozumieniu z proboszezem. 


Od tych wikaryuszów osobistych różnią się: 


a) stali wikaryusze parafialni, których usta- 
nawiają zbory, aby zadosyć uczynić potrzebie 
trwałego pomnożenia sił urzędowych parafial- 
nych (8 37.); 


wikaryusze superintendencyalni 3 wi- 
karyusze senioralni, powolani do wspiera- 
nia superintendenta, wzglednie seniora wedlug 
ich wskazówek a to tak przy czynnościach, 
połączonych z urzędem parafialnym, jak leż 
przy czynnościach kancelaryi superintenden- 
cyalnej, względnie senioralnej (8 105.,; 


i 8 87; 


c) kaznodzieje wędrowni. 


b) 


Stałych wikaryuszów parafialnych wybiera zbór 
w podobny sposób jak proboszczów ($ 41.). 


Wyboru wikaryuszów superintendencyalnych 
i wikaryuszów senioralnych dokonuje zastępstwo 
zboru ($ 66., ,) w porozumieniu z superintendentem, 
względnie seniorem. 


Jeżeli stały wikaryusz parafialny albo wikaryusz 
osobisty powołany zostaje wylącznie do sprawowania 
czynności duszpasterskich w zborze filialnym i tenże 
zbór ponosi sam wydatek na jego płacę, wtedy przy- 
służa też tylko temu zborowi prawo wyboru po myśli 
powyższych postanowień. Wybrać atoli wolno tylko 
kandydata, przeciw któremu proboszcz i presbyterslwo 
zboru parafialnego przed wyborem nie podnieśli 
zarzutów. 


Dla wyboru kaznodziei wędrownych, jakotez 
dla ich zakresu działania obowiązują postanowienia 
odnośnych statutów, które podlegają potwierdzeniu 
naczelnej rady kościelnej. 


Wszyscy wikaryusze sloją pod nadzorem pro- 
boszeza (względnie superintendenta albo seniora), 
który za przepisane sprawowanie czynności urzędo- 
wych jest odpowiedzialnym; wikaryusz nie nabywa 
w żadnym razie prawa do następstwa w urzędzie 
parafialnym. 


Wszyscy wikaryusze i kaznodzieje wędrowni 
potrzebują potwierdzenia naczelnej rady kościelnej 
(8 45.), które należy zasięgać w tej samej drodze 
jak przy powołaniu proboszcza. 
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8 36. 


Proboszcze, stali wikaryusze parafialni i kazno- 
dzieje wędrowni, tudzież odnośne zbory (8 4.) są 
obowiązane przystąpić do zakładu pensyjnego ewan- 
gelickiego kościoła a. i h. w. w Austryi lub do istnie- 
jącego ewentualnie funduszu pensyjnego dla pro- 
boszczów swojej dyecezyi, tudzież do (funduszu 
pensyjnego dla wdów i sierot po proboszezach swo- 
jego senioratu lub swojej dyecezyi, gdzie fundusz 
laki jest założony. a to stosownie «lo postanowień 
statutu tych zakładów. 


$ 37. 


Proboszczów, stałych wikaryuszów parafialnych 
i kaznodziei wędrownych wybiera się na czas życia. 

Dla usystemizowania nowych posad pro- 
boszczów lub stałych  wikaryuszów parafialnych 
($ 66., ,) jest potrzebne pozwolenie naczelnej rady 
kościelnej, o które ma presbylerstwo postarać się 
w drodze instancy! w porozumieniu z urzędem para- 
fialnym wykazując zapewnione środki, wystarczające 
na trwałą dotacyę nowej posady. 


$ 38., ustęp ostatni: 


Urząd wikaryuszów osobistych gaśnie nadto, 
skoro upłynie ustanowiony wokacyą termin wypo- 
wiedzenia, licząc od czasu wypowiedzenia przez 
presbyterstwo, uskutecznionego w porozumieniu 
z proboszczem, a jeżeli wikaryusz osobisty powołanym 
został z ograniczeniem do pewnego oznaczonego 
czasu, z upływem tego czasu. Oprócz tego gaśnie 
urząd tak wikarynszów osobistych, jak wikaryuszów 
superintendencyalnych ($ 87., ustęp ostatni) z zawa- 
kowaniem urzędu parafialnego albo superintendentury, 
względnie z zmianą miejsca siedziby tej ostatniej. 
Wikaryusz superintendencyalny powinien atoli pod- 
czas wakowania superintendentury wspierać zastępcę 
superintendenta podług jego nakazów tak w czyn- 
nościach, połączonych z jego urzędem parafialnym 
jak i w czynnościach kancelaryi superintendencyalnej 
a. wikaryusz osobisty może aż do obsadzenia urzędu 
parafialnego sprawować wszystkie obowiązki urzędu 
parafialnego podług nakazu i pod odpowiedzialnością 
administratora, jeżeli zbór ponosi dalej wydatek na 
legoz płacę. 


8 49. 


W każdym zborze należy wybrać presbyterstwo. 

Presbyterstwo składa się z proboszcza lub pro- 
boszczów zboru, z uslanowionego ewenlualuic sta- 
łego wikaryusza parafialnego lub wikaryusza super- 
inlendencyalnego (88 35. 87.i 105.,,), z stale nsla- 
nowionego kierownika szkoły, jeżeli nie jest usta: 
nowione osobne przełożeństwo szkolne, i z pewnej 
liczby przez zbór wybranych członków (presbyterów, 
starszych kościoła) (8 24., „ i g). 
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Jeżeli zbór utrzymuje więcej szkół, oznacza 
presbyterstwo, który z stale ustanowionych kie- 
równików szkół wstępuje w tym wypadku jako 
członek do presbyterstwa. 

W razie zawakowania urzędu parafialnego jest 
administrator członkiem prosbyterstwa. 

Stai wikaryusze parafialni zborów filialnych 
mają prawo zasiadania i głosowania w ich presby- 
terstwie. 

Gdzie dla spraw szkolnych jest ustanowiony 
($ 25.) osobny wydział, składający się z duchownych 
i świeckich członków (przełożeństwo szkolne), po- 
winni do niego należeć stale ustanowieni kierownicy 
wszystkich przez zbór utrzymywanych szkół, 


$ 51. 

Presbyterstwo jest przełożeństwem zboru, 
które winno zbór na zewnątrz zastępować 1 bezpo- 
średnio zarządzać sprawami zboru, z wyjątkiem tych, 
które samodzielnie należą do urzędu parafialnego 
jako takiego ($ 29.). 

Do jego zakresu działania należy w szcze- 
gólności: 

| M TA Lo o OF 

6. udzielanie wypowiedzeń wikaryuszom oso- 
bistym ($ 38.) i prowizorycznie ustanowionym nau- 
ezycielom, powolywauie krajowców nanauczycieli po- 
moeniezych celem tymczasowego objęcia przez nich 
opróznionych posad nauczycielskich 1 uwalnianie 
tychże, jakotez powoływanie i wydalanie organistów, 
kantorów, sług kościelnych itd.; 


8 64. 


Prawo wyboru proboszczów i stałych wikarvu- 
szów parafialnych przysługuje w każdymi zborze 
ogółowi wszystkich do głosowania uprawnionych 
członków. 

Inne całemu zborowi przysługujące prawa wy: 
konuje w mniejszych zborach, których liczba dusz 
nie wynosi więcej jak 500 i które nie wybierają 
zastępstwa zboru, ogół wszystkich uprawnionych 
do głosowania ezłonków, zebranie zboru. 
w większych zaś zborach, liczących więcej jak 500 
dusz i w mniejszych zborach, liczących mniej jak 
500 dusz, lecz wybierających zastępstwo zboru, to 
zastępstwo zboru, wybrane przez zebranie zboru. 
Liczba członków zastępstwa zboru wynosi w zborach, 
liczących poniżej 500 dusz 20— 30, w zborach, 
liczących 500-— 1000 dusz 30—-40, ponad 1000 
do 2500 dusz 40—60, ponad 2500—5000 dusz 
60— 80 a w zborach, liczących ponad 5000 dusz 
80—100. Na większą albo mniejszą liczbę członków 
może zezwolić wydział superintendencyalny na 
wniosek zastępstwa zboru, uchwalony większością 
dwu trzecich. 
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Proboszcz luh proboszczowie zboru, uslano- 
wiony ewentualnie stały wikaryusz parafialny ($ 49., 
ustęp 5.) lub wikaryusz superintendencyalny ($ 87.) 
i każdy stale ustanowiony kierownik szkoły przez 
zbór utrzymywanej są z mocy urzędu swego człon- 
kami zastępstwa zboru. 


8 66. 


Do zakresu działania zastępstwa zboru należy : 

1. systemizowanie nowych posad proboszczów 
i stałych wikaryuszów parafialnych ($ 37.), wybór 
wikaryuszów superintendencyalnych ($ 87.) i (w wy- 
padkach, określonych dokładniej w $ 85.) wikaryuszów 
osobistych, tudzież wybór członków presbyterstwa; 

2. zakładanie i zniesienie szkół lub poszcze- 
gólnych klas ($ 18.) tudzież wybór stałych i prowizo- 
ryezuych nauczycieli ($ 145.) o ile wybór ten 
i ustanawianie płacy dla nauczycieli nie zostało 
poruczone istniejącemu ewentualnie przełożeństwu 


$ 76., nowy ustęp czwarty. 


Za przyzwoleniem wydziału superintendeneyal- 
nego wolno jednak nie dokonywać ponownego wy- 
boru wymienionych korporacyi w połowie co trzy 
lata, w tych zborach, w których zaslepstwo zboru 
na wniosek presbyterstwa ze względu na szczególne 
stosunki miejscowe poweźmie taką uchwałę więk- 
szością dwóch trzecich. 


$ 87., nowy ustęp czwarty: 


W senioralach, liczących więcej jak dwadzieścia 
zborów parafialnych. ma senior prawo mieć wika- 
ryusza senioralnego (8 35.), którego należytość 
funkcyjną wypłaca się z dotacyi państwowej (8 169.). 
Wszystkie postanowienia, obowiązujące wikaryuszów 
superintendencyalnych, należy odpowiednio stosować 
także do wikaryuszów senioralnych. 


8 88. 


1. Wydział senioralny składa się z seniora 
jako przewodniczącego, konseniora i kuratora senio- 
ralnego, tudzież w danym razie z reprezentanta 
szkoły. 

5. Jeżeli przy zakładach szkolnych ewange- 
lickich w senioracie islniejących jesl stale ustano- 
wionych przynajmniej pięciu nauczycieli, wówczas 
wybiera zebranie senioralne do wydziału senioral- 
nego z pośród stale uslanowionych nauczycieli od- 
nośnego wyznania w swoim okręgu jednego repre- 
zenlanta szkoly i zastępcę tegoż na czas sześciolelni. 
Reprezenlanut szkoły ma tylko przy rozprawach, 


432 Część LXIL — 


dolyczących spraw szkolnych, prawo zasiadania 
igłos doradczy. W razie przeszkody wyręcza go 
zastępca. 

6. Konsenior, kurator senioralny, reprezen!anl 
szkoły, tudzież zaslepey tychże sprawują swój urząd 
bezpłalnie i są po upływie czasu swych funkcyi 
znowu wybieralnymi. 


8 90. 


Zebranie senioralne składa się: 

SE. WAM |... o 

4. Dalej wybierają na zebranie senioralne śle 
uslanowione siły nauczycielskie wszyslkich jedno- 
do trzechklasowych ewangelickich szkół ludowych 
senioratu z pośród swoich członków jednego, 
względnie w lym wypadku, jeżeli niema w senio- 
racie żadnej do odnośnego wyznania należącej 
szkoły średniej, seminarynm nauczycielskiego, szkoły 
wydziałowej lub przynajmniej czteroklasowej szkoły 
ludowej a w jeduo- do lrzechklasowych szkołach 
ludowych jest stale ustanowionych przynajmniej 
pięć sił nauczycielskich, dwóch męzkich reprezen- 
lanlów odnośnego wyznania. 

Wybór odbywa się, o ile to możliwe, na ze- 
braniu nauczycieli, które zwołuje senior, w innym 
zaś razie w ten sposób, że senior doręczy każdej 
sile nauczycielskiej, ustanowionej stale przy jedno 
do trzechklasowych szkołach ludowych senioratu, 
spis wszystkich wybieralnych nanczycieli odnośnego 
wyznania, ustanowionych slale przy takich szkołach 
w senioracie, z lem wezwaniem, żeby w ciągu 
pewnego, przoz seniora ustanowionego czasu pi- 
semnie wymieniła lego nauczyciela, którego wybiera 
na posła (względnie wymienila obu nauczycieli, 
których wybiera na posłów). Po upływie lerminu 
wyborczego przeprowadza senior za przybraniem 
dwu nauczycieli, ewentualnie jednego nauczyciela 
i jednego presbytera, skrulynium i wystawia wybra- 
nemu (względnie wybranym) według $ 8. eertyfikal 
wyborczy. 

5. Dla posłów, oznaczonych pod liczbami 2., 
3. i 4., klórvch powinno się dla każdego zebrania 
osobno wybierać, należy wybrać zastępców; po- 
nowny wybór jest dozwolony. 


8 91. 


Zakres działania zebrania senioralnego 
slanowią obrady nad wspólnemi sprawami zastą- 
pionych w niem poszczególnych zborów oraz ich 
uchwalanie. Tu należy, pomijając prawo określone 
w 8 98., w szczególności: 

Mrs Lun Pc OS 

8. Dalej powinno ono wybrać z pośród swoich 
członków seniora, konseniora, kuralora senioralnego 
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i zastępców tychże, tudzież w danym razie z pośród 
stale w jego okręgu ustanowionych nauczycieli od- 
nośnego wyznania reprezentanta szkoły w wydziale 
senioraluym i jego zastępcę, jakoteż posłów na ze- 
branie superintendencyalne i zastępców lychże, a to 
zawsze z upływem czasu ich funkeyi (88 86. 
88., „—;, 108., al, 

Kurator senioralny i jego zastępca zatrzymują 
powierzone sobie przez zebranie senioralne mandaty 
aż do zgromadzenia się następnego zebrania lakze 
wówczas, jezcli urząd ich jako presbytera skończył 
się a oni nie zoslali znowu wybrani do presbyterstwa. 

ie 


e 104. 


1. Wybieralnym na urząd superintendenta jest 
każdy senior i każdy instalowany i w urzędzie po- 
zostający proboszcz dyecezyi. Jego siedziba para- 
fialna jest na czas jego iunkcyonowania siedzibą 
urzędową superintendenta. 

2. Superintendencye mogą uchwalić 
siedzibę mizęddhwae AR RO : 


stala 


8 106. 


1. Wydział superintendencyalny składa się 
z snperintendenta jako przewodniczącego, zastępcy 
superintendenta i kuratora superintendencyalnego, 
tudzież w danym razie z reprezentanta szkoły. 

BR. a o re FS ad 

5. Jeżeli przy ewangelickich zakładach szkol- 
nych, w dyecezyi istniejących, jest w superintenden- 
cyach, podzielonych na senioraty, stale ustanowionych 
przynajmniej dziesięciu, w superintendencyach zaś, 
nie mających owego podziału. przynajmniej pięciu 
nauczycieli, wówczas wybiera zebranie superinten- 
dencyalne do wydziału superintendencyalnego z po- 
śród stale ustanowionych nauczycieli odnośnego 
wyznania w swoim okręgu jednego reprezentanta 
szkoły i zastępcę jego na czas sze$cioletni. Repre- 
zentant szkoły ma prawo zasiadania i głos doradczy 
tylko przy rozprawach, dotyczących spraw szkol- 
nych. W razie doznania przez tegoż przeszkody 
wslepuje w jego miejsce zastępca. Reprezentani 
szkoły w wydziale superintendencyalnym nie może 
równocześnie należeć do wydziału senioralnego. 

6. Zaslepca superintendenta, kuralor supor- 
intendencyalny 1 reprezentant szkoły, ludzież zastępcy 
ich sprawują swój urząd bezplatnie i można ich 
znowu wybrać po upływie czasu ich funkoyi. 

7. Jako zaslepujacy superinlendenta w przy- 
dzielonym iemuz samodzielnym zakresie działania 
($ 101.) potrzebuje zastępca superintendenta i za- 
stępca legoż potwierdzenia minislerstwa. Zastępca 
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superintendenla nie może równocześnie sprawować 
urzędu konseuiora. 


§ 108. 


Zebranie superintendencyalne składa się: 

IS o E a aa a 

6. Dalej mają wybrać na zebranie superinten- 
dencyalue slale ustanowione siły nauczycielskie 
wszystkich ewangelickich szkół wydziałowych i lu- 
dowych dyecezyi z pośród swoich członków jednego, 
względnie w wypadku, jeżeli w superintendencyi 
niema żadnej do odnośnego wyznania należącej 
szkoły średniej lub seminaryum nauczycielskiego 
a przy szkołach wydziałowych i ludowych jest stale 
uslanowionyeh przynajmniej dziesięć sił nauczyciel: 
skich, dwóch męzkich reprezentaniów odnośnego 
wyznania. 

Wybór rozpisuje superintendent a iak do roz- 
pisania jak do aklu wyboru należy analogiczuie 
slosowaé poslanowienia $ 90., , 


SDE 


zebranie superintendencyalne wybiera... 

z świeckich członków zebrania kuratora superinten- 
deneyalnego i zastępcę tegoż. ludzież w danym razie 
z pośród stale ustanowionych nauczycieli odnośnego 
wyznania w okręgu superintendencyalnym reprezen- 
lanta szkoły w wydziale superintendencyaluym 
i jego zastępcę, tudzież posłów na synod generalny 
(S 125., 2) 1 zastępców tychże, a to każdego, z wy- 
jątkiem superintendenta, na sześć lat. 

Kurator superintendencyalny i jego zastępca 
zatrzymują powierzone sobie przez zebranie super- 
intendencyalne mandaty aż do zgromadzenia się na- 
slępnego zebrania także wledy, gdy urząd ich jako 
presbyterów ustał a oni nie zostali znowu wybrani 
do presbyterstwa. 


8 125. 


Synod generalny składa się: 

lee EEN + «+ « EE 

9. z seniora i jednego świeckiego posła każ- 
dego senioratu, którego zebranie superintenden- 
cyalne powinno wybrać z należących do wyznania 
świeckich ezionków odnośnego zebrania senioral- 
nego. 

Jeżeli seniorat obejmuje więcej jak pięlnaście 
zborów parafialnych, wówczas wysyła on na synod 
generalny oprócz tego jeszcze jednego duchownego 
i jednego świeckiego członka, których ma wybrać 
zebranie superintendencyalne. 

W superintendencyach bez senioratów należy 
wybrać na posłów synodalnych jeszcze jednego 
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księdza i jednego świeckiego członka odnośnego wy- 
znania z pośród zebrania superintendencyalnego; 


3180 


Synod generalny wybiera z pośród ' swoich 
członków swojego prezydenta, dwu zastępców tegoż 
i swoich sekrelarzy 


8 136. 


1. Uchwały synodu generalnego, 
ustawodawstwa kościelnego ($ 
dla swojej prawomocności Najwyższej sankcyi 
(8 9., patent cesarski z dnia 8. kwielnia 1861), 
i ztego powoda należy je udzielić Ministerstwu 
z opinią naczelnej rady kościelnej. Dla ważności 
uchwał synodów generalnych, dotyczących stalulu 
zakładu pensyjnego ewangielickiego kościoła a. 
ih. w. w Auslryi (33 36. 1 145., „) potrzebne jest 
przyzwolenie Ministerstwa. 


dolyezaee 
133., +), potrzebują 


8 145. 


1. Ewangielickie szkoly ludowe (względnie 
szkoły wydziałowe) podlegają, nie uwłaczając pań- 
stwowemu prawu nadzoru, w porządku kościelnym 
dozorowi i kierownictwu przedewszystkiem pro- 
boszczów i presbyterstw ($$ 29., 2, Bl., 3), potem 
seniorów (8 84., ,) i superintendentów ($ 101., „). 

2. Dla wyboru i polwierdzenia nauczyciela 
w ewangelickich szkołach ludowych (względnie 
szkołach wydziałowych) potrzeba oprócz kwalifikacyi 
nauczycielskiej, przepisanej ustawami państwowemi, 
i nieskazilelno$ei moralnej, aby tenże należał do 
kościoła ewangelickiego jednego lub drugiego 
wyznania i okazywał kościelne przekonania. Także 
posady nauczycieli pobocznych (nauczycieli gimna- 
styki lub pisania itd.) w ewangelickich zakładach 
naukowych z większem gronem nauczycielskiem 
mają być obsadzane, o ile możności, tylko ewange- 
likami. 

Ubiegający się o posadę nauczyciela w ewan- 
gelickiej szkole ludowej, którzy nie ukończyli ewan- 
gelickiego seminaryum nauczycielskiego albo nie 
złożyli ewangelickiego egzaminu z religii przed usta- 
nowioną przez państwo komisyą egzaminacyjną, 
muszg poddać się egzaminowi z nauki religii, który 
przedsiębierze superintendent lub delegowany przez 
niego senior albo proboszcz wedle potrzeby za przy- 
branicm innych odpowiednich mężów fachowych. 

3. Po przeprowadzeniu wyboru (8 66., A 
winno presbyterstwo (przetożeństwo szkolne) na- 
tychmiast zawiadomić wybranego przez przesłanie 
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mu listu powołującego (wokacyi) a po olrzymaniu 
pisemnej deklaracyi przyjęcia prosic bezzwłocznie 
w drodze instancyi o jego potwierdzenie, załączając 
lisi powołujący, protokół wyborczy i dokumenty, 
dotyczące osoby wybranego. 


4. W liście powołującym należy przytoczyć 
z jednej strony wszystkie szczególne obowiązki, 
z drugiej zaś strony prawa wybranego, w szczegól- 
ności eo do jego poborów aktywalnych i emerytury, 
ludzież zaopatrzenia pozostałych po nim osób. 


Gminy powinny wedle możności postarać się 
oto, aby dochody służbowe nauczycieli nie były 
niższe od dochodów. ustanowionych ustawą krajową 
dla nauczycieli publicznych w szkołach tej samej 
kalegoryi. Tak samo nie powinno się, o ile to jest 
możliwe, zobowiązywać nauczycieli do większej 
liczby godziu nauki w tygodniu jak w publicznych 
szkołach takiej samej kalegoryi w odnośnym hraju. 
a nadobowiązkową pracę należy podług możności 
osobno wynagradzać. 


5. Dla ważności lista powołującego jest po- 
Irzebne. aby, o ile chodzi o systemizowaną posadę 
nauczycielską. nie zawierał on ani obniżenia do- 
chodów (8 66., ;) ani ograniczenia powołania na 
pewien czas, jakoteż z drugiej strony, aby wybrany 
zobowiązał się, że posadę szkolng w danym razie 
opuści tylko z końcem roku szkolnego i za po- 
przedniem kwartalnem ws powiedzeniem. 


Uwzględniając zachodzące w pojedynczych 
zborach szczególne stosunki, może naczelna rada 
kościelna wyjątkowo pozwolić na wystawianie listów 
powolujących na systemizowane posady nauczy- 
cielskie z ograniczeniem na pewien czas, względnie 
z zastrzeżeniem prawa wypowiedzenia dla gminy. 
Jednakowoż umowa służbowa może ulec rozwią- 
zaniu zawsze tylko z końcem roku szkolnego. 


6. Tak nauczyciele obejmujący posadę jak i od- 
nośne gminy są obowiązane przystąpić do zakladu 
pensyjnego ewangelickiego kościoła a. i h. w. 
w Austryi lub do istniejącego ewentualnie funduszu 
pensyjnego dla nauczycieli odnośnej dyecezyi, 
tudzież do funduszu pensyjnego dla wdów i sierot 
po nauczycielach odnośnej dyecezyi lub senioralu, 
gdzie tenże jest utworzony, a lo stosownie do statutn 
odnośnego zakładu. 


7. Potwierdzenie nauczycieli w ewangelickich 
powszechnych szkolach lulowych uskntecznia super- 
intendenl za uwiadomieniem naczelnej rady kosciel- 
nej, potwierdzenie nauczycieli w ewangelickich 
szkołach wydziałowych uskutecznia naczelna rada 
kościelna. W obu wypadkach powinna władza 
kościelna, powołana do potwierdzenia, zbadać, czy 
wybór odbył się w sposób przepisany i czy osoba 
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wybranego, jakoleż list powołujący odpowiadają 
wymaganiom ustawy kościelnej i podług tego winna 
władza ta albo odmówić potwierdzenia. podając po- 
wody, albo w razie, jeżeli wybrany jest krajowcem, 
porozumieć się poprzednio w drodze służbowej 
względem jego potwierdzenia z odnośną władzą 
szkolną. 


Jeżeli ta ostatnia oświadczy, że przeciw za- 
mierzonemn polwienizeniu nie podnosi ze swej 
strony żadnego zarzulu, albo jeżeli od niej nie 
nadejdzie żadne oświadczenie w tym względzie 
w ciągu 45 dni, licząc od nadejścia doniesienia 
o wyborze, wówczas można orzec potwierdzenie. 

W razie wybrania odpowiednio uzdatnionego 
cudzoziemca należy przed polwierdzeniem zażądać 
zezwolenia na jego powołanie w Ministerstwie 
wyznań i oświaty. 

Jeżeli wybrany posiada tylko zagraniczne świa- 
dectwo uzdolnienia do nauczania, należy najprzód 
w drodze instancyi kościelnych zażądać również po 
myśli 8 70. , państwowej uslawy szkolnej w Mi- 
nisterstwie wyznań i oświaty uznania uzdolnienia 
legoż do nauczania. 


8. Po uzyskaniu potwierdzenia wprowadza 
nauczyciela uroczyście w wząl przewodniczący 
presbyterstwa (przełożeństwa szkołnego). 

9. Kto ubiegal się o posadę nauczyciela musi 
przyjąć wybór, kióry padł na niego. Jeżeli go nie 
przyjmie albo ustąpi z powierzonego mu urzędu 
przed uplywem (rzech lal, wówczas winien jesi 
wynagrodzić koszla wyboru, które ustanowi wydział 
senioralny. 

10. Nauczyciel obowiązany jest sumiennie 
sprawować urząd sobie powierzony, wychowywać 


dziabwe szkolną w duchu ewangelickiej nauki 
iw wierności dla cesarza i ojczyzny, ściśle prze- 
sirzegaó  wszyslkich ` ustawowych postanowień 


i zleceń swych przełożonych. wstrzymać się od ja- 
kiegokolwiek nadużywania szkoły i swego slanowiska 
w niej, popierać wedlug sił interes szkoły i gminy 
oraz przestrzegać wzorowego sposobu życia. 

Jes! on obowiązany do pilnego spożytkowania 
dostarczonych sobie środków i wskazówek dla 
swojego wykształcenia, natomiast do wsirzymywania 
się od wszysikich zatrudnień pobocznych, o ile one 
sprzeciwiają się godności jego urzędu albo powo- 
dują zaniedbania i przeszkody w urzędzie. 

11. Posada stałego nauczyciela opróżnia się: 

a) przez jego śmierć; 

b) przez dobrowolne złożenie urzędu; 

c) przez wystąpienie z kościoła; 

d) przez prawomocne orzeczenie dyscyplinarne, 
orzekające usunięcie z urzędu: 

e) przez przeniesienie nauczyciela w stan spo- 
czynku na jego własną prośbę albo wskulek 

Irwałej niezdolności do spełniania służby; 
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f) w wyjątkowym pod liczbą 5. przewidzianym 
wypadku wystawienia listu powołującego 
z ograniczeniem do pewnego czasu albo z za- 
strzeżeniem wypowiedzenia, z upływem od- 
nośnego roku szkolnego. 


Dla skuteczności prawnej dobrowolnego złoże. 
nia urzędu potrzeba zawsze zezwolenia ze strony 
tej władzy kościelnej, klóra dała potwierdzenie. 

W razie zaistnienia slosunków, zasługujących 
na szczególne uwzględnienie, może wydział super- 
intendencyalny wyjątkowo zezwolić na to, aby re- 
zygnacya stała się skuteczną w ciągu roku szkolnego. 

12. O opróżnieniu posady nauczycielskiej, 
względnie o wniesieniu wypowiedzenia winno 
presbyterstwo (przełożeństwo szkolne) natychmiast 
donieść seniorowi. Zarazem jest ono obowiązane do 
wydania potrzebnych zarządzeń celem obsadzenia 
opróżnionej posady, względnie tymczasowego za- 
stępstwa. 

13. Jeżeli nauczyciel zmarły w czynnej służbie 
pozostawi wdowę lub dzieci niżej 18 lat liczące, 
wówczas pobierają oni dalej place, inne umową 
ustanowione dochody a w szczególności korzystają 
z mieszkania w naturze przez trzy miesiące licząc 
od dnia śmierci nauczyciela. Gmina może prawo do 
mieszkania wykupić od nich za kwotę pieniężną, 
która ma być zatwierdzona przez wydział senioralny. 

14. Jeżeli w wypadku zniesienia szkoły 
($8 66., 2, i 157., ustęp 1.) powstaną spory co do 
roszczeń sił nauczycielskich przy tejże szkole stałe 
ustanowionych, winny spory te, o ile nie można ich 
zagodzić, rozstrzygać przełożone władze kościelne, 
w pierwszej instancyi wydział senioralny, uwzglę- 
dniając szczególne stosunki każdego wypadku. 

15. Prowizoryczne ustanowienie nauczy- 
cieli, posiadających świadectwo dojrzałości, nastę- 
puje w ten sam sposób co stałe uslanowienie na- 
uczycieli, uzdatnionych do nauczania. Poprzedzające 
postanowienia, obowiązujące co do stałych nauczy- 
cieli, należy odpowiednio stosować do prowizorycznie 
ustanowionych nauczycieli z tą zmianą, że tym 
ostatnim może presbylerstwo (przełożeństwo szkolne) 
wypowiadać kwartalnie. Stosunek umowny wolno 
jednak rozwiązać tylko z końcem roku szkolnego. 

Jeżeli prowizorycznie ustanowiony nauczyciel 
ma być stale ustanowiony w tej samej szkole po 
uzyskaniu kwalifikacyi nauczycielskiej, należy przy 
jego powołaniu i potwierdzeniu postępować podlug 
powyższych postanowień, dotyczących stałego usta- 
nowienia nauczycieli w ogólności. 


16. Jeżeli się okaże koniecznem przyjąć kra- 
jowca na nauczyciela pomocniczego jedynie 
w celu tymczasowego sprawowania opróżnionej po- 
sady nauczycielskiej, może to uskutecznić presby- 
terstwo (przelozeústwo szkolne) za doniesieniem 
seniorowi i państwowej powiatowej władzy szkolnej 


(Polniach.) 
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(8 51., 4). Władze te należy też bezzwłocznie uwia- 
damiać o każdej zmianie osoby nauczyciela pomoc- 
niczego. 


$ 148., nowy ustęp szósty i siódmy: 


Jeżeli cwangelicki zbór lub gmina szkolna 
nadaje ewangelickiemu nauczycielowi, posiadają- 
cemu kwalifikacyę nauczycielską, stałą posadę wy- 
łącznie w celu udzielania nauki ewangelickiej religii 
w publicznych szkołach ludowych, względnie 
także wydziałowych, istniejących w ich okręgu, 
wówczas należy odpowiednio stosować wzgłędem 
powołania i potwierdzenia, jakoteż praw i oho- 
wiązków oraz opróżnienia jego posady, przepisy 
8 145., obowiązujące co do slale ustanowionych 
nauczycieli przy ewangoliekich szkołach. 

Ułożenie planów naukowych dla nauki ewan- 
gelickiej religii w szkołach ludowych i wydziało- 


wych, seminaryach nauczycielskich i szkołach 
średnich należy do naczelnej rady kościelnej 
(8 142.). 


8 157., ustęp pierwszy: 

Jeżeli zakład kościelny lub szkoła ewangelicka 
przestanie istnieć, wówczas winien właściwy organ 
kościelny, o ile nie sprzeciwiają się temu postano- 
wieniu listów fundacyjnych lub statutów, powziąć 
uchwałę o dalszem użyciu majątku odnośnego za- 
kładu za przyzwoleniem naczelnej rady kościelnej, 
przyczem ma się wziąć na wzgląd tę ewentualność, 
że zwinięty zakład może powstać na nowo. W szcze- 
gólności musi być w razie zniesienia ewangelickiej 
szkoły majątek do niej należący zachowany stale 
dla celu, na który go przeznaczono, a tak samo 
należy dochody z niego używać wyłącznie na ewan- 
gelickie cele szkolne, względnie naukowe. * 


, Powyższe postanowienia ogłasza się niniejszem. 


Hussarek wir. 


156. 


Rozporzadzenie Ministerstw spraw 
wewnętrznych, wyznań i oświaty 
oraz sprawiedliwości z dnia 
25. lipca 1913, 
tyczące się prawa Zakonu udzielnego kawalerów 
maltańskich do pozbywania i obciążania jego ma- 
jątku nieruchomego. 


W miejsce ustępu drugiego rozporządzenia 
ministeryalnego z dnia 24. stycznia 1886, Dz. u. p. 
Nr. 17, wstępują następujące postanowienia: 


94 
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„Od tego obowiązku uwolniony jest udzielny Za- 
kon kawalerów maltańskich na zasadzie Najwyższego 
postanowienia z dnia 9. maja 1918, przy nastepu- 
jących pozbyciach i obciążeniach jego wyżej wymie- 
nionego majątku, a mianowicie przy umowach o za- 
miany dla zaokrąglenia, gdy jednakowa wartość 
przedmiotów zamienianych udowodniona jesl opinią 
dwóch znawców sądowych. tudzież przy wszelkich 
pozbyciach na budowę dróg, kolei żelaznych, na za- 
łożenie kopalni itd., które się dokonuje w celu uni. 
knięcia przymusowego wywłaszczenia, w końcu aż 
do dalszego zarządzenia przy wszelkich pozbyciach, 
nie przekraczających kwoty wartości 20,000 koron. * 

Hochenburger wir. Heinold wir. 


Hussarek wir. 
157. 


Obwieszczenie Ministerstwa skar- 
bu z dnia 25. lipca 1913, 


dotyczące upoważnienia Urzędu celnego pobocz- 
nego ll. klasy w Schalkihof do ekspedycyi wywo- 
zowej cukru. 
Upoważnia się Urząd celny poboczny IL klasy 
w Schalklhof do ekspedyeyi wywozowej nieopodat- 
kowanego cukrn. 
Zaleski wtr. 


158. 
Rozporządzenie Ministerstw skar- 
bu, handlu i rolnictwa z dnia 

26. lipca 1913, 


dotyczące zmiany niektórych postanowień przepisu 

wykonawczego do ustawy o taryfie celnej z dnia 

13. lutego 1906, Dz. u. p. Nr. 22, i objaśnień do 
taryfy celnej. 


Następujące postanowienia przepisu wykonaw- 
czego do uslawy o taryfie celnej z dnia 13. lutego 
1906, Dz. u. p. Nr. 22, oraz objaśnień do taryfy 


celnej, wydanych na zasadzie artykułu V. ustawy | 


o taryfie celnej z dnia 13. lutego 1906, Dz. u. p. 
Nr. 20, obwieszczeniem z dnia 13. czerwca 1906, 
Dz. u. p. Nr. 115, uzupełnia się, względnie zmienia 
się w sposób następujący: 


I. Co do przepisu wykonawczego. 

W dodatku C do $ 18. przepisu wykonawczego 
do ustawy o taryfie celnej należy po ustępie pierw- 
szym rozdziału b) (Broń i części składowe broni) 
dodać następujący ustęp nowy: 
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O posyłkach broni palnej ręcznej i luf do niej, 
sprowadzanych z zagranicy przez osoby prywatne. 
to znaczy nie przez handlarzy i wytwórców broni. 
należy donosić władzy bezpieczeństwa miejsca za- 
mieszkania adresata, jeżeli przeznaczone są dla od- 
biorców w królestwach i krajach w Radzie państwa 
reprezentowanych. a król. węg. Zakładowi probier- 
czeniu dla broni palnej ręcznej w Budapeszcie, 
jeżeli posyłki te przeznaczone są dla odbiorców, 
mieszkających na Węgrzech. Postanowienie to nie 
stosuje się jednak do broni, wprowadzanej 
w zwykłym obrocie granicznym przez nadgranicznych 
mieszkańców jako przedmioty podręczne w podróży. 


II. Co do objaśnień. 


W uw. do Nrn 14. należy dodać następujący 
nowy ustęp: 


Przy świeżych bananach na pniu należy 
z ciężaru, podlegającego ocleniu, potrącie 2004. 


W uw. og. do kl. XXIL—XXV.. rozdział IV., 
punkt 6., należy skreślić postanowienia pod I. d) 
do f) ill. i wstawić natomiast następującą osnowę. 


d) pojedyńcze przędze bawełniane, lniane, 
przędze ramicy, konopne, jutowe i wełniane 
wmotkach, bez względu na wielkość i zwi- 
niecie, oraz w cewkach krzyżowych. bez 
względu na ich ciężar, jeżeli ich nie przygo- 
towano do sprzedaży drobiazgowej zapo- 
mocą winiet, pętlie itp. ; 

podwójne lub wielokrotne przędze bawel- 
niane, Iniane, przędze ramicy, konopne, ju- 
towe i wełniane w cewkach krzyżowych 
jeżeli ich nie przygotowano do sprzedaży 
drobiazgowcj zapomocą winiet. petlie itp. 
i jeżeli ciężar ich przewyższa przy przędzy 
bawełnianej 200 g, zaś przy przędzach lnia- 
nych i konopnych 600 g (przędze ramicy, 
julowe, welniane w cewkach krzyżowych bez 
względu na ciężar) 


pi 


— 


e 


przędze bawełniane o dwu lub trzech 
skrętach w motkach: 


a) surowe lub bielone, bez względu na 
ciężar motka, 


8) barwione (także druczkowane), mace- 
rowane: 


poniżej Nr. 20. ang. przy ciężarze 
motka 30 g lub więcej, od Nr. 20. ang. 
w górę wszystkie motki bez względu 
na ich ciężar; 


2. przędze bawełniane o czterech lub więcej 
skrętach w motkach, surowe, bielone, 
barwione (także druczkowane), macero- 
wane: 


poniżej Nru 30. ang. przy ciężarze 
molka, wynoszącym 45 g lub więcej, 
od Nru 50. ang. w górę wszystkie 
motki bez względu na ich ciężar. 


Ad 1.12. pod warunkiem, że motki nie 
nie mają przewigzki z węzłem i także pod 
innym względem nie są przyrządzone do 
sprzedaży drobiazgowej; 
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g) przy przędzach lnianych, przedzach ramicy, 
konopnych i jutowych motki, nie mające 
przewiązki (tak zw. motki zwijane w klebek 
na krzyż) lub związane tylko biegnącą lużnie 
na krzyż nitką, nie obejmującą silnie części 
inotka, i związaną węzłeni, które nie są przez 
dalsze przysposobienie przygolowane do 
sprzedaży drobiazgowej, a przy przędzach 
Inianych i konopnych oprócz tego mają niei 
o długości większej niż 2000 m; 


h) przy przędzach wełnianych o dwu Inb więcej 
skrętach w motkach: 


1. wszelkie surowe przędze hez względu na 
ciężar motka, 

9. wszelkie przędze bielone lub harwione 
(także druczkowane lub mienione) o dwu 
lub trzech skrętach, których motki mają 
ciężar, wynoszący 30 g lub więcej. 

3. wszelkie przędze bielone luh barwione 
(także druezkowane hub mienione) o ezte- 
rech lub więcej skrętach, których motki 
mają ciężar, wynoszący 45 g lub więcej, 
w wszystkich trzech wypadkach pod wa- 
runkiem, że motki nie mają prewiazki, zwią- 
zanej w węzeł i pod iunym względem nie są 
przygotowane do sprzedaży drobiazgowej; 

i) jedwab w wszelkiej postaci. z wyjątkiem 
jedwabiu do szycia z Nru 246. 


11, Jako przędze, przysposobione na sprzedaż 


drobiazgowg należy oclic : 


a) przędze w rozmaitych małych postaciach, t. j. 
na listach g kartonu, krążkach, pierścieniach, 
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z wyjątkiem przędzy, wymienionych pod L 4; przy 
przędzach gładzonych w motkach  wiązinie 
w węzły, przekraczające jrzewiązunie, potrzebne 
w celach tkackich, nie uzasadnia jeszcze oclenia 
według Nru 188. 


c) Oprócz tego należy wszystkie przędze, przysposo- 


bone w sposób inny, jak to określono w punkcie I. 
oelić jako przędze, przysposobione do sprzedaży 
drobiazgowej. 


Urzędy celne, wyposażone w upoważnienia 
urzędów celnych głównych, upoważnione są 
jednak do oclenia przędz, przysposobionych do 
sprzedaży drobiazgowej, które w sposób udo- 
wodniony sprowadza się tylko do użycia fa- 
brycenego (jale n. p. do wyrabiania przed- 
miotów semaullersiich, tkania wstążek, do opla- 
tania kabli itd.) a to według ich właściwości 
pod mym. względem wówczas, jeżeli strona 
na deklaracyi towarowej pisemnie oświadczy 
gotowość pozwolenia na dokonanie przez urzę- 
dowe organa skarbowe czasowych oględzin w jej 
lokalu fabrycznym w celu sprawowania kontroli 
nad rzeczywistem przerabianiem przędzy w spo- 
sób fabryczny. — Wymieniony tu dowód użytku 
fabrycznego można tylko wtedy uważać za dostar- 
czony, jeżeli rozchodzi się o przerabianie przędzy 
na stolkach i zapomocą maszyn, z wyjątkiem jedna- 
kowoż maszyn do szycia. 


W ustępie 2. uw. 1. do Nru 544. należy za- 


cewkąch z kartonu, gwiazdach do nawijania itp., 
przędze ułożone lub zapakowane w kartonach 
lub papierze zbytkowym (razem 2 ciężarem tych 
opakowań), przędze w talkach (małych mot- 
kach) i w hłębkach; przędze w kłębkach bez 
względu na długość nici i ciężar; 

b) motki przędzy, zwiqeane w sposób, który przekra- 
cza przewiązanie, potrzebne dla celów tkackich 
(zapomocą biegnącej luénie na krzyż nitki, nie 
obejmującej silnie części motka i związanej 
w węzeł) tak, że motek, przez przerwanie go 
w miejscach, gdzie są węeły, rozpada się na 
małe talki, których można osobno używać, 


miast zdania końcowego „osłon staniolowych 


nie uważa się za ochronę metalową.“ zamieścić nastę- 


pujące postanowienie: 


również nie należy drutów 
przewodowych z osłonami z blachy lab drutu 
uważać za druty przewodowe z ochroną metalową, 
jeżeli razem z temi osłonami ważą mniej niż 300 g 
na metr bieżący. 


Rozporządzenie niniejsze wchodzi natychmiast 


w życie. 


Zaleski włr. Schuster włr. 


Zenker wir. 


Rok 1913. 
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Driennik ustaw paústwa 


dia 


królestw i krajów w Radzie państwa reprezentowanych. 


Część LXIII. — Wydana i rozesłana dnia 10. sierpnia 1918. 


Treść: (M 159 i 160.) 159. Obwieszczenie, dotyczące ponownego otwarcia Ekspozytury celnej na dworcu kolejowym 
w Tarnopolu. — 160. Rozporządzenie, którem zabrania się dowozu i przewozu niektórych towarów i przed- 
miotów z Serbii i Bułyaryi, a względnie ogranicza się ten dowóz i przewóz. 


159. 


Obwieszczenie Ministerstwa skar- 
bu z dnia 25. lipca 1913, 


dotyczące ponownego otwarcia Ekspozytury celnej 
na dworcu kolejowym w Tarnopolu. 


Ekspozytura Urzędu celnego głównego w Tar- 
nopolu na dworcu kolejowym, zwinięta według 
obwieszczenia z dnia 21. marca 1910, Dz. u. p. 
Nr. 61, została tamże otwarta na nowo i upo- 
ważniona do ekspedycyi celnej towarów, przewożo- 
nych koleją, w granicach uprawnień urzędu celnego 
głównego II. klasy oraz do stosowania skróconego 
postępowania zapowiadawczego w obrocie kole- 
jowym. 


Zaleski włr. 


160. 


Rozporzadzenie Ministerstw spraw 
wewnętrznych, handlu i skarbu 
z dnia $. sierpnia 1913, 


którem zabrania się dowozu i przewozu niektó- 
rych towarów i przedmiotów z Serbii i Bulgaryi, 
a względnie ogranicza się ten dowóz i przewóz. 


Dla zapobieżenia zawleczeniu cholery zabrania 
się na zasadzie artykułu VII. ustawy o taryfie celnej 
z dnia 13. lutego 1906, Dz. u. p. Nr. 20, dowozu 


(Polnisch.) A 


i przewozu następujących towarów i przedmiotów 
z Serbii i Bułgaryi, względnie ogranicza się ich dowóz 
i przewóz: 

1. Używanej bielizny, starych i noszonych już 
części odzieży (przedmiotów użytkowych), używanej 
pościeli (używanego pierza do pościeli). 

Jeżeli przedmioty te przewozi się jako pakunek 
podróżny lub wskutek zmiany mieszkania, wówczas 
podlegają one obowiązującym w każdym poszcze- 
gólnym przypadku szczególnym postanowieniom co 
do sanitarno-policyjnej rewizyi i ekspedycyi przy 
przekroczeniu granicy. 

2, Szmat i gałganów. 

Z pod zakazu tego są wyjęte: 

a) szmaty i gałgany, które przewozi się jako 
towar hurtowny w stanie ściśniętym i w balach, 
związanych obręczami; 

b) świeże odpadki z przędzalni, tkalni, zakładów 
konfekcyjnych lub blicharni, wełna sztuczna, 
shoddy i odpadki nowego papieru. 

Przewóz towarów i przedmiotów, wymienio- 
nych pod 1i 2, jest jednak dozwolony, jeżeli są 
one tak zapakowane, że wszelka manipulacya z nimi 
jest w czasie drogi niemożliwa. 

Odkażenie można stosować tylko względem 
towarów i przedmiotów, które miejscowa władza 
sanitarna uważa za zapowielrzone. 

Rozporządzenie niniejsze wchodzi "w życie 
z dniem ogłoszenia. 


Zaleski włr. Heinold włr. 
Schuster włr. 
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Rok 1913. 
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Dziennik ustaw państwa 


dla 


królestw i krajów w Radzie państwa reprezentowanych. 


Część LXIV. — Wydana i rozesłana dnia 15. sierpnia 1918. 


Treść: (.M2 161—164.) 161. Rozporządzenie celem wykonania ustawy z dnia 7. maja 1874 o dodatkach do funduszu 


religijnego za dziesięciolecie 1911 do 


1930. 


— 162. Obwieszczenie, dotyczące koncesyonowania 


wązkotorowej kolejki w Gelowcu i ckolicy. — 163. Rozporządzenie, którem zmienia się rozporządzenie Mini- 
sterstwa rolnictwa z dnia 9. stycznia 1904, dotyczącego okręgów i siedziby rewirowyeh urzędników górni- 
czych. — 164. Rozporządzenie, którem zabrania się dowozu i przewozu niektórych towarów i przedmiotów 


z Rumunii, a względnie ogranicza ten dowóz i przewóz. 


161. 
Rozporządzenie Ministra wyznań 


is [4 


i oświaty oraz Ministra skarbu 
z dnia 29. lipea 1913 


celem wykonania ustawy z dnia 7. maja 1874, 
Dz. u. p. Nr. 51, o datkach do funduszu religijnego 
za dziesięciolecie 1911 do 1920. 


Przy wymiarze datków do funduszu religijnego 
za dziesięciolecie 1911 do 1920 należy aż do dal- 
szego zarządzenia stosować analogicznie postano- 
wienia rozporządzenia ministeryamego z dnia 
21. sierpnia 1881, Dz. u. p. Nr. 112. uwzględniając 
przylem następujące zmiany: 

W miejsce przytoczonego w § 2., ustęp 2. 
reskryptu Ministerstwa skarbu z dnia 26. lipca 1880, 
Dz. u. p. Nr. 102, ma wejść rozporządzenie Mini- 
sterstwa skarbu z dnia 10. października 1910, Dz. 
u. p. Nr. 186, dotyczące zeznawania majątku. podle- 
gajacego równoważnikowi nałeżytości za VII. dzie- 
sięciolecie. 

Obliczenie dochodu, które ma być przedsię- 
brane po myśli $ 4. rozporządzenia minisleryalnego 
z dnia 21. sierpnia 1881, Dz. u. p. Nr. 112, winno 
odbywać się w ten sposób, że odno$ne zeznanie 
ma podawać stan dochodów i wydatków w roku, 
poprzedzającym początek okresu wymiarowego. 


(Polnisch.) 


Dochód z gruntu oraz dochód, płynący z płodów 
przyrody, należy wstawić według dat katastralnych, 
które mają być obliczone dla podatku gruntowego. 

Dochód z przedsiębiorstw przemysłowych ($ 6., 
ustęp 2.) winno się w ten sposób obliczyć, że do- 
chód ten należy przyjąć w dwudziestokrotnej wy- 
sukości sumy przeciętnej podatku zarobkowego, 
zapłaconego od poszczególnego przedsiębiorstwa 
w latach 1908 do 1910, a to hez doliczania pobra- 
nych przy nim dodatków. 

Jeżeli jednak przedsiehiorshwa przemysłowe są 
w dzierżawie, należy uzyskany z nich czynsz dzier- 
żawny zeznać jako dochód. 

Na równi z wydatkami na asekuracyę, wymie- 
nionymi w $ 9., punkt 3., wspomnianego rozporzą- 
dzenia ministeryaluego, należy uważać także opłaty 
za ubezpieczenie od wypadków, na wypadek choroby 
i datki emerytalne, które obowiązany do płacenia 
datków do funduszu religijnego winien uiszczać na 
zasadzie zobowiązania, ciążącego na nim według 
uslawy. 

Optaly za ubezpieczenie, niszczane na pokrycie 
tych roszczeń o odszkodowanie, które mogą w danym 
razie powstać na rachunek obowiązanego do opłaty 
datku do funduszu religijnego z powodu odpowie- 
dzialtości ustawowej za wypadki w przedsiębior- 
stwach przemysłowych, nadają się tylko wówczas 
do policzenia przy datku do funduszu religijnego, 
jeżeli obowiązany do jego opłaty zrzeknie się równo- 
cześnie prawa żądania, aby sama kwota odnośnego 
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odszkodowania była zaliezona do datku do funduszu 
religijnego. Zezwolenie na policzenie takich opłat 
ubezpieczeniowych zależy w każdym poszczególnym 
wypadku do decyzyi Ministra wyznań i oświaty. 


W miejsce postanowienia $ 9., punkt 6. 
wchodzą następujące zarządzenia: 


, 


W razie, jeżeli poszczególne osoby duchowne 
lub zakłady uczynią w ten sposób zadość ciążącemu 
na nich obowiązkowi ubezpieczenia, polegającenu 
na ustawie z dnia 16. grudnia 1906, Dz. u. p. Nr. 1 
z roku 1907, że przyjmą na sicbie w umowach za- 
stępczych obowiązek wypłacania emerytury swym 
funkcyonaryuszom, można żądać policzenia odno- 
śnych emerytur jako pozycyi wydatków tylko pod 
tym warunkiem, jeżeli dotyczące umowy uzyskały 
obok zatwierdzenia Ministra spraw wewnętrznych, 
wymaganego według $ 67. powołanej ustawy dla 
umów zastępczych jako lakich, także zatwierdzenie 
władzy krajowej. 


Tak samo można tylko wtedy żądać policzenia 
darów z łaski i wsparć, polegających na zobowiaza- 
niach ustawowych, ludzież pensyi, wypłacanych 
takim funkcyonaryuszom, co do których nie ma obo. 
wiązku ubezpieczenia pensyjnego po mysli powołanej 
kilkakrotnie ustawy, wreszcie policzenia premii, 
uiszczanych na ubezpieczenie pensyjne dla takich 
funkcyonaryuszy, jeżeli władza krajowa udzieliła 
specyalnego zezwolenia na wypłatę dotyczących 
kwot, względnie na uiszczanie odnośnych premii. 


W końcu uzupełnia się przepis $ 25. o tyle, 
że zapłata dalków do funduszu religijnego może od- 
bywać się obok dotychczas obowiązujących sposobów 
także w ten sposób, że obowiązany do oplaty datku 
uiści go zapomocą pocztowego hwitu złożenia w ja- 
kimkolwiek urzędzie pocztowymi na rachunek głównej 
kasy dotyczącego kraju koronnego. 


Zaleski włr. Hussarek wir. 


162. 
Obwieszczenie Ministerstwa kolei 
żelaznych z dnia 31. lipca 1915, 


dotyczące koncesyonowania wązkotorowej kolejki 
w Celowcu i okolicy. 


G. k. Ministerstwo kolei żelaznych udzieliło na 
zasadzie I w myśl postanowień ustawy o kolejach 
niższego rzędu z dnia 8. sierpnia 1910, Dz. u. p. 
Nr. 149, w porozumieniu z interesowanemi c. k. 
Minieterstwami 1 c. i k. Ministerstwem wojny slolicy 


Część LXIV. — 162. Obwieszczenie Ministerstwa kolei żelaznych z dnia 31. lipca 1913. 


kraju Gelowcowi koncesyę na budowę i utrzymy- 
wanie w ruchu wązkotorowej kolejki elektrycznej. 
która będzie zbudowana po zwinięcin i odpo- 
wiedniem przeksztaleeniu istniejącej kolei kounej. 
nie koneesyonowanej dotąd ani jako kolej lokalna 
ani jako kolejka, a to pod warunkami i zastrzeże- 
niami określonemi w dalszym ciągu. tudzież uchy- 
lając równocześnie moc obowiązującą odnoszącego 
się do kolei konnej reskryptu koncesyjnego c. k. Mini- 
sterstwa handlu z dnia 15. maja 1891. 1. 588. 


Koncesyonowana kołejka obejmuje następujące 
linie: 


a) od dworca glównego w Geloweu przez Bahn- 
hofstrasse i Burggasse na Nowy Plac, następnie 
przez Stern-Allee i plac św. Ducha na Stauder- 
plac a slad przez Villacherstrasse (gościniec 
państwowy) aż do stacyi końcowej , See“ nad 
jeziorem Werbskiem; 


b) boczną linię od placu św. Ducha przez Ursu- 
linengasse i Thealergasse na Heuplac, na- 
stępnie przez Wodleygasse przez St. Veiterring 
i St. Veiterslrasse (gościniec państwowy) do 
Kreuzwirt a stąd wzdłuż tejże uliey do stacyi 
końcowej w Annabichl, która ma być urzą- 
dzona w pobliżu cmentarza miejskiego oraz 

c) odnogę tej linii bocznej od Ursulinengasse 
przez Thealerplac 1 przez Radelzkystrasse aż 
do punktu końcowego, leżącego w pobliżu ulicy 
Kinkslrasse. 


ge 


Co do koncesyonowanej kolci żelaznej korzysla 
koncesyonaryuszka z ulg finansowych, wymienionych 
w artykułach V. do XH., względnie XXXII. uslep 3., 
ustawy z dnia 8. sierpnia 1910, Dz. u. p. Nr. 149. 


ERC 
Koncesyonaryuszka jest obowiązana ukończyć 
budowę linii kolei żelaznej, wspomnianej na wstepie, 
najpóźniej w przeciągu roku, liezac od dnia dzisiej- 
szego i oddać gotową kolej na użytek publiczny oraz 
utrzymywać ją w ruchu bez przerwy przez cały okres 
koncesyjny. 


Jako rękojmię dotrzymania powyższego ter- 
minu budowy ma koncesyonaryuszka złożyć na żą- 
danie e. k. Rządu odpowiednią kaucyę w papierach 
wartościowych, nadających się do lokowania pienię- 
dzy sierocych. 


W razie niedotrzymania powyższego zobowia- 
zania można uznać kaucye te za przepadla. 


Część LXIV. — 162. Obwieszczenie Ministerstwa kolei żelaznych z dnia 31. lipca 1913. 


g 3. 


Gelem wybudowania koncesyonowanej kolei 
żelaznej nadaje się koncesyonaryuszce prawo wy 
właszczania podług przepisów ustawowych w tej 
mierze obowiązujących. 


Takież samo prawo nadane będzie koncesyona- 
ryuszce także co do ewentualnej budowy tych 
kolei dojazdowych, których urządzenie c. k. Rząd 
uznałby za odpowiadające interesowi publicznemu. 


8 4. 


O ileby celem budowy koncesyonowanej kolei 
miały być użyte drogi publiczne, nie będące w za- 
rządzie gminy Celowca, winna koncesyonaryuszka 
postarać się o pozwolenie na to n osób, klóre są 
obowiązane do utrzymywania tych dróg, względnie 
u tych władz i organów, które według obowiązują- 
cych ustaw są powołane do udzielania pozwolenia 
na używanie drogi. 


8 5. 


Przy budowie koncesyonowanej kolei i ruchu 
na niej stosować się winna koncesyonaryuszka do 
osnowy niniejszego dokumentu koncesyjnego, do 
technicznych warunków koncesyjnych, ustanowio- 
nych przez c. k. Ministerstwo kolei żelaznych, jako- 
też do istniejących w tej mierze ustaw i rozporządzeń, 
w szczególności do ustawy o koncesyach na koleje 
żelazne z dnia 14. września 1854, Dz. u. p. 
Nr. 238, i do regulaminu ruchu na kolejach że- 
laznych z dnia 16. listopada 1851, Dz. u. p. Nr. 1 
z roku 1852, o ile one w myśl postanowień roz- 
działu B ustawy z dnia 8. sierpnia 1910, Dz. u. p. 
Nr. 149, mają zastosowanie do kolejek, dalej do 
ustaw i rozporządzeń, któreby wydano w przyszłości, 
wreszcie do zarządzeń c. k. Ministerstwa kolei 
żelaznych i innych powołanych władz. 


3 6. 


Cyfra kapitału zakładowego, rzeczywistego 
i nominalnego podlega zatwierdzeniu c. k. Rządu. 


W tym względzie przyjmuje się za zasadę, że 
oprócz rzeczywiście wylożonych i należycie wyka- 
zanych kosztów na sporządzenie projektu, budowę 
i urządzenie kolei wraz z nabyciem parku wozo- 
wego i uposażeniem rezerwy kapitałowej, z dolicze- 
niem odsetek interkalarnych, rzeczywiście zapła- 
conych w okresie budowy i rzeczywistej straty na 
kursie, wynikłej ewentualnie przy gromadzeniu kapi- 
tału, nie wolno wliczać w kapitał żadnych dalszych 
wydatków. 


Gdyby po zużyciu zatwierdzonego kapitału za- 
kładowego miano wystawić dalsze nowe budowle 


4.4.3 


lub pomnożyć urządzenia ruchu, natenczas można 
doliczyć odnośne koszta do kapitału zakładowego, 
jeżeli c. k. Rząd zezwolił na wzniesienie projekto- 
wanych nowych budowli lub na pomnożenie urzą- 
dzeń ruchu i jeżeli koszta te będą należycie wy- 
kazane. 

Cały kapitał zakiadowy ma być umorzuny 
w okresie koncesyjnym według planu amortyzacyi, 
zatwierdzonego przez c. k. Rząd. 


SM 

Koncesyonaryuszka jest obowiązana przyznawać 
prawo wolnej jazdy na kolei podoficerom i ordonan- 
som, będącym każdocześnie w służbie. 

Bliższe warunki w tym względzie należy ułożyć 
w poroznmieniu z właściwemi władzami wojsko- 
wemi. 

Koncesyonaryuszka jest obowiązana uwzgle- 
dniać przy obsadzaniu posad wysłużonych podofi- 
cerów wojska, marynarki wojennej i obrony krajowej 
w myśl ustawy z dnia 19. kwietnia 1872, Dz. u. p. 
Nr. 60. 

8 8. 

Urzędnicy państwowi, funkcyonaryusze i sładzy, 
którzy korzystają z kolei wskulek polecenia władz, 
sprawujących nadzór nad zarządem i ruchem kolci, 
albo w celu strzeżenia interesów państwa z tytułu 
koncesyi lub z względów skarbowych 1 wykazują się 
urzędowymi certyfikatami, wystawionymi przez c. k. 
Ministerstwo kolei żelaznych dla ich legitymacyi, 
muszą być przewożeni bezpłatnie wraz z swymi 
pakunkami podróżnymi. 


8 9. 


Koncesyonaryuszka jest obowiazana przewozié 
pocztę, oraz funkcyonaryuszy zarządu pocztowego 
i telegraficznego wszystkimi pociągami programo- 
wymi. 

Za te jak również za inne świadczenia na cele 
zakładu pocztowego moie koncesyonaryuszka do- 
magać się odpowiedniego wynagrodzenia, które 
będzie ustałone drogą nkładu. 

Korespondencje, odnoszące się do zarządu ko- 
lejki a wymieniane między dyrekcyą lub zawia- 
dowstwem przedsiębiorstwa kolejki i jej podwładnymi 
organami albo przez organa te między sobą, mogą 
być przewożone przez funkeyonaryuszy zakładu 
kolejowego. 


8 10. 


Koncesyonaryuszka jesl obowiązana poslarać 
się o zabezpieczenie swych funkcyonaryuszy, zaję- 
tych w służbie kolejowej, na wypadek niezdolności 
do pracy i na starość oraz o zaopatrzenie ich rodzin 
i przystąpić w tym celu do kasy emerytalnej związku 
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austryackich kolei lokalnych, o ileby nie utworzono 
dla koncesyonowanego przedsiębiorstwa kolejowego 
własnej kasy emerylalnej, zapewniającej przy- 
najmniej takie same korzyści dla członków, względnie 
nakładającej przynajmniej takie same obowiązki 
na koncesyonaryuszkę, jak zakład wspomnianego 
związku, albo o ileby nie zabezpieczono rzeczonym 
funkcyonaryuszom i ich rodzinom w inny sposób 
takiego samego zaopatrzenia. 


To zaopatrzenie należy przeprowadzić w ten 
sposób, iż koncesyonaryuszka będzie miała obowiązek 
zgłaszać w zakładzie emerytalnym związku austry- 
ackich kolei lokalnych, względnie w własnej kasie 
emerytalnej, albo też postarać się o inne zaopatrzenie 
stałych funkcyonaryuszy z dniem nadania im stałej 
posady, z innych zaś funkcyonaryuszy przynajmniej 
tych, którzy pełnią służbę jako motorowi, kon- 
duktorzy, strażnicy lub posługacze stacyjni, przy 
odpowiedniem ich zatrudnieniu, najpóźniej po ukoń- 
czeniu trzech lat służby. 


Statut kasy pensyjnej, względnie przepisy nor- 
malywne, odnoszące się do zaopatrzenia funkcyo- 
naryuszy kolejowych oraz wszelkie ich zmiany pod- 
legają zatwierdzeniu c. k. Ministerstwa kolei że- 
laznych. 


gii 


Koncesyonaryuszka jest obowiązana dostarczać 
na żądanie c. k. Ministerstwa kolei żelaznych w czasie 
właściwym wykazów statystycznych, potrzebnych do 
zestawienia rocznej statystyki kolejowej. 


3 12. 


Trwanie koncesyi łącznie z ochroną przeciw 
zakładaniu nowych kolei, wypowiedzianą w $ 9., 
lit. b) ustawy o koncesyach na koleje żelazne, 
oznacza się na lat dziewięćdziesiąt (90), licząc od 
dnia dzisiejszego; po upływie tego czasu gaśnie 
koncesya. 


C. k. Rząd może uznać koncesyę za zgasłą 
także przed upływem powyższego czasu, jeżeli nie 
dopełnione zobowiązań co do rozpoczęcia i ukoń- 
czenia budowy, oraz otwarcia ruchu, określonych 
w 8 2., o ile ewentualne przekroczenie terminu nie 
dałoby się usprawiedliwić w myśl $ 11., lit. 5) 
ustawy o koncesyach na koleje żelazne. 


8 13. 


Z wyjątkiem wyraźnego zezwolenia c. k. 
Rządu nie wolno koncesyonaryuszce powierzać 
ruchu na koncesyonowanej kolei osobom trzecim 
na własny lub cudzy rachunek ani prowadzić go 
samej na rachunek obcy. 


8 14. 


C. k. Rządowi wolno będzie uczynić zezwolenie 
na utrzymywanie koncesyonowanej kolei w ruchu 
na rachunek innej osoby prócz gminy miasta Ĝe- 
lowca zaleznem od warunku, aby skrócono odpo- 
wiednio termin 25letni, ustanowiony w przyto- 
czonym w $ 1. artykule X., względnie arty- 
kule XXXII, ustęp 3., ustawy z dnia 8. sierpnia 
1910, Dz. u. p. Nr. 149, oraz 90letni czas trwania 
koncesyi, oznaczony w 8 12., ustęp 1., i zastrzedz 
sobie prawo wykupna i przepadku pod warunkami, 
które będą w takim razie bliżej określone. 


$ 15. 


C. k. Rząd ma prawo przekonywania się, czy 
budowę kolei i jej urządzenia ruchu wykonano 
w wszystkich częściach odpowiednio celowi i su- 
miennie, ludzież prawo zarządzenia, aby wadom, 
zachodzącym w lym względzie, zapobieżono, wzgle- 
dnie, aby je usunięto. 


3 16. 


C. k. Rząd zastrzega sobie prawo wydania 
zarządzeń zapobiegawczych, odpowiadających usta- 
wom, na wypadek, gdyby pomimo poprzedniego 
ostrzeżenia, dopuszczono się ponownie naruszenia 
lub zaniedbania jednego z obowiązków, przepisa- 
nych koncesya, warunkami koncesyi lub ustawami, 
a według okoliczności prawo uznania koncesyi za 
zgasłą jeszcze przed upływem okresu koncesyjnego. 


Forster włr. 


163. 
Rozporządzenie Ministerstwa robót 
publicznych z dnia 9. sierpnia 1913, 


którem zmienia się rozporządzenie Ministerstwa 

rolnictwa z dnia 9. stycznia 1904, Dz. u. p. Nr. 6, 

dotyczącego okręgów i siedziby rewirowych urzę- 
dników górniczych. 


Zmieniając rozporządzenie Ministerstwa rol- 
nictwa z dnia 9. stycznia 1904, Dz. u. p. Nr. 6, 
przenosi się na zasadzie $ 8. ustawy z dnia 21. lipca 
1871, Dz. u. p. Nr. 77, siedzibę rewirowego urzę- 
dnika górniczego dla Księstwa Bukowiny począwszy 
od dnia 1. września 1913 z Kaczyki do Czerniowiec. 


Trnka wir. 
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164. 


Rozporzadzenie Ministerstw spraw 
wewnetrznych, handlu i skarbu 
z dnia 14. sierpnia 1913, 
którem zabrania się dowozu i przewozu niektó- 


rych towarów i przedmiotów z Rumunii, a wzglę- 
dnie ogranicza ten dowóz i przewóz. 


Dla zapobieżenia zawleczeniu cholery zabrania 
się na zasadzie artykułu VII. ustawy o taryfie celnej 
z dnia 13. lutego 1906, Dz. u. p. Nr. 20, dowozu 
i przewozu następujących towarów i przedmiotów 
z Rumunii, a względnie ogranicza ten dowóz 
i przewóz: 

1. Używanej bielizny, starych i noszonych już 
części odzieży (przedmiotów użytkowych), używanej 
pościeli (używanego pierza do pościeli). 

Jeżeli przedmioty te przewozi się jako pakunek 
podróżny lub wskutek zmiany mieszkania, wówczas 
podlegają one obowiązującym w każdym poszcze- 
gólnym wypadku szczególnym postanowieniom co 


(Palnisoh. ) 
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do sanitarno-policyjnej rewizyi i ekspedycyi przy 
przekroczeniu granicy. 


2. Szmat i gałganów. 
Z pod zakazu lego są wyjęte: 


a) szmaty i gałgany, które przewozi się jako 
towar hurtowny w stanie ściśniętym i w balach, 
związanych obręczami; 


b) świeże odpadki z przędzalni, tkalni, zakładów 
konfekcyjnych lub blicharni, wełna sztuczna, 
shoddy i odpadki nowego papieru. 


Przewóz towarów i przedmiotów, wymienio- 
nych pod 1i2, jesi jednak dozwolony, jeżeli są 
one tak zapakowane, że wszelka manipulacya z nimi 
jest w czasie drogi niemożliwa. 


Odkażenie można stosować tylko przy towa- 
rach i przedmiotach, które miejscowa władza sani- 
larna uważa za zapowietrzone. 


Rozporządzenie niniejsze 
z dniem ogłoszenia. 


wchodzi w życie 


Zaleski włr. Heinold wir. 


Schuster wir. 
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Rok 1913. 
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Dziennik ustaw państwa 


dla 


królestw i krajów w Radzie państwa reprezentowanych. 


Część LXV. — Wydana i rozesłana dnia 23. sierpnia 1918. 


[4 


Treść: (MM 165—167.) 165. Obwieszczenie, dotyczące utworzenia Urzędu celnego głównego w St. Pólten (w Austryi 
dolnej). — 166. Rozporządzenie, dotyczące rozpoczęcia się działalności urzędowej Sądu powiatowego 
w Czudynie na Bukowinie. — 167. Rozporządzenie, dotyczące używania znaku i nazwy Czerwonego Krzyża 


przez stowarzyszenie „Rudolfinum“ w Wiedniu, zajmujące się wojskową sluzba sanitarną, 


165. 


167. 


Obwieszczenie Ministerstwa skar-| Rozporządzenie Ministra spraw 


bu z dnia 16. lipca 1913, 


dotyczące utworzenia Urzędu celnego głównego 
w St. Pülten (w Austryi dolnej). 


W St. Pólten został utworzony Urząd celny 
główny IL klasy, który rozpoczął już swoją dzia- 
łalność. 

Ten główny urząd celny jest upoważniony do 
stosowania skróconego postępowania zapowiadaw- 
czego, do wymiaru cła wchodowego od denaturo- 
wanej oliwy, od oleju orzachy podziemnej i oleju 
rycynowego. od przędzy wełnianej Nrów 223. i 224., 
od barwików maziowych Nru 625. według wartości 
rzeczywistej, wreszcie od maszyn Nrów 531. do 534. 


Zaleski włr. 
166. 
Rozporządzenie Ministerstwa spra- 
wiedliwości z dnia 17. sierpnia 
1913, 


dotyczące rozpoczęcia się działalności urzędowej 
Sądu powiatowego w Czudynie na Bukowinie. 


Sąd powiatowy w Qzudynie, utworzony roz- 
porządzeniem Ministerstwa sprawiedliwości z dnia 
19. września 1907, Dz. u. p. Nr. 226, ma rozpocząć 
swoją działalność urzędową w dniu 1. pa£dzier- 
nika b. r. 

Hochenburger włr. 


(Polnisch .) 


wewnętrznych w porozumieniu 
z Ministrem obrony krajowej z dnia 
18. sierpnia 1913, 


dotyczące używania znaku i nazwy Czerwonego 
Krzyża przez stowarzyszenie „„Rudolfinum* w Wie- 
dniu. zajmujące się wojskową służbą sanitarną. 


Na zasadzie $ l., ustęp 2. ustawy z dnia 
23. sierpnia 1912, Dz. u. p. Nr. 184, dotyczącego 
ochrony znaku i nazwy Czerwonego Krzyża, rozpo- 
rządza się, co następuje: 


eui 


Stowarzyszenia  ,Rudolfinun* w Wiedniu 
i jego organom zezwala sie na uzywanie wprowa- 
dzonego przez konwencyę genewską z dnia 6. lipca 
1906 (Nr. 191 Dz. u. p. z r. 1911) znaku Czer- 
wonego Krzyża w białem polu, zasirzezonego dla 
wojskowej służby saniłarnej, tudzież na używanie 
w publicznym obrocie słów „Czerwony Krzyz*, 
a to slosownie do statutów tego stowarzyszenia. 


8 2. 


Po myśli $ l. można używać Czerwonego 
Krzyża tylko w następującym zakresie i w następu- 
jący sposób : 
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1. W nazwie tudzież na budynkn szpitala, na- 
leżącego do slowarzyszenia; 

2, przy oznaczaniu egzaminowanych pie- 
legniarek jako sióstr Gzerwonego Krzyża tudzież na 
służących jako ich odznaki broszkach i naramienni- 
kach; 

3. na sprawozdaniach rachunkowych i admini- 
stracyjnych, tudzież na innych publikacyach o celu 
i działalności stowarzyszenia, jakoteż na listach 
uiszczonych wkładek; 
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4. przy pielęgnowaniu chorych na wojnie i na 
wszelkich używanych przy tem urządzeniach i przy- 
rządach. 


$ 3. 


Rozporządzenie niniejsze 
w dniu ogłoszenia. 


wchodzi w życie 


Georgi wir. Heinold włr. 


Rok 1913. 
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Dziennik ustaw państwa 


dla 


królestw i krajów w Radzie państwa reprezentowanych. 


Część LXVI. — Wydana i rozesłana dnia 26. sierpnia 1913. 


Treść: (V2 168 i 169.) 168. Rozporządzenie, dotyczące zmiany niektórych postanowień o poborach emerytalnych 
poczmistrzów za dekretem oraz zmiany $ 27. rozporządzenia Ministerstwa handlu z dnia 21. maja 1903. — 
169. Obwieszczenie w sprawie wypowiedzenia zawartego z Brazylią traktatu co do wzajemnego wydawania 


zbrodniarzy. 


168. 


Rozporządzenie Ministerstwa 
handlu z dnia 4. sierpnia 1913, 


dotyczące zmiany niektórych postanowień o poho- 

rach emerytalnych poczmistrzów za dekretem oraz 

zmiany $ 27. rozporządzenia Ministerstwa handlu 
z dnia 21. maja 1903, Dz. u. p. Nr. 108. 


Na zasadzie Najwyższego upoważnienia z dnia 
3. sierpnia 1913 rozporządza się w porozumieniu 
z e. k. Ministerstwem skarbu, zmieniając częściowo 
$ 9., tudzież zmieniając $ 27. rozporządzenia Mini- 
sterstwa handlu z dnia 21. maja 1903, Dz. u. p. 
Nr. 108, artykuł XVIII. rozporządzenia Ministerstwa 
handlu z dnia 21. maja 1903, Dz. u. p. Nr. 109 
i uzupełniając $ 6. rozporządzenia Ministerstwa 
handlu z dnia 6. grudnia 1906, Dz. u. p. Nr. 234, 
co następuje: 


Artykuł I. 
B da 


Ustanowionym za dekretem  poczmistrzom 
i poczmistrzyniom należą się pobory emerytalne, 
wynoszące po odbyciu dziesięciu lat policzalnej 
służby 40 procent, a za każdy dalszy rok slużby, 
w razie odbycia go w charakterze oficyanta poczto- 
wego lub oficyantki pocztowej, 2 procent, zaś 


(Polniach.) 


3 


w razie odbycia go w charakterze poczmistrza lub 
poczmistrzyni, 2:4 procent podstawy emerytury. 
Wymiar poborów emerytalnych w ten sposób obli- 
czonych, nie może jednakowoż przekraczać podstawy 
emerytury. 


g 2. 


Jeżeli przy obliczaniu wymiaru bieżących po- 
borów emerytalnych wchodzi w rachubę po myśli 
rozporządzenia Ministerstwa handlu z dnia 21. maja 
1903, Dz. u. p. Nr. 109, zarówno czas służby, po- 
liezalny w pełnej wartości, jak i czas służby nie po- 
liczalny w pełnej wartości, wówczas należy przy 
ustalaniu stopy pensyjnej, przypadającej za czas 
służby nie policzalnej w pełnej wartości, zastosować 
postanowienia artykułu XVIIL, punkt 1. i arty: 
kułu XIX. wspomnianego rozporządzenia, natomiast 
co do czasu służby, policzalnego w pełnej wartości, 
należy stopę emerytalną ustalić według postanowień 
powyższego $ 1. za każdy rok w ten sposób, że 
jeśli chodzi o pierwszych dziesięć lat służby, liczące 
od początku ogólnego czasu służby, należy policzyć 
z podstawy emerytury 4 procent, zresztą 24, 
względnie 2 procent za kazdy rok. 

Sumę obliczonej stosunkowo stopy pensyjnej 
i obliczonej stosunkowo stopy emerytalnej należy 
wyznaczyć tytułem rocznych poborów emerytalnych, 
z tem jednakowoż ograniczeniem, że suma ta nie 
może być żadną miarą wyższa jak pobory emery- 
talne, przypadające przy zastosowaniu postanowień 
powyższego $ 1. 
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Jeżeli przy obliczaniu poborów emerytalnych 
według $ 2. chodzi o funkcyonaryusza, mającego 
więcej jak 55 lat ogólnej służby, wówczas należy 
wziąć za podslawę tego obliczenia ostatnich 35 lat 
służby, poprzedzających dzień zwolnienia od czynnej 
służby, z tem jednak ograniczeniem, że tytułem 
rocznej emerytury należy oznaczyć co najmniej stopę 
peusyjua, przypadającą za cały czas służby nie poli- 
czalnej w pełnej wartości. 


8 4. 


Poczmistrze i poczmistrzynie mają płacić 
w przyszłości na cele pensyjne obok datków, przy: 
padających według $ 6. rozporządzenia Ministerstwa 
handlu z dnia 6. grudnia 1906, Dz. u. p. Nr. 234, 
nadto datek pensyjny w wysokości 0:5 procent 
kazdoezesnej podstawy emerytury. 


Artykuł Il. 


S 27. rozporządzenia Ministerstwa handlu 
z dnia 21. maja 1903, Dz. u. p. Nr. 108, otrzyma 
następujące brzmienie: 


„Jeżeli pobory zaopatrzenia funkcyonaryuszy 
oznaczonych w $ 1. kategoryi są wyższe niż pobory 
zaopatrzenia, należące się z jakiego innego tytułu 
ze skarbu państwa, lub z funduszu przez państwo 
wyposazanego lub zawiadywanego, wówczas należy 
się tylko różnica tytułem dodatku na rachunek eme- 
rytur ogólnych. 


Jeżeli pobory zaopatrzenia, wymierzane według 
rozporządzenia, są niższe jak inne pobory zaopa- 
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irzenia, oznaczone w poprzednim ustępie, «dboleż 
w tej samej wysokości, wówczas odpada asygnala 
tychże poborów. W tym wypadku należy zwrócić 
datki roczne, płacone na cele pensyjne według $ 24., 


jak również datki nadzwyczajne, uiszczone celem 


policzenia czasu służby, który sam przez się nie jest 
policzalny*. 
Artykał III. 


Rozporządzenie niniejsze wchodzi w życie 
w dniu 1. września 1913. 
Schuster włr. 


169. 
Obwieszczenie Ministerstwa spra- 
wiedliwości z dnia 14. sierpnia 

1913 


w sprawie wypowiedzenia zawartego z Brazylią 
traktału co do wzajemnego wydawania zbrodniarzy. 


Rząd Stanów zjednoczonych brazylijskich wy- 
powiedział w dniu 3. kwietnia 1913 traktat z dnia 
2]. maja 1883, Dz. u. p. Nr. 142 zr. 1884, za- 
warty między Monarchią auslryacko-węgierską i Bra- 
zylią co do wzajemnego wydawania zbrodniarzy. 


Moc obowiązująca traktatu kończy się według 
postanowienia artykułu XVI. w dniu 2. kwietnia 1914, 


Hochenburger wte 


Rok 1913. 


Dziennik ustaw państwa 


dla 


królestw i krajów w Radzie państwa reprezentowanych. 


Część LXVII. — Wydana i rozesłana dnia 2. września 1918. 


Treść: (48 170—172.) 170. Obwieszczenie, dotyczące koneesyonowania elektrycznej wązkotorowej kolejki od 
ulicy Sprudelstrasse na górę Dreikreuzberg w Karlsbadzie. — 171. Rozporządzenie, dotyczące egzaminu dla 
techniezno-lasowej slużby zabudowania potoków górskich. — 172. Obwieszczenie, dotyczące upoważnienia 
Urzędu celnego pobocznego IT. klasy w Schalklhof do poświadczania wywozu towarów przewozowych. 


170. 


Obwieszczenie Ministerstwa kolei 
żelaznych z dnia 19. sierpnia 1913, 


dotyczące koncesyonowania elektrycznej wązko- 
torowej kolejki od ulicy Sprudełstrasse na górę 
Dreikreuzberg w Karisbadzie. 


C. k. Ministerstwo kolei żełaznych udzieliło na 
zasadzie i w myśl postanowień ustawy o kolejach 
niższego rzędu z dnia 8. sierpnia 1910, Dz. u. p. 
Nr. 149, w porozumieniu z interesowanemi c. k. 
Ministerstwami i c. i k. Ministerstwem wojny gminie 
miasta Karlsbadu koncesye na budowę i utrzymy- 
wanie w ruchu elektrycznej wazkotorowej kolejki od 
ulicy Sprudelstrasse na górę Dreikreuzberg w Karls- 
badzie pod warunkami i zastrzeżeniami, określonymi 
blizej w dalszym ciągu. 


JN 


Co do koncesyonowanej kolei żelaznej korzysta 
koncesyonaryuszka z ulg skarbowych, przewidzia- 
nych w artykulaeh Vl. do XIL wzglednie XXXIL, 
ustep 3., ustawy z dnia 8. sierpnia 1910, Dz. u. p. 
Nr. 149. 


g 2. 


Koneesyonaryuszka ma obowiązek ukończenia 
budowy wspomnianej na wstępie kolei najpóźniej 
w przeciągu dwóch lat, licząc od dnia dzisiejszego, 
oddania gotowej kolei na użytek publiczny i utrzy- 
mywania jej w ruchu bez przerwy przez cały okres 
koncesyjny przynajmniej w czasie od dnia 1. maja 
do 30. września każdego roku. 


Jako rękojmię dotrzymania powyższego terminu 
budowy złożyć ma koncesyonaryuszka na żądanie 
Rządu odpowiednią kaucyę w papierach wartościo- 
wych, nadających się do lokacyi pieniędzy sierocych. 

W razie niedotrzymania powyższego zobowią- 
zania można nznać kaucyę tę za przepadłą. 


g 3. 
Celem wybudowania koncesyonowanej kolei 
nadaje sie koncesyonarjnszce prawo wywłaszczania 


według postanowień odnośnych przepisów usta- 
wowych. 


8 4. 


Przy budowie koncesyonowanej kolei i ruchu 
na niej stosować się winna koncesyonaryuszka do 


"|osnowy niniejszego dokumentu koncesyjnego, do 


Czas uwolnień, przewidzianych w artykule X. 
uslawy powyższej, oznacza się na lat 20. 


(Polnisch.) 


technicznych warunków koncesyjnych, ustanowio- 
nych przez Ministerstwo kolei żelaznych, jakoteż do 
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istniejących w tej mierze ustaw i rozporządzeń, 
w szczególności do ustawy o koncesyach na koleje 
żelazne z dnia 14, września 1854, Dz. u. p. Nr. 238, 
i do regulaminu ruchu na kolejach żelaznych z dnia 
16. listopada 1851, Dz. u. p. Nr. 1 z roku 1852, 
o ile one w myśl postanowień rozdziału B ustawy 
z dnia 8. sierpnia 1910, Dz. u. p. Nr. 149, 
mają zastosowanie do kolejek, dalej do ustaw i roz- 
porządzeń, któreby wydano w przyszłości, a wreszcie 
do zarządzeń Ministerstwa kolei żelaznych i innych 
powołanych władz. : 


8 5. 


Cyfra kapitału zakładowego, rzeczywistego 
i nominalnego podlega zatwierdzeniu Rządu. 


W tym względzie przyjmuje się za zasadę, że 
oprócz rzeczywiście wyłożonych i należycie wyka- 
zanych kosztów na sporządzenie projektu, budowę 
i urządzenie kolei wraz z nabyciem parku wozowego 
i uposażeniem rezerwy kapitałowej z doliczeniem 
odsetek interkalarnych, rzeczywiście zapłaconych 
w okresie budowy, i rzeczywistej straty na kursie, 
wynikłej ewentualnie przy gromadzeniu kapitału, 
nie wolno wliczać w kapitał żadnych dalszych 
wydatków. 


Gdyby po zużyciu zatwierdzonego kapitału za- 
kładowego miano wystawić dalsze nowe budowle 
lub pomnożyć urządzenia ruchu, natenczas można 
doliczyć odnośne koszta do kapitału zakładowego, 
jeżeli Rząd zezwolił na wzniesienie projektowanych 
nowych budowli lub na pomnożenie urządzeń ruchu 
i jeżeli koszta te będą należycie wykazane. 


Gały kapitał zakładowy nia być umorzony 
w okresie koncesyjnym według planu amortyzacyi, 
zatwierdzonego przez Rząd. 


8 6. 


Koncesyonaryuszka jest obowiązana przy- 
znawać prawo wolnej jazdy na kolei podoficerom 
i ordonansom, będącym każdocześnie w służbie. 


Bliższe warunki w tym względzie należy 
ułożyć w porozumieniu z właściwemi władzami 
wojskowemi. 


Koncesyonaryuszka jest obowiązana uwzgle- 
dniać przy obsadzaniu posad wysłużonych pod- 
oficerów wojska, marynarki wojennej i obrony kra- 
jowej w myśl ustawy z dnia 19. kwietnia 1872, 
Dz. u. p. Nr. 60. 


SZA 
Urzędnicy państwowi, funkcyonaryuszei słudzy, 
którzy korzystają z kolei wskutek polecenia władz, 
sprawujących nadzór nad zarządem i ruchem kolei, 
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albo w celu strzeżenia interesów państwa z tytułu 
koncesyi lub z względów skarbowych i wykazują 
się urzędowymi certyfikatami, wystawionymi przez 
c. k. Ministerstwo kolei żelaznych dla ich legitymacyi, 
muszą być przewożeni bezpłatnie. 


g 8. 


Koncesyonaryuszka jest obowiązana przewozić 
pocztę, oraz funkcyonaryuszy zarządu pocztowego 
i telegraficznego wszystkimi pociągami programo- 
wymi, 


Za te jak również za inne świadczenia na cele 
zakładu pocztowego może koncesyonaryuszka do- 
magać się odpowiedniego wynagrodzenia, które 
będzie ustalone drogą układu. 


Korespondencye, odnoszące się do zarządu 
kolejki, a wymieniane między dyrekcyą lub zawia- 
dowstwem przedsiębiorstwa kolejki i jej pod- 
władnymi organami albo przez organa te między 
sobą, mogą być przewożone przez funkcyonaryuszy 
zakładu kolejowego. 


g 9. 


Koncesyonaryuszka jest obowiązana postarać 
się o zabezpieczenie swych funkcyonaryuszy na wy- 
padek niezdolności do pracy i na starość, oraz o za- 
opatrzenie ich rodzin i przystąpić w tym celu do kasy 
emerytalnej związku austryackich kolei lokalnych, 
o ileby nie utworzono dla koncesyonowanego przed- 
siębiorstwa kolejowego własnej kasy emerytalnej, 
zapewniającej członkom przynajmniej takie same 
korzyści, względnie nakładającej na koncesyona- 
ryuszkę przynajmniej takie same obowiązki, jak 
zakład wspomnianego związku. 


To zaopatrzenie należy tak przeprowadzić, by 
koncesyonaryuszka miała obowiązek zgłaszać w za- 
kładzie emerytalnym związku ausiryackich kolei 
lokalnych, względnie w własnej kasie emerytalnej 
stałych funkcyonaryuszy z dniem nadania im stałej 
posady, z innych zaś funkcyonaryuszy przynajmniej 
tych, którzy pełnią służbę jako kierownicy wozów, 
konduktorzy, strażnicy lub posługacze stacyjni, przy 
odpowiedniem ich zatrudnieniu, najpóźniej po ukoïi- 
czeniu trzech lat służby. Statut kasy pensyjnej 
oraz wszelkie jego zmiany podlegają zatwierdzeniu 
Ministerstwa kolei żelaznych. 


> 10. 


Koncesyonaryuszka jest obowiązana dostarczać 
na żądanie Ministerstwa kolei. żelaznych w czasie 
właściwym wykazów statystycznych, potrzebnych do 
zestawienia rocznej slatystyki kolejowej. 
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8 11. 


Trwanie koncesyi łącznie z ochroną przeciw 
zakładaniu nowych kolei, wypowiedzianą w $ 9., 
lit. b) ustawy o koncesyach na koleje żelazne, 
oznacza się na lat dziewięćdziesiąt (90), licząc od 
dnia dzisiejszego; po upływie tego czasu gaśnie 
koncesya. 


Rząd może uznać koncesye za zgasłą także 
przed upływem powyższego czasu, jeżeli nie dopeł- 
niono zobowiązań co do rozpoczęcia i ukończenia 
budowy, oraz otwarcia ruchu, określonych w $ 2., 
o ile ewentualne przekroczenie terminu nie dałoby 
się usprawiedliwić w myśl 8 11., lit. 0) ustawy 
o koncesyach na koleje żelazne. 


2. 


8 1 

Z wyjątkiem wyraźnego zezwolenia Rządu nie 

wolno koncesyonaryuszce powierzać ruchu na 

koncesyonowanej kolei osohom trzecim na własny 

lub cudzy rachunek ani prowadzić go samej na 
rachnnek obcy. 


SIE. 

Rządowi wolno będzie uczynić zezwolenie na 
utrzymywanie koncesyonowanej kolci w ruchu na 
rachunek innej osoby prócz gminy miasta Karlsbadu 
zależnem od warunku, aby skrócono odpowiednio 
termin 2lelni, ustanowiony w przytoczonym w $ 1. 
artykule X., względnie w artykule XXXIL, ustęp 3. 
ustawy z dnia 8. sierpnia 1910, Dz. m. p. Nr. 149, 
oraz OO0letni czas trwania koncesyi, oznaczony 
w 8 11., nstęp 1., i zastrzedz sobie prawo wykupna 
i przepadku pod warunkami, które będą w takim 
razie bliżej określone. 


8 14. 


Rzad ma prawo przekonywania sie, ezy budowe 
kolei i jej urządzenia ruchu wykonano w wszystkich 
częściach odpowiednio celowi i sumiennie, tudzież 
prawo zarządzenia, aby wadom, zachodzącym w tym 
względzie, zapobieżono, względnie aby je usunięto. 


S 15. 

Rząd zastrzega sobie prawo wydania za- 
rządzeń zapobiegawczych, odpowiadających usta- 
wom, na wypadek, gdyby pomimo poprzedniego 
ostrzeżenia dopuszczono się ponownie naruszenia 
lub zaniedbania jednego z obowiązków, przepisanych 
koncesyą, warunkami koncesyi lub ustawami, a we- 
dług okoliczności prawo uznania koncesyi za zgasłą 
jeszcze przed upływem okresu koncesyjnego. 


Forster włr. 
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Rozporzadzenie Ministerstwa rol- 
nictwa z dnia 21. sierpnia 1913, 


dotyczące egzaminu dla techniezno-lasowej służby 
zabudowania potoków górskich. 


g 


gi 


Do uzyskania posady połączonej z pewną klasą 
rangi w służbie zabudowania potoków górskich wy- 
maga się złożenia egzaminu, unormowanego w dal- 
szym ciągu. 


8 3. 


Celem dopuszezenia do składania tego egza- 
minu należy wykazać: 


Złożenie trzech teoretycznych egzaminów pań- 
stwowych dla studyum gospodarstwa lasowego 
w akademii ziemiaństwa, złożenie z postępem co- 
najmniej dostatecznym egzaminu z zabudowania 
potoków górskich łącznie z odbyciem należących 
doń ćwiczeń konstrukcyjnych, zaś po upływie roku 
szkolnego 1913/14 złożenie z postępem conajmniej 
dostalecznym egzaminu z „ogólnego budownictwa 
wodnego“, wreszcie zadawa'niające praktyczne za- 
tradnienie eonajmniej przez dwa lata w służbie za- 
budowania potoków górskich. Czy i w jakim zakresie 
można policzyć do przepisanego dwuletniego zalru- 
dnienia praktycznego praktykę bndowniczą, odbylą 
w jakiejś innej publicznej lub prywatnej sluzhie, 
zależy w każdym poszczególnym przypadku od 
decyzyi Ministerstwa rolnictwa. 


Egzamin odbywa się w Ministerstwie rolniclwa; 
podania o dopuszczenie do egzaminu, zaopatrzone 
w załączniki, należy wnosić w drodze służbowej. 


Hównoeze$nie z załalwieniem podań zawia- 
damia się kandydatów, którzy odpowiadają warun- 
kom dopuszczenia, o terminie egzaminu. 


$3. 
Kandydaci winni w zwięzłem pisemnem przed: 
stawieniu. prowadzonem w ciągu swego sluzbowog: 
zatradnienia, opisać swe praktyczne zajęcia i przed 
stawić przytem w poszczególnych krótkich rozpra 
wach także swoje spostrzeżenia co do szczególuych 
zdarzeń, jakoteż eo do gospodarczych i kulturalny ct 
stosunków na ich polach pracy, tudzież uzupełnić 
odnosne wywody odpowiednimi załącznikami rysun: 
kowymi. 
Elaborat ten, który należy przedłożyć wraz 
z prośbą o dopuszczenie do egzaminu. powinien być 
opatrzony potwierdzeniem bezpośredniego przeło- 
żonego kandydata, o które tenże winien starać się 
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co 6 miesięcy, oraz w razie przeniesień przy kazdo- 
razowem zwolnieniu ze służby. 


3 4. 


Komisya egzaminacyjna składa się z naczelnika 
departamentu technicznego dla zabudowania po- 
toków górskich lub z jego zastępcy w charakterze 
przewodniczącego, oraz z dwóch komisarzy egzami- 
nacyjnych. z których jeden ma należeć do stanu 
techników lasowych służby zabudowania potoków 
górskich, zaś drugi do slanu urzędaików prawni- 
czych Ministerstwa rolnictwa. 


Dla każdego komisarza egzaminacyjnego należy 
ustanowić zastępcę. 


Obydwóch komisarzy egzaminacyjnych, tudzież 
zasiępców. wstępujących w razie przeszkody w ich 
miejsce, powołuje co rokn Minister rolnictwa na 
wniosek przewodniczącego. 


Wykluczeni od współudziału przy egzaminie 
są członkowie lub zastępcy, którzy pozostają 
z kandydatem w stosunku pokrewieństwa lub powi- 
nowactwa. 


UR 


W dniu podanym w dekrecie dopuszczenia 
winut kandydaci przedstawić się przewodniczącemu 
komisyi egzaminacyjnej, przedkładając zawiado- 
mienie o dopuszczeniu i odebrać dalsze wskazówki 
co do rozpoczęcia się pisemnych egzaminów i po- 
rządku kolejnego ustny ch. 


8 6. 
Egzamin, przy którym należy zwrócić przede- 
wszystkiem uwagę na stronę praklyczną, obejmuje: 


«) zabudowanie poloków górskich i lawin, jakotez 
przedmioty techniczne. pozoslające z tem 
w związku; 


^j nauki zasadnicze, potrzebne celem ocenienia 
i regulowania stosunków gospodarstwa leśnego, 
a dotyczące uprawy leśnej, ochrony lasu, uży- 
wania lasu, urządzenia lasu i obliczania jego 
wartości, tudzież znajomość geologii. ziemio- 
znawstwa i meteorologii, potrzebnych w służbie 
zabudowań: 


«) ustawy, dotyczące pojnerania kultury krajowej 
w zakresie budownielwa wodnego oraz zarzą- 
dzeń w celu nieszkodliwego odprowadzania 
wód górskich; ustawę lasową, prawo wodne 
i prawo rybolowstwa, ustawy o operacyach 
agrarnych, jakotez o ochronie gór, głównie 
z uwzględnieniem ustawodawstwa tego kraju, 
w którym kandydat jest zatrudniony w czasie 
przypuszczenia do egzaminu; postanowienia 
prawa prywatnego. tyczące sie posiadania, 
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własności, wywlaszezenia, prawa zastawu. słu- 
żebności, umów, wynagrodzenia szkody, zasie- 
dzenia i przedawnienia ; zasadnicze wiadomości 
o podatkach bezpośrednich, postanowienia 
,0 ewidencyi katastru podatku gruntowego, 
przepisy o stemplaeh i należytościach od doku- 
mentów prawnych, poświadczeń odbioru i ra- 
chunków; przepisy o księgach gruntowych i ich 
wewnętrznem urządzeniu; 


ustawy, dotyczące ubezpieczenia robotników 
na wypadek choroby i od nieszczęśliwych wy- 
padków, tudzież rozporządzenia, wydane celem 
wykonania tych ustaw, postanowienia przem;- 
slowe i policy bezpieczeństwa co do wylwa- 
rzania materyalów wybuchowych, ich prze- 
chowywania, opakowywania, transportu, sprze- 
daży, używania i niszczenia, przepisy. obowi- 
zujace co do ekspłoatacyi kamieniołomów. 
piaskowni i szutrowisk. przepisy, dotyczące od- 
dawania państwowych dostaw i robót; 


instrukcye i rozporządzenia. obowiązujące 
dla służby zabudowania potoków górskich zasa- 
dnicze przepisy o służbie lasowej administracyi 
politycznej, tudzież zasady ogólne organizacyi 
państwowych i autonomicznych władz admini- 
slracyjnych i sądów, wreszcie przepisy, doty- 
czące upowaźnicń organów, ustanowionych 
dla ochron; kultury krajowej. 


SIZE 


Egzamin obejmuje część 


ustną. 


pisemną i część 


Przy egzaminie pisemnym wymaga się rozwią- 
zania po jednem pytaniu z przedmiotów techni- 
cznych ($ 6 a), przyrodniczo-lasowych (8 6 0) 
i prawnicezo-administracyjnych ($ 6 c): przy egza- 
niunie pisemnym mogą kandydaci posługiwać sie 
tylko tymi środkami pomocniczymi, które komisya 
odda im do dyspozycyi luh na których użycie wy- 
raźnie zezwoli. 


Przyrządy, potrzebne do prac rysunkowych 
(narząd rysunkowy, podziałkę itd.), wiani kandydaci 
przynieść ze sobą. 

Z każdej grupy przedmiotów przygotuje się 
trzy pytania, z których przed rozpoczęciem wypra- 
cowań pisemnych zostanie jedno w każdej grupie 
wybrane i przez przewodniczącego odczytane. 


Komisya oznacza czas. przeznaczony na odpo- 
wiedź na każde pytanie. 


Golowe prace należy oddać bezpośrednio po 


ich ukończeniu  komisarzowi  egzaminacyjnemu, 
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sprawującemu nadzór nad wypracowaniami. Po 
upływie czasu, przeznaczonego na odpowiedź na 
każde pytanie, odbiera się od kandydatów zadania 
lakże wtedy. jeżeli nie można było ich ukończyć. 
Kandydat winien podpisać wszystkie zadania, które 
oddał. Egzamin ustny, do którego przeznacza się 
kandydatów według porządku alfabetveznego, odbywa 
się publicznie. 


Czas egzaminu wynosi dla każdego kandydata 
dwie godziny. 


3 8. 


Elaborat, wypracowany w ciągu praktyki po 
myśli $ 8. niniejszego rozporządzenia, pisemne 


prace egzaninacyjne oraz wynik egzaminu ustnego | 


z przedmiotów technicznych, $ ocenia 
i cenzuruje komisarz egzaminacyjny dla przedmiotów 
technicznych i przewodniczący. zaś wynik pisem- 
nego i ustnego egzaminu z przedmiotów prawniczo- 
administracyjnych, $ 6 c, komisarz egzaminacyjny, 
ustanowiony dla tej grupy przedmiotów, oraz prze- 
wodniezaev. 


6a ı b, 


Komisya egzaminacyjna winna zaraz po ukoń- 
czeniu ustnego egzaminu uchwalić na posiedzeniu 
niejawnem na podstawie poszczególnych cenzur, czy 
kandydat zdał egzamin z postępem „bardzo dobrym“, 
„dobrym“ lub ,dostatecznym*. czy też w razie nie 
wystarczającego wyniku należy mu polecić powtó- 
rzenie egzaminu ałbo powtórzenie jednej części 
egzaminu wedlug podziału na grupy przedmiotów 
$ 6 a i b, względnie e, po odbyciu dalszej praktyki, 
której czas należy oznaczyć. 


Uchwała komisy egzaminacyjnej zapada 
większością głosów a przewodniczący zawiadamia 
o niej bezzwłocznie kandydala. 


Kandydatowi wystawia się z odbycia egzaminu 
urzędowe świadectwo z uwidocznieniem postępu. 


Powtórzenie egzaminu albo jednej części iegoż 
należy uchwalić w razie niedostatecznego wyniku 
egzaminów z obu grup przedmiotów, względnie 
z jednej z nich W obu wypadkach dopuszczalne 
jest powtórzenie najwyżej dwa razy. O nowym 
terminie egzaminu zawiadamia się kandydata 
w drodze pisentnej. 


(Polniseb.* 
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g 9. 

W protokole, który należy prowadzić z prze- 
hiegu egzaminu. nalezy podać szczególne spostrze- 
żenia, poczynione przy egzaminie, tudzież uwi- 
doeznié przy każdym kandydacie poszczególne cen- 
zury członków komisyi co do każdego operatu 
pisemnego i co do egzaminów ustnych, tudzież wy- 
nikłą z tych cenzur notę ostateczną. Protokół, podpi- 
sany przez wszystkich komisarzy egzaminacyjnych, 
winicn przewodniczący przedłożyć zwięzłeni spra- 
wozdaniem Ministrowi rolnictwa, dołączając prace 
egzaminacyjne i wszystkie inne dokumenty, odno- 
szące się do egzaminu. 


SI 


Kandydal nie uiszcza żadnej należytości z po- 
wodu składania egzaminu. określonego powyższymi 
przepisami. 


8 11 


Członkowie komisyi egzaminacyjnej olrzymuja 
przez czas trwania egzaminu kee którą oznacza 
się dla przewodniczącego w kwocie 20 K, dla 
każdego komisarza egzaminacyjnego w kwocie 10 K 
dziennie. Komisarze egzaminacyjni, nie mieszkający 
w Wiedniu, mają nadto prawo do zwrotu normal- 
nych kosztów podróży i do poboru dyet. 


s 12, 


Rozporządzenie niniejsze wchodzi w życie 
w (niu ogłoszenia. 


Zenker wir. 


172. 
Obwieszczenie Ministerstwa skar- 
bu z dnia 26. sierpnia 1913, 


dotyczące upoważnienia Urzędu celnego  po- 
bocznego Il. klasy w Schalklhof do poświadczania 
wywozu towarów przewozowych. 


Upoważnia się Urząd celny poboczny H. klasy 
w Schalklliof do po$wiadezania wywozu towarów 
przewozowych. 


Zaleski wir. 
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Rok 1913. 


Dziennik ustaw państwa 


da `° 


królestw i krajów w Radzie państwa reprezentowanych. 


Cześć LXVIII. — Wydana i rozesłana dnia 5. września 1913. 
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173. 
Układ z dnia 29. lipca 1899 


w sprawie pokojowego załatwiania sporów międzynarodowych. 


(I. Układ i. konferencyi pokojowej w Hadze.) 


(Podpisany w Hadze dnia 29, lipca 1899, ratyfikowany przez Jego c. ik. Apostolską Mość dnia 10, czerwca 1900, 
dokument ratyfikacyjny złożono w Hadze dnia 4. września 1900.) 


Nos Franciscus Josephus Primus, 
divina favente clementia Austriae Imperator; 


Apostolicus Rex Hungariae, Rex Bohemiae, Dalmatiae, Croatiae, Slavoniae, 

Galiciae, Lodomeriae et Illyriae; Archidux Austriae; Magnus Dux Cracovize; 

Dux Lotharingiae, Salisburgi, Styriae, Carinthiae, Carnioliae, Pucovinae, 

superioris et inferioris Silesiae; Magnus Princeps Transilvaniae; Marchio 
Moraviae; Comes Habsburgi et Tirolis ete, eto. 


Notum testatumque omnibus et singulis quorum interest tenore praesentium 
facimus: 

Quum Nos atque Majestates Suae: Germaniae Imperator Borussiae Rex, Bel- 
garum Rex, Sinae Imperator, Daniae Rex, Hispaniae Rex et Ejus Nomine Regina 
Regens, deinde Statuum Unitorum Americae Praeses, Statuum Unitorum Mexici 
Praeses et Reipublicae Francogallicae Praeses, porro Majestates Suae: Magnae 
Britanniae et [rlandiae Regina Indiae Imperatrix, Graeciae Rex, Italiae Rex, 
Japoniae Imperator, et Celsitudo Sua Regia Magnus Dux Luxemburgiae Dux 
Nassoviae, Celsitado Sua Princeps de Montenegro, deinde Majestates Suae: Neer- 
landiae Regina, Persarum Schah-in-Schah, Lusitaniae et Algarbiae Rex, Rumaniae 
Rex. Omnium Russiarum Imperator, Serviae Rex, Rex de Siam, Sueciae et Nor- 
vegiae Rex, Confederationis Helveticae Consilium et Majestas Sua Osmanorum 
Imperator et Celsitudo Sua Regia Princeps Bulgariae eum in finem, quo facilius 
dissensiones inter varias nationes emergentes quiete atque amicabiliter componan- 
ur, Plenipotentiarios Nostros ad conferentias Hagae Comitum habendas deleoimus 
tar, Tel tent Nost d conferentias Hagae Comitum habendas deleg à 
qui desuper conventionem inierunt atque sipnaverunt tenoris sequentis: 
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(Tekst pierwotny.) 


I. 


Convention pour le règlement 
pacifique des conflits internatio- 
naux. 


Sa Majesté PEmperenr d'Allemagne, 
Roi de Prusse; Sa Majesté PEmpereur 
d'Autriehe, Roi de Bohéme ete. et Roi 
Apostolique de Hongrie; Sa Majesté le Roi 
des Belges; Sa Majesté PEmpereur de 
Chine; Sa Majesté le Roi de Danemark; 
Sa Majesté le Roi d’Espagne et en Son Nom 
Sa Majesté la Reine-Régente du Royaume; 
le Président des Etats-Unis d'Amérique; 
le Président des Etats-Unis Mexicains; le 
Président de Ia République Francaise; Sa 
Majesté la Reine du Royaume-Uni de la 
Grande-Bretagne ef d'Irlande; Impératrice 
des Indes; Sa Majesté le Roi des Hellenes; 
Sa Majesté le Roi d'italie; Sa Majesté 
PEmpereur du Japon; Son Altesse Royale 
le Grand-Duc de Luxembourg, Due de 
Nassau; Son Altesse le Prince de Monté- 
négro; Sa Majesté la Reine des Pays-Bas; 
Sa Majesté Empériale le Schah de Perse; 
Sa Majesté le Hoi de Portugal et des Al- 
garves ete.; Sa Majesté le Roi de Romnanie; 
Sa Majesté PEmpereur de Toutes les 
Russies; Sa Majesté le Roi de Serbie; Sa 
Majesté le Roi de Siam; Sa Majestć le Roi 
de Suede et de Norvege; le Conseil Fédéral 
Suisse; Sa Majesté l'Empereur des Ottomans 
et Son Altesse Royale le Prince de Bulgarie 


Animós de la ferme volonté dé concourir au main- 
tien de la paix générale; 


Résolus à favoriser de tous leurs efforts le règle- 
ment amiable des conflits internationaux ; 


Reconnaissant la solidarité qui unit les membres 
de la société des nations civilisées; 


Voulant étendre l'empire du droit et fortifier le 
sentiment de la justice internationale: 


= 
TH 
© 


(Przekład.) 


Układ w sprawie pokojowego 
załatwiania sporów między- 
narodowych. 


Najjaśniejszy Cesarz niemiecki, Król 
pruski; Najjaśniejszy Cesarz austryacki, 
Król Czech itd. i Apostolski Król Węgier; 
Najjaśniejszy Król Belgów; Najjaśniejszy 
Cesarz chiński; Najjasniejszy Król duński; 
Najjaśniejszy Król hiszpański i w Jego imie- 
niu Najjaśniejsza Królowa Regentka Kró- 
lestwa; Prezydent Stanów zjednoczonych 
amerykańskich; Prezydent Stanów zjedno- 
czonych meksykańskich; Prezydent Rzeczy- 
pospolitej francuskiej; Najjasniejsza Kré- 
lowa Zjednoczonego Królestwa Wielkicj 
Brytanii i Irlandyi, Cesarzowa indyjska; 
Najjaśniejszy Król Hellenów; Najjasniejszy 
Król włoski; Najjaśniejszy Cesarz japoński; 
Jego Królewska Wysokość Wielki Książę 
Inksemburski, Książę nassauski; Jego Wy- 
sokość Książę czarnogórski; Najjaśniejsza 
Królowa niderlandzka; Jego Cesarska Mość 
Szach perski; Najjaśniejszy Król portugalski 
i algarbski itd. ; Najjaśniejszy Król rumuński; 
Najjaśniejszy Cesarz Wszech Rosyi; Naj- 
jaśniejszy Król serbski; Najjaśniejszy Król 
siamski; Najjaśniejszy Król szwedzki i nor- 
weski; Rada związkowa szwajcarska; Naj- 
jaśniejszy Cesarz Osmanów i Jego Królewska 
Wysokość Książę bułgarski; 


przejęci niezłomną wolą współdziałania w utrzy- 
maniu powszechnego pokoju. 

zdecydowani popierać wszyslkiemi Swojemi 
siłami pokojowe załatwianie sporów międzynaro- 
dowycli, 

uznając solidarność, łączącą członków spo- 
łeczności cywilizowanych narodów, 


chcąc rozszerzyć panowanie prawa i wzmocnić 
poczucie międzynarodowej sprawiedliwości, 
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Convameus que l'institution permanente d’une 
juridiction arbitrale, accessible à tous, au sein des 
Puissances indépendantes peut contribuer efficacement 
À ce résultat ; 

Considérant les avantages d'une organisation 
générale et réguliére de la procédure arbitrale; 

Estimant avec PAuguste Initiateur de la Con- 
férence Internationale de la Paix qu'il importe de con- 
gacrer dans un accord international les principes 
d'équité et de droit sur lesquels reposent la sécurité 
des États et le bien-être des Peuples; 


Désirant conclure une Convention à cet eflet ont 
nommé pour Leurs plénipotentiaires, savoir: 


Sa Majesté PEmpereur d'Allemagne, 
Roi de Prusse: 

Son Excellence le Comte de Münster, Prince de 
Derneburg, Son Ambassadeur à Paris. 


Sa Majesté PEmpereur d'Autriche, Roi 
de Bohême etc, et Roi Apostolique de 
Hongrie: 


Son Excellence le Comte R. de Welsersheimb, 
Son Ambassadenr extraordinaire et plénipotentiaire; 


M. Alexandre Okoliesanyi d'Okolicsna, 
Son Envoyé extraordinaire et Ministre plénipotentiaire 
à la Haye. 


Sa Majesté le Roi des Belges: 


Son Excellence M. Auguste Becrnaert, Son 
Ministre d'État, Président de la Chambre des Re- 
présentants; 

M. le Comte de Grelle Rogier, Son Euvoyé 
extraordinaire et Ministre plénipotentiaire à la Haye; 


M. le Chevalier Descamps, Sénateur. 
Sa Majesté PEmpereur de Chine: 
M. Yang Yu, Son Envoyé extraordinaire et 
Ministre plénipotentiaire à St. Pétersbourg. 
Sa Majesté le Roi de Danemark: 


Son Chambellan Fr. E. de Bille, Son Envoyé 
extraordinaire et Ministre plénipotentiaire à Londres. 


Sa Majesté le Roi d'Espague et en Son 


Nom Sa Majesté la Reine-Régente du 
Royaume: 


Son Excellence le Duc de 
Ministre des Affaires Étrangères; 


Tetuan, Ancien 
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przekonani, że trwałe urządzenie przystępnego 
dla wszystkich sądownictwa rozjemczego w łonie 
niezawisłych mocarstw może się skutecznie przy- 
czynić do osiągnięcia tego rezultaln, 

rozważając korzyści powszeclmego 1 prawidło- 
wego iwządzenia postępowania rozjemczego, 

podzielając zapatrywanie dostojnego projekto- 
dawcy międzynarodowej konferencyi pokojowej, że 
rzeczą wielkiej wagi jest ustalenie w drodze między- 
narodowej umowy zasad słuszności i prawa, na 
których polega bezpieczeństwo państw i dobrobyt 
ludów, 

ożywieni chęcią zawarcia w tym celu układu, 
zamianowali Swoim: pełuomocnikami: 


Najjaśniejszy Cesarz niemiecki, Król 
pruski: 

Jego Ekscellencye hrabiego M ü n st er. księcia 
de Derneburg, Swego ambasadora w Paryżu, 

Najjaśniejszy Cesarz anstryacki, Król 
Czech itd. i Apostolski Król Węgier: 


Jego Ekscellencye hrabiego R. de W elsers- 
heimb, Swego nadzwyczajnego i upełnomocnio - 
nego ambasadora, 

pana Aleksandra Okolicsányi de Oko- 
liesna, Swego nadzwyczajnego posła i upełno- 
mocnionego ministra w Hadze; 


Najjaśniejszy Król belgów: 

Jego Ekscellencye pana Augusta Beernaerta, 
Swego ministra slanu, prezydenta izby reprezen- 
tantów, 

pana hrabiego de Grelle Rogier. Swego 
nadzwyczajnego posła 1 upełnomocnionego ministra 
w Hadze, 

pana kawalera Descamps, senatora; 


Najjaśniejszy Cesarz chiński: 

pana Yang Yú, Swego nadzwyczajnego 
posła i uzupełnomocnionego ministra w Peters- 
burgu; 


Najjaśniejszy Król duński: 
Swego podkomorzego Fr. E. de Bille, Swego 


nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego ministra 
w Londynie; 


Najjasniejszy Król hiszpański i w Jego 
imienin Najjaśniejsza Królowa Regentka 
Królestwa: 


Jego Ekscellencyę księcia de Tetuan, byłego 
ministra spraw zagranicznych, 
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M. W. Ramirez de Villa Urrutia, Son Envoyé 
extraordinaire et Ministre plénipotentiaire à Bruxelles; 


M. Arthur de Baguer, Son Envoyé extra- 
ordinaire et Ministre plénipotentiaire à la Haye. 


LePrésident des Etats-Unis d'Amérique: 


Son Excellence M. Andrew D. White, Ambas- 


sadeur des États-Unis à Berlin; 

M. Seth Low, Président de FUniversitć ,,Co- 
lumbia* à New-York; 

M. Stanford Newel, Euvoyé extraordinaire et 
Ministre plénipotentiaire à la Haye; 

M. Alired T. Mahan, Capitaine de Valsseau; 


M. William Crozier, Capitaine d'Artillerie. 


Le Président des Etats-Unis Mexicains: 


M. de Mier, Envoyé extraordinaire et Ministre 
plénipotentiaire à Paris; 
M. Zenil, Ministre-Résideut à Bruxelles. 


Le Président de la République Fran- 
çaise: 

M. Léon Bourgeois, Ancien Président du Con- 
seil, Ancien Ministre des Affaires Etrangères, Membre 
de la Chambre des Députés: 

M. Georges Bihourd, Envoyé extraordinaire 
et Ministre plénipotentiaire à la Haye; 

M. le Baron d'Estournelles de Constant, 
Ministre plénipoten tiaire, Membre de la Chambre des 
Députés. 


Sa Majesté la Reine du Royaume-Uni 
de la Grande-Bretagne et d'Irlande, Impéra- 
trice des Indes: 

Son Excellence le Trés Honorable Baron Paun- 
cefote de Preston, Membre du Conseil Privé de 
Sa Majesté, Son Ambassadeur extraordinaire et pléni- 
potentiaire à Washington; 


Sir Henry Howard, Son Envoyé extraordi- 
naire et Ministre plénipotentiaire à la Haye. 


Sa Majesté le Roi des Hellènes: 


M. N. Delyanni, Ancien Président du Conseil, 
Ancien Ministre des Affaires Étrangères, Son Envoyé 
extraordinaire et Ministre plénipotentiaire à Paris. 


Sa Majesté le Roi d'Italie: 


Son Excellence leComte Nigra, Son Ambassadeur 
à Vienne, Sénateur du Royaume; 
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pana W. Ramirez de Villa Urrutia, 
Swego nadzwyczajnego posła i upelnomoenionego 
ministra w Brukseli, 

pana Artura de Baguer, Swego nadzwyczaj- 
nego posła i upełnomocnionego ministra w Hadze; 


Prezydent Stanów zjednoczonych ame, 
rykańskich: 

Jego Ekscellencyę pana Andrewa D. White, 
ambasadora Stanów zjednoczonych w Berlinie, 

pana Seth Low, prezydenta uniwersytetu 
Columbia w Nowym Jorku, 

pana Stanforda Newel, nadzwyczajnego 
posła i upełnomocnionego ministra w Hadze. 

pana Alfreda T. Mahan. kapitana marynarki 
wojennej, 

pana Williama Grozier, kapitana arlyleryi; 


Prezydent Stanów Zjednoczonych me- 
ksykańskich: 


pana de Mier, nadzwyczajnego posła i upelno- 
mocnionego ministra w Paryżu, 
pana Zenil, ministra-rozydenla w Brukseli; 


Prezydent Rzeczypospolitej francuskiej: 


pana Leona Bourgeois, byłego prezydenta 
ministrów, byłego ministra spraw zagranicznych, 
członka Izby deputowanych, 

pana Jerzego Bihourd, nadzwyczajnego 
posła I upełnomocnionego ministra w Hadze, 

pana barona d'Estournelles de Constaut, 
upelnomocnionego ministra, członka Izby deputo- 
wanych; 


Najjaśniejsza Królowa zjednoczonego 
Królestwa Wielkiej Brytanii i Irlandyi, Ce- 
sarzowa indyjska: 


Jego Ekscelleneye, nader czcigodnego barona 
Pauncefote de Preston, członka Rady 
tajnej Jej Królewskiej Mości. Swego nadzwyczaj- 
nego posła i upełnomocnionego ambasadora w Wa- 
szynglonie, 

panaHenryka H o w ard a, Swego nadzwyczaj- 
nego posła i upełnornocnionego ministra w Hadze; 


Najjaśniejszy Król Hellenów: 

pana N. Delyauni, byłego Prezydenta Rady, 
byłego ministra spraw zagranicznych, Swego nad- 
zwyczajnego posła i upełnomocnionego ministra 
w Paryżu; 


Najjaśniejszy Król włoski: 


Jego Kkscellencyę hrabiego Nigrę, Swego 
ambasadora w Wiedniu, senatora Królestwa, 
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M. le Comte A, Zannini, Son Envoyć extraordi- 
naire et Minisire plénipotentiaire à la Haye; 


M. le Commandeur Guido 


au Parlement Italien. 


Pompilj, Député 


Sa Majesté PEmpereur du Japon: 


M. l. Motono, Son Envoyé extraordinaire et 
Ministre pléuipotentiaire à Druxelles. 


Son Altesse Royale le Grand-Duc de 
Luxembourg, Duc de Nassau: 


Son Excellence M. Eyschen, Son Ministre 
d'Etat. Président du Gouvernement Grand-Dueal. 


Son Altesse le Prince de Monténégro: 


Son Excellence M. le Conseiller Privé Actuel de 
Staal, Ambassadeur de Russie à Londres. 


Sa Majesté la Reine des Pays-Bas: 


M. le Jonkheer A. P. C. van Karnebeek, Ancien 
Ministre des Affaires Étrangéres, Membre de la Se- 
coude Chambre des Etats-Généraux; 

M. le Général J. C. C. den Beer Poortugael, 
Ancien Ministre de la Guerre, Membre du Conseil 
d'État; 

M. T. M. C. Asser, Membre du Conseil d'État; 


.M. E. N. Rahusen, Membre de la Premiére 
Chambre des États-Généraux. 


Sa Majesté Impériale le Schah de Perse: 


Son Aide de Camp Général Mirza Riza Khan, 
Arla-ud-Dovleh, Son Jinvoyé extraordinaire et 
Ministre plénipotentiaire à St. Pétersbourg et à Stock- 
holm. 


Sa Majesté le Roi de Portugal et des 
Algarves, ete.: 


M. le Comte de Macedo, Pair du Royaume, 
Aneien Ministre de la Marine et des Colonies, Son 
Envoyé extraordinaire et Ministre plénipoteniiaire à 
Madrid; 

M. d'Ornellas et Vasconcellos, Pair du Roy- 
aume, Son Envoyé extraordinaire et Ministre pléni- 
potentiaire à St. Pétersbourg ; 


M.leComte de Selir, Son Envoyé extraordinaire 
et Ministre plénipotentiaire à la Haye. 
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pana habiego À. Zannini, Swego nad- 
zwyczajnego posła i upełnomocnionego ministra 
w Hadze, 


pana komtura Gwidona Pompilj. członka 
parlamentu włoskiego; 


Najjaśniejszy Cesarz japoński: 


pana J. Motono, Swego nadzwyczajnego 
posła i upełnomocnionego ministra w Brukseli; 


Jego Królewska Wysokość Wielki Książę 
luksemburski, Książę nassauski: 


Jogo Ekscelleucye pana Eyschen, Swego 
ministra stanu, prezydenta Rządu wielkoksiążęcego : 


Jego Wysokość Ksiażę czarnogórski: 


Jego Ekscellencyę rzeczywistego lajnego radcę 
pana de Staal, rosyjskiego ambasadora w Lon- 
dynie ; 


Najjaśniejsza Królowa niderlandzka: 


pana Jonkheer A. P. C. van Karnebeck, 
byłego ministra spraw zagranicznych, członka drugiej 
Izby stanów generalnych, 


pana generała J. C. C. den Beer Poortu- 
gael, byłego ministra wojny. członka Rady stanu, 


pana T. M. C. Asser, członka Rady stanu, 


pana E. N. Rahusen. członka pierwszej 


Izby stanów generalnych; 


Jego Cesarska Mość Szach perski: 


Swego adjutanta generalnego Mirza Ruiza 
Khan, Arfa-ud-Dovleh, Swego nadzwyczaj- 
nego posła i upelnomoenionego ministra w Peters- 
burgu i Sztokholmie; 


Najjaśnicjszy Król portugalski i al- 
garbski itd.: 


pana hrabiego Macedo, para Królestwa, 
byłego ministra marynarki i kolonii, Swego nad- 
zwyczajnego posła i upelnomoenionego ministra 
w Madrycie, 


pana dOrnelłas et Vasconcellos, 
para Królestwa, Swego nadzwyczajnego posła 
i upełnomocnionego ministra w Petersburgu. 


pana hrabiego Selir, Swego nadzwyczajnego 
posła i upełnomocnionego ministra w Hadze; 


Czesé LXVUI. — 173. Układ z dnia 29. lipca 1599. 


Sa Majesté le Roi de Roumanie: 


M. Alexandre Beldiman, Son Envoyé extra- 
ordinaire et Ministre plénipotentiaire A Berlin; 


M. Jean N. Papiniu, Son Envoyé extraordi- 
naire et Ministre plénipotentiaire á la Hayo. 


Sa Majesté l'Empereur de Toutes les 
Russies: 


Son Excellence M. le Conseiller Privć Actuel de 
Staal, Son Ambassadeur à Londres; 

M. de Martens, Membre Permanent du Conseil 
du Ministóre Impérial des Aflaires Étrangéres, Son 
Conseiller Privé; 

Son Conseiller d'État Aetuel de Basily, Cham- 
bellan, Directeur du Premier Département du Mini- 
stére Impérial des Affaires Étrangères. 


Sa Majesté le Roi de Serbie: 


M. Miyatovitch, Son Envoyé extraordinaire et 
Ministre plénipotentiaire à Londres et à la Haye. 


Sa Majesté le Roi de Siam: 

M. Phya Suriya Nuvatr, Son Envoyé extra- 
ordinaire et Ministre plénipotentiaire à St. Pétersbourg 
et à Paris; 

M. Phya Visuddha Suriyasakti, Son En- 
voyé extraordinaire et Ministre plénipotentiaire à la 
Haye et à Londres. 


Sa Majesté le Roi de Suède et de Nor- 
vège : 


M. le Baron de Bildt, Son Envoyé extraordinaire 
et Ministre plénipotentiaire à Rome. 


Le Conseil Fédéral Suisse: 
M. le Dr. Arnold Roth, Envoyé extraordinaire 
et Ministre plénipotentiaire à Berlin. 


Sa Majesté l'Empereur des Ottomans: 


Son Excellence Turkhan Pacha, Ancien Ministre 
des Affaires Étrangères, Membre de Son Conseil d'État: 


Noury Bey, Secrétaire-Général au Ministère 
des Affaires Étrangères. 


Son Altesse Royale le Prince de Bul- 
garle: 

M. le Dr. Dimitri Stancioff, Agent Diploma- 
tique à St. Pétersbourg; 

M. le Major Christo Hessaptehieff, Attaché 
Militaire à Belgrade. 
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Najjaśniejszy Król rumuński: 


pana Aleksandra Beldiman, Swego nad- 


„zwyczajnego posła i upełnomocnionego ministra 


w Berlinie, 
pana Jean N. Papiniu, Swego nadzwyczaj- 
nego posła i upełnomocnionego ministra w Hadze; 


Najjaśniejszy Cesarz Wszech Rosji: 


Jego Ekscellencye rzeczywistego tajnego radcę 
pava de Staal, Swego ambasadora w Londynie, 

pana de Martens, stałego członka Rady 
cesarskiego Ministerstwa spraw zagranicznych, 
Swego tajnego radcę, 

Swego rzeczywistego radcę stanu de Basily, 
podkomorzego, naczelnika pierwszego departamentu 
cesarskiego Ministerstwa spraw zagranicznych; 


Najjaśniejszy Król serbski: 
pana Miyatovicza, Swego nadzwyczaj- 


nego posła i upelnomocnionego ministra w Londynie 
i Hadze; 


Najjaśniejszy Król siamski: 

pana Phya Suriya Nuvatr, Swego nad- 
zwyczajnego posła i upeluomocnioncgo ministra 
w Petersburgu i Paryżu, 

pana Phya Visuddha Suriyasakti, 
Swego nadzwyczajnego posta i upełnomoenionego 
ministra w Hadze i Londynie; 


Najjaśniejszy Król szwedzki i norweski: 


pana barona de Bildt. Swego nadzwyczaj: 
nego posła i upelnomoenionego ministra w Rzymie; 


Rada związkowa szwajcarska: 


pana Dra Arnolda Rotha, nadzwyczajnego 
posła i upełnomocnionego ministra w Berlinie; 


Najjaśniejszy Cesarz Osmanów: 

Jego Ekscelleucye Turkhana paszę, byłego 
ministra spraw zagranicznych, członka Swej Rady 
stanu, 

Noury Bey, sekrelarza generalnego w Mi- 
nistorstwie spraw zagranicznych: 


Jego Królewska Wysokość Książę buł- 
garski: 

pana Dra Dimitriego Stancioffa, agenta 
dyplomatycznego w Petersburgu, 

pana majora Ghristo Hessapczieff, atlachć 
wojskowego w Belgradzie: 
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Lesquels, aprés s'étre communiqué leurs pleins 
pouvoirs, trouvés en bonne et due formo, sont convenus 
des dispositions suivantes: 


Titre I. 
Du maintien de la paix générale. 
Artiele 1. 


En vue de prévenir autant que possible le recours 
à la force dans les rapports entre les États, les Pnis- 
sances signataires conviennent d'employer tous leurs 
efforts pour assurer le règlement pacifique des diffé- 
rends internationaux. 


Titre TI. 
Des bons offices et de la médiation. 


Article 9, 


En cas de dissentiment grave ou de conilit, avant 
d'en appeler aux armes, les Puissances signataires 
conviennent d'avoir recours, en tani que les circon- 
stances le permettront, aux bons offices ou à la mé- 
diation d'une ou de plusieurs Puissances amies. 


Artieie 3. 


Indépendamment de ce recours, les Puissances 
signataires jugent utile qu'une ou plusieurs Puissanees 
étrangéres au conilit offrent de leur propre initiative, 
en tant que les eirconstances s'y prétent, leurs bons 
offices ou leur médiation aux États en conflit. 


Le droit d'offrir les bons offices ou la médiation 
appartient aux Puissances étrangères au conflit, méme 
pendant le eours des hostilités, 


L'exercice de ce droit ne peut jamais étre consi- 
déré par l'une ou l'autre des Parties en litige comme un 
acte peu amical, 


Ariiele 4. 


Le rôle du médiateur consiste à concilier les 
prétentions opposées et à apaiser les ressentiments qui 
peuvent s'étre produits entre les États en conflit. 


Article 5. 


Les fonetions du médiateur cessent du moment oit 
il est constaté, soit par l'une des Parties en litige, 
soit par le médiateur lui-méme, que les moyens de 
eonciliation proposés par lui ne sont pas acceptés. 
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którzy udzieliwszy sobie swe pełnomocnictwa, 
uznane za dobre i należyte co do formy, zgodzili 
się na postanowienia następujące: 


Tytuł pierwszy. 
Utrzymanie powszechnego pokoju. 


Artykuł | 


Celem uniknięcia wedle możności odwoly- 
wania się do siły w stosunkach między państwami, 
oświadczają zgodnie podpisane Mocarstwa swą wolę 
podjęcia wszelkich starań w tym celu, aby zapewnić 
pokojowe zalatwianie międzynarodowych kwestyi 
spornych. 


Tytuł drugi. 
Dobre usługi i pośrednictwo. 


Artykuł 2. 


Podpisane Mocarstwa zgadzają się na to, aby 
w razie poważnej różnicy zdań lub w razie sporu, 
zanim chwycą za broń, zawezwać dobrych usług 
lub pośrednictwa zaprzyjaźnionego Mocarstwa lub 
kilku Mocarstw zaprzyjaźnionych, o ile tylko oko- 
liczności na to zezwolą. 


Artykuł 8. 


Niczależnie od tego uważają podpisane Mo- 
carstwa za pożyteczne, aby jedno lub więcej Mo- 
carstw, nie interesowanych w sporze, ofiarowało 
z własnej pobudki państwom, pozostającym w sporze, 
swoje dobre usługi lub pośrednictwo, o ile temu 
okoliczności sprzyjają. 

Prawo zaofiarowania dobrych usług lub po- 
$rednietwa przysługuje państwom, nie intereso- 
wanym w sporze, także w czasie trwania kroków 
nieprzyjacielskich. 

Wykonania tego prawa nie może uważać nigdy 
żadna ze stron w sporze pozostających za krok nie- 
przyjazny. 


Artykuł 4. 

Zadanie pośrednika polega na tem, aby sprze- 
czne roszczenia wyrównać i nieporozumienia usunąć, 
jakie w danym razie powstały między państwami, 
pozostającemi w sporze. 


Artykuł 5. 


Czynność pośrednika ustaje, skoro czy to jedna 
ze stron w sporze zostających, czy to sam pośrednik 
skonstatuje, że środki porozumienia przezeń zapropo- 
nowane nie zostały przyjęte. 
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Artiele 6. 

Les bons offices et la médiation, soit sur le recours 
des Parties en conflit, soit sur l'initiative des Puis- 
sances étrangères au conllit, ont exclusivement le 
caractère de conseil et n'ont jamais force obligatoire. 


Article 7. 


L'acceptation de la médiation ne peut avoir pour 
effet, saul convention contraire, d'interrompre, de 
retarder ou d'entraver là mobilisation et autres me- 
sures préparatoires à la guerre. 


Si elle intervient aprés l'ouverture des hostilités, 
elle n'interrompt pas, sauf eonvention contraire, les 
opérations militaires en cours. 


Article 8. 


Les Puissances signataires sont d’accord pour 
recommander l'application, dans les circonstances qui 
le permettent, d'une médiation: spéciale sous la forme 
suivante. 

En eas de différend grave compromettaut la Paix, 
les États en conflit choisissent respeetivement ume 
Puissance à laquelle ils contient la mission d'entrer en 
rapport direct avec la Puissance choisie d'autre part, 
à l'effet de prévenir la rupture des relations paci- 
fiques. 

Pendant la durée de ce mandat dont le terme, sauf 
stipulation contraire, ne peut excéder trente jours, 
ies États en litige cessent tout rapport direct au sujet 
du conflit, lequel est considéré comme déféré exclusi- 
vement aux Puissanees médiatrices. Celles-ci doivent 


appliquer tous leurs efforts à régler le différend. 


En cas de rupture effective des relations paa- 
fiques, ces Puissances demeurent chargées de la mission 
commune de profiter de toute occasion pour rétablir 
la paix. 


Titre TIE 


Des Commissions internationales d'enquéte. 


Article 9. 


Daus les litiges d'ordre international n'engageaut 
ni l'honneur ni des intéréts essentiels et provenant 
d'une divergence d'appréciation sur les points de fait, 
jes Puissances signataires jngent utile que les Parties 
qui n'auraient pu se mettre d'aecord par les voies 
diplomatiques instituent, en tant que les circon- 
stances le permettront, une Commission internationale 
d'enquéte chargée de faciliter la solntion de ces litiges 
en éclaireissant, par un examen impartial et conscien- 
cieux, les questions de fait. 


(Polniseh.) 


465 


Artykul 6. 

Dobre usługi i pośrednictwo, tak te, które 
przyszły do skutku na wezwanie stron pozostających 
w sporze, jak te, które zaofiarowały z własnego po- 
pędu Mocarstwa nieinteresowane w sporze. mają 
jedynie tylko znaczenie rady, nigdy zaś nie mają 
mocy obowiązującej. 


ASA TA 

Przyjęcie pośredniciwa nie może bez spe- 
cyalnej umowy mieć za skutek przerwania, przewle- 
czenia lub wstrzymania mobilizacyi i innych przygo- 
towań wojennych. 

Jeżeli pośrednictwo zostanie przyjęte już po 
rozpoczęciu kroków nieprzyjacielskich, wówczas nie 
przerywa ono będących w toku przedsięwzięć woj- 
skowych, chyba że się w tym względzie inaczej 
ułożono. 

Artykuł 8. 

Mocarstwa układ podpisujące zgadzają się na 
to, aby wśród sprzyjajacych okoliczności zalecić 
użycie specyalnego pośrednictwa w następującej 
formie: 

W razie poważnych sporów, zagrażających 
pokojowi. wybiera każde z państw spór wiodących 
inne Mocarstwo, któremu porucza zadanie wejścia 
w bezpośrednie porozumienie z Mocarstwem przez 
przeciwną stronę wybranem, celem zapobieżenia 
zerwaniu pokojowych stosunków. 

W czasie trwania tego zlecenia, które z wy- 
jątkiem innych układów nie powinno trwać dlużej 
niż trzydzieści dni. zastanawiają państwa w sporze 
pozostające wszelkie bezpośrednie porozumienia 
w sprawie spornej, która uchodzi za poruczoną 
w zupełności pośredniczącym Mocarstwom. Te 
ostatnie powinny dołożyć wszelkich starań, aby 
sporną sprawę załatwić. 

Jeśli przyjdzie do rzeczywistego zerwania poko- 
jowych stosunków, wówczas Mocarstwa pośredni: 
czące mają poruczone sobie wspólne zadanie, aby 
skorzystać z każdej sposobności celem przywrócenia 
pokoju. 


Tytał trzeci. 

Międzynarodowe komisye śledcze. 

Amt ykuż 0: 

W sporach międzynarodowych, nie dotyczą- 
cych ani honoru ani istotnych interesów, lecz wyni- 
kających tylko z odmiennego ocenienia faktów, uwa- 
żają podpisane Mocarstwa za rzecz pożyleczną, aby 
strony, które nie mogły osiągnąć porozumienia 
w drodze dyplomatycznej, uslanowiły w miarę sprzy- 
jających okoliczności międzynarodową  komisyę 
śledczą oraz zlecily jej ułatwienie rozwiązania 
kwestyi spornych przez bezstronne i sumienne zba- 
danie okoliczności faktycznych. 


105 
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Article 10. 


Les Commissions internationales d'enquéte sont 
constituées par convention spéciale entre les Parties 
en litige, 


La convention d'enquéte précise les faits 4 exa- 
miner et l'étendue des pouvoirs des commissaires. 


Elle regle la procédure. 
L'enquête a lien contradictoirement. 


La forme et les délais à observer, en tant qu'ils 
ne sont pas fixés par la convention d'enquéte, sont 
déterminés par la Commission elle-méme. 


Article 11. 


Les Commissions internationales d'enquéte sont 
formées, saut stipulation contraire, de la maniére 
déterminée par Particle 32 de la présente Convention. 


Article 12. 


Les Puissances en litige s'engagent. à fournir à la 
Commission internationale d'enquéte, dans la plus 
large mesure qu'Elles jugeront possible, tous les 
moyeus et toutes les facilités nécessaires pour la con- 
naissance complète et l'appréciation exacte des faits 
en question. 


Amticle 18. 


La Commission internationale d'enquête pré- 
sente aux Puissances en lilige son rapport signé par 
tous les membres de la Commission. 


Article 14. 


Le rapport de la Commission internationale 
d'enquéte, limité à la constatation des faits, n'a nulle- 
ment le caractère d'une sentence arbitrale. Il laisse 
aux Puissances en litige une entière liberté pour la 
suite à donner à cette constatation. 


Titre IV. 
De l'arbitrage international. 
Chapitre I. 
De la Justice arbitrale. 
Article 15. 


L'arbitrage international a pour objet le régle- 
ment de litiges entre les États par des juges de leur 
choix et sur la base du respect du droit. 
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Artykuł 10. 


Międzynarodowe komisye śledcze tworzy się 
na podstawie specyalnego układu stron pozostających 
w sporze. 


Układ taki przytacza takty. które należy zbadać, 
oraz podaje zakres uprawnień komisarzy. 


Normuje on również posiępowanie. 
Badanie jest kontradyktoryjne. 


O ile formy, kórych należy przestrzegać, i ter- 
miny, których należy dolrzymywać, nie są ustalone 
w układzie w sprawie dochodzenia, oznaczy je sama 
komisya. 


Ee E GEMET, 


Międzynarodowe komisye śledcze tworzy się 
w braku odmiennych układów w sposób, oznaczony 
w artykule 32. niniejszego układu. 


Artykuł 12. 


Mocarstwa w sporze pozoslające zobowiązują się 
dostarczyć międzynarodowej komisyi śledczej w naj- 
szerszym zakresie, jaki uważają za możliwy, wszel- 
kieh środków i ułatwień, polrzebnych do zupełnego 
poznania i dokładnego ocenienia odnośnych faklów 


Artykuł 13. 


Międzynarodowa komisya śledcza winna przed- 
dłożyć Mocarsiwom w sporze pozostającym sprawoz- 
danie. podpisane przez wszyslkich członków komisyi. 


Artykuł 14. 


Sprawozdanie międzynarodowej komisyi śled- 
czej, ograniczające się do ustalenia faktów, nie ma 
żadną miarą znaczenia wyroku rozjemczego. Pozo- 
stawia ono stronom zupełną swobodę w ocenianiu 
skutków, jakie z lem ustaleniem są związane. 


Tytuł czwarty. 
Międzynarodowe sądownictwo rozjemcze. 
Rozdział pierwszy. 
Orzecznictwu rozjemcze. 
Arlykuł 15. 


Przedmiolem międzynarodowego orzecznictwa 
rozjemczego jest załatwianie sporów między pań- 
slwanu przez sędziów ich własnego wyboru na pod- 
slawie poszanowania prawa. 
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Article 16. 


Dans les questions d'ordre juridique, el en premier 
lieu dans les questions d'interprótation ou d'appli- 
cation des conventions internationales, l'arbitrage est 
reconnu par les Puissauces signataires comune le 
moyen le plus efficace et en méme temps le plus équi- 
table de régler les litiges qui n'ont pas été résolus par 
les voies diplomatiques. 


Artiele 17. 


La convention d'arbitrage est conelue pour des 
contestations déjà nées ou pour des contestations 
éventuelles. 

Elle peut concerner tout litige ou seulement les 
litiges d’une catégorie déterminée. 


Article 18. 


La convention d'arbitrage implique l'engagement 
de se soumettre de bonne [oi à la sentence arbitrale. 


Article 19, 


Indépendamment des traités gónéraux ou parti- 
culiers qui stipulent actuellement l'obligation du re- 
cours à Parbitrage pour les Puissances signataires, ces 
Puissances se róservent de conclure, soit avant la 
ratification du présent Acte, soit postérieurement, des 
accords nouveaux, généraux ou particuliers, eu vue 
d'étendre l'arbitrage obligatoire à tous les cas qu'Elles 
jugeront possible de lui soumettre. 


Chapitre H. 
De la Cour permanente d'arbitrage. 
Article 20. 


Dans le but de faciliter le recours immédiat à 
l'arbitrage pour les différends internationaux qui n'ont 
pu Gre réglés par la voie diplomatique, les Puissances 
signataires s'engagent à organiser une Cour permanente 
d'arbitrage, aecessible en tout temps et fonctionnant, 
sauf stipulation contraire des Parties, conformément 
aux Règles de procédure insérées dans la présente Con- 
vention, 


Article 21. 


La Cour permauente sera compétente pour tous 
les cas d'arbitrage, à moins qu'ils n'v ait entente entre 
les Parties pour l'établissement d'une juridiction 
spéciale. 


Article 22. 


Un Bureau international établi à la Haye sert de 
grelfe à la Cour. 
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Artykuł 16. 


W kwestyach prawnych a przedewszyslkiem 
w sprawach interpretacyi lub stosowania układów 
miedzynarodowych podpisane Mocarstwa uznają 
orzeczniclwo rozjemcze za najskuteczniejszy a za- 
razem słuszności najbardziej odpowiadający sposób 
załatwiania zatargów, które nie zostały zalagodzoue 
drogą dyplomatyczną. 


Artykuł 17. 


Układy na sąd rozjemezy zawiera się dla spo- 
rów, które już istnieją albo mają się eweniualnie 
wyłonić. 

Mogą się one odnosić do wszystkich sporów 
albo tylko do sporów pewnego oznaczonego rodzaju. 


Artykuł 18. 


Układ na sąd rozjemczy mieści w sobie zobo- 
wiązanie do poddania się w dobrej wierze orzeczeniu 
polubownemu. 


Artykuł 19. 


Niezawiśle od ogólnych lub specyalnych umów, 
nakładających już obecnie na podpisane Mocarstwa 
obowiązek odwoływania się do orzecznictwa roz- 
jemezego, zastrzegają sobie te Mocarstwa zawarcie 
nowych ogólnych lub specyalnych układów przed 
lub po ralyfikacyi niniejszych aktów w tym celu, 
aby obowiązujące orzecznietwo rozjemcze rozszerzyć 
do wszelkich wypadków, jakie ich zdaniem mogą 
mu być poddane. 


Rozdział drugi. 
Stały Trybunał rozjemczy. 
Artykuł 20. 


Cheac ułatwić bezpośrednie odwoływanie się 
do orzecznictwa rozjemczego w sporach miedzy- 
narodowych, których nie można było załalwić 
w drodze dyplomatycznej, zobowiązują się podpi- 
sane Mocarsiwa do utworzenia stałego Trybunału 
rozjemczego, któryby każdego czasu był dostępny 
i załatwiał swe czynności w razie braku odmiennego 
porozumienia się stron według poslanowień o po- 
stępowaniu, zawartych w niniejszym układzie. 


Ajay kits. 


Kompetencya stałego Trybunału rozjemezego 
rozciąga sie na wszystkie wypadki sądownictwa roz- 
jemczego, o ile między stronami nie ma porozu- 
mienia to do ustanowienia osobnego sądu rozjem- 
czego. 


Artykuł 22. 


Czynności kancelaryjne Trybunału rozjemczego 
załatwia Biuro międzynarodowe z siedzibą w Hadze. 
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Ce Bureau est l'intermédiaire des communications 
relatives aux réunions de celle-ci. 


Il a la garde des archives et la gestion de toutes 
les affaires administratives. 


Les Puissances signataires s'engagent à com- 
muniquer an Bureau international de La Haye wne 
copie certifiée conforme de toute stipulation d'arbi- 
trage intervenue entre elles et de toute sentence arbi- 
irale les concernant et rendue par des juridictions 
spéciales. 

Elles s'engagent à communiquer de méme au 
Bureau les lois, réglements ct documents constatant 
éventuellement l'exécution des sentenees rendues par 
la Cour. 


Article 23, 


Chaque Puissance signataire désignera, dans 
les trois mois qui suivront la ratilication par elle 
du présent acte, quatre personnes au plus, d'une com- 
pétence reconnue dans les questions de droit inter- 
national, jouissant de la plus haute considération 
morale et disposées à accepter les fonctions d'arbitres. 


Les personnes ainsi désignées seront inserites, 
au titre de membres de la Cour, sur une liste qui sera 
notifiée à toutes les Puissauces signataires par les soins 
du Bureau. 


Toute modification à la liste des arbitres est portée, 
par les soins du Bureau, à la connaissance des Puis- 
sances signataires. 


Deux ou plusieurs Puissances peuvent s'entendre 
pour la désignation en commun d'un ou de plusieurs 
membres. 


La même personne peut être désignée par des 
Puissances différentes. 


Les membres de la Cour sont nommés pour un 
terme de six ans, Leur mandat peut être renouvelé. 


En cas de décès ou de retraite d’un membre de la 
Cour, il est pourvu à son remplacement selon le mode 
fixé pour sa nomination, 


Article 24. 


Lorsque les Puissances signataires veulent s’adres- 
ser à la Cour permanente pour le règlement d'un diffé- 
rend survenu entre elles, le choix des arbitres appelés 
à former le Tribunal compétent pour statner sur ce 
différend doit être fait dans la liste générale des mem- 
bres de la Cour. 


A défaut de constitution du Tribunal arbitral 
par l'accord immédiat des Parties, il est procédé de la 
manière suivante: 


Chaque Partie nomme deux arbitres et ceux-ci 
choisissent ensemble un surarbitre. 
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Biuro to pośredniczy w udzielaniu wiadomości 
o zebraniach Trybunału rozjemczego. 


Do niego należy piecza nad archiwum oraz za- 
łatwianie wszystkich spraw admiuistracyjnych. 

Podpisane Mocarstwa zobowiązują się udzielać 
Biuru międzynarodowemu w Hadze wierzytelnego 
odpisu każdego zawartego przez nie układu na sąd 
rozjemczy tudzież odpisu każdego orzeczenia roz- 
jemczego, które ich dotyczy a zostało wydane przez 
specyalne sądy rozjemcze. 

Zobowiazuja się one udzielać Biuru także ustaw, 
ogólnych rozporządzeń i dokumentów, udowadnia- 
jących w danym razie wykonanie orzeczeń, wyda- 
nych przez Trybunał rozjemczy. 


Artykuł 93. 


Każde z podpisanych Mocarstw wymieni 
w ciągu trzech miesięcy po ratyfikacyi niniejszego 
układu, najwyżej czterech powszechnie uznanych 
znaweów spraw prawa międzynarodowego, cieszą- 
cych się najwyższym szacunkiem moralnym i skłon- 
nych do objęcia urzędu sędziego rozjemezego. 

Osobistości w ten sposób desygnowane wpisze 
sie do listy jako członków Trybimalu rozjemezego ; 
listę tę udzieli Biuro wszystkim podpisanym Mocar- 
stwom. 

Biuro zawiadomi podpisane Mocarstwa o kaźdej 
zmianie w liście sędziów rozjemczych. 

Dwa lub więcej Mocarstw może się porozumieć 
co do wspólnego desygnowania jednego lub więcej 
członków. 


Ta sama osobistość 
przez rozmaite Mocarstwa. 


może być desygnowana 


Członków Trybunału rozjemczego mianuje się 
na przeciąg lat sześciu. Ponowna nominacya jest 
dopuszczalna. 

W razie śmierci lub ustąpienia jednego 
z członków Trybunału rozjemezego obsadza się 
opróżnione po nim miejsce w sposób, przewidziany 
dla jego nominacyi. 


Artykuł 24. 


Jeżeli podpisane Mocarstwa pragną zwrócić się 
do Trybunału rozjemczego eelem załatwienia wy- 
nikłej między niemi sprawy spornej, wówczas należy 
z ogólnej listy członków Trybunału rozjemezego do- 
konać wyboru sędziów polubownych, którzy są po- 
wolani do utworzenia sądu rozjemczego, właściwego 
do rozstrzygnięcia odnośnej kwestyi spornej. 

Jeżeli sąd rozjemczy nie zostanie utworzony 
na zasadzie bezpośredniego porozumienia się Stron, 
należy postąpić w następujący sposób: 

Każda strona mianuje dwóch sędziów polu- 
bownych, ci zaś wybierają wspólnie slarszego sę- 
| dziego polubownego. 


WT" 
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En cas de partage des voix, le choix du surarbitre 
est coniić à une Puissance tierce, désignée de commun 
accord par les Parties. 

Si l'aecord ne s'établit pas à ce sujet, chaque 
Partie désigne une Puissance différente et le choix 
du surarbitre est fait de concert par les Puissances 
ainsi désignées. 


Le Tribunal étant ainsi composé, les Parties 
notitient au Bureau leur décision de s'adresser à la 
Cour et les noms des arbitres. 


Le Tribunal arbitral se réunit à la date fixée par 
les Parties. 

Les membres de la Cour, dans l'exercice de leurs 
fonetions et en dehors de leur pays, jouissent des 
priviléges et immunités diplomatiques. 


Article 25. 


Le Tribunal arbitral siège d'ordinaire à la Haye. 


Le siège ne peut, sauf le cas de force majeure, 
étre changé par le Tribunal que de l'assentiment des 
Parties. 

Artiele 26. 

Le Bureau international de la Haye est autorisé 
à mettre ses locaux et son organisation à la disposition 
des Puissances signataires pour le fonctionnement de 
toute juridiction spéciale d'arbitrage. 

La juridietion de la Cour permanente peut étre 
étendue, dans les conditions prescrites par les Règle- 
ments, aux litiges existant entre des Puissances non 
signataires ou entre des Puissances signataires et des 
Puissances non signataires, si les Parties sont con- 
venues de reconrir à cette juridiction. 


Article 27. 


Les Puissances signataires considèrent comme un 
devoir, dans le cas ou un contlit aigu menacerait 
d'éclater entre deux ou plusieurs d'entre Elles, de 
rappeler à celles-ci que la Cour permanente leur est 
ouverte. 

En conséqueuce, Elles déclarent que le fait de 
rappeler aux Parties en contlit les dispositions de la 
présente Convention, et le conseil donné, dans l'intérêt 
supérieur de la paix, de s'adresser à la Cour permanente 
ne peuvent étre considérés que comme actes de Bons 
Offices. 


Artiele 28. 


Un Conseil administratif permanent composé des 
représentants diplomatiques des Puissances signataires 
accrédités à la Haye et du Ministre des Affaires Étran- 
gères des Pays-Bas qui remplira les fonctions de Prési- 
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W razie równości głosów poruczy się wybór 
starszego sędziego polubownego trzeciemu Mo- 
carstwu, na które obie Strony się zgodzą. 

Jeżeli w tym względzie nie przyjdzie do poro- 
zumienia. natenczas każda ze Stron oznaczy inne 
Mocarstwo, Mocarstwa zaś w ten sposób oznaczone 
dokonuja zgodnie wyboru starszego sędziego polu- 
bownego. 

Skoro sąd rozjemezy zostanie w ten sposób 
utworzony, zawiadomią Strony Biuro o swej decyzyi 
co do odwołania się da Trybunału rozjemezego, po- 
dając nazwiska sędziów rozjemczych. 

Sad rozjemczy zbiera się w dniu, oznaczonym 
przez Strony. 

Członkowie Trybunału rozjemczego zażywają 
w czasie wykonywania swego urzędu i poza grani- 
cami swojego kraju ojczystego przywilejów i zwol- 
nień dyplornatyeznych. 

Artykul 25. 

Sąd rozjemczy ma z reguły swoją siedzibę 
w Hadze. 

Z wyjątkiem przypadku siły wyższej wolno 
siedzibę Sadu rozjemczego przenieść tylko za zgodą 
Stron. 

Artykuł 26. 

Biuro międzynarodowe w Hadze jest upoważ- 
nione oddawać do rozporządzenia podpisanym Mo- 
carstwom swe lokalności urzędowe i urządzenie dla 
czynności każdego specyalnego Sądu rozjemczego. 

Sądownictwo rozjemcze stałego Trybunału 
rozjemczego można rozciągnąć pod warunkami, 
przewidzianymi w ogólnych zarządzeniach. do 
sporów. toczących się między innemi mocarstwami 
niż podpisanemi albo do sporów między podpisanemi 
Mocarstwami z jednej strony a imnemi mocarstwami 
z drugiej strony, jeżeli Strony zgodzą się na odwo- 
łanie się do tego sądownictwa. 


Artykuł 27. 

Podpisane Mocarstwa uważają za swój obo- 
wiązek w przypadku, gdyby zanosiło się na poważny 
spór między dwoma lub więcej z pośród nich, przy- 
pomnieć odnośnym Mocarstwom, że stały Trybunał 
rozjemczy stoi do ich dyspozycyi. 

Wobec tego oświadczają one. że czynność, po- 
legającą na przypomnieniu Stronom spór wiodącym 
postanowień niniejszego układu, oraz radę zwrócenia 
się do stałego Trybunału rozjemczego, udzieloną 
w wyższym celu utrzymania pokoju, można uważać 
zawsze tylko za wyświadczenie dobrych usług. 


Artykuł 28. 

Skoro niniejsze akty zostaną ratyfikowane co- 
najmniej przez dziewięć mocarstw, utworzy się 
w Hadze o ile możności jak najrychlej slałą Radę 
administracyjną, składającą się z zawierzytelnionych 
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dent, sera constitué dans cette ville le plus tót possible 
aprés la ratification du présent Acte par neuf Puis- 
sances au moins. 

Ce Conseil sera chargé d'établir et d'organiser le 
Bureau international, lequel demeurera sous sa direc- 
tion et sous son contróle, 


Il notiliera aux Puissances la constitution de la 
Cour et pourvoira à l'installation de celle-ci. 


Il arrétera son règlement d'ordre ainsi que tous 
autres règlements nécessaires. 


Il décidera toutes les questions administratives 
qui pourraient surgir touchant le fonctionnement. de 
la Cour. 

II aura tout pouvoir quant à la nomination, la 
suspension ou la révocation des fonctionnaires et 
employés du Bureau. 


11 fixera les traitements et salaires et controlcra 
la dépense générale. 

La présence de cinq membres dans les réunions 
dûment convoquées sullit pour permettre au Conseil 
de délibérer valablement. Les décisions sont prises à la 
majorité des voix. 

Le Conseil communique sans délai aux Puis- 
sances signataires les règlements adoptés par lui. Il 
leur adresse chaque année un rapport sur les travaux 
de la Cour, sur le fonctionnement des services admi- 
nistratifs ei sur les dépenses 


Article 29, 


Les frais du Burcau seront supportés par les Puis- 
sances signataires dans la proportion établié pour le 
Bureau international de l'Union postale universelle. 


Chapitre ILI. 
De la Procédure arbitrale. 


Article 30. 

En vue de favoriser le développement de l'arbi- 
irage, les Puissances signataires ont arrêté les règles 
suivantes qui seront applicables à la procédure arbitrale 
en tant que les Parties ne sont pas convenues d'autres 
regles. 


Article 31. 


Les Puissances qui recourent à l'arbitrage signent 
un acte spécial (compromis) dans lequel sont notte- 
ment déterminés l'objet du litige ainsi que l'étendue des 
pouvoirs des arbitres. Cet acte implique l'engagement 
des Parties de se soumetire de bonne foi à la sentence 
arbitrale. 
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tamże reprezentantów dyplomatycznych podpisanych 
Mocarstw oraz z niderlandzkiego Ministra spraw 
zagranicznych jako przewodniczącego. 

Obowiązkiem tej Rady administracyjnej będzie 
ustanowienie i zorganizowanie międzynarodowego 
Biura, które będzie padlegało jej kierownielwu 
i nadzorowi. 

Rada administracyjna winna zawiadomić Mo- 
carstwa o ukonstyluowaniu się Tryhunalu rozjem- 
czego i slaraé sie o jego urządzenie. 

Ona wygotuje dla siebie regulamin czynności 
oraz wyda wszystkie inne polrzebne ogólne zarzą- 
dzenia. 

liozsirzyga ona we wszystkich sprawach admi- 
nistracyjnych, wyłaniających się w danym razie 
z toku czynności Trybunalu rozjemezego. 

Posiada dalej pełne upoważnienie do miano- 
wania urzędników i funkcyonarynszy Biura, do 
zawieszania ich czasowo w czynnościach lub wypo- 
wiadania im służby. 

Ona ustanawia płace i wynagrodzenia, tudzież 
prowadzi dozór nad kasą. 

Obecność pięciu członków na prawidlowo 
zwołanych zebraniach wystarcza do ważnego obra- 
dowania lady administracyjnej. Uchwały zapadają 
większością głosów. 

Nada administracyjna zawiadamia bezzwłocznie 
podpisane Mocarstwa o wydanych przez siebie egól- 
nych zarządzeniach. Coroczne przedkłada im spra- 
wozdanie o pracach Trybunału rozjemezego, o za- 
łatwianiu spraw administracyjnych i o wydalkach. 


amiykuł 2% 


Podpisane Mocarstwa ponoszą koszta Biura 
według stosunku rozdziału, ustalonego co do między- 
narodowego Biura światowego Związku pocztowego. 


Rozdział trzeci. 
Postępowanie rozjemcze. 


Artykuł 30. 


Chcąc poprzeć rozwój orzecznictwa polu- 
bownego podpisane Mocarstwa ustaliły następujące 
postanowienia, które winne być stosowane do poste- 
powania sądu rozjemczego, o ile Strony inaczej się 
nie ugodzily. 


Artykuł 31. 


Mocarstwa, żądające wyroku sądu rozjemczego, 
podpisują specyalny akt (zapis na sąd rozjemczy), 
w którym jest jasno określony przedmiot sporu oraz 
zakres uprawnień sędziów rozjemczych. Dokument 
ten mieści w sobie zobowiązanie Stron do poddania 
się w dobrej wierze wyrokowi sądu rozjemczego. 
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Article 32, 


Les fonctions arbitrales peuvent être conférées à 
un arbitre unique ou à plusieurs arbitres désignés par 
les Parties à leur gré, ou choisis par Elles parmi les 
membres de la Cour permanente d’arhitrage établie par 
le présent Acte. 

A défaut de constitution du Tribunal par Paccerd 
immédiat des Parties, il est procédé de la manière 
suivante: 

Chaque Partie nomme deux arbitres et ceux-ci 
choisissent ensemble un surarbitre. 


En cas de partage des voix, le choix du surarbitre 
est confié à une Puissance tierce, désignée de commun 
accord par les Parties. 

Si Paceord ne s'établit pas à ce sujet, chaque Partie 
désigne nne Puissance diltérente et le choix du surarbitre 
est fait de concert par les Puissances ainsi désignées. 


Article 33. 


Lorsqu'un Souverain ou am Chet d'État est choisi 
pour arbitre, la procédure arbitrale est réglée par Lui. 


Article 34. 


Le surarbitre est de droit Président du Tribunal. 


Lorsque le Tribunal ne comprend pas de sur- 
arbitre, il nomme lui-même son président. 


Article 35. 


En eas de décés, de démissiou ou d'empéchement, 
pour quelque cause que ce soit, de l’un des arbitres, 


il esl pourvu à son remplacement selon le mode fixé 
pour sa noinination. 


Article 36. 


Le siège du Tribunal est désigné par les Parties. 
A défaut de cette désignation le ‘Tribunal siège à la 
Haye. 

Le siège ainsi fixé ne peut, sauf le cas de force 
majeure, étre changé par le Tribunal que de l'assenti- 
ment des Parties. 


Article 37, 


Les Parties ont le droit de nommer auprés du 
Tribunal des délégués ou agents spécianx, avec la 
mission de servir d'intermédiaires entre Elles et le 
Tribunal. 

Elles sont en outre autorisées à charger de la 
défense de leurs droits et intéréts devant le Tribunal, 
des conseils ou avocats nommés par Elles à cet effet. 


Artykuł 32, 


Urząd sędziego rozjemezego można poruczyć 
jednemu lub kilku sędziom, których uslanawiają 
Strony według swego uznania lub wybierają z po- 
między członków stałego Trybunału rozjemezego, 
utworzonego niniejszymi aktami. 

Jeżeli sąd rozjemczy nie zostanie utworzony na 
zasadzie bczpośredniego porozumienia się Stron, 
należy postąpić w następujący sposób: 

Każda strona mianuje dwóch sędziów polu- 
bownych, ci zaś wybierają wspólnie starszego 
sędziego polubownego. 

W razie równości głosów poruczy się wybór 
slarszego sędziego polubownego trzeciemu Mocar- 
stwu, na którego oznaczenie Strony się zgodzą. 

Jeżeli porozumienie w tym względzie nie 
przyjdzie do skutku, w takim razie każda ze stron 
oznacza inne mocarstwo, a oba wybrane w ten 
sposób Mocarstwa dokonają zgodnie wyboru star- 
szego sędziego polubownego. 


Artykuł 38. 


Jeżeli sędzią rozjemczym zostanie wybrany 
monarcha lub inny naczelnik państwa, w lakim razie 
ustanawia on sam reguły postępowania rozjemezego. 


Artykuł 34. 


Starszy sędzia polubowny jesl z ustawy prze- 
wodniczącym sądu rozjemczego. 

Jezel do sądu rozjemezego nie należy żaden 
slarszy sędzia polubowny, wówezas sąd sam mianuje 
sobie przewodniczącego. 


Artykuł 35. 


W razie śmierci jednego z sędziów polu- 
bownych, jego ustąpienia lnb w razie doznania 
przezeń przeszkody z jakiegokolwiek powodu, wy- 
bicra się w jego miejsce innego w sposóh powyżej 
opisany. 

Artykuł 36. 

Siedzibe sądu rozjemezego ustanawiają Strony. 
W braku takiego postanowienia ma sąd rozjemczy 
siedzibę w Hadze. 

Z wyjatkiem wypadków wyższej siły może sąd 
rozjemczy przenieść raz oznaczoną siedzibę tylko za 
zgodą Stron. 


Artykuł 37. 


Strony mają prawo nstanowić przy sądzie roz- 
jemezym specyalnych delegatów lub agentów, którzy 
maja za zadanie pośredniczyć między niemi a sądem 
rozjemczym. 

Mają one nadto prawo poruczenia obrony 
swych praw i interesów przed sądem rozjemezym 
zastepcom prawnym lub adwokatom, których w tym 
| celu ustanowią. 


Article 38. 


Le tribunal décide du choix des langues dont il 
fera usage et dont l'emploi sera autorisé devant lui. 


Article 39, 


La procédure arbitrale comprend en règle générale 
deux phases distinctes: l'instruction et les débats. 


L'instraction consiste dans la communication faite 
par les agents respeetifs, aux membres du Tribunal et 
à la Partie adverse, de tous actes imprimés ou écrits 
et de tous doeunenis contenant les moyens invoqués 
dans la cause. Cette communication aura lieu dans la 
forme et dans les délais déterminés par le Tribunal on 
vertu de l'article 49. 


Les débats consistent dans le développement oral 
des moyens des Parties devani le Tribunal. 


Article 40. 


Toute piéce produite par l'une des Parties doit 
étre communiquée à l'autre Partie. 


Article 41. 


Les débats sont dirigés par le Président. 
Ils ne sont publics qu'en vertu d'une décision du 
Tribunal, prise avec l'assentiment des Parties. 


Ils sont consignés dans des procès-verbaux rédigés 
par des secrétaires que nomme le Président. Ces 
procès-verbaux ont seuls caractère authentique. 


Article 42, 


L'instruetion étant close, le Tribunal a le droit 
d'écarier du débat tous actes ou documents nouveaux 
qu'une des Parties voudrait lui soumettre sans le con- 
sentement de l'autre. 


Article 43, 

Le Tribunal demeure libre de prendre en consi- 
dération les actes ou documents nouveaux sur lesquels 
les agents ou conseils de Parties appelleraient son 
attention. 

En ce cas, le Tribunal a le droit de requérir ła 
production de ces actes ou documents, sauf l'obligation 
d'en donner connaissance à la Partie adverse. 


Artiele 44. 


Le Tribunal peut, eu outre, requérir des agents des 
Parties la production de tous actes et demander toutes 
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Artykuł 38. 


Sąd rozjemezy rozstrzyga o wyborze języka, 
jakim będzie się posługiwał i którego używanie przed 
nim będzie dozwolone. 


Artykuł 39. 


Postępowanie przed sądem rozjemczym roz- 
pada się z zasady na dwa osobne działy: pisemne 
postępowanie przygotowawcze | rozprawę. 

Postępowanie przygotowawcze zasadza się na 
udzieleniu przez odnośnych agentów członkom sądu 
rozjemczego i slronie przeciwnej wywodu wszystkich 
drukowanych lub pisanych aktów i wszelkich doku- 
mentów, dotyczących środków prawnych, naprowa- 
dzonych w danej sprawie. Udzielenie to winno się 
odbyć w takiej formie i w ciągu takich terminów, 
klóre sąd rozjemczy oznaczy stosownie do arty- 
kułu 49. 

Rozprawa polega na ustnem przedstawieniu 
wywodów prawnych stron przed sądem rozjemczym. 


Artykuł 40. 


Każdy akt, przedłożony przez jedną ze stron, 
musi być udzielony drugiej stronie. 


Artykuł 41. 


Rozprawą kieruje przewodniczący. 

Jest ona jawną tylko wówczas, jeżeli sąd roz- 
jemezy poweźmie taką uchwałę a strony na nią się 
zgodzą. 

Protokół rozprawy spisują sekretarze, których 
mianuje przewodniczący. Tylko ten protokół ma 
publiczną moc dowodowa- 


Ariykuł 42. 


Po zamknięciu postępowania przygotowaw- 
czego ma sąd rozjemczy prawo wykluczyć od roz- 
prawy wszelkie nowe akty lub dokumenty, które 
jedna ze stron chce mu w danym razie przedłożyć 
bez zezwolenia drugiej strony. 


Artykuł 48. 


Sąd rozjemczy jest jednak uprawniony uwzgle- 
dnić nowe akly lub dokumenty, na które agenci lub 
zastępcy prawni stron zwrócą w danym razie jego 
uwagę. 

W tym wypadku ma sąd rozjemczy prawo za- 
żądać przedłożenia owych aktów lub dokumentów, 
nie zaniedbując obowiązku zawiadomienia o tem 
strony przeciwnej. 


Artykuł 44. 


Sąd rozjemczy może nadlo żądać od agentów 
stron przedłożenia wszystkich potrzebnych aktów 
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explications nécessaires, Eu cas de refus le Tribunal en 
preud aete. 


Article 45. 


Les agents et les conseils des Parties sout autorisés 
à présenter oralement au Tribunal tous les moyens 
qu'ils jugent utiles à la défense de leur cause. 


Article 40. 
lls ont le droit de soulever des exceptions et inci- 
dents. Les décisions du Tribunal sur ces points sont 


définitives et ne peuvent donner lieu à aucune dis- 
eussion ultérieure. 


Article 47. 


Les membres du Tribunal ont le droit de poser 
des questions aux agents et aux conseils des Parties 
et de leur demander des éclaireissements sur les points 
douteux. 

Ni les questions posées, ni les observations faites 
par les membres du Tribunal pendant le cours des 
débats ne peuvent être regardées comme Pexpression 
des opinions du Tribunal en général ou de ses membres 
en particulier. 


Article 48. 


Le Tribunal est autorisé à déterminer sa com- 
pétenee en interprétant le compromis ainsi que les 
autres traités qui peuvent être invoqués dans la ma- 
tière, et en appliquant les principes du droit inter- 
national. 


Article 40, 


Le Tribunal a le droit de rendre des ordonnances 
de procédure pour la direction du procés, de déterminer 
les formes et délais dans lesquels chaque Partie devra 
prendre ses conclusions et de procéder à toutes les 
formalités que comporte l'administration des preuves. 


Article 50. 


Les agents et les conscils des Parties ayant pré- 
senté tous les éclaircissements et preuves à l'appui de 
leur eause, le Président prononce la clóture des débats. 


Article 51. 
Les délibérations du Tribunal ont lieu à huis clos. 


Toute décision est prise à la majorité des membres 
du Tribunal, 


(Polnisch.) 
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1 udzieienia wszelkich potrzebnych wyjaśnień. 
W razie odmowy przyjmuje ją sąd do swej wiado- 
mości. 


Artykul 45. 


Agenci i zastępcy prawni stron mają prawo 
przedstawić sądowi rozjemezemu ustnie wszelkie 
wywody prawne, które nważają za potrzebne dla 
obrony swej sprawy. 


Artykuł 46, 


Mają oni prawo podnosić zarzuly oraz spory 
wpadkowe. Rozstrzygnięcia sądu rozjemezego co do 
tych punktów są ostateczne i nie mogą wywoływać 
dalszych rozstrząsań. 


Artykuł 47, 


Czionkowie sądu rozjemczego maja prawo 
slawiania pytań agentom i zaslepcom prawnym slron 
i żądania od nich wyjasnienia niejasnych punktów. 


Ani stawianych pytań ani uwag. czynionych 
w ciągu rozprawy przez członków sądu rozjemczego, 
nie można uważać za wyraz opinii całego sądn roz- 
jemezego lub poszczególnych jego członków. 


Artykuł 48. 


Sad rozjemczy jest upoważniony orzec o swej 
właściwości, inlerpretujae zapis na sąd rozjemczy 
jakoteż inne traktaty państwowe, które mogą mieć 
zastosowanie do odnośnego przedmiotu, tndzież 
stosując zasady prawa międzynarodowego. 


Artykul 49. 


W celu kierowania procesem ma sąd rozjemczy 
prawo wydawać zarządzenia, tyczące się postępo- 
wania, oznaczać formy, porządek kolejny i ezaso- 
kresy, w jakich każda ze stron winna stawiać swe 
wnioski, tudzież ustanawiać wszelkie formalności, 
jakich wymaga przeprowadzenie dowodów. 


Artyknł 50. 


Skoro agenci i zastępcy prawni stron przylo- 
czyli wszelkie wyjaśnienia 1 dowody na poparcie 
swej sprawy, ogłasza przewodniczący zakończenie 
rozprawy. 


Artykuł 51. 


Obrady sądu rozjemczego są tajne, 


Każda uchwała zapada większością głosów 
członków sądu rozjemezego. 
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Le refus d'un membre de prendre part au vote doit 
être constaté dans le procès-verbal. 


Article 58. 


La sentence arbitrale, votée à la majorité des 
voix, est motivée. Elle est rédigée par écrit et signée 
par ehaeun des membres du Tribunal. 


Ceux des membres qui son. restés en minorité 
peuvent constater, on signant, leur dissentiment. 


Article 53. 


La sentence arbitrale est lue en séance publi- 
que du Tribunal, les agents et les conseils des Parties 
présents ou dúment appelés. 


Artiele 54. 


La sentence arbitrale, dûment prononcée et 
notifiée aux agents des Parties en litige, décide défi- 
nitivement et sans appel la contestation. 


Article 55. 


Les Parties peuvent se réserver dans le compromis 
de demander la revision de la sentence arbitrale. 


Dans ce eas et saul convention contraire, la 
demande doit étre adressée au Tribunal qui a rendu 
la sentence. Elle ne peut étre motivée que par la 
découverte d'un fait nouveau qui eüt été de nature 
à exercer une influence déeisive sur la sentence et qui, 
lors de la clóture des débats, était inconnu du tribunal 
lui-même et de la Partie qui a demandé la revision. 

La procédure de revision ne peut étre ouverte 
que par une décision du Tribunal constatant expres- 
sément l'existence du fait nouveau, lui reconnaissant 
les caracteres prévus par le paragraphe précédent et 
déclarant á ce titre la demande recevable. 

Le compromis détermine łe dólai dans lequel la 
demande de revision doit étre formée. 


Article 56. 


La sentence arbitrale n'est obligatoire que pour 
les Parties qui ont conclu le compromis. 

Lorsqu'il s'agit de l'interprétation d'une con- 
vention à laquelle ont participé d'autres Puissances 
que les Parties en litige, celles-ci notifient aux pre- 
miéres le compromis qu'elles ont conclu. Chacune 
de ees Puissances a le droit d'intervenir au procés. 
Si une ou plusieurs d'entre elles ont profité etde cet 
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Jezeli jeden z członków wzbrania się wziąć 
udział w głosowaniu, musi się to w protokole za- 
znaczyć. 


Artykuł 592. 


Wyrok sądu rozjemczego, wydany większością 
głosów, należy zaopatrzyć w powody. Ma on hyć 
wygolowany na piśmie i podpisany przez wszystkich 
członków sądu rozjemczego. 


Czloukowie, którzy pozoslali w mniejszośc., 
mogą uwidocznić przy podpisie swe odmienne za- 
patrywanie. 


Artykuł 58. 


Wyrok rozjemczy odczytuje się na publicznem 
posiedzeniu sądu rozjemczego w obecności agentów 
i zastępców prawnych stron lub po ich nalezytem. 
wezwaniu. 


Artykuł 54. 


Wyrok sądu rozjemczego, należycie ogłoszony 
i doręczony zastępcom stron, rozstrzyga spór osta- 
tecznie z wykluczeniem odwołania. 


Artykuł 55. 

Strony mogą sobie zastrzedz w umowie na 
sąd rozjemczy postawienie wniosku na ponowne 
zbadanie (rewizyę) wyroku rozjemczego. 

W tym wypadku musi być wniosek, w braku 
innego porozumienia, przedłożony temu sądowi roz- 
jemezemu, który wyrok wydał. Wniosek ten można 
oprzeć tylko na wyszukaniu nowego faktu, który 
mógłhy był wywrzeć stanowczy wpływ na wyrok 
a przy zamknięciu rozprawy nie był znany sądowi 
rozjeniezemu ani stronie, proponującej rewizyę. 

Postępowanie rewizyjne może być wdrożone 
tylko na podstawie uchwały sądu rozjemezego, 
która stwierdzi wyraźnie istnienie nowego faktu, 
przyzna mu oznaczone w poprzednim ustępie zna- 
miona i uzna wobee tego wniosek za dopuszczalny. 

Zapis na sąd rozjemczy określa termin, w ciągu 
którego wniosek na podjęcie rewizyi musi być po- 
stawiony. 


Artykuł 50. 


Wyrok sądu rozjemczego obowiązuje tylko 
Strony spór wiodące. 

Jeżeli chodzi o interpretacye umowy, w której 
uczestniczyły obok stron spór wiodących także inne 
mocarstwa, wówczas zawiadomią je te strony 
o umowie na sąd rozjemczy, którą zawarły. Każde 
z tych mocarstw ma prawo interweniować w sporze. 
Jeżeli jedno lub więcej z nich zrobi użytek z powyż- 
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faculté, l'interprétation contenue dans la sentence 
est également obligatoire à leur égard. 


Article 57. 


Chaque Partie supporte ses propres frais et une 
part égale des frais du Tribunal. 


Dispositions génerales. 
Article 58. 


. La présente Convention sera ratifiée dans le plus 
bref délai possible. 


Les ratifications seront déposées à la Haye. 


Ilsera dressé du dépót de chaque ratification un 
procès-verbal, dont une copie, certifiée conforme, 
sera remis par la voie diplomatique à toutes les Puis- 
sances, qui ont été représentées à la Conférence Inter- 
nationale de la Paix de la Haye. 


Article 59. 


Les Puissances non signataires qui ont été repré- 
sentées à la Conférence Internationale de la Paix 
pourront adhérer à la présente Convention. Elles 
auront à cet effet à faire connaitre leur adhésion aux 
Puissances eontraetantes, au moyen d'une notification 
écrite, adressée au Gouvernement des Pays-Bas et 
communiquée par celui-ci à toutes les autres Puis- 
sances contraetantes. 


Article 60. 


Les conditions auxquelles les Puissances qui n'ont 
pas été représentées à la Conférence Internationale 
de la Paix, pourront adhérer à la présente Convention, 
formeront l'objet d'une entente ultérieure entre les 
Puissances contractantes. 


Article 61. 


S'il arrivait qu'une des Hautes Parties Contrac- 
tantes dénoncát la présente Convention, cette dénon- 
ciation ne produirait ses effets qu'uu an aprés la notifi- 
cation faite par écrit au Gouvernement des Pays-Bas 
et communiquée immédiatement par celui-ci à toutes 
les autres Puissances contractantes. 


Cette dénonciation ne produira ses effets qu'à 
l'égard de la Puissance qui Paura notifiée. 

En foi de quoi, les Piémipoteutiaires ont signé la 
présente Convention et l'ont revétue de leurs sceaux. 

Fait à la Haye, le vingt-neuf juillet mil huit cent 
quatre-vingt dix-neuf, en un seul exemplaire qui 
restera déposé dans les archives du Gouvernement des 


i 
~I 
Qt 


szego prawa, w takim razie wiąże je także interpre- 
Laera, zawarta w wyroku sądn rozjemczego. 


Artykuł 57. 
Każda strona ponosi sama swoje własne koszta, 


zaś koszta sądu rozjemczego po połowie. 


" 


Postanowienia ogólne. 
Artykul 58. 


Układ niniejszy powinien 
jak najwcześniej. 


hyć ratyfikowany 


Dokumenty ratyfikacyjne należy złożyć w Hadze. 
Co do złożenia każdego dokumentu ratyfika- 
cyjnego należy sporządzić protokół i przesłać jego 
uwierzyteluiony odpis drogą dyplomatyczną wszy- 
slkim Mocarstwom, które były reprezentowane na 
międzynarodowej konferencyi pokojowej w Hadze. 


Arlykuł 59. 


Mocarslwa nie podpisane, które były reprezen- 
towane na międzynarodowej konfereneyi pokojowej, 
moga przystąpić do niniejszego układu. W tym celu 
winny one oznajmić swe przystąpienie Mocarstwom 
kontraktującym w pisemnem doniesieniu, wysloso- 
wanem do Rządu niderlandzkiego, o którem Rząd 
ten zawiadomi wszystkie inne Mocarstwa kon- 
traktujące. 


Artykuł 60. 


Warunki, pod którymi Mocarstwa, nie zapro- 
szone na międzynarodową konferencyę pokojową, 
mogą przystąpić do niniejszego układu, będą przed- 
miotem późniejszego porozumienia się Mocarstw 
kontraktujących. 


Artykał 61. 

W razie, jeżeliby jedna z Wysokich Stron kon- 
traktujących wypowiedziała układ niniejszy, naten- 
czas wypowiedzenie to stałoby się skulecznem do- 
piero w rok po uwiadomieniu, wystosowanem na 
piśmie do Rządu niderlandzkiego, o którem Rząd 
ten uwiadomi niezwłocznie wszystkie inne Mocar- 
stwa kontraktujące. 


Wypowiedzenie to odnosi się tylko do tego 
Mocarstwa, które je wniosło. 

W dowód tego podpisali pełaomocnicy układ 
niniejszy i zaopatrzyli go swemi pieczęciami. 

Wygotowano w Hadze, dnia dwudziestego 
dziewiątego lipca roku tysiąc osiemset dziewięć- 
dziesiątego dziewiątego w jednym jedynym egzem- 
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Pays-Bas et dont des copies, certifiées conformes, | plarzu, który będzie złożony w archiwum Rządu 
seront remises par la voie diplomatique aux Puissances | niderlandzkiego, a którego uwierzytelnione odpisy 
będą przesłane Mocarstwom kontraktującym drogą 


contractantes. 


Pour l'Allemagne: 


Pour l'Autriche- ' 


Hongrie: 


Pour la Belgique: 


Pour la Chine: 


Pour le Danemark: 


Pour l'Espagne: 


Pour les États-Unis 


d'Amérique: 


Pour les États-Unis 


Mexieains: 


Pour la France: 


Pour la Grande-Bre- 
tagne et l'Irlande: 


Pour la Gróce: 


Pour l'Italie: 


Pour le Japon: 


(Ls.) Münster Derneburg. 


(l.s.) Welsersheimb, 
(l.s.) Okolicsányi. 


(1.s.) A. Beernaert, 
(Ls.) Comte de Grelle 
Rogier. 

(l.s.) Chr. Descamps. 


(l.s.) Yang Yu. 
(Ls.) F. Bille. 


(Ls.) El Duque de Tetuan, 
(Ls.) W. R. de Villa Urrutia. 
(ai Arturo de Baguer. 


(l.s). Andrew D. White. 
(Ls.) Seth Low. 

(Ls.) Stanford Newel. 
(Ls.) A. T. Mahan. 
(ai William Crozier. 

Sous réserve de la décla- 
ration faite dans la séance 
plénière de la Conférence 
du 25 juillet 1899. 


(l.s.) A. de Mier. 
(Ls.) J. Zenil. 


(ai Léon Bourgeois. 

(Ls.) G. Bihourd. 

(l.s.) d'Estournelles de 
Constant. 


(l.s.) Pauncefote. 
(1.s.) Henry Howard. 
(1.s.) N. Delyanni 
(.s.) Nigra. 

(l.s.) A. Zannini. 
(L.s.) G. Pompilj. 


(Ls.) I. Motono. 


dyplomatyczną. 


Za Niemcy: (dh 


Za Austro- Węgry: 


d 


. s.) Okoliesanyi. 


Za Belgie: (l. 
. s.) Comte de Grelle Rogier. 
. s.) Chr. Descamps. 


(l 
Za Ghiny: (1. 
Za Danię: (l. 
Za Hiszpanię: (l. 
(1 


Za Stany zjedno- 
czone amery- 


kańskie: (ik 
. s.) Selh Low. 

. s.) Stanford Newel. 
. $) A. T Mahan. 

. $.) William Grozier. 


Za Stany zjedno- 
ezone meksy- 


kańskie: ¡dle 
(1 

Za l'rancye: (L 
(l 
a 


Za Wielką Brytanię 


i Irlandye: (1. 

(l 

Za Grecye: (l. 
Za Włochy: a. 
il 


Za Japonię: (L 


s.) Múnster Derneburg. 


s.) Welsersheimb. 


s.) À. Becrnaert. 


s.) Yang Yü. 
s.) F. Bille. 


s.) książę de Tetuan. 


. s.) W. R. de Villa Urrutia. 
. s.) Arturo de Baguer. 


s.) Andrew D. White. 


Z zastrzeżeniem oświad- 
czenia, złożonego na po- 
siedzeniu pienarnem kon- 
ferencyi z dnia 25. lipca 
1899. 


s.) A. de Mier. 


.s.) 4. Zenil. 


s.) Lóon Bourgeois. 


. s.) G. Bihourd. 
. s.) D'Estournelles de 


Constant. 


s.) Pauncefote. 


. s.) Henry Howard. 


s.) N. Delyanni. 


s.) Nigra. 


. s.) A. Zannini. 
. s.) G. Pompilj. 


s.) I. Motono. 
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Pour le Luxem- Za Luksemburg: 
bourg: a.s.) Eyschen. (1. s) Eyschen. 
Pour le Monté- Za Czarnogórę: 
négro: (Ls.) Staal. (l. s.) Staal. 
PourlesPays-Bas:  (l.s.) v. Karnebeek. Za Niderlandy: (l. s.) v. Karnebeek. 
(1.s.) den Beer Poortugael. (l. s.) den Beer Poortugael. 
(1.s.) T. M. C. Asser. (l. s.) T. M. C. Asser. 
(l.s.) E. N. Rahusen. (I. s.) E. N. Rahusen. 
Pour la Perse: (1.s.) Mirza Riza Khan, Za Persye: (l. s.) Mirza Riza Khan, 
Arfa-ud-Devleh. Arfa- ud -Dovleh. 
Pour le Portugal: (1.s.) Conde de Macedo. Za Portugalie: (l. s.) Conde de Macedo. 
(si Agostinho d'Ornellas (1. s.) Agostinho d'Ornellas 
de Vasconcellos. de Vasconcellos. 
(Ls.) Conde de Selir. (l. s.) Conde de Selir. 
PourlaRoumanie: — (Ls.) A. Beldiman. Za Rumunig: (l. s.) A. Beldimann. 
(l.s.) J. N. Papiniu. (l. s.) dJ. N, Papiniu. 
Sous les réserves for- Z zastrzeżeniami, sfor- 
mulées aux articles 106, 17 et mulowanemi przy artyku- 
19 de la présente Conven- łach 16., 17. i 19. niniej- 
tion (15, 16 et 18 du projet szego ukladu (15., 16.118. 
présenté par le Comité projektu, przedłożonego 
d'Examen) et consignócs przez komilet rewizyjny) 
au procès-verbal de la a zawarlemi w protokole 
séance de la Troisième z posiedzenia 3. komisyi 
Commission du 20 juillet z dnia 20. lipca 1899. 
1899. 
Pour la Russie: (Ls.) Staal. Za Rosyę: (l. s.) El: 
, (l.s.) Martens. d. s.) Martens. 
(1.s) A. Basily. (1. s.) A. Basile, 
o 
Pour la Serbie: (si Chedo Miyatovitch. Za_ Serbię: (1.8) Chedo Miyatoviez. 
Sons les réserves con- Z zastrzeżeniami, za- 
signées au procès-verbal wartemi w protokole z 3. 
dela TroisièmeCommission | + Komisyi z dnia 20. lipca 
dn 20 juillet 1899. 1899. 
Pour le Siam: (ls) Phya Suriya Nuvatr | Za Siam: (L s.) Phya Suriya Nuvatr. 
(ai Visuddlia, (l. s.) Visnddha. 
Pour les Royaumes Za zjednoczone kró- 
Unis de Suède et de lestwa  Szwoeeyi 
Norvége: (Ls.) Bildt. i Norwegii: G. s) Bildt 
Pour la Suisse: (Lal Roth. Za Szwajcaryę: (Ls) Roth. 
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Pour la Turquie: (L.s.) Turkhan. Za Tureye: (1. s.) Turkhan. 
Us) Mchemed Noury. (l. s.) Mehemed Noury. 

Sous réserve de la décla- Z zastrzeżeniem oświad- 
ration faite dans la séance czenia, złożonego na posie- 
plénière de la Conférence dzenin plenarnem konfe- 
dn 25 juillet 1898. rencyi z dnia 25. lipca 

GB 
Pour la Bulgarie: (Ls.) D. Stanciofi. Za Bulgarye: (1. s.) D. Stancioff. 
(l.s.) Major Hessaptchieft. (1. s.) Major Hessapczieff. 


Nos visis perpensisque conventionis hujus articulis, illos omnes et singulos 
ratos gratosque habere hisce profitemur ae declaramus verbo Nostro spondentes 
Nos ea omnia, quae in illis continentur, fideliter executioni mandaturos esse. 

In quorum fidem et robur praesentes ratificationis tabulas manu Nostra sig- 
navimus sigilloque Nostro appresso muniri jussimus. 


Dabantur Viennae die decimo mensis Junii anno millesimo nongentesimo, 
regnorum Nostrorum quinquagesimo seeundo. 


Ai ep Wi | 
ESP Franeiscus Josephus m. p. 


Agenor Comes Gołuchowski m. p. 


Ad mandatum Sacrae Caesareae et Regiae Apostolicae Majestatis proprium: 


Julius liber Baro a Zwiedinek m. p., 


Ablegatus Extraordinarius et Minister plenipotentiarius. 

o 

Układ uiniejszy ogłasza się z tym dodatkiem, że oprócz Monarchii austryacko-wegierskiej ratyfiko- 

wały go Państwo niemieckie, Belgia, Chiny, Dania, Hiszpania, Stany zjednoczone amerykańskie (z zastrze- 
żeniem), Meksyk, Francya, Wielka Brytania, Grecya, Włochy, Japonia, Luksemburg, Czarnogóra, Nider- 
landy, Persya, Portugalia, Rumunia (z zastrzeżeniem), Rosya, Serbia (z zastrzeżeniem), Siam, Szwecya, 
Norwegia, Szwajcarya, Turcya i Bułgarya i że przystąpiły doń ponadto Argentyna, Boliwia, Brazylia, Ghile, 
Kolumbia, Kuba, Rzeczpospolita dominikańska, Ekwador, Gwatemala, Haïti, Nikaragwa, Panama, 
Paragwaj, Peru, Salwador, Urugwaj i Wenezuela. 


Wiedeń, dnia 3. września 1913. 


Stürgkh wir. Georgi wir. 
Hochenburger wir. Zaleski wir. 
Heinold wir. Schuster wir. 
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174. 
Układ z dnia 29. lipca 1899, 


dolyczacy praw i zwyczajów wojny lądowej. 


(IL. Układ I. konfereneyi pokojowej w Hadze.) 


(Podpisany w Hadze dnia 29, lipca 1599, ratyfikowany przez Jego c. ik. Apostolską Mość dnia 10. czerwca 1900, 
dokument ratyfikacyjny złożono w Hadze dnia 4. września 1900.) 


Nos Franciseus Josephus Primus, 
divina favente clementia Austriae Imperator; 


Apostolicus Rex Hungariae, Rex Bohemiae, Dalmatiae, Croatiae, Slavoniae, 

Galiciae, Lodomeriae et Illyriae; Archidux Austriae; Magnus Dux Cracoviae; 

Dux Lotharingiae, Salisburgi, Styriae, Carinthiae, Carnioliae, Bucovinae, 

superioris et inferioris Silesiae; Magnus Princeps Transilvaniae; Marchio 
Moraviae; Comes Habsburgi et Tirolis eto. eto, 


Notum testatumque omnibus et singnlis, quorum interest, tenore praesentium 
facimus: 

Quum Nos atque Majestates Suae: Germaniae Imperator Borussiae Rex, Bel- 
garum Rex, Daniae Rex, Hispaniae Rex et Ejus Nomine Regina Regens, deinde 
Statuum Unitorum Americae Praeses, Statuum Unitorum Mexici Praeses et Rei- 
publicae .Francogallicae Praeses, porro Majestates Suae: Magnae Britanniae et 
[rlandiae Regina Indiae Imperatrix, Graeciae Rex, Haliae Rex, Japoniae Imperator 
et Celsitudo Sua Regia Magnus Dux Luxemburziae Dux Nassoviae, Celsitudo Sua 
Princeps de Montenegro. deinde Majestates Suae: Neerlandiae Regina, Persarum 
Schah-in-Schah, Lusitaniae et Algarbiae Rex, Rumaniae Rex, Omnium Russiarum 
Imperator, Serviae Rex, Rex de Siam, Sueciae et Norvegiae Rex. Osmanorum [m- 
perator et Celsitudo Sua Regia Princeps Bulgariae fine legum et consuetudinum 
belli terrestris definiendarum legibusque humanitatis, quoad fieri potest, aptandarum, 
Plenipotentiarios Nostros ad conferentias Hagae Comitum habendas delegimus, qui 
desuper conventionem inierunt atque signaverunt tenoris sequentis: e 


(Tekst pierwotny.) 


H. 


Convention concernant les lois et 
coutumes de la guerre sur terre. 


Sa Majesté PEmpereur d'Allemagne, 
Roi de Prusse; Na Majesté PEmpereur 
d'Autriche, Roi de Bohême ete. et Roi 
Apostolique de Hongrie; Sa Majesté le Roi 
des Belges: Sa Majesté le Roi de Danemark; 
Sa Majesté le Roi d’Espagne et on Non Nom 
Sa Majesté la Weine-Régente du Royaume; 
le Président des Etats-Unis d'Amérique; 
le Président des Etats-Unis Mexicains; le 
President de la République Francaise; Na 
Majesté la Reine du Royaume-Uni de la 
Grande-Bretagne et d'Irlande, Impératrice 
des Indes; Sa Majesté le Roi des Hellénes; 
Sa Majesté le Roi d'Italie; Sa Majesté 
l'Empereur du Japon; Son Altesse Royale 
le Grand-Duc de Luxembourg, Duc de 
Nassau; Son Altesse le Prince de Monté- 
négro; Sa Majesté la Reine des Pays-Bas; 
Sa Majesté Impériale le Schah de Perse; 
Sa Majesté le Roi de Portugal et des Al- 
garves ete.; Sa Majesté le Roi de Roumanie; 
Sa Majesté  PEmpereur de Tontes les 
Russies; Sa Majesté le Roi de Serbie; Sa 
Majesté le Roi de Siam; Sa Majesté le Roi 
de Suède et de Norvège; Sa Majesté 
PEmpereur des Ottomans et Son Altesse 
Royale le Prince de Buigarie 


Considérant que, tout en recherchant les moyens 
de sauvegarder la paix et de prévenir les conflits armés 
entre les nations, il importe de se préoccuper également 
du cas oh l'appel aux armes serait amené par des 
événements que Leur sollicitude n'aurait pu dótourner; 


Animés du désir de servir encore, dans cette 
hypothése extréme, les intéréts de l'humanité et les 
exigences toujours progressives de la civilisation; 


Estimant qu'il importe, à cette fin, de reviser los 
lois et coutumes générales de la guerre, soit dans le but 
de les definir avec plus de précision, soit afin d'y tracer 
certaines limites destinées à en restreindre autant que 
possible les rigueurs; 
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(Przekład.) 


Układ, dotyczący praw i zwyczajów 
wojny lądowej. 


Najjaśniejszy Cesarz niemiecki, Król 
pruski; Najjasniejszy Cesarz austryacki, 
Król Czech itd. i Apostolski Król Węgier; 
Najjaśniejszy Król Belgów; Najjaśniejszy 
Król duński; Najjaśniejszy Król hiszpański 
i w Jego imienin Najjaśniejsza Królowa 
Regentka Królestwa; Prezydent Stanów 
Zjednoczonych amerykańskich; Prezydent 
Stanów Zjednoczonych meksykańskich; Pre- 
zydent Rzeczypospolitej francuskiej; Naj- 
jaśniejsza Królowa Zjednoczonego Królestwa 
Wielkiej Brytanii i Trlandyi, Cesarzowa 
indyjska: Najjaśniejszy Król Hellenów; Naj- 
jaśniejszy Krói włoski; Najjasuiejszy Cesarz 
japoński; Jego Królewska Wysokość Wielki 
Książe luksemburski, Książę nassauski; Jego 
Wysokość Ksiazo ezarnogórski; Najjasniejsza 
Królowa nideriandzka; Jego Cesarska Mość 
Szach perski; Najjaśniejszy Król portugalski 
i algarbski itd.; Najjasniejszy Król rumun- 
ski; Najjaśniejszy Cesarz Wszech Rosyi; Naj- 
Jasniejszy Krói serbski; Najjaśniejszy Król 
siamski; Najjaśniejszy Król szwedzki i nor- 
weski; Najjasniejszy Cesarz Osmanów i Jego 
Królewska Wysokość Książę bułgarski; 


zważywszy, że mimo wszelkich sturań celem 
wynalezienia środków dla zapewnienia pokoju i za- 
pobiegania zbrojnym zatargom między narodami jest 
przecież rzeczą ważną wziąć pod rozwagę także wy- 
padek, kiedy chwycenie za broń zostanie spowodo- 
wane wypadkami, których mimo starań państw nie 
dało się uniknąć. 


ożywieni clięcią służenia także w tym osta- 
tecznym wypadku interesom ludzkości i wzrastającym 
ustawicznie wymaganiom eywilizaeyi, 


sądząc, że nie jest bez znaczenia w tym celu 
poddać badaniu ogólne prawa i zwyczaje wojenne, 
czy to aby je dokładniej określić, czy te aby po- 
ciągnąć dla nich pewne granice, by one w ten sposób 
utraciły jak najwięcej ze swej srogości, 
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S'inspirant de ces vues recommandées aujour- 
d'hui, comme il y a vingt-cinq ans, lors de la Conférence 
de Bruxelles de 1874, par une sage et généreuses 
prévoyance: 


Ont, dans cet esprit, adopté un grand nombre de 
dispositions qui ont pour objet de définir et de régler 
es usages de la guerre sur terre, 


Selon les vues des Hautes Parties Contractantes, 
ces dispositions, dont la rédaction a été inspirée par 
le désir de diminuer les maux de la guerre, autant 
que les nécessités militaires le permettent, sont destinées 
à servir de règle générale de conduite aux belligérants, 
dans leurs rapports entre eux et avec les populations, 


I] n’a pas été possible toutefois de concerter dès 
maintenant des stipulations s'étendant à toutes les 
eirconstances qui se présentent dans la pratique. 


D'autre part, il ne pouvait entrer dans les inten- 
tions des Hautes Parties Contractantes que les cas non 
prévus fussent, faute de stipulation écrite, laissés à 
Vapprćciation arbitraire de ceux qui dirigent les armées. 


En attendant qu'un code plus complet des lois 
de la guerre puisse être édicté, les Ilautes Parties 
Contractantes jugent opportun de constater que, dans 
es eas non compris dans les dispositions réglementaires 
adoptées par Elles, les populations et les belligérants 
restent sous la sauvegarde et sous l'empire des principes 
du droit des gents, tels qu'ils résultent des usages 
établis entre nations eivilisées, des lois de l'humanité 
et des exigences de la conscience publique. 


Elles déclarent que c'est dans ce sens que doivent 


sentendre notamment les articles un et deux du| 


Réglement adoptó; 


Les Hautes Parties Contractantes désirant con- 
clure une Convention à cet effet ont nommé pour Leurs 
plénipotentiaires, savoir: 


Sa Majesté PEmpereur d'Allemagne, 
Roi de Prusse: 


Son Excellence le Comte de Münster, Prince de 
D'erneburg, Son Ambassadeur à Paris, 


Sa Majesté l'Empereur d'Autriche, Roi 
de Bohême, etc, et Roi Apostolique de 
Hongrie: 


Son Excellence le Comte R. de Welsersheinrb, 


Son Ambassadeur extraordinaire et plénipotentiaire; 
* 


M. Alexandre Okoliesányi d'Okolicsna, Sire 
Envoyé extraordinaire et Ministre plénipotentiano 
á la Haye. 


ı Polnisch). 
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wychodząc ze stanowiska, które dzisiaj jak 
i przed 25 laty w czasie konferencyi brukselskiej 
z roku 1874 nakazuje zając mądra i szlachetna 
troskliwosé ; 


przyjęli w tym duchu wielką ilość postanowień, 
mających na celu ustalenie i uregulowanie zwyczajów 
wojny lądowej. 


Według zapatrywania wysokich Stron kon- 
traktujących winny postanowienia te, które powzięto 
celem ulżenia cierpień wojny, służyć stronom woju- 
jącym, o ile zezwalają na to wymagania wojskowe, 
za ogólną wskazówkę co do ich zachowania się 
w stosunkach między sobą i wobec ludności. 


Było jednak rzeczą niemożliwą porozumieć się 
już obecnie co do postanowień, odnoszących się do 
wszystkich wypadków, mogących się w rzeczywi: 
stości zdarzyć. 

Z drngiej strony nie mogło być zamiarem wy- 
sukich Stron kontraktujaeych, aby w braku pisemnej 
umowy zostawiać wypadki nieprzewidziane do do- 
wolnego oceniania wojskowym dowódconi. 


Otóż aż do czasu, kiedy zostanie ułożony do- 
kładniejszy kodeks wojenny, uważają wysokie Strony 
kontrakiujące za wskazane stwierdzić, ze w wypad- 
kach, nie objętych postanowieniami przyjętego przez 
nie regulaminu, pozostaje ludność i strony wojujące 
pod ochroną i panowaniem zasad prawa między- 
narodowego, wynikających ze zwyczajów, przyję- 
tych przez cywilizowane narody, z praw ludzkości 
oraz 4 wymagań publicznego sumienia. 


Oświadczają one, że szczególnie artykuły 1. i 2. 
przyjętego regulaminu należy w tym duchu rozu- 
mieć, 


Wysokie Strony kontraktujace, życząc sobie 
zawarcia w tym względzie układu, zamianowały 
Swoimi pelnomoenikami: 


Cesarz niemiesłi, Król 


pruski: 


Jego Ekscellencye hrabiego Múnster, księcia 
de Derneburg, Swego ambasadora w Paryżu; 


Najjaśniejszy Cesarz austryacki, Król 
Czech itd. i Apostolski Król Węgier: 


Jego Kkseellencyę hrahiego R. de Welsers- 
hem bh, Swego nadzwyczajnego i upełnomocnionego 
ambasadora, 


“pana Aleksandra Okolicsányi de Oko- 
licsna, Swego nadzwyczajnego posła i upełno- 
mocnionego ministra w Hadze 
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Sa Majesté le Roi des Belges: 

Son Excellence M. Auguste Beernaert, Son 
Ministre d'État, Président de la Chambre des Re- 
présentants; 

M. le Comte de Grelle Rogier, Son Envoyé 
extraordinaire et Ministre plénipotentiaire á la Haye; 


M. le Chevalier Descamps, Sénateur. 


Sa Majesté le Roi de Danemark: 


Son Chambellan Fr. E. de Bille, Son Envoyé 
extraordinaire et Ministre plénipotentiaire à Londres, 


Na Majesté le Roi d'Espagne et en Son 
Nom Sa Majesté la Reine-Régente du 
Royaume: 

Son Excellence le Due de Tetuan, Ancien 
Ministre des Affaires Étrangères; 

M. W. Ramirez de Villa Urrutia, Son Envoyé 
extraordinaire et Ministre plénipotentiaire à Bruxelles; 


M. Arthur de Baguer, Son Envoyé extraordi- 
paire et Ministre plénipotentiaire à la Haye. 


Le Président des États-Unis PA mérique: 


M. Stanford Newel, Envoyé extraordinaire et 
Ministre plénipotentiaire à Paris. 


Le Président. des États-Unis Mexicains: 


M. de Mier, Envoyé extraordinaire et Ministre 
plénipotentiaire à Paris; 
M. Zenil, Ministre-Résident à Bruxelles. 


Le Président de la République Fran- a 


quise: 

M. Léon Bourgeois, Ancien Président du 
Conseil, Ancien Ministre des Atfaires Étrangères, 
Membre de la Chambre des Députés; 

M. Georges Bihourd, Envoyé extraordinaire 
et Ministre plénipotentiaire à la Haye; 

M. le Baron d'Estournelles de Constant, 
Ministre plénipotentiaire, Membre de la Chambre des 
Députés, 


Sa Majesté la Reine du Royaume-Uni 
de la Grande-Bretagne et d'lrlande, Impé- 


ratrice des Indes: 


Son Excellence le Trés Honorable Baron P aunce- 
fote de Preston, Membre du Conseil Privé de Sa 
Majesté, Son Ambassadeur extraordinaire et pléni- 
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potentiaire à Washington; 
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Najjaśniejszy Król Belgów: 

Jego Ekscellencyę pana Augusta Beernaerta. 
Swego ministra stanu, prezydenta izby reprezen- 
tantów, 

pana hrabiego de Grelle Rogier, Swego 
nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego ministra 
w Hadze, 

pana kawalera Descamps, senatora ; 


Najjaśniejszy Król duński: 

Swego podkomorzego Fr. E. de Bille, Swego 
nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego ministra 
w Londynie; 
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imieniu NajjaŚniejsza Królowa Regentka 
Królestwa: 


Jego Kkscellencyę księcia de Tetuan, byłego 
ministra spraw zagranicznych, 

pana W. Ramirez de Villa Urrutia, 
Swego nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego 
ministra w Brukseli, 

pana Artura de Baguer, Swego nadzwyczaj- 
nego posła i upelnomocnionego ministra w Hadze; 


Prezydent Stanów Zjednoczonych ame- 
rykańskich: 

pana Slanforda Newel, nadzwyczajnego posła 
upelhomocnionego ministra w Hadze; 


Prezydent Stanów Zjednoczonych me- 
ksykańskich: 

pana de Mier, nadzwyczajnego posla i npełno- 
mocnionego nunistra w Paryżu, 

pana Zenil, miuistra-rezydenta w Brukseli; 


Prezydent Rzeczypospolitej francuskiej: 


pana Leona Bourgeois, byłego prezydenta 
ministrów, bylego ministra spraw zagranicznych, 
członka [zby deputowanych, 

pana Jerzego Bihourd, nadzwyczajnego 
posla i upełnomocnionego ministra w Hadze, 

pana barona d'Estournelles de Constant, 
upehiomoenionego ministra, członka Izby deputo- 
wanych; 


Najjaśniejsza Królowa Zjednoczonego 
Królestwa Wielkiej Brytanii i Irlandyi, Ce- 
sarzowa indyjska: 

Jego Ekscellencye, nader czcigodnego barona 
Pauncefote de Preston, członka Rady 
tajnej Jej Królewskiej Mości, Swego nadzwyczaj- 
nego posła i upelnomoenionego ambasadora w Wa- 
szyngtonie, 
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Sir Henry Howard, Son Envoyć extraordinaire 
et Ministre plénipotentiaire à la Haye. 


Sa Majesté le Roi des Hellènes: 
M. N. Delyanni, Ancien Président du Conseil, 
Ancien Ministre des Affaires Étrangères, Son Envoyé 
extraordinaire et Ministre plénipotentiaire à Paris. 


Na Majesté le Roi d'Italie: 
Son Excellencele Comte Nigra, Son Ambassadeur 
à Vienne, Sénateur du Royaume; 
M. le Comte A. Zanuini, Son Envoyé extra- 
ordinaire ct Ministre plénipotentiaire à la Haye; 


M. le Commandeur Guido 
au Parlement Italien. 


Pompilj, Député 


Sa Majesté l'Empereur du Japon: 


M. I. Motono, Son Envoyé extraordinaire et 
Ministre plénipotentiaire à Bruxelles, 


Nou Altesse Royale le Grand-Duc de 
Luxembourg, Duc de Nassau: 


Son Excelence M. E vscheu, Son Ministre d'État, 
Président du Gouvernement Grand Ducal. 


Non Altesse le Prinee de Moniénégro: 


Son Excellence M. le Conseiller Privé Actuel 
de Staal, Ambassadeur de Russie à Londres. 


Sa Majesté la Reine des Pays-Bas: 

M. le Jonkheer A. P. C. van Karnebeek, 
Ancien Ministre des Alfaires Étrangéres. Membre de 
la Seconde Chambre des États-Généraux; 

M. le Général J. C. C. den Beer Poortugael, 
Ancien Ministre dela Guerre, Membre du Conseil d'État ; 

M. T. M. C. Asser, Membre du Conseil d'État; 

M E. N. Rahusen, Membre de la Premiére 
Chambre de États-Généraux. 


Sa Majesté bnpériale le Schah de Perse: 

Son Aide de Camp Général Mirza Riza Khan, 
Arfa-ud-Dovleh, Son Envoyé extraordinaire et 
Ministre plénipotentiaire à St, Pétersbourg et à 
Stockholm. a 


Sa Majesté le Roi de Portugal et des 
Algarves, ete.: 

M. le Comte de Macedo, Pair du Royaume, 
Ancieu Ministre de la Marine et des Colonies, Son 
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pana Henryka Howarda, Swego nadzwyezaj- 
nego posła i upełnomocnionego ministra w Hadze; 


Najjaśniejszy Król Hellenów: 

pana N. Delyanni. byłego prezydenta Rady, 
byłego ministra spraw zagranicznych, Swego nad- 
zwyczajnego posła i upełnomocnionego ministra 
w Paryżu; 


Najjaśniejszy Król włoski: 

Jego Kkscellencyę hrabiego Nigrę, Swego 
ambasadora w Wiedniu, senatora Królestwa, 

pana hrabiego A. Zannini, Swego nad- 
zwyczajnego posła i upelnomoenionego ministra 
w Hadze, 

pana komlura Gwidona Pompilj, członka 
parlamentu włoskiego; 


Najjaśniejszy Cesurz japoński: 
pana J. Molono, Swego nadzwyczajnego 
posła i upełnomocnionego ministra w Brukseli; 


Jego Królewska Wysokość Wielki Ksiażę 
luksemburski, Książę nassauski: 

Jego Ekscelleucyę pana Eyschen, Swego 
ministra stanu, prezydenta Rządu wielkoksiążęcego; 


Jego Wysokość Książę czarnogórski: 

Jego Kkscellencyę rzeczywistego tajnego radcę 
pana de Staal, rosyjskiego ambasadora w Lon- 
dynie; 


Najjaśniejsza Królowa niderlandzka: 

pana Jonkheer A. P. C. van Karnebeck, 
byłego ministra spraw zagranicznych, członka drugiej 
Izby stanów generalnych, 

pana generała J. C, C. den Beer Poortn- 
gael, bylego ministra wojny, członka Rady stanu, 

pana T. M. C. Asser, członka Rady stanu. 

pana E. N, Rahusen, członka pierwszej 
Izby stanów generalnych; 


Jego Cesarska Mość Szach perski: 

Swego adjutanta generalnego Mirzę Riza 
Khan, Arfa-ud-Dovlel, Swego nadzwyczaj- 
nego posla i upelnomoenionego ministra w Peters- 
burgu i Sztokholmie; 


NajjaŚniejszy Król portugalski i al- 
garbski itd.: 


pana hrabiego Macedo, para Królestwa, 
byłego ministra marynarki i kolonii, Swego nad- 
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Envoyé extraordinaire et Ministre plónipotentiaire à 
Madrid ; 

M. Ornellas et Vasconcellos, Pair du 
Royaume, Son Envoyé extraordinaire et Ministre pléni- 
potentiaire à St. Pétersbourg; 

M. le Comte de Selir, Son Envoyé extraordinaire 
et Ministre plénipotentiaire à la Haye. 


Sa Majesté le Roi de Roumanie: 


M. Alexandre Beldiman, Son Envoyé extra- 
ordinaire et Ministre plénipotentiaire à Berlin; 


M. Jean N. Papiniu, Son Envoyé extraordinaire 
et Ministre plénipotentiaire à la Haye. 


Sa Majesté PEmperew de Toutes les 
Russies: 


Son Excellence M. le Conseiller Privé Actuel 
de Staal, Son Ambassadeur à Londres; 

M. de Martens, Membre Permanent du Conseil 
du Ministère Impérial des Affaires Étrangéres, Son 
Conseiller Privé; 

Son Conseiller d'État Actuel de Basily, Cham- 
bellan, Directeur du Premier Département du Ministóre 
Impérial des Affaires Étrangéres. 


Sa Majesté le Hoi de Serbie: 


M. Miyatovitch, Son Envoyé extraordinaire et 
Ministre plénipotentiaire à Londres et à la Haye. 


Sa Majesté le Roi de Siam: 

M. Phya Suriya Nuvatr, Son Envoyé extra- 
ordinaire et Ministre plónipotentiaire à St. Pétersbourg 
et à Paris; 

M. Phya Visuddha Suriyasakti, Son Envoyé 
extraordinaire et Ministre plénipotentiaire à la Haye 
et à Londres. 


Sa Majesté le Roi de Suède et de Nor- 
vège: 

M. le Baron de Bildt, Son Envoyé extraordinaire 
ct Ministre plénipotentiaire à Rome. 


Sa Majesté PEmpereur des Ottomans: 

Son Excellence Turkhan Pacha, Ancien 
Ministre des Affaires Ktrangóres, Membre de Son 
Conseil d'État; 

Noury Bey, Secrétaire-Général au Ministère des 
Affaires Étrangères. 
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zwyczajnego posła i upełnamocnionego ministra 
w Madrycie, 
pana d'Ornellas et Vasconcellos, 
para Królestwa, Swego nadzwyczajnego posła 
i upełnomocnionego ministra w Petersburgu, 
, pana hrabiego Selir, Swego nadzwyczajnego 
posta i upelnomocnionego ministra w Hadze; 


Najjaśniejszy Król rumuński: 

pana Aleksandra Beldiman, Swego nad- 
zwyczajnego posła i upełnomocnionego ministra 
w Berlinie, 

pana Jean N. Papiniu, Swego nadzwyczaj- 
nego posła i upełnomocnionego ministra w Hadze; 


Najjaśniejszy Cesarz Wszech Rosyi 

Jego Ekscellencyę rzeczywistego tajnego radcę 
pana de Staal, Swego ambasadora w Londynie, 
stałego członka Rady 
spraw zagranicznych, 


pana de Martens 
cesarskiego Ministerstwa 
Swego tajnego radcę, 

Swego rzeczywistego radcę stanu de Basily, 
podkomorzego, naczelnika pierwszego departamentu 
cesarskiego Ministerstwa spraw zagranicznych; 


Najjaśniejszy Król serbski: 
pana Miyatovicza, Swego nadzwyczaj- 


nego posła 1 upelnomocnionego ministra w Londynie 
i Hadze; 


Najjaśniejszy Król siamski: 

pana Phya Suriya Nuvatr, Swego nad- 
zwyczajnego posła 1 upelnoniocnionego ministra 
w Petersburgu i Paryżn, 

pana Phya Visuddhu Suriyasakti, 
Swego nadzwyczajnego posła i upelnomocnionego 
ministra w Hadze i Londynie; 
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jszy Król szwedzki i norweski: 


pana barona de Bildt, Swego nadzwyczaj- 
nego posła i upełnomocnionego ministra w Rzymie; 


Najjaśniejszy Cesarz Osmanów: 

jego Ekscellencye Turkhana paszę, byłego 
ministra spraw zagranicznych, członka Swej Rady 
stanu, 

Noury Bey, sekretarza generalnego w Mini- 
sterstwie spraw zagranicznych; 
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Son Altesse Royale le Prince de Bul- 

garie: 

M. le Dr. Dimitri Stanciofl, Agent Diplo- 
matique A St. Pétersbourg; 

"M. le Major Christo Hessaptchieff, Attaché 
Militaire à Belgrade. 

Lesquels, aprés s'étre communiqué leurs pleins 
pouvoirs, trouvés en bonne et due forme, sont convenus 
de ce qui suit: 


Article 1. 


Les Hautes Parties Contraetantes donneront à 
leurs forces armées de terre des instructions qui seront 
conformes au Règlement concernant les lois et coutumes 
de la guerre sur terre, annexé à la présente Convention. 


Article 2. 


Les dispositions contenues dans le Règlement 
visé à Particle premier ne sont obligatoires que pour 
les Puissances contractantes, en cas de guerre entre 
deux ou plusieurs d'entre elles. 

Ces dispositions eesseroni d'étre obligatoires du 
moment oü, dans une guerre entre des Puissances 
contractantes, une Puissance non contractante se 
joindrait à l'un des belligérants. 


Article 3. 


La présente Convention sera ratifiée dans le plus 
bref délai possible. 

Les ratilications seront déposées à la Haye. 

Il sera dressé du dépót de chaque ratification un 
procès-verbal, dont une copie, certitiée conforme, sera 
remise par la voie diplomatique à toutes les Puissances 
contractantes. 


Article 4. 


Les Puissances non signataires sont admises à 
adhérer á la prósente Convention. 

Elles auront, à cet effet, à faire connaître leur 
adhésion aux Puissances contractantes, au moyen d'une 
notification écrite, adressée au Gouvernement des 
Pays-Bas et communiquée par celui-ci à toutes les 
autres Puissances contractantes. 


Article 5. 


S'il arrivait qu'une des Hautes Parties Contrae- 
tantes dénoncát la présente Convention, cette dé- 
nonciation ne produirait ses effets qu'un an aprés la 
notification faite par écrit au Gouvernement des 
Pays-Bas et communiquée immédiatement par celui-ci 
à toutes les autres Puissances contractantes. 


Cette dénonciation ne produira ses effets qu'à 
l'égard de la Puissance qui l'aura notifiée. 
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Jego Królewska Wysokość Książę buł- 
garski: 

pana Dr. Dimitriego Stancioffa, 
dyplomatycznego w Petersburgu, 

pana majora Christo Hessapczieff, 
altaché wojskowego w Belgradzie; 
którzy udzieliwszy sobie swe pełnomocnictwa, 
uznane za dobre 1 należyte eo do formy, zgodzili 
się na postanowienia następujące: 


agenta 


Artykuł 1. 


Wysokie Strony kontraktujące udzielą swoim 
armiom lądowym wskazówek, jakie odpowiadają 
dołączonemu do niniejszego układu regulaminowi, 
dotyczącemu praw i zwyczajów wojny lądowej. 


Artykuł 2. 


Postanowienia regulaminu, - wspomnianego 
w artykule 1., obowiązują tylko Mocarstwa kon- 
traktujące w razie wojny między dwoma lub więcej 
z pośród nich. 

Postanowienia le przestają obowiązywać, skoro 
w wojnie między Mocarstwami kontraktującemi 
przyłączy się do jednej ze stron wojujących Mocar- 
stwo niekontraktujące. 


Artykuł 3. 


Układ niniejszy powinien być ratyfikowany jak 
najrychlej. 

Dokumenty ratyfikacyjne nalezy złożyć w Hadze. 

Co do złożenia każdego dokumentu ratylika. , 
cyjnego należy sporządzić protokół i przesłać jego 
uwierzytelniony odpis drogą dyplomatyczną wszy- 
stkim Mocarstwom kontraktującym. 


Artykul 4. 


Mocarstwa nie podpisane 
później do niniejszego układu. 

W tym celu winny one oznajmić swe przysta- 
pienie Mocarstwom konirakiującym w pisemnem 
doniesieniu, wyslosowanem do Rządu nider- 
landzkiego. o którem Rząd ten zawiadomi wszystkie 
inne Mocarstwa kontraktujące. 


moga przystąpić 


Artykuł 5. 


W razie, jeżeliby jedna z Wysokich Stron kon- 
traktujących wypowiedziała układ niniejszy, naten- 
czas wypowiedzenie to stałoby się skulecznem do- 
piero w rok po uwiadomieniu, wystosowanem na 
piśmie do Rządu niderlandzkiego, o którem Rząd 
ten uwiadomi niezwłocznie wszystkie inne Mocar- 
stwa kontraktujące. 

Wypowiedzenie to odnosi się tylko do tego 
Mocarstwa, które je wniosło. 
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En foi de quoi, les Plénipotentiaires ont signé la 
présente Convention et l'ont revétue de leurs cachets. 


Fait 4 ła Haye, le vingt neuf juillet mil huit cent 
quatre-vingt dix-neuf, en un seul exemplaire qui 
restera déposé dans les archives du Gouvernement 
des Pays-Bas et dont des copies, certifiées conformes, 
seront remises par la voie diplomatique aux Puissances 
contractantes, 


Pour 1 Allemagne: (ls) Münster Derneburg 


Pour l'Autriche- 
Hongrie: (Lal Welsersheimb 


l.s.) Okolicsányi, 


d.s.) A. Beernaert 
(1.s.) Comte de Grelle Rogier. 
(l.s.) Chr. Descamps. 


Pour la Belgique: 


Pour le Danemark: (Ls.) F. Bille. 

(l.5.) El Duque de Tetuan. 
(Ls.) W. R. de Villa Urrutia. 
(Ls.) Arturo de Baguer. 


Pour l'Espagne: 


Pour les États-Unis 
d'Amérique: 


(l.s.) Stanford Ne wel. 


. Pour les États-Unis 

Mexicains: 
N. de Mier. 
J. Zenil. 


(l.s.) 
(l.s.) 


(l.s.) Léon Bourgeois. 
(Ls.) G. Bihourd, 

(Ls.) D'Estournelles de 
Constant. 


Pour la France: 


Pour la Grande-Bretagne 
et l'Irlande: (si Pauncetote. 
Us) Henry Howard. 


Pour la Gréce: (L.s.) N. Delyanni. 


(l.s.) Nigra. 
(1.8.) A. Zannini. 
(l.s.) G. Pompilj. 


Pour l'Italie: 


Pour le Japon: (l.s). I. Motono. 


Pour le Luxem- 


bourg: (l.s.) Eyschen. 
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W dowód tego podpisali pelnomocniey układ 
niniejszy i zaopawzyli go swemi pieczęciami. 

Wygotowano w Hadze, dnia dziewiętnastego 
lipca roku tysiąc osiemset dziewięćdziesiątego dzie- 
wiątego w jednym jedynym egzemplarzu, który 
będzie złożony w archiwum Rządu niderlandzkiego, 
a którego uwierzytelnione odpisy będą przesłane 
Mocarstwom kontraktującym drogą dyplomatyczną. 


Za Niemcy: (I. s.) Münster Derneburg. 
Za Nustro: Węgry: 

(l. s.) Welsershetmb. 

(l. s.) Okolicsányi. 


) Beernaert 
s ban: de Grelle Roier. 


Za Belgie: 


(1. s.) Chr. Doscamps. 
Za Dame: (sik Bille. 
Za Hiszpanię: (l. s.) El Duque de Tetuan. 


(lI. s.) W. Tt. de Villa Urrutia. 
(l. s.) Arturo de Baguer. 
Za Stany zjedno- 
czone amery- | 
kańskie: (l. s.) Stanford Newel. 


Za Stany zjedno- 
czone meksy- 


kañskie : SAN dle Mier. 
(l. s.) J. Zenil. 
Za Vrantye: (l. s.) Léon Bourgeois. 
(1. s.) G. Bihourd. 
(l. s.) VEstournelles de 
Constant 
4 
Za Wielką Brytanię 
i brlandyę: (l. s.) Pauncefote, 
(I. s.) Henry Iloward 
Za Grecyę: (l. s.) N. Delyanni. 
Za Włochy: (l. s.) Ni W a. 
(l. s.) A. Zannini. 
(l. s.) G. Pompilj 
Za Japonię: (L s.) I. Motono. 


Za Luksemburg: 
. 5.) Eyschen. 


Pour le Monté- 
négro: 


Pour les Pays- 


Bas: 


Pour la Perse: 


Pour le Portugal: 


Pour la Roumanie: 


Pour la Russie: 


Pour la Serbie: 


Pour le Siam: 


Pour les Royaumes 
Unis de Suède et 
Norvège: 


Pour la Turquie: 


Pour la Bulgarie:* 
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(el Staal. 


(l.s.) v. Karnebeek. 
(1.s.) Den Beer Poortugael. 
(Ls.) T. M. C. Asser. 
(l.s.) E. N. Rahusen. 


(l.s.) Mirza Riza Khan, 
Arfa-ud-Dovleh. 


s.) Conde de Macedo. 

.8.) Agostinho d'Ornellas de 
Vasconcellos. 

(Lei Conde de Selir. 


(I 
(I 


(Ls,) A. Beldiman. 
(l.5.) J. N. Papiniu, 


(l.s.) Staal. 
(si Martens. 
(l.s.) A. Basiły, 


(l.s.) Chedo Miyatoviteh. 


(1.s.) Phya Suriya Nuvatr, 
(l.s.) Visuddha. 


de 
(Ls.) Bildt. 


(i.s.) Turkhan. 
(l.s.) Mehemed Noury. 


(l.s.) D. Stancioff. 
(l.s.) Major Hessaptchieff. 


Za Czarnogórę: 


Za Niderlandy: 


Za Persye: 


Za Porlugalię: 


Za Rumunię: 


Za Rosję: 


Za Serbię: 


Za Siam: 


Za zjednoczone Kró- 
lestwa Szwecyl i 
Norwegii: 


Za Turcyę: 


Za Bułgaryę: 


(1. 


=) 
= 


ARF 


ele 


. 8.) Karnebeek. 

.s.) den Beer Poortugael. 
. s.) T. M. €. Asser. 

. s.) E. N. Rahusen. 


. s.) Mirza Riza Khan, 


Arfa-ud-Dovleh. 


. s.) Conde de Macedo. 
. s.) Agostinho VOrnellas. 


de Vasconcellos. 


. s.) Conde de Selir. 


SN Al ane 
. s.) J. N. Papiniu. 


. 8.) Staal. 

. s.) Martens. 

- s.) À Basily. 

. s.) Chedo Miyatovicz. 


. s.) Phya Suriya Nuvatr. 
<s.) Visuddha. 


. s.) Bildt. 


. 8$) Turkhan. 


s.) Mehemed Noury. 


s.) D. Stancioff. 


. s.) Major Hossapezieff. 
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(Tekst pierwotny.) 


Annexe. 


Règlement concernant les lois et 
coutumes de la guerre sur terre. 


Section I. 
Des Belligérants. 
Chapitre I. 
De la qualité de belligérant. 


Av Ee le, 15 


Les lois, les droits et les devoirs de la guerre ne 
s'appliquent pas senlement à l'armée, mais encore aux 
milices et aux corps de volontaires réunissant les 
conditions suivantes: 


1) d'avoir à leur téte une personne responsable 
pour ses subordonnés; 


2) d'avoir un signe distinctif fixe et reconnaissable 
à distance; 


3) de porter les armes ouvertement et 


4) de se conformer dans leurs opérations aux lois 
et coutumes de la guerre. 


Dans les pays où les inilices ou des corps de 
volontaires constituent l'armée ou en font partie, ils 
sont compris sous la dénomination d'armée, 


Article 2. 


La population d'un territoire non occupé qui, à 
l'approche de l'ennemi, prend spontanóment les armes 
pour combattre les troupes d'invasion sans avoir eu 
le temps de s'organiser conformément 4 l'article 
premier, sera considérée comme belligérante si elle 
respeete les lois et coutumes de la guerre. 


Article 3. 


Les forces armées des parties belligérantes peuvent 
se composer de combattants et de noncombattants. 
En cas de capture par l'ennemi, les uns et les autres 
ont droit au traitement des prisonniers de guerre. 


(ize$é LXVII. — 174. Układ z dnia 29), lipca w 


(Przekład.) 


Dodatek. 


Regulamin, dotyczący praw i zwy- 
czajów wojny lądowej. 


Część pierwsza. 
Ntrony wojnę prowadzące. 
Rozdział pierwszy. 
Określenie pojęcia strony wojującej. 


Artykuł 1. 


Usiawv, prawa i obowiązki wojenne mają za- 
stosowanie nie tylko do armii, lecz także do milicyi 
i korpusów ochotniczych, jeśli one odpowiadają na- 
stepdjacyim warunkom, a mianowicie: 


1. że stoi na ich czele osoba, odpowiedzialna 
za swych podwładnych, 


2.że imają pewne odznaki. dające się z dala 
rozpoznać, 


3. że otwarcie Dron noszą 1 


4. że prowadząc wojnę przestrzegają ustaw 
i zwyczajów wojennych. 


W krajach, w których milicye lub korpusy 
ochotnicze tworzą armię lub część składową armii, 
należy je pod nazwą armii rozumieć. 


Artykuł 2. 


Ludność pewnego niczajętego obszaru, która 
za zbliżaniem się nieprzyjaciela chwyta z własnego 
popędu za broń w cela zwalczania wkraczających 
wojsk, a nie miała ezasu do zorganizowania sie 
według artykułu 1., uważa się za stronę wojującą, 
jeżeli przestrzega ustaw i zwyczajów wojennych. 


Artykuł 3. 


Siła zbrojna stron wojujących może składać 
się z kombatantów i 'niekombatantów. W razie 
wzięcia do niewoli nieprzyjacielskiej mają jedni 
i drudzy prawo do traktowania ich jako jeńców 
wojennych. 
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Chapitre IL. 


Des prisonniers de guerre. 


Article 4. 


Les prisonniers de guerre sont au pouvoir du 
Gouvernement ennemi, mais non des individus ou 
des corps qui les ont capturés. 


Ils doivent étre traités avec humanité. 


Tout ce qui leur appartient personnellement, 
excepté les armes, les chevaux et les papiers militaires. 
reste leur propriété. 


Article 5. 


Les prisonniers de guerre peuvent etre assujettis 
à linternement dans une ville, forteresse, camp ou 
localité queleonque, avec obligation de ne pas s'en 
éloigner au delà de certaines limites dóterminćcs; mais 
ils ne peuvent étre enfermés que par mesure de süreté 
indispensable. 


Artiele 6. 


L'Etat peut employer, comme travailleurs, les 
prisonniers de guerre, selon leur grade et leurs aptitudes. 
Ces travaux ne seront pas excessifs et n'auront aucun 
rapport avec les opérations de la guerre. 


Les prisonniers peuvent être autorisés à travailler 
pour le compte d'administrations publiques ou de 
partieuliers, ou pour leur propre eompte. 


Les travaux faits pour l'Etat sont payés d’après 
les tarifs en vigueur pour les militaires de l'armée 
nationale exécutant les mémes travaux. 


Lorsque les travaux ont lieu pour le compte 
d'autres administrations publiques ou pour des 
particuliers, les conditions en sont réglées d'accord 
avec l'autorité militaire. 


Le salaire des prisonniers eontribuera à adoucir 
leur position, et le surplus leur sera compté au moment 
de leur libération, sauf défaleation des frais d'entretien 


Article 7. 


Le Gouvernement au pouvoir duquel se trouvent 
les prísonniers de guerre est chargé de leur entretien. 


A défaut d'une entente spéciale entre les belli- 
gérants, les prisonniers de guerre seront traités, pour 
la nourriture, le couchage et l'habillement, sur le méme 
pied que les troupes du Gouvernement qui les aura 
capturés. 


(Polnisch.' 
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Rozdzial drugi. 
Jeńcy wojenni. 
Artykuł 4. 


Jeńcy wojenni podlegają władzy rządu nieprzy- 
jacielskicgo, nie zaś władzy osób lub oddziałów, 
które ich wzięły do niewoli. 


Należy traktować ich po ludzku. 


Wszystko, co oni osobiście posiadają, zostaje 
ich własnością z wyjątkiem broni, koni i papierów 
treści wojskowej. 


Artykuł 5. 


Jeńców wojennych można umieścić w mia- 
stach, twierdzach, obozach lub w innych miejscach 
i nałożyć na nich obowiązek, że nie wolno im się 
wydalać poza pewne oznaczone granice; trzymać 
w zamknięciu można ich jednak tylko wówczas, 
jeśli zarządzenie takie jest dla bezpieczeństwa nie- 
odzownem. 


Artykuł 6. 


Państwo ma prawo używania jeńców wojen- 
nych jako robotników stosownie do ich stopnia 
służbowego i uzdolnienia. Roboty te nie mogą być 
nadmierne i nie mogą pozostawać w żadnym związku 
z operacyami wojennemi. 


Jeńcom wojennym można zezwolić na wyko- 
nywanie robót dla zarządów publicznych, u osób 
prywatnych lub na własny rachunek. 


Za roboty dla państwa będzie się płaciło we- 
dług stóp wynagrodzenia, obowiazujących przy wy- 
konywaniu takich samych robót przez osoby woj- 
skowe własnej armii, 


Jeżeli wykonuje się roboty na rachunek innych 
zarządów publicznych lub osób prywatnych, w takim 
razie ustala się warunki w porozumieniu z władzą 
wojskową. 

Zarobku jeńców wojennych należy użyć na 
poprawienie ich położenia, a nadwyżkę po polrące- 
niu kosztów utrzymania wypłacić im przy wypu- 
szczeniu na wolność. 


Artykuł 7. 


Rząd, pod którego władzą jeńcy wojenni po- 
zostają, winien dbać o ich utrzymanie. 


Pod względem pożywienia, umieszczenia 
i odzieży należy w braku szczególnego porozumie- 
nia między stronami wojującemi traktować jeńców 
wojennych calkiem tak samo, jak wojsko Rządu, 
którzy trzyma ich w niewoli. 
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Article 8. 


Les prisonniers de guerre seront soumis aux lois, 
règlements, et ordres en vigueur dans l'armée de l'Etat 
uu pouvoir duquel ils se trouvent. Tout acte d'insub- 
ordination autorise, à leur égard, les mesures de rigueur 
nécessaires. 

Les prisonniers évadés, qui seraient repris avant 
d'avoir pu rejoindre leur armée ou avant de quitter 
le territoire oceupć par l'armée qui les aura capturés, 
sont passibles de peines disciplinaires. 


Les prisonniers qui, aprés avoir réussi à s'évader, 
sont de nouveau laits prisonniers, ne sont passibles 
d'aucune peine pour la fuite antérieure. 


Article 9. 


Chaque prisonnier de guerre est tenu de déciarer, 
s’il est interrogé à ce sujet, ses véritables noms et grade 
et, dans le casoüilenfreindrait cetterègle, il s'exposerait 
à une restriction des avantages accordés aux prisonniers 
de guerre de sa catégorie. 


Article 10. 


Les prisonniers de guerre peuvent être mis en 
liberté sur parole, si les lois de leur pays les y autorisent. 
et, en pareil cas, ils sont obligés, sous la garantie de 


leur honneur personnel, de remplir scrupuleusement, 
tant vis-à-vis de leur propre Gouvernement que 
vis-à-vis de celui qui les a faits prisonniers, les engage- 
ments qu'ils auraient contractés. 

Dans le même cas, leur propre Gouvernement est 
tenu de n'exiger ni accepter d'eux aucun service” 
contraire à la parole donnée. 


Article 11. 


Un prisonnier de guerre ne peut étre contraint 
d'accepter sa liberté sur parole; de méme le Gouverne- 
ment ennemi n'est pas obligó d'accéder à1a demande du 
prisonnier réclamant sa mise en liberté sur parole. 


Article 19. 


Tout prisonnier de guerre, libéré sur parole et 
repris portant les armes contre le Gouvernement 
envers lequelil s'était engagé d'honneur, ou contre 
les alliés de celui-ci, perd le droit au traitement des 
prisonniers de guerre et peut étre traduit devant les 
tribunaux. 


Article 13. 


Les individus qui suivent une armée sans en faire 
directement partie, tels que les correspondants et les 
reporters de journaux, les vivandiers, les fournisseurs, 
qui tombent au pouvoir de l'ennemi et que celui-ci 
juge utile de détenir, ont droit au traitement des 
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Artykuł 8. 


Jeńcy wojenni podlegają ustawom, przepisom 
i rozkazom, obowiązującym w armii tego państwa, 
pod którego władzą się znajdują. Za wszelką nie- 
subordynacyę można karać z odpowiednią suro- 
wością. 

Zbiegli jeńcy wojenni, których schwyta się 
napowrót, zanim uda się im dostać do swej armii 
lub opuścić terytoryum, obsadzone przez wojska, 
które ich wzięły do niewoli, podlegają karom dyscy- 
plinarnym. 

Jeńców wojennych, którzy po udałej ucieczce 
zostali ponownie wzięci do niewoli, nie można 
karać za poprzednią ucieczkę. 


Artykuł 9. 


Każdy jeniec wojenny jest obowiązany na py- 
tanie podać swoje prawdziwe imię i nazwisko oraz 
stopień służbowy; jeśli działa wbrew temu przepi- 
sowi, można go pozbawić przywilejów, przysługują- 
cych jeńcom tej kategoryi, do której należy. 


Artykuł 10. 


Jeńców wojennych można wypuścić na wol- 
ność za daniem słowa honoru, jeżeli ustawy ich 
kraju upoważniają ich do tego; są oni wówczas pod 
gwarancyą swego osobistego honoru zniewoleni do 
skrupulatnego spełnienia przyjętych zobowiązań tak 
wobec swego własnego Rządu jak i wobec tego. 
który ich wziął do niewoli. 

Rząd ich jest w tym wypadku obowiązany nie 
wymagać ani przyjmować od mch żadnych usług, 
które sprzeciwiają się danemu słowu honoru. 


Artykuł 11. 


Jeniec wojenny nie może być zmuszany do 
przyjęcia wolności za daniem słowa honoru; tak- 
samo nie jest Rząd nieprzyjacielski obowiązany 
uwzględnić prośby jeńca o wypuszczenie go na 
wolność za daniem słowa honoru. 

y 


Artykuł 12. 


Każdy jeniec wojenny, wypuszczony na wolność 
za słowem honoru, a podnoszący broń przeciw pań- 
stwu, wobec którego zobowiązał się honorowo, lub 
przeciw jego sprzymierzeńcom, traci, jeśli zostanie 
napowrót ujęty, prawo do traktowania go jako jeńca 
wojennego i może być postawiony przed sąd. 


Artykuł 13. 


Osoby, towarzyszące armii lecz do niej bez- 
pośrednio nie należące, jak korespondenci wojenni, 
sprawozdawcy dziennikarscy, markietanie i dostawcy, 
mają w razie dostania się w ręce nieprzyjaciela, 
który uważa zatrzymanie ich za wskazane, prawo 
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prisonniers de guerre, à condition qu'ils soient mun:s 
d'une légitimation de l'autorité militaire de l'armée 
qu'ils accompagnaient 


Article 14. 


Il est constitué, dés le début des hostilités, daus 
chacun des Etats belligérants et, le cas échéant, dans 
les pays neutres qui auront recueilli des belligérants 
aur leur territoire, un Bureau de renseignements sur 
les prisonniers de guerre. Ce bureau, chargé de répondre 
à toutes les demandes qui les concernent, reçoit des 
divers services compétents toutes les indications 
nécessaires pour lui permettre d'établir une fiche 
individuelle pour chaque prisonnier de guerre, Il est 
tenu au courant des internements et des mutations, 
ainsi que des entrées dans les hôpitaux .1 des décès. 


Le Bureau de renseignements est également 
chargé de recueillir et de centraliser tous les objets 
d’un usage personnel, valeurs, lettres ete , qui seront 
trouvés sur les champs de bataille ou délaissés par des 
prisonniers décédés dans les hôpitaux et ambulances, 
et de les transmettre aux intéressés. 


Article 15, 


Les sociétés de secours pour les prisonniers de 
guerre, régulièrement constitués selon la loi de leur 
pays et ayant pour objet d'étre les intermédiaires de 
l'aetion eharitable, recevront, dela part des belligérants, 
pour elles et pour leurs agents düment accrédités, 
toute facilité, dans les limites tracées par les nécessités 
militaires et les régles administratives, pour accomplir 
efficacement leur tâche d'humanité, Les délégués de 
ces sociétés pourrunt être admis à distribuer des secours 
dans les dépóts d'internement, ainsi qu'aux lieux 
d'étape des prisonniers rapatriés, moyennant une 
permission personnelle délivrée par l'autorité militaire 
et en prenant l'engagement par écrit de se soumettre 
à toutes les mesures d'ordre et de police que celle-ci 
prescrirait. 


Article 16. d 

Ms Bureaux de renseignements jouissent de la 
franchise de port. Les lettres, mandats et articles 
d'argent, ainsi que les colis postaux destinés aux 
prisonniers de guerre ou expódićs par eux, seront 
affranchis de toutes taxes postales, aussi bien dans les 
pays d'origine et de destination que dans les pays 
intermćdiaires. 

Les dons et secours en nature destinés aux 
prisonniers de guerre seront admis en franchise de tous 
droits d'entrée et autres. ainsi que des taxes de 
transport sur les chemins de fer exploités par l'Etat, 
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do traktowania ich jako jeńców wojennych, pod 
warunkiem, że posiadają legitymacyę władzy woj- 
skowej tej armii, której towarzyszyli. 


Artykuł 14. 


Z chwilą wybuchu kroków nieprzyjacielskich 
utworzy się w kazdem z państw wojujących, a w da- 
nym razie w państwach neutralnych, które przyjęły 
przynależnych jednej ze stron wojujących na swe 
terytoryum, biuro wywiadowcze o jeńcach wojen- 
nych. Zadaniem tego hiura jest odpowiadać na 
wszelkie zapytania, dotyczące jeńców wojennych. 
Otrzyma ono od kompeteninych władz służbowych 
wszystkie daty, potrzebne w tym celu, aby mogło 


dla każdego jeńca wojennego utworzyć wykaz oso- 
bisty. Będzie ono stale informowane o umieszczeniu 
ijego zinianach, o przyjęciach do szpitali i o wy 
padkach śmierci. 

Biuro wywiadowcze zbiera również wszelkie 
przedmioty, słażące do osobistego użytku, rzeczy 
wartościowe, listy itd., znalezione na polach bitwy 
lub pozostawione przez jeńców wojennych, wypu- 
szczonych za słowem honoru, wymienionych, zbie- 
głych albo zmarłych w szpitalach lub lazaretach po- 
lowych, i doręcza je osobom interesowanym. 


Artykuł 15. 

Towarzystwa opieki nad jeńcami wojennymi, 
utworzone prawidłowo według ustaw swego kraju, 
a zmierzające do tego, aby pośredniczyć w akcyi 
miłosierdzia, otrzymają od stron wojujących dla 
siebie oraz dla swoich należycie upełnomocnionych 
agentów wszelkie ułatwienia w granicach, nakaza- 
nych wymaganiami wojskowemi i przepisami admi- 
nistracyjnyr w tym celu, aby mogły spełniać sku- 
tecznie swoje zadania humanitarne. Delegatom 
tych towarzystw można na zasadzie wydanego im 
osobiście zezwolenia władzy wojskowej i za Zobo- 
wiązaniem się na piśmie, że poddadzą się wszystkim 
wydanym ewentualnie przez władzę tę zarządze- 
niom dyscyplinarnym i policyjnym, zezwolić na roz- 
dzielanie wsparć pomiędzy wracających do ojczyzny 
jeńców w ich kwaterach i miejscach wypoczynku. 

Artykuł 16. 

Biura wywiadowcze są uwolnione od opłaty 
portoryum. Listy, przekazy pocztowe, przesylki 
pieniężne, tudzież pakiety pocztowe, przeznaczone 
dla jeńców wojennych lub przez nich nadawane. 
są wolne od wszystkich należytości pocztowych tak 
w kraju nadania, jak również w kraju przeznaczenia 
i w krajach, przez które przechodzą. 

Przedmioty, przeznaczone dla jeńców wojen- 
nych jako datki miłosierne i wsparcia w naturze. 
są wolne od wszelkich cet wchodowych i innych 
należytości, jakoteż od kosztów przewozu na kole- 
jach żelaznych, utrzymywanych w ruchu przez 
i państwo. 


Article 17. 


Les officiers prisonniers pourront recevoir le 
complóment, sil y a lieu, de la solde qui leur est 
attribuée dans cette situation par les réglements de 
leur pays, á charge de remboursement par leur 
Gouvernement. 


Article 18. 


Toute latitude est laissée aux prisonniers de guerre 
pour l'exercice de leur religion, y compris l'assistance 
aux offices de leur culte, á la seule condition de se 
conformer aux mesures d'ordre et de police preserites 
par l'autorité militaire. 


Article 19. 


Les testaments des prisonniers de guerre sont 
recus ou dressés dans les mémes conditions que pour 
les militaires de l'armée nationale. 

On suivra également les mémes régles en ce qui 
concerne les pièces relatives à laconstatation des décès, 
ainsi que pour l'inhumation des prisonniers de guerre, 
en tenant compte de leur grade et de leur rang. 


Article 20. 


Aprés la conclusion de la paix, le rapatriement 
des prisonniers de guerre s'eflectuera dans le plus bref 
délai possible, 


Chapitre II. 
Des malades et des blessés. 


Article 21. 


Les obligations des belligérants concernant le 
service des malades et des blessés sont régies par la 
Convention de Genève du 22 août 1864, sauf les modi- 
fications dont celle-ci pourra étre l'objet. 


Section II. 
Des hostilités. 
Chapitre I. 


Des moyens de nuire à l'ennemi, des siéges et des 
bombardements. 
Article 22, 


Les belligórants n'ont pas un droit illimitć quant 
au choix des moyens de nuire à l'ennemi. 


Article 23, 


Outre les prohibitions établies par des conventions 
spéciales, il est notamment interdit: 
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Artykut 17. 
Wzięci do niewoli oficerowie mogą otrzymać 
w danym razie uzupełnienie poborów, należących 
się im w tem położeniu według przepisów ich kraju; 
do zwrotu jest obowiązany ich Rząd. 


Artykuł 18. 


Jeńcom wojennym pozostawia się zupełną 
swobodę wyznawania ich religii i brania udziału 
w nabożeństwach ich wiary pod iym jedynym wa- 
runkiem, że się poddadzą przepisom dyscyplinarnym 
i policyjnym, wydanym przez władzę wojskową. 


Artykuł 19. 


Testamenty jeńców wojennych będą przyjmo- 
wane i sporządzane pod takimi samymi warunkami, 
jak testamenty osób wojskowych własnej armii. 

To samo odnosi się do dokumentów śmierci 
i do pogrzebu jeńców wojennych, przyczem uwzgle- 
dniać należy ich stopień służbowy i range. 


Artykuł 20. 


Po zawarciu pokoju należy jeńców wojennych 
odesłać w jak najkrótszym czasie do ich ojczyzny. 


Rozdzia] trzeci. 
Chorzy i ranni. 


Artykuł 21. 


Obowiązki stron wojujących co do traktowania 
chorych i rannych są uregulowane układem ge- 
newskim z dnia 22. sierpnia 1864, z zastrzeżeniem 
zmian, którym układ ten ewentualnie ulegnie. 


A 47, 3 
Część druga. 
Kroki nieprzyjacielskie. 
Rozdzial pierwszy. 


Środki celem szkodzenia nieprzyjacielowi, obleze- 
nia i bombardowania. 


Artykuł 22, 

Strony wojujące nie mają nieograniczonego 
prawa w wyborze środków w celu szkodzenia nie- 
przyjacielowi. 

Artykuł 28. 

Pominąwszy zakazy, ustanowione na zasadzie 

specyalnych umów, jest zwłaszcza wzbronione: 
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a) d'employer du poison ou des armes empoisonnées; 


b) de tuer ou de blesser par trahison des individus 
appartenant á la nation ou á Parmée ennemie; 


c) de tuer ou de blesser un ennemi qui, ayant mis 
bas les armes ou n'ayant plus les moyens de se 
défendre, s'est rendu à discrétion; 


d) de déclarer qu'il ne sera pas fait de quartier; 


e) d'employer des armes, des projectiles ou des 
matiéres propres à causer des maux superflus; 


1) d'user indúment du pavillon parlementaire, du 
pavillon national ou des insignes militaires et de 
Puniforme de l'ennemi, ainsi que des signes 
distinetifs de la Convention de Genève; 


g) de détruire ou de saisir des propriétés ennemies, 
sauf les cas oü ces destructions ou cos saisies 
seraient impérieusement commandées par les 
nécessités de la guerre. 


Article 24, 


Les ruses de guerre et l'emploi des moyens 
nécessaires pour se procurer des renseignements sur 
l'ennemi et sur le terrain sont considérés comme licites. 


Article 25. 
Il est interdit d'attaquer ou de bombarder des 


villes, habitations ou bátiments qui ne sont pas 
défendus. 


Article 26. 


Le commandant des troupes assaillantes, avant 
d'entreprendre le bombardement, et sauf le cas 
d'attaque de vive force, devra faire tout ce qui dépend 
de lui pour en avertir les autorités. 


Article 27. 


Dans les siéges et bombardements, toutes les 
mesures nécessaires doivent être prises pour épargner, 
autant que possible, les édifices consacrés aux cultes, 
aux arts, aux sciences et à la bienfaisance, les hôpitaux 
et les lieux de rassemblement de malades et de blessés, 
à condition qu'ils ne soient pas employés en même 
temps à un but militaire. 


Le devoir des assiégés est de désigner ces édifices 
ou lieux de rassemblement par des signes visibles 
spéciaux qui seront notifiés d'avance à l'assiégeant. 


Article 28. 


Il est interdit de livrer au pillage même une ville 
ou localité prise d’assaut. 
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a) używanie trucizny lub zatrutej broni, 


b) skrytobójeze zabijanie lub ranienie osób, na- 
* leżących do nieprzyjacielskiego narodu lub do 
nieprzyjacielskiej armii, 


c) zabijanie i ranienie nieprzyjaciela, składającego 
broń lub bezbronnego, który zdał się na łaskę 
i niełaskę, 


d) oświadczenie, że nie będzie się dawało pardonu, 


e) używanie broni, pocisków lub materyałów, 
które mogą powodować bezpotrzebne cier- 
pienia, 

, D) nadużywanie białej chorągwi, flagi narodowej 
lub odznak wojskowych i munduru nieprzyja- 
cielskiego, jakoteż szczególnych odznak układu 
genewskiego, 

9) niszczenie lub konfiskowanie mienia nieprzyja- 
cielskiego, chyba że niszczenie to lub konfi- 
skowanie jest niezbędnie potrzebne ze względu 
na konieczności wojenne. 


Artykuł 24. . 


Fortele wojenne i używanie środków potrzeb- 
nych celem uzyskania wiadomości o nieprzyjacielu 
i terenie są dozwolone. 


Artykuł 25. 


Nie wolno atakować i bombardować miast, 
wsi, mieszkań lub budynków, które nie są bronione. 


Artykuł 26. 


Dowódca atakującego wojska winien przed 
rozpoczęciem bombardowania, z wyjąłkiem wypadku 
szturmu, przedsięwziąć wszystko, co jest w jego 
mocy, aby władze o tem zawiadomić. 


Artykuł 27. 


Przy oblężeniach i bombardowaniach należy 
wydać wszelkie potrzebne zarządzenia celem chro- 
nienia o ile możności budynków, przeznaczonych 
dla odprawiania nabożeństw, dla sztuki, nanki i do- 
broczynności, szpitali i miejsc, przeznaczonych do 
zbierania chorych i rannych, pod warunkiem jednak, 
że zakładów tych nie użyje się równocześnie dla 
celów wojskowych. 

Oblezeni są obowiązani zaopatrzyć odnośne 
budynki i miejsca zbioru wyraźnymi specyalnymi 
znakami i podać je przedtem do wiadomości oble- 
gających. 

Artykuł 28. 

Nie wolno miast i osad, nawet jeżeli wzięte 

zostaną szturmem, wydawać na łup. 
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Chapitre II. 
Des esptons. 


Article 29. 


Ne peut étre considéré comme espion que l'individu 
qui, agissant clandestinement ou sous de faux prétextes, 
reeueille ou cherche à recueillir des informations dans 
la zone d'opérations d'un belligérant, avec l'intention 
de les communiquer à la partie adverse. 

Ainsi les militaires non déguisés qui ont pénétré 
dans la zóne d'opérations de l'armée ennemie, à l'effet 
de recucillir des informations, ne sont pas considérés 
comme espions. De méme, ne sont pas considérés 
comme espions! les militaires et les non-militaires, 
accomplissant ouvertement leur mission, chargés de 
trausmettre des dépéches destinées soit à leur propre 
armée, soit à l’armée ennemie. A cette catégorie 
appartiennent également les individus envoyés en 
ballon pour transmettre les dépêches, et, en général 
pour entretenir les communications entre les diverses 
parties d’une armée ou d’un territoire 


Article 30. 


L'espion pris sur le fait ne pourra être puni sans 
jugement préalable. 


Article 31. 


L'espion qui, ayant rejoint l’armée à laquelle il 
appartient, est capturé plus tard par l'ennemi, est 
traité comme prisonnier de guerre et n’encourt aucune 
responsabilité pour ses actes d’espionnage antérieurs. 


Chapitre HI. 
Des parlementaires. 


Article 32. 


Est considéré comme parlementaire l'individu 
autorisé par l’un des belligérants à entrer en pourparlers 
avec l'autre et se présentant avec le drapeau blanc, 
Il a droit à l'inviolabilité ainsi que le trompette, 
clairon ou tambour, le porte-drapeau et l'interpréte 
qui Paccompagneraient. 


Article 33, 


Le Chef auquel un parlementaire est expédié n'est 
pas obligé de le recevoir en toutes circonstances. 

Il peut prendre toutes les mesures nécessaires 
afin d'empécher le parlementaire de profiter de sa 
mission pour se renseigner. 


Il a le droit, en cas d'abus, de retenir temporaire- 
ment le parlementaire. 


- 174. Układ z dnia 29. lipca 1899. 


Rozdział drugi. 
Szpiedzy. 
Artykuł 29. 


Szpiegiem jest tylko ten, kto potajemnie lub 
pod fałszywym pozorem zbiera lub stara się zebrać 
wiadomości na terenie operacyjnym jednej ze stron 
wojujących w tym zamiarze, aby je zakomunikować 
stronie przeciwnej. 

Wobec tego nie należy uważać za szpiegów 
osób wojskowych w mundurze, które w celu zebra- 
nia wiadomości dostały się na leren operacyjny nie- 
przyjacielskiej armii. Taksamo nie są szpiegami: 
osoby wojskowe lub osoby mewojskowe, które wy- 
konują otwarcie udzielone im polecenie przenosze- 
nia informacyi dla ich własnej lub nieprzyjaciel- 
skiej armii. Tutaj należą również osoby, przewożone 
balonami w tym celu, ahy przenosić wiadomości 
lnb aby w ogóle utrzymywać połączenie między 
różnemi częściami pewnej armii lub pewnego 
obszaru. 


Artykuł 30. 


Szpiega, schwylanego na gorącym uczynku, 
nie można karać bez poprzedniego wyroku. 


Artykuł 31. 


Szpiega, który powrócił do swej armii a później 


-został przez nieprzyjaciela schwytany, należy trakto- 


wać jako jeńca wojennego i nie można go czynić 
odpowiedzialnym za poprzednio popełnione szpie- 
gosiwo. 


Rozdzial trzeci. 
Parlamentarze. 


Artykuł 32, 


Parlamentarzem jest ten, kto zostal upowa- 
żniony przez jedną ze stron wojujacych do rozpo- 
częcia rokowań z drugą stroną i występuje z białą 
chorągwią. Przysługuje mu przywilej nietykalności, 
taksamo towarzyszącemu mu w danym razie tręba- 
czowi, horniście lub doboszowi, chorążemu i lłu- 
miaczowi. 


Artykuł 33. 


Dowódca, do którego wysłano parlamentarza, 
nie jest obowiązany bezwarunkowo go przyjąć. 

On może wydać wszelkie polrzebne zarządze- 
nia, aby przeszkodzić parlamentarzowi w wykorzy- 
staniu swego poslannictwa w celu zasiągnięcia wia- 
domości. 

W razie nadużycia ma on prawo zalrzymać 
czasowo parlamentarza. 
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Artiele 34. Artykuł 34. 
Le parlementaire perd ses droits d'inviolabilitć, Parlamentarz traci prawo do nietykalności, 


Sil est prouvé, d'une maniére positive et irrécusable, | jeśli istnieje pewny i niezbity dowód, że użył swego 
qu'il a profité de sa position privilégiée pour provoquer | uprzywilejowanego stanowiska, aby dokonać zdrady 


ou commettre un acte de trahison. 


Chapitre LV. 
Des capitulations. 


Artiele 35. 


Les capitulations arrétées entre les parties con- 
tractantes doivent tenircompte des régles de l'honneur 
militaire. 

Une fois fixées, elles doivent être serupuleusement 
observées par les deux parties. 


Chapitre V. 
De l'armistice. 


Article 36. 


L'armistice suspend les opérations de guerre par 
un accord mutuel des parties belligérantes. Sila durée 
n'en est pas détérminée, les parties belligérantes 
peuvent reprendre en tout temps les opérations, 
pourvu toutefois que l'ennemi soit averti en temps 
convenu, conformément aux conditions de l'armistice. 


Article 37. 


L'armistice peut être général ou local. Le premier 
suspend partout les opérations de guerre des Etats 
belligérants; le second, seulement entre certaines 
fractions des armées belligórantes et dans un rayon 
déterminé. 


Article 38. 


L'armistice doit être notifié officiellement et en 
temps utile aux autorités compétentes et aux troupes. 
Les hostilités sont suspendues immédiatement après 
la notification ou au terme fixé. 


Article 39. 


Il dépend des parties contractantes de fixer, dans 
les clauses de l'armistice, les rapports qui pourraient 
avoir lieu, sur le théâtre de la guerre, avec les popula- 
tions et entre elles, 


lub do niej nakłonić. 


Rozdział czwarty. 
Kapitulacye. 
Artykuł 35. 


Kapitulacye, zawarte przez umawiające sig 
strony, winny uwzględniać wymagania honoru woj- 
skowego. 


Raz zawarte, winny być przez obie strony su- 
miennie przestrzegane. 


Rozdział piąty. 
Zawieszenie broni. 
Artykuł 36. 


Zawieszenie broni przerywa operacye wojenne 
na mocy obopólnej umowy stron wojujacych. dc- 
żeli nie umówiono się co do pewnego oznaczonego 
czasu trwania, natenczas mogą strony wojujace 
podjąć na nowo w każdej chwili kroki wojenne, 
pod tym jedynym warunkiem, że zawiadomi się 
nieprzyjaciela w umówionym czasie stosownie do 
warunków zawieszenia broni. 


Artykuł 37. 


Zawieszenie broni może być ogólne lub ogra- 
niczone do pewnego miejsca. Pierwsze przerywa 
operacye wojenne państw wojujących wszędzie, 
ostatnie tylko kroki wojenne pewnych części armii 
walczących i tylko w obrębie pewnego oznaczonego 
terytoryum. 


Artykuł 38. 


O zawieszeniu broni należy zawiadomić ofi- 
cyalnie i w nałeżylym czasie kompetentne władze 
i wojsko. Po tem zawiadomieniu lub po nadejściu 
chwili oznaczonej należy wstrzymać natychmiast 
kroki wojenne, 


Artyknł 39. 


Strony umawiające się winny postanowić 
w warunkach zawieszenia broni, jakie stosunki są 
w danym razie dopuszczalne na teatrze wojny 
w odniesieniu do ludności, jakoteż między obiema 
stronami. 
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Article 40. 
Toute violation grave de l'armistice, par l'une 
des parties, donne à l'autre le droit de le dénoncer et 


méme, en cas d'urgence, de reprendre immédiatement 
les hostilités. 4 


Article 41. 


La violation des clauses de l'armistice, par des 
particuliers agissant de leur propre initiative, donne 
droit seulement à réclamer la punition des coupables 
et, s'il y a lieu, une indemnité pour les pertes éprouvées. 


Seetion III. 


De lautoritó militaire sur le territoire de 
l'état ennemi. 


Article 42. 


Un territoire est considéré comme occupé lorsqu'il 
setrouve placéde faitsous l'autorité de l'armée ennemie. 


L'occupation ne s'étend qu'aux territoires ou 
cette autorité est établie et en mesure de s'exercer. 


Artiele 43. 


L'autorité du pouvoir légal ayant passé de fait 
entre les mains de l'oceupant, celui-ci prendra toutes 
les mesures qui dépendent de lui en vue de rétablir et 
d'assurer, autant qu'il est possible, l'ordre et la vie 
publies en respectant, sauf empéchement absolu, les 
lois en vigueur dans le pays. 


Artiele 44, 


Il est interdit de forcer la population d'un terri- 
toire oceupé à prendre part aux opérations militaires 
contre son propre pays. 


Article 45. 


Il est interdit de contraindre la population d'un 


territoire occupé 4 préter serment 4 la puissance 


ennemie. 


Article 46, 


L'honneur et les droits de la famille, la vie des 
individus et la propriété privée, ainsi que les convictions 
religieuses et l'exercice des cultus, doiventétrerespectés. 


La propriété privée ne peut pas étre confisquće. 


Article 47. 


Le pillage est formellement interdit. 
-P 
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Artykuł 40. 


Każde ciężkie naruszenie zawieszenia broni 
przez jedną ze stron uprawnia drugą stronę do 
wypowiedzenia go, a w nagłych wypadkach nawet 
do natychmiastowego podjęcia na nowo kroków 
nieprzyjacielskich. 

Artykuł 41. 


Naruszenie warunków zawieszenia broni przez 
osoby prywalne, działające z własnej inicyalywy, 
daje tylko prawo ukarania winnych, a w danym 
razie żądania odszkodowania za doznaną szkodę. 


Część trzecia. 


Władza wojskowa na obsadzonem terryto- 
ryum nieprzyjacielskiem. 


Artykuł 42. 


Pewne terrytoryum uważa się za obsadzone, 
jeżeli znajduje się istolnie pod władzą nieprzyja- 
cielskiej armii. 

Okupacya rozciąga się lylko na te terrytorya, 
na których władza ta została ustanowiona i może 
być wykonywana. 


Artykuł 43. 


Skoro legalna władza przeszła istotnie w ręce 
okupującego, winien on wydać wszystkie zależne 
od niego zarządzenia, aby o ile możności przywrócić 
napowrót i utrzymywać porządek i życie publiczne, 
a to z uwzględnieniem ustaw krajowych, o ile nie 
sprzeciwiają się temu niepokonalne przeszkody. 


Artykuł 44. 

Nie wolno zmuszać ludności obsadzonego terry- 
toryum do brania udziału w operacyach wojskowych 
przeciw własnemu krajowi. 

Artykuł 45. 

Nie wolno zmuszać ludności obsadzonego ter- 
rytoryum do składania przysięgi na wierność nie- 
przyjacielskiemu mocarstwu, 

Artykuł 46. 


Cześć i prawa rodziny, życie obywateli, wła- 
sność prywatna, przekonania religijne i obrzędy 
wyznaniowe winny być szanowane. 


Własności prywatnej nie wolno konfiskować. 


Artykuł 47. 


Wydawanie na łup jest wyraźnie wzbronione. 
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Article 48. 


Si l'occupant prélève, dans le territoire occupé, 
les impôts, droits et péages établis au profit de l'Etat, 
il le fera, autant que possible, d’après les règles de 
l'assiette et de la répartition en vigueur, et il en résultera 
pour lui l'obligation de pourvoir aux frais de l'admini- 
stration du territoire occupé dans la mesure ou le 
Gouvernement légal y était tenu. 


Article 49, 


Si, en dehors des impóts visés á l'article pré- 
ećdent, l'oeeupant prélève d'autres contributions en 
argent dans le territoire occupé, ce ne pourra être que 
pour les besoins de l'armée ou de l'administration de 
co territoire. 


Article 50. 


Aucune peine collective, pócnniaire oy autre, ne 
pourra étre édictée contre les populations à raison de 
faits individuels dont elles ne pourraient être con: 
sidérées comme solidairement responsables. 


Article Bl. 


Aucune contribution ne.sera perque qu'en vertu 
d'un ordre écrit et sous la responsabilité d'un général 
en chef. 

Il ne sera procédé, autant que possible, à cette 
perception que d'aprés les régles de l'assiette et de 
la répartition des impôts en vigueur. 

Pour toute contribution un reçu sera délivré aux 
contribuables. 


Article 52. 


Des réquisitions en nature et des services ne 
pourront être réclamés des communes ou des habi- 
tanis que pour les besoins de l'armée d'occupation. 
lls seront en rapport avec les ressources du pays et 
de telle nature qu'ils n'impliquent pas pour les popu- 
lations l'obligation de prendre part aux opérations de 
la guerre contre leur patrie. 

Ces réquisitions et ces services ne seront réclamés 
qu'avec l'autorisation du commandant dans la localité 
occupée. 

Les prestations en nature seront, autant que 
possible, payées au comptant; sinon, elles seront 
constatées par des reçus. 


Artiele 53. 


L'armée qui occupe un territoire ne pourra saisir 
que le numéraire, les fonds et les valeurs exigibles 


appartenant en propre à l'Etat, les dépots d'armes, 
moyens de transport, magasins et approvisionnements 
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Artykuł 48. 


Jeżeli okupujący pobiera na obsadzonem terry- 
toryum uslanowione na rzecz państwa oplaly. cła 
i należytości, w takim razie wanien to czynić o ile 
możności wedlug przepisów obowiązujących co do 
wybierania i rozdziału tych podatków; dla okupują- 
cego powstaje stąd zobowiązanie ponoszenia kosztów 
administracyi obsadzonego terrytoryum w tym za- 
kresie, w jakim prawidłowy rząd był do tego obo- 
wiązany. i 


Artykuł 49. 


Jeżeli okupujący pobiera na obsadzonym ob- 
szarze oprócz opłat, wymienionych w artykule po- 
przednim, także inne daniny w pieniądzach, wówczas 
może się to dziać tylko w cclu pokrycia potrzeb 
wojska lub administracyi tego obszaru. 


w 


Artykuł 50. 


Nie można nakładać na całą ludność kary pie- 
niężnej lub jakiejkolwiek innej za czynności po- 
szczególnych osób, za które ludność ta nie może 
być pociągana do wspólnej odpowiedzialności. 


Artykuł 51. 


Kontrybucye przymusowe można pobierać na 
podstawie pisemnego rozkazu i pod odpowiedzial- 
nością komenderującego generała. 

Pobór winien odbywać się o ile możności 
według przepisów co do nakładania i rozdziału istnie- 
jących oplat. 

Za każde świadczenie, które na nich nałożono, 
otrzymają kontrybuenci potwierdzenie odbioru. 


Artykuł 52. 


Świadczeń w naturze i usług można żądać od 
gmin lub mieszkańców tylko na potrzeby armii oku- 
pacyjnej. Muszą one pozostawać w odpowiednim 
stosunku do zasobów kraju i być tego rodzaju, aby 
nie stanowiły dla ludności zobowiązania brania 
udziału w operacyach wojennych przeciw własnej 
ojczyźnie. 

Takich świadczeń w naturze i usług można 
żądać tylko na mocy upoważnienia komendanta 
zajętej miejscowości. 

Za świadczenia w nalurze należy o ile możno- 
ści płacić gotówką. W razie przeciwnym należy 
wydawać poświadczenia odbioru. 


Artykuł 53. 


Armia obsadzająca pewne terrytoryum może 
konfiskować tylko gotówkę i fundusze państwa, 
jakoteż ściągalne wierzytelności państwowe, składy 
broni, środki przewozowe, magazyny i zapasy 
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et, en général, toute propriété mobiliére de l'Etat de 
nature à servir aux opérations de la guerre. 


Le matériel des chemins de fer, les télégraphes 
de terre, les téléphones, les bateaux à vapeur et autres 
navires, en dehors des cas régis par la loi maritime, de 
méme que les dépôts d'armes et en général toute espèce 
de munitions de guerre, méme appartenant à des 
sociétés ou à des personnes privées, sont également 
des moyens de nature à servir aux opérations de la 
guerre, mais devront étre restitués, et les indemnités 
seront réglées à la paix. 


Article 54. 


Le matériel des chemins de fer provenant d'Etats 
neutres, qu'il appartienne à ces Etats ou à des Sociétés 
ou personnes privées, leur sera renvoyé aussitót que 
possible. 


Article 55. 


L'Etat occupant ne se considérera que comme 
administrateur et usufruitier des édifices publics, 
immeubles, foréts et exploitations agricoles appar- 
tenant à l'Etat ennemi et se trouvant dans le pays 
occupé. Il devra sauvegarder le fond de ces pro- 
priétés et les administrer conformément aux rógles de 
Pusufruit, 


Article 56. 


Les biens des communes, ceux des établisse- 
ments consaerés aux cultes, à la charité et à l'instruc- 
tion, aux arts et aux sciences, méme appartenant à 
l'Etat, seront traités comme la propriété privée. 


Toute saisie, destruction ou dégradation inten- 
tionnelle de semblables établissements, de monuments 
historiques, d'oeuvres d'art et de science, est interdite 
et duit étre poursuivie. 


Seetion IV. 


Des belligérants internés et des blessés 
soignés chez ies neutres. 


Article 57. 


L'Etat neutre qui regoit sur son territoire des 
troupes appartenant aux armées belligérantes, les 
internera, autant que possible, loin du théátre de la 
guerre. 

II pourra les garder dans des camps, et méme les 
enfermer dans des forteresses ou dans des lieux appro- 
priés à cet effet. 

I] décidera si les officiers peuvent étre laissés 
libres en prenant l'engagement sur parole de ne pas 
quitter le territoire neutre sans autorisation. 
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środków żywności, tudzież w ogólności cały ruchomy 
majątek państwa, który może być przydatny do ope- 
racyl wojennych. 

Materyał kolei żelaznych, telegrafy lądowe, 
telefony, parowee i inne okręty, z wyjątkiem wy- 
padków, w których obowiązuje prawo morskie, są 
taksamo środkami, które moga być przydatne do 
operacyi wojennych, jak składy broni i w ogóle 
zapasy wojenne jakiegokolwiek rodzaju, nawet 
wówczas, gdy należą do towarzystw lub osób pry- 
walnych. Przy zawarciu pokoju musi się jednak te 
rzeczy zwrócić i uregulować kwestyę odszkodo- 
wania. 

Artykuł 54. 


Materyal kolei żelaznych, pochodzący z państw 
neutralnych, należy bez względu na to, czy jest wła- 
snością tychże państw, czy też towarzystw lub osób 
prywatnych, zwrócić jak najrychle;. 


Artykuł 55. 


Państwo, które dokonuje obsadzenia, winno 
uważać się tylko za zarządeę i uzytkowee budynków 
publicznych, nieruchomości, lasów i przedsiębiorstw 
rolniczych, które należą do państwa nieprzyjaciel- 
skiego i znajdują się na zajętem terrytoryum. Winno 
ono chronić całość tych dóbr i zarządzać niemi 
według reguł o użytkowaniu. 


Artykuł 56. 


Własność gmin i zakładów, poświęconych 
służbie bożej, dobroczynności, nauce, sztuce 1 umię- 
jętności, choćby stanowiących własność państwa, 
traktować należy jako własność prywatną. 

Wszelka konfiskata, wszelkie rozmyślne niszcze- 
nie lub uszkadzanie takich zakładów, jakoteż pomni- 
ków historycznych lub dzieł sztuki i nauki jest za- 
bronione i winno być karcone. 


Część czwarta. 


O przyjmowaniu przez państwa nentralne 
członków armii państw wojujących i o znaj- 
dujacych się pod ich opieką rannych. 


E Artykut 57. 


Państwo neutralne, na którego obszar przejdą 
wojska armii wojujących, winno je umieścić jak 
najdalej od teatru wojny. 


Może je trzymać w obozach albo też zamknąć 
w twierdzach lub w innych przydatnych na ten cel 
miejscach. 

Od jego decyzyi zależy, czy można puścić 
wulno oficerów, którzy zobowiążą się pod słowem 
honoru nie opuszczać neutralnego terrytoryum bez 
zezwolenia. 
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Article 58. 


A défaut de convention spéciale, l'Etat neutre 
fournira aux internés les vivres, les habillements et 
les secours commandés par l'humanité. 


Bonification sera faite, à la paix, des frais occa- 
sionnós par l'internement. 


Artiele 59, 


L'Etat neutre pourra autoriser le passage sur sou 
territoire des blessés ou malades appartenant aux 
armées belligérantes, sous la réserve que les trains qui 
les amèneront ne transporteront ni personnel ni matériel 
de guerre. En pareil cas, l'Etat neutre est tenu de 
prendre les mesures de sûreté et de contrôle néces- 
saires à cet effet. 


Les blessés ou malades amenés dans ces conditions 
sur le territoire neutre par un des belligérants, et qui 
appartiendraient à la partie adverse, devront être 
gardés par l'Etat neutre, de manière qu'ils ne puissent 
de nouveau prendre part aux opérations de la guerre. 
Celui-ci aura les mêmes devoirs quant aux blessés 
ou malades de l’autre armée qui lui seraient confiés. 


Article 60. 


La Convention de Genève s'applique aux malades 
et aux blessés internés sur territoire neutre. 


Artykuł 58. 

W braku specyalnej umowy winno państwo 
neutralne udzielać przytrzynianym u siebie osobom 
żywności, odzieży i wsparć, nakazanych względami 
humanitarnymi. 

Koszta, połączone z internowaniem, należy 
zwrócić po zawarciu pokoju. 


Artykuł 59. 


Państwo neutralne może zezwolić na przewóz 
przez swoje terrytoryum rannych lub chorych, nale- 
zacych do armii wojujących, jednakowoż tylko pod 
tym warunkiem. aby pociągi użyte do transportu 
nie brały ze sobą personalu ani materyału wojen- 
nego. Państwo neutralne jest w lakim razie obo- 
wiązane wydać potrzebne zarządzenia co do bezpie- 
czeństwa i nadzoru. 

Ranni i chorzy, nałeżący do strony przeciwnej, 
a przywiezieni wśród takich okoliczności na terryto- 
ryum neutralne przez jedną ze stron wojujących, 
winni pozostawać pod nadzorem państwa neutral: 
nego w tym celu, aby nie mogli brać znowu udziału 
w operacyach wojennych. Państwo neutralne ma 
te sanie obowiązki wobec rannych i chorych, do- 
danych mu przez drugą armię, 


Artykuł 60. 


Układ genewski ma również zastosowanie do 
chorych i rannych, umieszczonych na terryloryum 
neutralnem. 


Nos visis perpensisque conventionis hujus articulis, illos omnes et singulos ratos 
gratosque habere hisce profitemur ac declaramus verbo Nostro spondentes Nos ea 
omnia, quae in illis continentur, fideliter executioni mandaturos esse. 

In quorum fidem et robur praesentes ratificationis tabulas manu Nostra 
signavimus sigilloque Nostro appresso muniri jussimus. 

Dabantur Viennae die decimo mensis Junii anno millesimo nongentesimo. 
regnorum Nostrorum quinquagesimo secundo. 


Franciseus Josephus m. p. 


Agenor Comes Gołuchowski m. p. 


Ad niandatum Sacrae Caesareae et Regiae Apostolicae Majestatis proprium: 


Julius liber Baro a Zwiedinek m. p., 


Ablegatus Extraordinarius et Minister plenipotentiarius. 


Układ niniejszy ogłasza się z tym dodatkiem, że oprócz Monarchii austryacko-węgierskiej ratyfiko- 
wały go wszystkie Mocarslwa, które uklad teu podpisały, i że przystąpiły doń ponadto Argentyna, Boliwia, 
Brazylia, Chile, Chiny, Kolumbia, Korea, Kuba, Rzeczpospolita dominikańska, Ekwador, Gwatemala, 
Haiti. Honduras, Nikaragwa, Panama, Paragwaj, Peru, Salwador, Szwajearya, Urugwaj i Wenezuela. 


Wiedeń. dnia 3. września 1913. 


Stürgkh w. r. 
Hochenburger w. r. 
Heinold w. r. 


Georgi w. r. 
Zaleski w. r. 
Schuster w. r. 
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175. 
Układ z dnia 29. lipca 1899, 


dotyczący stosowania zasad układu genewskiego do wojny morskiej. 


(III. Układ Lei konferencyi pokojowej w Hadze.) 


(Podpisany w Hadze dnia 29. lipca 1899, ratyfkowany przez Jego c. 1 k. Apostolską Mość dnia 10. czerwca 1900, 
dokument ratyfikacyjny złożono w Hadze dnia 4. września 1900.) 


Nos Franciseus Josephus Primus, 
divina favente clementia Austriae Imperator; 


Apostolicus Rex Hungariae, Rex Bohemiae, Dalmatiae, Croatiae, Slavoniae, 

Galiciae, Lodomeriae et Illyriae; Archidux Austriae; Magnus Dux Cracoviae; 

Dux Lotharingiae, Salisburgi, Styriae, Carinthiae, Carnioliae, Bucovinae, 

superioris et inferioris Silesiae; Magnus Princeps Transilvaniae; Marchio 
Moraviae; Comes Hahsburgi et Tirolis eto, etc. 


Notum testatumque omnibus et singulis quorum interest tenore praesentium 
facimus: 


Quum Nos atque Majestates Suae: Germaniae Imperator Borussiae Rex, 
Belgarum Rex, Sinae Imperator, Daniae Rex, Hispaniae Rex et Ejus nomine 
Regina Regens, deinde Statuum Unitorum Americae Praeses, Statuum Unitorum 
Mexiei Praeses et Reipublieae Francogallieae Praeses, porro Majestates Suae: 
Magnae Britanniae et lrlandiae Regina Indiae Imperatrix, Graeciae Rex, Italiae 
Rex, Japoniae Imperator, et Celsitudo Sua Regia Magnus Dux Luxemburgiae Dux 
Nassoviae, Celsitudo Sua Princeps de Montenegro, deinde Majestates Suae: Neer- 
landiae Regina, Persarum Schah-in-Schah, Lusitaniae et Algarbiae Rex, Rumaniae 
Rex, Omnium Russiarum Imperator, Serviae Rex, Rex de Siam, Sueciae et Nor- 
vegiae Rex, Confederationis Helvetieae Consilium et Majestas Sua Osmanorum 
Imperator et Celsitudo Sua Regia Princeps Bulgariae fime praeceptorum conven- 
tionis die 22 mensis Augusti anno 1864 Gebennac initae in bella maritima exten- 
dendorum Plenipotentiarios Nostros ad conferentias Hagae Comitum habendas 
delegimus, qui desuper conventionem inierunt atque signaverunt tenoris sequentis: 
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II. 


Convention pour l'Adaptation à la 

Guerre Maritime des Principes 

de la Convention de Genève du 
22 Août 1864. 


Sa Majesté l'Empereur d'Allemagne, 
Roi de Prusse; Sa Majesté l'Empereur 
d'Autriche, Roi de Bohême etc. ct Roi 
Apostolique de Hongrie; Sa Majesté le Roi 
des Belges; Sa Majesté PEmpereur de 
Chine; Sa Majesté le Roi de Danemark; 
Sa Majesté le Roi d'Espagne et en Son Nom 
Sa Majesté la Reine-Régente du Royaume; 
le Président des Etats-Unis d'Amérique; 
le Président des Etats-Unis Mexicains; le 
Président de la République Francaise; Sa 
Majesté la Reine du Royaume-Uni de la 
Grande-Bretagne et (Irlande, Impératrice 
des Indes; Sa Majesté le Roi des Hellenes; 
Sa Majesté le Roi d'Italie; Sa Majesté 
l'Empereur du Japon; Son Altesse Royale 
le Grand-Duc de Luxembourg, Duc de 
Nassau; Son Altesse le Prince de Monté- 
négro; Sa Majesté la Reine des Pays-Bas; 
Sa Majesté Impériaie le Schah de Perse; 
Sa Majesté le Roi de Portugal et des AI- 
sarves ete.; Sa Majesté le Roi de Roumanie; 
Sa Majesté PEmpereur de Toutes les 
Russies; Sa Majesté le Roi de Serbie; Sa 
Majesté le Roi de Siam; Sa Majesté le Roi 
de Suède et de Norvège; le Conseil Fédéral 
Suisse; Sa Majesté l'Empereur des Ottomans 
et Son Altesse Royale le Prince de Bulgarie 


Également animés du désir de diminuer autant 

ns 3 H ^ n 
qu'il dépend d'eux les maux inséparables de là guerre 
et voulant dans ce but adapter à la guerre maritime 
les principes de la Convention de Genève du 22 août 
1864, ont résolu de conclure une Convention à cet effet; 


Ils ont en conséquence nommé pour Leurs Pléni- 
potentiaires, savoir: 


501 


(Przekłań.) 


TIL 


Układ, dotyczący stosowania zasad 
układu genewskiego z dnia 22. sier- 
pnia 1864 do wojny morskiej. 


Najjaśniejszy Cesarz niemiecki, Król 
pruski; Najjaśniejszy Cesarz austryacki, 
Król Czech itd. i Apostolski Król Węgier; 
Najjaśniejszy Król Belgów; Najjaśniejszy 
Cesarz chiński; Najjaśniejszy Król duński; 
Najjaśniejszy Król hiszpański i w Jego imie- 
niu Najjaśniejsza Królowa Regentka Kró- 
lestwa; Prezydent Stanów Zjednoczonych 
amerykańskich; Prezydent Stanów Zjedno- 
czonych meksykańskich; Prezydent Rzeczy- 
pospolitej francuskiej; Najjasniejsza Kró- 
lowa Zjednoczonego Królestwa Wielkiej 
Brytanii i Irlandyi, Cesarzowa indyjska; 
Najjaśniejszy Król Hellenów; Najjaśniejszy 
Król włoski; Najjaśniejszy Cesarz japuński; 
Jego Królewska Wysokość Wielki Książę 
luksemburski, Książę nassanski; Jego Wy- 
sokosé Ksiaze czarnogórski; Najjasniejsza 
Królowa niderlandzka; Jego Cesarska Mość 
Szach perski; Najjaśniejszy Król portugalski 
i algarbski itd.; Najjaśniejszy Król rumuński; 
Najjaśniejszy Cesarz Wszech Rosyi; Naj- 
jaśniejszy Król serbski; Najjaśniejszy Król 
siamski; Najjaśniejszy Król szwedzki i nor- 
weski; Rada Związkowa szwajcarska; Naj- 
jaśniejszy Cesarz Osmanów i Jego Królewsk: 
Wysokość Książę bułgarski, 


ożywieni równomiernie chęcią zmniejszenia, 
o ile to od nich zależy, cierpień nierozłącznych od 
wojny i zamierzając w tym celu stosować zasady 
układu genewskiego z dnia 22. sierpnia 1864 do 
wojoy morskiej, postanowili zawrzeć układ; 


w tej myśli zamianowali Swoimi pełnomocni- 
kami, a mianowicie: 
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Sa Majesté PEmpereur d'Allemagne, 
Roi de Prusse: 

Son Excellence le Comte de Münster, Prince 
de Derneburg, Son Ambassadeur à Paris. 


Sa Majesté PEmpereur d'Autriche, Roi 
de Bohême, ete. et Roi Apostolique de 
Hongrie: 

Son Excellence le Comte R. de Welsersheimb, 
Son Ambassadeur extraordinaire et plénipotentiaire; 


M. Alexandre Okolicsányi d'Okolicsna, 
Son Envoyé extraordinaire et Ministre plénipotentiaire 
à la Haye. 


Sa Majesté le Roi des Belges: 


Son Excellence M. Auguste Beernaert, Son 
Ministre d'État, Président de la Chambre des Repré- 
sentants; 

M. le Comte de Grelle Rogier, Son Envoyé 
extraordinaire et Ministre plénipotentiaire à la Haye; 


M. le Chevalier Descamps, Sénateur. 


Sa Majesté l'Empereur de Chine: 


M. Yang Yu, Son Envoyé extraordinaire et 
Ministre plénipotentiaire à St, Pétersbourg. 


Sa Majesté le Roi de Danemark: 


Son Chambellan Fr. E. de Bille, Son Envoyé. 
extraordinaire et Ministre plénipotentiaire à Londres. 


Sa Majesté le Roi d’Espagne et en Son 
Nom, Sa Majestó la Reine-Régeute du 
Royaume: 


Son Excellence le Due de Tetuan, Ancien Ministre 
des Affaires Étrangères; 

M. W. Ramirez de Villa Urrutia, Son Envoyé 
extraordinaire et Ministre plénipotentiaire à Bruxelles; 


M. Arthur de Baguer, Son Envoyé extra- 
ordinaire et Ministre plénipotentiaire à la Haye. 


Le Président des États-Unis d'Amérique: 


M. Stanford Newel, Envoyé extraordinaire 
et Ministre plénipotentiaire à la Haye. 


Le Président des États-Unis Mexicains: 
M. de Mier, Envoyé extraordinaire et Ministre 


plénipotentiaire à Paris; 
M. Zenil, Ministre-Résident à Bruxelles. 
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Najjaśniejszy Cesarz niemiecki, Król 
pruski: 

Jego Ekscellencyę hrabiego Miinster, księcia 
de Derneburg, Swego ambasadora w Paryżu; 


Najjaśniejszy Cesarz austryacki, Król 
Czech itd. i Apostolski Król Węgier: 


Jego Ekscellencyę hrabiego R. de Welsers- 
heimb, Swego nadzwyczajnego i upelnomoenio- 
nego ambasadora, 

pana Aleksandra Okoliesányi de Oko- 
liesna, Swego nadzwyczajnego posta i upełno- 
mocnionego ministra w Hadze; 


Najjaśniejszy król Belgów: 

Jego Ekscellencyę pana Augusta Beernaerta, 
Swego ministra stanu, prezydenta lzby reprezen- 
tantów, 

pana hrabiego de Grelle Rogier, Swego 
nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego ministra 
w Hadze, 

pana kawalera Descamps, senatora; 


Najjaśniejszy Cesarz chiński: 
pana Yang Yú, Swego nadzwyczajnego posła 
i upełnomocnionego ministra w Petersburgu; 


Najjaśniejszy Król duński: 
Swego podkomorzego Fr. E. de Bille, Swego 


nadzwyczajnego posła i upelnomoenionego ministra 
w Londynie; 


Najjaśniejszy Król hiszpański i w Jego 
imieniu Najjaśniejsza Królowa Regentka 
Królestwa: 

Jego Ekscellencyę księcia de Tetuan, byłego 
ministra spraw zagranicznych, 

pana W. Ramirez de Villa Urrutia, Swego 
nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego ministra 
w Brukseli, 

pana Artura de Baguer, Swego nadzwyczaj- 
nego posła i upelnomocnionego ministra w Hadze; 


Prezydent Stanów Zjednoczonych ume- 
rykańskich: 

pana Slanforda Newel, nadzwyczajnego posła 
i upełnomocnionego ministra w Hadze; 


Prezydent Stanów Zjednoczonych me- 
ksykańskich: 

pana de Mier, nadzwyczajnego posła i upełno- 
mocnionego ministra w Paryżu, 

pana Zenil, ministra-rezydenta w Brukseli 
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Le Président de la République Fran- 

quise: 3 

M. Léon Bourgeois, Ancien Président du Con- 
seil, Ancien Ministre des Affaires Étrangères, Membre 
de la Chambre des Députés; 

M. Georges Bihourd, Envoyé extraordinaire 
et Ministre plénipotentiaire à la Hayes; 

M. de Baron d'Estournelles de Constant, 
Ministre plénipotentiaire, Membre de la Chambre des 
Députés. 


Sa Majesté la Reine dn Royaume-Uni 
de la Grande-Bretagne et d'Irlande, Empć- 
ratrice des Indes: 


Sir Henry Howard, Son Envoyé extraordinaire 
et Ministre plénipotentiaire à la Haye. 


Sa Majesté le Roi des Hellènes: 


M. N. Delyanni, Ancien Président du-Conseil, 
Ancien Ministre des Affaires Étrangères, Son Envoyé 
extraordinaire et Ministre plénipotentiaire à Paris. 


Sa Majesté le Roi d'Italie: 
Son Excellence le Comte Nigra, Son Ambas- 
sadeur à Vienne, Sénateur du Royaume; 
M. le Comte A. Zannini, Son Envoyé extra- 
ordinaire et Ministre plénipotentiaire à la Haye; 


M. le Commandeur Guido Pompilj, Député 
au Parlement Ttalien. 


Sa Majesté PEmpereur du Japon: 


M. I. Motono, Son Envoyé cxtraordinaire et 
Ministre plénipotentiaire à Bruxelles. 


Son Altesse Royale le Grand-Duc de 
Luxembourg, Duc de Nassau: 


Son Excellence M. Eyschen, Son Ministre 
d'État, Président du Gouvernement Grand-Ducal. 


Son Altesse le Prince de Monténégro: 


Son Excellence M. le Conseiller Privé Actuel de 
Staal, Ambassadeur de Russie à Londres. 


Sa Majesté la Reine des Pays-Bas: 

M. le Jonkheer A. P. C. van Karnebeek, 
Ancien Ministre des Aflaires Étrangères, Membre de 
la Seconde Chambre des États-Généraux; 

M. le Général J. C. C. den Beer Poortugael, 


Ancien Ministre de la Guerre, Membre du Conseil 
d'État: 
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Prezydent Rzeczypospolitej franeuskiej: 


pana Leona Bourgeois, byłego prezydenta 
ministrów, bylego ministra spraw zagranicznych, 
członka lzby deputowanych, 

pana Jerzego Bihourd, nadzwyczajnego 
posła i upemomocnionego ministra w Hadze, 

pana barona dEstournelles de Gonstant, 
upełnomocnionego ministra. członka [zby deputo- 
wanych; 


Najjaśniejsza Królowa Zjednoczonego 
Królestwa Wielkiej Brytanii i Irlandyi, Ce- 
sarzowa indyjska: 

pana Henryka Howarda, Swego nadzwyczaj- 
nego posła i upelnomocnionego ministra w Hadze; 


Najjaśniejszy Król Hellenów: 

pana N. Delyanni, byłego Prezydenta Rady, 
byłego ministra spraw zagranicznych, Swego nad- 
zwyczajnego posła i upelnomoenionego ministra 
w Paryżu; 


Najjaśniejszy Król włoski: 

Jego Ekscellencye hrabiego Nigrę, Swego 
ambasadora w Wiedniu, senatora Królestwa, 

pana hrabiego A. Zannini, Swego nad- 
zwyczajnego posła i upelnomocnionego ministra 
w Hadze, 

pana komtura Gwidona Pompilj, 
parlamentu wloskiego; 


członka 


Najjaśniejszy Cesarz japoński: 
pana J. Motono, Swego nadzwyczajnego 
posła i upełnomocnionego ministra w Brukseli; 


Jego Królewska Wysokość Wielki książę 
luksemburski, Książę nassauski: 

Jego Ekscellencye pana Eyschen, Swego 
ministra stanu, prezydenta Rządu wielkoksiążęcego; 


Jego Wysokość Książę czarnogórski: 
Jego Kkscellencyę rzeczywistego tajnego radcę 


pana de Staal, rosyjskiego ambasadora w Lon- 
dynie; 


Najjaśniejsza Królowa niderlandzka: 


pana Jonkheer A. P. C. van Karnebeek, 
bylego ministra spraw zagranieznych, eztonka drugiej 
lzby stanów generalnych, 

pana generała J. C. C. den Beer Poortu- 
gael, byłego ministra wojny, członka Rady stanu, 
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M. T. M. ©. Asser, Membre du Conseil d'État; 


M. E. N. Rahusen, Membre de la Première 
Chambre des États- Généraux. 


Sa Majesté Impériale le Schah de Perse: 


Son Aide de Camp Général Mirza Riza Khan, 
Arfa-ud-Dovleh, Son Envoyé extraordinaire ef 
Ministre plénipotentiaire à St. Pétersbourg et à Stock- 
holm. 


Sa Majesté le Roi de Portugal et des 
Algarves, ete.: 


M. le Comte de Macedo, Pair du Royaume, 
Ancien Ministre de la Marine et des Colonies, Son 
Envoyé extraordinaire et Ministre plénipotentiaire 
à Madrid; 

M. dOrnellas et Vasconcellos, Pair du 
Royaume, Son Envoyé extraordinaire et Ministre 
plénipotentiaire à St. Pétersbourg; 

M. le Comte de Selir, Son Envoyé extraordinaire 
et Ministre plénipotentiaire à la Haye. 


Sa Majesté le Roi de Roumanie: 


M. Alexandre Beldiman, Son Envoyé extra- 
ordinaire et Ministre plénipotentiaire à Berlin; 


M. Jean N. Papiniu, Son Envoyé extra- 
ordinaire et Ministre plénipotentiaire à la Haye. 


Sa Majesté l'Empereur de Toutes les 
Russies: : 


Son Excellence M. le Conseiller Privé Actuel de 
Staal, Son Ambassadeur á Londres; 

M. de Martens, Membre Permanent du Con- 
seil du Ministère Impérial des Affaires Étrangéres, 
Son Conseiller Privé; 

Son Conseiller d'État Actuel de Basily, Cham- 
bellan, Directeur du Premier Département du Ministére 
Impérial des Affaires Étrangères. 


Sa Majesté le Roi de Serbie: 


M. Miyatoviteh, Son Envoyé extraordinaire 
et Ministre plénipotentiaire à Londres et à la Haye. 


Sa Majesté le Roi de Siam: 
M. Phya Suriya Nuvatr, Son Envoyé extra- 


ordinaire ot Ministre plénipotentivire à St. Péters- 
bourg et à Paris; 

M.Phya Visuddha Suriyasakti, Son Envoyé 
extraordinaire eb Ministre plénipotentiaire à la Haye 


et à Londres. ^ 
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pana T. M. C. Asser, członka Rady stanu, 


pana E. N. Rahusen, 
Izby stanów generalnych; 


członka pierwszej 


Jego Cesarska Mość Schach perski: 

Swego adjutanta generalnego Mirzę Riza 
Khan, Arfa-ud-Dovleh, Swego nadzwyczajnego 
posła i upełnomocnionego ministra w Petersburgu 
i Sztokholmie; 


Najjaśniejszy Król portugalski i al- 
garbski itd.: 

pana hrabiego Macedo, para Królestwa. 
byłego ministra marynarki i kolonii. Swego nad- 
zwyczajnego posła i upełnomocnionego ministra 
w Madrycie, 

-pana dOrnellas et Vasconcellos, para 
Królestwa, Swego nadzwyczajnego posła i upełno- 
mocnionego ministra w Petersburgu, 

pana lirabiego Selir, Swego nadzwyczajnego 
posła i upelnomocnionego ministra w Hadze; 


Najjasniejszy Król rumuński: 


pana Aleksandra Beldiman, Swego nad- 
zwyczajnego posla i upelnomocnionego ministra 
w Berlinie, 

pana Jean N. Papiniu, Swego nadzwyczaj- 
nego posła i upelnomocnionego ministra w Hadze; 


Najjaśniejszy Cesarz Wszech Rosji: 


Jego Ekscellencye rzęczywistego tajnego radcę 
pana de Staal, Swego ambasadora w Londynie, 

pana de Martens, slałego członka Rady ce- 
sarskiego Ministerstwa spraw zagranicznych, Swego 
tajnego radcę, 

Swego rzeczywistego radcę stanu de Dasily, 
podkomorzego, naczelnika pierwszego deparlamentu 
cesarskiego Ministerstwa spraw zagranicznych; 


Najjaśniejszy Król serbski: 
pana Miyatovicza, Swego nadzwyczajnego 


posła i upelnomocnionego ministra w Londynie 
i Hadze; 


Najjaśniejszy Król siamski: 

pana Phya Suriya Nuvatr, Swego nadzwy- 
czajnego posia i upclnomoenionego ministra w Pe- 
tersburgu i Paryzu, 

pana Phya Visuddha Suriyasakti, Swego 
nadzwyczajnego posła 1 upelnomocnionego ministra 
w Hadze i Londynie; 
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Sa Majesté le Roi de Suède et de Nor- 
Vóge: 
M. le Baron de Bildt, Son Envoyé extraordi- 
naire et Ministre plénipotentiaire à Rome. 


Le Conseil Fédéral Suisse: 


M. le Dr. Arnold Roth, Envoyé extraordinaire 
et Ministre plénipotentiaire à Derlin. 


Sa Majesté PEmpereur des Ottomans: 


Son Excellence Turkhan Pacha, Ancien Ministre 
des Affaires Étrangères, Membre de Son Conseil d'État; 


Noury Bey, Secrétaire-Général au Ministère 
des Affaires Étrangères. 


Son Altesse Royale le Prince de Bul- 
garie: 

M. le Dr. Dimitri Stancioff, Agent Diplomatique 
à St. Pétersbourg; 

M. le Major Christo Hessaptchiefl, Attaché 
Militaire à Belgrade. 


Lesquels, aprés s'étre communiqué leurs pleins 
pouvoirs, trouvés en bonne et due forme, sont con- 
venus des dispositions suivantes: 


Article 1. 


Les bátiments-hópitaux militaires, c'est-à-dire 
les bátiments construits ou aménagés par les Etats 
spécialement et uniquement en vue de porter secours 
aux blessés, malades et naufragés, et dont les noms 
auront été communiqués, à l'ouverture ou au cours 
des hostilités, en tout cas avant toute mise en usage, 
aux Puissances belligérantes, sont respectés et ne 
peuvent étre capturés pendant la durée des hostilités. 


Ces bátiments ne sont pas non plus assimilés aux 
navires de guerre au point de vue de leur séjour dans 
un port neutre. 


Article 2. 


Les bátiments hospitaliers, équipés en totalité 
ou en partie aux frais des particuliers ou des sociétés 
de secours officiellement reconnues, sont également 
respectés et exempts de capture, si la Puissance 
bellirérante dont ils dépendent, leur a donné une 
commission officielle et en a notifié les noms à la Puis- 
sance adverse à l'ouverture ou au cours des hostilités, 
en tout cas avant toute mise en usage. 


Ces navires doivent étre porteurs d'un document 
de l'autorité compétente déclarant qu'ils ont été soumis 


à son contrôle pendant leur armement et à leur départ | 


final. 


(Polniseh.) 


505 
Najjaśniejszy Król szwedzki-i norweski: 


pana barona de Bildt, Swego nadzwyczaj- 
nego posła i upełnomocnionego ministra w Rzymie; 


Rada związkowa szwajcarska: 


pana Dr. Arnolda Rotha, nadzwyczajnego 
posła i upelnoinocnionego ministra w Berlinie; 


Najjaśniejszy Cesarz Osmanów: 

dego Eksccllencye Turkhana paszę, byłego 
ministra spraw zagranieznych, członka Swej Rady 
stanu, 

Noury Bey, sekretarza generalnego w Mini- 
sterstwie spraw zagranicznych; 


Jego Królewska Wysokość Książę buł- 
garski: 

pana Dra Dimitriego Stancioffa, agenta 
dyplomatycznego w Petersburgu, 

pana majora Christo Hessapczieff, 
attache wojskowego w Belgradzie; 


którzy udzieliwszy sobie swe pełnomocnictwa, 
uznane za dobre i należyte co do formy, zgodzili się 
na postanowienia następujące: 


Artykuł 1. 


Wojskowe okręty szpitalne, zbudowane lub 
urządzone przez państwo jedynie i wyłącznie w tym 
celu, aby nieść pomoc rannym, chorym i rozbitkom, 
należy przy rozpoczęciu lub w czasie trwania kroków 
nieprzyjacielskich, ale w każdym razie przed ich 
użyciem, zgłosić u Mocarslw wojujących po imieniu 
i nazwisku; okręty te należy szanować a w czasie 
trwania kroków nieprzyjacielskich nie wolno ich 
zabierać. 

Go do zatrzymywania się w portach neutralnych 
nie należy okrętów tych traktować na równi z okre- 
tami wojennymi. 


Artykuł 2. 


Okręty szpitalne, urządzone całkiem lub czę- 
ściowo na koszt osób prywatnych lub urzędownie 
uznanych towarzystw humanitarnych, należy także 
szanować i zabierać ich nie wolno, jeżeli Mocarstwo 
wojujące, do którego należą, wystawi dla nich urzę- 
dowe poświadczenie a ich nazwy poda do wiado- 
mości przeciwnikowi przy rozpoczęciu lub w toku 
kroków wojennych. w każdym razie jednak przed 
jakiemkolwiek ich użyciem. 

Okręty te muszą posiadać wystawione przez 
właściwą władzę poświadczenie, Ze w czasie urzą- 
dzenia i wypuszczenia na morze znajdowały się pod 
jej dozorem. 
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Article 3. 


Les bátiments hospitaliers, équipés en totalité 
ou en partie aux frais des particuliers ou des sociétés 
officiellement reconnues de pays neutres, sont respectés 
et exempts de capture, si la Puissance neutre dont 
ils dépendent leur a donné une commission officielle 
et en a notifié les noms aux Puissances belligérantes 
à l'ouverture ou au cours des hostilités, en tout cas 
avant toute mise en usage. 


Artiele 4. 


Les bátiments qui sont mentionnés daus les art. 
1, 2 et 3, porteront secours et assistance aux blessés, 
malades et naufragés des belligérants sans distinction 
de nationalité. 


Les Gouvernements s'engagent à n'utiliser ces 
bâtiments pour aucun but militaire. 

Ces bâtiments ne devront gêner en aucune manière 
les mouvements des combattants. ^ 

Pendant et aprés le combat, ils agiront à leurs 
risques et périls. 

Les belligérants auront sur eux le droit de contróle 
et de visite; ils pourront refuser leur concours, leur 
enjoindre de s'éloiener, leur imposer une direction 
déterminée et mettre à bord un commissaire, même 
les détenir, si la gravité des circonstances l'exigeait. 


Autant que possible, les belligérants inscriront 
sur le journal de bord des bátiments hospitaliers les 
ordres qu'ils leur donneront. 


Artiele 5. 


Les bátiments-hópitaux militaires seront distin- 
gués par une peinture exiérieure blanche avec une 
bande horizontale verte d'ua métre et demi de largeur 
environ. 


Les bátiments qui sont mentionnés dans les 
articles 2 et 3, seront distinguós par une peinture 
extérieure blanche avec une bande horizontale rouge 
d'un métre et demi de largeur environ. 


Les embarcations des bátiments qui viennent 
d'étre mentionnés, comme les petits bátiments qui 
pourront étre affectés au service hospitalier, se distin- 
gueront par une peinture analogue. 


Tous les bátiments hospitaliers se feront recon- 
naitre en hissant, avec leur pavillon national, le pavillon 
blane à croix rouge prévu par la Convention de Genéve. 


Article 6. 


Les bâtiments de commerce, yachts ou embar- 
cations neutres, portant ou recueillant des blessés, 
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Artykuł 3. 


Okręty szpitalne, urządzone całkowicie lub czę: 
ściowo na koszt osób prywatnych lub urzędownie 
uznanych towarzystw humanitarnych w państwach 
neutralnych, należy szanować i nie wolno ich za- 
bierać, jeżeli Mocarstwo neutralne, do którego należą, 
udzieliło im urzędowego poświadczenia i Mocar- 
stwom wojującym podało do wiadomości ich nazwy 
przy rozpoczęciu lub w toku kroków nieprzyjaciel- 
skich, ale w każdym razie przed ich użyciem. 


Artykuł 4. 


Wymienione w artykułach 1., 2. i 3. okręty 
winny rannym, chorym i rozbitkom stron wojujących 
bez względu na przynależność państwową udzielać 
pomocy i opieki. 


Rządy zobowiązują się nie używać tych okrętów 
do żadnych celów wojskowych. 

Okręty te nie mogą w żaden sposób przeszka- 
dzać ruchom walczących. 

W czasie bitwy i po bitwie działają na własne 
niebezpieczeństwo. 

Strony wojujące mają prawo je dozorować 
i przeszukiwać; mogą one nie przyjąć ich pomocy, 
rozkazać im, aby się oddaliły, nakazać im pewien 
kierunek drogi, ustanowić komisarza na ich pokładzie 
a nawet je przytrzymać, jeżeli bardzo ważne oko- 
liczności tego wymagają. 

Slrony wojujące winny rozkazy dane okrętom 
szpitalnym zaciągać o ile możności do ich dziennika 
okrętowego. 


Artykuł 5. 


Wojskowe okręty szpitalne należy oznaczyć na 
zewnątrz białem malowidłem, na którem biegnie 
poziomo zielony około półlora metra szeroki pas. 


Wymienione w artykułach 2. i 3. okręty nalezy 
oznaczyć na zewnątrz białem malowidłem i po- 
ziomym około półtora metra szerokim czerwonym 
pasem. 


Łodzie tych okrętów oraz małe slatki, używane 
do służby szpitalnej, muszą być oznaczone podobnem 
pomalowaniem. 


Wszystkie okręty szpitalne należy uczynić w ten 
sposób łatwymi do poznania, że obok flagi narodowej 
powiewać ma na nich przewidziana w układzie ge- 
newskim biała flaga z czerwonym krzyżem. 


Artykuł 6. 


Okręty handlowe, jachty lub łodzie neutralne, 
które mają lub przyjmują na pokład rannych, chorych 
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des malades ou des naufragós des belligórants, ne 
peuvent étre capturés pour le fait de ce transport, 


mais ils restent exposés 4 la capture pour les viola- 
tions de neutralité qu'ils pourraient avoir commises. 


Article 7. 


Le personnel religieux, médical et hospitalier 
de tout bátiment capturé est inviolable et ne peut 
étre fait prisonnier de guerre. Il emporte, en quittant 
le navire, les objets et les instruments de chirurgie 
qui sont sa propriété particulière. 

Ce personnel continuera à remplir ses fonctions 
tant que cela sera nécessaire et il pourra ensuite se 
retirer lorsque le commandant en chef le jugera possible. 


Les belligérants doivent assurer à ce personnel 
tombé entre leurs mains la jouissance intégrale de son 
traitement, 


Article 8. 


Les marins et les militaires embarqués blessés ou 
malades, à quelque nation qu'ils appartiennent, seront 
protégés et soignés par les capteurs. 


Artiele 9, 


Sont prisonniers de guerre les naufragés, blessés 
ou malades, d'un belligérant qui tombent au pouvoir 
de l'autre. Il appartient à celui-ci de décider, suivant 
les circonstances, s'il convient de les garder, de les 
diriger sur un port de sa nation, sur un port neutre 
ou méme sur un port de l'adversaire. Dans ce dernier 
cas, les prisonniers ainsi rendus à leur pays ne pourront 
servir pendant la durée de la guerre. 


Article 10. 
(Exclu.) 


Artiele 11. 


Les régles contenues dans les articles ci-dessus 
ne sont obligatoires que pour les Puissances contrac- 
tantes, en cas de guerre entre deux ou plusieurs d'entre 
elles. 

Les dites régles cesseront d'étre obligatoires du 
moment oü, dans une guerre entre des Puissances 
contractantes, une Puissance non contractante se 
joindrait à l'un des belligérants. 


Article 12, 


La présente Convention sera ratifiée dans le plus 


bref délai possible. 
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lub rozbitków siron wojujacych, nie mogą być 
zabrane z powodu takiego transportu, narażają się 
jednak na zabranie w tym wypadku, jeżeli dopuszczą 
się naruszenia neutralności. 


Artykuł 7. 


Personal duchowny, lekarski i szpitalny zabra- 
nych okrętów jest nietykalny i nie wolno brać go do 
niewoli. Jest om uprawniony opuszczając okręt 
zabrać ze sobą przedmioty i chirurgiczne instrumenty, 
stanowiące jego własność prywatną. 

Winien jednak tenże personal służbę swoją 
pełnić nadal tak długo, jak potrzeba i wolno mu się 
colnąć dopiero wtedy, gdy wódz naczelny uzna to 
za dopuszczalne. 

Strony wojujące są obowiązane zapewnić temu 
personalowi, jeżeli wpadnie w ich ręce, pełny pobór 
ich płac. 


Artykuł 8. 


Strona, która okręt zabiera, winna znajdujących 
się na pokładzie marynarzy i żołnierzy ranionych lub 
chorych chronić i pielęgnować bez względu na naro- 
dowość. 


Artykuł 9. 


Rozbitki, ranni i chorzy jednej ze stron wal- 
czących, którzy wpadną w ręce drugiej strony, są 
jeńcami wojennymi. Stronie, która ich wzięła do 
niewoli, wolno stosownie do okoliczności zatrzymać 
ich lub odesłać do jednego ze swoich portów, do 
portu neutralnego, albo nawet do portu przeciwnika. 
W tym ostatnim wypadku nie wolno jeńcom wo- 
jennym w ten sposób do ojczyzny odesłanym służyć 
przez czas trwania wojny. 


Artykuł 10. 
(Odpadł.) 


Artykuł 11. 


Postanowienia, objęte poprzedzającymi arty- 
kułami, obowiązują tylko Mocarstwa kontraktujące 
w razie wojny między dwoma lub więcej z po- 
śród nich. 

Postanowienia te przestają obowiązywać, skoro 
we wojnie między Mocarstwami kontraktującemi 
przyłączy się do jednej ze stron wojujących Mocar- 
stwo nickontraktujace. 


Artykuł 12. 


Układ niniejszy powinien być ratyfikowany jak 
najwcześniej. 
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Les ratifications seront déposées à la Haye. 


Tl sera dressé du dépôt de chaque ratification 
un procós-verbal, dont une copie, certifiée conforme, 
sera remise par la voie diplomatique à toutes les 
Puissances contractantes. 


Article 13. 


Les Puissances non signataires, quí auront accepté 
la Convention de Genève du 22 août 1864, sont admises 
à adhérer à la présente Convention. 


Elles auront, à cet cffet, à faire connaître leur 
adhésion aux Puissances contractantes, au moyen 
d'une notification éerite, adressée au Gouvernement 
des Pays-Bas et communiquée par celui-ci à tontes 
les autres Puissances contractantes. 


Artiele 14. 


S'il arrivait qu'une des Hautes Parties Con- 
tractantes dénonçât la présente Convention, cette 
dénonciation ne produirait ses effets qu'un an aprés 
la notification faite par écrit au Gouvernement des 
Pays-Bas et communiquée immédiatement par celui- 
ci à toutes les autres Puissances contractantes. 


Cette dénonciation ne produira ses effets qu'à 
l'égard de la Puissance qui Paura notifiée. 


En foi de quoi, les Plénipotentiaires ont signé la 
présente Convention et l'ont revétue de leurs cachets. 


Fait à la Haye, le vingt-neut juillet mil huit cent 
quatre-vingt dix-nevf, en un seul exemplaire qui 
restera déposé dans les archives du Gouvernement 
des Pays-Das et dont des copies, certifiées conformes, 
seront remises par la voie diplomatique aux Puis- 
gances contractantes. 


Pour l'Allemagne: — (si Münster Derneburg. 


Sous réserve de Particle 10. 


Pour l’Autriche- 


Hongrie: (Ls.) Welsersheimb, 
(l.5.) Okoliesányi. 
Pour la Belgique: (Ls.) A. Beernaert. 


(si Comte de Grelle 
Rogier. 
(Ls.) Chr. Descamps. 


Pour la Chine: (Ls.) Yang Yu. 


Pour le Danemark: (Ls.) F. Bille. 


Pour l'Espagne: (Ls. El Duque de Tetuan, 
(l.5.) W. R. de Villa Urrutia 
Arturo de Baguer. 
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Dokumenty ratyfikacyjne należy złożyć w Hadze. 

Co do złożenia każdego dokumentu ratyfika- 
cyinego należy sporządzić protokół i przesłać jego 
uwierzytelniony odpis drogą dyplomatyczną wszy- 
stkim Mocarstwom kontraktującym. 


Artykuł 18. 


Mocarstwa nie podpisane, które jednakowoż 
przyjęły układ genewski z dnia 22. sierpnia 1864, 
mogą przystąpić później do niniejszego układu. 

W lym celu winny one oznajmić swe przystą- 
pienie Mocarstwom kontraktującym w pisemnem 
doniesieniu, wyslosowanem do Rządu niderlandz- 
kiego, o którem Rząd ten zawiadomi wszystkie inne 
Mocarstwa kontraktujące. 


Artykuł 14. 


W razie, jeżeliby jedna ze Stron kontrakiuja- 
cych wypowiedziała układ niniejszy, nalenczas wy- 
powiedzenie to weszłoby w życie dopiero w rok 
po uwiadomieniu. wystosowanem na piśmie do 
Rządu niderlandzkiego, o którem Rząd ten uwia- 
domi niezwłocznie wszystkie inne Mocarstwa kon- 
traktujące. 


Wypowiedzenie odnosi się tylko do tego Mo- 
carslwa, które je wniosło. 


W dowód tego podpisali pełnomocnicy układ 
niniejszy i zaopatrzyli go swemi pieczęciami. 
Wygolowano w Hadze, dnia dwudziestego 
dziewiątego lipca roku tysiąc osiemsel dziewicédzie- 
siątego dziewiątego w jednym jedynym egzemplarzu. 
który będzie złożony w archiwum Rządu niderlandz- 
kiego, a którego uwierzytelnione odpisy będą prze- 
słane Mocarstwom konlraktującym drogą dyploma- 
lyezna. 
Za Niemcy: (l s.) Munster Derneburg. 
Z zastrzezeniem do arty- 
kutu 10. 
Za Austro-Wegry : 
(1. s.) Welsersheimb, 
(l. s.) Okolicsányi. 
Za Belgię: (l. s.) Beernaert. 
(l. s.) Comte de Grelle 
Rogier. 
(l. s.) Chr. Descamps. 


Za Ghiny: (1. s.) Yang Yü. 


Za Danię: (1. s.) F. Bille. 


Za Hiszpanię. (1. s.) El Duque de Tetuan. 
(l. s.) W. R. de Villa Urrutia. 


(1. s.) Arturo de Baguer. 


Pour les États-Unis 
d'Amérique: 


Pour les États-Unis 
Mexicains: 


Pour la France: 


Pour la Grande-Bre- 
tagne et l’ Irlande: 


Pour la Grèce: 


Pour l'Italie: 


Pour le Japon: 


Pour le Luxem- 
bourg: 


Pour le Monté- 
négro: 


Pour les Pays-Bas: 


Pour la Perse: 


Pour le Portugal: 


Pour la Roumanie: 


Pour la Russie: 


Pour la Serbie: 
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(si Stanford Newel. 


Sous réserve de l'artielo 10. 


(Ls.) A. de Mier. 
(Ls.) J. Zenil. 


(Lal Léon Bourgeois. 

(l.s.) G. Bihourd. 

(1.5.) d'Estournelles 
Constant. 


de 


(l.s.) Henry Howard. 


Sousréserve de Particle 10. 


(L.s.) N. Delyanni. 


(Ls.) Nigra. 
(Ls.) A. Zannini. 
(Ls.) G. Pompilj. 


(l.s.) 1. Motono. 


(ei Eyschen. 


(Ls.) Staal. 


(L5.) v. Karnebeek. 


(Ls.) den Beer Poortugael. 


(l.s.) T. M. C. Asser 
(Ls. E. N. Rahusen. 


Us) Mirza Riza Khan, 
Arfa-ud-Dovleh. 


(.s.) Conde de Macedo. 

(Ls.) Agostinho d'Ornellas 
de Vasconcellos, 

(l.s.) Conde de Selir. 


(l.s.) A. Beldiman. 
(Ls.) J. N. Papiniu. 


(l.s.) Staal. 
(si Martens. 
(Ls.) A. Basile, 


(ai Chedo Miyatovitch. 


Za Slany zjedno- 
czone amery- 


kañskic : 


Za Slany zjedno- 
czone meksy- 


kańskie': 


Za Francyę: 


Za Wielką Brytanię 


i IMandye: 


Za Grecye: 


Za Włochy: 


Za Japonię: 


Za Luksemburg: 


Za Gzarnogórę: 


Za Niderlandy: 


Za Persyę: 


Za Portugalię: 


Za Rumunię: 


Za Rosyę: 


Za Serbię: 


= 


(l. 
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. s.) Stanford Newel. 


Z zastrzeżeniem do arty- 
kulu 10. 


. s.) A. de Mier. 
. 8.) J. Zenil. 


. s.) Léon Bourgeois. 
. s.) G. Bihourd. 
. s.) d'Estournelles de 


Gonstant. 


s.) Henry Howard. 
Z zastrzeżeniem do arty- 
kułu 10. 


. s.) N. Delyanni. 


. 8.) Nigra. 
. 8.) A. Zannini. 
. s.) G Pompilj. 


. 8.) 1. Motono. 


. s.) Eyschen. 


. s.) Staal. 


5.) Karnebeek. 


. S.) den Beer Poortugacl. 
. s.) T. M. C. Asser. 
. $.) E. N. Rahusen. 


. s.) Mirza Riza Khan, 


Arfa-ud-Dovleh. 


. 8.) Conde de Maecdo. 
. s.) Agostiuho d' Ornellas 


de Vasconcellos. 


. 8.) Conde de Selir. 


. s.) A. Beldiman. 
„ s.) J. N. Papiniu. 


. s.) Staal. 
. s.) Martens. 


. s.) A. Basily. 


. s.) Chedo Miyatovicz. 
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Pour le Siam: (Ls.) Phya Suriya Nuvatr. [Za Siam: (l. s.) Phya Suriya Nuvatr. 
(Ls.) Visuddha. (1. s.) Visuddha. 
Pour les Royaumes Za zjednoczone Kró- 
Unis de Suede et de lestwa Szwecji 
Norvege: (Ls.) Bildt. i Norwegii: (1. s.) Bildt. 
Pour la Suisse: (Ls.) Roth. Za Szwajcaryę: (l. s.) Roth. 
Pour la Turquie: (Ls.) Turkhan. Za Turcye; (l. s.) Turklian. 
(l.s.) Mehemed Noury, (L s.) Mehemed Noury. 
Sous réserve del'artiele10. Z zastrzeżeniem do arty- 
kułn 10. 
Pour la Bulgarie: (Ls) D. Stancioff. Za Bułgaryę: (1. s.) D. Stancioff. 
(ai Major Hessaptchieft. (1. s.) Major Hessapczieff. 


Nos visis perpensisque conventionis huius articulis illos omnes et singulos 
ratos gratosque habere hisce profitemur ac declaramus verbo Nostro spondentes 
Nos ea omnia, quae in illis continentur, fideliter executioni mandaturos esse. 

In quorum fidem et robur praesentes ratificationis tabulas manu Nostra sig- 
navimus sigilloque Nostro appresso muniri jussimus. 

Dabantur Viennae die decimo mensis Junii anno millesimo nongentesimo, 
regnorum Nostrorum quinquagesimo secundo. 


ENN 
A ) Franeiseus Josephus m. p. 


T 
KSC 


was 


Agenor Comes Gołuchowski m. p. 


Ad mandatum Sacrae Caesarae et Regiae Apostolicae Majestatis proprium: 


Julius liber Baro a Zwiedinek m. p. 


Ablegatus Extraordinarius et Minister plenipotentiarius. 


Układ ten ogłasza się z tym dodatkiem, że oprócz Monarchii austryacko-węgierskiej ratyfikowały go 
wszystkie Mocarstwa, które układ ten podpisały, i że przystąpiły do niego ponadlo następujące państwa: 
Argentyna, Boliwia, Brazylia, Chile, Kolumbia, Korca, Kuba, Rzeczpospolita dominikańska, Ekwador, 
Gwatemala, Haiti, Honduras, Nikaragwa, Panama, Paragwaj, Peru, Salwador, Urugwaj i Wenezuela. 


Wiedeń, dnia 3. września 1913. 
Stürgkh wir. Georgi wir. 


Hochenburger wir. Zaleski wir. 
Heinold wir. Schuster wir. 


Uzęść LXVIII. — 176. Oświadczenia z dnia 29. lipca 1899. 511 


176. 


Oświadezenia z dnia 29. lipca 1899 


a) w sprawie zakazu używania pocisków z duszącymi lub trującymi gazami i 


b) w sprawie zakazu używania pocisków, które w ludzkiem ciele latwo się rozszerzają lub roz- 
plaszczaja. 


(Oświadczenia I. konferencyi pokojowej w Hadze.) 


(Podpisane w Hadze dnia 29. lipca 1899, ratyfikowane przez Jego e. i k. Apostolską Mość dnia 10. czerwca 1900, 
dokument ratyfikacyjny zlożono w Hadze dnia 4. września 1900.) 


Nos Franciscus Josephus Primus, 
divina favente clementia Austriae Imperator; 


Apostolicus Rex Hungariae, Rex Bohemiae, Dalmatiae, Croatiae, Slavoniae, 

Galiciae, Lodomeriae et Illyriae; Archidux Austriae; Magnus Dux Cracoviae; 

Dux Lotharingiae, Salisburgi, Styriae, Carinthiae, Carnioliae, Bucovinae, 

superioris et inferioris Silesiae; Magnus Princeps Transilvaniae; Marchio 
Moraviae; Comes Habsburgi et Tirolis ete, eto. 


Hj 
Notum testatumque omnibus et singulis quorum interest tenore praesentium 
facimus : 


Quum fine mitigandorum, quoad fieri potest malorum belli Plenipoteniiarii 
Nostri et reliquorum Regiminum Plenipotentiarii, qui consiliis desuper Hagae 
Comitum habitis intererant, declarationes tres inierunt et signaverunt tenoris 


sequentis: *) 


*) Trzecie oświadczenie. ułożone na pierwszej konferencyi pokojowej z roku 1899, którem zabroniono rzucania 
pocisków i materyałów wybuchowych z balonów powietrznych, zawarto tylko na przeciąg pięciu lat; oświadczenie to 
nie zostało przez Austro-Węgry odnowione i wobec tego nie obowiązuje. 
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(Tekst pierwotny.) 


, Déclaration. 


M 


Mik 
Les soussignés, Plénipotentiaires des Puissances 
représentées A la Conférence Internationale de la Paix 


à La Haye, düment autorisés à cet effet par leurs 
Gouvernements, 


s'inspirant des sentiments qui ont trouvé lenr 
expression dans la Déclaration de St, Pétersbourg 
29 Novembre 
du 868, 


11 Décembre 
déclarent: 


Les Puissances contractantes sinter- 
disent l'emploi de projectiles qui ont pour 
but unique de répandre des gaz asphyxiants 
ou délétères. 

La présente Déclaration n’est obligatoire que 
pour les Puissances contractantes, en cas de guerre 
entre deux ou plusieurs d’entre Elles. 

Elle cessera d'être obligatoire du moment où 
dans une guerre entre des Puissances contractantes, 
une Puissance non contractante se joindrait à l’un 
des belligérants. 

La présente Déclaration sera ratifiée dans le plus 
bref délai possible. 

Les ratifications seront déposées à La Haye. 

Tl sera dressé du dépôt de chaque ratification un 
procès-verbal, dont une copie, certifiée conforme, 
sera remise par la voie diplomatique à toutes les Puis- 
sances contractantes. ' 

Les Puissances non signataires pourront adhérer 
à la présente Déclaration. Elles auront, à cet effet, 
à faire connaître leur adhésion aux Puissances con- 
tractantes, au moyen d’une notification écrite, adressée 
au Gouvernement des Pays-Bas et communiquée par 
celui-ci à toutes les autres Puissances contractantes. 


S'il arrivait qu'une des Hautes Parties Contrac- 
tantes dénonçât la présente Déclaration, cette dénon- 
eiation ne produirait ses effets qu'un an aprés la noti- 
fication faite par écrit au Gouvernement des Pays-Bas 
et communiquée immédiatement par celui-ci à toutes 
les autres Puissances contractantes. 


Cette dénonciation ne produira ses cffets qu'à 
l'égard de la Puissance qui l’aura notifiée. 

En foi de quoi, les Plénipotentiaires ont signé la 
présente Déclaration et l’ont revêtue de leurs cachets. 

Fait à La Haye, le vingt neuf juillet mil huit cent 
quatre-vingt dix-neuf, en un seul exemplaire qui 
restera déposé dans les archives du Gouvernement 
des Pays-Bas et dont des copies, certifiées conformes, 
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„nia z dnia 29. lipca 1899. 


(Przekład.) 


Oświadczenie. 


Podpisani pełnomocnicy Mocarslw, reprezen- 
towanych na miedzynarodowej konferencyi poko- 
jowej w Hadze, upoważnieni do lego w należyty 
sposób przez swe Rządy. 


ożywieni uczuciami, które znalazły swój wyraz 


d z. . 29. listopada .. , 
w deklaracyi pelersburskiej z Ana al i 868, 


oswiadezaja: 


Mocarsiwa układ zawierające zrzekaja 
się używania takich pocisków, klórych jedy- 
nym celem jest rozszerzanie duszących lub 
zairulych gazów. 

Oświadczenie to obowiązuje tylko Mocarstwa 
kontraklujące w razie wojny między dwoma luh 
więcej z pośród nich. 

Przestaje ono obowiązywać, skoro w wojnie 
między Mocarstwami kontraklujacemi przyłączy się 
do jednej ze stron wojujących Mocarstwo niekon- 
lraktujace. 

Oswiadezenie niniejsze winno hyć ratyfikowane 
jak najrychlej. i , 

Dokumenty ratyfikacyjne należy złożyć w Hadze. 

Co do złożenia każdego dokumentu ratyfika- 
cyjnego należy sporządzić protokół i przesłać jego 
uwierzytelniony odpis drogą dyplomatyczną wszy- 
slkim Mocarstwom kontraktujacym. 

Mocarstwa nie podpisujace moga przystapié 
później do niniejszego oświadczenia. W tym celu 
winny one oznajmić swe przystąpienie Mocarstwom 
kontraktującym w pisemnem doniesieniu, wystoso- 
wanem do Rządu niderlandzkiego. o którem Rząd 
ten zawiadomi wszystkie inne Mocarstwa kon- 
traktujące. 

W razie. jeżeliby jedna z wysokich Stron 
kontraklnjących wypowiedziała oświadczenie niniej- 
sze, nalenczas wypowiedzenie to stałoby się sku- 
tecznem dopiero w rok po uwiadomieniu, wystoso- 
wanem na piśmie do Rządu niderlandzkiego, o kió- 
rem Rząd len uwiadomi niezwłocznie wszystkie inne 
Mocarstwa kontraktujące. 

Wypowiedzenie to odnosi się lylko do tego 
Mocarstwa, które je wniosło. 

W dowód tego podpisali pełnomoenicy układ 
niniejszy i zaopatrzyli go swemi pieczęciami. 

Wygotowano w Hadze dnia dwudziestego 
dziewiątego lipca roku tysiąc osiemset dziewięćdzie- 
siąlego dziewiątego w jednym jedynym egzeinplarzu, 
który będzie złożony w archiwum Rządu nider- 
landzkiego, a którego uwierzytelnione odpisy będą 


seront remises par la voie diplomatique aux Puissances 


contractantes. 


Pourl'Allemagne: 


Pour l'Autriche- 
Hongrie: 


Pour la Belgique: 


Pour 1a Chine: 
Pourle Danemark: 


Pour l'Espagne: 


Pour les Etats-Unis 
Mexicains: 


Pour la France: 


Pour la Gréee: 


Pour I Italie: 


Pour le Japon: 


Pour le Luxem- 
bourg: 


Pour le Monté- 
négro: 


Pour les Pays-Bas: 


Pour la Perse: 


(Polnisch,) 
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(sl Münster Derneburg. 
(sl Welsersheimb. 
(1.s,) Okolicsányi. 


(Ls.) A. Beernaert. 
(ai Comte de Grelle 
Rogier. 

(Ls.) Chr. Descamps. 
(l.s. Yang Yu. 

(Ls.) F. Bille. 

( 
(L 
(l.s.) Arturo de Baguer. 


(l.s.) A. de Mier. 
(Ls.) J. Zenil. 


(ei Léon Bourgeois. 

(l.s.) G. Bihourd. 

(l.5.) d'Estournelles de 
Constant. 


(1.s.) N. Delyanni. 


(Ls.) Nigra. 
(Ls.) A. Zannini. 
(Ls) G. Pompilj. 


(l.s.) I. Motono. 


(Ls.) Eyschen. 


(ai Staal. 


(Ls.) v. Karnebeek. 


(Ls.) den Beer Poortugael 


(.s.) T. M. C. Asser. 
(l.s.) E. N. Rahusen. 


(l.s.) Mirza Riza Khan, 
Arfa-ud-Dovleh. 


l.s.) El Duque de Tetuan. 
s.) W.R. de Villa Urrutia. 
8.) 
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przesłane Mocarslwom kontraktującym drogą dyplo- 


matyczna. 
Za Niemcy: 


Za Austro-Wegry: 


Za Belgię: 


Za Chiny: 
Za Danie: 


Za Hiszpanię : 


Za Stany zjedno- 
czone moksy- 
kańskie: 


Za Francyę: 


Za Grecyę: 


Za Włochy: 


Za Japonię: 


Za Luksemburg: 


Za Czarnogóre: 


Za Niderlandy: 


Za Persye: 


a. 


(1. 


s.) Miinster Derneburg. 


. s.) Welsersheimb. 
. s.) Okoliesányi. 


. s.) Beernaerl. 
. $.) Comte de Grelle 


Rogier. 


. s.) Chr. Descamps. 

. $.) Yaug Yu. 

SE. Bille. 

. s.) El Duque de Tetuan. 


. $.) W. R. de Villa Urrutia. 
. s.) Arturo de Baguer. 


. 8.) A. de Mier. 
. 8.) d. Zenil. 


. s.) Léon Bourgeois. 
. s.) G. Bihourd. 
. s.) d'Estournelles de 


Constant. 


SN" Delyanni. 
. 8.) Nigra. 
. s.) A. Zannini. 


. s.) G. Pompilj. 


. s.) L Motono. 


s.) Eyschen. 


. s.) Staal. 


. 8.) Karnebeek. 

. s.) den Beer Poortugael 
. s.) T. M. C. Asser. 

. s.) E. N. Rahusen. 


. s.) Mirza Riza Khan, 


Arfa-ud-Dovlel. 
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(asi Conde de Macedo. 

(Ls.) Agostinho d'Ornellas 
de Vasconcellos. 

(al Conde de Selir. 


Pour le Portugal: 


(l.s.) A. Beldiman. 
(l.5.) J. N. Papiniu. 


Pourla Roumanie: 


Pour la Russio: (Ls.) Staal. 
(si Martens. 
(l.s.) A. Basily. 
(ei Chedo 


Pour la Serbie: Miyatovitch. 


Pour le Siam: (ai Phya Suriya Nuvatr. 
(1.s.) Visuddha. 


Pour les Royaumes 
Unis de Suède et de 
Norvége: (Ls.) Bildt 


Pour la Suisse (Ls.) Roth. 


Pour la Turquie: (Ls.) Turkhan. 

(Ls.) M. Noury. 
(Ls.) Abdullah. 
dai R. Mehemmed. 
Pour la Bulgarie: (1.s.) D. Stancioff. 

(sl Major Hessaptchieif. 


Déclaration. 


Les soussignés, Plénipotentiaires des Puissances 
représentées á la Conférence Internationale de la Paix 
àla Haye, düment autorisés à cet effet par leurs Gouver- 
vernements, 

s'inspirant des sentiments qui ont trouvé leur 
expression dans la Déclaration de St. Pétersbourg du 
29 Novembre 
= 1868, 

11 Décembre 
déclarent: 


Les Puissances contractantes s'inter 
disent l'emploi de balles qui s'épanouissent 
ou s'aplatissent facilement dans le corps 
humain, telles que les balles á enveloppe 
dure dont l'enveloppe ne couvrirait pas 
entiérement le noyau ou serait pourvue 
d'incisions. 

La présente Déclaration n'est obligatoire que 
pour les Puissances contractantes, en cas de guerre 
entre deux ou plusieurs d'entre Elles. 

Elle cessera d'étre obligatoire du moment ou 
dans une guerre entre des Puissances contractantes, 
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. s.) Gonde de Macedo. 

. $.) Agostinho d'Ornellas 
de Vasconcellos. 

. s.) Conde de Selir. 


Za Portugalię 


. 5.) A. Beldiman. 
. s.) J. N. Papiniu. 


Za Rumunię: 


(1. s.) Staal. 
(1. s.) Martens. 
(1. s.) A. Basile, 


Za Rosye: 


Za Serbie: (l. s.) Chedo Miyatovicz. 
Za Siam: (l. s.) Phya Suriya Nuvatr. 
(1. s.) Visuddha. 


Za zjednoczone kró- 
lesiwa Szweeyi i 
Norwegii: 


(1. s.) Bildt. 


Za Szwajcaryę: (l. s.) Roth. 

. 8.) Turkhan. 

. s.) M. Noury. 

. s.) Abdullah. 

. s.) R. Mehemmed. 


Za Turcyę: 


. s.) D. Stancioff. 
. s.) Major Hessapczieff. 


Za Bulgarve: 


Oświadczenie. 


Podpisani pełnomocnicy Mocarstw, reprezen- 
towanych na międzynarodowej konfereneyi poko- 
jowej w Hadze, upoważnieni do tego w należyty 
sposób przez swe Rządy, 

ożywieni uczuciami, które znalazły swój wyraz 

oe 
29. listopada 868, 


w deklaracyi petersburskiej z dnia————— — — 
a "P ! 11. grudnia 


oświadczają: 

Mocarstwa układ zawierające zrzekają 
się używania pocisków, które w ludzkiem 
cielełatwo sięrozszerzają lubrozpłaszczają, 
jako to: pocisków o iwardym płaszczu, nie 
osłaniającym całkowicie jądra albo zao- 
patrzonym w zacięcia. 


Oświadczenie to obowiązuje tylko Mocarstwa 
kontraktujące w razie wojny między dwoma lub 
więcej z pośród nich. 

Przestaje ono obowiązywać, skoro w wojnie 
między Mocarstwami kontraktującemi przyłączy się 
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une Puissance non contractante se joindrait à l'un 
des belligérants. 

La présente Déclaration sera ratifiée dans le plus 
bref délai possible. 

Les ratifications seront déposées à La Haye. 

Il sera dressé du dépót de chaque ratification un 
procès-verbal, dont une copie, certifiée conforme, sera 
remise par la voie diplomatique à toutes les Puissances 
contractantes. 

Les Puissances non signataires pourront adhérer 
à la présente Déclaration. Elles auront, à cet effet, à 
faire connaítre leur adhésion aux Puissances contrac- 
tantes, au moyen d'une notification écrite, adressée 
au Gouvernement des Pays-Bas et communiquée par 
celui-ci à toutes les autres Puissances contractantes. 


S'il arrivait qu'une des Hautes Parties Con- 
tractantes dónonęat la présente Déclaration, cette 
dénonciation ne produirait ses effets qu'un an aprés 
la notifieation faite par éerit au Gouvernement des 
Pays-Bas et communiquée immédiatement par celui-ci 
à toutes les autres Puissances contractantes. 


Cette dénonciation ne produira ses effets qu'à 
l'égard de la Puissance qui laura notitiée. 

En foi de quoi, les Plénipotentiaires ont signé 
la présente Déclaration et l'ont revétue de leurs 
cachets. 

Fait à La Haye, le vingt neuf juillet mil huit cent 
quatre-vingt dix-neuf, en un seul exemplaire qui 
restera déposé dans les archives du Gouvernement des 
Pays-Bas et dont des copies, certifiées conformes, 
seront remises par la voie diplomatique aux Puissances 
contractantes. 


Pourl'Allemagne: — (l.s.) Münster Derneburg. 


Pour l'Autriche- 


Hongrie: (Leah Welsersheimb. 
Okoliesányi. 
Pour la Belgique: (l.s.) A. Beernaert. 


(l.s.) Comte de Grelle 
Rogier. 
(Ls.) Chr. Descamps. 


(ai Yang Yu. 
(1.s.) F. Bille. 


(l.s.) El Duque de Tetuan. 
(l.s.) W. R.de Villa Urrutia. 
(l.s.) Arturo de Baguer. 


Pour la Chine: 
Pour le Danemark: 


Pour l'Espagne: 


Pour les Etats-Unis 
Mexicains: 
(l.5.) A. de Mier. 
(ei J. Zenil. 
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do jednej ze stron wojujacych Mocarstwo niekon- 
traktujące. 

Oświadczenie niniejsze winno być ratyfikowane 
jak najrychlej. 

Dokumenty ratyfikacyjne należy złożyć w Hadze. 

Co do złożenia każdego dokumentu ratyfika- 
cyjnego należy sporządzić protokół i przesłać jego 
uwierzytelniony odpis drogą dyplomatyczną wszy- 
stkim Mocarstwom kontraktującym. 

Mocarstwa nie podpisujące mogą przystąpić 
później do niniejszego oświadczenia. W tym celu 
winny one oznajmić swe przystąpienie Mocarstwom 
kontraktującym w pisemuem doniesieniu, wystoso- 
wanem do Rządu niderlandzkiego, o którem Rząd 
ten zawiadomi wszystkie inne Mocarstwa kon- 
traktujące. 

W razie, jeżeliby jedna z Wysokich Stron kon- 
traktujących wypowiedziała oświadczenie niniejsze, 
natenczas wypowiedzenie to stałoby się skutecznem 
dopiero w rok po uwiadomieniu, wystosowanem na 
piśmie do Rządu niderlandzkiego, o którem Rząd 
ten uwiadomi niezwłocznie wszystkie inne Mocar- 
stwa kontraktujące. 

Wypowiedzenie to odnosi się tylko do tego 
Mocarstwa, które je wniosło. 

W dowód tego podpisali pełnomocnicy układ 
niniejszy i zaopatrzyli go swemi pieczęciami. 


Wygotowano w Hadze dnia dwudziestego dzic- 
wiątego lipca roku tysiąc osiemset dziewięćdzie- 
siąlego dziewiątego w jednym jedyny m egzemplarzu, 
który będzie złożony w archiwum Rządu niderlandz- 
kiego, a którego uwierzytelnione odpisy będą prze- 
slane Mocarstwom kontraktującym drogą dyploma- 
tyczną. 

Za Niemcy: (1. s.) Münster Derneburg. 
Za Austro-Węgry : 

(l. s.) Welsersheimb. 

(1. s.) Okolicsányi. 


Za Belgie: (1. s.) Beernaert. 
(1. s.) Comte pe Grelle 
Rogier. 
(l. s.) Ghr. Descamps. 


Za Chiny: (1. s.) Yang Yu. 
Za Danie: (l. s.) F. Bille. 
Za Hiszpanie: (l. s.) El Duque de Tetuan. 


(1. s.) W. R. de Villa Urrutia. 
(l. s. Arturo de Baguer. 


Za Stany zjedno- 
czone meksy- 
kańskie: (. s.) A. de Mier. 
(l. s.) J. Zenil. 


516 


Pour la France: 


Pour la Gréee: 


Pour l'Italie: 


Pour le Japon: 


Pour le Luxem- 
bourg: 


Pour le Monté- 
négro: 


Pour les Pays- 
Bas: 


Pour la Perse: 
Pour la Roumanie: 


Pour la Russie: 


Pour la Serbie: 


Pour le Siam: 


Pour les Royaumes 


Unis de Suède et 


de Norvége: 
Pour la Suisse: 


Pour la Turquie: 


Pour la Bulgarie: 
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(l.s.) Léon Bourgeois. 
(l.s.) G. Bihourd. 

(si D'Estournelles de 
Constant. 

(Ls.) N. Delyanni. 


(Ls.) Nigra. 
(l.s.) A, Zannini. 
(l.s.) G. Pompilj. 


(ai I. Motono. 
(s) Eyschen. 


(sl Staal. 


(l.s.) v. Karnebeek, 


(l.s.) den Beer Poortugael. 


(Ls.) T. M. C. Asser. 
(l.s.) E. N. Rahusen. 


(1.s.) Mirza Riza Khan 
Arfa-ud-Dovleh 


(1.5.) A. Beldiman. 
(l.s.) J. N. Papiniu. 


(l.s.) Staal. 
(L.s.) Martens. 
(Ls.) A. Basile, 


(Ls.) Chedo Miyatovitch. 


«(1.s.) Phya Suriya Nuvatr. 


(Ls.) Visuddha. 


(Ls.) Bildt. 
(l.s.) Roth, 


(Ls.) Turkhan. 
(si M. Noury. 
(al Abdullah. 
(ai R. Mehemmed. 


(l.s.) D. Stancioff. 


(l.s.) Major Hessaptchiefl. | 


Ża Francyę: 


Za Grecyę: 


Za Włochy: 


Za Japonię: 


Za Luksemburg 
Za Czarnogórę: 


Za Niderlandy : 


Za Persyę: 
Za Rumunię: 
Za Rosyę: 


Za Serbię : 


Za Slam: 


a. 


(. 


. s.) Léon Bourgeois. 
. s.) G. Bihourd. 
. 8.) d'Estournelles de 


Constant. 


. s.) N. Delyanni. 


.s.) Nigra. 
. 8.) A. Zannini. 
. s.) G. Pompilj. 


. s.) I. Motono. 


s.) Eyschen. 


. s.) Staal. 


. 8.) Karnebeek. 

.s.) den Beer Poortugael. 
„ s.) T. M. C. Asser. 

. s.) E. N. Rahusen. 


s.) Mirza Riza Khan, 


Aría-ud-Dovleh. 


Ss 
m 


(1. 
. s.) Visuddha. 


Za zjednoczone kró- 


lestwa Szwecyi i 


Norwegii: 


Za Szwajcaryę: 


Za Turcję: 


Za Bułgaryę: 


. s.) A, Beldiman. 
. 8.) 4. N. Papiniu. 


. s.) Staal. 
. s.) Martens. 
. 8.) A. Basily. 


. s.) Chedo Miyatovicz. 


s.) Phya Suriya Nuvatr. 


. s.) Bildt. 


. $.) Roth. 


. s.) Turkhan. 

. s.) M. Noury. 

. s.) Abdullah. 

. s.) R. Mehemmed. 


. s.) D. Stancioff. 
. 5.) Major Hessapezieff. 
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Nos visis perpensisque declarationum harum stipulationibus, illas omnes et 
singulas ratas gratasque habere hisce profitemur ac declaramus verbo Nostro spon- 
dentes Nos ea omnia, quae in illis continentur, fideliter executioni mandaturos esse. 


In quorum fidem et robur praesentes ratificationis tabulas manu Nostra sig- 
navimus sigilloque Nostro appresso muniri jussimus. 


Dabantur Viennae die decimo mensis Junii anno millesimo nongentesimo, 
regnorum Nostrorum quinquagesimo secundo. 


Franciseus Josephus m. p. 


Agenor Comes Grotuchowski m. p. 


Ad mandatum Sacrae Caesareae et Regiae Apostolicae Majestatis proprium: 


Julius liber baro a Zwiedinek m. p. 


Ablegatus Extraordinarius et Minister plenipotentiarius. 


Obydwa te oświadczenia ogłasza się z tym dodatkiem, że oprócz Monarchii austryacko-węgierskiej 
ratyfikowały je wszyslkic Mocarstwa, które je podpisały, i że przystąpiła do nich nadto Wielka Brytania, 
zaś do oświadczenia b) w sprawie zakazu używania pocisków, które w ludzkiem ciele łatwo się roz- 
płaszczają lub rozszerzają, także Portugalia. 


Wiedeń. dnia 3. września 1913. 


Stürgkh wir. Georgi wir. 
Hochenburger włr. Zaleski wir. 
Heinold wh. Schuster włr. 
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177. 
Układ z dnia 18. października 1907 


w sprawie pokojowego załatwiania sporów międzynarodowych. 


(I. Układ LI. konferencyi pokojowej w Hadze.) 


(Podpisany w Hadze, dnia 18. października 1907. ratyfikowany przez Jego c.i k. Apostolską Mość. dnia 17. listo- 
pada 1909, dokument ratyfikacyjny złożono w Hadze dnia 27. listopada 1909.) 


Nos Franciseus Josephus Primus, 


divina favente clementia 
Austriae Imperator, Bohemiae Rex etc. et Hungariae 
Rex Apostolicus, 


Notum testatumque omnibus et singulis quorum interest tenore praesentium 
facimus : 

Quum eum in finem, quo facilius dissensiones inter varias nationes emergentes 
quiete atque amicabiliter componantur inter Nos et reliquorum regiminum capita, 
quorum plenipotentiarii consiliis desuper habitis intererant, nova conventio die 
duodevicesimo mensis Octobris anni millesimi nongentesimi septimi Hagae inita 
et signata est, tenoris sequentis: 
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(Tekst pierwotny.) 


I. 


Convention pour le  réglement 


pacifique de conflits internationaux. 


Sa Majesté l'Empereur d'Allemagne, 
Roi de Prusse; le Président des Etats-Unis 
d'Amérique; le Président de la République 
Argentine; Sa Majesté PEmpereur d'Autri- 
che, Roi de Bohême etc., et Roi Apostolique 
de Hongrie; Sa Majesté le Roi des Be!ges; 
le Président de la République de Bolivie; 
le Président de Ia République des Etats- 
Unis du Brésil; Son Altesse Royale le 
Prince de Bulgarie; le Président de la 
République de Chili; Sa Majesté PEmpereur 
de Chine; le Président de la République de 
Colombie; le Gouverneur Provisoire de la 
République de Cuba; Sa Majesté le Roi de 
Danemark; le Président de la République 
Dominicaine; le Président de la République 
de l'Equateur; Sa Majesté le Roi d'Espagne; 
le Président de la République Francaise; 
Sa Majesté le Roi du Royaume-Uni de Grande 
Bretagne ei d'Irlande et des Territoires 
Britanniques au delà des Mers, Empereur 
des Indes; Sa Majesté le Roi des Hellenes; 
le Président de la République de Guaté- 
mala; le Président de la République 
d'Haïti; Sa Majesté le Roi d'Italie; Sa 
Majesté PEmpereur du Japon; Son Altesse 
Royale le Grand-Duc de Luxembourg, 
Due de Nassau; le Président des Etats- 
Unis Mexieains; Son Altesse Royale le 
Prince de Monténégro; Sa Majesté le Roi 
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(Przektad.) 


l. 


Układ celem pokojowego załatwia- 
nia sporów międzynarodowych. 


Najjaśniejszy Cesarz niemiecki, Król 
praski; Prezydent Stanów Zjednoczonych 
amerykańskich; Prezydent Rzeczypospolitej 
argentyńskiej; Najjaśniejszy Cesarz austry- 
acki, Król Czech itd. i Apostolski Krół 
Węgier; Najjaśniejszy Król Belgów; Prezy- 
dent Rzeczypospolitej boliwijskiej; Prezy- 
dent Rzeczypospolitej Stanów Zjednoczonych 
brazylijskich; Jego Królewska Wysokość 
Książę bułgarski; Prezydent Rzeczypospo- 
litej chilijskiej; Najjaśniejszy Cesarz chiński; 
Prezydent Rzeczypospolitej kolumbijskiej; 
prowizoryczny Gubernator Rzeczypospolitej 
Kuba; Najjaśniejszy Król duński; Prezydent 
Rzeezypospolitej dominikańskicj; Prezydent 
Rzeczypospolitej Ekwador;  Najjasniejszy 
Król hiszpański; Prezydent Rzeczypospolitej 
franenskiej; Najjasniejszy Król Zjednoczo- 
nego Królestwa Wielkiej Brytanii i Irlandyi 
oraz brytańskich posiadłości zamorskich, 
Cesarz indyjski; Najjaśniejszy Król Helle- 
nów; Prezydent Rzeczypospolitej gwatemal- 
skiej; Prezydent Rzeczypospolitej Haiti; 
Najjasniejszy Król włoski; Najjaśniejszy 
Cesarz japoński; Jego Królewska Wysokość 
Wiełki Książę luksemburski, Książę nassau- 
ski; Prezydent Stanów Zjednoczonych me- 
ksykańskich; Jego Królewska Wysokość 
Książę czarnogórski; Najjaśniejszy Król nor- 
weski; Prezydent. Rzeczypospolitej panam- 


de Norvège; le Président de la République | skiej; Prezydent Rzeczypospolitej paragwaj- 


de Panama; le Président de la République 
du Paraguay; Sa Majesté Ia Reine des Pays- 
Bas; le Président de la République du 
Pérou; Sa Majesté Impériale le Sehah de 
Perse; Sa Majesté le Roi de Portugal et des 
Algarves, etc.; Sa Majesté le Roi de Rou- 
manie; Sa Majesté l'Empereur de Toutes 
les Russies; le Président de la République 
du Salvador; Sa Majesté le Roi de Serbie; 
Sa Majesté le Roi de Siam; Sa Majesté le 
Roi de Suède; le Conseil Fédéral Suisse; 
Sa Majesté PEmpereur des Ottomans; le 
Président de la République Orientale de 
PUruguay; le Président des Etats-Unis de 
Yénézuéla: 


skiej; Najjasniejsza Królowa niderlaudzka; 
Prezydent Rzeczypospolitej Peru; Jego Ce- 
¡sarska Mość Szach perski; Najjasniejszy 
Król portugalski i algarbski itd.; Naj- 
jaśniejszy Król rumuński; Najjaśniejszy 
Cesarz Wszech Rosyi; Prezydent Rzeczy- 
pospolitej Salwador; Najjaśniejszy Król 
serbski; Najjaśniejszy Król siamski; Naj- 
jaśniejszy Król szwedzki; Rada związkowa 
szwajcarska: Najjaśniejszy Cesarz Osmanów; 
Prezydent oryentalnej Rzeczypospolitej uru- 
gwajskiej; Prezydent Stanów Zjednoczonych 
Wenezueli, 
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Animés de la ferme volonté de concourir au 
maintien de la paix générale; 


Résolus à favoriser de tous leurs efforts le 
règlement amiable des conflits internationaux ; 


Reconnaissant la solidarité qui unit les 


membres de la société des nations civilisées; 


Voulant éteudre l'empire du droit et forlifier 
le sentiment de la justice internationale: 


Convaineus que l'institution permanente d'une 
juridiction arbitrale accessible á tous, au sein des 
Puissances mdependantes, peut contribuer efficace- 
ment à ce résultat; 


Considérant les avantages d'une organisation 
générale et réguliére de la procédure arbitrale; 


Estimant avec l'Auguste Initiateur de la Con- 
férence internationale de la Paix qu'il importe de 
consacrer dans un accord international les prin- 
cipes d'équité et de droit sur lesquels reposent la 
sécurité des Etats et le hien-étre des peuples; 


Désireux. dans ce but. de mieux assurer le 
fonctionnement pratique des Commissions d'enquéte 
et des tribunaux d'arbitrage et de faciliter le recours 
à la justice arbitrale lorsqu'il s'agit de litiges de 
nature à comporter une procédure sommaire; 


Ont jugé nécessaire de reviser sur certains 
points et de compléter l'oeuvre de la Première Con- 
férence de la Paix pour le réglement pacifique des 
conflits internationaux ; 


Les Hautes Parties contractantes ont résolu de 
conclure une nouvelle Convention à cet effel et ont 
nommé pour Leurs Plénipotentiaires, savoir: 


Sa Majesté PEmpereur d’Allemagne, 
Roi de Prusse: 


Son Excellence Je baron Marschall de 
Bieberstein, Son ministre d'état, Son ambassa- 
deur extraordinaire el plónipotentiaire à Constan- 
tinople; 

M. le dr. Jobaunes Kriege, Son envoyé en 
mission extraordinaire á la présente Conférence, 
Son conseiller intime de légation et jurisconsulle 
au ministère Impérial des affaires étrangères, 
menibre de la cour permanente d'arbitrage. 


Le Président des États-Unis d'Amé- 
rique: 


Son Excellence M. Joseph H. Choate, am- 
bassadeur extraordinaire; 
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przejęci niezłomną wolą współdziałania w utrzy- 
maniu powszechnego pokoju, 


zdecydowani popierać wszystkiemi Swojemi 
siłami pokojowe załatwianie sporów miedzynaro- 
dowych, 


uznając solidarność, łączącą członków spo- 
łeczności cywilizowanych narodów, 


chcąc rozszerzyć panowanie prawa i wzmocnić 
poczucie międzynarodowej sprawiedliwości, 


przekonani. że trwałe urządzenie przystępnego 
dla wszystkich sądownictwa rozjemczego w łonie 
niezawislych mocarstw może się skutecznie przy- 
czynić do osiągnięcia tego rezultatu, 


rozważając korzyści powszechnego i prawidlo- 
wego urządzenia postępowania rozjemczego, 


podzielając zapatrywanie dostojuego projekto- 
dawcy międzynarodowej konferencyi pokojowej. 
że rzeczą wielkiej wagi jest ustalenie w drodze 
międzynarodowej umowy zasad słuszności i prawa, 
na których polega bezpieczeństwo państw i dobrobyt 
ludów, 

ożywieni chęcią uzyskania w tym celu 
większego bezpieczeństwa dla praktycznej dzialal- 
ności komisyi śledczych i sądów rozjemczych, oraz 
ułatwienia odwoływania się do sądownictwa rozjem- 
czego w kwestyach spornych, nadających się do 
sumarycznego postępowania, 


uznali za wskazane zrewidować w nicktórych 
punktach oraz uzupełnić uskutecznione przez 
pierwszą konferencyę pokojową dzieło celem pokojo- 
wego załatwiania sporów międzynarodowych. 


Wysokie Strony umawiające się postanowiły 
zawrzeć w tym celu nowy układ, miznując Swymi 
pełnomocnikami: 


Najjaśniejszy Cesarz niemiecki, Król 
pruski: 

Jego Kkseellencyę barona Marschalla de 
Bicberstein. Swego ministra stanu a zarazem 
nadzwyczajnego i upelnomocnionego ambasadora 
w Konstantynopolu, 


pana Dr. Jana Kriege, Swego posła w nad- 
zwyczajnej misyi na tę konferencyę, Swego tajnego 
radeę legacyjnego i justycyaryusza w urzędzie spraw 
zagranicznych, członka stałego Trybunału rozjem- 
czego ; 


Prezydent Stanów Zjednoczonych ame- 
rykańskich: 


Jego Ekscellencye pana Józefa H. Choate. 
nadzwyczajnego ambasadora, 
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Son Excellence M. Horace Porter, ambassa- 


deur exiraordinaire; 


Son Excellence M. Uriah M. Rose, 
deur exlraordinaire; 


ambassa- 


Son Excellenee M. David Jayne Hill, envoyé 
extraordinaire et ministre plénipotentiaire de la 
République à La Haye; 


M. Charles S. Sperry, contre-amiral, ministre 
plénipotenliaire; 


M. Georges B. Davis, général de brigade, 
chef de la justice mililaire de l'armée fédérale, 
ministre plénipotentiaire ; 

M. William L Buchanan, ministre pléni- 
potenüaire, 


Le Président de la République Argen- 
tine: 


Son Excellence M. Roque Saenz Peña, ancien 
ministre des affaires étrangères, envoyé extraordi- 
naire et ministre plénipotentiaire de la République 
à Rome, membre de la cour permanente d'arvi- 
trage; 


Son Excellence M. Luis M. Drago, ancien 
ministre des affaires étrangères et des cultes de la 
République, député national, membre de la cour 
permanente d'arbilrage; 


Son Excellence M. Carlos Rodriguez Larreta, 
ancien ministre des affaires étrangères et de cultes 
de la République, membre de la cour permanente 
d'arbitrage. 


Sa Majesté l'Empereur d'Antriche, Roi 
de Bohême, etc, et Roi Apostolique de 
Hongrie: 


Son Excellence M. Gaëtan Mérey de Kapos- 
Mére, Son conseiller intime, Son ambassadeur 
extraordinaire et plénipotenliaire; 


Son Excellence M. le baron Charles de 
Macchio, Son envoyé extraordinaire et ministre 
plénipotenliaire à Athènes. 


Sa Majesté le Roi des Belges: 


Son Excellence M. Beernaert, Son ministre 
d'état, membre de la chambre des représentants, 
membre de l'institut de France et des académies 
Royales de Belgique et de Roumanie, membre 
d'honneur de l'institut de droit international, membre 
de la cour permanente d'arbitrage; 

Son Excellence M. J. Van den Heuvel, Son 
ministre d'élal, ancien ministre de la justice; 


(Polnisch.) 
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Jego Ekscellencye pana Horacego Portera, 
nadzwyczajnego ambusadora, 


Jego Ekscelleneye pana Uriah M. Rose, nad- 
zwyczajnego ambasadora, 


Jego Ekscellencyę pana Dawida Jayne Hill, 
nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego ministra 
Rzeczypospolitej w Hadze, 


pana Charles 5. Sperry, kontradmirała, 


upełnomocnionego ministra, 


pana Georges B. Davis, generała brygady, 
szefa sądownietwa wojskowego armii związkowej, 
upełnoniocnionego ministra, 

pana Williama J. Buchanan, upełnomocnio- 
nego ministra; 


Prezydent Rzeczypospolitej argentyń- 
skiej: 

Jego Ekscellencyę pana Roque Saenz Peña, 
hyłego ministra spraw zagranicznych. nadzwyczaj- 
nego posła i upełnomocnionego ministra Rzeczy- 
pospolitej w Rzymie, członka stałego Trybunalu 
rozjemczcgo, 


Jego Ekscellencye pana Louis M. Drago, 
byłego ministra spraw zagranicznych i wyznań 
Rzeczypospolitej, deputowanego izby, członka 
stałego Trybunału rozjemezego, 


Jego Ekscellencye pana Carlosa Rodriguez 
Larreta, byłego ministra spraw zagranicznych 
i oświaty Rzeczypospolitej, członka stałego Trybu- 
nału rozjemczego; 


Najjaśniejszy Cesarz austryacki, Król 
Czech itd. i Apostolski Król Wegier: 


Jego Eksecllencye pana Gaëtan Mérey de 
KaposMére, Swego tajnego radrę oraz nad- 
nadzwyczajnego i upelaomocnionego ambasadora, 


Jego Ekscellencyę pana barona Karola de 
Macchio, Swego nadzwyczajnego posła i upełno- 
mocnionego ministra w Atenach; 


Najjaśniejszy Król Belgów: 

Jego Ekscellencyę pana Beernaert, Swego 
ministra stanu, członka [zhy reprezentantów, członka 
instytutu de France i akademii królewskich w Belgii 
i Rumunii, członka honorowego instytutu dla prawa 
międzynarodowego, członka stałego Trybunału roz- 
jemezego, 


Jego Ekscelleneye pana J. van den Heuvel, 
Swego ministra stanu, byłego ministra sprawicdii- 
wości, 
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Son Excellence M. le baron Guillaume, Son 
envoyé extraordinaire et minislre plénipotentiaire à 
La Haye, membre de lacadómie Royale de Rou- 
manie. 


Le Président de la République de 
Bolivie: 


Son Excellence M. Claudio Pinilla, ministre 
des affaires élrangéres de la République, membre 
de la cour permanente d'arbitrage; 


Son Excellence M, Fernando E. Guachalla, 
ministre plénipotentiaire à Londres. 


Le Président de la République des 
États-Unis du Brésil: 


Son Excellence M. Ruy Barbosa, ambassa- 
deur extraordinaire et plénipotentiaire, membre de 
la cour permanente d'arbitrage; 


Son Excellence M. Eduardo F. S. dos Santos 
Lisbóa, envoyé extraordinaire et ministre pléni- 
potentiaire a La Haye. 


Son Altesse Royale Le Prince de Bul- 
garie: 


M. Vrban Vinaroff, général-major de l'état- 
major, Son général à la suile; 


M. Ivan Karandjouloff, procureur-général 
de la eour de cassation. 


Le Président de la République de Chili: 


Son Excellence M. Domingo Gana, envoyé 
extraordinaire et ministre plénipotentiaire de la 
République à Londres; 


Son Excellenee M. Augusto Matte, envoyé 
extraordinaire et ministre plénipotentiaire de la 
République à Berlin; 


Son Excellence M. Carlos Concha, ancien 
ministre de la guerre, ancien président de la chambre 
des députés, ancien envoyé extraordinaire et ministre 
plénipotentiaire à Buenos Aires. 


Sa Majesté PEmpereur de Chine: 


Son Excellence M. Lou- Tseng-Tsiang, Son 
ambassadenr extraordinaire; 


Son Excellence M. Tsien-Sun, Son envoyé 
extraordinaire et ministre plénipotentiaire à La 


Haye. 
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Jego Ekseellencyę pana barona Guillaume, 
Swego nadzwyczajnego posła i upelnomocnionego 
ministra w Hadze, członka akademii królewskiej 
w Rumunii; 


Prezydent Rzeczypospolitej 
skiej: 


boliwij- 


Jego Ekscellencyę pana Claudio Pinilla, 
ministra spraw zagranicznych Rzeczypospolitej, 
członka stałego Trybunału rozjemezego, 


Jego Ekscellencyę pana Fernando E. Gua- 
challa, upelnomoenionego ministra w Londynie: 


Prezydent Rzeczypospolitej Stanów 


Zjednoczonych brazylijskich: 


Jego Ekscellencyę pana Ruy Barbosa, nad- 
zwyczajnego i upełnomocnionego ambasadora, 
członka stałego Trybunału rozjemczego, 


Jego Ekscellencye pana Edwarda F. S. dos 
Santos Lisbóa, nadzwyczajnego posła i upełno- 
mocnionego ministra w Hadze; 


Jego królewska Wysokość Książę bul- 
garski: 


pana Vrban Vinaroff, generałmajora sztabu 
generalnego, Swego generała à la suite, 


pana lyana Karandjouloff, generalnego 
prokuratora państwa w Trybunale kasacyjnym; 


Prezydent Rzeczypospolitej chilijskiej: 


Jego Ekscellencyę pana Domingo Gana, nad- 
zwyczajnego posła i upełnomocnionego . ministra 
Rzeczypospolitej w Londynie, 


Jego Ekscellencye pana Augusto Matte, nad- 
zwyczajnego posła i upelnomoenionego ministra 
Rzeczypospolitej w Berlinie, 


Jego Ekscellencye pana Carlosa Concha, 
byłego ministra wojny, byłego prezydenta lzby 
deputowanych, byłego nadzwyczajnego posła 
i upełnomocnionego ministra w Buenos Aires; 


Najjaśniejszy Cesarz chiński: 


Jego Ekscellencye pana Lou-Tseng-Tsiang, 
Swego nadzwyczajnego ambasadora, 

Jego Ekscelleneye pana Tsien-Sun, Swego 
nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego ministra 
w fladze; 
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Le Président de la République de Co- 
lombie: 


M. Jorge Holguin, général; 
M. Santiago Pérez Triana; 
Son Excellence M. Marceliano Vargas, général, 


envoyé extraordinaire el ministre plénipotentiaire de 
la République á Paris. 


Le Gouverneur Provisoire de la Répu- 
blique de Cuba: 


M. Antonio Sanchez de Bustamante, pro- 
fesseur de droit international à l'université de la 
Havane, sénateur de la République; 


Son Excellence M. Gonzalo de Quesada y 
Aróstegui, envoyé extraordinaire et ministre pléni- 
potentiaire de la République à Washington; 


M. Manuel Sanguily, ancien directeur de l'in- 
stitut d'enseignement secondaire de la Havane, 
sénateur de la République. 


Sa Majesté le Roi de Danemark: 


Son Excellence M. Constantin Brun, Son 
chambellan, Son envoyé extraordinaire et ministre 
plénipotentiaire à Washington; 


M. Christian Frederik Seheller, contre-amiral; 


M. Axel Vedel, Son chambellan, chef de 
section au ministére Royal des affaires étrangéres. 


Le Président de la République Domini- 
caine: 

M. Francisco Henriquez y Carvajal, ancien 
secrétaire d'état au ministère des affaires étrangères 
de la République, membre de la cour permanente 
d'arbitrage; 

M. Apolinar Tejera, recteur de l’ institut pro- 
fessionnel de la République, membre de la cour 
permanente d'arbitrage. 


, Le Président de la République de 
PEquateur: 

Son Excellence M..Victor Rendón, envoyé 
extraordinaire et ministre plénipotentiaire de la 
République à Paris et à Madrid; 

M. Enrique Dorn y de Alsúa, 
d'affaires. 


chargé 


Sa Majesté le Roi d'Espagne: 


Son Excellence M. W. R. de Villa- Urrutia, 
sénateur, ancien ministre des affaires étrangères, 
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Prezydent Rzeczypospolitej kolumbij- 
skiej: 

pana Jorge Holguin. generała, 

pana Santiago Perez Triana, 


Jego Ekscellencye pana Marceliano Vargas, 
generała, nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego 
ministra Rzeczypospolitej w Paryżu; 


Prowizoryczny Gubernator Rzeczy- 
pospolitej Kuba: 
pana Antonio Sanchez de Bustamante, 


profesora prawa międzynarodowego w uniwersytecie 
w Hawanie, senatora Rzeczypospolitej, 


Jego Ekscellencyę pana Gonzalo de Quesada 
y Aróstegui, nadzwyczajnego posła i upełno- 
mocnionego ministra Rzeczypospolitej w Wa- 
szynglonie, 

pana Manuela Sanguily, byłego dyrektora 
instytutu wyższych nauk w Hawanie, senatora 
Rzeczypospolitej; 

Najjaśniejszy Król duński: 

Jego Ekscellencye pana Konstantego Brun, 


swego podkomorzego oraz nadzwyczajnego posła 
i upeinomoenionego ministra w Waszyngtonie, 


pana Chrystyana Fryderyka Schellera, 
kontradmirała, 

pana Aksela Vedel, Swego podkomorzego, 
szefa sekcyi w królewskiem Ministerstwie spraw 


zagranicznych; 


Prezydent Rzeczypospolitej domini- 
kańskiej: ` 

pana Franciszka Henriquez y Carvajal, 
byłego sekretarza stanu w Ministerstwie spraw 
zagranicznych Rzeczypospolitej, członka stałego 
Trybunału rozjemczego, 

pana Apolinarego Tejerę, rektora instytutu 
przemysłowego Rzeczypospolitej, członka stalego 
Trybunału rozjemezego; 


Prezydent Rzeczypospolitej Ekwador: 


Jego Ekscellencyę pana Viktora Rendón, nad- 
zwyczajnego posta i upelnomocnionego ministra 
Rzeczypospolitej w Paryżu i Madrycie, 


pana Enrique Dorn y de Alsúa, agenta 
dyplomatycznego; 


Najjasniejszy Król hiszpański: 


Jego Ekscellencye pana W. R. de Villa- 
Urrutia, senatora, byłego nunistra spraw zagra- 
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Son ambassadeur extraordinaire et plónipotentiaire A 
Londres; 


Son Excellence M. José de la Rica y Calvo, 
Son envoyé extraordinalre et ministre plénipotentiaire 
á La Haye; 

M. Gabriel Maura y Gamazo. comte de Mor- 
tera, dépulé aux Cortés. 


Le président de la République Fran- 
çaise: 


Son Excellence M. Léon Bourgeois, ambas- 
sadeur extraordinaire de la République, sénateur, 
ancien président du conseil des ministres, ancien 
ministre des affaires étrangères, membre de la cour 
permanente d'arbitrage; 


M. le Baron d'Estournelles de Constant, 
sénateur, ministre plénipotentiaire de première 
classe, membre de la cour permanente d'arbitrage; 


M. Louis Renault, professeur à la faculté de 
droit à l'université de Paris, ministre plénipotentiaire 
honoraire, jurisconsulte du ministère des affaires 
étrangères, membre de l'institut de France, membre 
de la cour permanente d'arbitrage; 


Son Excellence M. Marcellin Pellet, envoyé 
extraordinaire et ministre plénipotentiaire de la 
République Frangaise à La Haye. 


Sa Majesté le Roi du Royaume-Uni de 
Grande Bretagne et d'Irlande et des Terri- 
toires Britanniques au delà des Mers, 
Empereur des Indes: 


Son Excellence the Right Honourable Sir 
Edward Fry, G. C. D., membre du conseil privé, 
Son ambassadeur extraordinaire, membre de la cour 
permanente d'arbitrage; 


Son Excellence the Right Honourable Sir Ernest 
Mason Satow, G. C. M. G., membre du conseil 
privé, membre de la cour permanente d'arbitrage; 

Son Excellence the Rigbt Honourable Donald 
James Mackay Baron Reay, G. C. S. I, G. C. I. E., 
membre du conseil privé, ancien président de lin- 
stitut de droit international; 


Son Excellence Sir Henry Howard, K. C. 
M. G., C. B., Son envoyé extraordinaire et ministre 
plénipotentiaire à La Haye. 


Sa Majesté le Roi des Hellénes: 
Son Excellence M. Cléon Rizo Rangabé, Son 


envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire à 
Berlin; 
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nicznych, Swego nadzwyczajnego i upełnomocnio- 
nego ambasadora w Londynie, 


Jego Ekscellencyę pana Josć de la Rica 
y Calvo, Swego nadzwyczajnego posła i upełno- 
mocnionego ministra w Hadze, 


pana Gabryela Maura y Gamazo, hrabiego 
de Mortera, posła do kortezów: 


Prezydent Rzeczypospolitej francuskiej: 


Jego Ekscellencye pana Leona Bourgeois, 
nadzwyczajnego ambasadora Rzeczypospolitej, sena- 
tora, byłego prezydenta ministrów, byłego ministra 
spraw zagranicznych, członka stałego Trybunału 
rozjemczego, 


pana barona d'Estournelles de Constant, 
senatora, upełnomocnionego ministra pierwszej 
klasy, członka stałego Trybunału rozjemczego, 


pana Louis Renault, profesora wydziału 
prawniczego w uniwersytecie paryskim, upełno- 
mocnionego ministra h. c., konsulenta prawnego 
Ministerstwa spraw zagranicznych, członka instytutu 
de France, członka stałego Trybunału rozjemczego, 


Jego Ekscellencyę pana Marcellina Pellet, 
nadwyczajnego posła i upełnomocnionego ministra 
Rzeczypospolitej francuskiej w Hadze; 


Najjaśniejszy Król Zjednoczonego Kró- 
lestwa Wielkiej Brytanii i Irlandyi oraz 
brytańskich posiadłości zamorskich, Cesarz 
indyjski: 


Jego Ekscellencye nader czcigodnego Sir 
Edward Fry, G. C. B., członka rady tajnej, Swego 
nadzwyczajnego ambasadora, członka stałego Trybu- 
nału rozjemczego, 


Jego Ekscellencye nader czcigodnego Sir 
Ernesta Mason Satow, G. C. M. G,, członka rady 
tajnej, członka stałego Trybunału rozjemczego, 


Jego Ekscellencye nader czcigodnego Donalda 
James Mackay barona Reay, G. ©. S. L, G. C. 
I. E., członka rady tajnej, byłego prezydenta insty- 
tutu dla prawa międzynarodowego, 

Jego Ekscellencye Sir Henry Howard, K. C 


M. G., C. B., Swego nadzwyczajnego posła i upelno 
mocnionego ministra w Hadze; 


Najjaśniejszy Król Hellenów: 
Jego Ekscellencyę pana Cléon Rizo Rangab é, 


Swego nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego 
ministra w Berlinie, 
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M. Georges Streit, professeur de droit inter- 
national à l'université d'Athènes, membre de la cour 
permanente d'arbitrage. 


Le Président de la République de 
Guatémala: 


M. José Tible Machado, chargé d'affaires de 
la République à La Haye et à Londres, membre de 
la cour permanente d'arbitrage; 


M. Enrique Gómez Carillo, chargé d'affaires 
de la République à Berlin. 


Le Président de la République d'Haiti: 

Son Excellence M. Jean Joseph Dalbémar, 
envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire de 
la République à Paris; 


Son Excellence M. J. N. Léger, envoyé extra- 
ordinaire et ministre plénipotentiaire de la République 
à Washington; 


M. Pierre Hudieourt, ancien professeur de 
droit international public, avocat au barreau de Por! 
au Prince. 


Sa Majesté le Roi d'Italie: 


Son Excellence le Comte Joseph Tornielli 
Brusati di Vergano, Sénateur du Royaume, 
ambassadeur de Sa Majesté le Roi à Paris, membre 
de la cour permanente d'arbitrage, président de la 
délégation Italienne; 


Son Excellence M. le commandeur Guido 
Pompilj, député au parlement, sous-secrétaire 
d'état au ministère Royal des affaires étrangères; 


M. le commandeur Guido Fusinato, conseiller 
d'état, député au parlement, ancien ministre de 
l'instruction. 


Sa Majesté l'Empereur du Japon: 


Son Excellence M. Keiroku Tsudzuki, Son 
ambassadeur extraordinaire et plénipotentiaire; 


Son Excellence M. Aimaro Sato, Son envoyé 
extraordinaire et ministre plénipotentiaire à La Haye. 


Son Altesse Royale le Grand Duc de 
Luxembourg, Due de Nassau: 


Son Excellence M. Eyschen, Son ministre 
d'état, président du Gouvernement Grand Ducal; 


M. le comte de Villers, chargé d'affaires du 
Grand-Duché à Berlin, 
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pana Georg Streit, profesora prawa migdzy- 
narodowego w uniwersytecie w Atenach, członka 
stałego Trybunału rozjemezego; 


Prezydent Rzeczypospolitej gwatemal- 
skiej: 

pana José Tible Machado, agenta dyplo- 
matycznego Rzeczypospolitej w Hadze i Londynie, 
członka stałego Trybunału rozjemczego, 


pana Enrique Gómez Carillo, agenta dyplo- 
matycznego Mzeczypospolilej w Berlinie; 


Prezydent Rzeczypospolitej Haiti: 


Jego Ekscellencyę pana Jean Joseph Dalbć- 
mar, nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego 
ministra Rzeczypospolitej w Paryżu, 


Jego Ekscellencyę pana J. N. Lóger, nad- 
zwyczajnego posła i upełnomocnionego ministra 
Rzeczypospolitej w Waszyngtonie, 


pana Pierre Hudicourt, byłego profesora 
międzynarodowego prawa publicznego, adwokata 
w Port-au-Prince; 


Najjaśniejszy Król włoski: 


Jego Ekscellencye hrabiego Józefa Tornielli 
Brusati di Vergano, senatora Królestwa, amba- 
sadora Najjaśniejszego Króla w Paryżu, członka 
stałego Trybunału rozjemczego, prezydenta delegacyi 
włoskiej, 

Jego Ekscellencyę pana komtura Guidona 
Pompilj, członka parlamentu, podsekretarza 
stanu w królewskiem Ministerstwie spraw zagra- 
nicznych, 


pana komtura Guidona Fusinato, radce 
stanu, członka parlamentu, byłego ministra oświaty; 


Najjaśniejszy Cesarz japoński: 


Jego Ekscellencyę pana Keiroku Tsudzuki, 
Swego nadzwyczajnego i upełnomocnionego amba- 
sadora, 


Jego Ekscellencyę pana Aimaro Sato, Swego 
nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego ministra 
w Hadze; 


Jego królewska Wysokość Wielki Książę 
luksemburski, Książę nassauski: 


Jego Ekscellencyę pana Eyschen, Swego 
ministra stanu, prezydenta Rządu wielkoksiążęcego, 


pana hrabiego von Villers, agenta dyplo- 
matycznego Wielkiego Księstwa w Berlinie; 
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Le Président des États-Unis Mexicains: 


Son Excellence M. Gonzalo A. Esteva, euvoyé 
extraordinaire et ministre plénipolentiaire de la 
République à Rome; 

Son Excellence M. Sebastian B. de Mier, 
envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire 
de la République à Paris; 

Son Excellence M. Francisco L. de la Barra, 
envoyé extraordinaire et ministre plénipotenliaire 
de la République à Bruxelles et à La Haye. 


Son Altesse Royale le Prince de Mon- 
ténégro: 

Son Excellence M. Nelidow, conseiller privé 
Impérial actuel, ambassadeur de Sa Majesté l'Ein- 
pereur de Toutes les Russies a Paris; 

Son Excellence M. de Martens, conseiller 
privé Impérial, membre permanent du conseil du 
ministère Impérial des affaires étrangères de Russie; 


Son Excellence M. Teharykow, conseiller 
d'état Impérial actuel, envoyé extraordinaire et 
ministre plénipolentiaire de Sa Majeslé l'Empereur 
de Toutes les Russies à La Have. 


Sa Majesté le Roi de Norvège: 


Son Excellence M. Francis Hagerup, ancien 
président du conseil, ancien professeur de droit, 
Son envoyé extraordinaire et ministre plénipoten- 
tiaire à La Haye et à Copenhague, membre de la 
cour permanente d'arbilrage. 


Le Président de la République de 
Panama: 
M. Belisario Porras. 


Le Président de la République du 
Paraguay: 

Son Excellence M. Eusebio Machaïn, envoyé 
extraordinaire et ministre pléuipotenliaire de la 
République à Paris; 

M. le comte G. Du Monceau de Bergendal, 
consul de la République à Bruxelles. 


Sa Majesté la Reine des Pays-Bas: 


M. W. H. de Beaufort, Son ancien ministre 
des affaires étrangères, membre de la seconde 
chambre des étals-généraux; 


Son Excellence M 1. M. C. Asser, Son 
ministre d'état, membre du conseil d'état, membre 
de la cour permanente d'arbitrage ; 
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Prezydent Stanów Zjeduoezonyeh me- 
ksykaúskich: 

Jego Ekscellencye pana Gonzalo A. Esteva, 
nadzwyczajnego posła i upelnomoenionego ministra 
Rzeczypospolitej w Rzymie, 

Jego Ekscellencye pana Sebasliana B. de 
Mier, nadzwyczajnego posła i upełnomoenionego 
ministra Rzeczypospolitej w Paryżu, 

Jego Elscellencye pana Francisco L. de la 
Barra, nadzwyczajnego posła i upelnomocnionego 
ministra Rzeczypospolitej w Brukseli i Hadze; 


Jego Królewska Wysokość Książę 
czarnogórski: 

Jego Ekscellencyę pana Nelidowa, cesarskiego 
rzeczywistego tajnego radeę, posła Najjasniejszego 
Cesarza Wszech Rosyi w Paryżu, 

Jego Ekscellencye pana von Martens, cesar- 
skiego tajnego radcę, stalego posła rady w rosyj- 
skiem cesarskiem Ministerstwie spraw zagranicznych, 


Jego Ekscellencye pana Gzarykowa, cesar- 
skiego rzeczywistego radcę stanu, nadzwyczajnego 
posła 1 upełnomocnionego ministra Najjaśniejszego 
Cesarza Wszech Rosyi w Hadze; 


Najjaśniejszy Król norweski: 


Jego Ekscellencyę pana Francis Hagerup, 
byłego prezydenta ministrów, byłego profesora 
prawa, Swego nadzwyczajnego posła i upełnomoc- 
nionego ministra w Hadze i w Kopenhadze, członka 
stałego Trybunału rozjemczego; 


Prezydent Rzeczypospolitej palamskiej: 
pana Belisario Porras; 


Prezydent Rzeczypospolitej paragwa!- 
skiej: 

Jego Ekscelleneye pana Eusebio Mael ain, 
nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego ministra 
Rzeczypospolitej w Paryżu, 

pana hrabiego G. du Monceau de Bergen- 
dal, konsula Rzeczypospolitej w Brukseli; 


U 
Najjaśniejsza Królowa niderlandzka: 


pana W. H. von Beaufort, Swego byłego 
ministra spraw zagranicznych, członka drugiej Izby 
stanów generalnych, 


Jego Ekscellenczę pana T. M. C. Asser, Swegu 
ministea stanu. członka rady państwa. członka sta- 
łego Trybunału rozjemczego, 


Gzęść LX VIH. Fer, 


Son Excellence le jonkheer J. C. C. den Beer 
Poortugael, lieutenant-général en retraite, ancien 
ministre de là guerre, membre du conseil d'état; 

Son Excellence le jonkheer J. A. Röell, Son 
aide de camp en service extraordinaire, vice-amiral 
en relraite, ancien ministre de la marine; 

M. J. A, Loeff, Son ancien ministre de la 
justice, membre de la seconde chambre des étals 
généraux. 


Le Présideut de la République du 
Pérou: 

Son Excellence M. Carlos G. Candamo, 
envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire 
de la République à Paris et à Londres, membre de 
la cour permanente d'arbitrage. 


Sa Majesté Impériale le Schah de 
Perse: 
' Son Excellenz Samad Khan Momtazos 


Saltaneh, Son envoyé extraordinaire ct ministre 
plénipotentiaire à Paris, membre de la cour per- 
manente d'arbitrage; 

Son Excellence Mirza Ahmed Khan Sadigh 
Ul Mulk, Son envoyé extraordinaire et ministre 
plénipotentiaire à La Haye. 


Sa Majesté le Roi de Portugal et des 
Algarves, ete.: 

Son Excellence M. le marquis de Soveral, 
Son conseiller d'état. pair du Royaume, ancien 
ministre des affaires étrangéres, Son envoyé extra- 
ordinaire et ministre plénipotentiaire à Londres, 
Son ambassadeur extraordinaire et plónipolenliaire ; 


Son Excellence M. le comte de Selir, Son 
envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire à 
La Haye; 

Son Excellence M. Alberto d'Oliveira, Son 
envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire 
à Berne. 


Sa Majesté le Roi de Roumanie: 


Son Excellence M. Alexandre Beldiman, 
Son envoyé extraordinaire et ministre plénipoten- 
tiaire à Berlin; 

Son Excellence M. Edgar Mavrocordato. 
Son envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire 
à La Haye. 


Sa Majesté l'Empereur de Toutes les 
Russies: 

Son Excellence M. Nelidow, Son conseiller 
privé actuel, Son ambassadeur à Paris; 
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Jego Ekscellencye jonkheera J. C. C. den 
Beer Poorlugael, generała porucznika p. s., bylego 
ministra wojny, członka Rady państwa, 

Jego Ekscellencye jonkhecra J. A. Röell, 
Swego adjutanta w nadzwyczajnej służbie, wice- 
admirała p. s., byłego ministra marynarki. 

pana J. A. Loeff, Swego byłego ministra spra- 
wiedliwości, członka drugiej Izby stanów general- 
nych; 


Prezydent Rzeczypospolitej Peru: 


Jego Ekscelleneye pana Carlos G. Candamo, 
nadzwyczajnego posła 1 upełnomocnionego ministra 
Rzeczypospolitej w Paryżu i Londynie, członka sta- 
łego Trybunalu rozjemczego; 


Jego Cesarska Mość Szach perski: 


Jego Eksceilencye Samad Khan Momtazos 
Saltaneh, Swego nadzwyczajnego posła i upełno- 
mocnionego ministra w Paryżu, członka stałego Try- 
bunału rozjemczego, 

Jego Ekscellencye Mirzę Ahmed Khan Sadigh 
ul Mulk, Swego nadwyezajnego posła i upełno- 
mocnionego ministra w lfadze; 


Najjasuiejszy Król portugalski i al- 
garbski itd.: 

Jego Ekscelleneye pana Marquis de Soveral, 
Swego radce stanu, para Królestwa, bylego ministra 
spraw zagranicznych, Swego nadzwyczajnego posła 
i upelnomocnionego ministra w Londynie, Swego 
nadzwyczajnego i upeluomocnionego ambasadora, 


Jego Ekscelleneye pana hrabiego de Selir, 
Swego nadzwyczajnego posła i upelnomocnionego 
ministra w Hadze, 

Jego Ekscellencye pana Alberto d'Oliveira, 
Swego nadzwyczajnego posła 1 upeluomocnionego 
ministra w Bernie; 


Najjaśnie 


jszy Król rumuński: 

Jego Ekscellencye pana Aleksandra Beldiman, 
Swego nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego 
ministra w Berlinie, 

Jego Ekscellencyę pana EdgaraMavrocordato, 
Swego nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego 
ministra w Hadze; 


Najjaśniejszy Cesarz Wszech Rosji: 


Jego Ekscellencyę pana Nelido we, Swego rze- 
ezywistego tajnego radcę 1 ambasadora w Paryżu, 
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Son Excellence M. de Martens, Son con- 
sciller privé, membre permanent du conseil du 
ministère Impérial des affaires étrangères, membre 
de la cour permanente d'arbitrage; 

Son Excellence M. Tcharykow, Son con- 


seiller d'état actuel, Son chambellan, Son envoyé 
exlraordinaire el ministre plónipotenliaire à La Haye. 


Le Président de la République du Sal- 
vador: 


M. Pedro l. Matheu, chargé d'affaires de la 
République à Paris, membre de la cour permanente 
d'urbitrage; 

M. Santiago. Perez Triana, chargé d'affaires 
de la République à Londres. 


Sa Majesté le Roi de Serbie; 


Son Excellence M. Sava Grouiteh, général, 
président du conseil d'état; 


Son Excellence M. Milovan Milovanovilch, 
Son envoyé extraordinaire et ministre plénipoten- 
taire à Rome, membre de la cour permanente 
d'arbitrage; 

Son Excellence M. Michel Militchevitch, 


Son envoyé extraordinaire et ministre plénipolen- 
tiaire à Londres ct à La Haye. 


Sa Majesté le Roi de Siam: 


Mom Chatidej Udom, major-général ; 


M. C. Corragioni dOrelli, Son conseiller 
de légation; 


Luang Bhuvanarth Narübal, capitaine. 


Sa Majesté le Roi de Suède, des Goths 
et des Vendes: 


Son Excellence M. Knut Hjalmar Leonard 
Hammarskjold, Son ancien ministre de la justice. 
Son envoyé extraordinaire et ministre plénipolen- 
tiaire à Copenhague, membre de la cour perma- 
nenle d'arbitrage; 

M. Johannes Hellner, Son ancien ministre 
sans portefeuille, ancien membre de la cour 
suprême de Suède, membre de la cour permanente 
d'arbilrage, 


Le Conseil Fédéral Suisse: 


Son Excellence M. Gaston Carlin, envoyé 
extraordinaire ct ministre plénipotentiaire de la 
Confédération suisse à Londres et à La Haye; 
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Jego Ekscellencye pana de Martens, Swego 
tajnego radcę, stałego członka rady w cesarskiem 
Ministerslwie spraw zagranicznych, członka stałego 
Trybunału rozjemezego, 


Jego Ekscellencyę pana Czarykowa, Swego 
rzeczywistego radcę stanu i podkomorzego, Swego 
nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego ministra 
w Hadze; 


Prezydent Rzeczypospolitej Salwador: 


pana Pedro J. Matheu, agenta 
malyeznego Rzeczypospolilej w Paryżu, 
stałego Trybunalu rozjemczego, 


dyplo- 
członka 


pana Sanliago Perez Triana, agenta dyplo- 
malyeznego Rzeczypospolilej w Londynie; 


Najjaśniejszy Król serbski: ` 


Jego Ekscellencyę pana Save Gruieza, gene- 
rala, prezydenla rady państwa, 


Jego Ekscellencye pana Milovana Milovano- 
vicza, Swego nadzwyczajnego posła i upełno- 
moenionego ministra w Rzymie, członka stałego Try- 
bunału rozjemczego, 


Jego Ekscellencye pana Michela Milicze- 
vieza, Swego nadzwyczajnego posła i upelno- 
moenionego ministra w Londynie i Hadze; 


Najjaśniejszy Król siamski: 
Mom Chatidej Udom, generalmajora, 


pana C. Corragioni dOrelli, Swego radcę 
legacyjnego, 


Luang Bhiivanarth Nariibal, kapitana; 


Najjaśniejszy Król Szwedów, Gotów 
i Wendów: 

Jego Ekscellencyę pana Knut Hjalmar Leonarda 
Hammarskjóld, Swego byłego ministra sprawie- 
dliwości i nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego 
ministra w Kopeuhadze, członka stałego Trybunału 
rozjemczego, 


pana Johannes Hellner, Swego byłego mini- 
stra bez leki, hyłego członka najwyższego Trybunału 
sadowego w Szwecji, członka stałego Trybunału 
rozjemczego; 


Rada związkowa szwajcarska: 


Jego Ekscellencyę pana Gaston Carlin, nad- 
zwyczajnego posła i upelnomocnionego ministra 
Związku szwajcarskiego w Londynie i Hadze, 
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M. Eugène Borel, colonel d'état - major 
général, professeur à l'université de Genève; 


M. Max Huber, professeur de droit à l'uni- 
versité de Zürich. 


Sa Majesté l'Empereur des Ottomans: 


Son Excellence Turkhan Pacha, Son 


ambassadeur extraordinaire, ministre l’evkaf; 


Son Excellence Rechid Bey, Son ambassa- 
deur à Rome; 

Son Excellence Mehemmed Pacha, 
amiral. 


vice- 


Le Président de la République Oxien- 
tale de l'Uruguay: 


Son Excellence M. José Batlle y Ordoñez, 
ancien président de la République, membre de la 
cour permanente d'arbitrage; 


Son Excellence M. Juan P. Castro, ancien 
président du sénat, envoyé extraordinaire et ministre 
plénipotentiaire de la République à Paris, membre 
de la cour permanente d'arbitrage. 


Le Président des États Unis de Véné- 
zuéla: 


M. José Gil Fortoul, chargé d'affaires de la 
République à Berlin. 


Lesquels, aprés avoir déposé leurs plein! 
pouvoirs, trouvés en bonne et due forme, sons 
convenus de ce qui sull: 


Titre I, 
Du maintien de la paix générale. 


Article premier. 


En vue de prévenir aulant que possible le 
recours à la force dans les rapports entre les Etats, 
les Puissances contractantes conviennent d'employer 
tous leurs efforts pour assurer le règlement paci- 
fique des différends internationaux. 


Titre IL 
Des bons oftices et de la médiation. 


Article 2. 


En cas de dissentiment grave ou de conflit, 
avant d'en appeler aux armes, les Puissances con- 


(Polntsch.) 
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pana Eugéne Borel, pułkownika sztabu gene- 
ralnego, profesora uniwersytetu w Genewie, 


pana Maxa Hubera, profesora prawa w uni- 
wersytecie w Zurychu: 


Najjasniejszy Cesarz Osmanów: 


Jego Ekscellencye Turkhana Paszę, Swego 
nadzwyczajnego ambasadora, ministra ewkafu, 


Jego Ekscellencyę Reschida Beja, Swego 
ambasadora w Rzymie, 


Jego Ekscellencye Mehemme da Paszę, wice- 
admirała ; 


Prezydent oryentalnej Rzeczypospolitej 
urugwajskiej: 
Jego EkscellencyępanaJosćBatlle yOrdofez, 


byłego prezydenta Rzeczypospolitej, człouka stałego 
Trybunału rozjemczego, 


Jego Ekscellencyę pana Juan P. Gastro, byłego 
prezydenta senatu, nadzwyczajnego posła i upełno- 
mocnionego ministra Rzeczypospolitej w Paryżu, 
członka stałego Trybunału rozjemczego; 


Prezydent Stanów Zjednoczonych We- 
nezueli: 


pana José Gil Fortoul, agenta dyploma- 
tycznego Rzeczypospolitej w Berlinie; 


którzy, złożywszy swe pełnomocnictwa, uznane za 
dobre i należyte co do formy, porozumieli sie co do 
następujących postanowień: 


Tytuł pierwszy. 
Utrzymanie powszechnego pokoju. 


Artykuł 1. 


Celem uniknięcia wedle możności odwoływania 
się do siły w stosunkach między państwami, oświad- 
czają zgodnie Mocarstwa kontraktujace swą wolę 
podjęcia wszelkich starań w tym celu, aby zapewnić 
pokojowe załatwianie międzynarodowych kwestyi 
spornych. 


Tytuł drugi. 


Dobre usługi i pośrednictwo. 


Artykuł 2. 


Mocarstwa kontraktujące zgadzają się na to, 
aby w razie poważnej różnicy zdań lub w razie 
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tractantes conviennent d'avoir recours, en tant que 
les circonstances le permettront, aux bons offices 
ou à ]a médiation d'une ou de plusieurs Puissances 
amies. 


Article 3. 


Indépendamment de ce recours, le Puissances 
contractantes jugent utile et désirable qu'une ou 
plusieurs Puissances étrangéres au conflit offrent 
de leur propre initiative, en tant que les circon- 
stances s'y prétent, leurs bons offices ou leur 
médialion aux Etats en conflit. 


Le droit d'offrir les bons offices ou la 
médiation appartient aux Puissances étrangères au 
conflit, méme pendant le cours des hostilitćs. 


L'exercice de ce droit ne peut jamais être 
considéré par l'une ou l'autre des Parties en litige 
comme un acte peu amical. 


Article 4. 


Le róle du médiateur consiste á concilier les 
prétentions opposées et à apaiser les ressentiments 
qui peuvent s'étre produits entre les Etats en 
confht. 


Article 5. 


Les fonctions du médiateur cessent du 
moment oü il est constalé, soil par lune des 
Parties en litige, soit par le médiateur lui-même, 
que les moyens de conciliation proposés par lui ne 
sont pas aeceptés. > 


Article 6. 


Les bons offices et la médiation, suit sur le 
recours des Parties en conflit, soit sur l'initiative 
des Puissances étrangéres au conflit, ont exclusive- 
ment le caractère de conseil et n'out jamais force 
obligatoire. 


Article 7. 


L'acceptation de la médiation ne peut avoir 
pour effet, sauf convention contraire, d'interrompre, 
de retarder ou d'entraver la mobilisation et autres 
mesures préparaloires à la guerre. 


Si elle intervient apres l'ouverture des hosti- 
lités, elle n'interrompt pas, sauf convention con- 
traire, les opérations militaires en cours. 
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sporu, zanim chwycą za broń, zawezwać dobrych 
usług lub pośrednictwa zaprzyjaźnionego Mocarstwa 
lub kilku Mocarstw zaprzyjaźnienych, o ile tylko 
okoliczności na to zezwola. 


Artykul 3. 


Niezależnie od tego uważają Mocarstwa kon 
traktujące za pożyteczne i pożądane, aby jedno lub 
więcej Mocarstw, nie interesowanych w sporze, 
ofiarowało z własnej pobudki państwom, pozosta- 
jącym w sporze, swoje dobre usługi lub pośred- 
nictwo, o ile lemu okoliczności sprzyjają. 


Prawo zaofarowania dobrych usług lub po 
średnictwa przysługuje państwom, nie interesowanym 
w sporze, także w czasie trwania kroków nieprzy- 
jacielskich. 

Wykonania tego prawa nie może uważać nigdy 
żadna ze stron w sporze pozoslających za krok nie- 
przyjazny. 


Artykuł 4. 


Zadanie pośrednika polega na tem, aby 
sprzeczne roszczenia wyrównać i nieporozumienia 
usunąć, jakie w danym razie powstały między pań- 
stwami pozostającemi w sporze. 


Artykuł 5. 


Czynność pośrednika ustaje, skoro czy to jedna 
ze stron w sporze pozostających, czy lo sam pośrednik 
skonstatuje, że środki porozumienia przezeń zapro 
ponowane nie zostały przyjęte. 


Artykuł 6. 


Dobre usługi i pośrednictwo tak te, które 
przyszły do skutku na wezwanie stron pozostających 
w sporze, jak te, które zaofiarowały z własnego po- 
pędu Mocarstwa nie interesowane w sporze, mają 
jedynie tylko znaczenie rady, nigdy zaś nie mają 
mocy obowiązującej. 


Artykuł 7. 


Przyjęcie pośrednictwa nie może bez specy- 
alnej wnowy mieć za skutek przerwania, przewle- 
czenia lub wstrzymania mobilizacji i innych przy- 
gotowaú wojennych. 


Jeżeli pośrednictwo zostanie przyjęte już po 
rozpoczęciu kroków  nieprzyjacielskich, wówczas 
nie przerywa ono będących w toku przedsięwzięć 
wojskowych. chyba że się w tym względzie inaczej 
ułożono. 
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Artiele 8. 


Les Puissances contractantes sont d'accord 
pour recommander l'application, dans les circon- 
stances qui le permettent, d'une médiation spéciale 
sous la forme suivante. 

En cas de différend grave compromettant la 
paix, les Etats en conflit choisissent respectivement 
une Puissance à laquelle ils confient la mission 
d'entrer en rapport direct avec la Puissance choisie 
d'autre part, àl'effet de prévenir la rupture des 
relations pacifiques. 

Pendant la durée de ce mandat dont le terme, 
sauf stipulation contraire, ne peut excéder trenie 
jours, les Etats en litige cessent tout rapport direct 
au sujet du conflit, lequel est considéré comme 
déféré exclusivement aux Puissances médiatrices, 
Celles-ci doivent appliquer tous leurs efforts à régler 
le différend. 

En eas de rupture effective des relations paci- 
fiques, ces Puissances demeurent chargées de la 
mission eommune de profiter de toute occasion 
pour rélablir la paix. 


Titre III. 


Des Commissions internationales d'enquéte. 


Article 9. 


Dans les litiges d'ordre international n'enga- 
geant ni l'honneur ni des intérêts essentiels et pro- 
venant d'une divergence d'appréciation sur des 
points de fait, les Puissances contraetantes jugent 
utile et désirable que les Parlies qui n'auraient pu 
se meltre d'aecord parles voies diplomatiques insti- 
tuent, en tant que les circonstances le permettront, 
une Commission internationale d'enquête chargée 
de faciliter la solution de ces litiges en éclaircissan!, 
par un examen impartial et cousciencieux, les 
questions de fait. 


Artiele 10. 


Les Commissions internationales d'enquête 
sont constituées par convention spéciale entre les 
Parties en litige. 

La convention d'enquête précise les faits à 
examiner; elle détermine le mode et le délai de 
formation de la Commission el l'élendue des pou- 
voirs des Commissaires. 

Elle détermine également, s'il y a lieu, le siege 


de la Commission et la faculté de se déplacer, la | 
Ijezyk, jakim się będzie posługiwała, tudzież języki, 


langue dont la Commission fera usage et celles 
dont l'emploi sera autorisé devant elle, ainsi que la 
dale à laquelle chaque Partie devra déposer son 


Artykut 8. 


Mocarstwa uklad podpisujace zgadzaja sie na 
to, aby wśród sprzyjających okoliczności zalecié 
użycie specyalnego pośrednictwa w następującej 
formie. 

W razie poważnych sporów, zagrażających 
pokojowi wybiera kazde z państw spór wiodących 
inne Mocarstwo, któremu porucza zadanie wejścia 
w bezpośrednie porozumienie z Mocarstwein przez 
przeciwną stonę wybranem celem zapobieżenia 
zerwaniu pokojowych stosunków. 

W ezasie trwania tego zlecenia, które z wy- 
jątkiem innych ukladów nie powinno trwać dłużej 
niż trzydziesci dni, zastanawiają państwa w sporze 
pozostające wszelkie bezpośrednie porozumienia 
w sprawie spornej, która uchodzi za poruczoną 
w zupełności pośredniczącym Mocarstwom. Te 
ostatnie winny dołożyć wszelkich starań, aby sporną 
sprawę załatwić. 

Jeżeli przyjdzie do rzeczywistego zerwania po- 
kojowych stosunków, wówczas Mocarstwa pośred- 
niczące mają poruezone sobie wspólne zadanie, aby 
skorzystać z każdej sposobności celem przywrócenia 
pokoju. 


Tytuł trzeci. 


Międzynarodowe komisye śledcze. 


Artykuł 9. 


W sporach międzynarodowych, nie dotyczących 
ani honoru ani istotnych interesów, lecz wynika- 
jących z odmiennego ocenienia faktów, uważają 
Mocarstwa kontraktujące za rzecz pożyteczną i po- 
żądaną. aby slrony, które nie mogły osiągnąć poro- 
zumienia drogą dyplomatyczną, ustanowiły o ile to 
możliwe międzynarodową komisyę śledczą oraz 
zleciły jej ułatwienie rozwiązania kwestyi spornych 
przez bezstronne i sumienne zbadanie okoliczności 
faktycznych. 


Artykuł 10. 


Międzynarodowe komisye śledcze tworzy się 
na podstawie specyalnego układu stron w sporze 
pozostających. 

Układ taki przytacza fakty, które należy zbadać, 
oraz oznacza sposób i termin utworzenia komisyi, 
jakoteż zakres uprawnień, komisarzy. 


Układ ten oznacza ewentualnie również sie- 
dzibę komisyi i uprawnienie do przeniesienia jej, 


których użycie przed nia będzie dozwolone, wreszcie 
dzień. do którego każda ze stron winna przedłożyć 
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exposé des faits, et généralement toutes les con- 
ditions dont les Parties sont convenues. 


Si les Parties jugent nécessaire de nommer 
des assesseurs, la convention d'enquête délermine 
le mode de leur désignation et l'étendue de leurs 
pouvoirs. 


Article 11. 


Si la convention d'enquéle n'a pas désigné le 
siège de la Commission, celle-ci siégera à La Haye, 


Le siege une fois fixé ne peut étre changé par 
la Commission qu'avec l'assenliment des Parties. 


Sila convention d'enquête n'a pas déterminé 
les langues à employer, il en est décidé par la 
Commission. 


Article 192. 


Sauf stipulalion contraire, les Commissions 
d'enquéle sont formées de la manière déterminée 
par les articles 45 et 57 de la présente Con- 
vention. 


Article 13. 


En cas de décés, de démission ou d'empéche- 
ment, pour quelque cause que ce soit, de l'un des 
Commissaires, ou éventuellement de l'un des asses- 
seurs, il est pourvu à son remplacement selon le 
mode fixé pour sa nomination. 


Article 14. 


Les Parties ont le droit de nommer auprès de 
la Commission d'enquête des agents spéciaux avec 
la mission de Les représenter et de servir d'inter- 
médiaires entre Elles et la Commission. 

Elles sont, en outre, autorisées à charger des 
conseils ou avocats nommés par elles, d'exposer et 
de soutenir leurs intérêts devant la Commission. 


Article 15. 


Le Bureau international de la Cour permanente 
d'arbitrage sert de greffe aux Commissions qui 
siègent à La Haye, et mettra ses locaux et son 
organisation à la disposition des Puissances con- 
tractantes pour le fonclionnement de la Commission 
p'enquéte. 


Article 16. 


Si la Commission siege ailleurs qu'à La Haye, 
elle nomme un Secrétaire-Général dont le bureau 
lui sert de greffe. 
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przedstawienie stanu faktycznego, jakotez oznaczyć 
w ogóle wszystkie punkty, co do których nastąpiło 
porozumienie między stronami. 

Jeżeli strony uważają zamianowanie asesorów 
za potrzebne, natenczas wspomniany uklad ustala 
sposób ustanowienia ich oraz zakres ich uprawnień. 


Artykuł 11. 


Jeżeli układ w sprawie śledztwa nie oznaczył 
siedziby komisyi, w takim razie ma ona swą sie- 
dzibę w Hadze. 

Raz oznaczoną siedzibę może komisya prze- 
nieść tylko za zgodą stron. 


Jeżeli układ w sprawie śledztwa nie podał 
języków, którymi należy się posługiwać, orzeknie 
o tem sama komisya. 


Artykuł 12. 


Komisye śledcze tworzy się, o ile czego innego 
nie postanowiono, w sposób oznaczony w artykułach 
45. i 57. 


Artykuł 13. 


W razie wypadku śmierci, ustąpienia lub za- 
szłej z jakiegokolwiek powodu przeszkody jednego 
z komisarzy albo w danym razie jednego z asesorów 
wybiera się w jego miejsce innego w sposób, prze- 
widziany dla jego nominacyi. 


Artykuł 14. 


Strony mają prawo ustanowić przy komisyi 
śledczej specyalnych agentów, którzy mają za za- 
danie zastępować je i służyć za pośredników między 
niemi a komisyą, 

Ponadlo mają one prawo zamianować zastęp- 
ców prawnych 1 adwokatów i poruczyć im przed- 
stawienie i strzeżenie swych interesów przed komisyą. 


Artykuł 15. 


Biuro międzynarodowe stałego Trybunału roz- 
jemczego ma służyć komisyom, które mają siedzibę 
swą w Hadze, do załatwiania czynności kancelaryj- 
nych i oddać do dyspozycyi Mocarstwom kontraktu- 
jącymi swoje lokalności i urządzenie dla sprawo- 
wania czynności przez komisye śledcze. 


Artykuł 16. 


Jeżeli komisya ma siedzibę swa gdzicindzicj 
niż w Hadze, w takim razie zamianuje ona sekre- 
tarza generalnego, którego biuro będzie załatwiało 
jej czynności kancelaryjne. 
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Le greffe est chargé, sous l'autorité du Prési- 
dent, de l'organisation matérielle des séances de la 
Commission, de la rédaction des proces-verbaux et, 
pendant le temps de l’enquête, de la garde des 
archives qui seront ensuite versées au Bureau inter- 
national de La Haye. 


Artiele 17. 


En vue de faciliter l'institution et le fonctionne- 
ment des Commissions d'enquéte, les Puissances 
contractantes recommandent les regles suivantes 
qui seront applicables à la procédure d'enquéte en 
tant que les Parties n'adopteront pas d'autres 
règles. 


Article 18, 


La Commission règlera les détails de la pro- 
cédure non prévus dans la convention spéciale 
d'enquéte ou dans la présente Convention, et pro- 
cedera à toutes les formalités que comporte l'admi- 
nistration des preuves. 


Article 19. 


L'enquéte a lieu contradictoirement. 


Aux dates próvues, chaque Partie communique 
à la Commission et à l'autre Partie les exposés des 
fails, sil y a lieu, et, dans tous les cas, les actes, 
pièces et documents ou Elle juge ntiles à la décou- 
verte de la vérité, ainsi que la liste des témoins et 
des experts qu'elle désire faire entendre. 


Article 20. 


La Commission a la faculté, avec l'assentiment 
des Parties, de se transporler momentanément sur 
les lieux où elle juge utile de recourir à ce moyen 
d'information, ou d'y déléguer un ou plusieurs de 
ses membres. L'autorisation de l'État sur le terri- 
toire duquel il doit être procédé à cette information 
devra élre obtenue. 


Article 91. 


Toutes constatations matérielles, et toutes 
visites des lieux doivent étre faites en présence des 
agents et conseils des Parties ou eux dûment 
appelés. 


Article 22, 


La Commission a le droit de solliciter de Pune 
ou l'autre Partie telles explicalions ou informations 
qu'elle juge utiles. 
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Naezelnik biura ma za zadanie, pod kiero- 
wnietwem przewodniczącego wydawać zarządzenia 
formalne co do posiedzeń komisyi, sporządzać pro- 
tokoły i w czasie trwania śledztwa przechowywać 
archiwum, które ma być później oddane Biuru 
międzynarodowemu w Hadze. 


Artykuł 17. 


Aby ułatwić ustanawianie i działalność komisyi 
śledczych zalecają Mocarstwa kontraktujące nastepu- 
jące normy, które będą stosowane do postępowania 
śledczego, o ile strony innych norm nie ułożą. 


Artykuł 18. 


Komisya winna oznaczyć szczegóły postępo- 
wania. które nie są uregulowane ani w speeyalnym 
układzie w sprawie śledztwa ani w układzie 
niniejszym; winna ona ustanawiać wszelkie for- 
malności, jakich przeprowadzenie dowodów wymaga. 


Artykuł 19. 


Badanie jest kontradyktoryjne. 


W oznaczonych terminach przedkłada każda 
strona komisyi i stronie przeciwnej w pewnych wy- 
padkach wywody stanu faktycznego, w każdym zaś 
razie akty, pisma i dokumenty, które według jej 
mniemania mogą sie przyczynić do zbadania prawdy, 
jakotez wykaz świadków i rzeczoznawców, których 
przesłuchania sobie życzy. 


Artykuł 20. 


Jeżeli komisya uważa zastosowanie takiego 
środka informacyjnego za rzecz pożyteczną, może 
na pewien czas udać się za zgodą stron na miejsce 
lub wysłać tam jednego lub więcej ze swych człon- 
ków. Należy przytem zasięgnąć zezwolenia państwa, 
na którego terryloryum ma być powyższy środek 
informacyjny zastosowany. 


Artykuł 21. 
Wszelkie ustalenia faktyczne i wizye lokalne 
muszą odbywać się w obecności agentów i zastępeów 
prawnych stron lub po ich należytem zawezwaniu. 


Artykuł 22, 


Komisya ma prawo żądać od obu stron wszel- 
kich wyjaśnień lub informacyi, jakie uważa za 
potrzebne. 
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Article 23. 


Les Parties s'engagent à fournir à la Commis- 
sion d'enquéte, dans la plus large mesure qu'Elles 
jugeront possible, tous les moyens et toutes les 
facilités nécessaires pour la connaissance coniplète 
et l'appréciation exacte des faits en question. 

Elles s'engagent à user des moyens dont Elles 
disposent d'aprés leur législation intérieure, pour 
assurer la comparution des témoins ou des experts 
se trouvant sur leur territoire et cités devant la 
Commission. 

Si ceux-ci ne peuvent comparaître devant la 
Commission, Elles feront procéder à leur audition 
devan! leurs autorités compétentes. 


Artiele 24. 


Pour toutes les notifications que la Gommis- 
sion aurait à faire sur le territoire d'une tierce 
Puissance contractante, la Commission s'adressera 
directement au Gouvernement de cette Puissance. 
Ii en sera de même s'il s'agit de faire procéder sur 
place à l'établissement de tous moyens de preuve. 

Les requêtes adressées à cet effet seront exé- 
cutées suivant les moyens dont la Puissance requise 
dispose d’après sa législation intérieure. Elles ne 
peuvent étre refusées que si cette Puissance les 
juge de nature à porter atleinie à Sa souveraineté 
ou à Sa sécurité, 


La Commission aura aussi toujours la faculté 
de recourir à l'intermédiaire de la Puissance sur le 
territoire de laquelle elle a son siège. 


Article 25. 


Les témoins et les experts soni appelés à la 
requéte des Parties ou d'office par la Commission. 
et, dans tous les cas, par l'intermédiaire du Gou- 
vernement de l'Etat sur le territoire duquel ils se 
trouvent. 

Les témoins sont entendus, successivement et 
séparément, en présence des agents et des conseils 
et dans un ordre à fixer par la Commission. 


Article 26, 


L'interrogatoire des témoins est conduit par le 
Président. 

Les membres de la Commission peuvent néan- 
moins poser à chaque témoin les questions qu'ils 
croient convenables pour éclaircir ou compléter sa 
déposition, ou pour se renseigner sur tout ce qui 
concerne le témoin dans les limites nécessaires à la 
manifestation de la vérité. 
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Artykuł 23. 


Strony zobowiązują się dostarczać miedzy- 
narodowej komisyi śledczej w najszerszym zakresie, 
jaki uważają za możliwy, wszelkich środków i ułat- 
wień, potrzebnych do zupełnego poznania i dokta- 
dnego ocenienia odnośnych faktów. 

One zobowiązują się zastosować środki, którymi 
rozporządzają według swego wewnętrznego ustawo- 
dawstwa w tym cclu, aby spowodować jawienie się 
przed komisyą wezwanych świadków lub rzeczo- 
znawców, znajdujących się na jej terrytoryum. 

Jeżeli świadkowie i rzeczoznawcy nie mogą się 
jawić przed komisyą, w takim razie zarządzą wspo- 
mniane strony przesłuchanie tychże przez właściwe 
władze. 


Artykuł 24, 


Celem uskutecznienia doręczeń, które maja 
być przedsiębrane na terrytoryum trzeciego Mocar- 
stwa kontraktujacego, zwróci się komisya wprost do 
rządu tegoż Mocarstwa. Tak samo postąpi wówczas, 
kiedy chodzi o przeprowadzenie jakichkolwiek do- 
wodów na miejscu. 

Prośby, wnoszone w powyższych celach, na- 
leży załatwiać w miarę środków, jakimi proszone 
Mocarstwo rozporządza według swego wewnętrz- 
nego ustawodawstwa. Można je odrzucić tylko wów- 
czas, jeżeli ono mogą według zdania proszonego 
Mocarstwa narazić na szwank jego prawa zwierz- 
chnicze lub jego bezpieczeństwo. 

Komisya ma również prawo użyć w każdej 
chwili pośrednictwa tego Mocarstwa, na którego 
terrytorym ma swą siedzibę. 


Artykuł 25. 


Swiadków i rzeczoznawców będzie wzywała 
komisya na wniosek stron lub z urzędu i to zawsze 
za pośrednictwem rządu tego państwa, w którem 
się oni znajdują. 


"Świadkowie będą przesłuchiwani po kolei, 
każdy z osobna w obecności agentów i zastępców 
prawnych iw porządku, ustanowionym przez komisyę. 


Artykuł 26. 


Przesłuchaniem świadków kieruje przewodni- 
czący. 

Członkowie komisyi mogą jednak stawiać ka- 
żdemu świadkowi pytania, które uważają za potrzebne 
w celu wyjaśnienia lub uzupełnienia jego zeznań 
lub dla swej własnej informacyi o wszystkich świadka 
dotyczących okolicznościach, o ile jest to konieczne 
celem zbadania prawdy. 
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Les agents et les conseils des Parties ne 
peuvent interrompre le témoin dans sa déposition, ni 
lui faire aucune interpellation directe, mais peuvent 
demander au Président de poser au témoin telles 
questions complémentaires qu'ils jugent utiles. 


Article 27. 


Le témoin doit déposer sans qu'il lui soit 
permis de lire aucun projet écrit. Toutefois, il peut 
étre autorisé par le Président à s'aider de notes 
ou documents si la nature des faits rapportés en 
nécessite l'emploi. 


Article 28. 


Procès-verbal de la déposition du témoin est 
dressé séance tenante et lecture en est donnée au 
témoin. Le témoin peut y faire tels changements et 
additions que bon lui semble et qui seront consignés 
a la suite de sa déposition. 


Lecture faite au témoin de l'ensemble de sa | 


déposition, le témoin est requis de signer. 


Article 29. 


Les agents sont autorisés, au cours ou á la 
fin de l'enquéte, à présenter par écrit à la Commis- 
sion et à l’autre Partie tels dires, réquisitions ou 
résumés de fait, qu'ils Jugent utiles à la découverte 
de la vérité. 


Artiele 30. 


Les délibérations de la Commission ont lieu à 
huis clos et restent secrétes. 

Toute décision est prise à la majorité des 
membres de la Commission. 

Le refus d'un membre de prendre part au vote 
doit être constaté dans le procès-verbal. 


Article 31. 


Les séances de la Commission ne sont pub- 
liques et les procès-verbaux et documents de 
l'enquête ne sont rendus publics qu'en vertu d'une 
décision de la Commission, prise avec l'assentiment 
des Parties. 


Article 32, 


Les Parties ayant présenté tous les éclaircisse- 
ments et preuves, tous les témoins ayant été enten- 
dus, le Président prononce la clóture de l'enquéte 
et la Commission s'ajourne pour délibérer et rédiger 
son rapport. 
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Agentom i zastępcom prawnym stron nie wolno 
przerywać świadkowi w jego zeznaniach, ani stawiać 
mu wprost pytań; mogą oni jednak prosić przewo- 
dniezacego, by przedłożono świadkowi uzupełnia- 
jące pytania, które uważają za potrzebne. 


Artykuł 27. 


Swiadkowi nie wolno przy swych zeznaniach 
odczytywać spisanych projektów. Przewodniczący 
może go jednak upoważnić do korzystania z zapisków 
lub dokumentów, jeśli jest to potrzebne ze względn 
na istotę faktów, które ma udowodnić. 


Artykuł 28. 


Z zeznań świadka spisuje się na posiedzeniu 
protokół, który ma być świadkowi odczytany. Świa- 
dek może czynić przytem potrzebne według jego 
zdania zmiany i dodatki, które spisuje się na końcu 
jego zeznań. 

Po odczytaniu świadkowi całego jego zeznamia 
wezwie się go do umieszczenia swego podpisu. 


Artykuł 29. 


Agentom wolno w ciągu lub przy końcu 
śledztwa przedłożyć komisyi i stronie przeciwnej 
na piśmie takie wywody, wnioski lub przedstawienia 
stanu rzeczy, które uważają za pożyteczne celem 
zbadania prawdy. 


Artykuł 30. 


Obrady komisy nie są publiczne i pozostają 
tajne. 

Każde orzeczenie zapada większością głosów 
członków komisyi. 

Jeśli jeden z członków wzbrania się wziąć 
udział w głosowaniu należy okoliczność tę stwierdzić 
w protokole. 


Artykuł 31. 


Posiedzenia komisyi odbywają się tylko wtedy 
publicznie, a protokoły i dokumenty śledztwa ogłasza 
się tylko wówczas, jeżeli uchwali to komisya za 
zgodą stron. 


Artykuł 32. 


Skoro strony przytoczyły wszelkie wyjaśnienia 
i dowody a wszyscy świadkowie zostali przestuchani, 
ogłasza przewodniczący zakończenie śledztwa; ko- 
misya odracza się celem odbycia narady i sporzą- 
dzenia sprawozdania. 
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Article 33. 


Le rapport est signé par tous les membres de 
la Commission. 

Si un des membres refuse de signer, mention 
en est faite; le rapport reste néanmoins valable. 


Article 34. 


Le rapport de la Commission est lu en séance 
publique, les agents et les conseils des Parties 
présents ou dûment appelés. 

Un exemplaire du rapport est remis à chaque 
Partie. 


Article 35. 


Le rapport de la Commission, limité A la con- 
statation des fails, n'a nullement le caractere d'une 
sentence arbitrale. Il laisse aux Parties une entiere 
liberté pour la suite à donner à cette constatation. 


Article 36. 


Chaque Partie supporle ses propres frais et 
une part égale des frais de la Commission. 


Titre IV. 


De l'arbitrage international. 


Chapitre I. 
De la Justice arbitrale. 
Article 37. 


L'arbitrage international a pour objet le régle- 
ment de litiges entre les Etals par des juges de leur 
choix et sur la base du respect du droit. 


Le recours à l'arbitrage implique l'engagement 
de se soumettre de bonne foi à la sentence. 


` 


Article 38. 


Dans les questions d'ordre juridique, et en 
premier lieu, dans les questions d'interprétation 
ou d'application des Conventions internationales, 
l'arbitrage est reconnu par les Puissances contrac- 
tantes comme le moyen le plus efficace et en méme 
temps le plus équitable de régler les litiges qui 
n'ont pas été résolus par les voies diplomatiques. 


En conséquence, il serait désirable que, dans | 


Część LXVIII. — 177. Układ z dnia 18. października 1907. 


Artykuł 38. 


Sprawozdanie podpisują wszyscy członkowie 
komisyi. 

Jeżeli jeden z członków odmawia podpisu, na- 
leży to zaznaczyć; sprawozdanie będzie mimoto 
ważne. 


Artykuł 34. 


Sprawozdanie komisyi odczytuje się na publicz- 
nem posiedzeniu w obecności agentów i zastępców 
prawnych stron lub po ich nalezylem zawezwaniu. 

Każdej stronie doręcza się jedno wygotowanie 
sprawozdania. 


Artykuł 35. 


Sprawozdanie komisyi, które ogranicza się do 
stwierdzenia faktów, nie ma w żadnym razie zna- 
czenia wyroku rozjemczego. Pozostawia ono stronom 
zupełną swobodę co do skutków, jakie należy łączyć 
z tem stwierdzeniem. 


Artykuł 36. 


Każda strona ponosi sama swoje własne koszta, 
zaś koszta komisyi po połowie. 


Tytuł czwarty. 
Międzynarodowe sądownictwo rozjemcze. 
Rozdział pierwszy. 
Orzecznictwo rozjemcze. 


Artykuł 37. 


Przedmiotom międzynarodowego orzecznictwa 
rozjemczego jest załatwianie sporów między pań- 
slwami przez sędziów ich własnego wyboru na pod- 
stawie poszanowania prawa. 

Odwołanie się do sądownictwa rozjemczego 
mieści w sobie zobowiązanie poddania się w dobrej 
wierze wyrokowi rozjemczemu. 


Artykuł 38. 


W kwestyach prawnych a przedewszystkiem 
w sprawach interpretacyi lub stosowania układów 
międzynarodowych uznają Mocarstwa kontraktujące 
orzecznictwo rozjemcze za najskuleczniejszy a za- 
razem słuszności najbardziej odpowiadający sposób 
załatwiania zatargów, które nie zostały załagodzone 
w drodze dyplomatycznej. 

Wobec tego byłoby rzeczą pożądaną, aby Mo- 
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Puissances contractantes eussent, le cas échéant, 
recours A l'arbitrage, en tant que les circonstances 
le permettraient. 


Article 39. 


La convention d'arbitrage est conclue pour 
des contestations déjà nées ou pour des conlesta- 
tions éventuelles. 

Elle peut concerner tout litige ou seulement 
les litiges d'une catégorie déterminée. 


Article 40. 


Indépendamment des Traités généraux ou 
particuliers qui slipulent actuellement l'obligation 
du recours à l'arbitrage pour les Puissanecs con- 
tractantes, ces Puissances se réservent de conclure 
des accords nouveaux, généraux ou particuliers, en 
vue d'étendre l'arbitrage obligatoire à tous les cas 
qu'Elics jugeront possible de lui soumettre. 


Chapitre II. 


De la Cour permanente d'arbitrage. 


Article 41. 


Dans le but de faciliter le recours immédiat à 
l'arbitrage pour les différends internationaux qui 
n'ont pu être réglés par la voie diplomatique, les 
Puissances contractantes s'engagent à maintenir, 
telle qu'elle a été ćlablie par la Premiere Conférence 
de la Paix, la Cour permanente d'arbitrage, acces- 
sible en tout temps et fonctionnant, sauf stipulation 
Contraire des Parties, conformément aux règles de 
procédure insérées dans la présente Convention. 


Article 42. 


La Cour permanente est compétente pour tous 
les cas d'arbilrage, & moins qu'il n'y ait entente 
entre les Parties pour l'établissement d'une juri- 
diction spéciale. 


Article 43. 


La Cour permanente a son siege à La Haye. 


Un Bureau International sert de greffe à la 
Cour; il est l'intermédiaire des communications 
relatives aux réunions de celle-ci; il a la garde des 
archives et la gestion de toutes les affaires adinini- 
stratives. 


(Palnisch.) 


powyżej wspomnianych odwoływały się w danym 
razie do sądownictwa rozjemczego, o ile okoliczno- 
ści na to zezwolą. 


- 


Artykul 39. 


Umowy na sad rozjemezy zawiera sig dla spo- 
rów, które juz istnieja albo maja sig ewentualnie 
wyłonić. 

Mogą się one odnosić do wszystkich sporów 
albo tylko do sporów pewnego oznaczonego rodzaju. 


Artykuł 40. 


Niezawiśle od ogólnych lub specyalnych ukła- 
dów, nakładających już obcenie na Mocarstwa kon- 
traktujące obowiązek odwoływania się dosądownietwa 
rozjemczego, zastrzegają sobie te Mocarslwa za- 
warcie nowych ogólnych lub specyalnych umów 
w tym celu, aby obowiązujące sądownictwo roz 
jemcze rozszerzyć do wszystkich wypadków, które 
ich zdaniem mogą mu być poddane. 


Rozdział drugi. 
Staiy Trybunał rozjemczy. 


Artykuł 41. 


Cheac ułatwić bezpośrednie odwoływanie się 
do orzecznictwa rozjemczego w sporach międzyna- 
rodowych. k'órych nie można było zalatwić w dro: 
dze dyplomalycznej, zobowiązują się Mocarshwa 
kontraktujace do ulrzymywania slalego Trybunału 
rozjemczego, stworzonego przez pierwszą konferen- 
eye pokojową, który w każdym czasie jest dostępny 
i załatwia swe czynności w razie braku odmiennego 
porozumienia się stron według poslanowień o po- 
slepowania, zawartych w niniejszym układzie. 


Artykuł 42. 


Kompetencya stałego Tryhunału rozjemczego 
rozciąga się na wszystkie wypadki sądownictwa roz- 
jemezego, o ile między slronami nie ma porozu- 
mienia co do ustanowienia osobnego sądu rozjem- 
czego. 


Artykuł 43. 


Stały Trybunał rozjemczy ma swoją siedzibę 
w Hadze. 

Biuro międzynarodowe sluży Trybunałowi roz- 
jemczemu za kancelaryę. Pośredniczy ono w udzie- 
lania wiadomości o zebraniach Trybunału rozjem- 
czego; pod jego pieczą pozoslaje archiwum, ono też 
załatwia wszystkie sprawy administracyjne. 
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Les Puissances contractantes s'engagent a 
communiquer au Bureuu, aussitót que possible, une 
copie certifiée conforme de toute stipulation d'arbi- 
trage intervenue entre Elles et de toute sentence 
arbitrale Les concernant et rendue par des juri- 
dictions spéciales. 

Elles s'engagent à communiquer de méme au 
Bureau les lois, reglements et documents constatant 
éventuellement l'exécution des sentences rendues 
par la Cour. 


Article 44. 


Chaque Puissance contractante désigne quatre 
personnes au plus, d'une compétence reconnue 
dans les questions de droit international, jouissant 
de la plus haute considération morale et disposées 
á accepter les fonctions d'arbitre. 

Les personnes ainsi désignées soni inscrites, 
au titre de Membres de la Cour, sur une liste qui 
sera notifiée à toutes les Puissances contractantes 
par les soins du Bureau. 

Toute modification à la liste des arbitres est 
portée, par les soins du Bureau, à la connaissance 
des Puissances contractantes. 

Deux ou plusieurs Puissances peuvent s'en- 
tendre pour la désignation en commun d'un ou de 
plusieurs Membres. 

La méme personne peut étre désignée par des 
Puissances différentes. 

Les Membres de la Cour sont nommés pour 
un terme de six ans. Leur mandat peut étre 
renouvelé. 

En cas de décès ou de retraite d'un Membre 
de la Cour, il est pourvu à son remplacement selon 
le mode fixé pour sa nomination, et pour une 
nouvelle période de six ans. 


Article 45. 


Lorsque les Puissances contractantes veulent 
s'adresser à la Cour permanente pour le règlement 
d'un différend survenu entre Elles, le choix des 
arbitres appelés à former le Tribunal compétent 
pour statuer sur ce différend, doit être fait dans la 
liste générale des Membres de la Cour. 


A défaut de constitution du Tribunal arbitral 
par l'accord des Parties, il est procédé de la maniere 
suivante: 

Chaque Parlie nomme deux arbitres, dont un 
seulement peut étre son national ou choisi parmi 
ceux qui ont été désignés par Elle comme Membres 
de la Cour permanente. Ces arbitres choisissent 
ensemble un surarbitre. 


En eas de partage des voix, le choix du sur- 
arbitre est confié à une Puissance tierce, désignée 
de commun accord par les Parties. 
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Mocarsiwa kontraktujace zobowiązują sie Biuru 
temu udzielić jak najrychlej wierzytelnego odpisu 
każdego zawartego przez nie układu na sąd rozjemczy, 
tudzież odpisu każdego orzeczenia rozjemczego, 
które ich dotyczy, a zostalo wydane przez specyalne 
sądy rozjemcze. 

Zobowiązują się one nadto udzielać Biuru 
ustaw, rozporządzeń ogólnych i dokumentów, przed- 
stawiających w danym razie wykonanie orzeczeń, 
wydanych przez Trybunał rozjemczy. 


Artykuł 44. 

Każde z Mocarstw kontraktujących zamianuje 
najwyżej cztery osoby, posiadające uznaną znajo- 
mość prawa międzynarodowego, cieszące się naj- 
wyższym szacunkiem moralnym, a skłonne objąć 
urząd sędziów rozjemczych. 

Mianowane w ten sposób osoby wpisać należy 
na listę jako członków Trybunału rozjemczego; listę 
tę ma Biuro doręczyć wszystkim Mocarstwom kon- 
traktującym. 

Biuro zawiadomi też Mocarstwa kontraktujące 
o każdej zmianie w liście sędziów rozjemezych. 


Dwa lub więcej Mocarstw może się porozu- 
mieć co do wspólnego zamianowania jednego lub 
więcej członków. ; 

Rozmaite Mocarstwa moga te sama osobe za- 
mianować. 

Członków Trybunału rozjemczego mianuje się 
na przeciąg lat sześciu. Ponowna nominacya jest 
dopuszczalna. 

W razie śmierci lub ustąpienia jednego z człon- 
ków Trybunalu rozjemczego obsadza się opróżnione 
po nim miejsce w sposób, przewidziany dla jego 
nominacyj, na przeciąg dalszych sześciu lat. 


Artykuł 45. 


Jeżeli Mocarstwa  kontraktujace zamierzają 
zwrócić się do Trybunału rozjemczego celem za- 
łatwienia wyniktej między niemi sprawy spotnej, 
wówczas należy z ogólnej listy członków Trybunalu 
rozjemczego dokonać wyboru sędziów polubownych, 
którzy są powołani do utworzenia sądu rozjemczego, 
właściwego do rozstrzygnięcia odnośnej kwestyi 
spornej. 

Jeżeli sąd rozjemczy nie zostanie utworzony 
na podstawie porozumienia się slron, postępować 
się będzie w następujący sposób: 

Każda strona mianuje dwóch sędziów polu- 
bownych, z których tylko jeden może być jej oby- 
watelem lub być wybranym z pośród mianowanych 
przez nią członków stałego Trybunału rozjemczego. 
Gi sędziowie polubowni wybierają wspólnie star- 
szego sędziego polubownego. 

W razie równości głosów poruczy się wybór 
starszego sędziego polubownego trzeciemu Mocar- 
stwu, na które strony się zgodzą. 
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Si Paccord ne s'établit pas à ce sujet, chaque 
Partie désigne une Puissance différente et le choix 
du surarbitre est fait de concert par les Puissances 
ainsi désignées. 


Si, dans un délai de deux mois, ces deux 
Puissances n'ont pu tomber d'accord, chacune 
d'Elles présente deux candidats pris sur la liste des 
Membres de la Cour permanente, en dehors des 
Membres désignés par les Parties et n'étant les 
nationaux d'aucune d'Elles. Le sort détermine lequel 
des candidats ainsi présentés sera le surarbitre. 


Article 46. 


Dés que le Tribunal est composé, les Parties 
notifient au Bureau leur décision de s'adresser à la 
Cour, le texte de leur compromis, et les noms des 
arbitres. 


Le Bureau communique sans délai à chaque 
arbitre le compromis el les noms des autres Membres 
du Tribunal. 


Le Tribunal se réunit à la date fixée par les 
Parties. Le Bureau pourvoit à son installation. 

Les Membres du Tribunal. dans l'exercice de 
leurs fonctions et en dehors de leur pays, jouissent 
des privileges et immunités diplomatiques. 


Article 47. 


Le Bureau est autorisé à mettre ses locaux et 
son organisation à la disposition des Puissances 
contractantes pour le fonetionnement de toute juri- 
diction spéciale d'arbitrage. 

La juridiction de la Cour permanente peut 
étre étendue, dans les conditions prescrites par les 
réglements, aux litiges existant entre des Puissances 
non contractantes ou entre des Puissances con- 
tractantes et des Puissances non contractantes, 
si les Parties sont convenues de recourir à cette 
juridietion. 


Article 48. 


Les  Puissances contractantes considèrent 
comme un devoir, dans le cas oü un conflit aigu 
menacerait d'éclater entre deux ou plusieurs d'entre 
Elles, de rappeler à celles-ci que la Cour perma- 
nente leur est ouverte. 

En conséquence, Elles déclarent que le fait 
de rappeler aux Parties en conflit les dispositions 
de la présente Convention, et le conseil donné, 
dans lintérét supérieur de la paix. de s'adresser à 
la Cour permanente, ne peuvent étre considérés 
que comme actes de bons offices. 
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Jeżeli w tym względzie nie osiągnie się poro- 
zumienia, natenczas każda ze stron oznaczy inne 
Mocarstwo, Mocarstwa zaś w ten sposób oznaczone 
dokonają zgodnie wyboru starszego sędziego polu- 
bownego. 

Jeżeli te dwa Mocarstwa nie mogą osiągnąć 
porozumienia w ciągu dwóch miesięcy, w takim 
razie każde z nich zaproponuje dwie osoby, które 
będą wzięte z listy członków stałego Trybunału roz- 
jemczego, z wyjątkiem członków, zamianowanych 
przez strony, i nie są obywatelami żadnej ze stron. 
Która z osób w ten sposób zaproponowanych ma 
być starszym sędzią polubownym, oznaczy los. 


Artykuł 46. 


Skoro sąd rozjemczy zostanie utworzony, po- 
dadzą strony do wiadomości Biura swą decyzyę co 
do odwołania się do Trybunału rozjemczego, brzmie- 
nie układu na sąd rozjemczy oraz imiona i nazwiska 
sędziów polubownych. 

Biuro zawiadomi bezzwłocznie każdego sę- 
dziego polubownego o układzie na sąd rozjemczy, 
tudzież o imionach i nazwiskach reszty członków 
sądu rozjemczego. 

Sąd rozjemczy zbiera się w dniu oznaczonym 
przez strony. Biuro stara się o jego umieszczenie. 

Członkowie sądu rozjemczego zażywają w cza- 
sie wykonywania swego urzędu i poza granicami 
swojego kraju ojczystego przywilejów i zwolnień 
dyplomatycznych. 


Artykuł 47. 


Biuro jest uprawnione oddać do rozporządze- 
nia Mocarstwom  kontraktujacym swe lokalności 
urzędowe i urządzenie dla czynności każdego spe- 
cyalnego sądu rozjemczego. 

Sądownictwo rozjemcze stałego Trybunału roz- 
jemezego można rozciągnąć pod warunkami, prze- 
widzianymi w ogólnych zarządzeniach, do sporów, 
toczących się między innemi Mocarstwami niż kon- 
traktującemi albo do sporów między Mocarstwami 
kontraktującemi a innemi państwami, jeżeli strony 
zgodzą się na odwołanie się do tego sądownictwa, 


Artykuł 48. 


Mocarstwa kontrakiujące uważają za swój obo- 
wiązek w przypadku, gdyby zanosiło się na poważny 
spór między dwoma lub więcej z pośród nich, przy- 
pomnieć odnośnym Mocarstwom, że stały Trybunał 
rozjemczy stoi do ich dyspozycji. 

Wobec tego oswiadezaja one, że czynność, 
polegającą na przypomnieniu stronom spór wiodą- 
cym postanowień niniejszego układu, oraz radę 
zwrócenia się do stałego Trybunału rozjemczego, 
udzieloną w wyższym celu utrzymania pokoju, 
można uważać zawsze tylko za wyświadczenie 
dobrych usług. 
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En cas de conflit entre deux Puissances, l'une 
d'Elles pourra toujours adresser au Bureau Inler- 
national une note contenant sa déclaration qu Elle 
serait disposéc à soumettre le différend à un arbi- 
trage. 

Le Bureau devra porter aussitôt la déclaration 
à la connaissance de l'autre Puissance. 


Article 49. 


Le Conseil administratif, permanent, composé 
des heprésentants diplomaliques des Puissances 
contractantes accrédités à La Haye et du Ministre 
des Alfaires Etrangères des Pays-Bas, qui remplil 
les fonctions de Président, a la direelion et le con- 
tróle du Bureau International. 

Le Conseil arróte son réglement d'ordre ainsi 
que tous autres réglements nécessaires. 


D décide toutes les questions administralives 
qui pourraient surgir touchant le fonctionnement de 
la Cour. 

I] a tout pouvoir quant à la nomination, la 
suspension ou la révocation des fonclionaires et 
employés du Bureau. 


Il fixe les traitements et salaires, et contrôle 
la dépense générale. 

La présence de neuf membres dans les ré- 
unions dûment convoquées suffit pour permettre au 
Conseil de délibérer valablement. Les décisions sont 
prises à la majorité des voix. 

Le Conseil communique sans délai aux Puis- 
sances contractantes les réglements adoptés par lui. 
Il Leur présente chaque année un rapport sur les 
travaux de la Cour, sur le fonctionnement des ser- 
vices administratifs et sur les dépenses. Le rapport 
contient également un résumé du contenu essentiel 
des documents communiqućs au Burcau par les 
Puissances en verlu de l’article 43 alinéas 3 et 4. 


Article 50. 


Les frais du Bureau seront supportés par les 
Puissances contractantes dans la proportion établie 
pour le Bureau international de l'Union postale 
universelle. 

Les frais à la charge des Puissances adhérentes 
seront complés à partir du jour où leur adhésion 
produit ses effets. 


Chapitre III. 


De la Procédure arbitrale. 


Article 51. 


En vue de favoriser le développement de l'ar- 
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W razie sporu między dwoma Mocarstwami 
może zawsze każde z nich skierować do Biura 
międzynarodowego odezwę, zawierającą oświadcze- 
nie, że jest skłonne przedłożyć kwestyę sporną są- 
downictwu rozjemezemu. 

Biuro poda oświadczenie to natychmiast do 
wiadomości drugiemu Mocarstwu. 


Artykuł 49, 


Biuro międzynarodowe pozostaje pod kie- 
rownietwem i nadzorem stałej Rady administracyj- 
nej, składającej się z zawierzylelnionych w Hadze 
dyplomalycznych reprezentantów Mocarstw kontra- 
ktujących oraz z niderlandzkiego ministra spraw za- 
granicznych jako przewodniczącego. 

Rada administracyjna wygotuje dla siebie re- 
gulamin czynności oraz wyda wszystkie inne po- 
trzebne ogólne zarządzenia, 

Rozslrzyga ona we wszystkich sprawach admi- 
nistracyjnych, wyłaniających się w danym razie 
z toku czynności Trybunału rozjemezego. 

Posiada dalej pełne upoważnienie do miano- 
wania urzędników i funkeyonaryuszy Biura, do za- 
wieszania ich czasowo w czynnościach łub wypo- 
wiadania im służby. 

Ona ustavawza place i wynagrodzenia, tudzież 
prowadzi dozór nad kasowością. 

Obecność dziewięciu członków na prawidłowo 
zwolanyeh zebraniach wystarcza do ważnego obra- 
dowania Rady adminiswacyjnej. Uchwały zapadają 
większością głosów. 

Rada administracyjna zawiadamia bezzwłocznie 
Mocaretwa kontraktujace o wydanych przez siebie 
ogólnych zarządzeniach. Corocznie przedkłada im 
sprawozdanie o pracach Trybunału rozjemezego, 
o załulwianiu spraw administraeyjnych i o wy- 
dalkach. Sprawozdanie zawiera również zestawie- 
nie istotnej treści dokumentów, udzielonych Biuru 
przez Mocarstwa na zasadzie artykułu 43., ust. 3. i 4. 


Artykuł 50. 


Mocarstwa kontraktujące ponoszą koszta Biura 
według stosunku rozdzialu, ustalonego co do między- 
narodowego Biura światowego Związku pocztowego. 


Koszta, przypadające na Mocarstwa przystępu- 
jące do układu, oblicza się począwszy od dnia, 
w którym przystąpienie ich stało się prawomocne. 


Rozdział trzeci. 
Postępowanie rozjemcze. 
Arlykmł 51. 


Clicąe poprzeć rozwój sądownictwa polu- 


bitrage, les Puissances contractantes ont arretć les | bownego Mocarstwa kontraktujące ustaliły nastę- 
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regles suivantes qui sont applicables à la procédure 
arbitrale, en tant que les Parties ne sont pas con- 
venues d'autres règles. 


Article 59. 


a Les Puissances qui recourent à l'arbitrage 
signent un compromis dans lequel sont déterminés 
l'objel du litige, le délai de nomination des arbitros, 
la forme, l'ordre et les délais dans lesquels la com- 
municalion visée par l'article 63 devra être faile, 
el le montant de la somme que chaque Parlie aura 
à déposer à titre d'avance pour les frais. 


Le compromis détermine également, s'il y a 
lieu, le mode de nomination des arbitres, tous pou- 
voirs spéciaux éventucls du Tribunal, son siège, la 
langue dont il fera usage et celles dont l'emploi 
sera aulorisé devant lui, et généralement toules les 
conditions donl les Parties sont convenues. 


Article 53. 


La Cour permanente est compétente pour 
l'établissement du compromis, si les Parlies sont 
d'accord pour s'en remettre à elle, 

Elle est également compétente, méme sila 
demande est faite seulement par l'une des Parties, 
aprés qu'un accord par la voie diplomatique a été 
vainement essayé, quand ił s'agil: 

1?. d'un différend rentrant dans un Trailć 
d'arbitrage général conclu ou renouvelé apres „la 
mise en vigueur de celle Convenlion et qui prévoit 
pour chaque différend un compromis et n'exclut 
pour l'établissement de ce dernier ni explicitement 
ni implicitement la compétence de la Cour. Toute- 
fois, le recours A la Cour n'a pas lieu si l'autre 
Partie déclare qu'à son avis le différend n'appartient 
pas à la catégorie des différends à soumettre à un 
arbitrage obligatoire, à moins que le Traité d'arbi- 
trage ne confère au Tribunal arbitral le pouvoir de 
décider cette question préalable; 


2°. d'un différend provenant de dettes con- 
tractuelles réclamées à une Puissance par une autre 
Puissance comme dues à ses nationaux, et pour la 
solution duquel l'offre d'arbitrage a élé acceptée. 
Cette disposition n'est pas applicable si l'acceptation 
a élé subordonnée à la condition que le compromis 
soit établi selon un aulre mode. 


Article 54. 


Dans les cas prévus par l'article précédent, le 
compromis sera établi par une commission com- 
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pujace postanowienia, klóre winne być stosowane 
do posiępowania sądu rozjemezego, o ile strony ina- 
czej się nie ugodziły. 


Artykuł 52. 


Mocarstwa, żądające wyroku sądu rozjemoezego, 
podpisują zapis (umowę) na sąd rozjemczy, w którym 
określony jest przedmiot sporu i termin do zamiano- 
wania sędziów polubownych oraz podane daty, do- 
tyczące formy, porządku kolejnego i terminów dla 
udzielań, przewidzianych w artykule 63., tudzież po- 
dana jest wysokość kwoty, jaką każda ze stron 
winna złożyć tytułem zaliczki na pokrycie kosztów. 

Zapis na sąd rozjemczy oznacza w danym 
razie również sposób zamianowania sędziów polu- 
bownych, ewentualnie wszystkie szczególne upo- 
ważnienia sądu rozjemczego, jego siedzibę, język, 
jakim się będzie posługiwał, tudzież języki, których 
użycie przed nim będzie dozwolone, jakoteż w ogóle 
wszystkie punkty, co do których nastąpiło porozu- 
mienie między stronami. 


Artykuł 53. 


Stały Trybunał rozjemczy jest kompelentny do 
ustalenia zapisu na sąd rozjemczy, jeżeli strony po- 
rozumią się eo do poruczenia mu tej funkeyi. 

Jest on jednak kompetentny także tylko na 
wniosek jednej ze stron, jeżeli poprzednie starania 
o porozumienie się w drodze dyplomatycznej nie 
odniosły rezultatu i jeśli chodzi: 


1. o kweslyę sporną, podpadającą pod ogólny 
układ rozjemczy, zawarty lub odnowiony po wej- 
$ciu w życie niniejszego układu, o ile układ ten 
przewiduje dla każdej sprawy spornej zapis na sad 
rozjemczy i nie wyklucza wyraźnie lub milcząco 
Trybunału rozjemczego od jego ustałenia. Jeżeli 
jednak strona przeciwna oświadczy, że odnośny wy- 
padek sporny nie należy jej zdaniem do kwestyi 
spornych, należących obowiązkowo do sądownictwa 
rozjemczego, w takim razie odwołanie się do Try- 
bunału rozjemczego nie jest dopuszczalne, chyba że 
układ rozjemczy nadaje sądowi rozjemczemu upo- 
ważnienie do rozstrzygnięcia tego pytania wstępnego; 


2. o kwestyę sporną, wynikającą z długów 
kontraktowych, o które dopomina się pewne Mo- 
carslwo u innego Mocarstwa dla swych obywateli 
i jeżeli zgodzono się na załagodzenie tej kwestyi 
spornej w drodze sądownietwa rozjemczego. Posta- 
nowienie to nie ma zastosowania, jeżeli powyższa 
zgoda nastąpiła pod warunkiem, że umowa (zapis) 
na sąd rozjemczy będzie ustalona w inny sposób. 


Artykuł 54. 


W wypadkach, przewidzianych w artykule po- 
przednim, odbywa się ustalenie umowy na sąd roz- 


- 
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posée de cinq membres désignés de la maniere 
prévue à l'article 45 alinéas 3 à 6. 


Le cinquiéme membre est de droit Président 
de la commission. 


Article 55, 


Les fonctions arbitrales peuvent étre con- 
férées à un arbitre unique ou à plusieurs arbitres 
désignés par les Parlies à leur gré, ou choisis par 
Eles parmi les Membres de la Cour permanente 
d'arbitrage établie par la présente Convention. 


À défaut de constitution du Tribunal par 
Vaccord des Parties, il est procédé de la manière 
indiquée à l'article 45 alinéas 3 à 6. 


Article 56. 


Lorsquun Souverain ou un Chef d'Etat est 
choisi pour arbitre, la procédure arbitrale est réglée 
par Lui. 


Article 57. 


Le surarbitre est de droit Président du Tri- 
bunal. 


Lorsque le Tribunal ne comprend pas de 
surarbitre, il nomme lui-méme son Président. 


Article 58. 


En cas d'établissement du compromis par une 
commussion, telle qu'elle est visée à l'article 54, et 
sauf stipulauon contraire, la commission elle méme 
formera le Tribunal d'arbitrage. 


Article 59. 


En cas de décés, de démission ou d'empéche- 
ment, pour quelque cause que ce soit, de l'un des 
arbitres, il est pourvu à son remplacement selon le 
mode fixé pour sa nomination. 


Article 60. 


A défaut de désignation par les Partiés, le 
Tribunal siege à la Haye. 


Le Tribunal ne peut siéger sur le territoire 
d'une tierce Puissance qu'avec l'assentiment de 
celle-ci. 


Le siege une fois fixé ne peut étre changé par 
le Tribunal qu'avec l'assentiment des Parties. 
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jemezy przez komisye, złożoną z pięciu członków, 
oznaczonych w sposób, podany w artykule 45., 
ustęp 3. do 6. 


Piąty członek jest z mocy prawa przewodni- 
czącym komisyi. 


Artykuł 55, 


Urząd sędziego rozjemczego można poruczyć 
jednemu lub kilku sędziom, których ustanawiają 
strony według swego uznania lub wybierają z po- 
między członków stałego Trybunału rozjemczego, 
utworzonego niniejszym układem. 


Jeżeli sąd rozjemczy nie zostanie utworzony 
na zasadzie porozumienia się stron, należy postąpić 
w sposób, podany w artykule 45., ustęp 3. do 6. 


Artykuł 56. 


Jeżeli sędzią rozjemczym zostanie wybrany 
monarcha lub inny naczelnik państwa, w takim razie 
ustanawia on sam reguły postępowania rozjemczego. 


Artykuł 57, 


Starszy sędzia polubowny jest z ustawy prze- 
wodniczącym sądu rozjemczego. 


Jeżeli do sądu rozjemezego nie należy żaden 
starszy sędzia polubowny, wówczas sąd sam mia- 
nuje sobie przewodniezącego. 


|| Artykuł 58. 


W razie” ustalenia umowy na sąd rozjemczy 
przez komisyę w sposób, przewidziany w arty- 
kule 54., ma być w braku innego porozumienia 
sądem rozjemczym sama komisya. i 


Artykuł 59. 


W razie śmierci jednego z sędziów polu- 
bownych, jego ustąpienia lub w razie doznania 
przezeń przeszkody z jakiegokolwiek powodu ob- 
sadza się opróżnione po nim miejsce w sposób, 
przewidziany dla jego nominacyi. 


Artykuł 60. 


Jeżeli strony inaczej nie postanowią, ma sąd 
rozjemczy siedzibę swą w Hadze, 


Sąd rozjemczy może mieć swą siedzibę na 
terrytoryum trzeciego Mocarstwa tylko za jego zgodą. 


Raz oznaczoną siedzibę może przenieść sąd 
rozjemczy tylko za zgodą stron. 
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Article 61. 


Si le compromis n'a pas dćterminć les langues 
4 employer, il en est décidé par le Tribunal. 


Article 62. 


Les Parties ont le droit de nommer aupres du 
Tribunal des agents spóciaux, avec la mission de 
servir d'intermédiaires entre Elles et le Tribunal. 


Elles sont en outre autorisées à charger de la 
défense de leurs droits et intérêts devant le Tribu- 
nal, des conseils ou avocats nommés par Elles à 
Cet effet. 


Les Membres de la Conr permanente ne 
peuvent exercer les fonctions d'agents, conseils ou 
avocats, qu'en faveur de la Puissance qui les a 
nommés Membres de la Cour. 


Article 63. 


La procédure arbitrale comprend en régle 
générale deux phases distinctes: l'instruetion écrite 
et les débats, í 


L'instruction écrite consiste dans la communi- 
cation faite par les agents respectifs, aux membres 
du Tribunal et à la Partie adverse, des mémoires, 
des contre-mémoires et, au besoin. des répliques; 
„les Parties y joignent toutes pieces et documents 
invoqués dans la cause. Cette communication aura 
lieu, directement ou par l'intermédiaire du Bureau 
international, dans l’ordre et dans les délais déter- 
minés par le compromis. 


Les délais fixés par le compromis pourront 
étre prolongés de commun accord par les Parties, 
ou par le Tribunal quand il le juge nécessaire pour 
arriver à une décision juste. 


Les débats constistent dans le développement 
oral des moyens des Parties devant le Tribunal. 


Article 64. 


Toute pièce produite par l'une des Parties doit 
étre communiquée, en copie certifiée conforme, à 
l'autre Partie. 


Article 65. 


A moins de circonstances spéciales, le Tri. 
bunal ne se réunit qu'aprés la elóture de l'instruc- 
tion. 
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Artykul 61. 


Jezeli w umowie na sad rozjemezy nie ozna- 
czono języków, którymi się można posługiwać, 
w takim razie rozstrzyga o tem sąd rozjemczy. 


Artykuł 62. 


Strony mają prawo ustanowić przy sądzie roz- 
jemezym specyalnych agentów, którzy mają za za- 
danie pośredniczyć między niemi a sądem roz- 
jemezym. 


Mają one nadto prawo poruczenia obrony 
swych praw i interesów przed sądem rozjemczym 
zastępcom prawnym lub adwokatom, których w tym 
celu ustanowią. 


Członkowie stałego Trybunału rozjemczego 
mogą występować w charakterze agentów, zastępców 
prawnych lub adwokatów tylko na rzecz tego Mo- 
carstwa, które ich członkami Trybunału rozjemczego 
zamianowało. 


Artykuł 63. 


Postępowanie przed sądem rozjemczym roz- 
pada się w zasadzie na dwa osobne działy: pisemne 
postępowanie przygotowawcze i rozprawa. 


Pisemne postępowanie przygotowawcze zasadza 
się na udzieleniu przez odnośnych agentów ezlon- 
kom sądu rozjemczego i stronie przeciwnej pism, 
replik i potrzebnych w danym razie dalszych duplik; 
strony dołączają wszystkie akta 1 dokumenty, na- 
prowadzone w odnośnej sprawie. Udzielenia te 
winny się odbywać wprost lub za pośrednictwem 
Biura międzynarodowego w porządku kolejnym 
iw terminach, oznaczonych przez układ rozjemczy. 


Terminy, ustanowione w zapisie na sąd roz- 
jemezy, mogą być przedłużone przez zgodne poro- 
zumienie się stron lub przez sąd rozjemczy, jeżeli 
ten ostatni uważa to za potrzebne celem osiągnięcia 
sprawiedliwego orzeczenia. 


Rozprawa polega na ustnem przedstawieniu 
wywodów prawnych stron przed sądem rozjemczym. 


Artykuł 64. 


Każdy akt, przedłożony przez jedną stronę, 
musi być udzielony w wierzytelnym odpisie drugiej 
stronie. 


Artykuł 65. 


Pomijając szczególne okoliczności zbiera się 
sąd rozjemczy dopiero po ukończeniu postępowa- 
nia przygolowawczego. 
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Article 66. 


Les déhats sont dirigés par le Président. 


Ils ne sont publies qu'en vertu d'une décision 
du Tribunal, prise avec l'assentiment des Parties. 


Ils sont consignés dans des procès-verbaux 
rédigés par des secrétaires que nomme le Président. 
Ces procés-verbaux sont signés par le Président et 
par un des secrétaires; ils ont seuls caractère 
authentique. 


Article 67. 


L'instruction étant close, le Tribunal a le droit 
d'écarter du débat tous actes ou documents nouveaux 
quune des Parties voudrait lui soumettre sans le 
consentement de l'autre. 


Article 68. 


Le Tribunal demeure libre de prendre en 
considération les actes ou documents nouveaux sur 
lesquels les agents ou conseils des Parües appelle- 
raient son attention, 

En ce cas, le Tribunal ale droit de requérir 
la produelion de ces actes ou documents, sauf 


Pobligation d'en donner connaissance à la Partie 
adverse. 


Article 69. 


Le Tribunal peut, en outre, requérir des 
agents des Parties la production de tous actes el 
demander toutes explications nécessaires. En cas de 
refus, le Tribunal en prend acte. 


Article 70. 


Les agents et les conseils des Parties sont 
autorisés à présenter oralement au Tribunal tous les 
moyens qu'ils jugent utiles à la défense de leur 
cause. 


Artiele 71. 


Ils ont le droit de soulever des exceptions et 
des incidents. Les décisions du Tribunal sur ces 
points sont définitives et ne peuvent donner lieu à 
aucune discussion ultérieure. 


Article 72. 


Les membres du Tribunal ont le droit de 
poser des questions aux agents et aux conseils des 
Parties et de leur demander des éclaircissements 
sur les points douteux. 


c 
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Artykuł 66. 


Rozprawą kieruje przewodniczący. 

Jest ona jawną tylko wówczas, jeżeli sąd roz- 
jemczy powezmie taką uchwałę, a strony na nią się 
zgodzą. 

Protokół rozpraw spisują sekretarze, których 
mianuje pizewodniczący. Protokół ten podpisuje 
przewodniczący i jeden z sckretarzy; ma on sam 
publiczną moc dowodową. 


Artykuł 67. 


Po zamknięcin postępowania przygotowawczego 
ma sąd rozjemczy prawo wykluczyć od rozprawy 
wszelkie nowe akta lub dokumenty, które jedna ze 
stron chce mu w danym razie przedłożyć bez ze- 
zwolenia drugiej strony, 


Artykuł 68. 


Sąd rozjemczy jest jednak uprawniony uwzględ- 
nić nowe akta lub dokumenty, na które agenci lub 
zastepey prawni stron zwrócą ewentualnie jego 
uwagę. 

W tym wypadku ma sąd rozjemczy prawo za- 
żądać przedlozeuia owych-aktów lub dokumentów, 
nie zaniedbując obowiązku zawiadomienia o tem 
strony przeciwnej. 


Artykuł 69. 


Sąd rozjemczy może nadto żądać od agentów 
stron przedłożenia wszystkich polrzebnych aktów 
i udzielenia wszelkich potrzebnych wyjaśnień. 
W razie odmowy przyjmuje ją sąd do swej wiado- 
mości. 


Artykuł 70. 


Agenci i zastępcy prawni stron mają prawo 
przedstawić sądowi rozjemczemu ustnie wszelkie 
wywody prawne, które uważają za potrzebne dla 
obrony swej sprawy. 


Artykuł 71. 


Mają oni prawo podnosić zarzuty oraz spory 
wpadkowe. Rozstrzygnięcia sądu rozjemczego co 
do tych punktów są ostateczne i nie mogą wywoły- 
wać dalszych rozstrząsań. 


Artykuł 72. 


Członkowie sądu rozjemczego mają prawo 
stawiać pytania agentom i zastepcom prawnym stron 
i żądać od nich wyjaśnienia niejasnych punktów. 


at 
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Ni les questions posées, ni les observations 
faites par les membres du Tribunal pendant le cours 
desdébals ne peuvent être regardées comme l'ex- 
pression des opinions du Tribunal en général ou 
de ses membres en particulier. 


Article 73. 


Le Tribunal est autorisé à déterminer sa 
compétence en interprétant le compromis ainsi que 
les autres acies et documents qui peuvent élre 
invoqués dans la matière, et en appliquant les 
principes du droit. 


Article 74. 


Le Tribunal a le droit de rendre des ordon- 
nances de procédure pour la direction du procts, 
de déterminer les formes, l'ordre et les délais dans 
lesquels chaque Partie devra prendre ses conclusions 
finales, et de procéder à toutes les formalités 
que comporte l'administration des preuves. 


Ahticle 75. 

Les Parties s'engagent à fournir au Tribunal, 
dans la plus large mesure qu'Elles jugeroni possible, 
tous les moyens nécessaires pour la décision du 
litige. 


Artiele 76. 

Pour toutes les notifications que le Tribunal 
aurait à faire sur le territoire d'une tierce Puissance 
contractante, le Tribunal s'adressera diiectement au 
Gouvernement de cette Puissance. Ilen sera de 
même sil s’agit de faire procéder sur place à 
Vétablissement de tous moyens de preuve. 

Les requêtes adressées à cel effet scront 
exéculées suivant les moyens dont la Puissance 
requise dispose d’après sa législation intérieure. 
Elles ne peuvent êlre refusées que si cette Puissance 
les juge de nature à porter atteinte à sa sou 
verainclé ou à sa sécurité. 


Le Tribunal aura aussi toujours la faculté de 
recourir à l'intermédiaire de la Puissance sur le 
territoire de laquelle il a son siège. 


Article 77. 


Les agents ct les conseils des Parties ayant 
présenté tous les éclaircissements et preuves à 
lappui de leur cause, le Président prononce la 
clôture des débats. 


Article 78. 


Les délibérations du Tribunal ont lieurà huis 
clos et restent secrètes. 


(Palnisch.) 
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Ani stawianych pytań ani uwag, czynionych 
w ciągu rozprawy przez członków sądu rozjemczego, 
nie można uważać za wyraz opinii calego sądu roz- 
jemczego lub poszczególnych jego członków. 


Artykuł 73. 


Sąd rozjemczy jest upoważniony orzec o swej 
właściwości, interprelując zapis na sąd rozjemczy, 
jakotez inne akta i dokumenty, klóre mogą mieć 
zaslosowanie do odnośnego przedmiotu, tudzież 
slosując zasady prawa. 


Artykuł 74. 


W celu kierowania procesem może sąd roz- 
jemezy wydawać zarządzenia, lyczące się posiępo- 
wania, oznaczać formy, porządek kolejny i termina, 
w jakich każda ze stron wiuna stawiać swe wnioski 
końcowe, tudzież rozslrzygaé wszelkie formalności, 
jakich wymaga przeprowadzenie dowodów. 


Artykul' 75. 

Strony zobowiązują się dostarczyć sądowi roz- 
jemczemu w najszerszym zakresie, jaki uważają za 
możliwy, wszelkich środków, potrzebnych do roz- 
strzygnięcia sporu. 


Art) kuł 76. 


Celem pea à wszystkich EA 
które mają być przedsiębrane na terrytoryum trze- 
ciego Mocarstwa kontraktujacego, zwróci się sąd 
rozjemczy wprost do Rządu tegoż Mocarslwa. Tak 
samo postąpi wówczas, kiedy rozchodzi się o. prze- 
prowadzenie jakielikolwick dowodów na miejscu. 

Prośby, wnoszone w powyższym celu, należy 
załalwiać w miarę środków, jakimi proszone Mo- 
carsiwo rozporządza według swego wewnęlrznego 
ustawodawstwa. Można je odrzucić tylko w takim 
razie, jeżeli one mogą według zdania proszonego 
Mocarstwa narazić na szwank jego prawa zwierzch- 
nicze lub jego bezpieczeństwo. 

Sąd rozjemczy ma również prawo użyć 
w każdej chwili pośrednictwa tego Mocarstwa, na 
którego terrytoryum ma swoją siedzibę. 


! Artykuł 77. 


Skoro agenci i zastępcy prawni stron przylo- 
czyli wszystkie wyjaśnienia i dowody na poparcie 
swej sprawy, ogłasza przewodniczący zakończenie 
rozprawy. 


Artykuł 78. 


Obrady sądu rozjemezego nie są publiczne 
i pozostają tajne. 
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Toute décision esl prise á la majorité de ses 
membres. 


Article 79. 


La sentence arbitrale est motivée. Elle men- 
tionne les noms des arbitres; elle est signée par le 
Président et par le greffier ou le secrétaire faisant 
fonctions de greffier. 


Article 80, 


La sentence est lue en séance publique, les 
agents et les conseils des ¿Parties présents ou 
düment appelés. 


Article 81. 


La sentence, düment prononcée et notifiée aux 
agents des Parlies, décide définitivement et sans 
appel la contestation. 


Article 82. 


Tout différend qui pourrait surgir entre les 
Parties, concernant l'interprétation et l'exécution de 
la sentence, sera, sauf stipulation contraire, soumis 
au jugement du Tribunal qui l'a rendue. 


Article 83. 


Les Parties peuvent se réserver dans le com- 
promis de demander la révision de la sentence 
arbitrale. 


Dans ce cas, et sauf stipulation contraire, "la 
demande doit étre adressée au Tribunal qui a rendu 
la.sentence. Elle ne peut élre motivée que par la 
découverte d'un fait nouveau qui eút été de nature 
à exercer une influence décisive sur la sentence et 
qui, lors de la clôture des débats, était inconnu du 
Tribunal lui-méme et de la Partie qui a demandé 
la révision. 


La procédure de révision ne peut étre ouverte 
que par une décision du Tribunal constatant ex- 
pressément l'existence du fait nouveau, lui recon- 
naissant les caractéres prévus par le paragraphe 
précédent et déclarant à ce titre la demande 
recevable. 


Le compromis détermine le délai dans lequel 
la demande de révision doit étre formée. 
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Każda uchwała zapada większością głosów 
członków sądu rozjemczego. 


Artykuł 79. 


Wyrok sądu rozjemczego należy zaopatrzyć 
w powody. Zawiera on imiona i nazwiska sędziów 
polubownych; podpisuje go zaś przewodniczący 
i naczelnik biura lub sprawujący funkcye tego osta- 
iniego sekretarz. 


Artykuł 80. 


Wyrok sądu rozjemczego odczytuje się na 
publicznem posiedzeniu sądu rozjemczego w obec- 
ności agentów i zasiępców prawnych stron lub po 
ich należytem zawezwaniu. 


Artykuł 81. 


Wyrok sądu rozjemczego, należycie ogłoszony 
i zastepcom stron doręczony, rozstrzyga spór osta- 
tecznie z wykluczeniem odwołania. 


Artykuł 82, 


Wszystkie kwestye sporne, jakieby ewentual- 
nie wyłoniły się między stronami co do interpretacyi 
i wykonania wyroku rozjemczego, podlegają w braku 
innej umowy rozstrzygnięciu sądu rozjemczego, 
któr wyrok wydał, 


Artykuł 88. 


Strony mogą sobie zastrzedz w umowie na 
sąd rozjemczy postawienie wniosku na ponowne 
zbadanie (rewizyę) wyroku rozjemczego. 


W takim przypadku musi być wniosek w braku 
odmiennego porozumienia przedłożony temu sądowi 
rozjemczemu, który wyrok wydał. Wniosek taki można 
oprzeć tylko na wyszukaniu nowego faktu, który 
mógłby był wywrzeć stanowczy wpływ na wyrok, 
a przy zamknięciu rozprawy nie był znany ani 
sądowi rozjemczemu ani stronie, proponującej 
rewizyę. 


Postępowanie rewizyjne może być wdrożone 
tylko na podstawie uchwały sądu rozjemczego, która 
stwierdzi wyraźnie istnienie nowego faktu, przyzna 
mu oznaczone w poprzednim ustępie znamiona 
i uzna wobec tego wniosek za dopuszczalny. 


d | Zapis na sąd rozjemczy określa termin, w ciągu 
którego wniosek na podjęcie rewizyi musi być po- 
stawiony. 
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Article 84. 


La sentence arbitrale n'est obligatoire que 
pour les Parties en litige. 

Lorsqu'il s'agit de l'interprétation d'une Con- 
vention à laquelle ont participé d'autres Puissances 
que les Parties en litige, celles-ci avertissent en 
temps utile toutes les Puissances signataires. 
Chacune de ces Puissances a le droit d'intervenir 
au procés. Si une ou plusieurs d'entre Elles ont 
profité de cette faculté, l'interprétation contenue 
dans la sentence est également obligatoire à leur 
égard 


Artiele 85. 


Chaque Partie supporle ses propres frais et 
une part égale des frais du Tribunal. 


Chapitre IV. 


Dé lazProcédure sommaire d'arbitrage. 


Article 86. 


En vue de faciliter le fonctionnement de la 
justice arbitrale, lorsqu'il s'agit de litiges de nature 
à comporter une procédure sommaire. les Puissances 
contractantes arrêtent les règles ci-après qui seront 
suivies en l’absence de stipulations différentes, et 
sous réserve, le cas échéant, de l'application des 
dispositions du Chapitre III qui ne seraient pas 
contraires. 


Article 87. 


Chacune des Parties en litige nomme un 
arbitre. Les deux arbitres ainsi désignés choisissent 
un surarbitre. S'ils ne tombent pas d'accord à ce 
sujet, chacun présente deux candidats pris sur la 
liste générale des Membres de la Cour permanente 
en dehors des Membres indiqués par chacune des 
Parties Elles-mêmes et n'étant les nationaux d'au- 
cune d'Elles; le sort détermine lequel des candidats 
ainsi présentés sera le surarbitre. 


Le surarbitre préside le Tribunal, qui rend ses 
décisions à la majorité des voix. 


Article 88. 


A défaut d'accord préalable, le Tribunal fixe, 
des qu'il est constitué, le délai dans lequel les 
deux Parties devront lui soumettre leurs mémoires 
respectifs. 
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Artykul 84. 


Wyrok sądu rozjemezego obowiązuje tylko 
strony spór wiodące. 

Jeżeli rozchodzi się o interpretacye umowy, 
w której uczestniczyły obok stron spór wiodących 
także inne Mocarstwa, wówczas zawiadomią wspo- 
mniane strony w należytym czasie wszystkie Mo- 
carstwa, które umowę podpisały. Każde z tych 
Mocarstw ma prawo interweniować w sporze. Jeżeli 
jedno lub więcej z nich skorzysta z powyższego 
prawa, w takim razie wiąże je także interpretacya, 
zawarta w wyroku sądu rozjemczego. 


Artykuł 85. 


Każda strona ponosi sama swoje własne koszta, 
zaś koszła sądu rozjemczego w równych częściach. 


Rozdział czwarty. 


Skrócone postępowanie rozjemcze. 


Artykuł 86. 


Celem ułatwienia zastosowania sądownictwa 
rozjemezego do sporów, które z natury swej nadają 
się do skróconego postępowania, ustanawiają Mo- 
carstwa kontraktujace następujące normy, które 
w braku odmiennych umów mają być przestrzegane, 
a to z tem zastrzeżeniem, że w danym razie winny 
wejść w zastosowanie postanowienia trzeciego roz- 
działu, o ile nie sprzeciwiają się niniejszym prze- 
pisom. 


Artykuł 87. 


Kazda ze stron spór wiodących mianuje jednego 
sędziego polubownego. Dwaj ustanowieni w ten 
sposób sędziowie polubowni wybierają starszego 
sędziego polubownego. Jeżeli w tym względzie nie 
osiągną porozumienia, w takim razie zaproponuje 
każdy z nich dwie osoby, które będą wzięte z ogólnej 
listy członków stałego Trybunału rozjemczego, z wy- 
jątkiem członków zamianowanych przez same strony 
i nie są obywatelami żadnej ze stron; która z osób 
w ten sposób zaproponowanych ma być starszym 
sędzią polubownym, oznaczy los. 

Starszy sędzia polubowny jest przewodniczącym 
sądu rozjemczego, który wydaje orzeczenia swe 
większością głosów. > 


Artykuł 88. 


W razie braku poprzedniej umowy oznaczy 
sąd rozjemczy, skoro tylko zostanie utworzony, 
termin, w ciągu którego obie strony winny mu przed- 
łożyć swe pisma. 
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Article 89, 


Chaque Partie est représentée devant le Tri- 
bunal par un agent qui sert d'intermédiaire entre le 
Tribunal et le Gouvernement qui l'a désigné. 


Article 90. 


La procédure a lieu exelusivement par écrit. 
Toutefois, chaque Partie a le droit de demander la 
comparution de témoins et d'exports. Le Tribunal a, 
de son cóté, la faculté de demander des explications 
orales aux agents des deux Parties, ainsi qu'aux ex- 
perts et aux témoins dont il juge la comparu- 
tion utile. 


Titre V. 
Dispositions finales. 
Article 91. 


La présente Convention dûment ralifiée rem- 
placera, dans les rapports entre les Puissances con- 
tractantes, la Convention pour le réglement pacilique 
des conflits internationaux du 29 juliet 1899. 


Article 92. 


La présente Convention sera ratifiée aussitól 
que possible. 


Les raüfications seront déposées à La Haye. 


Le premier dépôt de ratificalions sera constaté 
par un proces-verbal signé par les représentants des 
Puissanees qui y prennent part et par le Ministre 
des Affaires Etrangères des Pays-Bas. 


Les dépôts ultérieurs de ralifications se feront 
au moyen d'une notification écrile, adressée au 
Gouvernement des Pays-Das et accompagnée de l'in- 
strument de ratification, 


Copie certifiée conforme du procès-verbal 
relatif au premier dépôt de ratifications, des noli- 
fications menlionnées à l'alinéa, précédent, ainsi que 
des instruments de ratification, sera immédiatement 
remise, par les soins du Gouvernement des Pays-Das 
et par la voie diplomatique, aux Puissances conviées 
à la Deuxiéme Conférence de ]a Paix, ainsi qu'aux 
autres Puissances qui auront adhéré à la Convention. 
Dans les cas visés par l'alinéa précédent, ledit 
Gouvernement Leur fera connaitre en méme temps 
la date à laquelle il a reçu la notification. 
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Artykuł 89, 


Każdą ze slron zastępuje przed sądem rozjem- 
czym agent; jest om pośrednikiem między sądem 
rozjemczym a rządem, który go ustanowił. 


Artykuł 90. 


Postępowanie jest tylko pisemne. Kazda ze 
siron ma jednak prawo żądać powołania świadków 
i rzeczoznawców. Sąd rozjemczy jest uprawniony 
ze swej strony żądać uslnych wyjaśnień tak od 
agentów obu siron, jakotez od rzeczoznawców 
i świadków, których powołanie uważa za wskazane. 


- Tytuł piąty. 
Postanowienia końcowe. 
Artykuł 91. 


Układ niniejszy po ralyfikacyi wstępuje od- 
no$nie do stosunków między Mocarstwami kontra- 
ktującemi w miejsce układu celem pokojowego za- 
latwiania sporów międzynarodowych z dnia 29. lipca 
1899. 


Artykuł 992. 


Układ niniejszy powinien być ratyfikowany jak 
najrychlej. 


Dokumenty ratyfikacyjne należy złożyć w Hadze. 


Co do pierwszego złożenia dokumentów ratyfi- 
kacyjnych sporządzi się prolokół, który podpiszą 
reprezentanci ! uczestniczących w tem Mocarstw 
i niderlandzki Minister spraw zagranicznych. 


Późniejsze złożenia dokumentów ratyfikacyjnych 
będą uskuieczniane pisemnem doniesieniem, które 
należy wystosować do Rządu niderlandzkiego Í do- 
łączyć do niego dokunient ratyfikacyjny. 


Uwierzytelnione odpisy protokołu w sprawie 
pierwszego złożenia dokumentów ratyfikacyjnych, 
doniesień wspomnianych w poprzednim ustępie, 
tudzież dokumentów ralyfikacyjnych udzieli bez- 
zwłocznie Rząd nideriandzki w drodze dyploma- 
lycznej Mocarstwom, zaproszonym na drugą konfe- 
rencyę pokojową, jakoleż innym Mocarsiwona, które 
przystąpiły do tego układu. W przypadkach, prze- 
widzianych w poprzednim ustępie, zawiadomi równo- 
cześnie wspomniany Rząd Mocarstwa te o dniu 
otrzymania doniesienia. 
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Article 93. 


Les Puissances non signataires qui ont été 
conviées à la Deuxiéme Conférence de la Paix 
pourront adhérer à la présente Convention. 


La Puissance qui désire adhérer notilie par 
écrit son intention au Gouvernement des Pays Bas 
en lui transmettant l'acte d'adhésion qui sera déposé 
dans les archives dudit Gouvernement, 


Ce Gouvernement transmettra immédiatement 
à toutes les aulres Puissances conviées à la 
Deuxième Conférence de la Paix copie certifiée 
con‘orme de la notificalion ainsi que de l'acte 
d'adhésion. en indiquant la date à laquelle il a reçu 
la notification. 


Article 94. 


Les conditions auxquelles les Puissances qui 
n'ont pas été convićes à la Deuxième Conférence 
de la Paix, pourront adhérer à la présente Conven- 
tion, formeront l'objet d une entente ultérieure entre 
les Puissances contractantes. 


Article 95. 


La présente Convention produira effet, pour 
les Puissances qui auront parücipé au premier 
dépót de ratifications, soixante jours aprés la date 
du procès-verbal de ce dépôt et, pour les Puissances 
qui raüfieront ultérieurement ou qui adhtreront, 
soixante jours aprés que la nolilivation de leur rati- 
fication ou de leur adhésion aura été reque par le 
Gouvernement des Pays Bas. 


Article 96. 


S'il arrivait qu'une des Puissances contrac- 
tantes voulüt dénoncer la présente Convention, la 
dénonciation sera notifiée par écrit au Gouvernement 
des Pays-Bas qui communiquera immédiatement 
copie certifiée conforme de la notification à toutes 
les autres Puissances en leur faisanl savoir la date 
à laquelle il l'a reque. 

La dénoncialion ne produira ses effets qu'à 
l'égard de la Puissance qui l'aura notifiée et un an 
aprés que la notification eu sera. parvenue au Gou- 
vernement des Pays-Bas. 


Article 97, 


Un registre tenu par le Ministère des Affaires 
Etrangéres des Pays-Bas indiquera la date du dépot 
de raliicauons effectué en verlu de lartiele 92 
alinéas 3 et 4, ainsi que la date à laquelle auront 
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Artykuł 93. 


Te Mocarstwa, które zostaty zaproszone na 
drugą konferencye pokojową, lecz układu niniej- 
szego nie podpisały, mogą przystąpić do niego 
później. 

Mocarstwo, które zamierza przystąpić, winno 
donieść na piśmie o swoim zamiarze Rządowi nider- 
landzkiemu i przesłać mu równocześnie dokument 
przystąpienia, który zostanie złożony w archiwum 
wspomnianego Rządu. i 


Rząd ten prześle bezzwłocznie wszystkim 
innym Mocarstwom, zaproszonym na drugą konfe- 
rencyę pokojową, uwierzytelnione odpisy doniesienia 
i dokumentu przysląpienia, oraz zawiadomi ich 
o dniu, w którym doniesienie otrzymał. 


Artykuł 94. 


Warunki, pod jakimi Mocarstwa, niezaproszone 
na drugą konferencyę pokojową, mogą przystąpić 
do niniejszego ukladu, będą przedmiotem później- 
szego porozumienia iniedzy Mocarstwami kontra- 
ktującemi 


> Artykuł 95. 


Układ niniejszy będzie miał moc obowiązującą 
dla Mocarstw, które uczestniczyły w pierwszem zlo- 
żenin dokumentów ratyfikacyjnych, w sześćdziesiąt 
dni po dniu, w którym został sporządzony protokół, 
dotyczący tego złożenia, zaś dla Mocarsiw, które 
ralyfikowały lub przystąpiły później, w sześćdziesiąt 
dni po otrzymaniu przez Rząd niderlandzki donie- 
sienia o ich ralyfikacyi lub ich przystąpieniu. 


Artykuł 96. 


Jeżeliby jedno z Mocarstw kontraktujących za- 
mierzało wypowiedzieć układ niniejszy, w takim 
razie winno oświadczyć to Rządowi niderlandzkiemu, 
który udzieli bezzwłocznie uwierzylelnione odpisy 
oświadczenia wszyslkün innym Mocarslwom i za- 
wiadomi ich równocześnie o dniu, w którym 
oświadczenie otrzymał. 


Wypowiedzenie będzie skutecznem tylko co 
do tego Mocarshwa, które je oświadczyło, i dopiero 
w rok po chwili, w której odnośne oświadczenie 
weszło do Rządu niderlandzkiego. 


Artykuł 97. 


Rejestr, utrzymywany w niderlandzkiem Mini- 
sterstwie spraw zagranicznych, winien podawać 
dzień, w którym uskuleczniono złożenie dokumen- 
tów ratyfikacyjnych stosownie do artykułu 99., 
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été reques les notifications d'adhésion (article 93 
alinéa 2) ou de dénonciation (article 96 alinéa 1). 


Chaque Puissance contractante est admise á 
prendre connaissance de ce registre et à en demander 
des extraits certifiés conformes. 


En foi de quoi, les Plénipotentaires ont revétu 
la présente Convention de leurs signatures. 


Fait à La Haye, le dix-huit octobre mil neuf 
cent sept, en un seul exemplaire qui restera déposé 
dans les archives du Gouvernement des Pays-Bas et 
dont des copies cerlifiées conformes, seront remises 
par la voie diplomatique aux Puissances con- 
tractantes. 


Marschall. 
Kriege. 


1. Pour PAllemagne: 


2. Pour les Etats Unis 
d'Amérique: Joseph H. Choate. 

Horace Porter. 

U. M. Rose. 

David Jayne Hill. 

C. S. Sperry. 

William I. Buchanan. 
Sous réserve de la Dé- 

claration faite dans la 

séance plénière de la Con- 

férence du 16 octobre 

1907. 

3. Pour l'Argentine: Roque Saenz Peña. 

Luis M. Drago. 

C. Rüez Larreta. 


4. Pour l'Autriche- 
Hongrie: Mérey. 


Don Macchio. 


A. Beernaert. 
J. Van den Heuvel. 
Guillaume. 


5. Pour la Belgique: 


6. Pour la Bolivie: Claudio Pinilla. 


7, Pour le Brésil: Ruy Barbosa. 


Avec réserves sur l'ar- 
ticle 53, alinéas 2, 3 et 4. 


Część LXVHI. — 177. Układ z dnia 18. października 1907. 


ust. 3. i 4., oraz dzień, w którym nadeszły donie- 
sienia o przystąpieniu (artykuł 93., ust. 2.) lub 
o wypowiedzeniu (artykuł 96., ust. 1.). 


Każde z Mocarstw kontraktujących ma prawo 
przeglądania tego rejestru i żadania uwierzytelnio- 
nych wyciągów z tegoż. 


W dowód tego zaopatrzyli pełnomocnicy układ 
niniejszy swoimi podpisami. 


Wygotowano w Hadze, dnia osiemnastego 
października roku tysiąc dziewięćset siódmego 
w jednym jedynym egzemplarzu, który będzie zło- 
żony w archiwum Rządu niderlandzkiego, a którego 
uwierzytelnione odpisy będą przesłane Mocarstwom 
kontraktującym drogą dyplomatyczną. 


Marschall. 
Kriege. 


1. Za Niemcy: 


2. Za Stany Zjednoczone 
amerykańskie: Joseph H. Choate. 

Horace Porter. 

U. M. Rose. 

David Jayne Hill. 

C. S. Sperry. 

William I. Buchanan. 

Z zastrzeżeniem oświad- 
czenia, złożonego na ple- 
narnem posiedzeniu kon- 
ferencyi z dnia 16. paź- 
dziernika 1907. 


3. Za Argentynę: Roque Saenz Peña. 
Luis M. Drago. 


C. Rúez Larreta. 
4. Za Austro-Węgry: Mérey. 
B? Macchio. 


A. Beernaert. 
J. Van den Heuvel. 
Guillaume. 


5. Za Belgie: 


6. Za Boliwie: Claudio Pinilla. 


7. Za Brazylie: Ruy Barbosa. 


Z zastrzeżeniem do ar- 
tykułu 53., ustęp 2., 3. i 4. 


8. Pour la Bulgarie: 


Général-Major Vinaroff, | 
Iv. Karandjouloff. | 


8. Za Bułgaryę: 


Gónćral-Major Vinaroff, 
Iv. Karandjouloff. 


9. Pour le Chili: 


10. Pour la Chine: 


11. Pour la Golorabie: 


12. Pour la République 
de Cuba: 


13. Pour le Danemark: 


14. Pour la Rópublique 


Dominicaine: 


15. Pour l'Equateur: 


16. Pour l'Espagne: 


17. Pour la France: 


18. Pour la Grande- 


Bretagne: 


19. Pour la Gréce: 


90. Pour le Guatémala: 


91. Pour le Haiti: 
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Domingo Gana. 
Augusto Matte. 
Carlos Goncha. 


Sous la réserve de la 
déclaration formulée à 
propos de l'article 39 dans 
la septième séance du 7 
octobre de la premiere 
Commission. 


Loutsengtsiang. 
Tsiensun. 


Jorge Holguin. 
S. Perez Triana. 
M. Vargas. 


Antonio S. de 
mante. 

Gonzalo de Quesada. 

Manuel Sanguily. 


Busta- 


G. Brun. 


dr. Henriquez y Car- 
vajal. 
Apolinar Tejera. 


Vietor M. Rendon. 
E. Dorn y de Alsüa. 


W. R. de Villa Urrutia. 
José de la Rica y Calvo. 
Gabriel Maura. 


Léon Bourgeois. 

d'Estournelles de 
Conslant. 

L. Renault. 

Marcellin Pellet. 


Edw. Fry. 
Ernest Satow. 
Reaj. 

Henry Howard. 


Clécn Rizo Rangabé. 
Georges Streit. 


Avec la réserve de 
l'alinéa 2 de Particle 53. 


José Tible Machado. 
Dalbémar Jn Joseph. 


J. N. Léger. 
Pierre Hudicourt. 


9. Za Chile: 


10. Za Chiny: 


11. Za Kolumbię: 


12. Za Rzeczpospolitą 


Kuba: 


13. Za Danię: 


14, Za Rzeczpospolitą 


dominikańską : 


15. Za Ekwador: 


16. Za Hiszpanię: 


1 


-1 


. Za Francyę: 


18. 


. Za Grecye: 


. Za Gwatemale: 


21. Za Haiti: 


» 


Za Wielka Brytanie: 
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Domingo Gana. 
Augusto Matte. 
Carlos Goncha. 


Z zastrzeżeniem o$wiad- 
czenia, złożonego co do 
artykułu 39. na siódmem 
posiedzeniu pierwszej ko- 
misyi dnia 7. października. 


Loutsengtsiang. 
Tsiensun. 


Jorge Holguin. 
S. Perez Triana. 
M. Vargas. 


Antonio S. de Busta- 
mante. 

Gonzalo de Quesada. 

Manuel Sanguily. 


G. Brun. 


dr. Henriquez y Car- 
vajal. 
Apolinar Tejera. 


Victor M. Rendon. 
E. Dorn y de Alsúa. 


W. R. de Villa Urrutia. 
José de la Rica y Calvo. 
Gabriel Maura. 


Léon Bourgeois. 

d'Estournelles de 
Constant. 

L. Renault. 

Marcellin Pellet. 


Edw. Fry. 
Ernest Sato w. 
Reay. 

Henry Howard. 


Cléon Rizo Rangabé. 
Georges Streit. 

Z zastrzeżeniem 
ustępu 2. artykułu 53. 


do 


José Tible Machado. 


Dalbémar Jn Joseph. 
J. N. Léger. 
Pierre Hudicourt. 


ex 
Qt 
to 


24. 


25. 


26. 


27. 
| 28. 
29. 
30. 
31. 


38. 


34. 


35. 


36. 


37, 


38. 


. Pour l'Italie: 


. Pour le Japon: 


Pourle Luxembourg: 


Pour la Mexique: 


Pour le Monténégro: 


Pour le Nicaragua. 
Pour la Norvége: 
Pour le Panama: 
Pour le Paraguay: 


Pour les Pays-Das: 


. Pour le Pérou: 


Pour la Perse: 


Pour le Portugal: 


Pour la Roumanie: 


Pour la Russie: 


Pour le Salvador: 


Pour la Serbie: 
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Pompilj. 
G. Fusinato. 


Aimaro Sato. 

Avec reserve des ali- 
néas 3 ct 4 de l'article 48, 
de l'alinéa 2 de l'article 53 
et de l'article 54. 


Eyschen. 
Cte, de Villers. 


G. A. Esteva. 
S. D de Mier. 
F. L. de la Barra. 


Nelidow. 
Martens. 
N. Tcharykow. 


F. Hagerup. 
DB. Porras. 
J. Du Monceau. 


W. H. de Beaufort. 
T. M. C. Asser. 

den Beer Poortugael. 
J. A. Rôell. 

J. A. Locff. 


C. G. Candamo. 


Momtazos-Saltaneh 
M. Samad Khan. 
Sadigh ul Muik M. 

Ahmed Khan. 


Marquis de Soveral. 
Conde de Sélir. 
Alberto dOlivcira. 


Edg. Mavrocordato. 
Avec les mêmes réser- 
ves formulées par les Plé- 
nipolentiaires Roumains à 
la signature de la Con- 
vention pour le Règlement 
pacifique des conflits inter- 
nationaux du 29 juillet 
1899. 


Nelidow. 
Martens. 
N. Tcharykow. 


P. J. Matheu. 
S. Perez Triana. 


S. Grouitch. 
M. G. Milovanovitch. 
M. G. Militchevitch. 


19 
so 


31. 


35. 


36. 


37 


38 


. Za Włochy: 


. Za Japonię: 


. Za Luksemburg: 


. Za Meksyk: 


. Za Czarnogórę: 


. Za Nikaragwe: 


. Za Norwegie: 
. Za Panamę: 
. Za Paragwaj: 


Za Niderlandy: 


. Za Peru: 


. Za Persyę: 


4. Za Portugalię: 


Za Rumunię: 


Za Rosyę: 


. Za Salwador: 


. Za Serbię: 


Pompilj. 
G. Fusinato. 


Aimaro Sato. 

Z zastrzeżeniem do uste- 
pów 3. i 4. artykulu 48., 
do ustępu 2. arlykułu 53. 
i do artykułu 54, 


Eyschen. 
Cte. de Villers. 


G. A, Esteva. 
S. B. de Mier. 
F. L. de la Barra 


Nelidow. 
Martens. 
N. Czarykow. 


F. Hagerup. 
B. Porras. 
+ J. Du Monceau. 


W. H. de Beaufort. 

T. M. C. Asser. 

den Deer Poortugael. 
JA Rócll. 

dJ. A. Loeff. 


C. E. Candamo. 


Momlazos-Saltanch 
M. Sarmad Khan. 
Sadig ul Mulk M. 

Ahmed Khan. 


Marquis de Soveral. 
Conde de Sélir. 
Alberto d'Oliveira. 


Edg. Mavrocordato. 

Z temi samemi zastrze- 
Zeniami, które slormuło- 
wali rumuńscy pełnomo- 
cnicy przy podpisaniu 
układu celem pokojowego 
załatwiania sporów mię- 
dzynarodowych z dnia 
29. lipca 1899. 


Nelidow. 
Martens. 
N. Gzarykow. 


P. J. Matheu. 
S. Percz Priama. 


S. Gruicz. 
M. G. Milovanovicz. 
M. G. Miliczevicz. 
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39. Pour le Siam: Mom Chatidej Udom. |39. Za Siam: Mom Chatidej Udom. 
Q. Gorragioni d'Orelli. C. Corragioni d Orelli. 
Luang Bhüvanarth Luang Bhúvanarth 
Nariibal. Nariibal. 
40. Pour la Suede: Joh. Hellner. 40. Za Szwecye: Joh. Hellner. 
41. Pour la Suisse: Carlin. 41. Za Szwajcaryę: Carlin. 

Sous réserve de lar- Z zastrzeżeniem do ar- 

ticle 53, ehiffre 2o. tykułu 53., liczba 2. 
42. Pour la Turquie:  Turkhan. 42. Za Turcyę: Turkhan. 

Sous réserve des décla- Z zastrzeżeniem oświad- 
rations porlées au prosts- czeń, złożonych do proto- 
verbal de la 9° séance kołu na 9. posiedzeniu 
pléniére de la Conférence plenarnem  konferencyi 
du 16 oetohre 1907. z dnia 16. pazdziernika 

1907. 
43. Pour l'Uruguay: José Batlle y Ordoñez. | 43. Za Urugwaj: José Batlle y Ordofiez. 
44, Pour le Vénézuéla: J. Gil Forloul. 44, Za Wenezuele: J. Gil Fortoul. 


Nos visis et perpensis conventionis huius articulis illos omnes ratos gratosque 
habere profitemur ac declaramus verbo Nostro spondentes Nos omnia, quae in illis 
continentur, fideliter executioni mandaturos esse. 

In quorum fidem majusque robur praesentes ratihabitionis Nostrae tabulas 
manu Nostra signavimus sigilloque Nostro adpresso firmari jussimus. 

Dabantur Viennae die decimo septimo mensis Novembris anno Domini mille- 
simo nongentesimo nono, Regnoram Nostrorum sexagesimo primo. 


2 A8 ^ Franciscus Josephus m. p. 


Comes ah Aehrenthal m. p. 


Ad mandatum Sacrae. Caesareae el Regiae Apostolicae Majestatis proprium : 


'Franciscus Peter m. p. 


Caes. et Reg. Consul generalis. 


Układ niniejszy ogłusza sig z tym dodatkiem. że oprócz Monarchii austryacko-węgierskiej ratyfiko- 
wały go Państwo Niemieckie, Stany Zjednoczone amerykańskie (z zastrzeżeniem), Belgia, Boliwia, Chiny, 
Kuba, Dania, Tliszpania, Francya, Gwalemala. Haïti. Japonia (z zastrzeżeniem), Luksemburg, Meksyk, 
Norwegia, Panama, Niderlandy. Portugalia, Rumunia (z zastrzeżeniem), Rosya, Salwador, Siam, Szwecja 
i Szwajcarya (z zasirzeżeniem) i że przystąpiła do niego nadto Nikaragwa, 


Wiedeń dnia 3. września 1913. 


Stürgkh wir. Georgi wir 
Hochenburger wir Zaleski wir. 
Heinold wir. Schuster wir. 
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Układ z dnia 18. października 1907, 
dotyczący ograniczenia używania przemocy przy ściąganiu długów kontraktowych. 
(IK. układ II. konferencyi pokojowej w Hadze.) 


(Podpisany w Hadze dnia 18. października 1907, ratyfikowany przez Jego c. i k. Apostolską Mość dnia 17. listopada 
1909, dokument ralyfikacyjny złożono w Hadze dnia 27. listopada 1909.) 


Nos Franciscus Josephus Primus, 


divina favente clementia 
Austriae Imperator, Bohemiae Rex etc. et Hungariae 
Rex Apostolicus, 


d 

Notum testaramque omnibus et singulis quorum interest tenore praesentium 
facimus: 

Quum de vi limitanda in exigendis contractualibus debitis inter Nos et reli- 
quorum regiminum capita, quorum plenipotentiarii consiliis desuper habitis inter- 
erant, conventio die duodevicesimo mensis Octobris anni millesimi nongentesimi 
septimi Hagae inita ot signata est, tenoris sequentis: 
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(Tekst pierwotny.) 


IL 


Convention concernant la limitation 

de l'emploi de la foree pour le 

recouvrement de dettes contrac- 
tuelies. 


Sa Majesté l'Empereur d'Allemagne, 
Roi de Prusse; le Président des Etats-Unis 
d'Amérique; le Président de la République 
Argentiue; Sa Majesté PEmpereur d'Au- 
triche, Roi de Bohême ete., et Roi Aposto- 
lique de Hongrie; le Président de la Répu- 
bliqne de Bolivie; Son Altesse Royale le 
Prince de Bulgarie; le Président de la Ré- 
publique de Chili; le Président de la Ré- 
publique de Colombie; le Gouverneur Pro- 
visoire de la République de Cuba; Sa Maje- 
stó le Roi de Danemark; le Président de 
la République Dominicaine; le Président 
de la République de PEquateur; Sa Majesté 
le Roi d'Espagne; le Président de la Ré- 
publique Francaise; Sa Majesté le Roi du 
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir- 
lande et des "Territoires Britanniques au 
delà des Mers, Empereur des Indes; Sa 
Majesté le Roi des Hellénes; le Président 
de la République de Guatémala; le Pré- 
sident de la République d'Haiti; Sa Majesté 
le Roi d'Italie; Sa Majesté PEmpereur du 
Japon; le Président des Etats-Unis Mexi- 
caius; Son Altesse Royale le Prince de 
Monténégro; Sa Majesté le Roi de Norvège 
le Président de la République de Panama; 
le Président de la République du Paraguay; 
Sa Majesté la Reine des Pays-Bas; le Pré- 
sident de la République du Pérou; Sa Maje- 
sté Impériale le Schah de Perse; Sa Majesté 
le Roi de Portugal et des Algarves, eic.; 
Sa Majesté PEmpereur de Toutes les 
Kussies; le Président de la Répnblique du 
Salvador; Sa Majestć le Roi de Serbie; Sa 
Majesté PEmpereur des Ottomans; le Pré- 
sident de la République Orientale de PUru- 
guay; 


D 


Dósirenx d'éviter entre les nations des conflits 
armés d'une origine pécuniaire, provenant de dettes 


et 
Qu 
ot 


(Przekład.) 


il. 


Układ, dotyczący ograniczenia uży- 
wania przemocy przy ściąganiu 
długów kontraktowych. 


Najjaśniejszy Cesarz niemiecki, Król 
pruski; Prezydent Stanów Zjednoczonych 
amerykańskich; Prezydent Rzeczypospolitej 
argentyńskiej; Najjaśnicjszy Cesarz austry- 
acki, Król Czech itd. i Apostolski Król 
Węgier; Prezydent Rzeczypospolitej holi- 
wijskiej; Jego Królewska Wysokość Ksiaże 
bułgarski; Prezydent Rzeczypospolitej chi- 
lijskiej; Prezydent Rzeczypospolitej kelum- 
bijskiej; prowizoryczny Gubernator Rzeczy- 
| pospolitej Kuba; Najjaśniejszy Król duüski; 
Prezydent Rzeczypospolitej dominikańskiej: 
Prezydent Rzeczypospolitej Ekwador; Naj- 
jaśniejszy Król hiszpański; Prezydent Rzeczy- 
pospolitej francuskiej; Najjaśniejszy Kré! 
Zjednoczonego Królestwa Wielkiej Brytanii 
i Irlandyi oraz brytańskich posiadłości za- 
morskich, Cesarz Indyjski; Najjaśniejszy 
Król Hellenów; Prezydent Rzeczypospolitej 
swatemalskiej; Prezydent Rzeczypospolitej 
Haiti; NajjaSniejszy Król włoski; Najjaśniej- 
szy Cesarz japoński; Prezydent Stanów 
Zjedioczonych meksykańskich; Jego Kró- 
lewska Wysokość Książe czarnogórski; Naj- 
jaśniejszy Król norweski; Prezydent Rzeezy- 
pospolitej panamskiej; Prezydent Rzeczy- 
| pospolitej paragwajskiej; Najjaśniejsza Kró- 
| lowa niderlandzka; Prezydent Rzeczypospo- 
| litej Pern; Jego Cesarska Mość Szach perski; 
Najjasniejszy Król portugalski i algarbski 
itd.; Najjaśniejszy Cesarz Wszech Rosyi: 
Prezydent Rzeczypospolitej Salwador; Naj- 
Jasniejszy Król serbski; Najjaśniejszy Cesarz 
Osmanów: Prezydent oryentalnej Rzeczy: 
pospolitej uragwajskiej; 


ożywieni chęcią zapobieżenia zbrojnym za- 
targom między narodami, mającym swe źródło 


contractuelles, réclamées au Gouvernement d'un | w pieniądzach a wywołanym długiem kontraktowym. 
pays par le Gouvernement d'un autre pays comme lo który dopomina się dla swych obywateli Rząd 
dues á ses nationaux. jednego kraju u Rządu drugiego kraju, 


nl 


Oni résolu de conclure une Convention à ect 
effet et out nommé pour Leurs Plénipotentiaires, 
savoir: 


Sa Majesté PEmpereur d'Allemague. 
Roi de Prusse: 


Son Excellence le haronMarschall deBieber- 
stein, Son ministre d'état, Son ambassadeur exlra- 
ordinaire ct plénipotentiaire à Gonstanlinople; 


M. le dr. Johannes Kriege, Son envoyé en 
mission extraordinaire à la présente Gonfórence, 
Son conseiller intime de légation et jurisconsulte au 
ministere Impérial des affaires étrangères. membre 
do la eour permanente d'arbitrage. 


Le Président des États-Unis d'Amé- 


rique: 


Son Excellence M. Joseph H. Choate. am- 
bassadeur extraordinaire ; 


son Excellence M. Horace Porler, ambassa- 


deur extraordinaire; 

Son Excellence M. Uriah M. Rose. ambassa- 
deur extraordinaire; 

Son Excellenee M. David Jayne Hill. envoyé 
exlraordinaire et ministre plénipolenliaire de la Ré- 
publique à la Have; 

M. Charles 5. Sperry, contre-amiral, minislre 
plénipotentiaire ; 

M. Georges B. Davis, général de brigade. 
chef de la justice militaire de l'armée fédérale, 
minislre plénipotentiaire ; 


M. William 1. 
potentiaire, 


Buchanan, ministre pléni- 


Le Président 


gentine: 


de Ja République Ar- 


Son Excellence M. Roque Saenz Peña, aucien 
ministre des affaires étrangères. envoyé extraordi- 
naire et ministre plénipotentiaire de la République 
à Rome, membre de la cour permanente d'arhitrage ; 


Son Excellence M. Luis M. Drago. ancien 
ministre des affaires élrangeres el des cultes de 
la République, député national; membre de la cour 
permaneute d'arbitrage ; 


Son Excellence M. Carlos Rodriguez Larreta. 
ancien ministre des affaires élrangéres et des cultes 
de la République, membre de la cour permanente 
d'arbitrage. 


(zęść LXVII — 178. Układ z dnia 18. października 1907. 


postanowili zawrzeć w tym celu układ i za- 
mianowali Swoimi pełnomocnikami: 


Najjaśniejszy Cesarz niemiecki, Król 
pruski: 

Jego Kkscellencyę barona Marsehalla de 
Bieberstein, Swego Ministra stanu a zarazem 
nadzwyczajnego i upehiomocnionego ambasadora 
w Konstantynopolu, 


pana Dr. Jana Kriege, Swego posła w nad- 
zwyczajnej misyi na Le konferencye, Swego tajnego 
radcę legacyjnego i justycyarynsza w urzędzie spraw 
zagranieznych, członka stałego Trybunału rozjem- 
czego; 


Prezydent Stanów Zjednoczonych ame- 
rykańskich: 


Jego Ekscclleneye pana Józefa H. Choate, 
nadzwyczajnego ambasadora. 


Jego Ekscelleucye pana Horacego Portera, 
nadzwyczajnego anibasadora, 


Jego Ekscellencyę pana Urmb M. Rose. nad- 
zwyczajnego ambasadora. 


Jego Ekscelleneye pana Dawida Jayne Hill, 
nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego ministra 
Rzeczypospolitej w Hadze. 


pana Charles S. Sperry, kontradinirala. 
upelnomoenionego ministra. 


pana Georges D. Davis, generała brygady, 
szefa sądownictwa wojskowego armii związkowej, 
npełnomocnionego ministra. 


pana Williama J. Buchanan. upełnomocnio- 
nego ministra: 


Prezydent Rzeczypospolitej argentyn- 


skiej: 


Jego lkscellencyę pana Roque Saenz Peña, 
byłego ministra spraw zagranicznych, nadzwyczaj- 
nego posła i upełnomocnionego ministra Rzeczy- 
pospolitej w Rzymie. członka stałego Trybunału 
rozjemczego, 

Jego Jókscellentye pana Louis M. Drago. 
bylego mmistra spraw zagranicznych i wyznań 
Rzeczypospolitej deputowanego izby. członka 
stałego Trybunału rozjemczego, 


Jego Ekscellencie pana Carlosa Rodriguez 
Larreta. byłego ministra spraw zagranicznych 
i oświaty Rzeczypospolitej. członka stałego Tribu- 
nalu rozjemczego: 
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Sa Majesté l'Empereur d'Autriche, Roi 
de Bohême, ete, et Roi Apostolique de 
Hongrie: 


Son Excellence M. Gaétan Mérey de Kapos- 
Mére. Son cousciller intime, Son ambassadeur 
extraordinaire et plénipotentiaire ; 


Son Excellence M. le baron Gliarles de Mac- 
chio, Son envoyé extraordinaire et ministre plóni- 
potentiaire à Athènes. 


Le Président de la République de 


Bolivie: 

Son Excelleuce M. Claudio Pinilta, ministre 
des affaires étrangères de la République, membre 
de la cour permanente d'arbitrage: 


Son Excellence M. Fernando E. Guachalla. 
ministre plónipotentiaire A Londres. 


Son Altesse Royale le Prince de Bul- 
garie: 

M. Vrban Vinaroff, général major de létat- 
major, Son général A la snite; 

M. Ivan Karandjouloff. procureur-général 
de la cour de cassation. 


Le Président de la République de Chili: 


Son Excelleuce M. Domingo Gana, envoyé 
extraordinaire et ministre plénipotentiaire de la Ró- 
publique à Londres; 


Son Excellence M. Augusto Matte, euvoyé 
extraordinaire et ministre plénipotentiaire de la Ré- 
publique à Berlin; 


Son Excellence M. Carlos Concha, ancien 
ministre de la guerre, ancien président de la chambre 
des députés, ancien envoyé extraordinaire et ministre 
plénipotentiaire à Buenos Aires. 


Le Président de la République de Co- 
lombie: 


M. Jorge Holguin, général; 
M. Santiago Pérez Triana: 


Son Excellence M. Marceliano Vargas. gé- 
néral, envoyé extraordinaire et ministre plénipoten- 
tiaire de la République à Paris. 


Najjaśniejszy Cesarz austeyacki, Król 
Czech itd. i Apostolski Król Węgier: 


Jego Ekscelleneye pana fraclan Mérey de 
2 ` 
Kapos-Mére. Swego tajnego radcę oraz nad- 
zwyczajnego i upełnomoenionego ambasadora 


Jego Ekscellencye pana barona Karola de 
Macchio. Swego nadzwyczajnego posła i upełno- 
mocnionego ministra w Atenach: 


Prezydent Rzeczypospolitej ` boliwij- 


skiej: 

Jego Ekscellenese pana Claudio Pinilla, 
ministra spraw zagranicznych Rzeczypospolitej 
członka stałego Tribunal: rozjemezego. 


Jego Kkscellencyę pana Fernando E. Gua- 


challa. upetnomoenionego ministra w Londynie; 


Jego królewska Wysokość Książe buł- 
garski: 

pana Vrban Vinaroff. generaimajora sztabu 
generalnego, Swego generała à la suite. 


vana Ivana Karandjouloff. generalnego 
$) E 
prokuratora państwa w Trybunale kasacyjnym: 


Prezydent Rzeczypospolitej chilijskiej: 


Jego Ehseclleneye pana Domingo Gana. nad- 
zwyczajnego posła i upelnomocnionego ministra 
Rzeczypospolitej w Londynie. 


Jego Ekscelleneye pana Augusto Matte, nad- 
zwyczajnego posła i upełnomocnionego ministra 
Rzeczypospolitej w Berlinie, 

Jego Ukscclleneye pana Carlosa Goncha, 
byłego ministra wojny, byłego prezydenta izby 
deputowanych. byłego nadzwyczajnego posła 
i upelnomocnionego ministra w-Duenos Aires: 


Prezydent Rzeczypospolitej kelumbij- 
skiej: 


pana Jorge Holguin, generała, 
panu Santiago Perez Triana. 


Jego Ekscellencye pana Marceliano Vargas, 
generała. nadzwyczajnego posła 1 upełnomocnionego 
ministra Rzeczy pospolitej w Dan zu: 


5t 
ect 
W 


Le Gouverneur Provisoire de la Ré- 
publique de Cuba: & 

M. Antonio Sanchez de Bustamante, pro- 
fesseur de droit international à l'université de 
la Havane, sénateur de la République; 

Son Excellence M. Gonzalo de Quesada y 
Aróstegui, envoyé extraordinaire et ministre pléni- 
potentiaire de la République à Washinglon; 


M. Manuel Sanguily, ancien directeur de 
l'institut. d'enseignement secondaire de la Havane, 
sénatenr de la République. 


Sa Majesté le Roi de Danemark: 


Son Excellence M. Constantin Brun. Son 
chambellan, Son envoyé extraordinaire el muustre 
plénipotentiaire à Washinglon; 


M. Christian Frederik Scheller. coutre- 
amiral: 
M. Axel Vedel. Sou chambellan. chef de 


"section au ministóre Royal des affaires étrangères. 
M 8 


Le Président de la République Domini- 
caine: 

M. Francisco Henriquez y Carvajal, ancien 
secrétaire d'état au ministère des affaires étran- 
gères de la République. membre de la cour per- 
manente d arhitrage 5 

M. Apolinar Tejera. recteur de l'institut. pro- 
fessionuel de la République. membre de la cour 
permanente d'arbilrage. 


Le Président 


i de 
l'Equateur: 


de la République 
Son Excellence M. Vielor Rendón, envoyé 
extraordinaire et ministre plénipotentiaire de la Ré- 
publique a Paris et A Madrid; 
*M. Enrique Dorn y de Alsńta. chargé d'affaires. 


Sa Majesté le Roi d'Espagne: 


Sou Excellenee M. W. R. de Villa-Urrutia, 
sénateur, ancien ministre des affaires étrangères, 
Son ambassadeur extraordinaire et plénipotentiaire 
à Londres: 

Son Excellence M. José de la Rica y Calvo, 
Son envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire 
à La Ilaye; 

M. Gabriel Maura y Gamazo. comte de la 
Mortera, député anx Gorles. 
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Prowizoryczny Gubernator 


pospolitej Kuba: 


Rzeczy - 


pana Antonio Sanchez de Bustamante, 
profesora prawa międzynarodowego w uniwersytecie 
w Hawanie, senatora Rzeczypospolitej, 


Jego Ekseclleneye pana Gonzalo de Quesada 
y Aróstegui. nadzwyczajnego posła i upełno- 
mocnionego ministra Rzeczypospolitej w Waszyng- 
tonic, 

pana Manuela Sanguily, byłego dyrektora 
instytulu wyższych nauk w Hawanie. senatora 
Rzeczypospolitej : 


Faks a 


Najjaśniejszy Król duński: 


d 


Jego Ekscellencve pana Konstantego Brun, 
swego podkomorzego oraz nadzwyczajnego posła 
i upemomocnionego ministra w Waszyngtonie. 

pana  Ghrystyana Fryderyka 
kontradmirała, 


Scliellera, 


pana Aksela Wedel. Swego podkomorzego, 
szefa sekeyi w królewskiem Mimislerstwie spraw 
zagranicznych; 


Prezydent. 
kańskiej: 


Rzeczypospolitej domini- 


pana Franciszka Henriquez y Carvajal, 


bylego sekretarza stanu w Ministerstwie spraw 
zagranicznych Rzeczypospolitej, członka stałego 


Trybunału rozjemezego, 

pana Apolinarego Tejere, 
przemysłowego Rzeczypospolitej. 
'Trybumałn rozjemczego: 


rektora instytutu 
członka stałego 


Prezydent Rzeczypospolitej Ekwador: 


Jego Ekcelleneye pana Viktora Rendón, nad- 
zwyczajnego posła i upelnomoenionego ministra 
Rzeczypospolitej w Paryżu i Madrycie. 

pana Enrique Dorn y de Alsńha. agenta 
dyplomatycznego: 


Najjaśniejszy Król hiszpański: 


Jego Nkscellencye pana W. R. de Villa- 
Urrutia. senatora. byłego ministra spraw zagra- 
nicznych. Swego nadzwyczajnego i upełnomocnio- 
nego ambasadora w Londynie, 

Jego Wkscelleneye pana José de la Rica 
y Galvo, Swego nadzwyczajnego posła i upelno- 
inoenionego ministra w Hadze. 

pana Gabryela Maura y Gamazo, hrabiego 
deMortera, posta do kortezów: 
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Le Président de la République Fran- 
taise: 

Son Excellence M. Léon Bourgeois, ambassa- 
deur extraordinaire de la République, sénateur, 
ancien prósident du conseil des ministres, ancien 


ministre des affaires étrangères, membre de la cour 


permanente d'arbitrage; 

M. le haron d'Estournelles de Constant, 
sénateur, ministre plénipolentiaire de première 
classe, membre de la cour permanente d'arbitrage ; 

M. Louis Renault, professeur à la faculté de 
droit à l'université de Paris, ministre plénipotentiaire 
honoraire, jurisconsulte du ministère des affaires 
étrangeres. membre de Pinstitnt de France, membre 
de la cour permanente d'arbilrage; 

Son Excellence M. Marcellin Peliet, envoyé 
extraordinaire et ministre plénipotentiaire de la 
République Francaise à La Haye. 


Sa Majesté le Roi du Royaume-Uni de 


Grande-Bretagne et d'Irlande et des Terri- 
toires Britanniques au delà des Mers, Ew- 
pereur des Indes: 


Son Excellence the Right Honourable Sir 
Edward Kry. G. G. B., membre du conseil privé, 
Son ambassadeur extraordinaire, membre de la cour 
permanente d'arbilrage; 

Son Excellence the Right Honourable Sir 
Ernest Mason Satow. G. C. M. G., membre du 
conseil privé, membre de la cour permanente 
d'arbitrage: 

Son Excellence the Right Houourable Donald 
James Mackay Baron Reay, 6. C. S. L, G. CG. L E, 
membre du conseil privé, ancien président de l'institut 
de droit international ; 

Son Excellence Sir Henry Howard, K. C. M.G., 
C. B., Son envoyé extraordinaire et ministre pléni- 
potentiaire à La Haye. 


Sa Majesté le Roi des Hellónes: 

Son Excellence M. Cléon Rizo Rangabé, 
Son envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire 
à Berlin; 

M. Georges Streit, professeur de droit inter- 
nalional à l'université d'Athènes, membre de la 
cour permanente d'arbitrage. 


Le Président de la République de Gua- 
témala: 

M. José Tible Machado, chargé d'affaires 
de la République à La Have el à Londres. membre 
de la cour permanente d'arbitrage; 

M. Enrique Gómez Carillo, chargé d'affaires 
de la République à Berlin. 
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Prezydent Rzeczypospolitej francuskiej: 


Jego Ekscellenese pana Leona Bourgeois. 
nadzwyczajnego ambasadora Rzeczypospolitej. sena- 
tora. byłego prezydenta ministrów, byłego ministra 
spraw zagranicznych. członka stałego Trybunału 
rozjemczego. 

pana barona d'Estournelles de Gonstant 
senutora, upełnomocnionego ministra pierwszej 
ktasy. członka stałego Trybunału rozjemczego. 

pana Lows Renault. profesora wydziału 
prawniczego w uniwersylecie paryskim. upełno- 
mocnionego ministra h. c.. konsulenta prawnego 
Ministerstwa spraw zagranicznych. czlonka instvtutn 
de France. czlanka stałego Trybnnału rozjemczego. 

Jego Ekscellencve pana Marcellina Pellet, 
nadzwyczajnego posła 1 upehiomoenionego ministra 
| Rzeczypospolitej francuskiej w Hadze: 


| Nujjasniejszy Król Zjednoczonego Kró- 
iestwa Wielkiej Brytanii i Irlandyi oraz 
brytańskich posiadłości zamorskich, Cesarz 
indyjski: 

Jego Ekscellenese nader czcigodnego Sir 
Edward Fry, G. € B... ezlonka rady tajnej, Swego 
| nadzwyczajnego ambasadora. członka stałego Trybu- 
nału rozjemezego. 

Jego Ekscellencye nader  uxcigoduego Sir 
Ernesta Mason Salo w, G. G. M. G.. członka rady 
tajnej. członka stałego Trybunału rozjemczego. 


Jego Kkscellencyę nader czcigodnego Donalda 
James Mackay barona lieay. G. G 5.1. GC 
I. E.. członka rady tajnej, byłego prezydenta insty- 
lutu dla prawa międzynarodowego. 

Jego Ekscellencyę Sir Henry Howard. K. C. 
M. G.. G. B.. Swego nadzwyczajnego posła i upeluo- 
mocnienego ministra w Hadze: 


Najjaśniejszy Król Hellenów: 
dego Elscellencye pana Cléon Rizo Rangabe. 
Swego nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego 


ministra w Berlinie. 


pana Georg Sireit, profesora prawa między- 
narodowego w muwersytecie w Atenach. członka 
stałego Trvhunału vozjemezego ; 


Prezydent Rzeczypospolitej gwatemal- 
skiej: 

pana José Tible Machado. agenta dyplo- 
matycznego lizeezypospoliüej w Hadze i Londynie, 
członka stałego Trybunału rozjemczego. 

pana Kurique Gómez Garillo, agenta dyplo- 
matycznewo lizeczy pospolitej w berlinie: 
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Le Président de la République d’ Haiti: | 


Son Excellence M. Jean Joseph Dalbéniar, 
envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire de 
la République à Paris: 

Son Excellence M. J. N. Léger, envoyé extra- 
ordinaire et ministre plénipotentiaire de la Répu- 
blique à Washington; 

M. Pierre Hudicourt, ancien professeur de 
droit international public, avocat an barreau de Port 
au Prince. 


Sa Majesté le Roi d'Italie: 


Son Excellence le comte Joseph Tornielli 
Brusati di Vergano, sénateur du Royaume, 
ambassadeur de Sa Majesté le Roi à Paris, membre 
de la cour permanente d'arbitrage, président de la 
délégation Italienne; 

Son Excellence M. le commandeur Guido 
Pompilj, député au parlement, sous-seerétaire 
d'état au ministère Royal des affaires étrangères; 


M. le commandeur Guido Fusinato, conseiller 
d'état, député an parlemeni, ancien ministre de 
l'instruction. 


Sa Majesté P Empereur du Japon: 


Son Excellence M. Keiroku Tsudzuki. Son 
ambassadeur extraordinaire et plénipotentiaire; 


Son Excellence M. Aimaro Sato, Son envoyé 
extraordinaire et minislre plénipotentiaire à La 
Haye. 


Le Président des États-Unis Mexicains : 


Son Excellence M. Gonzalo A. Esteva, envoyé 
extraordinaire et ministre plénipotentiaire de la 
République a Rome; 

Son Excellence M. Sebastian B. de Mier, 
envoyé extraordinaire et ministre plénipolentiaire de 
la République à Paris; 

Son Excellence M. Francisco L. de la Barra, 
envoyé extraordinaire et ministre pléuipotenliaire de 
la République à Bruxelles et à La Haye. 


Son Altesse Royale le Prince de Monté- 
négro: 

Son Excellence M. Nelidow, conseiller privé 
Impérial actuel, ambassadeur de Sa Majesté l'Em- 
pereur de Toutes les Russies à Paris; 

Son Excellence M. de Martens, conseiller 
privé Impérial, membre permanent du conseil du 
ministere Impérial des affaires étrangeres de Russie; 
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Prezydent Rzeczypospolitej Haiti: 

Jego Ekscelleneve pana Jean Joseph Dal b é- 
niar, nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego 
ministra Rzeczypospolitej w Paryżu. 

Jego Kkscellencye pana J. N. Léger, nad- 
zwyczajnego posła i upcelnomoeniouego ministra 
Rzeczypospolitej w Waszyngtonie, 

pana Pierre Hudicourt, byłego profesora 
międzynarodowego prawa publicznego. adwokata 
w Port-au-Prince: 

.. U . e . 

Najjasniejszy Król włoski: 

lego Ekscelleneve hrabiego Józefa Tornielli 
Brusati di Vergano, senatora Królestwa, amba- 
sadora Najjaśniejszego Króla w Paryżu, członka 
stalego Trybnnalu rozjemczego. prezydenta delegaci 
włoskiej, 

dego Ekscelleneye 
Pompilj, członka 


pana komtura Guidona 
parlamentu, podsekretarza 


stanu w królewskicm Ministerstwie spraw zagra- 
nicznych, 
pana komtura Guidona Fusinato, radcę 


stanu. członka parlamentu. bvłego ministra oświaty; 


Najjaśniejszy Cesarz japoński: 

Jego Ekscellencye pava Keiroku Tsudzuki, 
Swego nadzwyczajnego i upelnonocnionego amba- 
sadora, 

Jego Ikscellencyę pana Aimaro Sato, Swego 
nadzwyczajnego posła 1 upełnomocnionego ministra 
w Ifadze: 


Prezydent Stanów Zjednoczonych me- 
ksykańskich: 

Jego likscelleneye pana Gonzalo A. Usleva, 
nadzwyczajnego posła 1 upelnomocnionego ministra 
Rzeczypospolitej w Rzymie. 

Jego lkscellencyę pana Sebastiana B. de 
Mier, nadzwyezajuego posła 1 upełnomocnionego 
ministra Rzeczypospolitej w Paryżu. 

Jego Ekscellencye pana Francisco L. de la 
Barra, nadzwyczajnego posła i upełuomocnionego 
ministra Rzeczypospolilej w Brukseli i Hadze: 

Jego Królewska Wysokość 
czarnogórski: 


Książę 


Jego Jkscellencyę pana Nelidowa, cesar- 
skiego rzeczywistego tajnego radcę. posła Najjaśniej- 
szega (iesarza Wszech Rosyi w Paryżu, 

Jego Ekscellencye pana von Martens, cesar- 
skiego tajnego radcę, stałego posła rady w rosyj- 
skiem  cesarskiem Ministerstwie spraw zagra- 
nicznych, 
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Son Excellence M. Teharykow, conseiller 
d'état hnpérial actuel, envoyé extraordinaire et 
ministre plénipotentiaire de Sa Majesté l'Empereur 
de Toutes les Russies à La Haye. 


Sa Majesté le Roi de Norvege: 


Son Excellence M. Francis Hagerup, ancien 
président du conseil, aucien professeur de droit, 
Son envoyé extraordinaire et ministre plénipoten- 
tiaire à La Haye et à Copenhague, membre de !a 
cour permanente d'arbitrage. 


Le Président de la République de Pa- 
nama: 


M. Belisario Porras. 


Le Président de la République du 


Paraguay: 


Son Excellence M. Eusebio Machain, envoyé 
extraordinaire et ministre plénipotentiaire de la 
République à Paris; 


M. le comte G. du Monceau de Bergendal, 
consul de la République à Bruxelles. 


Sa Majesté la Reine des Pays-Bas: 


M. W. H. de Beaufort, Son ancien ministre 
des affaires étrangéres, membre de la seconde 
chambre des états-généraux ; 


Son Excellence M. T. M. C. Asser, Son 
ministre d'état, membre du conseil d'état, membre 
de la cour permanente d'arbitrage ; 


Son Excellence le jonkheer J. C. C. den Beer 
Poortugael, lieutenant-général en retraite, ancien 
ministre de la guerre, membre du conseil d'état; 


Son Excellence le jonkheer J. A. Röell, Son 
aide de camp en service extraordinaire, vice-amiral 
en retraite, ancien ministre de la marine; 


M. J. A. Loeff, Son ancien ministre de la 
justice, membre de la seconde chambre des états- 
généraux. 


Le Président de la République du 
Pérou: 


Son Excellence M. Carlos G. Gandamo, en- 
voyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire de 
la République à Paris et à Londres, membre de la 
cour permanente d'arbitrage. 


(Polnisch.) 
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Jego Kkscellencyę pana Czarykowa, cesar- 
skiego rzeczywistego radcę stanu, nadzwyczajnego 
posła i upehomocnionego ministra Najjaśniejszego 
Cesarza Wszech Rosyi w Hadze; 


Najjaśniejszy Król norweski: 


Jego Kkscellencyę pana Francis Hagerup, 
byłego prezydenta ministrów. byłego profesora 
prawa. Swego nadzwyczajnego posła i upełnomoc- 
nionego ministra w Hadze i w Kopenhadze, członka 
stałego Trybunału rozjemczego; 


Prezydent Rzeczypospolitej panamskiej: 


pana Belisario Porras; 


Prezydent Rzeczypospolitej paragwaj- 
skiej: 


Jego liksecellencyę pana Eusebio Machaïn, 
nadzwyczajnego posła i upemomocnionego ministra 
Rzeczypospolitej w Paryżu, 


pana hrabiego G. du Moncean de Bergen- 
dal, konsula Rzeczypospolitej w Brukseli; 


Najjaśniejsza Królowa niderlandzka: 


pana W. H. von Beaufort, Swego byłego 
ministra spraw zagranicznych, członka drugiej izby 
stanów generalnych. 

Jego Ekscellencye pana T. M. C. Asser, 
Swego ministra stanu, członka rady państwa, członka 
stałego Trybunału rozjemczego, 

Jego lkscellencye jonkheera J. C. C. den 
Bcer Poortugael, generała porucznika p. s., 
byłego ministra wojny, członka Rady państwa, 

Jego likscellencyę jonkheera J. A. Röell, 
Swego adjutanta w nadzwyczajnej slużbie, wiec- 
admirała p. s., byłego ministra marynarki, 

pana J. A. Loeff, Swego byłego ministra spra- 
wiedliwości, członka drugiej Izby stanów general- 
nych; 


Prezydent Rzeczypospolitej Peru: 


Jego Kkscellencyę pana Carlos G. Candamo, 
nadzwyczajnego posła i upełaomocnionego ministra 
Rzeczypospolitej w Paryżu i Londynie. członka 
stałego Trybunału rozjemezego: 
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Sa Majesté Impériale le Schah de 


Perse: 

Son Excellence Samad Khan Momtazos 
Saltaneh, Son envoyé extraordinaire et ministre 
plénipotentiaire à Paris. membre de la cour per- 
manente d'arbitrage; 

Son Excellence Mirza Ahmed Khan Sadigh 
Ul Mulk. Son envoyé extraordinaire el ministre 
plénipotentiaire à La Haye. 


Sa Majesté le Roi de Portugal et des 
Algarves, ete.: 

Son Excellence M. le marquis de Soveral, Son 
couseiller d'état, pair du Royaume, ancien ministre 
des affaires étrangères, Son envoyé extraordinaire 
et ministre plénipotenliaire à Londres, Son ambas- 
sadeur extraordinaire et plénipotentiaire; 

Son Excellence M. le comte de Selir, Son 
envoyé extraordinaire ct ministre pléntpotentiaire à 
La Haye; 

Son Excellenee M. Alberto d'Oliveira, Son 
envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire à 
Berne. 


Sa Majesté PEmpereur de Toutes les 
Russies: 

Son Excellence M. Nelidow, Son conseiller 
privé actuel, Son ambassadeur à Paris; 

Son Excellence M. de Martens, Son con- 
seller privé, membre permanent du conseil du 
ministère Impérial des affaires étrangéres, membre 
de la cour permanente d'arbitrage; 

son Excellence M. Teharykow, Son con- 
seiller d'étal actuel, Son chambellan, Son envoyé 
extraordinaire ct ministre plénipotentiaire à La 
Haye. 


Le Président de la République du Sal- 
vador: 

M. Pedio l. Matheu, chargé d'affaires de la 
République à Paris, membre de la cour permanente 
d'arbitrage: 

M. Santiago Perez Triana, chargé d'affaires 
de la République à Londres. 


Sa Majesté le Roi de Serbie: 


Son Excellence M. Sava Gronitch, général, 
président du conseil d'état; 

Son Excellence M. Milovan Milovanovitch, 
Sonenvoyéextraordinaire et ministre plénipotentiaire 
à Rome, membre de la cour permanente darbi- 
wage; 


z dnia 18. października 1907 
Jego Cesarska Mosé Szach perski: 


Jego Ekscellencye Samad Khan Moimtazos 
Saltaneh. Swego nadzwyczajnego posła i upeho- 
mocnionego ministra w Paryżu. członka stałego 
Trybunału rozjemezego. 

Jego Ekscelleneye Mirzę Ahmed Khan Sadigh 
ul Mulk. Swego nadzwyczajnego posła 1 upehio- 
mocnionego ministra w Hadze: 


Najjasuiejszy Król portugalski i al- 
garbski itd.: 

Jego Ikscelleneye pana Marquis de Soveral, 
Swego radcę slanu, para Królestwa, byłego ministra 
spraw zagranicznych, Swego nadzwyczajnego posła 
i upełnomocnionego ministra w Londynie, Swego 
nadzwyczajnego i upełnomocnionego ambasadora. 

Jego Ekscellencye pana lrabiego de Selir. 
swego nadzwyezajnego posła i upełnomocnionego 
ministra w Hadze, 

Jego Ekscelleneye pana Alberto d'Oliveira, 
Swego nadzwyczajnego posła 1 npelnomocnionego 
ministra w Bernie: 


Najjasniejszy Cesurz Wszech Rosyi: 


Jego Ekscellencyę pana Nelido wa, Swego rze- 
czywistego tajnego radeę | ambasadora w Paryżn, 

Jego Ekseollencyę pana de Martens, Swego 
tajnego radcę, stałego członka rady w cesarskiem 
Ministerstwie spraw zagranicznych. ezionka stałego 
Trybunału rozjemezego. 

Jego Ekscellencyę pana Gzarykowa, Swego 
rzeczywistego radcę slanu i podkomorzego, Swego 
nadzwyczajnego posła i upelnomocnioncgo ministra 
w Hadze; 


Prezydent Rzeczypospolitej Salwador: 


pana Pedro d. Matheu. agenta dyplomaly ez- 
nego Rzeczypospolitej w Paryżu. członka stałego 
'Trybunała rozjemczego. 

pana Santiago Perez Triana. agenta dxplo- 
matveznego Rzeczypospolilej w Londynie: 


Najjaśniejszy Król serbski: 
Jego Ekscellencyę pana Save Gruicz, gene- 
rała, prezydenia rady państwa, 

Jego Ekscellencye pana Milovana Milovano- 
vicza, Swego nadzwyczajnego posła i upełno- 
mocnionego ministra w Rzymie, członka stałego 


| Prybunału rozjemczego, 
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Son Excellence M. Michel Militchevitch, 
Son envoyć extraordinaire et ministre plénipoten- 
tiaire à Londres et à La Haye. 


Sa Majesté PEmpereur des Ottomans: 


Son Excellence Turkhan Paeha, Son ambas- 
sadeur extraordinaire, ministre de l’evkaf; 


Son Excellence Rec 


hid Bey, Son ambassa- 
deur à Rome; > 


Son Excellence Mehemmed Pacha, vice- 
amiral. 


Le Président de la République Orientale 
de PUruguay: 

Son Excellence M. José Batlle y Ordoñez, 
ancien Prósident de la République, membre de la 
cour permanente d'arhitrage; 

Son Excellence M. Juan P. Castro. ancien 
président du sénat, envoyé extraordinaire et ministre 
plénipotentiaire de la République à Paris, membre 
de la cour permanente d'arbitrage. 


Lesquels, après avoir déposé leurs pleins 
pouvoirs trouvés eu bonne et due forme, sont con- 
venus des dispositions suivantes : 


Article premier. 


Les Puissances contractantes sont convenues 
de ne pas avoir recours 4 la force armée pour le 
recouvrement de dettes contractuelles réclamées au 
Gouvernement d'un pays par le Gouvernement d'un 
aulre pays conune dues à ses nalionaux. 

Toutefois, cette stipulation ne pourra être 
appliquée quand l'Etat débiteur refuse ou laisse 
sans réponse une offre d'arhilrage, ou, en cas d'ac- 
ceptation, rend impossible l'établissement du com- 
promis, ou, aprés Varbilrage, manque de se con- 
former à la sentence rendue. 
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Article 


[l est de plus convenu que l'arbitrage, men- 
tionné dans l'alinéa 2 de l'article précédent, sera 
soumis á la procédure prévue par le titre IV cha- 
pitre 3 de la Gonvention de La Hayc pour le regle- 
men! paciiique des conflits internationaux. Le juge- 
ment arbitral détermine, sauf les arrangements parti- 
culiers des Parties. le bienfondé de la réclamation, 
le montant de la dette, le temps et le mode de 
paiement. 


Artiele 3. 
La présente Convention sera ralifiée aussitót 
que possible. - 


Les ratifications seront déposées à La Haye. 


z dnia 18. października 1907 563 
Jego Kkseellencyę pana Michela Milicz e- 

vieza, Swego nadzwyczajnego posła 1 upełno- 

moenionego ministra w Londynie i Hadze; 


Najjaśniejszy Cosarz Osmanów: 

Jego Ekscellencyę T urkhana Pasze, Swego 
nadzwyczajnego ambasadora, ministra ewkafu, 

Jego Ekscellencye Reschida Beja. Swego 
ambasadora w Rzymie. 

Jego Ekscellencye Mehemmeda Paszę. wice- 
admirała: 


Prezydent oryentalnej Rzeczypospolitej 
urugwajskiej: 


Jego Ekscelleneye pana José Batlle y 
Ordoñez, byłego prezydenta Rzeczypospolitej, 
członka slałego Trybunalu rozjemezego, 

Jego Ekscelleneye pana Jaan P. Castro. 
bylego prezydenta senalu. nadzwyczajnego posłu 
i upelnomoenionego minisira Rzeczypospolitej 
w Ban äm. członka slalego Trybunału rozjemezego ; 


którzy, zlożywszy swe pełnoniocniciwa, uznane za 
dobre i należyte eo do formy. porozumieli się co do 
następujących postanowień: 


Ms IA 


Mocarstwa komraklujące osiągnęly ` porozu- 
mienie co do tego, aby nie uciekać się do sil 
zbrojnej prz: ściąganiu długów kontraktowych. 
o które upomina sie dla swoich obywateli Rząd 
jednego kraju u Rządu drugiego kraju. 

Postanowieme to nie ma jednak zastosowania. 
jeżeli dluzne państwo odrzuci lub pozostawi bez od- 
powiedzi propozycyę załatwienia polubownego albo 
w razie przyjęcia udaremni zawarcie umowy na sad 
rozjemezy albo leż po przeprowadzeniu postępo- 
wania rozjemezogo nie zastosuje się do wyroku. 


Artykuł 2. 


Porozumiamo się również. że sądownietwo 
rozjemcze. wspommiane w ustępie 2. poprzedniego 
artykułu. podlega postępowamu, określonemu w ly- 
lule IV., rozdziale 3. haskiego układu celem pokojo- 
wego załatwiania sporów międzynarodowych. Wyrok 
rozjemczy orzeka w razie braku specyalnej umowy 
stron o podstawie roszczenia. o wysokości długu, 
tudzież o czasie i sposobie zapłaty. 


Artykuł A 
Układ niniejszy powinien być ratyfikowany jak 
najrychlej. 
Dokumenty ratyfikacyjne należy złożyć w Hadze. 
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Le premier dépol de ratifications sera coustalé 
par un procès-verbal signé par les représentants des 
Puissanees qui y prennenl part et par le Ministre 
des Affaires Etrangères des Pays-Bas. 

Les dépôts ultérieurs de ratilicalions se feront 
au moyen d'une notification écrite, adressée au 
Gouvernement des Pays-Bas et accompagnée de 
l'instrument de ratification. 

Copie certifiée conforme du proces-verbal relatif 
au premier dépót de ratifications, des notifications 
mentionnées a l'alinéa précédent, ainsi que des 
instruments de ratification, sera immédiatement 
remise, par les soins du Gouvernement des Pays- 
Bas et par la voie diplomatique, aux Puissances 
conviées à la Deuxième Conference de la Paix, ainsi 
qu'aux autres Puissances qui auront adhéré à la 
Convention. Dans les cas visés par l'alinéa. précé- 
dent, ledit Gouvernement leur fera cońnaiire en 
méme temps la date à laquelle il a reçu la notifi- 
calion. 


Article 4. 


Les Puissances non signataires sonl admises 
a adhórer a la présente Convention. 

La Puissance qui désire adhórer notifie par 
ćeril son intention au Gouvernement des Pays-Bas 
en lui transmettant l'acte d'adhésion qui sera déposé 
dans les archives dudit Gouvernement. 


Ce Gouvernement transmettra imniédiatement 
à toutes les autres Puissances conviées à la Deuxi- 
ème Conférence de la Paix copie cerlifiée conforme 
de la notification ainsi que de l'acte d'adhésion, en 
indiquant la date à laquelle il a recu la notiti- 
cation. 


Arlicle 5. 


La présente Convention produira effet pour les 
Puissances qui auront participé au premier dépót de 
ratifications, soixanle jours aprés la date du procés- 
verbal de ce dépôt, pour les Puissances qui rati- 
fieront ultérieurement ou qui adhéreront, soixante 
jours aprés que la notification de leur ratification ou 
de leur adhésion aura été reque par le Gouverne- 
ment des Pays-Bas. 


Article 6. 


S'il arrivait qu'une des Puissances contrac- 
tantes voulût dénoncer la présente Convention, la 
dénonciation sera notifiée par écrit au Gouverne- 
ment des Pays-Bas qui communiquera immédiate- 
ment copie certifiée conforme de la notification à 
toutes les autres Puissances en leur faisant savoir 
la date à laquelle il l’a reçue. 


7 dnia 18. października 1907. 


Go do pierwszego złożenia dokumentów raly- 
fikacyjnych sporządzi się protokół który podpiszą 
reprezentanci nezestniczących w tem Mocarslw oraz 
niderlandzki Minister spraw zagranicznych. 

Późniejsze złożenia dokumentów ratlyfikacy j- 
nych będą uskutecznione pisemnem doniesieniem, 
klóre należy wysłosewać do Rządu niderlandzkiego 
i dołączyć do niego dokument ralvfikacyjny. 

Uwierzytelnione odpisy protokołu w sprawie 
pierwszego złożenia dokumentów ratyfikacyjnych, 
doniesień wspomnianych w poprzednim ustępie, 
tudzież dokumentów ratyfikacyjnych udzieli bez- 
zwłocznie Rząd niderlandzki drogą dyplomatyczną 
Mocarstwom., zaproszonym na drugą konferencyę 
pokojową, jakoleż innym Mocarstwom, klóre przy- 
stąpiły dn tego układu. W przypadkach, przewidzia- 
meh w poprzednim ustępie. zawiadomi równo- 
cześnie wspomniany lizid Mocarstwa te o dniu 
otrzymania doniesienia. 


Artykuł 4. 


Mocavstwa, które nkładu niniejszego nie pod- 
pisały, mogą przystąpić do niego później. 

Mocarstwo, mające zamiar przystąpić, winno 
donieść o tem na piśmie Rządowi niderlandzkiemu 
i przesłać mu zarazem dokument przystąpienia, 
który zostanie złożony w archiwum wspomnianego 
Rządu. 

Rząd ten prześle bezzwłocznie wszystkim 
innym Mocarstwom, zaproszonym na drugą konfe- 
rencyę pokojową, uwierzytelnione odpisy doniesienia 
i dokumentu przystąpienia, oraz zawiadomi ich 
o dniu, w którym doniesienie otrzymał. 


Artykul 5. 

Układ niniejszy będzie miał moc obowiązującą 
dla Mocarstw, które uczestniczyły w pierwszem 
złożeniu dokumentów ratyfikacyjnych, w sześć- 
dziesigl dni po dniu, w którym zoslał sporządzony 
protokół, dotyczący tego złożenia, zaś dla Mocarstw, 
które ratyfikowały lub przysląpiły później, w sześc- 
dziesiąt dni po otrzymaniu przez Rząd niderlandzki 
doniesienia o ich ratyfikacyi lub ieh przystąpieniu. 


Artykuł 6. 


Jeżeliby jedno z Mocarstw kontraktujących 
zamierzało wypowiedzieć układ niniejszy, w takim 
razie winno oświadczyć to Rządowi niderlandz- 
kiemu, który udzieli bezzwłocznie uwierzylelnione 
odpisy oświadczenia wszystkim innym Mocarstwom 
i zawiadomi ich zarazem o dniu, w klórym oświad- 
czenie otrzymał. 
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La dénonciation ne produira ses offets qu'à 
l'égard de Ja Puissance qui laura notifiée et un an 
aprés que la notification en sera parvenue au Gou- 
vernement des Pays-Bas. 


Article 7. 


Un registre lenu par le Ministere des Affaires 
Etrangères des Pays-Bas indiquera la date du dépôt 
de ratifications effectué en vertu de l’article 3 ali- 
néas 3 el 4. ainsi que la date a laquelle auront été 
reques les notifications d'adhésion (article 4 alinéa 2) 
ou de dénonciation (article 6 alinéa 1). 


Ghaque Puissance contractante esl admise á 
prendre connaissance de ce registre et à en deman- 
der des extraits certifiés conformes. 

En foi de quoi, les Plénipotentiaires ont revétu 
lu présente Convention de leurs signatures. 

Fait à La Have, Je dix-huit octobre mil neuf 
cent sept, en un seul exeniplaire qui restera déposé 
dans les archives du Gouvernement des Pays-Bas 
et dont des copies certifiées conformes seront re- 


mises par la voie diplomatique aux Puissances con- | 


tractantes. 


Marschall. 
Kriege. 


1. Pour l'Allemagne: 


2. Pour les Etats-Unis 
d'Amérique: Joseph H. Choate. 

Horace Porter. 

U. M. Rose. 

David Jayne Hill. 

C. S. Sperry. 

William I. Buchanan. 


Luis M. Drago. 
Roque Saenz Peña. 
C. Rüez Larrela. 


La République Argen- 
ime fait les réserves sul- 
vantes: 

1% en ce qui concerne 
les detles provenant de 
contrats ordinaires entre 
Je ressortissant d'une na- 
tion et un gouvernement 
étranger, on n'anra recours 
à l'arbitrage que dans le 
cas spécilique de déni de 


3. Pour l'Argentine: 


justice par les juridictions | 


du pays du contrat, qui 
doivent être prédablement 
épiulsées. 


© 
c 
er 


Wypowiedzenie będzie skutecznem tylko co 
do lego Mocarsiwa, które je oświadczyło, 1 dopiero 
w rok po chwili, w której odnośne oświadczenie 
weszło do Rządu niderlandzkiego. 


Aykut T 


Rejestr. utrzymywany w niderlaudzkiem Mini- 
slersiwie spraw zagraniezuyeh. winien podawać 
dzień, w którym uskuleczniono złożenie dokumentów 
ratyfikacyjnych stosownie de artykułu 3.. ust. 3. 
i 4.. oraz dzień. w którym nadeszły doniesienia 
o przystąpieniu (artykuł 4.. ust. 2.) lubh o wypowie- 
dzenin (artykuł 6.. ust. 1.). 

Każde z Mocarstw kontraktujących ma prawo 
przeglądania tego rejestru 1 żądania uwlerzytel- 
nionych wyciągów z tegoż. 

W dowód tego zaopatrzyli poełnomoenicy układ 
niniejszy swoimi podpisami. 

Hadze. dnia osiemnastego 
października roku tvsiąc dziewięćset siódmego 
w jednym jedynym egzemplarzu. który będzie 
złożony w Archiwum Rządu niderlandzkiego. 
a którego uwierzytelnione odpisy będą przesłane 
Mocarstwom kontraktującym drogą dyplomatyczną. 


Wygotowano w 


Marsehall. 
Kriege. 


1. Za Niemcy: 


2. Za lany Zjedno: 
czone amerykańskie: Joseph H. Choate. 

Horace Porter. 

U. M. Rose. 

David Jayne Hill. 

u. S. Sperry. 

William I. Buchanan. 


Luis M. Drago. 
Roque Saenz Peña. 
C. Ruez Larreta, 


3. Za Argentynę: 


Wzeczpospolitt argen 
tyńska czyni następujące 
zastrzeżenia: 


1. Jeżeli chodzi o długi, 
pochodzące ze zwyczaj: 
nych kontraktów, zawar- 
tych między przynależnymi 
do pewnego narodu a za- 
granicznym rządem, winno 
mieć miejsce odwołanie 
się do sądownictwa roz- 
jemczego tylko w tym 
specyalaym przypadku, je- 
zeli sądownictwo państw: 
które w odnośnym kon- 
trakcie jest stroną, mimo 
poprzedniego wyczerpania 
toku instancyi, odmówiło 
wymiaru sprawiedliwości. 


. Pour l'Autriche-Hon- 
grie: 


. Pour la Belgique. 


6. Pour la Bolivie: 


7. Pour le Brésil. 


. Pour la Bulgarie: 


. Pour le Chili: 


10. Pour la Chine. 


11. Pour la Colonibie: 


12. Pour la République de 
Cuba: 


13. Pour le Danemark: 
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2° les emprunts pu- 
blics, avec ćmissions de 
bons, constituant la dette 
nationale, ne pourront 
donner lieu, en aucun cas, 
à l'agression militaire ni 
à l'occupation matérielle 
du sol des nations améri- 
caines. 


Mérey. 
Bo» Macchio. 


Claudio Pinilla. 
Souslaréserve exprimée 
a la Premiere Commission. 


Général Major Vinaroff. 
lv. Karandjouloff. 


Domingo Gana. 
Augusto Matte. 
Carlos Concha. 


Jorge Holguin. 
S. Perez Triana. 
M. Vargas. 


La Colombie fait les 
réserves suivantes: Elle 
n'accepte pas en aucun 
cas l'emploi de la force 
pour le recouvrement des 
deltes quelle que soit leur 
nature. Elle n' accepte pas 
Varbitrage qu'aprés déci- 
sion définitive des tri- 
bunaux des pays débiteurs. 


Antonio S. de Busta- 
mante. 

Gonzalo de Quesada. 

Manuel Sanguily. 


C. Brun. 


Kai 


9. 


12; 


6. 


O: 


me 


. La Austro-Węgry: 


. Za Belgię. 


Za Boliwię: 


Za Brazylię. 


. Za Bulgarye: 


Za Ghile: 


Za Chiny. 


Za Kolumbię: 


Za Rzeczpospolitą 
Kuba: 


|13. Za Danię: 


- fakiyeznego 


2. Pożyczki publiczne, 
stanowiące dług narodowy 
a połączone z wydaniem 
papierów wartościowych, 
nie mogą w żadnym razie 
dać powodu do wojsko- 
wego wkroczenia lub do 
obsadzenia 
ziemi amerykańskich na- 
rodów. 


Mérey. 
B? Macchio. 


Claudio Pinilla. 

Z zastrzeżeniem, wypo- 
wicdzianem przy pierwszej 
komisyi. 


Général-Major Vinaroff, 
Iv. Karandjouloff. 


Domingo Gana. 
Augusto Matte. 
Carlos Concha. 


Jorge Holguin. 
S. Perez Triana. 
M. Vargas. 


Kolumbia czyni nastę- 
pujące zastrzeżenia: Uzna- 
je używanie przemocy 
celem ściągnięcia jakich- 
kolwiek długów w każdym 
razie za zabronione. Pod- 
daje się sadownictwu roz- 
jemczemu tylko wówczas, 
jeżeli sądy dluznego państ- 
wa orzekły ostatecznie. 


Anlonio S. de Busta- 
mante. 

Gonzalo de Quesada. 

Manuel Sanguily. 


C. Brun. 


14. Pour la République 
Dominicaine: 


15. Pour l Equateur: 


16. Pour l'Espagne: 


17. Pour la France: 


18. Pour la Grande-Bre- 


tagne: 


19. Pour la Gréce: 


20. Pour le Guatémala: 
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dr. Henriquez y Gar- 
vajal. 
Apolinar Tejera. 

Avec la réserve faite 
dans la sćance pléniére 


du 16 octobre 1907. 


Victor M. Rendón. 
E. Dorn y de Alsüa. 


Avec les réserves faites 
dans la séance plénière du 
16 octobre 1907. 


W. R. de Villa Urrutia. 
José de la Rica y Calvo. 
Gabriel Maura. 


Léon Bourgeois. 

d'Estournelles de 
Gonstant. 

L. Renault, 

Marcellin Pellet. 


Edw. Fry. 
Ernest Satow. 
Reay. 

Henry Howard. 


Cléon Rizo Hangabé. 
Georges Streit. 

Avec la réserve faite 
dans la séance pléuière 
du 16 octobre. 


. 
José Tible Machado. 

1° En ce qui concerne 
les dettes provenant de 
contrats ordinaires entre 
les ressortissanis d'une 
nation et un gouvernement 
étranger, on n'aurarecours 
à l'arbitrage que dans le 
cas de dénégation de jus- 
tice par les juridietions du 
pays du contrat, qui doi- 
vent étre préalablement 
épuisées. 


2° Les emprunts pu- 
blies avec émission de bons 
constituant des dettes na- 


- 


14. 


15. 


16. 


TH. 


18. 


18x 


20% 


Za Rzeczpospolitą 
dominikańską : 


Za Ekwador: 


Za Hiszpanię: 


Za Francye: 


Za Wielkg Brylanie: 


Za (irecyę: 


Za Gwatemalę: 
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dr. Henriquez y Ĝar- 
vajal. 
Apolinar Tejera. 

Z zastrzeżeniem, złożo- 
nem na posiedzeniu plenar- 
nem z dnia 16. paździer- 
nika 1907. 


Victor M. Rendon. 
E. Dorny de Alsúa. 


Z zastrzeżeniami, po- 
czynionemi na posie- 
dzeniu plenarnem z dnia 
16. października 1907. 


W. R. de Villa Urrutia. 
José de la Rica y Calvo. 
Gabriel Maura. 


Léon Bourgeois. 

d'Estournelles de 
Constant. 

L. Renault. 

Marcellin Pellet. 


Edw. Fry. 
Ernest Satow. 
Reay. 

Henry Howard. 


Glóon Rizo Rangabé. 
Georges Streit. 

Z zastrzeżeniem, złożo- 
nem ta posiedzeniu plenar- 
nem z dnia 16. paździer- 
nika. 


José Tible Machado. 


1. Jeżeli chodzi o długi, 
pochodzące ze zwyczaj- 
nych kontraktów, zawar- 
tych między przynaleznymi 
do pewnego narodu a. Za- 
granicznymi rządem, Mino 
mieć miejsce odwołanie 
się do sądownictwa roz: 
jemezego tylko w tym 
specyalnym przypadku, je- 
żeli sądownietwo państwa, 
które w oduośnym kon- 
Irakcie jest sirong, mimo 
poprzedniego wyczerpania 
toku instancyi, odmówiło 
wymiaru sprawiedliwości. 

2. Pożyczki publiczne, 
slanowiące dług narodowy 
a pałączone z wydaniem 


ti 
eu 
OO 


21. 


22. 


e 
E 


Pour le Haiti: 


Pour l'Italie: 


. Pour le Japon: 


. Pour le Luxembourg. 


. Pour le Mexique: 


. Pour le Nicaragua. 


3. Pour le Monténégro: 


. Pour la Norvége: 


. Pour le Panama: 


. Pour les Pays-Bas: 


0. Pour le Paraguay: 


2. Pour le Pérou: 
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tionales ne pourront don- 
ner lieu, en aucun cas, à 
lagression militaire ni à 
l'occupation matérielle du 
sol des nalions améri- 
caines. 


Dalbémar Jn Joseph. 
J. N. Léger. | 
Pierre Hudiconrt. 


Pompilj. 
G. Fusinato. 


Aimaro Sato. 


G. A. Esteva. 
S. B. de Mier. 
F. L. de la Barra. 


Nólidow. 


Martens. 
N. Tcharykow. 


F. Hagerup. 
B. Porras. 


G. Du Monceau. 


W. H. de Beaufort. 
T. M. C. Asser. | 
den Beer Poortugael. 
J. A. Rdell. 
J. A. Loetf. 


GG Candamo. 


Sous la réserve que les 
principes étahlis dans celte 
cowention ne pourront 
pas s'appliquer à des ré- 
clamations ou différends 
provenant de contrats 
passés parun pays avec des 
sujets étrangers lorsque | 
dans ces contrats il aura | 
été expressément stipulé 
que les réclamalions ou, 
différends doivent être 
soumis aux juges ct tri- 
bunaux du pays. 


29. 


| 93. 
| 24. 


| 95. 


26. 


32. 


. Za Haiti: 


Za Włochy: 


Za Japonię: 
Za Luksemburg. 


Za Meksyk: 


Za Czarnogóre: 


- Za Nikaragwe. 
. Za Norwegie: 
. Za Paname: 

. Za Paragwaj: 


. Za Niderlandy: 


Za Peru: 


papierów wartościowych, 
nie mogą w żadnym razie 
dać powodu do wojsko- 
wego wkroczenia lub do 
faktycznego obsadzenia 
ziemi amerykańskich na- 
rodów. 


Dalbémar Ju Joseph. 
J. N. Léger. 
Pierre Hudicourt. 


Pompilj. 
G. Fusinato. 


Aimaro Sato. 


G. B. Esteva. 
S. B. de Mier. 
F. L. de la Barra. 


Nelidow. 
Martens. 
N. Czarykow. 


1 


F. Hagerup. 
B. Porras. 


J. Du Monceau. 


W. H. d. Beaufort. 

T. M. C. Asser. 

den Deer Poortugael. 
J. A. Rócll. 

JA Loeff. 


u. D Gandamo. 


Z zastrzeżeniem, że za- 
sady ustanowione w ni- 
niejszym układzie, nie mają 
zaslosowania do zażaleń 
i sporów, wynikłych z kon- 
traktów, zawartych przez 
pewien kraj z przyua- 
leziuymi obeego państwa, 
jezeli w kontraktach tych 
wyraźnie postanowiono, że 
zażalenia i spory winny 
być rozstrzygane przez 
sędziów i sądy odno$nego 
kraju. 


33. 


34. 


35. 


36. 


OW 


88. 


424, Pour le Vénézuela. 


Pour la Perse: 


Pour le Portugal: 


Pour la Roumanie, 


Pour la Russie: 


Pour le Salvador: 


Pour la Serbie: 


. Pour le Siam. 

. Pour la Suede. 

. Pour la Suisse. 

. Pour ]a Turquie: 


. Pour l Uruguay: 
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Momtazos-Saltaneh 
M. Samad Khan. 
Sadigh ul Mulk 
M. Ahmed Khan. 


Marquis de Soveral. 
Conde de Sélir. 
Alberto d'Oliveira. 


Nélidow. 
Martens. 
N. Teharykow. 


E J. Mathon. 
S. Perez Triana. 


Nous faisons les mêmes 
réserves que laRépublique 
Argentine ci-dessus. 


S. Grouitch. 
M. G. Milovanovitch. 
M. G. Militchevitch. 


Turkhan. 


José Batlle y Ordofiez.| 43. 


Sous réserve du second 
alinéa de Particle premier, 
parce que la Dólćgalion 
considére que le refus de 
l'arbitrage pourra se faire 
toujours de plein droit si 
la loi fondamentale du pays 
débiteur antérieure au 
contrat qui a originé les 
doutes ou contestations, 
ou ce contrat méme, a 
établi que ces doutes ou 
contestations seront déci- 
dées par les tribunaux du 
dit pays. 


33. Za Persye: 


34. Za Porlugalie: 


35, Za Rumunię. 


36. Za Rosję: 


37. Za Salwador: 


38. Za Serbię: 


39. Za Siam. 

40. Za Szwecye. 
41. Za Szwajcarye. 
49. Za Turcye: 


Za Urugwaj: 


44. Za Wenezucle. 
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Momtazos-Saltaneh 
M. Samad Khan. 

Sadig ul Mulk M. 
Ahmed Khan. 


Marquis de Soveral. 
Conde de Sélir. 
Alberto d'Olivcira. 


Nelidow. 
Martens. 
N. Gzarykow. 


PJ Mailen, 
S. Perez Triana. 


Składamy takie same 
zastrzeżenia, jak wyżej 
Rzeczpospolita  argentyi- 
ska. 


S. Gruicz. 
M. G. Milovanovicz. 
M. G. Miliezeviez. 


Turkhan. 


José Batlle y Ordoñez. 


Z zastrzeżeniem co do 
drugiego ustępu art. 1., 
ponieważ według zdania 
delegalów można uchylić 
się bez przeszkody od sa- 
downictwa  rozjemczego, 
jeżeli ustawa zasadnicza 
dłużnego państwa jeszcze 
przed zawarciem kon- 
traktu, który spowodował 
różnicę zapatrywań lub 
spory, albo też kontrakt 
sam posłanawia, że od- 
nośne różnice zdań lub 
spory maja być rozslrzy- 
gane przez sądy państwa. 


Nos visis et perpensis conventionis huius articulis, illos omnes ratos gratosque 
habere profitemur ac declaramus verbo Nostro spondentes Nos omnia, quao in illis 
continentur, fideliter executioni mandaturos esse. 


(Polnisch.) 


116 
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In quorum fidem majusque robur praesentes ratihabitionis Nostrae tabulas 
manu Nostra signavimus sigilloque Nostro adpresso firmari jussimus. 


Dabantur Viennae die decimo septimo mensis Novembris anno Domini mille- 
simo nongentesimo nono, Regnorum Nostrorum sexagesimo primo. 


Franciscus Josephus m. p. 


Comes ab Achrenthal m. p. 


Ad mandatum Sacrae Caesareae et Regiae Apostolicae Majestatis proprium: 


Franciscus Peter m. p. 


Caes. et Reg. Consul generalis. 


Układ niniejszy ogłasza się z tym dodatkiem, że oprócz Monarchii austryacko-węgierskiej ratyfiko- 
wały go dotychczas Pańsiwo niemieckie, Stany Zjednoczone amerykańskie (z zastrzeżeniem), Dania, 
Hiszpania, Francya, Wielka Brytania, Gwatemala (z zastrzeżeniem), Hatt, Japonia, Meksyk, Norwegia, 
Panama, Niderlandy, Portugalia, Rosya i Salwador (z zastrzeżeniem) 1 że przystąpiły do niego nadto Chiny 
i Nikaragwa (z zastrzeżeniem). 


Wiedeń, dnia 3. września 1913. 


Stürgkh wir. Georgi wir. 
Hochenburger wir. Zaleski wir. 
5 


Heinold wir. Schuster wir. 
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19. 
Uklad z dnia 18. pazdziernika 1907, 


0 rozpoczeciu kroków nieprzyjacielskich. 
(III. układ II. konferencyi pokojowej w Hadze.) 


(Podpisany w Hadze dnia 18. października 1907, ratyfikowany przez Jego e. i k. Apostolską Mość dnia 17. listopada 
1909, dokument ratyfikacyjny złożono w Hadze dnia 27. listopada 1909.) 


Nos Franciscus Josephus Primus, 


divina favente clementia 
Austriae Imperator, Bohemiae Rex etc. et Hungariae 
Rex Apostolicus, 


Notum testatumque omnibus et singulis quorum interest tenore praesentium 
facimus: 


Quum de hostilitatum initio inter Nos et reliquorum regiminum capita, quorum 
plenipotentiarii consiliis desuper habitis intererant, conventio die duodevicesimo 
mensis Octobris anni millesimi nongentesimi septimi Hagae inita et signata est, 
tenoris sequentis: 


e 
KA) 
19 


(Tekst pierwotny.) 


III. 


Convention relative à l'ouverture 
des hostilités. 


Sa Majesté PEmperene d'Allemagne, 
Roi de Prusse; le Président des Etats-Unis 
d'Amérique; le Président de la République 
Argentine; Sa Majesté l'Empereur d'Au- 
triche, Roi de Bohême ete, et Roi Aposto- 
lique de Hongrie; Sa Majesté le Roi des 
Belges; le Président de la République de 
Bolivie; le Présideut de la République des 
Etats-Unis du Brésil; Son Altesse Royale 
le Prinee de Bulgarie; le Président de la 
République de Chili; le Président de la 
tépublique de Colombie; le Gouverneur 
Provisoire de la République de Cuba; Sa 
Majesté le Roi de Danemark; le Président 
de la République Dominieaine; le Président 
de la République de PEquateur; Sa Majesté 
le Roi d'Espagne; le Président de la Ré- 
publique Française; Sa Majesté le Roi du 
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir- 
lande et des Territoires Britanniques au 
delà des Mers, Empereur des Indes; Sa 
Majesté le Roi des Hellénes; le Président 
de la République de Guatémala; le Prési- 
dent de la République d'Haiti; Sa Majesté 
le Roi d'Italie; Sa Majesté PEmpereur du 
Japon; Son Altesse Royale le Grand-Duc de 
Luxembourg, Duc de Nassau; le Prósident 
des Etats-Unis Mexicains; Son Altesse 
Royale le Prince de Monténégro; Sa Mujesté 
le Roi de Norvège; le Président de la Ré- 
publique de Panama; le Président de la 
République du Paraguay; Sa Majesté la 
Reine des Pays-Bas; le Président de la Ró- 
publique du Pérou; Sa Majesté Impériale 
Je Schah do Perse; Sa Majesté le Roi de 
Portugal et des Algarves, ete.; Sa Majesté 
le Roi de Roumanie; Sa Majesté l'Empereur 
de Toutes les Russies; le Président de la 
République du Salvador; Sa Majesté lo Roi 
de Serbie; Sa Majesté le Roi de Siam; Sa 
Majesté le Roi de Suéde; le Conseil Fédéral 
Suisse; Sa Majesté PEmpereur des Otto- 
mans; le Président de la République Orien- 
tale de l'Uruguay; le Président des Etats- 
Unis de Yénézuéla: 
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(Przekład.) 


JII. 


Układ o rozpoczęciu kroków 
nieprzyjacielskich. 


Najjaśniejszy Cesarz niemiecki, Król 
pruski; Prezydent Stanów Zjednoczonych 
amerykańskich; Prezydent Rzeczypospolitej 
argentyńskiej; Najjaśniejszy Cesarz austry- 
acki, Król Czech itd. i Apostolski Król 
Węgier; Na'jaśniejszy Król Belgów; Prezy- 
dent Rzeczypospolitej boliwijskiej; Prezy- 
dent Rzeczypospolitej Stanów Zjednoczonych 
brazylijskich; Jego Królewska Wysokość 
Książę bułgarski; Prezydent Rzeczypospo- 
litej ehilijskie]; Prezydent Rzeczypospolitej 
kolumbijskiej; prowizoryczny Gubernator 
Rzeczypospolitej Kuba; Najjaśniejszy Król 
duński; Prezydent Rzeczypospolitej domini- 
kańskiej; Prezydent Rzeczypospolitej Ekwa- 
dor; Najjaśniejszy Król hiszpański; Prezy- 
dent Rzeczypospolitej francuskiej; Naj- 


jaśniejszy Król Zjednoczonego Królestwa 


Wielkiej Brytanii i Irlandyi oraz brytańskich 
posiadłości zamorskich, Cesarz indyjski; 
Najjaśniejszy Król Hellenów; Prezydent 
Rzeczypospolitej gwatemalskiej; Prezydent 
Rzeczypospolitej Haiti; Najjaśniejszy Król 
włoski; Najjaśniejszy Cesarz japoński; Jego 
Królewska Wysokość Wielki Książę luksem- 
burski, Książę nassauski; Prezydent Stanów 
Zjednoczonych meksykańskich; Jego Kró- 
lewska Wysokość Książę czarnogórski; Naj. 


jaśniejszy Król norweski; Prezydent Rzeczy- 


pospolitej panamskiej; Prezydent Rzeczy- 
pospolitej paragwajskiej; ^ Najjasniejsza 
Królowa niderlandzka; Prezydent Rzeczy- 
pospolitej Peru; Jego Cesarska Mość Szach 
perski; Najjasniejszy Król portugalski i al- 
garbski itd.; Najjasniejszy Król rumuński; 
Najjasniejszy Cesarz Wszech Rosyi; Pre- 
zydent Rzeczypospolitej Salwador;  Naj- 


jaśniejszy Król serbski; Najjaśniejszy Król 


siamski; Najjaśniejszy Król szwedzki; Rada 
związkowa szwajcarska; Najjaśniejszy Cesarz 
Osmanów; Prezydent oryentalnej Rzeczy- 
pospolitej urugwajskiej; Prezydent Stanów 
Zjednoczonych Wenezueli, 
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Considérant que, pour la sécurité des relations 
pacifiques, il importe que les hostilités ne com- 
mencent pas sans un averlissement préalable; 


dires 8 Ss 
Qu'il importe, de méme, que l'état de guerre 
soit notifié sans retard aux Puissances neutres; 


Désirant eonclure une Convention à cet effet, 
ont nommé pour Leurs Plénipotentiaires, savoir: 


Sa Majesté IEmpereur d'Allemagne, 
Roi de Prusse: 

Son Excellence le baron Marsehall de 
Bieberstein, Son ministre d'état, Son ambassa- 
deur extraordinaire el plénipotentiaire à Constan- 
tinople; 


M. le dr. Johannes Kriege, Son envoyé en 
mission extraordinaire à la présente Conférence, 
Son eonseiller intime de légation et jurisconsulte 
au ministère Impérial des affaires étrangères, 
membre de la cour permanente d'arbitrage. 


Le Président des États-Unis d'Amérique: 


Son Excellence M. Joseph H. Choate, am- 
bassadeur extraordinaire; 

Son Excellence M. Horace Porter, ambassa- 
deur extraordinaire; a 

Son Excellence M. Uriah M. Rose, ambassa- 
deur extraordinaire; 

Son Excellenee M. David Jayne Hill, envoyé 
extraordinaire et ministre plćnipotentiaire de la 
République à La Haye; 

M. Charles S. Sperry, contre-amiral, ministre 
plénipotentiaire ; 

M. Georges D. Davis, général de hrigade, 
chef de la justiee militaire de l'armée fédérale, 
ministre plénipotenliaire ; 

M. William I. Buchanan, ministre pléni- 
potentiaire. . 


Le Président de la République Argen- 
tine: 


Son Excellence M. Roque Saenz Peña, 
ancien ministre des affaires étrangères, envoyé 
extraordinaire et ministre plénipotentiure de la 
République à Rome, menibre de la cour perma- 
nenle d'arbitrage; 

Son Excellence M. Luis M. Drago, ancien 
ministre des affaires étrangères et des cultes de la 


République, député national, membre de la cour 
permanente d'arbitrage; 


rozważając, ze dla bezpieczeństwa pokojowych 
stosunków jest rzeczą ważną, nie rozpoezynać 
kroków nieprzyjacielskich bez poprzeduiego zawia- 
domicnia, 


że jest taksamo rzeczą ważną, o stanie wo- 
jennym zawiadamiać bezzwłocznie państwa neu- 
tralne, 


mając zamiar zawrzeć w tym celu układ 


zamianowali Swoimi pelnomocnikami: 


Najjaśnicjszy Cesarz niemiecki, Król 
pruski: 

Jego Ekscellencyę barona Marschalla de 
Dieberstein, Swego ministra slanu a zarazem 
nadzwyczajnego i upełnomocnionego ambasadora 
w Konstaniynopolu, 


pana Dr. Jana Kriege, Swego posła w nad- 
zwyczajnej misyi na tę konferencję, Swego tajnego 
radcę legacyjnego i justycyaryusza w urzędzie spraw 
zagranicznych, członka stałego Tiybunalu rozjem- 
czego; 


Prezydent Stanów Zjednoczonych ame- 
rykańskich: 

Jego Ekscclleneye pana Józepha H. Choate, 
nadzwyczajnego ambasadora, 

Jego Ekscellencyę pana Horacego Portera, 
nadzwyczajnego ambasadora, 

Jego Ekscellencye pana Uriah M. Rose, nad- 
zwyczajnego ambasadora, 

Jogo Ekscellencyę pana Dawida Jayne Hill, 
nadzwyczajnego posła i upelnomocnioncgo ministra 
Rzeczypospolitej w Hadze, 

pana Charles S. Sperry, 
upelnomocnionego ministra, 


kontradmirała, 


pana Georges B. Davis, generała brygady, 
szefa sądownictwa wojskowego amii związkowej, 
upcłnomocnionego ministra, 

pana Williama J. Buchanan, upelnomocnio- 
nego ministra; 


Prezydent Rzeczypospolitej argentyn- 
skiej: 

Jego Ekscellencye pana Roque Saenz P e fi a, 
byłego ministra spraw zagranicznych, nadzwyczaj- 
nego posła i npelnomocnionego ministra Rzeczy- 
pospolitej w Rzymie, członka stałego Trybunału 
rozjeniezego, 

Jego Ekscellencyę pana Louis M. Drago, 
byłego ministra spraw zagranicznych i wyznań 
Rzeczypospolitej, deputowanego izby,  czlonka 
stalego Trybunału rozjemczego, 
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Son Excellence M. Carlos Rodriguez Larreta, 
ancien ministre des affaires étrangères et des cultes 
de la République, membre de la cour permanente 
d'arbitrage. 


Sa Majesté l'Empereur d'Autriche, Roi 
de Bohéme, etc., et Hoi Apostolique de 
Hongrie: 

Son Excellence M. Gaétan Mérey de Kapos- 
Mére, Son conseiller iniime, Son ambassadeur 
extraordinaire et plénipotenliaire ; 


Son Excellence M. le baron Charles de 
Macchio, Son envoyé extraordinaire el ministre 
plénipotentiaire à Athénes. 


Sa Majesté le Roi des Belges: 


Son Excellence M. Beernaert, Son ministre 
d'état, membre de la chambre des représentants, 
membre de l'institut. de France et des académies 
Royales de Belgique et de Roumanie, membre 
d'honneur de l'institut de droit international, 
membre de la cour permanente d'arbitrage ; 


Son Excellence M. J. Van den Heuvel, Son 
ministre d'état, ancien ministre de la justice; 


Son Excellence M. le baron Guillaume, Son 
envoyé extraordinaire ct ministre plénipotentiaire 
à La Haye, membre de l'académie Royale de 
Roumanie. 


Le Président de la République de 
Bolivie: 

Son Excellence M. Claudio Pinilla, ministre 
des affaires étrangères de la République, membre 
de la cour permanente d'arbitrage; 

Son Excellence M. Fernando E. Gu achalla, 
ministre plénipotentiaire à Londres. 


, Le Président de la République des 
Etats-Unis du Brésil: 

Son Excellence M. Ruy Barbosa, ambassa- 
deur extraordinaire et plénipotenliaire, membre de 
la cour permanente d'arbitrage; 

Son Excellence M. Eduardo F. S. dos Santos 
Lisbóa, envoyé extraordinaire et ministre pléni- 
potentiaire à La Haye. 


Son Altesse Royale le Prince de Bul- 
garie: 

M. Vrban Vinaroff, général-major de l'état- 
major, Son général à la suite; 


M. Ivan Karandjouloff, procureur-général 
de la cour de cassation. 
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Jego Ekscellencyę pana Carlosa Rodriguez 
Larreta, byłego ministra spraw zagranicznych 
i oświały Rzeczypospolitej, członka stalego Trybu- 
nalu rozjemczego; 


Najjaśniejszy Cesarz austryacki, Król 
Czech itd. i Apostolski Król Węgier: 


Jego Ekscellencyę pana Gaëtan Mérey de 
Kapos-Mére, Swego tajnego radcę oraz nad- 
nadzwyczajnego i upcluomocnionego ambasadora, 


Jego Ekscellencyę pana barona Karola de 
Macchio, Swego nadzwyczajnego posła i upełno- 
mocnionego ministra w Atenach; 


Najjaśniejszy Król Belgów: 

Jego Ekscellencyę pana Beernaert, Swego 
ministra stanu, członka łzby reprezentantów, członka 
instylula de France i akademii królewskich w Belgii 
i Rumunii, członka honorowego instytutu dla prawa 
międzynarodowego, ezlonka stałego Trybunału roz- 
jemczego, 

Jego Ekscellencyę pana J. van den Heuvel, 
Swego ministra stanu, bylego ministra sprawiedli- 
wości, 

Jego Ekseclleneye pana barona Guillaume, 
Swego nadzwyczajnego posła i upelnomocnionego 
ministra w Hadze, czlouka akademii królewskiej 
w Rumunii; 

Prezydent Rzeczypospolitej  boliwij- 
skiej: 

Jego Eksecllencyę pana Claudio Pinilla, 
ministra spraw zagranicznych Rzeczypospolitej, 
członka stałego Trybunału rozjemczego, 


Jego Ekscellencye pana Fernando E. Gua- 
challa, upelnomocnionego ministra w Londynie; 

Prezydent Rzeczypospolitej Stanów 
Zjednoczonych brazylijskich: 

Jego Ekscellencye pana Ruy Barbosa, nad- 
zwyczajnego i upelnomocnionego ambasadora, 
członka stalego Trybunału rozjemezego, 


Jego Ekscellencyę pana Edwarda F, S. dos 
Santos Lisbóa, nadzwyczajnego posla i upełno- 
mocnionego ministra w Hadze; 


Jego królewska Wysokość Książę buł- 
garski: 

pana Vrban Vinaroff, generałmajora sztabu 
generalnego, Swego generała á la suile, 


pana Ivana Karandjouloff, generalnego 
prokuralora państwa w Trybunale kasacyjnym; 
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Le Prósident de la République de Chili: 


Son Excellence M. Domingo Gana, envoyć 
extraordinaire et ministre pléuipotentiaire de la 
République à Londres; 


Son Excellence M. Augusto Matte, envoyé 
exiraordinaire el ministre plénipotentiaire de la 
République à Berlin; 


Son Excellence M. Carlos Concha, ancien 
ministre de la guerre, ancien président de la 
chambre des députés, ancien envoyé extraordinaire 
et ministre plénipotentiaire à Buenos Aires. 


Le Président de la République de 
Colombie: 


M. Jorge Holguin, général; 
M. Santiago Pérez Triana; 
Son Excellence M. Marceliano Vargas, 


général, envoyé extraordinaire et ministre pléni- 
potentiaire de la République à Paris. 


Le Gouverneur Provisoire de la Ré- 
publique de Cuba: 


M. Antonio Sanchez de Bustamante, pro- 
fesseur de droit international à l'université de la 
Havane, sénateur de la République; 

Son Excellence M. Gonzalo de Quesada y 
Aróstegui, envoyé extraordinaire et ministre 
plenipotentiuire de la République à Washington; 


M. Manuel Sanguily, ancien directeur de 
l'institut d'enseignement secondaire de la Havane, 
sénateur de la République. 


Sa Majesté le Roi de Danemark: 


Son Excellence M. Constantin Brun, Son 
chambellan, Son envoyé extraordinaire et ministre 
plénipotentiaire à Washington; 

M. Christian Frederik Scheller, contre-amiral; 


M. Axel Vedel, Son chambellan, chef de 
section au ministère Royal des affaires étrangères. 


Le Président de la République Domini- 
caine: 


M. Francisco Henriquez y Carvajal, ancien 
secrétaire d'état au ministère des affaires étran- 
gères de la République, membre de la cour per- 
manente d'arbitrage; 

M. Apolinar Tejera, recteur de l'institut pro- 
fessionnel de la République, membre de la cour 
permanente d'arbitrage. 


Prezydent Rzeczypospolitej chilijskiej: 


Jego Ekscellencyę pana Domingo Gana, nad- 
zwyczajnego posła i upelnomocnionego ministra 
Rzeczypospolitej w Londynie, 


Jego Ekscellencyę pana Augusto Matte, nad- 
zwyczajnego posła i upelnomocnionego Ministra 
Rzeczypospolitej w Berlinie, 


Jego Ekscelleneve pana Carlosa Concha, 
byłego ministra wojny, byłego prezydenta izby 
deputowanych, bylego nadzwyczajnego posła 
i upełnomocnionego ministra w Buenos Aires; 


Prezydent Rzeczypospolitej kolumbij- 
skiej: 

pana Jorge Holguin, generała, 

pana Santiago Perez Triana, 


Jego Ekscellencyę pana Marceliano Vargas, 
generała, nadzwyczajnego posła i upelnomoenionego 
ministra Rzeczypospolitej w Paryżu; 

Prowizoryczny Gubernator 


Rzeczy- 
pospolitej Kuba: 


pana Antonio Sanchez de Bustamante, 
profesora prawa międzynarodowego w uniwersytecie 
w Hawanie, senatora Rzeczypospolitej, 

Jego Ekscellencyę pana Gonzało de Quesada 
y Aróstegui, nadzwyczajnego posła i upelno- 
mocnionego  nunistra Rzeczypospolitej w Wa- 
szynglonie, 

pana Manuela Sanguily, bylego dyrektora 
instytutu wyższych nauk w Hawanie, senatora 
EzcezypospoliLej; 


Najjaśniejszy Król duński: 


Jego Ekscellencye pana Konstantego Brun, 
swego podkomorzego oraz nadzwyczajnego posła 
i upełnomocnionego ministra w Waszyngtonie, 

pana Chrystyana Fryderyka Schellera, 
kontradmirała, 

pana Akscla Vedel, Swego podkomorzego, 
szefa sekeyi w królewskiem Ministerstwie spraw 
zagranicznych; 

Prezydent Rzeczypospolitej domini- 
kańskiej: 

pana Franciszka Henriquez y Carvajal, 
byłego sekretarza slanu w Ministerstwie spraw 
zagranieznych Rzeczypospolitej, członka stałego 
Trybunału rozjemczego, 

pana Apolinarego Tejerę, rektora instytutn 
przemysłowego Rzeczypospolitej, członka stałego 
Trybunału rozjemezego; 
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, Le Président de la République” de 
FEqnatenr: 


Son Excellence M. Victor Rendón, envoyé 
extraordinaire et ministre plénipotenliaire de la Ré- 
publique à Paris et à Madrid; 

M. 


d'affiures. 


Enrique Dorn y de Alsúa, chargé 


Sa Majesté Ie Roi d'Espagne: 


Son Excellence M. W. R. de Villa-Urrutia 
sénateur, ancien ministre des affaires étrangères, 
Son ambassadeur extraordinaire et plénipolentiaire 
à Londres; 


Son Excellence M. José de la Rica y Calvo, 
Son envoyé extraordinaire ct ministre plénipoten- 
tiaire à La Haye; 


M. Gabriel Maura y Gamazo, comte de 
Mortera, député aux Corles. 


Le Président de la République Fran- 
caise: 


Son Excellence M. Léon Bourgeois, ambassa- 
deur extraordinaire de la République, sénateur, 
ancien président du» conseil des ministres, ancien 
ministre des affaires étrangères, membre de la cour 
permanente d'arbitrage; 


M. le baron d'Estournelles de Constant, 
sénateur, ministre plénipotentiaire de premiere 
classe, membre de la cour permanente d'arbitrage; 


M. Louis Renault, professeur à la faculté de 
droit à l'université de Paris, ministre plénipotentiaire 
honoraire, juriseonsulie du ministtre des allaires 
étrangères, membre de l'institut de France, membre 
de la cour permanente d'arbitrage; 


Son Excellence M. Marcellin Pellet, envoyé 
extraordinaire et ministre plćnipoteniiaire de la 
République Française à La Haye. 


Sa Majesté le Roi du Royaume-Uni de 
Grande-Bretagne et d'Irlande et des Terri- 
toires Britanniques au delà des Mers, Em- 
pereur des Indes: 


Son Excellence the Right Honourable Sir 
Edward Fry, G. C. B., membre du conseil privé, 
Son ambassadeur exlraordinaire, membre de la cour 
permanente d'arbilrage; 


Son Excellence the Right Honourable Sir 
Ernest Mason Satow, G. C. M. G., membre du 
conseil privé, membre de la cour permanente d'arbi- 
trage; 
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Prezydent Rzeczypospolitej Ekwador: 


Jego Escelleneye pana Viktora Rendón, nad: 
zwyczajnego posła i upełnomocnionego ministra 
Rzeczypospolitej w Paryżu i Madrycie, 


pana Enrique Dorn y de Alsúa, agenta 
dyplomatycznego; 


Najjaśniejszy Król hiszpański: 


Jego Ekseellencyę pana W. R. de Villa- 
Urrutia, senatora, byłego ministra spraw zagra- 
nicznych, Swego nadzwyczajnego i upelnomocnio- 
nego ambasadora w Londynie, : 


Jego Ekscellencyę pana José de la Rica 
y Calvo, Swego nadzwyczajnego posla i upelno- 
mocnionego ministra w Hadze, 


pana Gabrycla Maura y Gamaz o, hrabiego 
de Mortera, posla do korlezów; 


Prezydent Rzeczypospolitej francuskiej: 


Jego Ekscellencye pana Leona Bourgeois, 
nadzwyczajnego ambasadora Rzeczypospolitej, sena- 
tora, byłego prezydenta ministrów, bylego ministra 
spraw zagranicznych, członka stałego Trybunału 
rozjemczego, 


pana barona d'Estournelles de Constant, 
senatora,  upelnomocnionego ministra pierwszej 
klasy, członka stałego Trybunału rozjemczego, 


pana Louis Renault, profesora wydziału 
prawniczego w uniwersytecie paryskim, upełno- 
mocnionego ministra h. c., konsulenta prawnego 
Ministerstwa spraw zagranicznych: członka instytutu 
de France, członka stałego Trybunału rozjemczego, 


Jego Ekscellencye pana Marcellina Pellet, 
nadzwyczajnego posta i upelnomocnionego ministra 
Rzeczypospolitej francuskiej w Hadze; 


Najjasniejszy Król Zjednoczonego Kró- 
lestwa Wielkiej Brytanii i Krlandyi oraz 
brytańskich posiadłości zamorskich, Cesarz 
indyjski: 


Jego Ekscelleneye nader czcigodnego Sir 
Edward Fry, G. C. B., członka rady tajnej, Swego 
nadzwyczajnego ambasadora, członka stałego Try bu- 
nalu rozjemczego, 


Jego Ekscellencye nader czcigodnego Sir 
Ernesta Mason Sato w, G. C, M. G., członka rady 
tajnej, członka stałego Trybunału rozjemezego. 
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Son Excellence the Right Honourable Donald 
James Mackay Baron Reay, G. ©. S. L, G. C.L E., 
membre du conseil privé, ancien président de 
l'institut de droit international; 

Son Excellence Sir Henry Howard, K. C. M.G., 
C. B., Son envoyé extraordinaire et ministre pléni- 
potentiaire à La Haye. 


Sa Majesté le Roi des Hellènes: 


Son Excellence M, Cléon Rizo Rangabé, Son 
envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire à 
Berlin; 

M. Georges Streit, professeur de droit inter- 
national à luniversić d'Atliénes, membre de la 
cour permanente d arbitrage. 


Le Président de la République de Guaté- 
mala: 


M. José Tihle Machado, chargé d'affaires de 
la République à La Haye et à Londres, membre de 
la cour permanente d arbitrage; 

M. Enrique Gómez Carillo, chargé d'affaires 
de la République à Berlin, 


Le Président de la République d'Haiti: 


Son Excellence M. Jean Joseph Dalhémar. 
envoyé extraordinaire el ministre plénipolenilaire de 
la République à Paris; 

Son Excellence M. J. N. Léger, envoyé extra- 
ordinaire et ministre plénipotenliaire de la Répu- 
bligue à Washinglon; 

M. Pierre Hudicourt, ancien professeur de 
droit international publie, avocat au barreau de Port 
au Prince. 


Sa Majesté le Roi d'Italie: 


Son Excellence le Comte Joseph Tornielli 
Brusati di Vergano, Sénateur du Royaume, am- 
bassadeur de Sa Majesté le Roi à Paris, membre de 
la cour permanente d'arbilrage, président de la dé- 
légation Italienne; 

Son Excellenee M. le commandeur Guido 
Pompilj; dépulé au parlement, sous-secrétaire 
d'élal au minisière Royal des affaires ćlrangóres; 


M. le commandeur Guido Fusinato, con- 
seiller d'état, député au parlement, ancien ministre 
de l'instruction. 

Sa Majesté l'Empereur du Japon: 

Son Excellence M. Keiroku Tsudzuki, Son 
ambassadeur extraordinaire ct plénipotentiaire; 


Son Excellence M. Aimaro Sato, Son envoyé 
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Jego Ekscellencye nader czcigodnego Donalda 
James Mackay barona Reay, G. C. S. L, G. C. 
L E., członka rady tajnej, byłego prezydenta insty- 
lutu dla prawa międzynarodowegn, 

Jego Ekscellencyę Sir Henry Howard, K. G. 
M. G., C. B., Swego nadzwyczajnego posła i upelno- 
moenionego ministra w Hadze; 


Najjaśniejszy Król Hellenów: 

Jego Eksecllencyę pana Cléon Rizo Rangabć, 
Swego nadzwyczajnego posła i upelnomociionego 
ministra w Berlinie, 

pana Georg Streit, profesora prawa między- 
narodowego w uniwersytecie w Atenach, członka 
stałego Trybunału rozjemczego; 


Prezydent Rzeczypospolitej gwatemal- 
skiej: 

pana José Tible Machado, agenta dyploma- 
tycznego Rzeczypospolitej w Hadze i Londynie, 
członka stalego Trybunalu rozjemczego, 

pana Enrique Gómez Garillo, agenta dyplo- 
matycznego Rzeczypospolitej w Berlinie; 


Prezydent Rzeczypospolitej Haiti: 

Jego Ekseellencyę pana Jean Joseph Dalbe- 
mar, nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego 
ministra Rzeczypospolitej w Paryżu, 

Jego Ekscellencyę pana J. N. Léger, nad- 
zwyczajnego posła i upcłnomocnionego ministra 
Rzeczypospolitej w Waszynglonie, 

pana Pierre Hudicourt, byłego profesora 
międzynarodowego prawa publicznego, adwokata 
w Porl-au Prince; 


Najjaśniejszy Król włoski: 

Jego Ekscelleneye hrabiego Józefa Tornielli 
Brusati di Vergano, senalora Królestwa, amba- 
sadora Najjaśniejszego Króla w Paryżu, członka 
stałego Trybunału rozjemezego, prezydenta delegacyi 
włoskiej, 

Jego Ekscellencyg pana komtura Guidona 
Pompilj, członka parlamentu,  podsckrelarza 
stanu w królewskiem Ministerstwie spraw zagra- 
nicznych, 

pana komtura Guidona Fusinato, radcę 
stanu, czlonka parlamentu, byłego ministra oświaty; 


Najjaśniejszy Cesarz japoński: 

Jego Ekseclleneye pana Keiroku Tsudzuki, 
Swego nadzwyczajnego i upelnomoenionego amba- 
sadora, 

Jego Eksccllencye pana Aimaro Sato, Swego 


extraordinaire et ministre plénipolentiaire à La Haye. | nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego ministra 


(Polnisch.) 


w Hadze; 
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Son Altesse Royale le Grand Due de 
Luxembourg, Duc de Nassau: 


Son Excellence M. Eyschen, Son ministre 
d'élat, président du gouvernement Grand Ducal; 

M. le comte de Villers, chargé d'affaires du 
Grand-Duché à Berlin. 


Le Président des États-Unis Mexieains: 


Son Excellence M. Gonzalo A. Esteva, en- 
voyé extraordinaire ct ministre plénipotentiaire de 
la République à Rome; 

Son Excellence M. Sebastian B. de Mier, 
envoyé exlraordinaire et ministre plénipotentiaire 
de la République à Paris; 

Son Excellence M. Francisco L. de la Barra, 
envoyé exlraordinaire et ministre plénipotentiaire 
de la République à Bruxelles et à La Haye. 


Son Altesse Royale le Prince de Monté- 
négro: 


Son Excellence M. Nelidow, conseiller privé 
Impérial aclucl, ambassadeur de Sa Majesté l'Em- 
percur de Toutes les Russies à Paris; 

Son Excellence M. de Martens, conseiller 
privé Impérial, inembre permanent du conseil du 
ministère Impérial des affaires étrangères de Russie; 

Son Excellence M. Tcharykow, conseiller 
d'élat Impérial actuel, envoyé extraordinaire et 
ministre plćnipotentiuire de Sa Majesté l'Empereur 
de Toutes les Russies à La Haye. 


Sa Majesté le Roi de Norvège: 


Son Excellence M. Francis Hagerup, ancien 
président du conseil, ancien professeur de droit, 
Son envoyé extraordinaire et ministre plénipoten- 
liaire à La Haye et à Copenhague, membre de la 
cour permanente d'arbitrage. 


Le Président de la République de 
Panama: 


M. Belisario Porras, 


Lo Président de la République du 
Paraguay: 


Son Excellence M. Eusebio Machain, envoyć 
extraordinaire et ministre plénipotentiaire de la 
République á Paris; 

M. le comte G. Du Monceau de Bergen- 
dal, consul de la République á Bruxelles. 
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Jego królewska Wysokość Wielki Książę 
luksemburski, Książę nassauski: 


'Jego Ekscelleneyę pana Eyschen, Swego 
ministra stanu, prezydenta Rządu wielkoksiążęccgo, 

pana hrabiego von Villers, agenta dyploma- 
tycznego Wielkiego Księstwa w Berlinie; 


Prezydent Stanów Zjednoczonych me- 
ksykańskich: 

Jego Ekscellencyę pana Gonzalo A. Esteva, 
nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego ministra 
Rzeczypospolitej w Rzymie, 

Jego Ekscellencyę pana Sebastiana B. de 
Mier, nadzwyczajnego posła i upelnomocnionego 
ministra Rzeczypospolitej w Paryżu, 

Jego Ekseellencyę pana Francisco L. de la 
Barra, nadzwyczajnego posła i upelnomocnionego 
ministra Rzeczypospolitej w Brukseli i Hadze; 

Jego Królewska Wysokość Książę 
czarnogórski: 


Jego Ekscellencyę pana Nelido wa, cesar. 
skiego rzeczywistego tajnego radcę, posła Najjaśniej- 
szego Cesarza Wszech Rosji w Paryżu, 

Jego Ekscelleneye pana von Martens, cesar- 
skiego tajnego radcę, stałego posła rady w rosyj- 
skiem cesarskiem Ministerstwie spraw zagranicznych, 

Jego Ekscellencye pana Czarykowa, cesar- 
skiego rzeczywislego radcę slanu, nadzwyczajnego 
posła i upelnomocnionego ministra Najjaśniejszego 
Cesarza Wszech Rosyi w Hadze; 


Najjaśniejszy Król norweski: 


Jego Ekscellencyę pana Francis Hagerup, 
byłego prezydenta ministrów, byłego profesora 
prawa, Swego nadzwyczajnego posła i upełnomoc- 
nionego ministra w Hadze i w Kopenhadze, członka 
stałego Trybunału rozjemczego; 


Prezydent Rzeczypospolitej panamskiej: 
pana Belisario Porras; 


Prezydent Rzeczypospolitej paragwaj- 
skiej: 

Jego Ekscclleneye pana Eusebio Machaïn, 
nadzwyczajnego posła i upclnomocnionego ministra 
Rzeczypospolitej w Paryżu, 

pana hrabiego G. du Monceau de Bergen- 
dal, konsula Rzeczypospolitej w Brukseli; 
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Sa Majestć la Reine des Pays-Bas: 


M. W. H. de Beaufort, Son ancien ministre 
des affaires élrangéres, membre de la seconde 
chambre des états-généraux; 

Son Excellence M. T. M. C. Asser, Son 
ministre d'état, membre du conseil d'état, menibre 
de la conr permanente d'arbitrage; 

Son Excellence le jonkheer J. C. C. den Beer 
Poortugael, licutenant-général en retraite, ancien 
ministre de la guerre, membre du conseil d'état ; 

Son Excellence le jonkheer J. A. Róell, Son 
aide de camp en service extraordinaire, vice-amiral 
en retraite, ancien ministre de la marine; 

M. J. A. Loeff, Son ancien ministre de la 
justice, membre de la seconde chambre des états- 
généraux. 


Le Président de la République du 
Pérou: 


Son Excellence M. Carlos G. Candamo, 
envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire 
de la République à Paris et à Londres, membre de 
la cour permanente d'arbitrage. 


Sa Majestó Impériale le Schah de 
Perse: 


Son Excellence Samad Khan Momtazos 
Saltaneh, Son envoyé extraordinaire et ministre 
plénipotentiaire à Paris, membre de la cour per- 
manente d'arbitrage; 

Son Excellence Mirza Ahmed Khan Sadigh 
Ul Mulk, Son envoyé extraordinaire et minislre 
plénipotentiaire à La Haye. 


Sa Majesté le Roi de Portugal et des 
Algarves, ete.: 


Son Excellence M. le marquis de Soveral, 
Son conseiller d'état, pair du Royaume, ancien 
ministre des affaires étrangères, Son envoyé extra- 
ordinaire et ministre plénipotenliaire à Londres, 
Son ambassadeur extraordinaire et plénipotentiaire; 

Son Excellence M. le comte de Selir, Son 
envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire 
à La Haye; 

Son Excellence M. Alberto d'Oliveira, Son 
envoyé extraordinaire et ministre plénipolentiaire 
à Berne. 


Sa Majesté le Roi de Roumanie: 


Son Excellence M. Alexandre Beldiman, Son 
envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire 
à Berlin; 
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Najjaśniejsza Królowa niderlandzka: 


pana W. H. von Beaufort, Swego byłego 
ministra spraw zagranicznych, członka drugiej izby 
stanów generalnych, 

Jego Ekscellencye pana T. M. C. Asser, Swego 
ministra stanu, członka rady państwa, czlonka sta- 
lego Trybunału rozjemczego, 

Jego Ekscellencye jonkheera J. C. C. den 
Beer Poortugael, generała porucznika p. s., byłego 
ministra wojny, członka Rady państwa, 

Jego Ekscellencyę jonkheera J. A. Röell, 
Swego adjulanta w nadzwyczajnej slużbie, wice- 
admirała p. s., byłego ministra marynarki, 

pana J. A. Loeff, Swego byłego ministra spra- 
wiedliwości, członka drugiej Izby stanów general- 
nych; 


Prezydent Rzeczypospolitej Peru: 


Jego Ekscellencyę pana Garlos G. Gandamo, 
nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego ministra 
Rzeezypospolitej w Paryżu i Londynie, członka sla- 
łego Trybunału rozjemezego; 


Jego Cesarska Mość Szach perski; 


Jego Ekscellencye Samad Khan Momtazos 
Saltaneh, Swego nadzwyczajnego posła i upełno- 
moenionego ministra w Paryżu, członka stałego Try- 
bunalu rozjemczego, 

Jego Ekscellencyę Mirzę Ahmed Khan Sadigh 
ul Mulk, Swego nadzwyczajnego posła i upełno- 
mocnionego ministra w Hadze; 


Najjaśniejszy Król portugalski i al- 
garbski itd.: 


Jogo Ekscellencyę pana Marquis de Soveral, 
Swego radcę stanu, para królestwa. byłego ministra 
spraw zagranicznych, Swego nadzwyczajnego posła 
i upełnomocnionego ministra w Londynic, Swego 
nadzwyczajnego i upcłnomocnionego ambasadora, 

Jego Ekscelleneye pana hrabiego de Selir, 
Swego nadzwyczajnego posla i upelnonioenionego 
ministra w Hadze, 

Jego Ekscellencyę pana Alberto d'Oliveira, 
Swego nadzwyczajnego posła i upeluomocnionego 
ministra w Bernie; 


Najjaśniejszy Król rumuński: 


Jego Eksceliencye pana Aleksandra Beldiman, 
Swego nadzwyczajnego posła i upelnomoeniunego 
ministra w Berlinie, 


580 


Son Excellence M. Edgar Mavrocordato, 
Son envoyé extraordinaire et ministre plénipolen- 
tinire à La Haye. 


Sa Majesté PEmpereur de Toutes les 
Russies: 

Son Excellence M. Nelidow, Son conseiller 
privé actuel, Son ambassadeur à Paris; 

Son Excellence M. de Martens, Son con- 
seiller privé, membre permanent du conseil du 
ministère Impérial des affaires étrangères, «membre 
de la cour permanente d'arbitrage; 

Son Excellence M. Teharykaw, Son conseiller 
d'élat actuel, Son chambellan, Son envoyé extra- 
ordinaire et ministre plénipotentialre à La Haye. 


Le Président de la République du Sal- 
vador: 

M. Pedro T. Matheu, chargé d'affaires de la 
République à Paris, membre de la cour permanente 
d'arbitrage; 

M. Sanliago Perez Triana, chargé d'affaires 
de la République à Londres. 


Sa Majesté le Roi de Serbie: 


Son Excellence M. Sava Grouitch, général, 
président du conseil d'étal; 

Son Excellence M. Milovan Milovanovitch, 
Son envoyé extraordinaire el ministre plénipolen- 
tiaire A Rome, membre de la cour permanente 
d'arbilrage; 

Son Excellence M. Michel Militchevilch, 
Son envoyé extraordinaire el ministre plénipoten- 
liaire à Londres et à La Haye. 


Sa Majesté le Roi de Siam: 

Mom Chatidej Udom, major-gónćral; 

M. C. Gorragioni d'Orelli, Son consciller de 
légation; 

Luang Bhuvanarth Narubal, capitaine, 


Sa Majesté le Roi de Suéde, des Goths 
et des Vendes: 


Son Excellence M. Knut Hjalmar Leonard 
Hammarskjold, Son ancien ministre de la justice, 
Son envoyé exlraordinaire el ministre plénipoten- 
tiaire à Copenhague, membre de la cour perma- 
nente d'arbilrage ; 

M. Johannes Helluer, Son ancien ministre 

portefeuille, ancien membre de la cour 
supréme de Suéde, membre de la cour permanente 
d'arbitrage. 


sans 
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Jego Ekscel'eneye pana Edgara Mavrocor- 
dato, Swego nadzwyczajnego posła i upelnomocnio- 
nego ministra w Hadze; 


Naj jaśniejszy Cesarz Wszech Rosyi: 


Jego Ekscellencyę pana Nelidow, Swego rze- 
czywislego tajnego radcę i ambasadora w Paryżu, 

Jego Ekscclleneye pana de Martens, Swego 
tajnego radcę, stalego członka rady w cesarskicm 
Ministerstwie spraw zagranicznych, członka stałego 
Trybunału rozjemezego, 

Jego Ekscelleneye pana Czarykowa, Swego 
rzeczywistego radcę slanu i podkomorzego. Swego 
nadzwyczajnego posła i upelnomocnionego ministra 
w Hadze; 


Prezydent Rzeczypospolitej Salwador: 


pana Pedro J. Malheu, agenta dyploma- 
tycznego Rzeczypospolitej w Paryżu, ezlonka stałego 
Trybunału rozjemezego, 

pana Santiago Perez Triana, agenta dyploma- 
tycznego Rzeczypospolitej w Londynie; 


Najjaśniejszy Król serbski: 

Jego Ekscellencye pana Save Gruicz, gene- 
rała, prezydenta rady państwa, 

Jego Ekscellencye pana Milovana Milovano- 
vicza. Swego nadzwyczajnego posla i upełno- 
mocnionego juinistra w Rzymie, członka stałego Try- 
bunału rozjemczego, 

Jego Ekscellencyę pana Michela Milicze- 
vicza, Swego nadzwyczajnego posła 1 upelno- 
mocnionego ministra w Londynie i Hudze; 


Najjaśniejszy Król siamski: 

Mom Chatidej Udom, generalmajora, 

pana €. Gorragioni d'O relli, Swego radcę 
legacyjnego, 

Luang Bhüvanarth Narübal, kapitana; 


Najjaśniejszy Król Szwedów, Gotów 
i Wendów: 

Jego Eksceltencyę pana Knut Hjalmar Leonard 
Hamnmarskjold, Swego byłego ministra sprawic- 
(lliwości oraz nadzwyczajnego posła i upclnomocnio- 
nego ministra w Kopenhadze, członka stalego Try- 
bunalu rozjemczego, 

pana Johannes Hellner, Swego byłego mini- 
stra bez leki, byłego członka najwyższego Trybunału 
sądowego w Szwecji, członka stałego Trybunału 
rozjemezego; 
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Le Conseil Fédéral Suisse: 


Son Excellence M. Gaston Carlin, envoyé 
extraordinaire el ministre plénipotenliaire de la 
Confédération suisse à Londres et à La Haye; 

M. Eugène Borel, colonel d'état 
général, professeur à l'université de Genève; 


major- 


M. Max Huber, prolesscur de droit à Tuni- 
versilé de Zúrich. 


Sa Majesté FEmpercur des Ottomans: 


Son Excellence Turkhan Pacha, Son am- 
bassadeur extraordinaire, ministre de l'evkaf; 

Son Excellence Rechid Bey, Son ambassa- 
deur à Rome; 

Son Excellence Mehemmed Pacha, vice- 
amiral. 


Le Président de la République Orien- 
tale de PUruguay: 


Son Excellence M. José Batlle y Ordoñez, 
ancien président. de la République, membre de la 
cour permanente d'arbitrage; 

Son Excellence M. Juan P. Gastro, ancien 
président du sénat, envoyé extraorilinaire et mi- 
nistre plénipotentiaire de la République à Paris, 
membre de la cour permanente d'arbitrage, 


Le Président des États-Unis de Véné- 
zućla: 


M. Josć Gil Fortoul, chargć d'affaires de la 
République à Berlin. 


Lesquels, aprés avoir déposé leurs pleins 
pouvoirs, trouvés en bonne ct due forme, sont con- 
venus des dispositions suivantes: 


Article premier. 


Les Puissances contraetanles reconnaissent 
que les hostilités entre elles ne doivent pas com- 
mencer sans un avertissement préalable et non 
équivoque, qui aura, soit la forme d'une déelara- 
tion de guerre molivée, soit celle d'un ullimatum 
avec déclaralion de guerre condilionnelle. 


Article 2. 


L'état de guerre devra être nolifić sans retard 
aux Puissances neutres ct ne produira effet à leur 
égard qu'après réception d'une notification qui 
pourra étre faiie méme par vole télégraphique. 
Toutefois les Puissances neutres ne pourraient 
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Rada zwiazkowa szwajcarska; 


Jego Ekscellencyę pana Gaston Carlin, nad- 
zwyczajnego posła i upelnomocnionego  miiustrą 
Związku szwajearskiego w Londynie i Hadze, 

pana Eugène Borel. pułkownika sztabu gene- 
ralnego, profesora uniwersytetn w Genewie, 

pana Masa Hubera, profesora prawa w uni- 
wersytecie w Zurychu; 


Najjaśniejszy Cesarz Osmanów: 


Jego Ekscellencye Turkhana Paszę, Swego 
nadzwyczajnego ambasadora, ministra ewkafu, 

Jego Ekscellencyę Reschida Beja, Swego 
ambasadora w Rzymie, 

Jego Ekscellencye Mchemmeda Pasze, wice- 
admirala; 


Prezydent oryentainej Rzeczypospolitej 
urugwajskiej: 


Jego EkscellencyępanaJosć Batlle yOrdoñez, 
hyłego prezydenta Rzeczypospolitej. ezlonka stałego 
Trybunału rozjemczego, 

Jego Ekseellencye pana Juan P. Gastro, byłego 
prezydenta senatu, nadzwyczajnego posła i upelno- 
mocnionego ministra Rzeczypospolitej w Paryżu, 
członka slalego Trybunału rozjemczego; 


Prezydent Stanów Zjednoczonych We- 
nezueli: 


pana Josć Gil Fortoul, agenta dyploma- 
tycznego Rzeczypospolitej w Berlime; 


którzy, złożywszy swe pełnomocnictwa, uznane za 
dobie i należyte co do lormy, porozumicli się co do 
następujących postanowień: 


Artykuł 1. 


Mocarstwa kontraktujące uznają, że nie wolno 
rozpoczynać przeciwko sobie kroków wojennych 
bez poprzedniego niedwuznaeznego uwiadomienia, 
które winno być wystosowane albo we formie wy- 
powiedzenia wojny z podaniem powodów albo też 
w formie ultimatum z warunkowem wypowiedzeniem 
wojny. 


ATIVkTT 2. 


O stanie wojennym należy zawiadomić bez- 
zwłocznie mocarstwa neutralne; będzie on miał dla 
nich moc obowiązującą dopiero po nadejściu uwia- 
domienia, które można uskulecznié także drogą tele- 
graliczną. Mocarstwa neutralne nie mogą jedna- 
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invoquer l'absence de notification, s'il était établi 
d'une manière non douteuse qu'en fait elles con- 
naissaient l'élat de guerre. 


Article 3. 


L'arlicle 1 de la présente Convention produira 
effet en cas de guerre entre deux ou plusieurs des 
Puissances contraclantes. 


L'article 2 est obligatoire dans les rapports 
entre un belligérant eontraetanl et les Puissances 
neulres également contractantes. 


Article 4. 


La présente Convention sera ratifiée aussitôt 
que possible. 


Les ralificalions seront déposées à La Haye. 


Le premier dépót de ralificalions sera con- 
staté par un procés-verbal signé par les représen- 
tants des Puissances qui y prennent part el par le 
Ministre des Affaires Etrangères des Pays-Bas. 


Les dépóls ultérieurs de ralificalions se feront 
au moyen d'une nolilication écrite adressée au 
Gouvernement des Pays-Bas et accompagnée de 
l'instrument de ratificalion. 


Copie certifiée conforme du procès-verbal 
relatif au premier dépót de ratifications, des notifi- 
cations mentionnées à l'alinéa précédent ainsi que 
des instruments de ratification, sera immédiatement 
remise par les soins du Gouvernement des Pays- 
Bas et par la voie diplomalique aux Puissances 
convićes à la Deuxième Conférence de la Paié, 
ainsi qu'aux autres Puissances qui auront adhérx 
à la Convention. Dans les cas visés par l'alinéa 
précédent, ledit Gouvernement leur fera connaitre 
en méme temps la date à laquelle il a requ la 
notification. 


Article 5. 


Les Puissances non signataires sont admises 
à adhérer à la présente Convention. 


La Puissance qui désire adhérer notifie par 
écrit son intenlion au Gouvernement des Pays-Bas 
en lui transmettant lacte d'adhésion qui sera 
déposé dans les archives dudit Gouvernement. 


Ce Gouvernement transmettra immédiatement 
à toutes les autres Puissances copie certifiée con- 
forme de la notification ainsi que de l'acte. d'adhé- 
sion, en indiquant la date à laquelle il a reçu la 
notification. 
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kowoż powoływać sie na brak tego uwiadomienia, 
jeżeli jest rzeczą niewątpliwą, że stan wojenny był 
im islotnie znany. 


Artykuł 8. 


Artykuł 1. niniejszego uktadu będzie miał moc 
obowiązującą w razie wojny między dwoma lub 
kilku Mocarstwami koniraktującemi. 


Artykuł 2, obowiązuje w stosunkach między 
jednem z Mocarstw kontraklujacych, prowadzącem 
wojnę, a Mocarstwami neutralnemi, które należą 
również do Mocarstw kontraktujących. 


* 


Artykut 4. 


Układ niniejszy powinien być ratyfikowany 
jak najrychlej. 


Dokumenty ratyfikacyjne należy złożyć w Hadze. 


Go do pierwszego złożenia dokumentów raty- 
fikacyjnych sporządzi się protokół, który podpiszą 
reprezentanci uczestniczących w tem Mocarstw oraz 
niderlandzki Minister spraw zagranicznych. 


Późniejsze złożenia dokumentów ratyfikacyj- 
nych będą uskulecznione pisemnem doniesieniem, 
które należy wystosować do Rządu niderlandzkiego 
i dołączyć do niego dokument ralyfikacyjny. 


Uwierzytelnione odpisy protokołu w sprawie 
pierwszego złożenia dokumentów ratyfikacyjnych, 
doniesień wspomnianych w poprzednim uslepie, 
tudzież dokumentów ratyfikacyjnych udzieli bez- 
zwłocznie Rząd niderlandzki drogą dyplomatyczną 
Mocarstwom, zaproszonym na drugą konferencye 
pokojową, jakolez innym Mocarstwom, które przy- 
stąpiły do tego układu. W przypadkach, przewidzia- 
nych w poprzednim ustępie, zawiadomi równo- 
cześnie wspomniany Rząd Mocarstwa te o dniu 
otrzymania doniesienia. 


Artykuł 5. 


Mocarstwa, które układu niniejszego nie pod- 
pisały, mogą przystąpić do niego później. 


Mocarstwo, mające zamiar przystąpić, winno 
donieść o tem na piśmie Rządowi niderlandzkiemu 
i przesłać mu zarazem dokument przystąpienia, który 
zostanie złożony w archiwum wspomnianego Rządu. 


Rząd ten prześle bezzwłocznie wszystkim 
innym Mocarstwom, zaproszonym na drugą konfe- 
reneye pokojową, uwierzytelnione odpisy doniesienia 
i dokumenlu przystąpienia, oraz zawiadomi ich 
o dniu, w klórym doniesienie otrzymał. 


Część LXVUL — 179. Układ z dnia 18. października 1907. 


Article 6. 


La présente Convention produira effet, pour 
les Puissances qui auront participé au premiar 
dépót de ralificalions, soixante jours aprés la date 
du procès-verbal de ce dépôt, et, pour les Puis- 
cances qui ralifieront ultérieurement ou qui ad- 
héreront, soixante jours après que la notification 
de leur ratification ou de leur adhésion aura été 
reque par le Gouvernement des Pays-Das. 


Article 7. 


S'il arrivait qu'une des Hautes Parties con- 
tractantes voulúl dénoncer la présente Convention, 
la dénonciation sera notifiée par écrit au Gouverne- 
ment des Pays-Das qui communiquera immédiate- 
men! copie cerlifiée conforme de la notification 
à toutes les autres Puissances en leur faisant savoir 
la date à laquelle il l'a reque. 

La dénonciation ne produira ses effets qu'à 
l'égard de la Puissance qui l'aura notifiée et un an 
aprés que la notificalion en sera parvenue au Gou- 
vernement des Pays-Bas. 


Article 8. 


Un registre tenu par le Ministère des Affaires 
Etrangères des Pays-Bas indiquera la date du dépôt 
de ralifications effectué en verlu de l'article 4 alinéas 
3 et 4, ainsi que la date à laquelle auront été 
reques les notifications d'adhésion (article 5, alinéa 2) 
ou de dénonciation (article 7, alinéa 1). 


Chaque Puissance contractante est admise à 
prendre connaissance de ce registre et à en deman- 
der des extrails certifiés conformes. 

En foi de quoi, les Plénipotentiaires ont revétu 
la présente Convention de leurs signatures. 


Fait à La Haye, le dix-huit octobre mil neuf 
cent sept, en un seul exemplaire qui restera déposé 
dans les archives du Gouvernement des Pays-Das 
et dont des copies, certifiées conformes, seront 
remises par la voie diplomatique aux Puissances 
qui ont été conviées à la Deuxième Conférence de 
la Paix. 


Marschall. 
Kriege. 


1. Pour l'Allemagne: 


2. Pour les États-Unis 
d'Amérique: Joseph H. Choate. 

llorace Porter. 

U. M. Rose. 

David Jayne Hill. 

C. S. Sperry. 


William I. Buchanan. 
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Artykuł 6. 


Układ niniejszy będzie miał moc obowiązującą 
dla Mocarstw, które uczestniczyły w pierwszem 
ziczeniu dokumentów ratyfikacyjnych, w sześć- 
dziesiąt dni po dniu, w klórym zostal sporządzony 
protokół, dotyczący lego złożenia, zaś dla Mocarstw, 
które ratyfikowały lub przystąpiły później, w sześć- 
dziesiąt dni po otrzymaniu przez Rząd niderlandzki 
doniesienia o ich ratyfikacyi lub ich przystąpieniu. 


Artykuł 7. 


Jeżeliby jedno z Mocarstw kontraktnjacrch 
zamierzało wypowiedzieć uklad niniejszy, w takim 
razie winno oświadczyć to Rządowi niderlandzkiemu, 
który udzieli bezzwłocznie uwierzylelnione odpisy 
oświadczenia wszystkim innym Mocarsiwom i za- 
wiadomi ich zarazem o dniu, w klórym oświad- 
czenie otrzymał. 

Wypowiedzenie będzie skuleeznem tylko co do 
tego Mocarstwa, które je oświadczyło, i dopiero 
w rok po chwili, w której odnośne oświadczenie 
weszło do Rządu niderlandzkiego. 


Eh Artykuł 8. 


Rejestr, uirzymywany w niderlandzkiem Mini- 
sterstwie spraw zagranicznych, winien podawać 
dzień, w którym uskuteczniono złożenie dokumenlów 
ralyfikacyjnych stosownie do artykułu 3., ust. 3. 
i 4., oraz dzicü, w którym nadeszły doniesienia 
o przystąpieniu (artykuł 5., ust. 2.) lub o wypowie- 
dzeniu (artykuł 7., ust. 1.). 

Każde z Mocarstw kontraklujących ma prawo 
przeglądania tego rejesiru i żądania uwierzytel- 
nionych wyciągów z tegoż. 

W dowód tego zaopatrzyli pełnomocnicy układ 
niniejszy swoimi podpisami. 


Wygotowano w Hadze, dnia osiemnastego 
października roku tysiąc dziewięćselnego siódmego 
w jednym jedynym egzemplarzu, który będzie zlo- 
żony w archiwum Rządu niderlandzkiego, a którego 
uwierzytelnione odpisy będą przesłane drogą dyplo- 
matyczną Mocarstwom, zaproszonym ua dungen kon- 
ferencyę pokojową. 
1. Za Niemcy: Marschall. 
Kriege. 


2. Za Slany Zjednoczone 
amerykańskie: Joscph H. Choate. 

Iłorace Porter. 

U. M. Rose. 

David Jayne Mill, 

C. S. Sperry. 

William I. Buchanan. 
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3. 


1 


10. 


12. 


13. 
14. 


16. 


17. 


18. 


Pour l Argenline: 


. Pour l'Autriche- 


Hongrie: 


. Pour la Belgique: 


. Pour la Bolivie: 
. Pour le Brésil: 


. Pour la Bulgarie: 


. Pour le Chili: 


Pour la Chine. 


. Pour la Colombie: 


Pour la République 
de Cuba: 


Pour le Danemark: 


Pour la République 
Dominicaine: 


. Pour l'Équateur: 


Pour l'Espagne: 


Pour la France: 


Pour la Grande- 
Bretagne: 
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Roque Sacnz Peña, 
Luis M. Drago. 
C. Rúez Larreta. 


Mérey. 
Don Macchio. 


À. Becrnaert. 
J. Van den Icuvel. 
Guillaume, 


Claudio Pinilla. 


Ruy Barbosa. 
E, Lisbóa. 


Général Major Vinaroff. 
lv. Karandjouloff. 


Domingo Gana. 
Augusto Malte. 
Carlos Concha. 


Jorge Holguin. 
S. Perez Triana. 
M. Vargas. 


Antonio S. de Busta- 


mante. 
Gonzalo de Quesada. 
Manuel Sanguily. 


C. Brun. 


dr. Henriquez y Carva- 


derf 
Apolinar Tejera. 


Victor M. Rendon. 
E. Dorn y de Alsúa. 


W. R. de Villa Urrutia. 
Josć de la Rica y Galvo. 


Gabriel Maura. 


Léon Bourgeois. 

d'Estournelles de 
Constant. 

L. Renault. 

Marcellin Pellet. 


Edw. Fry. 
Ernest Sato w. 
Reay. 

Henry Howard. 


= 


[53] 


-l 


13. 
14. 


m— 
c 


. Za Argentyne: 


. Za Austro-Węgry: 


. Za Belgie: 


. Za Boliwie: 


. Za Brazylię: 


. Za Dulgarye: 


. Za Chile: 


. Za Chiny. 


. Za Kolumbię: 


. Za Rzeczpospolilą 


Kuba: 


Za Danię: 


Za Rzeczpospolitą 
dominikańską: 


. Za Ekwador: 


. Za Hiszpanię: 


. Za Francyę: 


. Za Wielką Brytanię: 


Roque Saenz Peña. 
Luis M. Drago. 
C. Rúez Larreta. 


Mérey. 
Don Macchio. 


A. Bcernaert. 
J. Van den Heuvel. 
Guillaume. 


Claudio Pinilla. 


Ruy Barbosa, 
E. Lisbóa. 


GeneratMajor Vinaroff. 
lv. Karandjouloff. 


Domingo Gana. 
Augusto Malte. 
Calos Goncha. 


Jorge Holguin. 
bal OS riana. 
M. Vargas. 


Antonio S. de Busta- 
nante. 

Gonzalo de Quesada. 

Manuel Sanguily. 


CONTR 


Dr. Henriquez y Carva- 
jal. 
Apolinar Tejera. 


Viktor M. Rendon. 
E. Dorn y de Alsúa. 


W. R. de Villa Urrutia. 
José de la Rica y Galvo. 
Gabriel Maura. 


Léon Bougeois. 

d'Estournelles de 
Gonslant. 

L. Renault, 

Marcellin Pellet. 


¡AA 
Ernet Satow. 
Reay. 

Henry Howard. 


19. Pour la Gréce: 


20. Pour le Guatémala: 


21. Pour le Haiti: 


99. Pour l'Italie: 


23. Pour le Japon: 


94. Pour leLuxembourg: 


25. Pour Mexique: 


26. Pour le Monténégro: 


27. Pour le Nicaragua. 
28. Pour la Norvége: 
29. Pour le Panama: 
30. Pour le Paraguay: 


31. Pour les Pays-Bas: 


32. Pour le Pérou: 


33. Pour la Perse: 


34. Pour le Portugal: 
35. Pour la Roumanie: 


36. Pour la Russie: 


37. Pour le Salvador: 


(Polnisch.) 


Część LXVIH. — 179. Układ z dnia 15. października 1907. 


Cléon Rizo Rangabé. 
Georges Slreit. — 


José Tible Machado. 


Dalbémar Jn Joseph. 
J. N. Léger. 
Pierre Hudicourt. 


Pompilj. 
G. Fusinato. 


Aimaro Sato. 


Eyschen. 
Cte, de Villers. 


G. A. Esteva. 
S. B. de Mier. 
F. L. de la Barra. 


Nelidow. 
Martens. 
N. Tcharykow. 


F. Hagerup. 
B. Porras. 
G. Du Monceau. 


W. H. de Beaufort. 
T. M. C. Asser. 

den Beer Poortugael. 
J. A. Röell. 

A OA 


C. G. Candamo. 


Momtazos-Saltaneh 
M. Samad Khan. 

Sadigh 
Ahmed Khan. 


Alberto d'Oliveira. 
Edg. Mavrocordato. 
Nelidow. 

Martens., 


N. Tcharykow. 


P. J. Matheu. 
S. Perez Triana. 


ul Mulk M. 


IZ, 


20. 


Za Grecye: 


Za Gwatemale: 


. Za Haiti: 


. Za Włochy: 


23. Za Japonie: 


30. 


Su, 


39. 


37. 


. Za Luksemburg: 


. Za Meksyk: 


. Za Czarnogóre: 


1. Za Nikaragwe. 
. Za Norwegie: 


. Za Paname: 


Za Paragwaj: 


Za Niderlandy: 


Za Peru: 


. Za Persye: 


. Za Portugalie: 
. Za Rumunię: 


. Za Rosye: 


Za Salwador: 


Cléon Rizo Rangab é. 
Georg Streit. 


José Tible Machado. 


Dalbémar Jn Joseph. 
J. N. Léger. 
Pierre Hudicourt. 


Pompilj. 
G. Fusinato. 
Aimaro Sato. 


Eyschen. 
Gt: de Villers. 


G. A. Esteva. 
S. B. de Mier. 
F. L. de la Barra. 


Nelidow. 
Martens. 
N. Gzarykow. 


F. Hageru p. 
b Porras. 
G. du Monceau. 


W. H. de Beaufoort. 
T. M. C. Asser. 

den Beer Poortugael. 
J. A. Rócll. 

J. A. Loeff. 


C. G. Candamo. 


Momtazos-Saltanch 
M. Samad Khan. 

Sadigh ul Mulk M. 
Ahmed Khan. 


Alberto d'Oliveira. 
Edg. Mavrocordato. 
Nelidow.. 

Martens. 


N. Gzarykow. 


P. J. Matheu. 
S. Perez Triana. 
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38. Pour la Serbie: S. Grouitch. 38. Za Serbie: S. Gruiez. 
M. G. Milovanovitch. M. G. Milovanoviez. 
M. G. Militehevitch. M. G. Miliezevicz. 

39. Pour le Siam: Mom Chatidej Udom. |39. Za Siam: Mom Chatidej Udom. 
C. Corragioni d'Orelli. C. Corragioni d'Orelli. 
Luang Bhüvanarth Luang Bhüvanarth 

Narübal. Narübal. 

40. Pour la Suède: K.H.L. Hamm arskjóld. | 40. Za Szwecyę: K. H. L. Hammarskjöld. 
Joh. Hellner. Joh. Hellner. 

41. Pour la Suisse: Carlin. 41. Za Szwajcaryę: Carlin. 

42. Pour la Turquie: Turkhan. 42. Za Turcye: Turkhan. 

43. Pour PUruguay: José Batlle y Ordoñez. | 43. Za Urugwaj: José Batlle y Ordoñez. 

44. Pour le Vénézuéla: J. Gil Fortoul. 44. Za Wenezuele: J. Gil Fortoul. 


Nos visis et perpensis convenuonis huius articulis, illos omnes ratos gratosque 
habere profitemur ae deelaramus verbo Nostro spondentes Nos omnia, quae in illis 
continentur, fideliter executioni mandaturos esse. 

In quorum fidem majusque robur praesentes ratihabitionis Nostrae tabulas 
manu Nostra signavimus sigilloque Nostro adpresso firmari jussimus. 

Dabantur Viennae die decimo septimo mensis Novembris anno Domini mille- 
simo nongentesimo nono, Regnorum Nostrorum sexagesimo primo. 


Franciscus Josephus m. p. 


Comes ab Aehrenthal m. p. 


Ad mandatum Sacrae Caesareae et Regiae Apostolicae Majestatis proprium: 


Franciscus Peter m. p. 


Caes. et Reg. Consul generalis. 


Układ niniejszy ogłasza się z tym dodatkiem, że oprócz Monarchii austryacko-wegierskie) ratyfiko- 
wały go Państwo niemieckie, Stany Zjednoczone amerykańskie, Belgia, Boliwia, Dania, Hiszpania, Francya, 
Wielka Brytania, Gwatemala, Haiti, Japonia, Luksemburg, Meksyk, Norwegia, Panama, Niderlandy, 
Portugalia, Rumunia, ltosya, Salwador, Siam, Szwecya i Szwajcarya i że pizystąpiły do niego nadto 
Chiny i Nikaragwa. 


Wiedeń, dnia 3. września 1913. 


Stiirgkh włr. Georgi wir. 
Hochenburger wir. Zaleski wir. 


Heinold wir. Schuster wir. 
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180. 
Układ z dnia 18. października 1907, 


dotyczący praw i zwyczajów wojny lądowej. 


(IV. układ IL konfereneyi pokojowej w Hadze.) 


(Podpisany w Hadze dnia 18. października 1907, ratyfikowany przez Jego e. i k. Apostolską Mość dnia 17. lislopada 
1909, dokument ratyfikacyjny złożono w Hadze dnia 27. listopada 1909.) 


Nos Franeiseus Josephus Primus, 


diviua favente clementia 
Austriae Imperator, Bohemiae Rex etc. et Hungariae 
Rex Apostolicus, 


Notum testatumque omnibus et singulis quorum interest tenore praesentium 
ri * 
facimus: 


Quum de belli terrestris legibus ae consuetudinibus definiendis earumque 
praeceptis inter Nos et reliquorum regiminum capita, quorum plenipotentiarii con- 
siliis desuper habitis intererant, nova conventio die duodevicesimo mensis Octobris 
anni millesimi nongentesimi septimi Hagae inita et signata est, tenoris sequentis: 
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(Tekst pierwotny.) 


TV. 


Convention concernant les lois et 
coutumes de la guerre sur terre, 


Sa Majesté l'Empereur d'Allemagne, 
Roi de Prusse; le Président des Etats-Unis 
d'Amérique; le Président de la Répubiique 
Argentine; Sa Majesté l'Empereur d'Au- 
triche, Roi de Bohême etc., et Roi Apostolique 
de Hongrie; Sa Majesté le Roi des Belges; 
le Président de la République de Bolivie; 
le Président de la République des Etats- 
Unis du Brésil; Son Altesse Royale le 
Prince de Bulgarie; le Président de la 
République de Chili; le Président de la 
République de Colombie; le Gouverneur 
Provisoire de la République de Cuba; Sa 
Majesté le Roi de Danemark; le Président 
de la République Dominicaine; le Président 
de la République de P Équateur; le Président 
de la République Francaise; Sa Majesté le 
Roi du Royaume-Uni de Grande-Bretagne 
et d'Irlande et des Territoires Britanniques 
au delà des Mers, Empereur des Indes; Sa 
Majesté le Roi des Hellènes; le Président 
de la République de Guatémala; le Président 
de la République d'Haïti; Sa Majesté le 
Roi d'Italie; Sa Majesté l'Empereur du 
Japon; Son Altesse Royale le Grand-Duc de 
Luxembourg, Duc de Nassau; le Président 
des États-Unis Mexicains; Son Altesse 
Royale le Prince de Monténégro; Sa Majesté 
le Roi de Norvége; le Président de la 
Rópublique de Panama; le Prósident de la 
République du Paraguay; Sa Majesté la 
Reine des Pays-Bas; le Prósident de la 
République du Pérou; Sa Majesté Impériale 
le Schah de Perse; Sa Majesté le Roi de 
Portugal et des Alzarves, ete.; Sa Majesté 
le Roi de Roumanie; Sa Majesté P Empereur 
de Toutes les Russies; le Président de la 
République du Salvador; Sa Majesté le Roi 
de Serbie; Sa Majesté le Roi de Siam; Sa 
Majesté le Roi de Suéde; le Conseil Fédéral 
Suisse; Sa Majesté PEmpereur des Otto- 
mans; le Président de la République Orien- 
tale de PUruguay; le Président des Etats- 
Unis de Vénézuéla: 


Część LXVIII. — 150. Układ z dnia 18. października 1907 


(Przektad.) 


IV. 


Układ dotyczący praw i zwyczajów 
wojny lądowej. 


Najjaśniejszy Cesarz niemiecki, Król 
pruski; Prezydent Stanów Zjednoczonych 
amerykańskich; Prezydent Rzeczypospolitej 
argentyńskiej; Najjaśniejszy Cesarz austry- 
acki, Król Czech itd. i Apostolski Król 
Węgier; Najjasniejszy Król Belgów; Prezy- 
dent Rzeczypospolitej boliwijskiej; Prezy- 
dent Rzeczypospolitej Stanów Zjednoczo- 
nych brazylijskich; Jego Królewska Wyso- 
kość Książę bułgarski; Prezydent Rzeczy- 
pospolitej chilijskiej; Prezydent Rzeczy- 
pospolitej kolumbijskiej; prowizoryczny 
Gubernator Rzeczypospolitej Kuba; Naj- 
jaśniejszy Król duński; Prezydent Rzeczy- 
pospolitej dominikańskiej; Prezydent Rzeczy- 
pospolitej Ekwador; Prezydent Rzeezypospo- 
litej francuskiej; Najjasniejszy Król Zjedno- 
ezonego Królestwa Wielkiej Brytanii i Ir- 
landyi oraz brytańskich posiadłości za- 
morskich, Cesarz indyjski; Najjaśniejszy 
Król Hellenów; Prezydent Rzeczypospolitej 
gwatemalskiej; Prezydent Rzeczypospolitej 
Haiti; Najjaśniejszy Król włoski; Najjaśniej- 
szy Cesarz japoński; Jego Królewska Wyso- 
kość Wielki Książę luksemburski, Książę 
nassauski; Prezydent Stanów Zjednoczonych 
meksykańskich; Jego Królewska Wysokość 
Książę  ezarnogórski; Najjaśniejszy Król 
norweski; Prezydent Rzeczypospolitej pa- 
namskiej; Prezydent Rzeczypospolitej para- 
gwajskiej; Najjaśniejsza Królowa  nider- 
landzka; Prezydent Rzeczypospolitej Peru; 
Jego Cesarska Mość Szach perski; Naj- 
jaśniejszy Król portugalski i algarbski itd.; 
Najjaśniejszy Król rumuński; Najjasniejszy 
Cesarz Wszech Rosyi; Prezydent Rzeczy- 
pospolitej Salwador;  Najjasuiejszy Król 
serbski; Najjaśniejszy Król siamski; Naj- 
Jesmiejszy Król szwedzki; Rada związkowa 
szwajcarska; Najjaśniejszy Cesarz Osmanów; 
Prezydent eryentalnej Rzeczypospolitej uxu- 
gwajskiej; Prezydent Stanów Zjednoczonych 
Wenezueli, 
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Considérant que, tout en recherchant les 
moyens de sauvegarder la paix et de próvenir les 
conflits armés entre les nations, il importe de se 
préoceuper également du cas oü l'appel aux armes 
serait amené par des événements que leur sollici- 
tude n'aurait pu détourner; 


Animés du désir de servir encore, dans cette 
hypothese extréme, les intéréts de l'humanité et les 
exigenees toujours progressives de la civilisation; 


Estimant qu'il importe, à cette fin, de réviser 
les lois et coutumes générales de la guerre, soit 
dans le but de les définir avec plus de précision, 
soit afin d'y tracer certaines limites destinées à en 
restreindre autant que possible les rigueurs; 


Ont jugé nécessaire de compléter et de pré- 
ciser sur certains points l'euvre de la Premiere Con- 
férence de la Paix qui, s'inspirant, A la suite de la 
Conférence de Bruxelles de 1874, de ces idées 
recommandées par une sage et généreuse pré- 
voyance, a adopté des dispositions ayant pour 
objet de définir et de régler les usages de la guerre 
sur terre. 


Selon les vues des Hautes Parties contrac- 
tantes, ces dispositions, dont la rédaction a élé 
inspirée par le désir de diminuer les maux de la 
guerre, autant que les nécessités militaires le per- 
mettent, sont destinées à servir de règle générale 
de conduite aux belligérants, dans leurs rapports 
entre eux et avec les populations. 


Il n’a pas été possible toutefois de concerter 
dés maintenant des stipulations s'étendant à toutes 
les eireonstances qui se présentent dans la pratique; 


D'autre part, il ne pouvait entrer dans les 
intentions des Hautes Parties contractantes que les 
cas non prévus fussent, faute de stipulation écrite, 
laissées à l'appréciation arbitraire de ceux qui 
dirigent les armées. 


En attendant qu'un Code plus complet des 
lois de la guerre puisse étre édicté, les Hautes 
Parties contractantes jugent opportun de constater 
que, dans les cas non eompris dans les dispositions 
réglementaires adoptées par Elles, les populations 
et les belligérants restent sous la sauvegarde et 
sous l'empire des principes du droit des gens, tels 
qu'ils résultent des usages établis entre nations 
civilisées, des lois de l'humanité et des exigences 
de la conscience publique. 


Elles déclarent que c'est dans ce sens que 
doivent s'entendre notamment les articles | et 2 
du Reglement adopté. 


zważywszy, ze mimo wszelkich starań celem 
wynalezienie środków dla zapewnienia pokoju 
i zapobiegania zbrojnym zatargom między narodami 
jest przecież rzeczą ważną, wziąć pod rozwagę także 
ten wypadek, kiedy chwycenie za broń zostanie 
spowodowane wypadkami, których mimo starań 
państw nie dało się uniknąć, 


ożywieni chęcią służenia także w tym osla- 
tecznym wypadku interesom ludzkości i wzrasta- 
jącym ustawicznie wymaganiom cywilizacyt, 


sądząc, że nie jest to rzeczą bez znaczenia 
w tym celu poddać badaniu ogólne prawa i zwyczaje 
wojenne, czy to aby je dokładniej określić, czy to 
aby pociągnąć dla nich pewne granice, by w ten 
sposób utracily jak najwięcej ze swej srogości, 


uznali potrzebę uzupełnienia oraz nadania 
w niektórych punktach dokładniejszego brzmienia 
dziełu, stworzonemu przez pierwszą konferencyę 
pokojową, która nawiązując do  konferencyi 
brukselskiej z roku 1874 w myśl mądrej i szla- 
chetnej troskliwości przyjęła postanowienia w celu 
ustałenia i unormowania zwyczajów wojny lądowej. 


Według zapatrywania wysokich Stron kontraktu- 
jących winny postanowienia te, które powzięto celem 
złagodzenia cierpień wojny, służyć stronom woju- 
jącym. o ile zezwalają na lo wymagania wojskowe, 
za ogólną wskazówkę co do ich zachowania się 
w stosunkach między sobą i wobec ludności. 


Było jednak rzeczą niemożliwą porozumieć się 
już obecnie co do postanowień, odnoszących się do 
wszystkich wypadków, mogących się w rzeczy- 
wistości zdarzyć. 


Z drugiej strony uie mogło być zamiarem wy- 
sokich Stron kontraktujących, aby w braku pisemnej 
umowy zostawiać wypadki nieprzewidziane do 
dowolnego ocenienia wojskowym dowódcom. 


Otóż aż do czasu, kiedy zostanie ułożony 
dokładniejszy kodeks wojenny, uważają wysokie 
Strony kontraktujace za wskazane stwierdzić, że 
w wypadkach, nie objętych postanowieniami przy- 
jelego przez nie regulaminu, pozostaje ludność 
i strony wojujące pod ochroną i panowaniem zasad 
prawa międzynarodowego, wynikających ze zwy- 
czajów, przyjętych przez cywilizowane narody, 
z praw ludzkości oraz z wymagań publicznego 
sumienia. 


Oświadczają one, że szczególnie artykuły 1. 
i 9. przyjętego regulaminu należy w tym duchu 
rozumieć. 
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Les Hautes Parties contractanles, désirant con- 
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Wysokie Strony kontraktujące życząc sobie za- 


clure une nouvelle Convention à cet effet, ont| warcia w tym względzie nowego układu zamianowały 


nomnié pour Leurs Plénipotentiaires, savoir: 


Sa Majesté PEmpereur d'Allemagne, 
Roi de Prusse: 


Son Excellence le baron Marschall de 
Bieberstein, Son ministre d'état, Son ambassadeur 
extraordinaire et plénipotentiaire à Constantinople; 


M. Je dr. Johannes Kriege, Son envoyé en 
mission extraordinaire à la présente Conférence, 
Son conseller intime de légation et jurisconsulle au 
ministére Impérial des affaires étrangéres, membre 
de la cour permanente d'arbitrage. 


Le Président des États-Unis d'Amé- 


rique: 


Son Excellence M. Joseph H Choate, ambas- 
sadeur extraordinaire ; 


Son Excellence M. Horace Porter, ambassa- 
deur extraordinaire; 


Son Excellence M. Uriah M. Rose, ambassa- 
deur extraordinaire; 


Son Excellence M. David Jayne Hill, envoyé 
extraordinaire el ministre plénipotenüaire de la 
République à La Haye; 


M. Charles S. Sperry, contre-amiral, ministre 
plénipotentiaire ; 

M. Georges B. Davis, général de brigade, 
chef de la justice militaire de l'armée fédérale, 
ministre plénipotentiaire ; 

M. William I. Buchanan, ministre pléni- 


potentiaire. 
> 


Le Président de la République Argen- 
tine: 


Son Excellence M. Roque Saenz Peña, an- 
cien ministre des affaires étrangères, envoyé extra- 
ordinaire et ministre plénipotentiaire de la Répu- 
blique à Rome, membre de la cour permanente 
d'arbitrage; 


Son Excellence M. Luis M. Drago, ancien 
ministre des affaires étrangères et des cultes de la 
République, député national, membre de la cour 
permanente d'arbitrage; 


Son Excellence M. Carlos Rodriguez Larreta, 
ancien ministre des affaires étrangères et des cultes 
de la République, membre de la cour permanente 
d'arbitrage. 


Swojemi pełnomocnikami: 


Najjaśniejszy Cesarz niemiecki, Król 
pruski: 
Li 

Jego Ekscellencyę barona Marschalla de 
Bieberstein, Swego ministra stanu a zarazem 
nadzwyczajnego i upełnomocnionego ambasadora 
w Konstantynopolu, 


pana Dr. Jana Kriege, Swego posła w nad- 
zwyczajnej misyi na tę konferencyę, Swego tajnego 
radcę legacyjnego i justycyaryusza w urzędzie spraw 
zagranicznych, członka stałego Trybunału rozjen:- 
czego; 


Prezydent Stanów Zjednoczonych amc- 
rykańskich: 


Jego Ekscellencye puna Józefa H Choate, 
nadzwyczajnego ambasadora, 


Jego Ekscellencye pana Horacego Portera. 
nadzwyczajuego ambasadora, 


Jego Ekscollencye pana Uriah M. Rose, nad- 
zwyczajnego ambasadora, 


Jego Ekscellencye pana Dawida Jayne Hill, 
nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego ministra 
Rzeczypospolitej w Hadze, 


pana Charles S. Sperry, 
upelnomocnionego ministra, 


kontradmirała, 


pana Georges B. Davis, generała brygady, 
szefa sądownictwa wojskowego armii związkowej, 
upełnomocnionego ministra, 


pana Williama J. Buchanan. 


mocnionego ministra; 


upelno- 


Prezydent Rzeczypospolitej argentyn- 
skiej: 


Jego Ekscelleneye pana Roque Saeuz Peha, 
byłego ministra spraw zagranicznych, nadzwyczaj- 
nego posła i upełnomocnionego ministra Rzeczy- 
pospolilej w Rzymie, członka stałego Trybunału 
rozjemczego, 


Jego Ekscellencyę pana Louis M. Drago, 
byłego ministra spraw zagranicznych i wyznań 
Rzeczypospolitej, deputowanego izby, członka 
stałego Trybunału rozjemczego, 


Jego Ekscellencye pana Carlosa Rodriguez 
Larreta, byłego ministra spraw zagranicznych 
i oświaty lizeczypospolitej, członka slałego Trybu- 
nału rozjemezego ; 
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Sa Majesté FEmpereur d'Autriche, Roi 
de Bohéme, etc., et Roi Apostolique de 
Hongrie: 

Son Excellence M. Gaétan Mérey de Kapos- 
Mére, Son conseiller intime, Son ambassadeur 
extraordinaire et plénipotentiaire; 


SonExcellenceM. le baron Charles deMacchio, 
Son envoyć extraordinaire et ministre plénipoten- 
tiaire à Athenes. 


Sa Majesté le Roi des Belges: 

Son Excellence M. Beernaert, Son ministre 
d'état, membre de la chambre des représentants, 
membre de l'institut de France et des académies 
Royales de Belgique et de Roumanie, membre 
d'honneur de l'institut de droit international, membre 
de la cour permanente d'arbitrage; 


Son Excellence M. J. Van den Heuvel, Son 
ministre d'état, ancien ministre de la justice; 


Son Excellence M. le baron Guillaume, Son 
envoyé extraordinaire el ministre plénipotentiaire a 
La Haye. membre de l'académie Royale de Rou- 
manie. 


Le Président de la République de 
Bolivie: 

Son Excellence M. Claudio Pinilla, ministre 
des affaires étrangeres de la République, membre 
de la cour permanente d'arbitrage; 

Son Excellence M. Fernando E. Guachalla, 
ministre plénipotentiaire 4 Londres. 


. Le Président de la République des 
Etats-Unis du Brésil: 

Son Excellence M. Ruy Barbosa, ambassa- 
deur extraordinaire et plénipotentiaire, membre de 
la cour permanente d'arbitrage; 

Son Excellenee M. Eduardo F. S. dos Santos 
Lisboa, envoyé extraordinaire et ministre pléni- 
potentiaire à La Haye. 


Son Altesse Royale le Prince de Bul- 
garie: 


M. Vrban Vinaroff, général-major de l'état- 
major, Son général à la suite; 


M. Ivan Karandjouloff, procureur-général 
de la cour de cassation. 


Le Président de la République de Chili: 


Son Excellence M. Domingo Gana, envoyé 
extraordinaire et ministre plénipontentiaire de la 
République à Londres; 


Najjasniejszy Cesarz austryacki, Król 
Czech itd. i Apostolski Król Węgier: 


Jego Ekscellencye pana Gaétan Mérey de 
Kapos-Mére, Swego tajnego radcę oraz nad- 
zwyczajnego i upełnomoenionego ambasadora, 


Jego Ekscelleneye pana barona Karola de 
Macchio, Swego nadzwyczajnego posła i upełno- 
moenionego ministra w Atenach; 1 


Najjasniejszy Król Belgów: 

Jego Ekscelleneye pana Beernaert, Swego 
ministra stanu, członka izby reprezentantów, członka 
instytutu de France i akademii królewskich w Belgii 
i Rumunii, członka honorowego instytutu dla prawa 
międzynarodowego. członka stałego Trybunału roz- 
jemczego, 


Jego Ekscellencyę pana J. van den Heuvel, 
Swego ministra stanu, byłego ministra sprawiedli- 
wości, 

Jego Ekscellencye pana barona Guillaume, 
Swego nadzwyczajnego posła i upemomoenionego 
ministra w Hadze, członka akademii królewskiej 
w Rumunii; 


Prezydent Rzeczypospolitej 
skiej: 


boliwij- 


Jego Ekscellencye pana Claudio Pinilla, 
ministra spraw zagranicznych Rzeczypospolitej, 
członka stałego Trybunału rozjemczego, 


Jego Ekscellencye pana Fernando E. Gua- 
challa, upełnomocnionego ministra w Londynie; 

Prezydent Rzeczypospolitej Stanów 
Zjednoczonych brazylijskich: 

Jego Ekscellencyę pana Ruy Barbosa, nad- 
zwyczajnego i  upełnomocnionego ambasadora, 
członka stałego Trybunału rozjemczego, 


Jego Ekscelleneye pana Edwarda F. S. dos 
Santosbisbóa, nadzwyczajnego posła i upełno- 
mocnionego ministra w Hadze; 


Jego królewska Wysokość Książę buł- 
garski: 

pana Vrban Vinaroff, generałmajora sztabu 
generalnego, Swego generała à la suite, 


pana Ivana Karandjouloff, generalnego 
prokuratora państwa w Trybunale kasacyjnym; 


Prezydent Rzeczypospolitej chilijskiej: 


Jego Ekscellencyę pana Domingo Gana, nad- 
zwyczajnego posła i upełnomocnionego ministra 
Rzeczypospolitej w Londynie, 


Son Excellence M. Augusto Matte, envoyé 
extraordinaire et ministre plénipotentiaire de la 
République á Berlin; 


Son Excellence M. Carlos Concha, ancien 
ministre de la guerre, ancien président de la chambre 
des députés, ancien envoyé extraordinaire et ministre 
plénipotentiaire à Buenos Aires. 


Le Président de la République de 


Colombie: 
M. Jorge Holguin, général; 
M. Santiago Pérez Triana; 
Son Excellence M. Marceliano Vargas, général, 


envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire de 
a République à Paris. 


Le Gouverneur Provisoire de la Répu- 
blique de Cuba: 


M. Antonio Sanchez de Bustamante, pro- 
fesseur de droit international à l'université de la 
Havane, sénateur de la République; 


Son Excellence M. Gonzalo de Quesada y 
Aróstegui, envoyé extraordinaire et ministre pléni- 
potentiaire de la République à Washington; 


M. Manuel Sanguily, ancien directeur de 


l'institut. d'enseignement secondaire de la Havane, 
sénateur de la République. 


Sa Majesté le Roi de Danemark: 


Son Excellence M. Constantin Brun, Son 
chambellan, Son envoyé extraordinaire et ministre 
plénipotentiaire à Washington; 


M. Christian Frederik Scheller, contre-amiral; 


M. Axel Vedel, Son chambellan, chef de 
section au ministère Royal des affaires étrangères. 


Le Président de la République Domini- 
caine: 


M. Francisco Henriquez y Carvajal, ancien 
secrétaire d'état au ministère des affaires étrangères 
de la République, membre de la cour permanente 
d'arbitrage; 


M. Apolinar Tejera, recteur de l'institut pro- 
fessionnel de la République, membre de la cour 
permanente d'arbitrage. 
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Jego Ekscellencyę paua Augusto Matte, nad- 
zwyczajnego posła i upełnomocnionego ministra 
Rzeczypospolitej w Berlinie, 


Jego Kkscellencyę pana Carlosa Concha, 
byłego ministra wojny, byłego prezydenta Izby 
deputowanych, byłego nadzwyczajnego posła 
i upelnomoenionego ministra w Buenos Aires: 


Prezydent Rzeczypospolitej kolumbij- 
skiej: 

pana Jorge Holguin. generała. 

pana Santiago Percz Triana, 


Jego Ekscellencyę pana Marceliano Vargas, 
generała, nadzwyczajnego posła i upelnomoenionego 
ministra Rzeczypospolitej w Paryżu; 


Prowizoryczny ` Gubernator 


pospolitej Kuba: 


Rzeczy- 


pana Antonio Sanchez de Bustamante, 
profesora prawa międzynarodowego w uniwersytecie 
w Hawanie, senatora Rzeczypospolitej. 


Jego Ekscellencyę pana Gonzalo de Quesada y 
Aróstegui, nadzwyczajnego posła i upełnomocnio- 
nego ministra Rzeczypospolitej w Waszyngtonie, 


pana Manuela Sanguily, byłego dyrektora 
instytutu wyższych nauk w Hawanie, senatora 
Rzeczypospolitej; 


Najjasniejszy Król duński: 


Jego Ekscellencyę pana Konstantego Brun, 
swego podkomorzego oraz nadzwyczajnego posła 
i upelnomocnionego ministra w Waszyngtonie, 


pana Chrystyana Fryderyka Schellera, 


kontradmirała, 


pana Aksela Vedel, Swego podkomorzego, 
szefa sekeyi w królewskiem Ministerstwie spraw 
zagranicznych; 


Prezydent Rzeczypospolitej domini- 


kańskiej: 


pana Franciszka Henriquez y Carvajal, 
byłego sekretarza stanu w Ministerstwie spraw 
zagranicznych Rzeczypospolitej, członka stałego 
Trybunału rozjemczego, 


pana Apolinarego Tejerę, rektora instytutu 
przemysłowego Rzeczypospolitej, członka stałego 


| Trybunału rozjemczego; 
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. Le Président de la République de 
PEquateur: 

Son Excellence M, Victor Rendón, envoyé 
extraordinaire et ministre plénipotentiaire de la Ré- 
publique 4 Paris et A Madrid; 

M. Enrique Dorn y de Alsúa. chargé d'affaires. 


Le Président de la République Frau- 
caise: 

Son Excellence M. Léon Bourgeois, am- 
bassadeur extraordinaire de la République, sénateur, 
ancien président du conseil des ministres, ancien 
ministre des affaires étrangéres, membre de la cour 
permanente d'arbitrage; 

M. le baron d'Estonrnelles de Constant, 
sénateur, ministre plénipotentiaire de première 
classe, membre de la cour permanente d'arbitrage; 

M. Louis Renault, professeur á la faculté de 
droit à l'université de Paris, ministre plénipoten- 
tiaire honoraire, jurisconsulte du minislére des 
affaires étrangères, membre de l'institut de France, 
membre de la cour permanente d'arbitrage; 

Son Excellence M. Marcellin Pellet, envoyé 
extravrdinaire et ministre plénipotentiaire de la 
République Frangaise à La Haye. 


Sa Majesté le Roi du Royaume-Uni de 
Grande-Bretagne et d'Irlande et des Terri- 
toires Britanniques au delà des Mers, Empe- 
reur des Indes: 


Son Excellence the Right Honourable Sir 
Edward Fry, G. C. B., membre du conseil privé, 
Son ambassadeur extraordinaire, membre de la cour 
permanente d'arbitrage; 

Son Excellence the Right Honourable Sir 
Ernest Mason Satow. G. C. M. G., membre du 
conseil privé membre de la cour permanente 
d'arbitrage; 

Son Excellence the Right HonourableDonald 
James Mackay Baron Reay, G. C. S. L, G. C. I. E., 
membre du conseil privé, ancien président de 
l'institut de droit international; 

Son Excellence Sir Henry Howard, K. C.M.G.. 
C. B., Son envoyé extraordinaire et ministre pléni- 
potentiaire à La Haye. 


Sa Majesté le Roi des Hellénes: 


Son Excellence M. Cléon Rizo Rangabé, 
Son envoyć extraordinaire et ministre plénipoten- 
tiaire à Berlin; 

M. Georges Streit, professeur de droit inter- 
national à l'université d'Athénes, membre de la cour 
permanente d'arbitrage. 


(Polnisch.) 
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Prezydent Rzeczypospolitej Ekwador: 


Jego Ekscellencye pana Viktora Rendón, nad- 
zwyczajnego posła i upełnomocnionego ministra 
Rzeczypospolitej w Paryżu i Madrycie, 

pana Enrique Dorn y de Alsúa. agenta 
dyplomatycznego; 


Prezydent Rzeczypospolitej francuskiej: 


Jego Ekscelleneye pana Leona Bourgeois. 
nadzwyczajnego ambasadora Rzeczypospolitej, sena- 
tora, byłego prezydenta ministrów, byłego ministra 
spraw zagranicznych. członka stałego Trybunału 
rozjemezego. 

pana barona d Estournelles de Constant, 
senatora,  upelnomoenionego ministra pierwszej 
klasy. członka stałego Trybunału rozjemczego, 

pana Louis Renault, profesora wydziału 
prawniczego w uniwersytecie paryskim. upełno- 
mocnionego - ministra h. e., konsulenta prawnego 
Ministerstwa spraw zagranicznych, członka instytutu 
de France, członka stałego Trybunału rozjemezego, 

Jego Ekscelleneye pana Marcellina Pellet, 
nadzwyezajnego posta 1 upelnomocnionego ministra 
Rzeczypospolitej francuskiej w Hadze; 


Najjaśniejszy Król Zjednoczonego Kró- 
lestwa Wielkiej Brytanii i Irlandyi oraz 
brytańskich posiadłości zamorskich, (esarz 
indyjski: 

Jego Ekscellencyę nader .czcigodnego Sir 
Edward Fry, G. C. B.. członka rady tajnej, Swego 
nadzwyczajnego ambasadora, członka stałego Trybu- 
nału rozjemczego, 

Jego Ekscelleneye nader czcigodnego Sir 
Ernesta Mason Sato w, G. G. M. G., eztonka rady 
tajnej, członka stałego Trybunału rozjemczego, 


Jego Eksccllencye nader czcigodnego Donalda 
James Mackay barona Reay, G. C. S. L, G. C. 
I. E., członka rady tajnej, byłego prezydenta insty- 
tutu dla prawa międzynarodowego, 

Jego Ekscellencye Sir Henry Howard, K. C. 
M. G., G. B., Swego nadzwyczajnego posła i upełno- 
mocnionego ministra w Hadze; 


Najjaśniejszy Król Hellenów: 

Jego Ekscelleneye pana Cléon Rizo Rangab é, 
Swego nadzwyczajnego posła i upelnomocnionego 
ministra w Rerlinie, 

pana Georg Streit. profesora prawa między- 
narodowego w uniwersytecie w Atenach. członka 
stałego Trybunału rozjemczego: 
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Le Président de la République de 
Guatémala: 


M. José Tible Machado, chargć d'affaires de 
la République a La Haye et á Londres, membre de 
la cour permanente d'arbitrage; 


M. Enrique Gómez Carillo, chargé d'affaires 
de la République á Berlin. 


Le Président de la République Haiti: 


Son Excellence M. Jean Joseph Dalbémar, 
envoyé extraordinaire et ministre plénipoteutiaire de 
la République à Paris; 

Son Excellence M. J. N. Léger, envoyé extra- 
ordinaire et ministre plénipotentiaire de la Répu- 
blique à Washington; 


M. Pierre Hudicourt, ancien professeur de 
droit international publie, avocat au barreau de Port 
au Prince. 


Sa Majesté le Roi d'Italie: 


Son Excellence le Comte Joseph Tornielli 
Brusati di Vergano, Sénateur du Royaume, am- 
bassadeur de Sa Majesté le Roi à Paris, membre de 
la cour permanente d'arbitrage, président de la 
délégation ltalienne: 


Son Excellence M. le commandeur Guido 
Pom pilj. député au parlement, sous-secrétaire d'état 
au ministere Royal des affaires élrangères; 


M. le commandeur GuidoFusinato, conseiller 
d'état, député au parlement, ancien ministre de 
l'instruction. 


Sa Majesté l'Empereur du Japon: 


Son Excellence M. Keiroku Tsudzuki, Son 
ambassadeur extraordinaire et plénipotentiaire ; 


Son Excellence M. Aimaro Sato, Son envoyé 
extraordinaire et ministre plénipotentiaire à La Haye. 


Son Altesse Royale le Grand-Duc de 
Luxembourg, Duc de Nassau: 


Son Excellence M. Eyschen, Son ministre 
d'état, président du gouvernement Grand-Ducal; 


M. le comte de Villers, chargé d’affaires du 
Grand-Duché à Berlin. 


Część LXVIII. — 180. Układ z dnia 18. października 1907. 


Prezydent Rzeczypospolitej gwatemal- 
skiej: 


pana Josć Tible Machado, agenta dyplo- 
matyeznego Rzeczypospolitej w Hadze i Londynie, 
członka stałego Trybunału rozjemczego, 


pana Enrique Gómez Carillo, agenta dyplo- 
matyeznego Rzeczypospolitej w Berlinie; 


Prezydent Rzeczypospolitej Haiti: 


Jego Ekscellencye pana Jean Joseph D alb é- 
mar, nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego 
ministra Rzeczypospolitej w Paryżu, 


Jego Kkscellencyę pana J. N. Léger, nad- 
zwyczajnego posła i upełnomocnionego ministra 
Rzeczypospolitej w Waszyngtonie, 


pana Pierre Hudicourt, byłego profesora 
międzynarodowego prawa publicznego, adwokata 
w Port-au-Prince; 


Najjaśniejszy Król włoski: 


Jego Ekscellencyę hrabiego Józefa Tornielli 
BrusatidiVergano, senatora Królestwa, amba- 
sadora Najjaśniejszego Króla w Paryżu, członka 
stałego Trybunału rozjemczego, prezydenta delegacyi 
włoskiej, 


Jego Ekscellencye pana komtura Guidona 
Pompilj, członka parlamentu, podsckretarza 
stanu w królewskiem Ministerstwie spraw zagra- 
nicznych, 


pana komtura Guidona Fusinato, radcę 
stanu, ezlonka parlamentu, byłego ministra oświaty; 


Najjasniejszy Cesarz japoński: 


Jego Ekscelleneye pana Keiroku Tsudzuki, 
Swego nadzwyczajnego i upełnomocnionego amba- 
sadora, 


Jego Ekscelleneye pana Aimaro Sato, Swego 
nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego ministra 
w Hadze; 


Jego królewska Wysokość Wielki Książę 
luksemburski, Książę nassauski: 


Jego Ekscelleneye pana Eyschen, Swego 
ministra slanu, prezydenta Rządu wielkoksiążęcego, 


pana hrabiego von Villers, agenta dyploma- 
tycznego Wielkiego Księstwa w Berlinie; 
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Le Prósident des États-Unis Mexicains: 


Sou Excellence M. Gonzalo A. Esteva, envoyé 
extraordinaire et ministre plénipotentiaire de la 
République a Rome; 

Son Excellence M. Sebastian B. de Mier, 
envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire de 
la République a Paris; 

Son Excellence M. Francisco L. de la Barra, 
envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire de 
la République à Bruxelles et à La Haye. 


Son Altesse Royale le Prince de Monté- 
négro: 


Son Excellenee M. Nelidow, conseiller privé 
Impérial actuel, ambassadeur de Sa Majesté l'Em- 
pereur de Toutes les Russies à Paris; 


Son Excellence M. de Martens, conseiller 
privé Impérial, membre permanent du conseil du 
ministère Impérial des affaires étrangères de 
Russie ; 

Son Excellence M. Tcharykow, conseiller 
d'état Impérial actuel, envoyé extraordinaire et 
ministre plénipotenitaire de Sa Majesté l'Empereur 
de Toutes les Russies à La Haye. 


Sa Majesté le Roi de Norvège: 


Son Excellence M. Francis Hagerup, ancien 
président du conseil, ancien professeur de droit, 
Son envoyé extraordinaire et ministre plénipoten- 
tiaire à La Haye et à Copenhague, membre de la 
cour permanente d'arbitrage. 


Le Président de la République de 
Panama: 


M. Belisario Porras. 


Le Président de la République du 
Paraguay: 
Son Excellence M. Eusebio Machain, envoyé 


extraordinaire et ministre plénipotentiaire de la 
République á Paris; 


M. le comte G. Du Monceau de Bergendal, 
consul de la République a Bruxelles. 


Sa Majesté la Reine des Pays-Bas: 


M. W. H. de Beaufort, Son ancien ministre 
des affaires étrangères, membre de la seconde 
chambre des états-généraux; 
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Prezydent Stanów Zjednoczonych me 
ksykańskich: 

Jego Ekscellencye pana Gonzalo A. Esteva, 
nadzwyczajnego posła i upelnomocnionego ministra 
Rzeczypospolitej w Rzymie, 


Jego Ekscellencye pana Sebastiana B. de 
Mier, nadzwyczajnego posła i upelnomoenionego 
ministra Rzeczypospolitej w Paryżu, 

Jego Ekscellencye pana Francisco L. de la 
Barra, nadzwyczajnego posła i upełuomocnionego 
ministra Rzeczypospolitej w Brukseli i Hadze; 


Jego Królewska Wysokość Książę 


czarnogórski: 


Jego Ekscellencye pana Nelido wa. cesar- 
skiego rzeczywistego tajnego radcę, posta Naj- 
jaśniejszego Cesarza Wszech Rosyi w Paryżu, 


Jego Ekscellencye pana von Martens, cesar- 
skiego tajnego radcę, stałego posla rady w rosyj- 
skiem cesarskiem Ministerstwie spraw zagranicznych, 


Jego Ekscellencye pana Czarykowa, 
cesarskiego rzeczywislego radcę stanu, nadzwyczaj- 
nego posła i upelnomocnionego ministra Najjaśniej- 
szego Cesarza Wszech Rosyi w Hadze; 


Najjaśniejszy Król norweski: 


Jego Ekscellencye pana Francis Hagerup, 
byłego prezydenta ministrów, bylego profesora 
prawa, Swego nadzwyczajnego posła i upełno- 
mocnionego ministra w Hadze i w Kopenhadze, 
członka stałego Trybunału rozjemczego; 


Prezydent Rzeczypospolitej panamskiej: 


pana Belisario Porras; 

Prezydent Rzeczypospolitej paragwaj- 
skiej: 

Jego Ekscellcucyę pana Eusebio Ma chatn, 
nadzwyczajnego posła i upelnomoenionego ministra 
Rzeczypospolitej w Paryżu, 

paua hrabiego G. du Mouceau de Bergen- 
dal, konsula Rzeczypospolitej w Brukseli; 


Najjaśniejsza Królowa niderlandzka: 

pana W. H. von Beaufort, Swego byłego 
ministra spraw zagranicznych, członku drugiej Izby 
stanów generalnych. 
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Son Excellence M. T. M. C. Asser, Son 
ministre d'état, membre du conseil d'état, membre 
de la cour permanente d'arbitrage; 


Son Excellence le jonkheer J. C. C. den 
Beer Poortugael, lieutenant-gónćral en retraite, 
ancien ministre de la guerre, membre du conscil 
d'etal; 


Son Excellence le jonkheer J. A. Róell, Son 
aide de camp en service extraordinaire, vice-amiral 
en retraite, ancien ministre de la marine; 


M. J. A. Loeff, Son ancien ministre de la 
justice, membre de la seconde chambre des états- 
généraux. 


Le Président de la République du 
Pérou: 


Son Excellence M. Carlos G. Candamo, 
envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire 
de la République à Paris et à Londres, membre de 
la cour permanente d'arbitrage. 


Sa Majesté Impériale le Schah de 
Perse: 


Son Excellence Samad Khan Momtazos 
Saltaneh, Son envoyé extraordinaire et ministre 
plénipotentiaire à Paris, membre de la cour per- 
manente d'arbitrage; 


Son Excellence Mirza Ahmed Khan Sadigh 
Ul Mulk, Son envoyé extraordinaire et ministre 
plénipotentiaire à La Haye. 


Sa Majesté le Roi de Portugal et des 
Algarves, ete.: 


Son Excellence M. le Marquis de Soveral, 
Son conseiller d'état, pair du Royaume, ancien 
ministre des affaires étrangéres, Son envoyé extra- 
ordinaire et ministre plénipotentiaire à Londres, 
Son ambassadeur extraordinaire et plénipotentiaire; 


Son Excellence M. le comte de Selir, Son 
envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire à 
La Haye; 


Son Excellence M. Alberto d'Oliveira, Son 
envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire 
à Berne. 


Sa Majesté le Roi de Roumanie: 


Son Excellence M. Alexandre Beldiman, 
Son envoyé extraordinaire et ministre plénipoten- 
tiaire à Berlin; 
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Jego Ekscellencye pana T. M. C. Asser, 
Swego ministra stanu. członka rady państwa, 
członka stałego Trybunału rozjemczego, 


Jego Ekscellencye jonkheera J. (. C. den 
Beer Poortugael, generała porucznika p. s., 
byłego ministra wojny, członka Rady państwa, 


Jego Ekscellencyę jonkheera J. A. Róell, 
Swego adjutanta w nadzwyczajnej służbie, wice- 
admirała p. s., bylego nnnistra marynarki, 


pana J. A. Loeff, Swego byłego ministra 
sprawiedliwości, członka drugiej Izby stanów gene- 
ralnych: 


Prezydent Rzeczypospolitej Peru: 


Jego Ekscellencyę pana Carlos G. Candamo, 
nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego ministra 
Rzeczypospolitej w Paryżu i Londynie, członka 
stałego Trybunału rozjemezego ; 


Jego Cesarska Mość Szach perski: 


Jego Ekscellencyę Samad Khan Momtazos 
Saltaneh, Swego nadzwyczajnego posła i upełno- 
mocnionego ministra w Paryżu, ezłonka stałego 
Trybunału rozjemczego. 


Jego Ekscellencye Mirze Ahmed Khan Sadigh 
ul Mulk, Swego nadzwyczajnego posła i upełno- 
moenionego ministra w Hadze; 


Najjaśniejszy Król portugalski i al- 
garbski itd.: 


Jego Ekscellencyę pana Marquis de Soveral, 
Swego radcę stanu, para królestwa, byłego ministra 
spraw zagranicznych, Swego nadzwyczajnego posła 
i: upelnomocnionego ministra w Londynie, Swego 
nadzwyczajnego i upełnomocnionego ambasadora, 


Jego Ekscellencye pana hrabiego de Selir, 
Swego nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego 
ministra w Hadze, 


Jego Ekscelleneye pana Alberto d Oliveira, 
Swego nadzwyczajnego posła i upełnomoenionego 
ministra w Bernie; 


Najjaśniejszy Król rumuński: 


Jego Kkscellencyę pana Aleksandra Beldi- 
man, Swego nadzwyczajnego posła 1 upełnomocnio- 
nego ministra w Berlinie, 
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Son Excellence M. Edgar Mavrocordato, 
Son envoyć extraordinaire et ministre plénipolen- 
tiaire 4 La Haye. 


Sa Majestć PEmperenr de Toutes les 
Russies: 


Son Excellence M. Nelidow, Son conseiller 
privé actuel, Son ambassadeur à Paris; 

Son Excellence M. de Martens. Son con- 
seiller privé, membre permanent du conseil du 
ministère Impérial des affaires étrangères, membre 
de la cour permanente d'arbitrage; 

Son Excellence M. Tcharykow, Son con- 
seiller d'élat actuel. Son chambellan, Son envoyé 
extraordinaire et ministre plénipotentiaire à La Haye. 


Le Président de la République du Sal- 
vador: 

M. Pedro I. Matheu, chargé d'affaires de la 
République A Paris, membre de la cour permanente 
d'arbitrage; 

M. Santiago Perez Triana, chargé d'affaires 
de la République A Londres. 


Sa Majesté le Roi de Serbie: 


Son Excellence M. Sava Grouitch, général, 
président du conseil d'état; 

Son Excellence M. Milovan Milovanovitch, 
Son envoyé extraordinaire et ministre plónipoten- 
tiaire à Rome, membre de la cour permanente 
d'arbitrage; 

Son Excellence M. Michel Militchevitch, 
Son envoyé extraordinaire et ministre plénipoten- 
tiaire à Londres et à La Haye. 


Sa Majesté le Roi de Siam: 

Mom Chatidej Udom, major-général; 

M. C. Corragioni d'Orelli. Son conseiller de 
légation; 

Luang Bhuvanarth Narübal, capitaine. 


Sa Majesté le Roi de Suède, des Goths 
et des Vendes : 


Son Excellence M. Knut Hjalmar Leonard 
Hammarskjold, Son ancien ministre de la justice, 
Son envoyé extraordinaire et ministre plénipoten- 
tiaire à Copenhague, membre de la cour perma- 
nente d'arbitrage; 
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JegoEkscelleneye pana Edgara Mav rocordato, 
Swego nadzwyczajnego posła i upełnomoenionego 
ministra w Hadze; 


Najjaśniejszy Cesarz Wszech Rosyi: 


Jego Ekscelleneye pana Nelidowa, Swego 
rzeczywislego tajnego radcę i ambasadora w Paryżu, 


Jego Ekscellencye pana de Martens, Swego 
tajnego radcę, stałego członka rady w cesarskiem 
Ministerstwie spraw zagranicznych. członka stałego 
Trybunału rozjemczego, 


Jego Ekscellencye pana Czarykowa, 
Swego rzeczywistego radcę stanu i podkomorzego, 
Swego nadzwyczajnego posła i upelnomocnionego 
ministra w Hadze; 


Prezydent Rzeczypospolitej Salwador: 


pana Pedro J. Matheu, agenla dyploma- 
tycznego lizeczypospolitej w Paryżu, członka stałego 
Trybunału rozjemczego. 


pana Santiago Perez Triana, agenta dyplo- 
matycznego Rzeczypospolitej w Londynie; 


Najjaśniejszy Król serbski: 


Jego Ekscellencye pana Save Gruicza, gene- 
rała, prezydenta rady państwa, 

Jego Ekscellencye panu Milovana Milovano- 
vicza, Swego nadzwyczajnego posła i upełno- 
mocnionego ministra w Rzymie, członka stałego 
Trybunału rozjemczego, 


Jego lkscclleneye puna Michela Milicze- 
vicza, Swego nadzwyczajnego posła i upełno- 
mocnionego ministra w Londynie i Hadze; 


Najjaśniejszy Król siamski: 
Mom Ghatidej Udom, generałmajora, 


pana €. Gorragioni d'Orelli, Swego 
radcę legacyjnego, 


Luang Bhüvanarih Narúbal, kapitana; 


Najjaśniejszy Gotów 


y Król Szwedów, 
i Wendów: 


Jego Ekscelleneye pana Knut Hjalmar Leonard 
Hammarskjóld, Swego byłego ministra spra- 
wiedliwości oraz nadzwyczajnego posła i upelno- 
mocnionego ministra w Kopenhadze, członka stałego 
Trybunału rozjemczego, 
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M. Johannes Hellner, Son ancien ministre 
sans portefeuille, ancien membre de la cour 
supréme de Suéde, membre de la cour permanente 
d'arbitrage. 


Le Conseil Fédéral Suisse: 

Son Excellence M. Gaston Carlin, envoyé 
extraordinaire et ministre plónipotentiaire de la 
Confédération suisse à Londres et à La Haye; 


M. Eugene Borel, colonel d'état major-général, 
professeur à l'université de Genève; 


M. Max Huber, professeur de droit à l'uni- 
versité de Zürich. 


Sa Majesté PEmpereur des Ottomans: 


Son Excellence Turkhan Pacha, Son ambas- 
sadeur extraordinaire, ministre de l'evkaf; 


Son Excellence Rechid Bey, Son ambassa- 
deur à Rome; 

Son Excelence Mehemmed Pacha, vice- 
amiral. 


Le Prósident de la République Orientale 
de l'Uruguay: 

Son Excellence M. José Batlle y Ordoñez, 
ancien président de la République, membre de la 
cour permanente d'arbitrage; 


Son Excellence M. Juan P. Castro, ancien 
président du sénat, envoyé extraordinaire et ministre 
plénipotentiaire de la République à Paris, membre 
de la cour permanente d'arbitrage. 


Le Président des États-Unis de Véné- 
zuéla: 

M. José Gil Fortoul, chargé d'affaires de la 
République à Berlin. 


Lesquels, aprés avoir déposé leurs pleins 
pouvoirs, trouvés en bonne et due forme, sont con- 
venus de ce qui suit: 


Article premier. 

Les Puissances contractantes donneront à leurs 
forces armées de terre des instructions qui seront 
conformes au Reglement concernant les lois et 
coutumes de la guerre sur terre, annexé à la 
présente Convention. 


Article 2. 


Les dispositions contenues dans le Règlement 
visé à l'article 1% ainsi que dans la présente Con- 
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pana Johannes Hellner, Swego byłego 
ministra bez teki, byłego członka najwyższego 
Trybunału sądowego w Szwecyi, członka stałego 
Trybunału rozjemczego; 


Rada związkowa szwajcarska: 

Jego Ekseelleneye pana Gaston Carlin, nad- 
zwyczajnego posła i upełnomocnionego ministra 
Związku szwajcarskiego w Londynie i Hadze, 


pana Eugene Borel, pułkownika sztabu gene- 
ralnego, profesora uniwersytetu w Genewie, 


pana Maxa Hubera, profesora prawa w uni- 
wersytecie w Zurychu; 


Najjasniejszy Cesarz Osmanów: 


Jego Ekscellencye Turkhan a Paszę, Swego 
nadzwyczajnego ambasadora, ministra ewkafu, 


Jego Ekscellencyę Reschida Beja, Swego 
ambasadora w Rzymie, 


Jego Ekscellencye Mehemmeda  Pasze, 
wiceadmirała ; 


Prezydent oryentalnej Rzeczypospolitej 
urugwajskiej: 

Jego Ekscellencye pana José Batlle y 
Ordoñez, byłego "prezydenta Rzeczypospolitej, 
członka stałego Trybunału rozjemczego, 


Jego Ekscellencye pana Juán P. Gastro, 
byłego prezydenta senalu, nadzwyczajnego posła 
i upełnomocnionego ministra Rzeczypospolitej 
w Paryżu, członka stałego Trybunału rozjemczego; 


Prezydent Stanów Zjednoczonych We- 
nezneli: 


pana José Gil Fortoul, agenta dyploma- 
tycznego Rzeczypospolitej w Berlinie; 


którzy, złożywszy swe pełnomocnictwa, uznane za v 
dobre i należyte co do formy, porozumieli się eo do 
następujących postanowień: 

\ 


Artykuł 1. 


Mocarstwa kontraktujace udzielą swoim armiom 
lądowym wskazówek, jakie odpowiadają dołączo- 
nemu do niniejszego układu regulaminowi praw 
i zwyczajów wojny lądowej. 


Artykuł 2. 


Postanowienia wspomnianego w artykule 1. 
regulaminu, jakoteż niniejszego układu obowiązują 
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vention, ne sont applicables qu'entre les Puissances 
contraciantes et seulement si les belligérants sont 
tous parties a la Convention. 


Article 3. 


La Partie belligéranle qui violerait les dispo- 
sitions dudit Reglement sera tenue à indemnité, s'il 
y à lieu. Elle sera responsable de tous actes commis 
pur les personnes faisant partie de sa force armée. 


Article 4. 


La présente Convention dûment ratifiée rem- 
placera, dans les rapports entre les Puissances 
contractantes, la Convention du 29 juillet 1899 
concernant les lois et coutumes de la guerre 
sur terre. 


La Convention de 1899 reste en vigueur dans 
les rapports entre les Puissances qui l'ont signée 
et qui ne ratifieralent pas également la présente 
Convention. 


Article 5. 


La présente Convention sera ratifiée aussitót 
que possible. 


Les ratifications seront déposées a La Haye. 


Le premier dépót de ratifications sera constaté 
par un procès-verbal signé par les représentants des 
Puissances qui y prennent part et par le Ministre 
des Affaires Etrangères des Pays-Bas. 

Les dépóts ultérieurs de ratificalions se feront 
au moyen d'une notification écrite adressée au Gou- 
vernement des Pays-Bas et accompagnée de l'instru- 
ment de ratification. 

Copie certifiée conforme du procès-verbal 
relatif au premier dépót de ratifications, des nolifi- 
cations mentionnées a lalinća précédent ainsi que 
des instruments de ratification, sera immédiatement 
remise par les soins du Gouvernement des Pays- 
Bas et par la voie diplomatique aux Puissances 
conviées à la Deuxième Conférence de la Paix, ainis 
qu'aux autres Puissances qui auront adhéré à la 
Convention. Dans les cas visés par l'alinéa précé- 
dent, ledit Gouvernement leur fera connaitre en 
méme temps la date à laquelle il a requ la notifi- 
cation. 


Article 6. 


Les Puissances non signataires sont admises 
á adhérer á la présente Convention. 


La Puissance qui désire adhérer notifie par 


écrit son intention au Gouvernement des Pays-Bas | 
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tylko Mocarstwa kontraktujące i to tylko wówczas, 
jeżeli wszystkie strony wojujące są zarazem Stronami 
kontraktującemi. 


Artykuł 37 


Jeżeliby jedna ze stron wojnę prowadzących 
naruszyła postanowienia wspomnianego regulaminu, 
miałaby w danym razie obowiązek wynagrodzenia 
szkody. Strona prowadząca wojnę jest odpowie- 
dzialna za wszelkie czynności osób, należących do 
jej siły zbrojnej. 


Artykuł A 


Układ niniejszy po ratyfikacyi wstępuje od- 
nośnie do stosunków między Mocarstwami kontraktu- 
jącemi w miejsce układu z dnia 29. lipca 1899, 
dotyczącego praw i zwyczajów wojny lądowej. 


Układ z roku 1899. zalrzymuje moc obowiązu- 
jącą dła stosunków między Mocarstwami, które go 
podpisały, klóreby jednak nie ratyfikowały również 
niniejszego układu. 


A d tykuł 5. 

„Układ niniejszy powinien być ratyfikowany jak 
najrychlej. 

Dokumenty ratyfikacyjne należy złożyć w Hadze. 

Go do pierwszego złożenia dokumentówsraty- 
fikacyjnych sporządzi się protokół, który podpiszą 
reprezentanci uczestniczących w tem Mocarstw oraz 
niderlandzki Minister spraw zagranicznych. 

Każde późniejsze złożenie dokumentów raty- 
fikacyjnych będzie uskutecznione pisemnem donie- 
sieniem, które należy wystosować do Rządu nider- 
landzkiego dolączając do niego dokument ratyfika- 
cyjny. 

Uwierzytelnione odpisy protokołu w sprawie 
pierwszego złożenia dokumentów ralyfikacyjnych, 
doniesień wspomnianych w poprzednim ustępie, 
tudzież dokumentów ratyfikacyjnych udzieli bez- 
zwłocznie Rząd niderlandzki drogą dyplomatyczną 
Mocarstwom, zaproszonym na drugą konferencye 
pokojową, jakoteż innym Mocarstwom, które przy- 
stąpiły do tego ukladu. W. przypadkach, przewidzia- 
nych w poprzednim ustępie, zawiadomi równocześnie 
wspomniany Rząd Mocarstwa te o dniu otrzymania 
doniesienia. 


Artykuł 6. 
Mocarstwa, które układu niniejszego nie pod- 
pisały, mogą przystąpić do niego później. 
Mocarsiwo, mające zamiar przystąpić, winno 
donieść o tem na piśmie Rządowi niderlandzkiemu 


s 
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en lui transmettant l'acte d'adhésion qui sera déposé |i przesłać mu zarazem 


dans les archives dudit Gouvernement. 


Ce Gouvernement transmettra immédiatement 
à toutes les autres Puissances copie certifiée con- 
forme de la notification ainsi que de Vacte d'ad- 
hésion, en indiquant la date à laquelle il a requ la 
notification. 


Article 7. 


La présente Convention produira effet, pour 
les Puissances qui auront participé au premier dépót 
de ratifications, soixante jours aprés la date du 
procés-verbal de ce dépót et, pour les Puissances 
qui ratifieront ultérieurement ou qui adhèreront, 
soixante jours aprés que la notification de leur rafi- 
fication ou de leur adhésion aura été reque par le 
Gouvernement des Pays-Bas. 


Article 8. 


S'il arrivait qu'une des Puissances contractantes 
voulüt dénoncer la présente Convention. la dénon- 
ciation sera notifiée par écrit au Gouvernement des 
Pays-Bas qui communiquera immédiatement copie 
certifiée conforme de la notification à toutes les 
autres Puissances en leur faisant savoir la date 
à laquelle il Va reque. 


La dénonciation ne produira ses effets qu'à 
l'égard de la Puissance qui Paura notifiée et un an 
aprés que la notification en sera parvenue au Gou- 
vernement des Pays-Bas. 


Article 9. 


Un registre tenu par le Ministère des Affaires 
Etrangères des Pays-Bas indiquera la date du dépôt 
de ratifications effectué en vertu de Varticle 5, 
alinéas 3 et 4 ainsi que la date á laquelle auront 
été reques les notifications d'adhésion (article 6, 
alinéa 2) ou de dénonciation (article 8, alinéa 1). 


U 
Chaque Puissance contractante est admise 
à prendre connaissance de ce registre et à en 
demander des extraits certifiés conformes. 


En foi de quoi, les Plénipotentiaires ont revétu 
la présente Convention de leurs signatures. 


Fait à La Haye, le dix-huit octobre mil neuf, 


cent sept, en un seul exemplaire qui restera déposé 
dans les archives du Gouvernement des Pays-Bas et 
dont des copies,- certifiées conformes, seront re- 
mises par la voie diplomatique aux Puissances qui 
ont été conviées à la Deuxiéme Conférence de 
la Paix. 
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dokumenl przyslapienia, 
który zostanie złożony w archiwum wspomnianego 
Rządu. 

Rząd ten prześle bezzwłocznie wszystkim 
innym Mocarstwom uwierzytelnione odpisy donie- 
sienia i dokumentu przystąpienia, oraz zawiadomi 
ich o dniu. w którym doniesienie olrzymał. 


Artykuł 7. 


Układ niniejszy będzie miał moc obowiązującą 
dla Mocarstw, które uczestniczyły w pierwszem 
zlożeniu dokumentów ratyfikacyjnych, w sześć- 
dziesiąt dni po dniu, w klórym został sporządzony 
protokół, dotyczący tego złożenia, zaś dla Mocarstw, 
które ratyfikowały lub przystąpiły później, w sześć- 
dziesiąt dni po otrzymaniu przez Rząd niderlandzki 
doniesienia o ich ralyfikacyi lub ich przystąpieniu. 


Artykuł 8. 


Jeżeliby jedno z Mocarsiw  kontraktujacych 
zamierzało wypowiedzieć układ niniejszy, w takim 
razie winno oświadczyć to Rządowi niderlandzkiemu, 
który udzieli bezzwłocznie uwierzytelnione odpisy 
oświadczenia wszystkim innym Mocarstwom i za- 
wiadomi ich zarazem o dniu, w którym oświad- 
czenie olrzymał. 


Wypowiedzenie będzie skutecznem tylko co 
do tego Mocarstwa, które je oświadczyło, i dopiero 
w rok po chwili, w której odnośne oświadczenie 
weszło do Rządu niderlandzkiego. 


Artykuł 9. 


Rejestr, utrzymywany w niderlandzkiem Mini- 
slerstwie spraw zagranicznych, winien podawać 
dzień, w klórym uskuteczniono złożenie dokumentów 
ratyfikacyjnych stosownie do artykułu 5., ust. 3. 
i4., oraz dzień, w którym nadeszły doniesienia 
o przystąpieniu (arlykuł 6., ust. 2.) lub o wypo- 
wiedzeniu (artykuł 8., ust. 1.). 


Każde Mocarstwo kontraktujace ma prawo 
przeglądania tego rejestru i żądania uwierzytelnio- 
nych wyciągów z legoż. 


W dowód tego zaopatrzyli pełnomocnicy układ 
niniejszy swoimi podpisami. 


Wigolowano w Hadze, dnia osiemnaslego 
października roku tysiąc dziewieéset siódmego 
w jednym jedynym egzemplarzu, który będzie 
złożony w archiwum Rządu niderlandzkiego, a którego 
uwierzytelnione odpisy będą przesłane drogą dyplo- 
matyczną Mocarstwom, zaproszonym na drugą kon- 
ferencyę pokojową. 


1. Pour l'Allemagne: 


9. Pour les États- 
Unis d'Amérique: 
3. Pour l'Argentine: 


4. Pour l’Autriche-Hon- 
grie- 


5. Pour la Belgique: 


6. Pour la Bolivie: 


7. Pour le Brésil: 


oc 


Pour la Bulgarie: 


9. Pour le Chili: 


10. Pour la Chine. 


1 1. Pour la Colombie: 


12. Pour la République 
de Cuba: 


13. Pour le Danemark: 


14. Pour la République 
Dominicaiue : 


(Polnisch.) 
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Marschall. 
Kriege. 

Sous réserve de l' ar- 
ticle 44 du Reglement 
annexć. 


Josef H. Ghoate. 
Horace Porter. 

U. M. Rose. 

David Jayne Hill. 

C. S. Sperry. 
William I. Buchanan. 


Roque Saenz Pena. 
Luis M. Drago. 
C. Rüez Larreta. 


Mérey. 
Bon Maechio. 
Sous réserve de la 


déelaration faite dans la 
séance plénière de la Con- 
féreuce du 17 août 1907. 


A. Beernaert. 
J. Van den Heuvel. 
Guillaume. 


Claudio Pinilla. 


Ruy Barbosa. 
E. Lisboa. 


Général-Major Vinaroff. 
lv. Karandjouloff. 


Domingo Gana. 
Augusto Matte. 
Carlos Concha. 


Jorge Holguin. 
S. Perez Triana. 
M Vargas. 


Antonio S. de Busta- 
mante. 
Gonzalo de Quesada. 


Manuel Sanguily. 
Q. Brun. 
dr. Heuriquez y Gar- 


vajal. 
Apolinar Tejera. 


Il. 


10. 


dle 


12. 


13 


14. 


Za Niemcy: 
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Marschall. 
Kriege. 

Z zastrzeżeniem co do 
artykułu 44 dołączonego 
regulaminu. 


La Stany Zjednoczone 


amerykańskie : 


Za Argentynę: 


. Za Austro-Węgry: 


. Za Belgię: 


Za Boliwię: 


. Za Brazylię: 


Za Bulgarye: 


. Zantimle: 


Za Chiny. 


Za Kolumbię: 


Za Rzeczpospolitą 
Kuba: 


Za Dane: 


Za Rzeczpospolitą 
dominikańską : 


Joseph H. Ghoate. 
Horace Porter. 

U. M. Rose. 

David Jayne Hill. 

C. S. Sperry. 
William I. Buehanan. 


Roque Saenz Peña. 
Luis M. Drago. 
C. Rúez Larreta. 


Mérey. 
B^» Macchio. 

Z zastrzeżeniem oświad- 
czenia, złożonego na po- 
siedzeniu plenarnem kon- 
ferencyi z dnia 17. sier- 
pnia 1907. 


A. Beernaert. 
J. Van den Heuvel. 
Guillaume. 


Claudio Pinilla. 


Ruy Barbosa. 
E. Lisbóa. 


Général-Major Vinaroff. 
Iv. Karandjouloff. 


Domingo Gana. 
Augusto Matte. 
Carlos Concha. 


Jorge Holguin. 
S. Perez Triana. 
M. Vargas. 


Antonio S. de Busta- 
mante. 

Gonzalo de Quesada. 
Manuel Sanguily. 


C. Brun. 


dr. Henriquez y Gar- 
vajal. 
Apolinar Tejera. 


120 
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TS 


16. 


lez 


LS. 


22, 


23. 


24. 


26. 


30 


Pour FEqualeur: 


Pour l'Espagne. 


Pour la Franco: 


Pour la Grande-Bre- 
lagne: 


. Pour la Gróce: 


. Pour le Guatemala: 


. Pour le Hail: 


Pour l'Italie: 


Pour le Japon: 


Pour le Luxembourg: 


5. Pour le Mexique: 


Pour le Monténégro: 


. Pour le Niearagua. 
. Pour la Norvége: 


. Pour le Panama: 


. Pour le Paraguay: 
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Victor M. Rendon 
E. Dorn y de Alsúa. 


Léon Bourgeois. 

d'Estournelles de Con- 
stant. 

L. Renault. 

Mareellin Pellet. 


Edw. Fry. 
Ernest Satow. 
Reay. 

Henry Howard. 


Cléon Rizo Rangabé. 
Georges Slreit. 


José Tible Macbado. 


Dalbémar Jn Joseph. 
J. N. Leger, 
Pierre Hudicourt. 


Pompilj. 
G. Fusinato. 


Aimaro Salo. 
Avec réserve 
ticle 44. 


de lar- 


Eyschen. 
Gte. de Villers. 


G. A. Esteva, | 
S. B. de Mier. 
F. L. de la Barra. 


Nelidow. 
Martens. 
N. Tcharykow. 

Sous réserves formu- 
lées à Tarticle 44 du 
Règlement annexé à la 
présente Convention el 
consignées au procès- 
verbal de la quatrième, 
séance plénière du 17 aoûl 
1907. 


F. Hagerup. | 


Donne 


G. Du Monceau. 


il 


16. 


TUA 


18. 


19. 


20. 


Za Ekwador: 


Za Hiszpanię. 


Za Francyę: 


Za Wielką Brytanię: 


Za Grecye: 


Za Gwatemalę: 


. Za Haiti: 


. Za Włochy: 


. Za Japonię: 


l. Za Luksemburg: 


. Za Meksyk: 


5. Za Czarnogórę: 


Za Nikaragwe. 


. Za Norwegie: 
. Za Paname: 


. Za Paragwaj: 


Viclor M. Rendou. 
E. Dorn y de Alsüa. 


Léon Bourgeois. 

d'Estournelles de 
Constanl. 

L. Renault. 

Marcellin Pellet. 

Edw. Fry. 

Ernest Satow. 

Reay. 

Henry Howard. 


Gléon Rizo Rangabć. 
Georges Streit. 


José Tible Machado. 


Dalbémar Jn Joseph. 
J. N. Léger. 
Pierre Hudicourt. 


Pompilj. 
G. Fusinato. 


Aimaro Sato. 
Z zastrzeżeniem eo do 
arlykutu 44. 


Eyschen. 
Cte. de Villers. 


G. A. Esteva. 
S. B. de Mier. 
F. L. de la Barra. 


Nelidow. 
Martens. 
N. Gzarykow. 

Z zastrzeżeniami, Wy- 
powiedzianemi co do arly- 
kułu 44. regulaminu, do- 
łączonego do niniejszego 
układu, a zanotowanenii 
w protokole 4. posiedzenia 
plenarnego z dnia 17. sier- 
pnia 1907. 


F. Hagerup. 
b. Porras. 


J Du Monceau. 


BIL. 


37. 


43. 


44, 


Pour les Pays-Bas: 


. Pour le Pérou: 


. Pour la Perse: 


. Pour le Portugal: 


5. Pour la Roumanie: 


5. Pour la Russie: 


Pour le Salvador: 


. Pour la Serbie: 


. Pour le Siam: 


. Pour la Suède: 


. Pour la Suisse: 


. Pour la Turquie: 


Pour l'Uruguay: 


Pour le Vénézuéla: 
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W. H. de Beaufort. 

T. M. C. Asser. 

den Beer Poortugael. 
J. A. Róell. 

J. A. Loeff. 


C. G. Candamo. 325 


Momtazos-Sallaneh |33. 


M. Samad Khan. 
Sadigh ul Mulk M. 
Ahmed Khan. 


Marquis de Soveral. 34. 


Conde de Selir. 
Alberto d'Oliveira. 


Edg. Mavrocordato. 55. 
Nelidow. 36. 
Martens. 


N. Tcharykow. 


Sous réserves formu- 
lées à l’article 44 du 
Réglement annexé à la 
présente Convention et 
consignées au procès- 
verbal de la quatrième 
séance pléniére du 17 aoút 
(BU 


P. J. Matheu. 37. 


S. Perez Triana 


S. Grouitch. 38. 


M. G. Milovanovitch. 
M. G. Militchevitch. 


Mom Chatidej Udom. |39. 


C. Corragioni d'Orelli- 
Luang Bhüvanarth Na 
rübal. 


K. H. L. Hammarskjóld. | 40. 


Joh. Hellner. 


Carlin. 41. 
Turkhan. 42. 
Sous réserve de l'ar- 


tiele 3. 


José Batile y Ordoñez. | 43. 


J. Gil Fortoul. 44. 


31. Za Niderlandy: 


Za Peru: 


Za Persye: 


Za Portugalie: 


Za Rumunie: 


Za Rosye: 


Za Salwador: 


Za Serbie: 


Za Siam: 


Za Szwecye: 


Za Szwajearye: 


Za Turcyę: 


Za Urugwaj: 


Za Wenezuele: 
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W. H. de Beaufort. 
T. M. C. Asser. 

den Beer Poortugael. 
J. A. Rôell. 

J. A. Loeff. 


C. G. Candamo. 


Momtazos-Saltanek 
M. Samad Khan. 

Sadig ul Mulk M. 
Ahmed Khan. 


Marquis de Soveral. 
Conde de Sélir. 
Alberto d' Oliveira. 


Edg. Mavrocordalo. 
| 

Nelidow. 

Martens. 

N. Czarykow. 


Z zastrzeżeniami, wy- 
powiedzianemi co do arty- 
kułu 44. regulaminu, do- 
łączonego do niniejszego 
układu, a zanotowanemi 
w protokole 4. posiedzenia 
plenarnego z dnia 17. sier- 
pnia 1907, 


P. J. Matheu. 
S. Perez Triana. 


S. Gruicz. 
M. G. Milovanovicz. 
M. G. Miliczeviez. 


Mom Ghatidej Udom. 

C. Gorragioni d'Orelli 

Luang Bhüvanarth 
Narübal. 


K.H.L. Hammarskjóld. 
Joh. Hellner. 


Carlin. 
Turkhan. 

Z zastrzezeniem co dc 
artykutu 3. 


José Batlle y Ordoñez. 


J. Gil Fortoul. 
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(Tekst pierwotny.) 


Annexe á la Convention. 


Règlement concernant les lois et 
coutumes de la guerre sur terre. 


Section I. 
Des Belligérants. 


Chapitre I. 


De la qualité de belligérant. 


Arliele Premier. 


Les lois. les droits et les devoirs de la guerre 
ne s'appliquent pas seulemenl à l'armée, mais 
encore aux milices et aux corps de volontaires 
réunissant les conditions suivantes: 


1? d'avoir à leur tête une personne respon- | 


sable pour ses subordonnés; 
2? d'avoir un signe distinctif fixe et reconnais- 
suble à dislance; 
3° de porter les armes onvertement et 
4° de se conformer dans leurs opéralions aux 
-lois et coutumes de la guerre. 


Dans les pays où les milices ou des corps de 
volontaires constituent l'armée ou en font partie, ils 
sont conipris sous la dénomination d'urmée. 


Article 2. 


La population d'un territoire non occupé qui, 
à l'approche de l'ennemi, prend spontanément les 
armes pour combattre les troupes d'invasion sans 
avoir eu le temps de s'organiser conformément 
à l'article premier, sera considérée comme belligć- 
rante si elle porte les armes ouvertement et si elle 
respecte les lois et coutumes de la guerre. 


Article 3. 


Les forces armées des Parties belligérantes 
peuvent se composer de combattants el de non- 
coniballants. En cas de capture par l'ennemi, les 
uns et les autres ont droit au traitement des prison- 
niers de guerre. 
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(Przekład.) 


Dodatek do układu. 


Regulamin praw i zwyczajów 
wojny lądowej. 


Część pierwsza. 
Strony wojnę prowadzące. 
Rozdział pierwszy. 
Określenie pojęcia strony wojnę prowadzącej. 


Artykuł 1. 


Ustawy. prawa i obowiazki wojenne mają za- 
stosowanie nie tylko du armii, lecz także do milieyi 
i korpusów ochotniezych. jeśli one odpowiadają 
następującym warunkom, a mianowicie: 


1. że stoi na ich czele osoba. odpowiedzialna 
za swych podwładnych, 

2. że mają pewne odznaki, dające się z dala 
rozpoznać, 

3. że otwarcie broń noszą i 

4. że wykonując swe operacye. przestrzegają 
ustaw | zwyczajów wojennych. 

W krajach, w których milicye lub korpusy 
ocholnicze tworzą armię lub część składową armii, 
należy je pod nazwą ,armii* rozumieć. 


Artykuł 2. 


Ludność pewnego niezajęlego obszaru, która 
za zbliżaniem się nieprzyjaciela chwyta z własnego 
popędu za broń w celu zwalczania wkraczających 
wojsk, a nie miała czasu do zorganizowania się 
według artykułu 1. uważa się za stronę wojującą, 
jeżeli olwarcie broń nosi i przestrzega praw i zwy- 
czajów wojennych. 


Artykuł 3. 


Siła zbrojna stron wojujących może składać 
się z kombatantów i niekombatautów, W razie 
wzięcia do niewoli nieprzyjacielskiej, niają jedni 
i drudzy prawo do traktowania ich jako jeńców wo- 
jenn;eh. 
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Chapitre II. 
Des prisonniers de guerre. 


Article 4 


Les prisonniers de guerre sont au pouvoir du 
Gouvernement ennemi. mais non des individus ou 
des corps qui les ont capturés. 


Ils doivent être traités avec humanité. 

Tout ce qui leur appartient personnellement, 
excepté les armes, les chevaux et les papiers mili- 
taires, reste leur propriété. 


Article 5. 


Les prisonniers de guerre peuvent élre assu- 
jettis à linternement dans une ville, (forteresse, 
camp ou localité quelconque, avec obligation de ne 
pas s'en éloigner au delà de certaines limites déter- 
minées; mais ils ne peuvent étre enfermés que par 
mesure de süreté indispensable, et seulement 
pendant la durée des circonstances qui nécessitent 
celte mesure. 


Article 6. 


L'Etat peut employer, comme travailleurs, les 
prisonniers de guerre, selon leur grade et leurs 
aptitudes, a l'exception des officiers. Ces travaux ne 
seront pas excessifs et n'auront aucun rapport avec 
les opérations de la guerre. 

Les prisonniers peuvent être autorisés à ira- 
vailler pour le compte d'adminisirations publiques 
ou de particuliers, ou pour leur propre compte. 

Les travaux faits pour l'Etat sont payés d'apres 
les tarifs en vigueur pour les militaires do l'armée 
nationale exécutant les mémes travaux, ou, s'il n'en 
existe pas, d'après un tarif en rapport avec les 
travaux exécutés. 


Lorsque les travaux ont lieu pour le compte 
d'autres administrations publiques ou pour des 
particuliers, les conditions en sont réglées d'accord 
avec l'autorité militaire. 


Le salaire des prisonniers contribuera à 
adoucir leur position. et le surplus leur sera 


compté au moment de leur lihération. sauf défal- 


cation des frais d'entretien. 


Artiele 7. 


Le Gouvernement au pouvoir duquel se trou- 
vent les prisonniers de guerre est chargé de leur 
entretien. 

A défaut d'une entente spéciale entre les 
belligérants, les prisonniers de guerre seront traités 
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Rozdzia drugi. 
Jeńcy wojenni. 


Artykuł 4. 


Jeńcy wojenni podlegają władzy Rządn nieprzy- 
jacielskiego, nie zaś władzy osób lub oddziałów. 
które ich wzięły do niewoli. 


Należy traktować ich po ludzku. 


Wszystko, co oni osobiście posiadają, zostaje 
ich własnością z wyjątkiem broni, koni i papierów 
treści wojskowej. 


Artykuł 5. 


Jeńców wojennych można umieścić w miastach, 
twierdzach, obozach lub innych miejscach i nałożyć 
na nich obowiązek, że nie wolno im się wydalać 
poza pewne oznaczone granice; trzymać w zam- 
knięciu można ich jednak tylko wówczas, jeśli za- 
rządzenie takie jest dla bezpieczeństwa nieodzowne 
itylko tak długo, jak tego wymagają okoliczności, 
które zarządzenie to spowodowały. 


Artykuł 6. 


Państwo ma prawo używania jeńców wojennych 
z wyjątkiem oficerów, jako robotników stosownie do 
ich stopnia slużbowego i uzdolnienia. Roboty te nie 
mogą być nadmierne i nie mogą pozostawać w Za- 
dnym związku z operacyami wojennemi. 

Jeńcom wojennym można zezwolić na wykony- 
wanie robót dla zarządów publicznych. dla osób 
prywatnych lub na własny rachunek. 

Za roboty dla państwa będzie się płaciło 
według stóp wynagrodzenia, obowiązujących przy 
wykonywaniu lakich samych robót przez osoby woj- 
skowe własnej armii, albo, jeżeli mie ma co do tego 
żadnych norm, według stopy wynagrodzenia, odpo- 
wiadającej wykonanym robotom. 

Jeżeli wykonuje się roboty na rachunek innych 
zarządów publicznych lub osób prywatnych, w takim 
razie ustala się warunki w porozumieniu z władzą 
wojskową. 

Zarobek jeńców wojennych należy użyć na 
poprawienie ich położenia, a nadwyżkę po potr ąceniu 
kosztów utrzymania wypłacić im przy wypuszczeniu 
ha wolność. 


Artykuł 7. 


Rząd, pod którego władzą jeńcy wojenni po- 
zostają. winien dbać o ich utrzymanie. 
i 
Pod względem pożywienia, umieszczenia 
i odzieży należy w brakn szczególnego porozumienia 
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pour la nourriture, le couchage et l'habillement, sur 
le méme pied que les troupes du Gouvernement 
qui les aura capturés. 


Article 8. 


Les prisonniers de guerre seront soumis aux 
lois, règlements et ordres en vigueur dans l'armée 
de l'Etat au pouvoir duquel ils se trouvent, Tout 
acte dinsubordination autorise, à leur égard, les 
mesures de rigueur nécessaires. 


Les prisonniers évadés, qui seraient repris 
avant d'avoir pu rejoindre leur armée ou avant de 
quitter le territoire occupé par l'armée qui les aura 
capturés, sont passibles de peines disciplinaires. 


Les prisonniers qui, aprés avoir réussi à 
s'évader, sont de nouveau faits prisonniers, ne sont 
passibles d'aucune peine pour la fuite antérieure. 


Article 9. 


Chaque prisonnier de guerre est tenu de 
déclarer, s'il est interrogé à ce sujet, ses véritables 
noms et grade et, dans le cas où il enfreindrait 
cette régle, il s'exposeral à une restriction des 
avantages accordés aux prisonniers de guerre de 
sa catégorie. 


Article 10. 


Les prisonniers de guerre peuvent étre mis 
en liberté sur parole, si les lois de leur pays les y 
autorisent, et, en pareil cas, ils sont obligés, sous 
la garantie de leur honneur personnel, de remplir 
scrupuleusement, tant vis-à-vis de leur propre 
Gouvernement que vis-à-vis de celui qui les a faits 
prisonniers, les engagements, qu'ils auraient con- 
tractés. 


Dans le méme cas, leur propre Gouvernement 
est tenu de n'exiger ni accepter d'eux aucun 
service contraire à la parole donnée, 


Article 11. 


Un prisonnier de guerre ne peut étre con- 
traint d'accepter sa liberté sur parole; de méme le 
Gouvernement ennemi n’est pas obligé d'accéder 
àla demande du prisonnier réclamant sa mise en 
liberté sur parole. 


Article 12. 


Tout prisonnier de guerre, libéré sur parole 
et repris portant les armes contre le Gouvernement 


envers lequel il s'était engagé d'honneur, ou contre 
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między stronami wojującemi traktować jeńców wo- 
jennych zupełnie tak samo jak wojsko Rządu, który 
trzyma ich w niewoli. 


Artykuł 8. 


Jeńcy wojenni podlegają ustawom, przepisom 
i rozkazom, obowiązującym w armii tego państwa, 
pod którego władzą się znajdują. Za wszelką nie- 
subordynacyę można karać z odpowiednią suro- 
wością. 


Zbiegli jeńcy wojenni, których schwyta się na- 
powrót, zanim uda się im dostać do swej armii lub 
opuścić terytoryum, obsadzone przez wojska, które 
ich wzięły do niewoli, podlegają karom dyscypli- 
narnym. 

Jeńców wojennych, którzy po udałej ucieczce 
zostali ponownie wzięci do niewoli. nie można karać 
za poprzednią ucicezke. 


Artykuł 9. 


Każdy jeniec wojenny jest obowiązany na py- 
tanie podać swoje prawdziwe imię i nazwisko oraz 
stopień służbowy; jeśli działa wbrew temu przepi- 
sowi, można go pozbawić przywilejów, przysługu- 

ących jeńcom tej kategoryi, do której należy. 


Artykuł 10. 


Jeńców wojennych można wypuścić na wol- 
ność za daniem słowa honoru, jeżeli ustawy ich 
kraju upoważniają ich do tego; są oui wówczas pod 
gwarancją swego osobistego honoru zniewoleni 
spełniać sumiennie przyjęte zobowiązania tak wobec 
swego własnego Rządu jak i wobec tego, który ich 
wziął do niewoli. 


Rząd ich jest w tym wypadku obowiązany nie 
wymagać ani nie przyjmować od nich żadnych usług, 
które sprzeciwiają się danemu słowu honoru. 


Artykuł 11. 


Jeniec wojenny nie może być zmuszany do 
przyjęcia wolności za daniem słowa honoru; tak 
samo nie jest Rząd nieprzyjacielski obowiązany uw- 
zględnić prośby jeńca o wypuszczenie go na wolność 
za daniem słowa honoru. 


Artykuł 12. 
Każdy jeniec wojenny, wypuszczony na wolność 


za daniem słowa honoru a podnoszący broń przeciw 
państwu, wobec klórego zobowiązał się honorowo, 
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les alliés de celui-ci. perd le droit au traitement 
des prisonniers de guerre el peul être traduit 
devant les tribunaux. 


Article 13. 


Les individus qui suivenl une armée sans en 
faire directemen! partie. tels que les correspondants 
et les reporters de journaux, les vivandiers, les 
fournisseurs. qui tombenl au pouvoir de l'ennemi 
et que celui-ci juge utile de détenir, ont droit au 
lraltement des prisonniers de guerre, à condilion 
quils soient munis d'une légilimation de l'aulorité 
militaire de l'armée qu'ils accompagnaient. 


Article 14. 


I] esl constitué, dés le début des hostilités, 
dans chacun des Etats belligérants, et, le cas 
échéant, dans les pays neutres qui auront recueilli 
des belligérants sur lenr territoire, un bureau de 
renseignements sur les prisonniers de guerre. Ce 
bureau, chargé de répondre à toutes les demandes 
qui les eoneernent, réçoit des divers services com- 
pétents loutes les indications relatives aux interne- 
ments el aux mulalions, aux mises en liberté sur 
parole, aux échanges, aux évasions, aux entrées 
dans les hôpitaux, aux décès, ainsi que les autres 
renseignements nécessaires pour établir el tenir 
à jour une fiche individuelle pour chaque prisonnier 
de guerre. Le bureau devra porter sur cetle fiche 
le numéro matricule, les nom et prénom, l'âge, le 
licu d'origine, le grade, le corps de troupe, les 
blessures, la dale et le lieu de la capture, de l'inter- 
nement, des blessures et de la mort, ainsi que toutes 
les observations particulières. La fiche individuelle 
sera remise au Gouvernement de l'autre belligérant 
aprés la conelusion de la paix. 


Le bureau de renseignements est également 
chargé de recueillir et de centraliser tous les objets 
d'un usage personnel, valeurs, lellres ete., qui 
seront trouvés sur les champs de bataille ou 
délaissós par des prisonniers libérés sur parole, 
échangés, évadés ou décédés dans les hópitaux el 
ambulances. et de les transmetlre aux intéressés. 


Article 15. 


Les sociétés de secours pour les prisonniers 
de guerre, régulièrement conslituées selon la loi de 
leur pays et ayant pour objet d'être les inter- 
médiaires de l'action charitable, recevronl, de la 
part des belhgérants, pour elles cl pour leurs 
agents dûment accrédilés, toute facilité, dans les 
limiles tracées par les nécessilés militaires el les 
régles administratives, pour aecomplir efficacement 
leur lielie d'humanité. Les délégués de ces sociétés 
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lub przeciw jego sprzymierzencom, traci, jeśli zo- 
slanie napowról ujęty, prawo do lraklowama go 
jako jeńca wojennego i może być postawiony przed 
sąd. 


Artykuł 13. 


Osoby, lowarzyszące armii lecz do niej bez- 
pośrednio nie należące. jak korespondenci i spra- 
wozdawcy dziennikars.y, markielanie i dostawcy, 
maja w razie dostania się w ręce nieprzyjaciela. 
który uważa zatrzymanie ich za wskazane, prawo 
do traktowania ich jako jeńców wojennych, pod 
warunkiem, że posiadują legilyniacyę władzy woj- 
skowej tej armii, której towarzyszyli. 


Artykuł 14. 


Z chwilą wybuchu kroków nieprzyjacielskich 
utworzy się w każdem z pañslw wojujących, 
a w danym razie w paúsiwach neutralnych, które 
przyjęły przynależnych jednej ze stron wojujących 
na swe terrytoryum, hiuro wywiadowcze o jeńcach 
wojennych. Zadaniem tego biura jest odpowiadać 
na wszelkie zapytania, dolyczące jeńców wojennych. 
Otrzyma ono od kompetentnych władz służbowych 
wszystkie daty o umieszczeniu 1 jego zmianach, o wy- 
puszczeniu na wolność za daniem słowa honoru, 
o jeńcach wymienionych i zbiegłych, o przyjęciu 
do szpilali i o wypadkach śmierci. jakoleż wszelkie 
inne wiadomości, potrzebne w lym celu, aby dla 
każdego jeńca wojennego utworzyć wykaz osobisty 
i utrzymywać go w ewidencyi. Biuro wywiadoweze 
wpisuje do tego wykazu osobisiego numer karty 
księgi elatowej, imię i nazwisko, wiek, miejsce wro- 
dzenia, stopień służbowy, oddzial broni. odniesione 
rany, dzień i miejsce wzięcia do niewoli, umie- 
szczenia, zranienia i śmierci, jakotez wszystkie spe- 
cyalne uwagi. Po zawarciu pokoju udziela się wykaz 
osobisty Rzadowi drugiej strony wojującej. 

Biuro wywiadowcze zbiera również wszelkie 
przedmioty. służące do osobislego użylku, rzeczy 
wartościowe, listy itd., znalezione na polach bilwy 
lub pozoslawione przez jeńców wojennych, wypu- 
szezonvch za słowem honoru. wymienionych, 
zbiegłych albo zmarłych w szpilalach lub Jazaretach 
polowych i doręcza je osobom interesowanym. 


Artykuł 15. . 


Towarzystwa opieki nad jeńcami wojennymi, 
utworzone prawidlowo weding usław swego kraju, 
a zmierzające do tego, aby pośredniczyć w akcyi 
miłosierdzia, otrzymają od stron wojujących dla 
siebie oraz dla swoich należycie upełnomocnionych 
agentów wszelkie ułatwienia w granicach, naka- 
zanych wymaganiami wojskowemi i przepisami 
administracyjnymi w tym celu. aby mogły spelniać 
skutecznie swojo zadania humanitarne. Delegatom 
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pourront être admis à distribuer des secours dans 
les dépóts d'inlernement. ainsi qu'aux lieux d'étape 
des prisonniers rapatriés, moyennant une permission 
personnelle délivrée par l'autorité militaire, et en 
prenant lengagement par éerit de se soumettre à 
toules les mesures d'ordre et de police que celle-ci 
prescrirait. 


Article 16. 


Les bureaux de renseignements jouissent de la 
franchise de port. Les lettres, mandats et articles 
d'argent, ainsi que les colis postaux destinés aux 
prisonniers de guerre ou expédiés par eux, seront 
affranchis de toutes les taxes postales, aussi bien 
dans les pays d’origine et de destination que dans 
les pays interinédiaires. 

Les dons et seeours en nature destinés aux 
prisonniers de guerre seront admis en franchise de 
tous droits d'entrée et autres, ainsi que des taxes de 
transport sur les chemins de fer exploités par l'Etat. 


Article 17. 


Les officiers prisonniers recevront la solde à 
laquelle ont droit les officiers de méme grade du 
pays où ils sont retenus, à charge de rembourse- 
ment par leur Gouvernement. 


Article 18. 


Toute latitude est laissée aux prisonniers de 
guerre pour lexercice de leur religion, y compris 
lassislanee aux offices de leur culte, à la seule 
condition de se conformer aux mesures d'ordre et 
de police prescrites par l'autorité militaire. 


Artiele 19. 


Les testaments des prisonniers de guerre sont 
reçus ou dressés dans les mêmes conditions que 
pour les militaires de l'armée nationale. 

On suivra également les mémes régles en ce 
quí concerne les piéces relatives à la constatation 
des décès, ainsi que pour l'inhumation des prison- 
niers de guerre, en tenant compte de leur grade et 
de leur rang. 


Article 20. 


Aprés la conclusion de la paix, le rapatriement 
des prisonniers de guerre s'effectuera dans le plus 
bref délai possible. 
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tych lowarzystw można na zasadzie wydanego im 
osobiście zezwolenia władzy wojskowej i za zobo- 
wiązaniem się na piśmie, że poddadzą się wszystkim 
wydanym ewentualnie przez władzę te zurządzeniom 
dyscyplinarnym i policyjnym, zezwolić na rozdzie- 
lanie wsparć pomiędzy wracających do ojczyzny 
jeńców w ich kwaterach i miejscach wypoczynku. 


Artykuł 16. 


Biura wywiadowcze są uwolnione od opłaty 
pocztowej. Listy, przekazy pocztowe, przesyłki pie- 
niężne. tudzież pakiety pocztowe, przeznaczone dla 
jeńców wojennych lub przez nich nadawane, są 
wolne od wszystkich należytości poczlowych, tak 
w kraju nadania, jak również w kraju przeznaczenia 
i w krajach. przez klóre przechodzą. 

Przedmioty, przeznaczone dla jeńców  wo- 
jennych jako datki miłosierne i wsparcia w naturze, 
są wolne od wszelkich ceł wchodowych i innych 
należytości, jakotez od kosztów przewozu na kole- 
jach żelaznych, utrzymywanych w ruchu przez 
państwo. 


Artykuł 17. 


Wzięci do niewoli oficerowie otrzymają te 
same pobory, jakie należą się oficerom takiego 
samego stopnia służbowego w kraju, w którym są 
trzymani w niewoli; do zwrolu jest obowiązany ich 
Rząd. 


Artykuł 18. 


Jeficom wojennym pozostawia się zupełną 
swobodę wyznawania ich religii i brania udziału 
w nabożeństwach ich wiary pod tym jedynym 
warunkiem, że się poddadzą przepisom dyscypli- 
narnym i policyjnym. wydanym przez władzę 
wojskową. 


Artykuł 19. 


Testamenty jeńców wojennych będą przyjmo- 
wane i sporządzane pod takimi samymi warunkami, 
jak testamenty osób wojskowych własnej armii. 

To samo odnosi się do dokumentu śmierci i do 
pogrzebu jeńców wojennych, przyczem uwzględniać 
należy ich stopień służbowy i rangę. 


Artykuł 20. 


Po zawarciu pokoju należy jeńców wojennych 
odesłać w jak najkrótszym czasie do ich ojczyzny. 
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Chapitre III. 


Des malades et des blessćs. 


Article 21, 


Les obligations des belligórants concernant le 
service des malades et des blessés sont régies par 
la Convention de Genéve. 


Section IL. 


Des Hostilités. 
Chapitre 1. 


Des moyens de nuire a l'ennemi. des sieges et des 
bombardements. 


Article 22. 


Les belligérants n'ont pas un droit illimité 
quant au choix des moyens de nuire à l'ennemi. 


Article 23. 


Outre les prohibilions établies par des conven- 
lions spéciales, il est notamment interdit: 


a) d'employer du poison ou des armes empoi- 
sonnées; 


b) de tuer ou de blesser par trahison des individus 
appartenant à la nation ou à l'armée ennemie; 


c) de tuer ou de blesser un ennemi qui, ayant 
mis bas les armes ou n'ayant plus les moyens 
de se défendre, s'est rendu à discrétion; 


d) de déclarer qu'il ne sera pas fait de quartier; 


e) d'employer des armes, des projectiles ou des 
matières propres à causer des maux superflus; 


f) d'user indüment du pavillon parlementaire, du 
pavillon national ou des insignes militaires et 
de Puniforme de l'ennemi, ainsi que des signes 
distinctifs de la Convention de Geneve; 


g) de détruire ou de saisir des propriétés enne- 
mies, sauf les cas oü ces destructions ou ces 
saisies seraient impérieusement commandées 
par les nécessités de la guerre; 


h) de déclarer éteints, suspendus ou non rece- 
vables en justice, les droits et actions des 
nationaux de la Partie adverse. 


(Polnisch.) 
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Rozdział trzeci. 


Chorzy i ranni. 
Artykuł 91. 


Obowiązki stron wojujących co do traktowania 
chorych 1 rannych są uregulowane układem ge- 
newskim. 


Część druga. 
(4 
Kroki nieprzyjacielskie. 
Rozdział pierwszy. 


r = D H z H , 
Srodki celem szkodzenia nieprzyjacielowi. oble- 
zenia i ostrzeliwania. 


Artykuł 22. 


Slrony wojujące nie mają nieograniczonej 
wolności w wyborze środków w celu szkodzenia 
nieprzyjacielowi. 


Artykuł 23. 


Pominąwszy zakazy, polegające na specyalnych 
umowach, jest zwłaszcza wzbronione: 


a) używanie trucizny lub zatrutej broni, 


b) skrytobójcze zabijanie lub ranienie osób, na- 
leżących do nieprzyjacielskiego narodn lub do 
nieprzyjacielskiej armii, 

zabijanie i ranienie nieprzyjaciela, składającego 
broń lub bezbronnego, który się poddał, 


d) 


oświadczenie, że nie będzie się dawało par- 
donu, 


e) używanie broni, pocisków lub  materyalów, 
które mogą powodować lezpotrzebne cier- 
pienia, 

f) nadużywanie białej chorągwi, flagi narodowej 
lub odznak wojskowych i munduru nieprzy- 
jacielskiego, jakoteż szczególnych odznak 
układu genewskiego, 


niszezenie lub konfiskowanie mienia nieprzy- 
jacielskiego, chyba że niszezenie to lub kon- 
fiskowanie jest niezbednie potrzebne ze względu 
na konieczności wojenne. 


h) zniesienie lub czasowe unieważnienie albo też 
wykluczenie od zaskarżalności praw i preten- 


syi przynależnych strony przeciwnej. 


191 
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Il est également interdit a un belligérant de 
forcer les nationaux de la Partie adverse á prendre 
part aux opérations de guerre dirigées contre leur 
pays, méme dans le cas oü ils auraient été à son 
service avant le commencement de la guerre. 


Article 24. 


Les ruses de guerre et l'emploi des moyens 
uécessaires pour se procurer des renseignements 
sur l'ennemi et sur le terrain sont considérés 
comme licites. 


Article 25, 


Il esl interdit d'attaquer ou de bombarder, 
par quelque moyen que ce soit, des villes, villages, 
habitations ou bátiments qui ne sonl pas défendus. 


Article 26. 


Le commandant des troupes assaillantes, avant 
d'entreprendre le bombardement, et sauf le cas 
d'attaque de vive force, devra faire tout ce qui 
dépend de lui pour en avertir les autorités. 


Article 27. 


Dans, les sièges el bombardements, toutes les 
mesures nécessaires doivent étre prises pour 
épargner, autant que possible, les édifiees consacrés 
aux cultes, aux arts, aux sciences et à la bien- 
faisance, les monuments lüstoriques, les hôpitaux 
et les lieux de rassemblement de malades et de 
blessés, à condition qu'ils ne soient pas employés 
en méme lemps à un but militaire, 


Le devoir des assiégés est de désigner ces 
édifices ou lieux de rassemblement par des signes 
visibles spéciaux qui seront uotifiés d'avance à 
l'assiégeant. 


Articlo 98. 


Il est interdit de livrer au pillage une ville ou 
localité méme prise d'assaut. 


Chapitre II. 
Des espions. 
Article 29. 


Ne peut être considéré comme espion que 
Liudividu qui, agissant clandestinemenl ou sous de 
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Stronom wojującym nie wolno równicż zmuszać 
przynależnych slrony przeciwnej, choćby oni przed 
rozpoczęciem wojny pozostawali w jej służbie, do 
brania udziału w operacyach wojennych przeciw 
ich krajowi. 


Artykuł 24. 


Fortele wojenne i używanie środków, polrze- 
bnych celem uzyskania wiadomości o nieprzyjacielu 
i terenie, są dozwolone. 


Artykuł 25. 


Nie wolno atakować lub bombardować nie- 
bronionych miasl, wsi, mieszkań lub budynków 
bez względu na środki, jakich się do tego użyje. 


Artykuł 26. 


Dowódca atakującego wojska winien przed 
rozpoczęciem bombardowania z wyjątkiem wypadku 
szturmu przedsięwziąć wszystko, co jest w jeg 
mocy, aby władze o tem zawiadomić. 


Artykuł 27. 


Przy oblężeniach i bombardowaniach należy 
wydać wszelkie potrzebne zarządzenia celem chro- 
nienia o ile możności budynków, przeznaczonych 
dla odprawiania nabożeństw, dla sztuki, nauki i do- 
broczynności, szpitali i miejsc zbiorczych dla chorych 
i rannych, pod warunkiem jednak, że zakładów 
tych nie użyje się równocześnie dla celów woj- 
skowych. 


Oblezeni są obowiązani zaopatrzyć odnośne 
budynki i miejsca zbiorcze wyraźnymi specyalnymi 
znakami i podać je przedtem do wiadomości oblę- 
gających. 


Artykuł 28. 


Nie wolno miast i osad, nawet jeżeli wzięte 


zostaną szturmem, wydawać na łup. 


Rozdział drugi. 
Szpiedzy. 
Artykuł 29. 


Szpiegiem jest tylko len, kto potajemnie lub 
pod fałszywym pozorem zbiera lub stara się zchraé 
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faux prétexies, recueille ou cherche à reeueillir des 
informations dans la zóne d'opérations d'un belli- 
gérant, avec l'intention de les communiquer à la 
Partie adverse. 


Ainsi les militaires non déguisés qui ont péné- 
tré dans la zóne d'opérations de l'armée ennemie, à 
l'effet de recueillir des informations. ne sont pas 
considérés comme espions. De méme. ne sont pas 
considérés comme espions: les mililaires el Jes non 
militaires, accomplissant ouvertement leur mission. 
chargés de transmettre des dépêches destinées. soil 
à leur propre armée, soit à l’arméc ennemie. A cette 
catégorie apparliennent également les individus 
envoyés en ballon pour transmettre les dépêches, 
et, en général, pour entretenir les communications 
entre les diverses parlies d'une armée ou dun 
territoire. 


Article 30. 


L'espion pris sur le fait ne pourra élre puni 
sans jugement préalable. 


Artiele 31 


L'espion qui. ayant rejomt l'armée à Iaquelle il 
apparlient, est capturé plus tard par l'ennemi, est 
traité comme prisonnier de guerre et n'encourt 
aucune responsabilité pour ses actes d'espionnage 
antérieurs. 


Chapitre III. 
Des parlementaires. 


Article 32. 


Est considéré comme parlementaire l'individu 
aulorisé par l'un des belligérants à entrer en pour- 
parlers avec l'autre et se présentant avec le drapeau 
blanc. lla droit à l'inviolabilité ainsi que le trom- 
pette, clairon ou tambour, le porte-drapeau et l'inter- 
préte qui l'accompagneraient. 


Article 33. 


Le chef auquel un parlemeutaire est expédié 
n'est pas obligé de le recevoir en toutes circon- 
stances. 

Il peut prendre toutes les mesures nécessaires 
afin d'empécher le parlementaire de profiter de sa 
mission pour se renseigner. 

I a le droit, en cas d'abus, de retenir tempo- 
rairement le parlementaire. 
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wiadomości na terenie operacyjnym jednej ze stron 
wojujących w tym zamiarze, aby je zakomunikować 
stronie przeciwnej. 


Wobec tego nie należy uważać za szpiegów 
osób wojskowych w mundurze, które w celu ze- 
brania wiadomości dostały się na teren operacyjny 
nieprzyjacielskiej armii. Taksamo nie są szpiegami: 
osoby wojskowe lub osoby niewojskowe, które wy- 
konują otwarcie udzielone im polecenie przenoszenia 
informacyi dla ich własnej lub nieprzyjacielskiej 
armii. Tutaj należą również osoby, przewożone 
balonami w tym celu. aby przenosić wiadomości 
lub aby w ogóle utrzymać połączenie między 
różnemi częściami pewnej armii lub pewnego 
obszaru. 


Artykuł 30. 


Szpiega. schwylanego na gorącym uczynku, 
nie można karać bez poprzedniego wyroku. 


Artykuł 31 


Szpiega, klóry powrócił do swej armii a pó- 
źniej został przez nieprzyjaciela selrwytany, należy 
traktować jako jeńca wojennego i nie można go 
czynić odpowiedzialnym za poprzednio popełnione 
szpiegostwo. 


Rozdział trzeci. 
Parlamentarze. 


Artykuł 32. 


Parlamenlarzem jest ten, kto został upowa- 
żniony przez jedną ze stron wojujących do rozpo- 
częcia rokowań z drugą stroną, i występuje z białą 
chorągwią. Przysługuje mu przywilej nietykalności, 
taksamo lowarzyszacemu mu w danym razie treba- 
czowi. horniście lub doboszowi, chorazemu i tlu- 
maczowi. 


Artykuł 38. 


Dowódca, do którego wysłano parlamentarza, 
nie. ma obowiązku bezwarunkowo go przyjąć. 


Może on wydać wszelkie potrzebne zarządzenia, 
aby przeszkodzić parlamentarzowi w wykorzystaniu 
swego poslannielwa w celu zasiągnięcia wiadomości. 

W razie nadużycia ma on prawo Zalrzymaé 
czasowo parlamentarza. 
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Article 34. 


Le parlementaire perd ses droits d'inviolabilite, 
s'il est prouvé, d'une manière posilive et irrócusable, 
qu'il a profité de sa position privilégiée pour provo- 
quer ou commettre un acte de trahison. 


Chapitre IV. 


Des capitulations. 


Article 35. 


Les capitulations arrêtées entre les Parties 
contractantes doivent tenir compte des régles de 
l'honneur mililaire. 

Une fois fixées, elles doivent être scrupulense- 
ment observées par les deux Parties. 


Chapitre V. 


De l'armistice. 


Article 36. 


L'armistice suspend les opérations de guerre 
par un accord mutuel des Parties belligérantes. Si 
la durée n'en est pas déterminée, les Parties belli- 
gérantes peuvent reprendre en tout temps les opéra- 
tions, pourvu toutefois que l'ennemi soit averti en 
temps convenu. conformément aux conditions de 
l'armistice. 


Article 37. 


L'armistice peut être général ou local. Le 
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Artykuł 34. 


Parlamentarz traci prawo do nietykalności, 
jeśli istnicje pewny i niezbity dowód. że użył swego 
uprzywilejowanego stanowiska, aby dokonać zdrady 
lub do niej nakłonić. 


Rozdział czwarty. 


Kapitulacye. 


Artykuł 35. 


Kapitulacye, umówione miedzy stronami kon- 
traktującemi, winny uwzględniać wymagania honoru 
wojskowego. 

Raz zawarte, winny być przez obie strony 
sumiennie przestrzegane. 


Rozdział piąty. 
Zawieszenie broni. 


Artykuł 36. 


Zawieszenie broni przerywa operacye wojenne 
na mocy obopólnej umowy stron wojujących. Jezeli 
nie umówiono się co do pewnego oznaczonego 
czasu trwania. natenczas mogą slrony wojujące 
podjąć na nowo w każdej chwili kroki wojenne, 
pod tym jednak warunkiem. że zawiadomi się nie- 
przyjaciela w odpowiednim czasie stosownie do 
warunków zawieszenia broni. 


Artykuł 37. 


Zawieszenie broni może być ogólne lub ogra- 


premier suspend partout les opérations de guerre | niczone do pewnego miejsca. Pierwsze przerywa 

des Etals belligérauts; le second. seulement entre | operacye wojenne państw wojujących wszędzie, 

certaines fractions des armées helligórantes et dans | ostatnie tylko kroki wojenne pewnych części armii 

un rayon déterminé, walczących i tylko w obrębie pierwszego oznaczo- 
nego terrytoryum. 


Article 38. Artykuł 38. 


L'armistice doit étre notifić officiellement et en (O zawieszeniu broni należy zawiadomić oficy- 
temps utile aux autorités compétentes et aux troupes. |alnie i w należytym czasie kompetentne władze 
Les hostilités sont suspendues immédiatement aprés |i wojsko. Po lem zawiadomieniu lub po nadejściu 
la notification ou an terme fixć. chwili oznaczonej należy wstrzymać natychmiasl 

kroki wojenne. 


Article 39 Artykuł 39. 


Strony umawiajace się winny postanowić 
w warunkach zawieszenia broni, jakie stosunki są 


Il dépend des Parlies contractantes de fixer, 
dans les clauses de l'armistice. les rapports qui 


pourraient avoir lieu, sur le théâtre de la guerre, 
avec les populations et entre elles. 


w danym razie dopuszezalne na teatrze wojny w od- 
niesieniu do ludności. jakoteż między obiema stro- 
nami. 
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Artiele 40. 


Toute violation grave de l'armistice, par l'une 
des Parties, donne à l'autre le droit de le dónoncer 
et méme. en eas d'urgence, de reprendre inunédiate- 
ment les hostilités. 


Article 41. 


La violation des clauses de l'armistice, par des 
particuliers agissant de leur propre iniliative, doune 
droit seulement à réclamer la punition des coupables 
et, sil y a lieu. une indemnité pour les pertes 
éprouvées. 


Section UL 


De Pautorité militaire sur le territoire de 
PEtat eunemi. 


Article 42. 


Un territoire est considéré comme occupé 
lorsqu'il se trouve placé de fait sous l'autonté de 
l'armée ennemie. 

L'oecupation ne s'étend qu'aux territoires où 
celte autorité est établie et en mesure de s'exercer. 


Article 43. 


L'autorité du pouvoir légal ayant passé de fait 
entre les mains de l'occupant, celui-ci prendra toutes 
les mesures qui dépendent de lui en vue de rétablir 
ct d'assurer, aulant quil est possible, l'ordre el la 
vie publics en respectant, sauf empécheinent absolu, 
les lois eu vigueur dans le pays. 


Article 44. 


ll est inderdit à un belligérant de forcer la 
population d'un territoire occupé à donner des ren- 
seignements sur l'armée de l'autre belligérant ou sur 
ses moyens de défense. 


Article 45. 


Il est interdit de contraindre la population d'un 
territoire occupé à préter serment à la Puissance 
ennemie. 


Artiele 46. 


L'honneur et les droits de la famille, la vie; 


des iudividus et la propriété privée, ainsi que les 
convictions religieuses et lexercice des cultes, 
doivent être respectés. 
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Artykuł 40. 


Każde ciężkie naruszenie zawieszenia broni 
przez jedną ze stron uprawnia drugą stronę do wy- 
powiedzenia go a w naghch wypadkach nawet do 
podjęcia na nowo kroków nieprzyjacielskich. 


Artykuł 41. 


Naruszenie warunków zawieszenia broni przez 
osoby prywatne, działające z własnej inicyatywy, 
daje tylko prawo ukarania winnych a w danym 
razie żądania odszkodowania za doznaną szkodę. 


Cześć trzecia. 


Władza wojskowa na obsadzonem terryto- 
rynm nieprzyjacielskiem. 


Artykuł 42, 


Pewne terrytoryum uważa się za obsadzone, 
jeżeli znajduje się istolnie pod władzą nieprzyja- 
cielskiej armii. 

Okupacya rozciąga się tylko na te terrytorya, 
na Ltórych władza ta została ustanowiona i może 
być wykonywana. 


Arlykul 43. 


Skoro legalna władza przeszła istolnie w ręce 
okupującego, winien on wydać wszystkie zależne 
od niego zarządzenia, aby o ile możności przywrócić 
napowrót i utrzymywać porządek i życie publiczne, 
a to z uwzględnieniem ustaw krajowych, o ile nie 
sprzeciwiają się lemu niepokonałne przeszkody. 


Artykuł 44. 


Stroule wojnę prowadzącej nie wolno zmuszać 
ludności obsadzonego terryloryum do dostarczenia 
wiadomości o urmii drugiej strony lub o jej środ- 
kach obrony. 


Artykuł 45. 


Nie wolno zmuszać ludności obsadzonego 
terrytoryum do składania przysięgi na wierność nie- 
przyjacielskiemu mocarstwu. 


Artykuł 46. 
Cześć 1 prawa rodziny, życie obywateli, 
własność prywatna, przekonania religijne i obrzędy 
wyznaniowe winny być szanowane. 
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la propriélé privée ne peul pas être confis- 
quée. 


Article 47. 


Le pillage est formellement interdit. 


Article 48. 


Si l'occupant prélève, dans le lerritoire occupé, 
les impôts, droits et péages établis au profit de 
l'Etat, il le fera, autant que possible. d’après les 
règles de Vassielte et de la répartition en vigueur, 
el il en résultera pour lui l'obligation de pourvoir 
aux frais de Padmiuistration du territoire occupé 
dans la mesure où le Gouvernement légal y était 
tenu, 


Article 49. 


Si, en dehors des impôls visés à Varlicle 
précédent, l'occupant prélève d'aulres contributions 
en argent dans le territoire occupé, ce ne pourra 
être que pour les besoins de l’armée ou de l’ad- 
ministration de ce terriloire. ` 


Article 50. 


Aucune peine collective, pécuniaire ou autre, 
ne pourra êlre édiclée contre les populations à 
raison de fails individuels dont elles ne pourraient 
êlre considérées comme solidairement responsables. 


Anatole 


Aucune contribution ne sera perçue qu’en 
vertu d'un ordre écrit et sous la responsabilité d’un 
général en chef. 

Il ne sera procédé, autant que possible, à 
cette perceplion que d'après les règles de l'assiette 
et de la répartition des impôts en vigueur. 

Pour toute contribution, un reçu sera délivré 
aux contribuables. 


Article 52. 


Des réquisitions en nature et des services ne 
pourront étre réclamés des communes ou des 
habitauts, que pour les besoins de l'armée d'oc- 
cupation. [ls seront en rapport avec les ressourees 
du pays et de telle nature qu'ils n'impliquent pas 
pour les populations l'obligation de prendre part 
aux opérations de la guerre contre leur patrie. 


Ces réquisitions et ces services ne seront 
réclamés qu'avec l'autorisation du commandant 
dans là localité occupée. 

Les prestations en nature seront, autant que 


180. Uklad z dnia 18 października 1907. 


Wlasnosci prywatnej nie wolno konfiskować. 


Artykuł 47. 


, Wydawame na łup jest wyraźnie wzbronione. 


Artykuł 48. 


Jeżeli okupujący pobiera na obsadzonem terry- 
toryuni nstanowione na rzecz państwa opłaty, cia 
i nuleżytości, w takim razie winien to czynić o ile 
możności wedlug przepisów, obowiązujących eo do 
wybierania i rozdziału tych podatków; dla okupują- 
cego powstaje stąd zobowiązanie ponoszenia kosztów 
administracyi obsadzonego terrytoryum w tyni za- 
kresie. w jakim prawidłowy rząd był do tego obo- 
wiązany. 


Artykuł 49. 
1 


Jeżeli okupujący pobiera na obsadzonym op- 
szarze oprócz opłal, wymienionych w artykule po- 
przednim, także inne daniny w pieniądzach, wów- 
czas może się Lo dziać tylko w celu pokrycia potrzeb 
armii lub administracyi lego obszaru. 


Artykuł 50. 


Nie można nakładać na eałą ludność kary pie- 
nieżnej lah jakiejkolwiek innej za czynności po- 
szczególnych osób, za które ludność ta nie może 
być również pociągana do odpowiedzialności. 


Artykuł 51. 


Kontrybucye przymusowe można pobierać tylko 
na podstawie pisenmego rozkazu i pod odpowiedzial- 
nością komenderującego generała. 

Pobór winien odbywać się o ile możności 
według przepisów co do nakładania i rozdziału 
istniejących opłat. 

Za każde świadczenie otrzymają kontrvbuenci 
potwierdzenie odbioru. 


Artykuł 52. 


Świadczeń w naturze i usług można żądać od 
gmin lub mieszkańców tylko na potrzeby armii 
okupacyjnej. Muszą one pozostawać w odpowiednim 
stosunku do zasobów kraju i być tego rodzaju, aby 
nic stanowiły dla ludności zobowiązania brania 
udziału w operacyach wojennych przeciwko własnej 
ojczyźnie. 


Takich świadczeń w naturze i usług można 
żądać tylko z upoważnienia komendanta zajętej 
miejscowości. 

Za świadczenia w naturze należy o ile moż- 


possible, payées au comptant; sinon, celles seront) ności płacić gotówką. W razie przeciwnym należy 
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constalées par des reçus, et le paiement des sommes 
dues sera effeclué le plus tôt possible. 


Article 53. 


L'amnée qui occupe un territoire ne pourra 
saisir que le numéraire, les fonds el les valeurs 
exigibles appartenant en propre à l'Elat. Jes dépôts 
d'armes, moyens de transport, magasins et approvi- 
sionnements et, en général, toute propriété mobilière 
de l'Etat de nature à servir aux opérations de la 
guerre. 


Tous les moyens affectés sur terre, sur mer 
et dans les airs à la transmission des nouvelles. 
au transport des personnes ou «es choses, en 
dehors des cas régis par le droit maritime, les 
dépôts d'armes et, en général. toute espèce de 
munitions de guerre, peuvent étre saisis, même 
s'ils appartiennent à des personnes privées, mais 
devront étre restitués et les indemnités seront réglées 
à la paix. 


Article 54. 


Les cábles sous-marins reliant un territoire 
occupé à un territoire neutre ne seront saisls ou 
détruits que dans le eas d'une nécessité absolue. 
Ils devront également être restitués el les indem- 
nités seront réglées à la paix. 


Article 55. 


L'Etat occupant ne se considerera que comme 
administrateur et usufruitier des édifices publics, 
immeubles, foréts el exploitations agricoles appar- 
tenant à l'Etat ennemi et se trouvant dans le pays 
occupé. Il devra sauvegarder le fonds de ces pro- 
priélés et les administrer conformónient aux régles 
de l'usufruit, 


Article 56. 


Les biens des communes, ceux des établisse- 
mentis consacrés aux cultes, à la charilé et à lin- 
struction, aux arts et aux sciences, méme appar- 
tenant à l'Etat, seront traités comme la propriété 
privée. 

Toute saisie, destruction ou dégradation inten- 
lionnelle de semblables établissements, de monu- 
menis historiques, d'œuvres d'arl et ge science, 
est interdite et doit être poursuivie. 
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wydawać poświadczenia odbioru; zaplala dłużnych 
sum winna nastąpić o ile możności jak najrychlej. 


Arlykuł 58. 


Armia, obsadzająca pewne terrytoryum. może 
konfiskowau tylko gotówkę i fundusze państwa, jako- 
też Sciagalne wierzytelności państwowe, składy broni. 
środki przewozowe, magazyny i zapasy środków 
Żywności, tudzież w ogólności cały ruchomy majątek 
państwa. który może być przydatny do operacyi 
wojennych. 


Wszelkie środki, służące do przenoszenia 
wiadomości i przewożenia osób lub rzeczy lądem. 
wodą i w powietrzu, z wyjątkiem wypadków, ure- 
gulowanych prawem morskiem, jakolez składy broni 
i w ogóle zapasy wojenne wszelkiego rodzaju można 
konfiskować nawet wówczas, gdy należą do osób 
prywatnych. Przy zawarciu pokoju musi się jednak 
te rzeczy zwrócić, oraz uregulować kwestyę odszko- 
dowania. 


Artykuł 54. 


Kable podmorskie, łączące termtoryum obsa- 
dzone z obszarem neutralnytn, można skonfiskowaé 
luh zniszczyć tylko w razie, jeżeli to jest bezwarun- 
kowo konieczne. Przy zawarciu pokoju należy je 
również zwrócić i uregulować kwestyę odszkodo- 
wania. 


Artykuł 55. 


Państwo, które dokonuje obsadzenia, winno 
uważać się tylko za zarządcę i użytkowcę budynków 
publicznych, nieruchomości. lasów i przedsiębiorstw 
rolniczych, które należą do państwa nieprzyjaciel- 
skiego i znajduja się na zajelem terrytoryum. Winno 
ono chronić całość tych dóbr i zarządzać niemi 
według reguł o użytkowaniu. 


Artykuł 56. 


Własność gmin i zakładów, poświęconych 
służbie bożej, dobroczynności, nance, sztuce 1 umie- 
jętności, choćby należących do państwa, należy 
traktować jako własność prywalną. 

Wszelka konfiskata. wszelkie  rozmyślne 
niszczenie lub uszkadzanie takich zakładów, jakotez 
pomników historycznych lub dzieł sztuki i nauki 
jest zabromone i winno być ścigane. 
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Nos visis et perpensis conventionis huius articulis, illos omnes ratos gratosque 
habere profitemur ac declaramus verbo Nostro spondentes Nos omnia, quae in illis 
continentur, fideliter executioni mandaturos esse. 

la quorum fidem majusque robur praesentes ratihabitionis Nostrae tabulas 
manu Nostra signavimus sigilloque Nostro adpresso firmari jussimus. 

Dabantur Viennae die decimo septimo mensis Novembris anno Domini mille- 
simo nongentesimo nono, Regnorum Nostrorum sexagesimo primo. 


à Franciscus Josephus m. p. 


Comes ab Aehrenthal m. p. 


Ad mandatum Sacrae Caesareae et Regiae Apostolicae Majestatis proprium: 


Franciscus Peter m. p. 


Caes. et Reg. Consul generalis. 


Układ niniejszy ogłasza się z tym dodatkiem, ze zaslrzeżenie, złożone przy podpisaniu układu, zostało 
powtórzone przez reprezentanta Monarchii austryacko-węgierskiej przy podpisaniu protokołu, dotyczącego 
złożenia dokumentu ratyfikacyjnego. 

Układ ten został dotąd ratyfikowany nadto przez Państwo niemieckie (z zastrzeżeniem), Stany 
zjednoczone amerykańskie, Belgię, Boliwię, Kubę, Danię, Francyę, Wielką Brytanię, Gwatemalę, Haiti, 
Japonię (z zastrzeżeniem), Luksemburg, Meksyk, Norwegię. Panamę, Niderlandy, Portugalię, Rumunię, 
Rosyę (z zastrzeżeniem), Salwador, Siam, Szwecyę i Szwajcaryę; przystąpiła do niego Nikaragwa. 


Wiedeń, dnia 3. września 1913. 


Stürgkh wł. r. Georgi wł. r. 
Hochenburger wł r Zaleski wł. r. 


Heinold wi. r. Schuster wł. r. 
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181. 
Układ z dnia 18. października 1907, 


dotyczący praw i obowiązków mocarsiw i osób neutralnych w razie wojny lądowej. 


(V. Układ II-giej konferencji pokojowej w Hadze.) 


(Podpisany w Hadze dnia 18. października 1907, ratyfikowany przez Jego e.i k. Apostolską Mość dnia 17. listopada 
1909, dokument ratyfikacyjny złożono w Hadze dnia 27. listopada 1909.) 


Nos Franciscus Josephus Primus, 


divina favente clementia 
Austriae Imperator, Bohemiae Rex etc. et Hungariae 
Rex Apostolicus, 


Notum testatumque omuibus et singulis quorum interest tenore praesentium 
facimus: 


Quum de juribus et officiis potestatum personarumque neutralium bello 
terrestri inter Nos et reliquorum regiminum capita, quorum plenipotentiarii con- 
siliis desuper habitis intererant, conventio die duodevicesimo mensis Octobris anni 
millesimi nongentesimi septimi Hagae inita et signata est, tenoris sequentis: 


(Polnisch. ) 122 


(Tekst pierwotny.) 


V. 


Convention concernant les droits et 

les devoirs des Puissances et des 

Personnes neutres en cas de guerre 
sur terre. 


Sa Majesté l'Empereur d'Allemagne, 
Roi de Prusse; le Président des Etats-Unis 
d'Amérique; le Président de la République 
Argentine; Sa Majesté l'Empereur d'Au- 
triche, Roi de Bohême ete., et Roi Aposto- 
lique de Hongrie; Sa Majesté le Roi des 
Belges; le Président de la République de 
Bolivie; le Président de la République des 
Etats-Unis du Brésil; Sou Altesse Royale 
le Prince de Bulgarie; le Président de la 
République de Chili; le Président de la 
République de Colombie; le Gouverneur 
Provisoire de la République de Cuba; Sa 
Majesté le Roi de Danemark; le Président 
de la République Dominicaine; le Président 
de la République de l'Equateur; Sa Majesté 
le Roi d'Espagne; le Président de la Répu- 
bliqne Francaise; Sa Majesté le Roi du 
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir- 
lande et des Territoires Britanniques au delà 
des Mers, Empereur des Indes; Sa Majesté 
le Roi des Hellènes; le Président de la 
République de Guatémala; le Président de 
la République d'Haiti; Sa Majesté le Roi 
d'Italie; Sa Majesté l'Empereur du Japon; 
Son Altesse Royale le Grand-Duc de Luxem- 
bourg, Duc de Nassau; le Président des 
Etats-Unis Mexicains; Son Altesse Royale 
Je Prince de Monténégro; Sa Majesté le Roi 
de Norvège; le Président de la République 
de Panama; le Président de la République 
du Paraguay; Sa Majesté la Reine des 
Pays-Bas; le Président de la République 
du Pérou; Sa Majesté Impóriale le Schah 
de Perse; Sa Majesté le Roi de Portugal et 
des Algarves, ete.; Sa Majesté le Roi de 
Roumanie; Sa Majesté l'Empereur de Toutes 
les Russies; le Président de la République 
du Salvador; Sa Majesté le Roi de Serbie; 
Sa Majesté le Roi de Siam; Sa Majesté le 
Roi de Suéde; le Conseil Fédéral Suisse; 
Sa Majesté PEmpereur des Ottomans; le 
Président de la République Orientale de 
PUruguay; le Président des Etats-Unis de 
Vénézuéla: 
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(Przektad.) 


V. 


Układ, dotyczący praw i obowiąz- 
ków mocarstw i osób neutralnych 
w razie wojny lądowej. 


Najjasniejszy Cesarz niemiecki, Król 
pruski; Prezydent Stanów Zjednoczonych 
amerykańskich; Prezydent Rzeczypospolitej 
argentyńskiej; Najjaśniejszy Cesarz anstry- 
acki, Król Czech itd. i Apostolski Król 
Węgier; Najjaśniejszy Król Belgów; Prezy- 
dent Rzeczypospolitej boliwijskiej; Prezy- 
dent Rzeczypospolitej Stanów Zjednoczonych 
brazylijskich; Jego Królewska Wysokość 
Książę bułgarski; Prezydent Rzeczypospo- 
litej chilijskiej; Prezydent Rzeczypospolitej 
kolumbijskiej; prowizoryczny Gubernator 
Rzeczypospolitej Kuba; Najjaśniejszy Król 
duński; Prezydent Rzeczypospolitej domini- 
kańskiej; Prezydent Rzeczypospolitej Ekwa- 
dor; Najjaśniejszy Król hiszpański; Prezy- 
dent Rzeczypospolitej francuskiej; Naj- 
jaśniejszy Król Zjednoczonego Królestwa 
Wielkiej Brytanii i Irlandyi oraz brytańskich 
posiadłości zamorskich, (Cesarz indyjski; 
Najjaśniejszy Król Hellenów; Prezydent 
Rzeczypospolitej gwatemalskiej; Prezydent 
Rzeczypospolitej Haiti; Najjaśniejszy Król 
włoski; Najjasniejszy Cesarz japoński; Jego 
Królewska Wysokość Wielki Książę Iuksem- 
burski, Książę nassauski; Prezydent Stanów 
Zjednoczonych meksykańskich; Jego Kró- 
lewska Wysokość Książę czarnogórski; Naj- 
jaśniejszy Król norweski; Prezydent Rzeczy- 
pospolitej panamskiej; Prezydent Rzeczy- 
pospolitej paragwajskiej; Najjasniejsza Kró- 
lowa niderlandzka; Prezydent Rzeczypospo- 
litej Peru; Jego Cesarska Mość Szach perski; 
Najjaśniejszy Król portugalski i algarbski 
itd.; Najjaśniejszy Król rumuński; Najjaś- 
niejszy Cesarz Wszech Rosyi; Prezydent 
Rzeczypospolitej Salwador; Najjaśniejszy 
Król serbski; Najjasniejszy Król siamski; 
Najjaśniejszy Król szwedzki; Rada zwiaz- 
kowa szwajcarska;  Najjasniejszy Cesarz 
Osmanów; Prezydent oryentalnej Rzeczy- 
pospolitej urugwajskiej; Prezydent Stanów 
Zjednoczonych Wenezueli, 
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En vue de mieux préciser les droits et les 
devoirs des Puissances neutres en cas de guerre sur 
terre et de régler la situation des belligérants 
réfugiés en territoire neutre; 


Désirant également définir la qualité de neutre 
en attendant qu'il soit possible de régler dans son 
ensemble la situation des particuliers neulres dans 
leurs rapports avec les belligérants; 


Ont résolu de conclure une Convention à cet 
effet et ont, en conséquence, nommé pour Leurs 
Plénipotentiaires, savoir: 


Sa Majesté l'Empereur d'Allemagne, 
Roi de Prusse: 


Son Excellence le baron Marschall de Bie- 
berstein, Son ministre d'état, Son ambassadeur 
extraordinaire et plénipotenliaire à Constantinople ; 


M. le dr. Johannes Kriege, Son envoyé en 
mission extraordinaire à la présente Conférence, 
Son conseiller intime de légation et jurisconsulte au 
ministère Impérial des affaires élrangères, membre 
de la cour permanente d'arbitrage. 


Le Président des États-Unis d'Amérique: 


Son Excellence M. Joseph H. Choate, am- 
bassadeur extraordinaire ; 

Son Excellence M. Horace Porter, ambassa- 
deur extraordinaire; 

Son Excellence M. Uriah M. Rose, ambassa- 
deur extraordinaire; 

Son Excellence M. David Jayne Hill, envoyé 
extraordinaire et ministre plénipotentiaire de la 
République à La Haye; 

M, Charles S. Sperry, contre-amiral, ministre 
plénipotentiaire ; 

M. Georges B. Davis, général de brigade, chef 
de la justice militaire de l'armée fédérale, ministre 
plénipotentiaire ; 

M. William I. Buchanan, 
potentiaire. 


ministre pléni- 


Le Président de la République Ar- 
gentine: 


Son Excellence M. Roque Saenz Pena, ancien 
ministre des affaires étrangeres, envoyé extraordi- 
naire et ministre plénipotentiaire de la République 
à Rome, membre de la cour permanente d'arbitrage ; 
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mając zamiar ustalić dokładniej prawa i obo- 
wiązki mocarstw neutralnych w razie wojny lądo- 
wej, tudzież uregulować położenie przynależnych 
pewnej siły zbrojnej, którzy schronili się na terry- 
toryum neutralne, 


oraz pragnące określić pojęcie neutralności, aż 
do czasu, kiedy będzie możliwem uregulować w ca- 
łości położenie neutralnych osób prywatnych w ich 
stosunkach do stron wojnę prowadzących, 


postanowili zawrzeć w tym celu układ i za- 
mianowali Swymi pelnomoenikami: 


Najjasniejszy Cesarz niemiecki, Król 
pruski: 


Jego Ekscellencye barona Marschalla de 
Bieberstein, Swego ministra stanu a zarazem 
nadzwyczajnego i upełnomocnionego ambasadora 
w Konstantynopolu, 


pana Dr. Jana Kriege, Swego posła w nad- 
zwyczajnej misyi na tę konferencyę, Swego tajnego 
radcę legacyjnego i justycyarynsza w urzędzie spraw 
zagranicznych, członka stałego Trybunału rozjem- 
czego; 


Prezydent Stanów Zjednoczonych ame- 
rykańskich: 


Jego Ekscellencyę pana Józefa H. Choate. nad- 
zwyczajnego ambasadora, 


Jego Ekscellencye pana Horacego Portera, 
nadzwyczajnego ambasadora, 


Jego Ekscellencye pana Uriah M. Rose, nad- 
zwyczajnego ambasadora, 


Jego Ekscellencye pana Dawida Jayne Hill, 
nadzwyczajnego posła i upelnomocnionego ministra 
Rzeczypospolitej w Hadze, 


pana Charles S. Sperry, 
upełnomocnionego ministra, 


kontradmirała; 


pana Georges D. Davis, generała brygady, 
szefa sądownictwa wojskowego armii związkowej, 
upełnomocnionego ministra, 


pana Williama J. Buchanan, upełnomocnio- 
nego ministra: 


Prezydent Rzeczypospolitej argentyń- 
skiej: 


Jego Ekscellencye pana Roque Saenz Peña, 
byłego ministra spraw zagranicznych, nadzwyczaj- 
nego posła 1 upełnomocnionego ministra Rzeczy- 
pospolitej w Rzymie, członka stałego Trybunału 
rozjemczego, 
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Son Excellence M. Luis M. Drago, ancien 
ministre des affaires étrangéres et des cultes de la 
République, député national, membre de la cour 
permanente d'arbitrage; 


Son Excellence M. Garlos Rodriguez Larreta, 
ancien ministre des affaires étrangères et des cultes 
de la République, membre de la cour permanente 
d'arbitrage. 


Sa Majesté PEmpereur d'Autriche, Roi 
de Bohême, etc., et Roi Apostolique de 
Hongrie: 


Son Excellence M. Gaétan Mérey de Kapos- 
Mére, Son conseiller intime, Son ambassadeur 
extraordinaire et plénipotentiaire; 


Son Excellence M. le baron Charles de 
Macchio, Son envoyé extraordinaire et ministre 
plénipotentiaire à Athenes. 


Sa Majesté le Roi des Belges: 


Son Excellence M. Beernaert, Son ministre 
d'état, membre de la chambre des représentants, 
membre de Tinstitut de France et des académies 
Royales de Belgique et de Roumanie, membre 
d'honneur de Institut de droit international, membre 
de la cour permanente d'arbitrage; 


Son Excellence M. J. Van den Heuvel, Son 
ministre d'état, ancien miuistre de la justice; 


Son Excellence M. le baron Guillaume, Son 
envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire à 
La Haye, membre de l'académie Royale de Rou- 
manie, 


Le Président de la République de 
Bolivie: 

Son Excellence M. Claudio Pinilla, ministre 
des affaires étrangéres de la République, membre 
de la cour permanente d'arbitrage; 


Son Excellence M. Fernando E. Guachalla, 
ministre plénipotentiaire á Londres. 


, Le Président de la République des 
Etats-Unis du Brósil: 


Son Excellence M. Ruy Barbosa, ambassa- 
deur extraordinaire et plénipotentiaire, membre de 
la cour permanente d'arbitrage; 


Son Excellence M. Eduardo F. S. dos Santos 
Lisbóa, envoyé extraordinaire et ministre pléni- 
potentiaire à La Haye. 
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jego Ekscellencyę pana Louis M. Drago, 
byłego ministra spraw zagranicznych i wyznań 
Rzeczypospolitej, deputowanego Izby, członka 
stałegoTrybunału roziemezego, 


Jego Excelleneye pana Carlosa Rodriguez 
Larieia, byłego ministra spraw zagranicznych 
i oświaty Rzeczypospolilej, członka stałego Trybu- 
nału rozjemezego ; 


Najjaśniejszy Cesarz austryaeki, Król 
Czech itd. i Apostolski Król Wegier: 


Jego Ekscellencye pana Gaétan Mérey de 
Kapos-Mére, Swego tajnego radce oraz nad- 
zwyczajnego i upelnomoenionego ambasadora, 


Jego Ekscellencye pana Barona Karola de 
Macchio, Swego nadzwyczajnego posła 1 upełno- 
mocnionego ministra w Aleng ch; 


Najjaśniejszy Król Belgow:” 


Jego Ekscellencyę pana Beernaert, Swego 
ministra Stanu, członka Izby reprezentantów, 
członka instytutu de France i akademii królewskich 
w Belgii i Rumunii, członka honorowego instytutu* 
dla prawa międzynarodowego, członka stalego 
Trybunału rozjemczego, 


Jego Ekscellencyę pana J. van den Heuvel, 
Swego ministra Stanu, byłego ministra sprawiedli- 
wości, 

Jego Ekscellencyę pana barona Guillaume, 
Swego nadzwyczajnego posła i npemomocnionego 
mipistra w Hadze, członka akademii królewskiej 
w Rumunii; 


boliwij- 


Prezydent Rzeczypospolitej 
skiej: 


Jego *Ekscelleneye pana Claudio Pinilla, 
ministra spraw zagranicznych Rzeczypospolitej, 
członka stałego Trybunału rozjemczego, 


Jego Ekscelleneye pana Fernando E. Gua 
challa, upełnomocnionego ministra w Londynie; 


Prezydent Rzeczypospolitej Stanów 


Zjednoczonych brazylijskich: 


Jego Ekscellencyę pana Ruy Barbosa, nad- 
zwyczajnego i upełnomocnionego ambasadora, 
członka stałego Trybunału rozjemczego, 


Jego Ekscellencye pana Edwarda F. S. dos 
Santos Lisbóa, nadzwyczajnego posła i upełno- 
mocnionego ministra w Hadze; 
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Son Altesse Royale le Prince de Bul- 
garie: 

M. Vrban Vinaroff, général-major de Vétat- 
major, Son général à la suite; 


M. Ivan Karandjouloff, procureur-général 
de la cour de cassation. 


Le Président de la République de Chili: 


Son Excellence M. Domingo Gana, envoyé 
extraordinaire et ministre plénipotentiaire de la 
République à Londres; 

*Son Excellence M. Augusto Matte, envoyé 
extraordinaire et ministre plénipotentiaire de la 
République à Berlin; 

Son Excellence M. Carlos Concha, ancien 
ministre de la guerre, ancien président de la chambre 
des députés, ancien envoyé extraordinaire et ministre 
plénipotentiaire à Buenos Aires. 


Le Président de la République de Co- 
lombie: 


M. Jorge Holguin, général; 
M, Santiago Pérez Triana; 
Son Excellence M. Marceliano Vargas 


général, envoyé extraordinaire et ministre pléni. 
potenliaire de la République à Paris. 


Le Gonverneur Provisoire de la Répu- 
blique de Cuba:; 


M. Anlonio Sanchez de Bustamante, pro- 
fesseur de droit international à l'université de la 
Havane, sénateur de la République; 

Son Excellence M. Gonzalo de Quesada y 
Aróstegui, envoyé extraordinaire et ministre 
plénipotentiaire de la République à Washington; 

M. Manuel Sanguily, ancien directeur de 


Pinstitut d'enseignement secondaire de la Havane, 
sénateur de la République. 


Sa Majesté Je Roi de Danemark: 


Son Excellence M. Constantin Brun, Son 
chambellan, Son envoyé extraordinaire et ministre 
plénipotentiaire à Washington; 

M. Christian Frederik 
amiral; 


Scheller, contre- 


M. Axel Vedel, Son chambellan, chef de 
section au ministère Royal des affaires étrangères. 
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Jego królewska Wysokość Książę bul- 
garski: 


fana Vrban Vinaroff, generałmajora sztabu 
generalnego, Swego generała á la suit, 


pana [vana Karandjouloff, generalnego 
prokuratora państwa w Trybunale kasacyjnym; 


Prezydent Rzeczypospolitej chilijskiej; 


Jego Ekscellencye pana Domingo Gana. nad: 
zwyczajnego posła i upelnomocnionego ministra 
Rzeczypospolitej w Londynie, 


Jego Ekscellencyę pana Augusto Matte, nad- 
zwyczajnego posła i upelnomocnionego ministra 
Rzeczypospolitej w Berlinie, 


Jego Ekscellencye pana Carlosa Concha, 
byłego ministra wojny, byłego prezydenta Izby 
deputowanych, byłego nadzwyczajnego posła 
i upelnomoenionego ministra w Buenos Aires; 


Prezydent Rzeczypospolitej kolumbij- 
skiej: 


pana Jorge Holguin, generala, 
, pana Santiago Perez Triana, 


Jego Ekscellencye pana Marceliano Vargas, 
generała, nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego 
ministra Rzeczypospolitej w Paryżu; 


Prowizoryezny Gubernator  Rzeczy- 


pospolitej Kuba: 

pana Antonio Sanchez de Bustamante, 
profesora prawa międzynarodowego w uniwersytecie 
w Hawanie, senatora Rzeczypospolitej, l 


Jego Ekscellencye pana Gonzalo de Quesada 
y Aróstegui, nadzwyczajnego posła i upełnomoc- 
nionego minisira Rzeczypospolitej w Waszyngtonie, 


pana Manuela Sanguily, byłego dyrektora 
insiytutu wyższych nauk w Hawanie, senatora 
Rzeczypospolitej ; 


Najjaśniejszy Król duński: 


Jego Ikscellencye pana Konstantego Brun, 
Swego podkomorzego oraz nadzwyczajnego posła 
i upelnomocnionego ministra w Waszyngtonie, 


pana Chrystyana Fryderyka Schellera, kontr- 
admirala, 


pana Aksela Vedel, Swego podkomorzego. 
szefa sekcyi w królewskiem Ministerstwie spraw 
zagranicznych; 
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Le Président de la République Domini- 
caine: 


M. Francisco Henriquez y Carvajal, ancien 
secrétaire d'état au ministere des affaires étrangéres 
de la République, membre de la cour permanente 
d'arbitrage; 


M. Apolinar Tejera, recteur de l'institut pro- 
fessionnel de la République, membre de la cour 
permanenle d'arbitrage. 


. Le Président de la République de 
PEquateur: 


Son Excellence M. Victor Rendón, envoyé 
extraordinaire et ministre plénipotentiaire de la Ré- 
publique à Paris et à Madrid; 
de Alsúa, 


M. Enrique Dorn y chargé 


d'affaires. 


Sa Majesté le Roi d'Espagne: 


Son Excellence M. W. R. de Villa-Urrutia, 
sénateur, ancien ministre des affaires étrangères, 
Son ambassadeur exlraordinaire et plénipotentiaire 
à Londres; 


Son Excellence M. José de la Rica y Calvo, 
Son envoyé extraordinaire et ministre plénipoten- 
liaire à La Haye; 


M. Gabriel Maura y Gamazo, comte de Mor- 
tera, député aux Cortés. 


Le Président de la République Fran- 
çaise: 


Son Excellence M. Léon Bourgeois, ambas- 
sadeur extraordinaire de la République, sénateur, 
ancien président du conseil des ministres, ancien 
ministre des affaires étrangères, membre de la cour 
permanente d'arbitrage; 


M. le baron d'Estournelles de Constant, 
sénateur, ministre plénipotentiaire de première 
classe, membre de la cour permanente d'arbitrage; 


M. Louis Renault, professeur à la faculté de 
droit à l'université de Paris, ministre plénipoten- 
tiaire honoraire, jurisconsulte du ministère des 
affaires étrangères, membre de l'institut de France, 
membre de la cour permanente d'arbitrage; 


Son Excellence M. Marcellin Pellet, envoyé 
extraordinaire et ministre plénipotentiaire de la Ré- 
publique Française à La Haye. 
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Prezydent Rzeczypospolitej domini- 


kañskiej: 


pana Franciszka Henriquez y Carvajal, 
byłego sekretarza stanu w Ministerstwie spraw za- 
granicznych Rzeczypospolitej. członka stalego Try- 
bunału rozjemczego. 


pana Apolinarego Tejerę, rektora instytutu 
przemysłowego Rzeczypospolitej, członka stałego 
Trybunału rozjemczego; 


Prezydent Rzeczypospolitej Ekwador: 


Jego Ekscellencye pana Viktora Rendón, nad- 
zwyczajnego posła i upełnomocnionego ministra 
Rzeczypospolilej w Paryżu i Madrycie, 


pana Enrique Dorn y de Alsúa, agenta dyplo- 
matycznego ; 


Najjaśniejszy Król hiszpański: 


Jego Ekscellencye pana W. R. de Villa- 
Urrutia, senatora, byłego ministra spraw zagra- 
nicznych, Swego nadzwyczajnego i upełnomocnio- 
nego ambasadora w Londynie, 


Jego Ekscellencye pana José de la Rica 
y Calvo, Swego nadzwyczajnego posła i upełno- 
mocnionego ministra w Hadze, 


pana Gabryela Maura y Gamazo, hrabiego 
de Moriera, posła do kortezów; 


Prezydent Rzeczypospolitej francuskiej: 


Jego Ekscellencyę pana Leona Bourgeois, 
nadzwyczajnego ambasadora Rzeczypospolitej, sena- 
tora, byłego prezydenta ministrów, byłego ministra 
spraw zagranicznych, członka stałego Trybunału 
rozjemczego, 


pana barona d'Estournelles de Constant, 
senatora, upelnomocnionego ministra pierwszej 
klasy, członka stałego Trybunału rozjemczego, 


pana Louis Renault. profesora wydziału 
prawniczego w uniwersytecie paryskim, upełno- 
mocnionego ministra h. c.. konsulenta prawnego 
Ministerstwa spraw zagranicznych, członka instytutu 
de France, członka stałego Trybunału rozjemczego, 


Jego Ekscellencye pana Marcellina Pellet, 
nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego ministra 
Rzeczypospolitej francuskiej w Hadze; 
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Sa Majesté le Roi du Royaume-Uni de 
Grande-Bretagne et d'Irlande et des Terri- 
toires Britanniques au delà des Mers, 
Empereur des Indes: 


Son Excellence the Right Honourable Sir 
Edward Fry, G. C. B., membre du conseil privé, 
Son ambassadeur extraordinaire, membre de la cour 
permanente d'arbitrage; 


Son Excellence the Right Honourable Sir 
Ernest Mason Satow, G. C. M. G., membre du 
conseil privé, membre de la cour permanente 
d'arhitrage : 

Son Excellence the Right Honourable Donald 
James Mackay Baron Reay, G. C. S. 1., G. C. L E., 
membre du conseil privé, ancien président de l'in- 
stitut de droit international; 


Son Excellence Sir Henry Howard, K. C. M. G., 


C. B.. Son envoyé extraordinaire et ministre pléni- 
potentiaire à La Haye. 


Sa Majesté le Roi des Hellènes: 


Son Excellence M. Cléon Rizo Rangabé, 
Son envoyé extraordinaire et ministre plénipoten- 
tiaire à Berlin; 

M. Georges Streit, professeur de droit inler- 
national à l'université d'Athénes, membre de la 
cour permanente d'arbitrage. 


Le Président de la République de Guaté- 
niala: 

M. José Tible Machado, chargé d'affaires de 
la République à La Haye et à Londres, membre de 
la cour permanente d'arbitrage; 


M. Enrique Gómez Carillo, chargé d’affaires 
de la République à Berlin. 


Le Président de la République d’ Haïti: 


Son Excellence M. Jean Joseph Dalbémar, 
envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire 
de la République à Paris; 


Son Excellence M. J. N. Léger, envoyé extra- 
ordinaire et ministre plénipotentiaire de la Ré- 
publique à Washington ; 


M. Pierre Hudicourt, ancien professeur de 
droil international publie, avocat au barreau de Port 
au Prince. 


Sa Majesté le Roi d'Italie: 


Son Excellence le Comte Joseph Tornielli 
Brusati di Vergano, Sénateur du Royaume, 
ambassadeur de Sa Majesté le Roi à Paris, membre 
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Najjaśniejszy Król Zjednoczonego Kró- 
łestwa Wielkiej Brytanii i Irlandyi oraz 
brytanskich posiadłości zamorskich, Cesarz 
indyjski: 

Jego Ekscellencye nader czcigodnego Sir 
Edward Fry, G. C. B., członka rady tajnej, Swego 
nadzwyczajnego ambasadora, członka Stałego Try- 
bunałn rozjemezego, 


Jego Ekscellencye nader czcigodnego Sir 
Ernesta Mason Satow, G. C. M. G., członka rady 
tajnej, członka Stałego Trybunału rozjemczego, 


Jego Ekscellencye nader czcigodnego Donalda 
James Mackay barona Reay, G. C. S. I, G. C. 
I E., członka rady tajnej, bitego prezydenta insty- 
tatu dla prawa miedzynarodowego, 

Jego Ekscelleneye Sir Henry Howard, K, C. 
M. G., C. B., Swego nadzwyczajnego posła i upełno- 
moenionego ministra v Hadze; 


Najjasniejszy Król Hellenów: 
Jego Ekscellencye pana Cléon Rizo Rangabé, 


Swego nadzwyczajnego posta i upełtomocnionego 
ministra w Berlinie, 


pana Georg Streit, profesora prawa między- 
narodowego w uniwersytecie w Atenach, członka 
Stałego Trybunału rozjemezego; 


Prezydent Rzeczypospolitej gwatemal- 
skiej: 

pana Josć Tible Machado, agenta dyploma- 
tycznego Rzeczypospolitej w Hadze i Londynie, 
członka stałego Trybunału rozjeinezego- 


pana Enrique Gómez Carillo, agenta dyploma: 
tycznego Rzeczypospolitej w Berlinie; 


Prezydent Rzeczypospolitej Haiti: 

Jego Ekscellencye pana Jean Joseph Dalbé- 
mar, nadzwyczajnego posła i upelnomocnionego 
ministra Reczypospolilej w Paryżu, 

Jego Ekscellencye pana J. N. Léger, nad- 
zwyczajnego posła i upełnomocnionego ministra 
Rzeczypospolitej w Waszyngtonie, 

pana Pierre Hudicourt, byłego -profesora 
międzynarodowego prawa publicznego, adwokata 
w Port-au-Prince; 


Najjaśniejszy Król włoski: 


Jego Ekscellencyę hrabiego Józefa Tornielli 
Brusati di Vergano. senatora Królestwa, amba- 
sadora Najjaśniejszego Króla w Paryżu, członka 
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de la cour permanente d'arbitrage, président de la 
délégation ltalienne; = 

Son Excellence M. le commandeur Guido 
Pompilj, député au parlement, sous-secrétaire 
d'état au ministère Royal des affaires étrangères; 


M. le commandeur Guido Fusinato, con- 
seiller d'état, député au parlement, ancien ministre 
de l'instruction. 


Sa Majesté PEmpereur du Japon: 
Son Excellence M. Keiroku Tsudzuki, Son 
ambassadeur extraordinaire et plénipotentiaire; 


Son Excellence M. Aimaro Sato, Son envoyé 
extraordinaire et ministre plénipotlentiare à La 
Haye. 


Son Altesse Royale le Grand-Due de 
Luxembourg, Due de Nassau: 

Son Excellence M. Eyschen, Son ministre 
d'état, président du gouvernement Grand-Ducal; 


M. le comte de Villers, chargé d'affaires du 
Grand-Duché à Berlin. 


Le Président des États-Unis Mexicains: 


Son Excellence M. Gonzalo A. Esteva, envoyé 
extraordinaire et ministre plénipotentiaire de la 
République à Rome; 

Son Excellence M. Sebastian B. de Mier, 
envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire 
de la République à Paris; 

Son Excellence M. Francisco L. de la Barra, 
envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire 
de la République à Bruxelles et à La Haye. 


Son Altesse Royale le Prince de Monté- 
négro: 

Son Excellence M. Nelidow, conseiller privé 
Impórial actuel, ambassadeur de Sa Majesté l'Em- 
pereur de Toutes les Russies à Paris; 

Son Excellence M. de Martens, conseiller 
privé Impérial, menibre permanent du conseil du 
ministère Impérial des affaires étrangères de 
Russie; 

Son Excellence M. Tenarykow, conseiller 
d'état Impérial actuel, envoyé extraordinaire et 
ministre plénipotentiaire de Sa Majesté l'Empereur 
de Toutes les Russies à La Haye. 


Sa Majesté le Roi de Norvège: 


Son Excellence M. Francis Hagerup, ancien 
président du conseil, ancien professeur de droit, 
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stałego Trybunału rozjemczego, prezydenta delegacyi 
włoskiej, 

Jego Ekscellencye pana komtura Guidona 
Pompilj, członka parlamentu, podsekretarza 
stanu w królewskiem Ministerstwie spraw zagra- 
nicznych, 

pana komtura Guidona Fusinato radcę 
stanu, członka parlamentu, byłego ministra oświaty; 


Najjaśniejszy Casarz japoński: 

Jego Ekscellencyę pana Keiroku Tsudzuki, 
Swego nadzwyczajnego i upchomocnionego amba- 
sadora, 

Jego Ekscellencyę pana Aimaro Sato, Swego 
nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego ministra 
w Hadze; 


Jego królewska Wysokość Wielki Książę 
luksemburski, Książę nassauski: 

Jego Ekscellencye pana Eyschen, Swego 
ministra Stanu, prezydenta Rządu wielkoksiążęcego, 


pana hrabiego von Villers, agenta dyploma- 
tycznego Wielkiego Księstwa w Berlinie; 


Prezydent Stanów Zjednoczonych me- 
ksykańskich: 

Jego Ekscellencyę pana Gonzalo A. Esteva, 
nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego ministra 
Rzeczypospolitej w Rzymie, 

Jego Ekscellencye pana Sebastiana B. de 
Mier, nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego 
ministra Rzeczypospolitej w Paryżu, 

Jego Ekscellencye pana Francisco L. de la 
Barra, nadzwyczajnego posła i upelnomocnionego 
ministra Rzeczypospolitej w Brukseli i Hadze; 

Jego królewska Wysokość 
czarnogórski: 

Jego Ekscellencye pana Nelidowa, cesar- 
skiego rzeczywistego tajnego radcę, ambasadora 
Najjaśniejszego Cesarza Wszech Rosyi w Paryżu, 

Jego Ekscellencye pana von Martens, cesar- 
skiego tajnego radcę, stalegu członka rady w rosyj- 
skiem cesarskiem Ministerstwie spraw zagranicznych, 


Książę 


Jego Ekscellencye pana Gzarykowa, cesar- 
skiego rzeczywistego radcę stanu, nadzwyczajnego 
posła i upelnomoenionego ministra Najjaśniejszego 
Cesarza Wszech Rosyi w Hadze; 


Najjaśniejszy Król norweski: 


Jego Ekscellencyę pana Francis Hagerup, 
byłego prezydenta ministrów, byłego profesora 
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iton envoyé extraordinaire et ministre plénipoten- 
Saire á La Haye et a Copenhague, membre de la 
cour permanente d'arbitrage. 


Le Prósident de la République de 


Panama: 


M. Belisario Porras. 


Le Président de la République du Para- 
guay: 

Son Excellence M. Eusebio Machain, envoyé 
extraordinaire et ministre plénipotentiaire de la 
République à Paris; 


M. le comte G. Du Monceau de Bergendal, 
consul de la République à Bruxelles. 


Sa Majesté la Reine des Pays-Bas: 


M. W. H. de Beaufort, Son ancien ministre 
des affaires étrangéres, membre de la seconde 
chambre des états-généraux; 


Son Excellence M. T. M. C. Asser, Son 
ministre d'état, membre du conseil d'état, membre 
de la cour permanente d'arbitrage; 


Son Excellence le jonkheer J. C. C. den Beer 
Poortugael, lieutenant-général en retraite, ancien 
ministre de la guerre, membre du conseil d'état 


Son Excellence le jonkheer J. A. Róell, Son 
aide de camp en service extraordinaire, vice-amiral 
en retraite, ancien ministre de la marine; 


M. J. A. Loeff, Son ancien ministre de la 
justice, membre de la seconde chambre des états 
généraux. 


Le Président de la République du Pérou: 


Son Excellence M. Carlos G. Candamo, 
envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire de 
la République à Paris et à Londres, membre de la 
cour permanente d'arbitrage. 


Sa Majesté Empériale le Schah de Perse: 


Son Excellence Samad Khan Momtazos Sal- 
taneh, Son envoyé extraordinaire el ministre pléni- 
potentiaire à Paris, membre de la cour permanente 
d'arbitrage; 

Son Excellence Mirza Ahmed Khan Sadigh 
Ul Mulk, Son envoyé extraordinaire et ministre 
plénipotentiaire à La Haye. 


Polnisch.) 
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prawa, Swego nadzwyczajnego posła i upelnomoc- 
nionego ministra w Hadze i w Kopenhadze, członka 
Stałego Trybunału rozjemczego; 


Prezydent Rzeczypospolitej panamskiej: 


pana Belisario Porras; 


Prezydent Rzeczypospolitej paragwaj- 
skiej: 

Jego Ekscellencye pana Euschio Machain, 
nadzwyczajnego posła 1 upełnomocnionego ministra 
Rzeczypospolitej w Paryżu, 


pana hrabiego G. dn Monceau de Bergen- 
dal. konsula Rzeczypospolitej w Brukseli; 


Najjaśniejsza Królowa niderlandzka: 


pana W. H. von Beaufort, Swego byłego 
ministra spraw zagranicznych, członka drugiej Izby 
stanów generalnych, 


Jego Ekscellencye pana T. M. C. Assser, 
Swego ministra stanu, członka rady państwa, 
członka Stałego Trybunału rozjemczego, 


Jego Ekscellencye jonkheera J. C. C. den 
Beer Poortugael, generala porucznika p. s., 
byłego ministra wojny. członka Rady państwa, 


Jego  Ekscellencye jonkheera J. A. Röell, 
Swego adjutanta ww nadzwyczajnej służbie, wice- 
admirała p. s., byłego ministra marynarki, 


pana J. A. Loeff, Swego byłego ministra 
sprawiedliwości, członka drugiej Izby stanów general. 
nych; 


Prezydent Rzeczypospolitej Peru: 


Jego Ekscellencyę pana Carlos G. Gandamo, 
nadzwyczajnego posła 1 upełnomocnionego ministra 
Rzeczypospolitej w Paryżu i Londynie, członka Sta- 
łego Trybunału rozjemezego; 


Jego Cesarska Mość Szach perski: 


Jego Ekscellencye Samad Khan Momtazos 
Saltaneh, Swego nadzwyczajnego posła i upełno- 
mocnionego ministra w Paryżu, członka Stałego Try- 
bunału rozjeniczego, 


Jego Ekscelleneye Mirzę Ahmed Khan Sadigh 
ul Mulk, Swego nadzwyczajnego posła i upelno- 
mocnionego ministra w Hadze; ` 
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Sa Majesté le Rui de Portugal et des 
Algarves, ete.: 

Son Excellence M. le marquis de Soveral, 
Son conseiller d'étal, pur du Royaume, ancien 
ministre des affaires étrangéres, Son envoyé extra- 
ordinaire et ministre plénipotentiaire à Londres, 
Son ambassadeur extraordinaire et plénipotentiaire; 


Son Excellence M. le comte de Selir, Son 
envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire à 
La Haye; 


Son Excellence M. Alberto d'Oliveira, Son 
envoyé extraordinaire ei ministre plénipotentiaire à 
Berne. 


Sa Majesté le Roi de Roumanie: 


Son Excellence M. Alexandre Beldiman, 
Son envoyé extraordinaire et ministre plénipoten- 
tiaire à Berlin; 

Son Excellence M. Edgar Mavrocordato, 
Son envoyé extraordinaire et ministre plénipoten- 
tiaire à La Haye. 


Sa Majesté l’Empereur de Toutes les 
Russies: 


Son Excellence M. Nelidow, Son conseiller 
privé actuel, Son ambassadeur à Paris; 


Son Excellence M. de Murtens, Son con- 
seiller privé, membre permanent du conseil du 
ministóre Impérial des affaires étrangéres, membre 
de la cour permanente d'arbitrage; 


Son Excellence M. Teharykow, Son con- 
seiller d'état actuel, Son chambellan, Son envoyé 
extraordinaire et ministre plénipotentiaire à La 
Haye. 


Le Président de la République du Sal- 
vador: 

M. Pedro I. Matheu, chargé d’affaires de la 
République à Paris, membre de la cour permanente 
d'arbitrage; 

M. Santiago Perez Triana, chargé d'affaires 
de la République à Londres. 


Sa Majesté le Roi de Serbie: 


Son Excellence M. Sava Grouitch, général, 
président du conseil d'état ; 


Son Excellence M. Milovan Milovanovitch, 
Son envoyé extraordinaire et ministre plénipoten- 
tiaire à Rome, membre de la cour permanente 
d'arbitrage; 
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Najjaśniejszy Król portugalski i al- 
garbski itd.: 

Jego Ekscellencyę pana Marquis de Soveral, 
Swego radcę slanu, para królestwa, byłego ministra 
spraw zagranicznych, Swego nadzwyczajnego posła 
i upełnomocnionego ministra w Londynie, Swego 
nadzwyczajnego i upełnomocnionego ambasadora, 


Jego Ekscellencye pana hrabiego de Selir, 
Swego nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego 
ministra w Hadze, 

Jego Eksecllencyę pana Alberto d' Oliveira, 
Swego nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego 
ministra w Bernie; 


Najjaśniejszy Król rumuński: 
Jego Ekseellencyę pana Aleksandra Beldiman, 


Swego nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego 
ministra w Berlinie; 


Jego Ekscelleneye pana Edgar Mavrocordato, 
Swego nadzwyczajnego posła i upelnomocnionego 
minislra w Hadze; 


Najjaśniejszy Cesarz Wszech Rosji: 


Jego Ekscellencye pana Neli do wa, Swego rze- 
czywislego tajnego radcę i ambasadora w Paryżu, 


tajnego radcę, stałego członka rady w cesarskiem 
Ministerstwie spraw zagranicznych, członka stałego 
Trybunału rozjemczego, 


Jego Ekseellenese pana de Martens, Swego 


lego Ekscellencye pana Gzarykowa, Swego 
rzeczywistego radcę stanu i podkomorzego, Swego 
nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego ministra 
w Hadze; 


Prezydent Rzeczypospolitej Salwador: 


pana Pedro J. Matheu, agenta dyploma. 
tycznego Rzeczypospolitej w Paryżu, członka stałego 
Trybunału rozjeinczego, 


pana Santiago Perez Triana, agenta dyplo- 
matycznego Rzeczypospolitej w Londynie; 


Najjasniejszy Król serbski: 
Jego Ekscellencyę pana Savę Gruicza, gene- 
rata, prezydenta rady państwa, 


Jego Ekscelleneye pana Milovana Milovano- 
vicza, Swego nadzwyczajnego posła i upelno- 
mocnionego ministra w Rzymie, członka Stałego 
Trybunału rozjemczego, 
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Son Excellence M. Michel Militchevitch, 
Son envoyć extraordinaire et ministre plénipoten- 
tiaire 4 Londres et A La Haye. 


Sa Majestć le Roi de Siam: 
Mom Chatidej Udom, major-général; 


M. C. Corragioni d'Orelli, Son conseiller 
de légation; 


Luang Bhuvanarth Nariibal, capitaine. 


Sa Majesté le Roi de Suede, des Goths 
et des Vendes: 


Son Excellence M. Knut Hjalmar Leonard 
Hammarskjold, Son ancien ministre «le la justice, 
Son envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire 
à Copenhague, membre de la cour permanente 
d'arbitrage; 

M. Johannes Hellner, Son ancien ministre 
sans portefeuille, ancien membre de la cour supréme 
de Suède, membre de la cour permanente d'arbitrage. 


Le Conseil Fédéral Suisse: 


Son Excellence M. Gaston Carlin, envoyé 
extraordinaire et ministre plénipotentiaire de la 
Coniédération suisse 4 Londres et 4 La Haye; 


M. Eugène Borel, colonel d' état major-général, 
professeur à l'université de Genéve; 


M. Max Huber, professeur de droit à l'uni- 
versité de Zürich. 


Sa Majesté FEmpereur des Ottomans: 


Son Excellence Turkhan Pacha, Son ambas- 
sadeur extraordinaire, ministre de l'evkaf; 


Son Excellence Rechid Bey, Son ambassadeur 
à Rome; 


Son Excellence Mehemmed Pacha, vice- 


amiral. 


Le Président de ia République Orientale 
de L Uruguay: 


Son Excellence M. José Batlle y Ordoñez, 
ancien président de la République, membre de la 
cour permanente d'arbitrage; 


Son Excellence M. Juan P. Castro, ancien 
président du sénat, envoyé extraordinaire et ministre 
plénipotentiaire de la République A Paris, membre 
de la cour permanente d'arbitrage. 
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Jego Ekscelleneye pana Michela Milicze- 
vicza, Swego nadzwyczajnego posła i upełnomoc- 
nionego ministra w Loudynie i Hadze; 


Najjaśniejszy Król siamski: 
Mom Chatidej Udom, gencrałmajora, 


pana C. Gorragioni d'Orelli, Swego radee 
legacyjnego, 


Luang Bhiivanarth Narúbal, kapitana; 


Najjaśniejszy Król Szwedów, Gotów 


i Wendów: 

Jego Ekscellencyę pana Knut Hjalmar Leonard 
Hammarskjóld, Swego byłego ministra sprawie- 
dliwości i nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego 
ministra w Kopenhadze, członka stałego Trybunału 
rozjemczego, 

pana Johannes Hellner, Swego byłego mini- 
stra bez teki, byłego członka najwyższego Trybunału 
sądowego w Szwecyi, członka stałego Trybunału 
rozjemezego ; 


Rada związkowa szwajcarska: 
Jego Ekscellencye pana Gaston Carlin, nad- 


zwyczajnego posła 1 upełnomocnionego ministra 
Związku szwajcarskiego w Londynie i Hadze, 


pana Eugene Borel, pułkownika sztabu gene- 
ralnego, profesora uniwersytetu w Genewie, 


pana Maxa Hubera, profesora prawa w uni- 
wersytecie w Zurychu; 


Najjaśniejszy Cesarz Osmanów: 


Jego Ekscellencyę Turkhana Paszę, - Swego 
nadzwyczajnego ambasadora, ministra ewkafu, 


Jego Ekscellencye Reschida Beja, Swego 
ambasadora w Rzymie, 


Jego Ekscellencyę Mehemeda Paszę, wice- 
admirała; 


Prezydent oryentalnej Rzeczypospolitej 
urugwajskiej: 


Jego Ekscellencyę pana José Batlle yOrdoñez, 
byłego prezydenta Rzeczypospolitej, członka stałego 
Trybunału rozjemczego, 

Jego Ekscellencyę pana Juan P. Gastro, byłego 
prezydenta Senatu, nadzwyczajnego posła i upełno- 
mocnionego ministra Rzeczypospolitej w Paryżu, 
członka stałego Trybunału rozjemczego ; 


628 


Le Prósident des Ktats-Unis de Véné- 
zućla: 


M. José Gil For toui, chargé d'affaires de la 
Rópublique a Berlin. 


Lesquels, aprés avoir déposé leurs pleins 
pouvoirs trouvés en bonne et due formie, sont con- 
venus des dispositions suivantes: 


Chapitre I. 
Des Droits et des Devoirs des Puissances neutres. 


Article premier. 


Le 
invioiable. 


territoire des Puissances neutres est 


Article 2. 


Il est interdit aux belligérants de faire passer 
à travers le territoire d’une Puissance neutre des 
troupes ou des convois, soil de munitions, soit 
d' approvisionnements. 


Article 3. 


Il est également interdit aux belligérants: 


d'installer sur le terriloire d'une Puissance 
neutre une station radiotélégraphique ou tout 
appareil destiné à servir comme moyen de 
communieation avec des forces belligérantes 
sur terre ou sur mer; 


b) d'utiliser toute installation de ce genre établie 
par eux avant la guerre sur le territoire de la 
Puissance neutre dans un but exclusivement 
militaire, et qui n'a pas été ouverte au service 


de la correspondanee publique. 


Article 4. 


Des corps de combattants ne peuvent étre 
formés, ni des bureaux d'enrólement ouverts, sur le 
territoire d'une Puissance neutre au profit des 
belligérants. 


Article 5. 


Une Puissance neutre ne doit tolérer sur son 
territoire aucun des acies visés par les articles 


9 à 4. 
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Prezydent Stanów Zjednoczonych We- 
nezueli: 


pana José Gil Fortoul, agenta dyploma- 
tycznego Rzeczypospolitej w Berlinie; 


którzy, złożywszy swe pełnomocnictwa, uznane za 
dobre i należyte co do formy, porozumieli się co do 
następujących postanowień: 


Rozdział pierwszy. 
Prawa i obowiązki mocarstw neutralnych. 


z Artykuł 1. 


Terrytoryum mocarstw neutralnych jest nie- 
naruszalne. 


Artykuł 2. 


Stronom wojującym nie wolno przeprowadzać 
wojsk ani oddziałów z amunicyą albo żywnością 
przez terrytoryum mocarstwa neulralnego. 


Artykuł 3. 
Stronom wojującym jest również wzbronione: 


a) urządzać na terrytoryum mocarstwa neutral- 
nego stacyi dla telegrafów  iskrowych lub 
innych zakładów, przeznaczonych do porozu- 
miewania się z siłami zbrojnemi na lądzie lub 
na morzu; 


b) korzystać z takich urządzeń, które stworzyły 
na terrytoryum państwa neutralnego przed 
wojną wyłącznie dla celów wojskowych, 
których jednak nie oddano do wolnego użytku 
dla korespondencyi publicznych. 


Artykuł 4. 


Na rzecz prowadzących wojnę nie wolno na 
terrytoryum mocarstwa neutralnego tworzyć kor- 
pusów kombatantów, ani stacyi werbunkowych. 


Artykuł 5. 


Mocarsiwo neutralne nie może zezwolić na 
swojem terryloryum na żadne czynności. oznaczone 
w artykułach 2. do 4. 
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Elle n'est tenue de punir des actes coniraires 
à la neutraliié que si ces actes ont été commis sur 
son propre territoire. 


Article 6. 


La responsabilité d'une Puissance neutre n'est 
pas engagée par le fait que des individus passent 
isolément la frontiere pour se mettre au service de 
l'un des belligérants. 


Article 7. 


Une Puissance neuire n'est pas tenue d'em- 
pécher l'exportation ou le transit, pour le compte 
de l'un ou de l'autre des belligérants, d'armes, de 
munitions, et, en général, de tout ce qui peut étre 
utile à une armée ou à uue flotte. 


Article 8. 


Une Puissance neulre n'est pas tenue d'inter- 
dire ou de restreindre l'usage, pour les belligérants, 
des cábles télégraphiques ou téléphoniques, ainsi 
que des appareils de télégraphie sans fil, qui sont, 
soit sa propriété, soit celle de compagnies ou de 
particuliers. 


Article 9. 


Toutes mesures restrictives ou prohibitives 
prises par une Puissance neutre à l'égard des 
matières visées par les articles 7 et 8 devront être 
uniformément appliquées par elle aux belligérants. 


La Puissance neutre veillera au respect de la 
méme obligation par les compagnies ou particuliers 
propriétaires de câbles télégraphiques ou télépho- 
niques ou d'appareils de télégraphie sans fil. 


Article 10. 


Ne peut étre considéré comme un acte hostile 
le fait, par une Puissance neutre, de repousser, 
méme par la force, les atteintes à sa neutralité. 


Chapitre II. 


Des belligérants internés et des blessés soignés 
chez ies neutres. 


Artiele 11. 


La Puissance neutre qui recoil sur son terri- 
toire des troupes appartenant aux armées belli- 
gérantes, les internera, autant que possible, loin du 
théátre de la guerre. 
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Jest ono tylko wtedy obowiązane karać za 
czynności, sprzeciwiające się neutralności. jeżeli po- 
pełniono je na jego wlasuem terrytorynm. 


Artykuł 6. 


Mocarstwo neutralne nie odpowiada za to, 
jeżeli poszczegółni ludzie przekroczą granicę w celu 
wstąpienia do służby u jednej ze stron wojujacych. 


Artykuł 7. 


Mocarstwo neutralne nie jest obowiązane prze- 
szkadzać odbywającemu się na rachunek jednej ze 
stron wywozowi lub przewozowi broni, amunicyi 
i w ogóle wszystkiego, co może być pożyteczne dla 
armii albo floty. 


Artykuł 8. 


Mocarstwo neutralne nie ma obowiązku pod- 
dawać zakazowi lub ograniczeniom używanie przez 
strony wojujące przewodów telegraficznych 1 tele- 
fonicznych, jakoteż zakładów dla telegrafu bez drutu, 
a to bez względu na to. czy urządzenia te do niego 
należą, czy teź są własnością towarzystw lub osób 
prywatnych. 


Artykuł 9. 


Wszelkie ograniczenia lub zakazy, wydane 
przez mocarstwo neutralne ze względu na przed- 
mioty, wspomniane w artykułach 7. i 8., winno mo- 
carstwo to stosować do stron wojujących równo- 
miernie. 

Mocarstwo neulralne winno czuwać nad tem, 
aby tego samego obowiązku przeslrzegały towa- 
rzystwa lub osoby prywatne, do których należą 
przewody telegraficzne lub telefoniczne albo tele- 
grafy bez drutu. 


Artykuł 10. 


To, że mocarstwo neutralne nawet siłą odpiera 
naruszenie swej neutralności, nie może uchodzić 
za działanie nieprzyjacielskie. 


Rozdział drugi. 


0 przyjmowaniu przez państwa neutralne człon- 
ków armii państw wojujących i o znajdujących się 
pod ich opieką rannych. 


Artykuł 11. 
Mocarstwo neutralne, na którego obszar przejdą 


wojska armii wojujących, winno je umieścić jak 
najdalej od teatru wojny. 
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Elle pourra les garder dans des camps, et 
méme les enfermer dans des forteresses ou dans 
des lieux appropriés à cet effet. 


Elle décidera si les officiers peuvent étre 
laissés libres en prenant l'engagement sur parole de 
ne pas quitter le territoire neutre sans autorisation. 


Article 12. 


A défaut de convention spéciale, la Puissance 
neutre fournira aux internés les vivres, les habille- 
menls et les secours commandés par l'humanité. 


Bonifieation sera faite, à la paix, des frais 
occasionnés par l'internement. 


Article 13. 


La Puissance neutre qui reçoit des prisonniers 
de guerre évadés les laissera en liberté. Si elle 
tolére leur séjour sur son territoire, elle peut leur 
assigner une résidence. 

La méme disposition est applicable aux pri- 
sonniers de guerre amenés par des troupes se 
réfugiant sur le territoire de la Puissance neutre. 


Article 14. 


Une Puissance neutre pourra autoriser le 
passage sur son territoire des blessés ou malades 
appartenant aux armées belligérantes, sous la 
réserve que les trains qui les ameneront ne trans- 
porteront ni personnel, m matériel de guerre. En 
pareil cas, la Puissance neutre est tenue de prendre 
les mesures de süreté et de contróle nécessaires à 
cet effet. 

Les blessés ou malades amenés dans ces con- 
ditions sur le territoire neutre par un des belligérants, 
et qui appartiendraient à la partie adverse, devront 
étre gardés par la Puissance neutre de maniere 
qu'ils ne puissent de nouveau prendre part aux 
opérations de la guerre. Cetle Puissance aura les 
mémes devoirs quant aux blessés ou malades de 
l'auure armée qui lui seraient confiés. 


Article 15. 


s'applique aux 
sur territoire 


Convention de Genéve 
et aux blessés internés 


La 
malades 
neutre. 
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Może je trzymać w obozach albo też zamknąć 
w twierdzach lub innych przydatnych na ten cel 
miejscach. 

Od jego decyzyi załeży, czy można puścić 
wolno oficerów, którzy zobowiążą się pod słowem 
honoru nie opuszczać neutralnego terryloryum bez 
zezwolenia. 


Artykuł 12. 


W braku specyalnej umowy winno mocarstwo 
neutrahie udzielać przytrzymanym u siebie osobom 
żywności, odzieży i wsparć, nakazanych względami 
humanitarnymi. 


Koszta, połączone z internowaniem, należy 
zwrócić po zawarciu pokoju. 


Artykuł 18. 


Mocarstwo neutralne, przyjmujące u siebie 
zbiegłych jeńców wojennych, wypuści ich ua wol- 
ność. Jeżeli im zezwoli pozostać na swem terrylo- 
ryum, w takim razie może im wyznaczyć miejsce 
pobytu. 

To samo postanowienie ma zastosowanie do 
jeńców wojennych, prowadzonych przez wojska 
w czasie ucieczki na terryloryum mocarstwa neu- 
tralnego. 


Arlykuł 14. 


Mocarstwo neutralne może zezwolić na prze- 
wóz przez swoje terrytoryum rannych lub chorych, 
należących do armii wojujących, jednakowoż tylko 
pod tym warunkiem, aby pociągi użyte do transportu 
nie braly ze sobą personalu ani materyału wojen- 
nego. Mocarstwo neutralne jest w takim razie obo- 
wiązane wydać potrzebne zarządzenia dla bezpie- 
czeństwa i nadzoru. 

Ranni i chorzy, należący do strony przeciwnej, 
a przywiezieni wśród takieli okoliczności na terry- 
toryum neutralne przez jedua ze stron wojujących, 
winni pozostawać pod nadzorem mocarstwa neu- 
tralncgo w tym celu, aby nie mogli brać znowu 
udziału w operacyach wojennych. Mocarstwo neu- 
tralne ma te sanie obowiązki wobec rannych i cho- 
rych, oddanych mu przez drugą armię. 


Artykuł 15. 


Układ genewski ma również zastosowanie do 
chorych i rannych, umieszczonych na terrytoryum 
neutralnem. 
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Chapitre III. 


Des personnes neutres, 


Article 16. 


Sont considérés comme neutres les nationaux 
d'un Etat qui ne prend pas part à la guerre. 


Article 17. 


Un neutre ne peut pas se prévaloir de sa 
neutralité : 


a) s’il commet des actes hostiles contre un belli- 
gérant; 


b) sil commet des actes en faveur d'un beli- 
gérant, notamment sil prend volontairement 
du service dans les rangs de la force armée 
de l'une des Parties. 


En pareil cas. le neutre ne sera pas traitć plus 
rigoureusement par le belligérant contre lequel il 
s'est départi de la neutralité que ne pourrait l'étre, 
à raison du méme fait, un national de l'autre Etat 
belligérant. 


Article 18. 


Ne seront pas considérés comme actes commis 
en faveur d'un des belligérants, dans le sens de 
Particle 17, lettre 5): 


a) les fournitures faites ou les emprunts consentis 
à l’un des belligérants, pourvu que le four- 
nisseur ou le préteur n'habite ni le territoire 
de l'autre Partie, ni le territoire occupé par 
elle, et que les fournitures ne proviennent 
pas de ces territoires; 


b) les services rendus en matière de police ou 
d'administration civile. 


Chapitre IV. 
Du matériel des chemins de fer. 


Article 19. 


Le matériel des chemins de fer provenant du 
lerritoire de Puissances neutres, qu'il appartienne à 
ces Puissances ou à des sociétés ou personnes 
privées, et reconnaissable comme tel, ne pourra 
étre réquisitionné et utilisé par un belligérant que 
dans le cas et la mesure oà l'exige une impérieuse 
nécessité. Il sera renvoyé aussitót que possible dans 
le pays d'origine. 


Rozdział trzeci. 


Osoby neutralne. 
Artykuł 16. 


Za osoby nculralne nalezy uważać przynależ- 
nych państwa, nie biorącego udziału w wojnie. 


Artykuł 17. 


Osoba neutralna nie może powoływać się na 
swą neutralność: 
a) jeżeli działa w duchu nieprzyjacielskim przeciw 
jednej ze siron wojujacych; 
b) jeżeli działa na rzecz jednej ze stron wojują- 
cych, a szczególnie jeżeli wstępuje jako wo- 
luntaryusz wojenny do armii jednej ze stron. 


W wypadku takim nie wolno prowadzącemu 
wojnę, wobec którego osoba neutralna nie dolrzy- 
mala neutralności, traktować osoby tej ostrzej jak 
przynależnego drugiego państwa wojujacego z po- 
wodu takiego samego czynu. 


Artykuł 18. 


Za działanie na rzecz strony wojującej po 
myśli artykułu 17. b nie należy uważać: 


a) obejmowania dostaw lub udzielania pożyczek 
na rzecz strony wojującej pod warunkiem, 
że dostawca lub udzielający pożyczki nie 
mieszka na terrytoryum drugiej strony ani na 
terryloryum przez nią zajętem i że dostawy 
nie pochodzą z tych terrytoryów ; 


b) pełnienia służby policyjnej lub administracyi 
cywilnej. 


Rozdział czwarty. 
Materyał kolei żelaznych. 


Artykuł 19. 


Materyał kolei żelaznych, który pochodzi z terry- 
toryum mocarstwa neutralnego, a należy do tegoż 
mocarstwa albo do towarzystw lub osób prywatnych 
i jako taki jest łatwy do poznania, może strona wo- 
jująca rekwirować i używać lylko w tym wypadku 
iw takim zakresie, jak tego wymaga nieodzowna 
konieczność. Materyał ten należy jak najrychlej 
odesłać napowrót do kraju, z którego pochodzi. 


La Puissance neutre pourra de méme, en cas 
de nécessité, retenir et uliliser, jusqu'à due con- 
currence, le matériel provenant du territoire de la 
Puissance belligérante. 


Une indemuité sera payée de part et d'autre, 
en proportion du matériel utilisé et de la durée de 
l'utilisation. 


Chapitre V. 
Dispositions finales. 


Artiele 20. 


Les dispositions de la présente Convention ne 
sont applicables qu'entre les Puissances con- 
tractantes et seulement si les belligérants sont tous 
parties à la Convention. 


Article 21. 


La présente Convention sera ratifiée aussilót 
que possible. 


Les ratifications seront déposées à La Haye. 


Le premier dépót de ratifications sera constaté 
par un procés-verbal signé par les représentants 
des Puissances qui y prennent part et parle Ministre 
des Affaires Etrangères des Pays-Bas. 


Les dépôts ullérieurs de ratifications se feront 
au moyen d'une notification écrite, adressée au 
Gouvernement des Pays-Bas et accompagnée de 
l'instrument de ratification. 


Copie certifiée conforme du procès-verbal 
relatif au premier dépôt de ratifications, des noti- 
ficalions mentionnées à l'alinéa précédent, ainsi 
que des instruments de ratification sera immédia- 
tement remise par les soins du Gouvernement des 
Pays-Bas et par la voie diplomatique aux Puissances 
conviées à la Deuxième Conférence de la Paix, ainsi 
qu'aux autres Puissances qui auront adhéré a la 
Convention. Dans les cas visés par l'alinéa précé- 
dent, ledit Gouvernement leur fera connaitre en 
méme temps la date à laquelle il a reçu la notifi- 
cation. 


Article 22. 


Les Puissances non signataires sont admises à 
adhérer à la présente Convention. 


La Puissance qui désire adhérer notifie par 
écrit son intention au Gouvernement des Pays-Bas 
en lui transmettant l'acte d'adhésion qui sera 
déposé dans les archives dudit Gouvernement. 
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W razie konieczności może również mocarstwo 
neutralne zatrzymać i używać w odpowiedniej 
mierze materyał, pochodzący z terrytoryam mocar- 
stwa wojującego. 


Tak jedna jak i druga strona winna zapłacić 
odszkodowanie, jakie wypada w stosunku do zuzy- 
tego materyatu i do czasu trwania tego używania. 


Kozdzial piąty. 
Postanowienia końcowe. 
Artykuł 20. 


Postanowienia niniejszego układu mają zasto- 
sowanie tylko wobec Mocarstw kontraktujących 
i tylko wtedy, jeżeli wszystkie slrony wojujące są 
stronami kontraktujacemi, 


Artykuł 21. 


Układ niniejszy powinien być ratyfikowany jak 
najrychlej. 


Dokumenty ratyfikacyjne nalezy złożyć w Hadze. 


Go do pierwszego złożenia dokumentów raty- 
fikacyjnych sporządzi się protokół, który podpiszą 
reprezentanci uczestniczących w tem Mocarstw oraz 
niderlandzki Minister spraw zagranicznych. 


Każde późniejsze złożenie dokumentów raty- 
fikacyjnych będzie uskutecznione pisemnem donie- 
sieniem, które należy wyslosować do Rządu nider- 
landzkiego, dołączając do niego dokument ratyfika- 
cyjny. 

Uwierzylelnione odpisy protokołu w sprawie 
pierwszego złożenia dokumentów ratyfikacyjnych, 
doniesień wspomnianych w poprzednim ustępie, 
tudzież dokumentów ratyfikacyjnych udzieli hez- 
zwłocznie Rząd niderlandzki drogą dyplomatyczną 
Mocarstwom, zaproszonym na drugą konferencyę 
pokojową, jakoteż innym Mocarstwom. które przy- 
stąpiły do tego ukladu. W przypadkach, przewidzia- 
nych w poprzednim ustępie. zawiadomi równo- 
cześnie wspomniany Rząd Mocarstwa le o dniu 
olrzymania doniesienia. 


Artykuł 22. 


Mocarstwa, klóre ukladu niniejszego nie pod- 
pisaly, mogą przystąpić do niego później. 


Mocarstwo, mające zamiar przystąpić, winno 
donieść o tem na piśmie Rządowi niderlandzkiemu 
i przesłać mu zarazem dokument przystąpienia, 
który zostanie złożony w archiwum wspomnianego 
Rządu. 
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Ge Gouvernement trausmettra immédiatement 
à toutes les autres Puissances copie cerlifiéc con- 
forme de la notification ainsi que de l'acte 
d'adhésion, en indiquant la date à laquelle il a recu 
la notification. 


Article 23, 


La présente Convention produira effet, pour les 
Puissances qui auront participé au premier dépôt de 
ratificalions, soixante jours après la date du procès- 
verbal de ce dépôt el, pour les Puissances qui rati- 
fieronl ultérieurement ou qui adhóreront, soixante 
jours aprés que la notificalion de leur ratification ou 
de leur adhésion aura élé reçue par le Gouverne- 
ment des Pays-Bas. 


Article 24. 


S'il arrival qu'une. des Puissances conlrac- 
tantes voulüt dénoncer la présente Gonvenlion, la 
dénonciation sera notifiée par écrit au Gouvernement 
des Pays-Bas qui communiquera immédiatement 
copie certifiée conforme de la notification à toutes 
les autres Puissances, en leur faisant savoir la date 
à laquelle il l'a reçue. 


1 


La dénonciation ne produira ses effets qu'à 
Végard de la Puissance qui l'aura notifiée el un an 
après que la notification en sera parvenue au Gou- 
vernement des Pays-Bas. 


Article 25, 


Uu registre tenu par le Ministère des Affaires 
Etrangères des Pays-Bas indiquera la date du dépôt 
des ratifications effectué en vertu de l'article 21, 
alinóas 9 el 4, ainsi que la date à laquelle. auront 
élé reques les notifications d'adhésion (article 22, 
alinéa 2) ou de dónoncialion (article 24, alinéa 1). 


Chaque Puissance contractante est admise à 
prendre connaissance de ce registre et à en dernan- 
der des exlraits certifiés conformes. 


En foi de quoi, les Plónipotentiaires ont revêlu 
la présente Convention de leurs signatures. 


Fait à La Haye. le dix-huit octobre mil neuf 
cent sept, en uu seul exemplaire qui restera déposé 
dans les archives du Gouvernement des Pays-Bas et 
dont des copies, cerlifiées conformes, seronl remises 
par la voie diplomatique aux Puissances qui ml été 
conviées à la Deuxième Conférence de la Paix. 


Marschall. 
Kriege. 


1. Pour l'Allemagne: 


(Polnisch.) 
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Rząd ten prześle hezzwłocznie wszysilim 
innym Mocarstwom uwierzytelnione odpisy donie- 
sienia i dokumentu przystąpienia oraz zawiadomi 
ich o dniu, w którym doniesienie olrzymał. 


Artykut 23. 


Układ niniejszy hędzie miał moc obowiązującą 
dla Mocarstw, które uczestniczyły w pierwszem zło- 
żeniu dokumentów ratyfikacyjnych, w sześćdziesiąt 


| dni po dniu, w którym został sporządzony protokół 


dotyczący tego złożenia, zaś dla Mocarslw, które 
ratyfikowały lub przystąpiły później, w sześćdziesiąt 
dni po otrzymaniu przez Rząd niderlandzki donic- 
sienia o ich ratyfikacyi lub ich przystąpieniu. 


Arlykuł 24. 


Jeśliby. jedno z Mocarstw kontraktujących za- 
mierzało wypowiedzieć układ niniejszy, w takim 
razie winno oświadczyć to Rządowi niderlandzkiemu, 
który udzieli bezzwłocznie uwierzytelnione odpisy 
oświadczenia wszyslkim innym Mocarstwom i zawia- 
domi ich zarazem o dniu, w klérym oświadczenie 
otrzyma. 


Wypowiedzenie bedzie skutecznem tylko co do 
lego Mocarslwa, które je oswiadczyło, i dopiero 
w rok po chwili, w której odnośne oświadczenie 
nadeszło do Rządu niderlandzkiego. 


Avrlykuł 25. 


Rejestr, utrzymywany w niderlandzkiem Mini- 
sterstwie spraw zagranicznych, winien podawać 
dzień, w którym usk :teczuiono złożenie dokumentów 
ralyfikacyjnych stosownie do artykulu 21., ustęp 3. 
i4., oraz dzień, w którym nadeszły doniesienia 
o przystąpieniu (artykul 22., ustęp 2.) lub o wypo- 
wiedzeniu (artykul 24., ustęp 1.). 


Każde Mocarstwo konlraktujące ma prawo 
przeglądania tego rejestru i żądania uwierzylelnio- 
nych z niego wyciągów. 


W dowód lego zaopatrzy li peluomocnicy uklad 
niniejszy swoimi podpisami. 


Wygotowano w Hadze, duia osiemnastego 
października roku tysiąc dziewięćset siódmego 
w jednym jedynym egzemplarzu, który będzie zło- 
żony w archiwum Rządu niderlandzkiego, a którego 
uwierzytelnione odpisy heda przeslane drogą dyplo- 
malyczną Mocarstwom. zaproszonym na drugą kon- 
ferencyg pokojową. 


Marszall. 
Kriege. 


1. Zu Niemcy 
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. Pour les États-Unis 


d'Amérique: 


. Pour l'Argentine: 


. Pour l'Autriche- 


Hongrie: 


. Pour la Belgique: 


. Pour la Bolivie: 


. Pour le Brésil: 


. Pour la Bulgarie: 


Pour le Chili: 


Pour la Chine. 


Pour la Colombie: 


. Pour la République 


de Cuba: 


Pour le Danemark: 


Pour la République 
Dominicaine: 


. Pour l'Équaleur: 
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Joseph H. Choate. 
Horace Porter. 

U. M. Rose. 

David Jayne Hill. 
CS. Sperry. 

William £ Buchanan. 


Roque Saenz Peña. 
Luis M. Drago. 
C. Bicz Larreta. 

La République Argen- 
üne fait réserve de l'ar- 
ticle 19. 


Mérey. 
D?» Macchio. 


A. Bcernacrt. 
J. Van den Heuvel. 
Guillaume. 


Claudio Pinilla. 


Ruy Barbosa. 
E. Lisbóa. 


Général-Major Vinaroff. 
Iv. Karandjouloff. 


Domingo Gana. 
Augusto Malte. 
Carlos Concha. 


Jorge Holguin. 
S. Perez Triana. 
M. Vargas. 


Antonio S. de Busta- 
mante. 

Gonzalo de Qnesada. 

Manuel Sanguily. 


C. Brun. 


dr. Henriquez y Car- 
vajal. 
Apolinar Tejera. 


Victor M. Rendon. 
E. Dora y de Alsúa. 
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. Za Bulgarye: 
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Za Kolumbię: 
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Domingo Gana. 
Augusto Malle. 
Carlos Concha. 


Jorge Holguin. 
S. Perez Triana. 
M. Vargas. 


Antonio S. de Busta- 
mante, 
Gonzalo de Quesada. 


Manuel Sanguil y. 

C. Brun. 

dr. Henriquez y Car- 
ae 

Apolinar Tejera. 


Victor R. Rendon. 
E. Dorn y de Alsńa. 


16. 


TIE 


18. 


19. 


23. 


24. 


26. 


30. 


31. 


Pour l'Espagne: 


Pour la France: 


Pour la Grande-Dre- 
tagne: 


Pour la Gréce: 


. Pour le Guatémala: 


. Pour le Haiti: 


. Pour l'Italie: 


Pour le Japon: 


Pourle Luxembourg: 


. Pour le Mexique: 


Pour le Monténégro: 


. Pour le Nicaragua. 
. Pour la Norvège: 


. Pour le Panama: 


Pour le Paraguay: 


Pour les Pays-Das: 
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W.R. de Villa-Urrutia. | 16. Za Hiszpanie: 


José de la Rica y Calvo. 
Gabriel Maura. 


Léon Dourgeois. 

d'Estournelles de 
Constant. 

L. Renault. 

Marcellin Pellet. 


Edw. Fry. 
Ernest Satow. 
Reay. 

Henry Howard. 


Sous réserve desarticles 
NG, 17 Gi LS, 


Cléon Rizo Rangabe. 
Georges Streit. 


José Tible Machado. 


Dalbémar Jn Joseph. 
J. N. Léger. 
Pierre Hudicourt. 


Pompilj. 
G. Fusinato. 


Aimaro Sato. 


Eyschen. 
Cte, de Villers. 


G. A. Esteva. 
S. B. de Mier. 
F. L. de la Darra. 


Nelidow. 
Martens. 
N. Tcharykow. 


F. Hagerup. 
B. Porras. 
G. Du Monceau. 


AN. IT. de Beaufort. 

T. M. C. Asser 

den Deer Poortugael. 
J. A, Róell. 

J. A. Locfi. 


. Za T'rancye: 


. Za Wielka Brytanię: 


. Za Grecye: 


. Za Gwatemale: 


. Za Haiti: 


. Za Wlochy: 


. Za Japonie: 


.. Za Luksemburg: 


. Za Meksyk: 


. Za Czarnogórę: 


. Za Nikaragwę. 


. Za Norwegię: 


20. Za Panamę: 


30. 


exilé 


Za Paragwaj: 


Za Niderlandy: 


W. R. de Villa Urrutia. 
Josć de la Rica y Galvo. 
Gabriel Maura. 


Lóon Bourgeois, 

d'Estournelles de 
Constant. 

L. Renault. 

Marcellin Pellet. 


Edw. Fry. 
Ernest Satow. 
Reay. 
Henry Howard. 
Z zastrzeżeniem do arty- 
kułów 16., 17. i 18, 


Cléon Rizo Rangabé. 
Georges Streit. 


José Tible Machado. 


Dalbémar Jn Joseph. 
J. N. Léger. 
Pierre Hudicourt. 


Pompilj. 
G. Fusinato. 


Aimaro Sato. 


Eyschen. 
Cte. de Villers. 


G. A. Esteva. 
S. B. de Mier. 
Ti dela Barra. 


Nelidow. 
Martens. 
N. Gzarykow. 


F. Hagerup. 
D. Porras. 
J. D. Monceau. 


W. H. de Beaufort. 
T. M. €. Asser 

den Deer Poortugael. 
J. A. Róell. 

O E 


32. 


33. 


94. 


39, 


36. 


37. 


38. 


39. 


40. 


dede. 


Pour le Perou: 


Pour la Perse: 


Ponr le Porlugal: 


Pour la Rowuanie: 


Pour la Russie: 


Pour le Salvador: 


Pour la Serbie: 


Pour le Siam: 


Pour la Suède: 


Pour la Suisse: 


2. Pour la Turquie: 


. Pour PUruguay: 


Pour le Vénézuéla: 
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CG Gandamo. 


M. Samad Khau Momta- 
zos-Sallaneh. 

M, Ahmed Khan Sadigh 
ul Mulk. 


Marquis de Soveral. 
Conde de Selir. 
Alberto d'Oliveira. 


Edy. Mavrocordato. 


Nelido w. 
Martens. 
N. Tcharykow 


P. J. Matheu. 
S. Perca Ariana: 


S. Grouitch. 
M. G. Milovanovitch. 
M. G. Mililehevitch. 


Mom Ghatidej Udom. 

C. Gorragioni d'Orelli. 

Luang Bliúvanarth Na. 
WER 


KE Hanm ań 
skjóld. 
Joh. Hellner. 


Garlin. 
Turkhan. 
José Batlle y Ordoñez. 


J. Gil Forloul. 


age 


34. 


57. 


38. 


30. 


43. 


44. 


3 


Za Peru: 


Za Persye: 


Za Portugalie: 


. Zu Rumunię: 


. Za Rosye: 


Za Salwador: 


La Serbię: 


N 
= 


DIS 


IN 
p 


Szwtcyę: 


2. Za Turcye: 


Za Urugwaj: 


Za Wenezuelę: 


Szwajcaryę: 


C. G. Gandamo. 


Momtazos-Saltaneh 
M. Samad Khan. 

Sadig ul Mulk M 
Ahmed Khan. 


Marquis de Soveral 
Gonde de Sélir. 
Alberto d' Oliveira. 


Edg. Mavrocordato 


Nelidow. 
Martens. 
N. Czaryko w. 


P. J. Matheu. 
S. Perez Triana. 


s. Gruicz. 
M. G. Milovanovicz. 
M. G. Miliczovicz. 


Mom Chatidej Udom. 

C. Corragioni d'Orelli. 

Luang Bhiivanarth 
Narúbal. 


K H. L. Hammar- 


skjöld. 
Joh. Hellner. 


Garlin. 


T urkhan. 


José Batlle y Ordoñez. 


J. Gil Fortoul. 


Nos visis et perpensis conventionis huius articulis, illos omnes ratos gratosque 
babere profitemur ac declaramus verbo Nostro spondentes Nos omnia, quae in illis 
continentur, fideliter executioni mandaturos esse. 
In quorum fidem majusque robur praesentes ratihabitionis Nostrae tabulas 
manu Nostra signavimus sigilloque Nostro adpresso firmari jussimus. 
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Dabantur Viennae die decimo septimo mensis Novembris anno Domini mille- 
simo nongentesimo nono, Regnorum Nostrorum sexagesimo primo. 


Franciscus Josephus m. p. 


Comes ab Aehrenthal m. p. 


Ad mandatum Sacrae Caesarcae et Regiae Apostolicae Majestatis proprium: 


Franciseus Peter m. p. 


Jaces. et Reg. Consul generalis. 


Układ nimejszy ogłasza się z tym dodatkiem, że oprócz Monarchii austryacko-węgierskiej vatyfi- 
kowały go dolychczas Państwo niemieckie, Stany zjednoczone amerykańskie, Belgia, Boliwia, Kuba, 
Dania, Hiszpania, Francya, Gwatemala, Haiti, Japonia, Luksemburg, Meksyk, Norwegia, Panama, Nider- 
landy, Portugalia, Rumunia, Rosya, Salwador, Siam, Szweeya i Szwajcarya i że przystąpiły do niego 
uadto Ghiny 1 Nikaragwa. 


Wiedeń, dnia 3. września 1918. 
Stürgkh wir. Georgi wir. 


Hochenburger wir. Zaleski wir. 
Heinold wir. Schuster wir. 


638 Część LXVIII. — 182. Układ z dnia 18. października 1907. 


182. 
Układ z dnia 18. października 1907 
o traktowaniu nieprzyjacielskich okrętów handlowych w chwili wybuchu kroków nieprzyjacielskich. 


LAZO 


(VI. Układ IT. konferencyi pokojowej w Hadze.) 3% 


(Podpisany w Hadze dnia 18. października 1907, ratyfikowany przez Jego c. i k. Apostolską Mość dnia 17. listopada 
1909, dokument ralyfikacyjny złożono w Fladze dnia 27. lislopada 1909.) 


Nos Franciscus. Josephus Primus, 


divina favente clementia 
Austriae Imperator, Bohemiae Rex etc. et Hungariae 
Rex Apostolicus, 


Notum testatumque omnibus et singulis quorum interest tenore praesentium 
facimus; 


Quum de tractandis navibus commercii partis adversae hostilitatum initio inter 
Nos et reliquorum regiminum capita, quorum plenipotentiarii consiliis desuper 
habitis intererant, conventio die duodevicesimo mensis Octobris anni millesimi non- 
gentesimi septimi Hagae inita et signata est, tenoris sequentis: 
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(Tekst pierwotny.) 


VL 


(Przekład.) 


VI. 


Convention relative au régime des Układ o traktowaniu nieprzyjaciel- 


navires de commerce ennemis au 
début des hostilités. 


Sa Majesté l'Empereur d'Allemagne, 
Roi de Prusse; le Président dela République 
Argentine; Sa Majesté l'Empereur d'Au- 
triche, Roi de Bohéme ete., et Roi Aposto- 
lique de Hongrie; Sa Majesté le Roi des 
Belges; le Prósident de la République de 
Bolivie; le Président de la République des 
États-U nis du Brésil; Son Altesse Royale le 
Prince de Bulgarie; le Président de la 
République de Chili; le Président de la 
République de Colombie; le Gouverneur 
Provisoire de Ia République de Cuba; Sa Ma- 
jesté le Roi de Danemark; le Président de 
la République Dominicaine; le Président de 
la République de l'Equateur; Sa Majesté le 
Roi d’Espagne; le Président de la Républi- 
que Francaise; Sa Majesté lo Roi du Royaume- 
Uni de Grande Bretagne et d'Irlande et des 
Territoires Britanniques au delà des Mers, 
Empereur des Indes; Sa Majesté le Roi des 
Helienes; le Président de la République de 
Guatémala; le Président de la République 
d'Haïti; Sa Majesté le Roi d'Italie; Sa Ma- 
jesté VEmperenr du Japon; Son Altesse 
Royale le Grand-Duc de Luxembourg. Due 
de Nassau; le Président des Etats-Unis 
Mexicains; Son Altesse Royale le Prince de 
Monténégro; Sa Majesté le Roi de Norvège; 
le Président de la République de Panama; 
le Président de la République du Paraguay; 
Sa Majesté la Reine des Pays-Bas; le Prési- 
dent de la République du Pérou; Sa Majesté 
Impériale le Schah de Perse; Sa Majesté le 
Hoi de Portugal et des Algarves, ete.; Sa 
Majesté le Roi de Roumanie; Sa Majesté 
Empereur de Toutes les Russies; le Prési- 
dent de la République du Salvador; Sa Ma- 
jesté le Roi de Serbie; Sa Majesté le Roi de 
Siam; Sa Majesté Je Roi de Suede; le Con- 
seil Fédéral Suisse; Sa Majesté l'Empereur 
des Ottomans; le Président dela République 
Orientale de FUruguay; le Président des 
Etats-Unis de Vénéznéla: 


| 


jaśniejszy Kró! 


skich okrętów handlowych w chwili 


wybuchu kroków nieprzyjaciel- 
skich. 


Najjaśniejszy Cesarz niemiecki, Król 
pruski; Prezydent Rzeczypospolitej argen- 
tyńskiej; Najjaśniejszy Cesarz austryacki, 
Król Czech itd. i Apostolski Król Wegier; 
Najjasniejszy Król Belgów; Prezydent Rze- 
ezypospolitej boliwijskiej; Prezydent Rzeczy- 
pospolitej Stanów zjeduoczonyeh brazylij- 
skich; Jego Królewska Wysokość Książę 
bułgarski; Prezydent Rzeczypospolitej chili j- 
skiej; Prezydent Rzeczypospolitej kolumbij- 
skiej; prowizoryczny (Gubernator Rzeczy- 
pospolitej Kuba; Najjaśniejszy Król duński; 
Prezydent Rzeczypospolitej dominikańskiej; 
Prezydent Rzeczypospolitej Ekwador; Naj- 
hiszpański; Prezydent Rze- 
czypospolitej francuskiej; Najjasniejszy Król 
zjednoczonego królestwa Wielkiej Brytanii 
i irlandyi oraz brytańskich posiadłości za- 
morskich, Cesarz indyjski; Najjajśniejszy 
Król Helenów; Prezydent Rzeczypospolitej 
gwatemalskiej; Prezydent Rzeczypospolitej 
Haiti; Najjaśniejszy Król włoski;  Naj- 


jaśniejszy Cesarz japoński; Jego Królewska 


Wysokość Wielki Książę luksemburski, 
Książę nassauski; Prezydent Stanów zjedno- 
czonych meksykańskich; Jego Królewska 
Wysokość Książę czarnogórski; Najjaśniejszy 
Król norweski; Prezydent Rzeczypospolitej 
panamskiej; Prezydent Rzeczypospolitej 
paragwajskiej; Najjaśniejsza Królowa nider- 
landzka; Prezydent Rzeczypospolitej Peru; 
Jego Cesarska Mość Szach perski; Naj- 
jaśniejszy Król portugalski i algarbski itd.; 
Najjaśniejszy Król rumuński; Najjaśniejszy 
Cesarz Wszech Rosyi; Prezydent Rzeczy- 


pospolitej Salwador;  Najjasniejszy Król 
serbski; Najjaśniejszy Król siamski; Naj- 


jaśniejszy Król szwedzki; Rada związkowa 
szwajcarska; Najjaśniejszy Cesarz Osmanów; 
Prezydent orycntalnej Rzeczypospolitej uru- 
gwajskiej; Prezydent Stanów zjednoczonych 
Wenezueli, 
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Dósireux de garantir la sécurilé du commerce 
international contre les surprises de la guerre et 
voulant, conformément A la pralique moderne, 
proléger autant que possible les opérations engagées 
de bonne foi et en cours d'exéculion avant le début 
des hostilités ; 


Ont résolu de conclure une Convention à cet 
effel et ont nommé pour Leurs Plénipotentiaires, 
savoir: 


Sa Majesté PEmpereur d'Allemagne, 
Roi de Prusse: 


Son Excellence le baron Marschall de 
Bieberstein, Son ministre d'état, Son ambassa- 
deur extraordinaire et plénipotentiaire à Constanti- 
nople; 


M. le dr. Johannes Kriege, Son envoyé en 
mission extraordinaire à la présente Conférence, 
Son conseiller intime de légation et jurisconsulte au 
ministère Impórial des affaires. élrangères, membre 
de la eour permanente d'arbilrage. 


Le Président de la République Argen- 
tine: 


Son Excellence M. Roque Saenz Peña, 
ancien ministre des affalres étrangères, envoyé 
extraordinaire et ministre plénipotentiaire de la 
République à Rome, membre de la cour permanente 
d'arbitrage; 


Son Excellence M. Luis M. Drago, ancien 
ministre des affaires étrangères et des cultes de la 
République, député national, membre de la cour 
permanente d'arbitrage ; 


Son Excellence M. Carlos Rodriguez Larreta, 
ancien ministre des affaires étrangères et des cultes 
de la République, membre de la cour permanente 
d'arbitrage. 


Sa Majesté PEmpereur d'Autriche, Roi 
de Bohême, ete., et Roi Apostolique de Hon- 
grie: 


Son Excellence M. Gaétan Mérey de Kapos- 
Mére, Son conseiller intime, Son ambassadeur 
extraordinaire et plénipotenliaire ; 

Son Excellence M. le baron Charles de Mae- 
chio, Son envoyé extraordinaire el ministre pléni- 
potenliaire à Athènes. 


Sa Majesté le Roi des Belges: 


, 
Son Excellence M. Beernaert, Son minislre 
d'élat. membre de la chambre des reprćsenlanis, 


Część LXVIII. — 162. Układ z dnia 18. października 1907. 


pragnąc zabezpieczyć handel niiędzynarodowy 
przed niespodziankami wojny i chcąc w myśl 
praktyki nowoezesnej chronić o ile możności przed- 
siębiorstwa handlowe, powslałe w dobrej wierze 
i wykonywane przed wybuchem kroków nieprzyja- 
cielskich, 


postanowili zawrzeć w lym celu układ à: zanna 
nowuli Swobni pełnomocnikami: 


Najjasniejszy Cesarz niemiecki, Król 
pruski: 


Jego Ekscellencye barona Marschalla de 
Bieberstein, Swego ministra Stanu a zarazem 
nadzwyczajnego i upełnoniocnionego ambasadora 
w Konstantynopolu. 


pana Dr. Jana Kriege, Swego posła w nad- 
zwyczajnej misyi na tę konferencyę, Swego tajnego 
radcę legacy jnego i justycyaryusza w urzędzie spraw 
zagranicznych, członka slałego Trybunału rozjer- 
czego: 


Prezydent Rzeczypospolitej 
skiej: 


argentyíñ- 


Jego Ekscelleneye pana Rogue Saenz Pena. 
byłego ministra spraw zagranicznych, nadzwyczaj- 
nego posła i upelnomocnionego ministra Rzeczy- 
pospolilej w Rzymie, członka stałego Trybunału 
rozjemczego, 

Jegu Kkscellencyę pana Louis M 
byłego ministra spraw zagranicznych i wyznań 
Rzeczypospolitej, deputowanego zby, członka 
stałego Trybunału rozjemczego, 


Drago. 


Jego Mkscellencye pana Carlosa Rodriguez 
Larreta, byłego ministra spraw zagranicznych 
i oświaty Rzeczypospolitej, członka stałego Trybu- 
natu rozjemezego; 


Najjaśniejszy Cesarz austryacki, Król 
rech itd. i Apostolski Król Wegier: 


Jego Ekseelleneye pana Gaélan Mérey de 
Kapos-Mére, Swego tajnego radeę oraz nad- 
zwyczajnego i upełnomoenionego ambasadora, 


Jego Ekscelleneye pana barona Karola de 
Macchio, Swego nadzwyczajnego posła i upełno- 
moenionego ministra w Atenach; 


Najjaśniejszy Krói Belgow : 


Jego Kkscellencyę pana Beernaert, Swego 
ministra stanu, członka lzby reprezentantów, ezlonka 
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menbre de liustilul de France et des académies 
Royales de Belgique et de Roumanie, membre 
d'honneur de l'institut de droit international, membre 
de la cour permanente d'arbilrage; 

Son Excellenee M. J. Van den Heuvel, Son 
ministre d'état, ancien minislre de la justice; 


Son Excellence M. le baron Guillaume, Son 
envoyé extraordinaire et ministre plénipolentiaire 
à La Haye, membre de l'académie Royale de 


Roumanie. 
Le Président de la République de 
Bolivie: 


Son Excellence M. Claudio Pinilla, ministre 
des affaires étrangères de la République, membre 
de la cour permanente d'arbitrage; 

Son Excellence M. Fernando E. Guachalla, 
ministre plénipotentiaire à Londres. 


, Le Président de la République des 
Etats-Unis du Brésil: 

Son Excellence M. Ruy Barbosa, ambassa- 
deur extraordinaire el plénipotentiaire, membre de 
la cour permanente d'arbitrage ; 

Son Excellence M. Eduardo F. S. dos Santos 
Lisbóa, envoyé extraordinaire et ministre pléni- 
polentiaire à La Haye. 


Son Altesse Royale le Prinee de Bul- 
garie: 

M. Vrban Vinaroff, général-major de létat- 
major, Son général à la suile; 

M. Ivan Karandjouloff, 
de la eour de cassation. 


procureur-général 


Le Président de la République de Chili: 


Son Excellence M. Domingo Gana, envoyé 
extraordinaire et ministre plénipotentinire de la 
République à Londres; 

Son Excellence M. 
extraordinaire et ministre 
République à Berlin; 


Augusto Matte, envoyé 
plénipotentiaire de la 


Son Excellence M. Carlos Concha, ancien 
ministre de la guerre, ancien président de la 
chambre des dépulés, ancien envoyé extraordinaire 
et ministre plénipotentiaire à Buenos Aires. 


Le Président de la République de Co- 
lombie: 


M. Jorge Holguin, général; 
M. Santiago Pérez Triana; 


(Polnisch.) 
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instylulu de France i akademii królewskich w Belgii 
i Rumunii, ezlonka honorowego instytutu dla prawa 
międzynarodowego, członka stałego Trybunału roz- 
jemczego, 

Jego Ekscellencye pana J. van den Heuvel, 
Swego ministra stanu. byłego ministra sprawiedli- 
wości, 

Jego Ekscellencye pana barona Guillaume, 
Swego nadzwyczajnego posła i upelnomocnionego 
ministra w Hadze, członka akademii królewskiej 
w luunanii; 


Prezydent 
skiej: 


Rzeczypospolitej — boliwij- 

Jego Ikscellencyę pana Claudio Pinilla, 
ministra spraw zagranicznych lizeczypospolilej, 
członka stałego Trybunału rozjemczego, 

Jego KEkseellencye pana Fernando E. G ua- 
challa. upełnomocnionego ministra w Londynie: 

Prezydent Rzeczypospolitej Stanów 
zjednoczonych brazylijskich: 

Jego Ekscelleneye pana Ruy Barbosa, nad- 
zwyczajnego 1  upeinomoenionego ambasadora, 
członka slalego Trybunału rozjemczego, 

Jego Ekscellencye pana Edwarda Y. S. dos 
Santos Lishóa, nadzwyczajnego posła i upelno- 
miocnionego ministra w Hadze: 


Jego królewska Wysokość Książę buł- 
garski: 

pana Vrban Vinaroff, generałmajora sztabu 
geueralnego, 5wego generała á la suite, 

pana Ivana Karandjouloff, generalucgo 
prokuratora państwa w Trybunale kasacyjnym; 


Prezydent Rzeczypospolitej chilijskiej: 

Jego Ekscellencye pana Domingo Gana. nad 
zwyczajnego posła i upelnomocnionego ministra 
Rzeczypospolitej w Londynie, 

Jego Ekscellencyg pana Augusto Matte, nad- 
zwyczajnego posła i upelnomocnionego ministra 
Rzeczypospolitej w Berlinie, 

Jego Mkscelleneye pana Carlosa Concha, 
byłego ministra wojny, byłego prezydenta Izby 
deputowanych, bylego nadzwyczajnego posła i upel- 
nomocnionego ministra w Buenos Aires; 


Prezydent Rzeczypospolitej kolumbij- 
skiej: 
pana Jorge Holguin, generała, 
pana Santiago Perez Triana, 
125 
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Son Excellence M. Marceliano Vargas, général, 
envoyé extraordinaire el ministre plénipolenliaire 
de la République à Paris. 


Le Gouverneur Provisoire de là Répn- 
blique de Cuba: 

M. Antonio Sanchez de Bustamante, 
professeur de droit international à Vuniversilé de 
la Havane, sénateur de la République; 

Son Excellence M. Gonzalo de Quesada y 
Aróstegui. envoyé exiraordinaire et minislre 
plénipotentiaire de la République à Washington; 


M. Manuel Sanguily, ancien directeur de 
Pinstilut d'enseignement secondaire de la Havane, 
sénaleur de la République. 


Sa Majesté le Roi de Danemark: 


Son Excellence M. Constantin Brun, Son 
chambellan, Son envoyć extraordinaire et ministre 
plónipotenliaire à Washinglon; 


M. Christian Frederik Scheller. contre-amiral; 


M. Axel Vedel, Son chamhellan, chef de 
section au minislere Royal des affaires élrangéres. 


Le Président de la République Domini- 
caine: 

M. Francisco Heuriquez y Carvajal, ancien 
secrétaire d'état au ministère des affaires ćlrangtres 
de la République, membre de la cour permanente 
d'arbitrage; 

M. Apolinar Tejera, recteur de l'institut pro- 
fessionnel de la République, membre de la cour 
permanente Warbilrage. 


. Le Président de la République de 
PEquateur: 

Son Excellence M. Victor Rendón, envoyé 
exlraordinaire el ministre plénipotenliaire de la 
République à Paris et à Madrid; 

M. 
d’affaires. 


Enrique Dorn y de Alsúa, chargé 


Sa Majesté le Roi (Espagne: 
Son Excellence M. W. R. de Villa-Urrutia, 


sénateur, ancien ministre des affaires élrangéres, 
Son ambassadeur extraordinaire et plénipotenliaire 
à Londres; 

Son Excellence M. José de la Rica y Calvo, 
Son envoyé exlraordinaire el ministre plénipoten- 
tiaire à La llaye; 

M. Gabriel Maura y Gamazo. comte de la 
Mortera, député aux Cortès. 
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Jego Ekscellencyę pana Marceliano Vargas, 
generała, nadzwyczajnego posła i upelnomocnionego 
ministra Rzeczypospolitej w Paryżu; 
Gubernator 


Prowizoryczny Rzeczy- 


pospolitej Kuba: 

pana Antonio Sanchez de Bustamante, 
profesora prawa międzynarodowego w uniwersytecie 
w Hawanie, senatora Rzeczypospolilej, 

Jego Fkecllencye pana Gonzalo de Quesada 
y Aróstegui, nadzwyczajnego posła i upełno- 
mocniorego ministra Rzeczypospolitej w Wa- 
szyngtonie, 

pana Manuela Sanguily, byłego dyrektora 
instytulu wyższych nauk w Hawanie, senatora 
Rzeczypospolitej; 


Najjaśniejszy Kró! duński: 

Jego Ekeelleneye pana Konstantego Brun, 
Swego podkomorzego oraz nadzwyczajnego posła 
i upełnomocnionego ministra w Waszyngtonie, 


pana Qhryslyana Fryderyka Schellera, 


kontradmirała, 

pana Aksela Vedel, Swego podkomorzego, 
szefa sekeyi w królewskiem Ministerstwie spraw 
zagranicznych; 

Prezydent Rzeczypospolitej domini- 
kańskiej: 

pana Franciszka Henriquez y Carvajal, 
byłego sekretarza slanu w Ministerstwie spraw 
zagranicznych Rzeczypospolitej, czlonka stałego 
Trybunalu rozjemezego, 

pana Apolinarego Tejerę, rektora instytutu 
przemysłowego Rzeczypospolile], członka stulego 
Trybunału rozjemczego: 


Prezydent Rzeczypospolitej Ekwador: 


Jego Ekscellencyę pana Viktora Rendón, nad- 
zwyczajnego posła i upcłnomocnionego ministra 
Rzeczypospolitej w Paryżu i Madrycie. 

pana Enrique Dorn y de Alsúa, agenta dyplo- 
malyeznego; 


Najjaśniejszy Król hiszpański: 

Jego Ekscellencye pana W. R. de Villa- 
Urrulia, senalora, byłego ministra spraw zagra- 
nicznych, Swego uadzwyczajnego i upelnomocnio- 
nego ambasadora w Londynie, 

Jego Ekscellencye pana José de la Rica 
y Calvo, Swego nadzwyczajnego posła i upełno- 
mocnionego ministra w Hadze, 

pana Gabrycla Maura y Gamazo, hrabiego 
de Mortera, posła do kortezów; 
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Le Président de la République Fran- 
çaise: 

Son Excellence M. Léon Bourgeois, am- 
bassadeur exlraordinaire de la République, séna- 
teur, ancien président du conseil des ministres, 
ancien ministre des affaires élrangéres, membre de 
la cour permanente d'arbitrage; 


M. le baron dEstournelles de Constant, 
sénateur, ministre plénipotentiaire de première 
classe, membre de la cour permanente d'arbitrage; 


M. Louis Renault, professeur à la faculté de 
droil à l’université de Paris, ministre plénipolen- 
tinire honoraire, jurisconsulle du ministère des 
affaires étrangères, membre de l'institut de France, 
membre de la cour permanente d'arbilrage; 


Son Excellence M. Marcellin Pellet, envoyé 
extraordinaire et ministre plénipotentiaire de la 
République Française à La Haye. 


Sa Majesté le Roi du Royaume-Uni de 
Grande Bretagne et d'Irlande et des Terri- 
toires Britanniques au delà des Mers, Em- 
pereur des Indes: 


Son Excellence lhe Right Honourable Sir 
Edward Fry, G. C. B., membre du conscil privé, 
Son ambassadeur exlraordinaire, membre de la cour 
permanente d'arbitrage ; 


Son Excellence the Right Honourable Sir 
Ernest Mason Satow, G. C. M. G., membre du 
conscil privé. membre de la cour permanenle d'ar- 
bitrage; 

Son Excellence the Right Honourable Donald 
James Mackay Baron Reay, G. C. S. L, G. C. I. E., 
menibre du conseil privé, ancien président de l'in- 
stilut de droit internalional; 

Son Excellence Sir Henry Howard, K. C. 
M. G., C. B., Son envoyé exlraordinaire et ministre 
plénipotentiaire à La Hayo. 


Sa Majesté le Roi des Heliènes: 


Son Excellence M. Cléon Rizo Rangabé, 
Son envoyé extraordinaire et ministre plénipoten- 
tiaire à Berlin; 

M. Georges Streil, professeur de droil inter- 
nalional à l’universilé d'Athénes, membre de la 
cour permanente d'arbitrage. 


Le Président de la République de Gua- 
témala: ` 

M. José Tible Machado, chargé d'affaires 
de la République à La Haye et à Londres, membre 
de la cour permanente «d'arbitrage; 
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Prezydent Rzeczypospolitej franeuskiej: 


Jego Ekscellencyę pana Leona Bourgeois, 
nadzwyczajnego ambasadora Rzeczypospolitej, sena- 
tora, byłego prezydenla ministrów, byłego ministra 
spraw zagranicznych, członka stałego Trybunału 


rozjemczego, 


pana barona d'Estournelles de Constant, 
senalora, upelnomocnionego ministra pierwszej 
klasy, członka stałego Trybunału rozjemczego, 


pana Louis Renault, profesora wydziału 
prawniczego w uniwersylecie paryskim, upełno- 
mocnioncgo miuistra h. c., konsulenta prawnego 
Ministerstwa spraw zagranicznych, człouka instylutu 
de France, członka slalego Trybunału rozjemczego, 


Jego Ekscelleneye pana Marcellina Pellet, 
nadzwyczajnego posła i upeliomocnionego ministra 
Rzeczypospolitej francuskiej w Hadze; 


Najjaśniejszy Król Zjednoczonego Kró- 
lestwa Wielkiej Brytanii i Irlandyi oraz 
brytańskich posiadłości zamorskich, Cesarz 
iudyjski: 

Jego  Ekscelleneye nader czcigodnego Sir 
Edward Fry, G. C. B., członka rady tajnej, Swego 
nadzwyczajnego ambasadora, członka slalego Try- 
bunału rozjemczego, 


Jego Ekscellencye nader czcigodnego Sir 
Ernesla Mason Satow. G. C. M. G., członka rady 
tajnej, członka slałego Trybunału rozjemezego, 


Jego Ekscellencyę nader czcigodnego Donalda 
James Mackay barona Reay, G. C. S.I, G. C. 
1. E., członka rady tajnej, byłego prezydenla insty- 
tutu dla prawa międzynarodowego, 


Jego Ekscellencyę Sir Henry Howard, K. C. 
M. G., C. B., Swego nadzwyczajnego posła i upeł- 
nomocnionego ministra w Hadze; 


Najjaśniejszy Król Hellenów: 


Jego Kksccllencyę pana Cléon Rizo Rangabé, 
Swego nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego 
ministra w Berlinie, 


pana Georg Streit, profesora prawa między- 
narodowego w uniwersyiecie w Atenach, członka 
stalego Trybunału rozjemczego; 


Prezydent Rzeczypospolitej gwatemal- 
skiej: 

pana Josć Tible Machado, agenla dyplo- 
matycznego Rzeczypospolitej w Hadze i Londynie, 
członka stałego Trybunału rozjemczego, 
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M. Enrique Gómez Garillo. chargé d'affaires 
de la République à Berlin. 


Le Président de Ia République d'Haiti: 


Son Excellence M. Jean Joseph Dalbémar, 
envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire 
de la République à Paris; 

Son Excellence M. J. N. Léger, envoyé 
extraordinaire et ministre plénipotentiaire de la Ré- 
publique à Washington; 

M. Pierre Hudiconrl, ancien professeur de 
droit international publie, avocat an barrean de Port 
au Prince. 


Sa Majesté le Roi d'Italie: 

Son Excellence le Comte Joseph Tornielli 
Brusati di Vergano, sénateue du Royaume, am- 
bassadeur de Sa Majesté le Roi à Paris, membre de 
la cour permanente d'arbitrage, président de la dé- 
légation Italienne; 

son Excellence M. le commandeur Guido 
Pompilj, député au parlement. sous-secrétaire 
d'élat an ministère Royal des affaires ćlrangóres; 


M. le commandeur Guido Fnsinalo, couseiller 
d'état, député an parlement. ancien ministre de Pin- 
struction. 


Sa Majesté PEmpereur du Japon: 


Son Excellence M. Keiroku Tsudzuki, Son 
ambassadeur extraordinaire et plénipotentiaire ; 


Son Excellence M. Aimaro Salo, Son en- 
voyé exlraordinaire et ministre plénipotentiaire 
à La Haye. 


Sun Altesse Royale le Grand-Duc de 
Luxembourg, Due de Nassau: 


Son Excellence M. Eyschen, Son ministre 
d'état, président du gouvernement Grand-Ducal; 

M. le comte de Villers, charge d'affaires du 
Grand-Duché à Berlin. 

Le Président des Etats-Unis 
cains: 


Mexi- 


Son Excellence M. Gonzalo A. Esteva, envoyé 
exlraordinaire et ministre plénipotentiaire de la Ré- 
publique à Rome; 

Son Exccllence M. Sebastian B. de Mier, 
envoyé exlraordinaire el ministre plénipotenliaire de 
la République à Paris; 

Son Excellence M. Francisco L. de la Barra, 
envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire 
de la République à Bruxelles et à La Haye. 
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pana Enrique Gómez Garillo. agenta dyplo- 
mulyeznego Rzeczypospolilej w Berlinie: 


Prezydent Rzeczypospolitej Haiti: 


Jego Ekseellencye pana Jean Joseph Dalbe- 
mar, nadzwyczajnego posla i upełnomocnionego 
ministra Rzeczypospolitej w Paryżu, 

Jego Mkscelencye pana J. N, Léger, nad- 
zwyczajnego posła i upełnomocnionego ministra 
Rzeczypospoliiej w Waszyngtonie, 

pana Pierre Hudicourt, bylego profesora 
międzynarodowego prawa publicznego, adwokata 
w Port-an Prince: 


Najjaśniejszy Król włoski: 

dego Kkscellencyę hrabiego Józefa Tornielli 
Brusali di Vergano. senatora Królestwa, amba- 
sadora Najjaśniejszego Króla w Paryżu, członka 
slalego Trybunału rozjemczogo. prezydenta delegacy! 
włoskiej 


Jego Hkscellencye pana komtura Guidona 
Pompilj, członka parlamentu, podsekretarza 


stanu w królewskiem Ministerstwie 
nicznych, 
pana komlura Guidona Fustnato, radee 


stanu, członka parlamentu, byłego ministra oświaty; 


spraw zagra- 


Najjasniejszy Cesarz japoński: 

Jego Mksecllencyę pana Keiroka Tsudzuki. 
Swego nadzwyczajnego i apołnomocnionego amba- 
sadora. 

Jego Ekscellencye pana Aimaro Salo, Swego 
nadzwyczajnego posła i upelnomountonego ministra 
w lHadze; 


Jego Królewska Wysskość ` Wielki 
Książę luksemburski, Ksiaze nassauski: 


Jego Ekscclleneye pana Eyschen, Swego 
ministra stanu, prezydenta Rządu wielkoksiążęcego. 

pana hrabiego von Villers, agenta dyplo- 
matycznego Wielkiego Księstwa w Berlinie: 


Prezydent Stanów ziednoczonych me- 
ksykańskich: 

Jego Kkscellencyę pana Gonzalo A. Esteva. 
nadzwyczajnego posla i upelnonioenionego ministra 
Rzeczypospolitej w Rzymie, 

Jego Ekscelleneye pana Sebastiana D. de 
Mier, nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego 
ministra Rzeczypospalitej w Paryżu. 

Jego Ekscellencye pana Francisco L. de la 
Barra, nadzwyczajnego posła 1 upelnomocnionego 
ministra Rzeczypospolitej w Brukseli 1 Hadze; 


Część LXVIII 


Son Altesse Royale le Prince de Monté- 
nógro: 

Son Excellence M. Nelidow, conseiller privé 
Impérial actuel, ambassadeur de Sa Majesté lE- 
pereur de Toules les Russies à Paris: 


Son Excellence M. de Martens, conseiller 
privé Impérial, membre permanent du conseil du 
ministère Impérial des affaires étrangères de Russie; 


Son Excellence M. Teharykow, conseiller 
d'étal Impérial actuel. euvoyé extraordinaire ot 
ministre plénipotentiaire de Sa Majesté l'Empereur 
de Toutes les Russies à La Haye. 


Sa Majesté le Roi de Norvège: 


Son Excellence M. Francis Hagerup. ancien 
prósideul du conseil, ancien professeur de droit, 
Son envoyé extraordinaire et ninistre plénipolen- 
taire à La Haye et à Copenhague, membre de la 
cour permanente d'arbitrage. 


Le Président de la République de 


Panama: 


M. Belisario Porras. 


Le Président de la République du Para- 
guay: 

Son Excellence M. Eusebio Machaïn, envoyé 
extraordinaire et ministre plénipotentiaire de la Ré- 
publique à Paris; 

M. le comte G. Du Monceau de Bergendal, 
consul de la République à Bruxelles. 


Sa Majesté la Reine des Pays-Bas: 


M. W. H. de Beaufort, Son ancien ministre 
des affaires élraugères, membre de la seconde 
chambre des états-généraux ; 


Son Excellence M. T. M. C. Asser, Son mi- 
nistre d'élat, membre du conseil d'éta, membre 
de la cour permanente d'arbitrage; 

Son Excellence le jonkheer J. C. C. den Beer 
Poortugacl, lieutenant-général en retraite, ancien 
ministre de la guerre, membre du conscil d'état; 


Son Excellence le jonkheer J. A. Rócll, Son 
aide de camp en service extraordinaire, vice-amiral 
en retraile, ancien ministre de la marine; 

M. J. A. Loeff, Son ancien ministre de la 
justice, membre de la seconde chambre des élals- 
généraux. 
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Jego Królewska Wysokość — Ksiaze 


czarnogórski: 


Jego Ekscellencyę pana Nelidowa, cesar- 
skiego rzeczywistego tajnego radce, posła Najjaśniej- 
szego Gesarza Wszech Rosyi w Paryżu. 


Jego Ekseelleneye pana von Martens, cesar- 
skiego tajnego radcę, stalego posła rady w rosyj: 
skiem cesarskiem Ministerstwie spraw zagranieznych, 


Jogo Ekscelleneye pana Gzarykowa, cesar- 
skiego rzeczywistego radcę stanu, nadzwyczajnego 
posła i upelnomoenionego ministra Najjaéniojszego 
Cesarza Wszech Rosyi w lladze; 


[EO 


Najjaśni 


Jego Ekscellencyę pana Francis Hagerup, 
byłego prezydenta ministrów, byłego profesora 
prawa, Swego nadzwyczajnego posła i upełnomoc- 
nionego ministra w Hadze i w Kopenhadze, ezlunka 
stałego Trybunału rozjemezego : 


ejszy Król norweski: 


Prezydent Rzeczypospolitej panamskiej: 
pana Belisario Porras; 


Prezydent Rzeczypospolitej paragwaj- 
skiej: 

Jego Ekscelleneye pana Lusehio Machaïn, 
nazwyczajnego posła i upelnomocnionego ministra 
Azeezypospolitej w Paryżu, 

pana hrabiego G. du Monceau de Bergen- 
dal, konsula Rzeczypospolitej w Brukseli; 


Nejjaśniejsza Królowa niderlandzka: 


pana W. H. von Beaufort, Swego byłego 
ministra spraw zagranicznych. czlonka drugiej lzby 
slanów generalnych, 

Jego Ekscellencye pana T M. €. Asser, Swego 
ministra stanu, czlonka rady państwa. członka sta- 
lego Trybunału rozjemezego, 

Jego Ekscelleucye jonkheera J. C. C. den 
Becr Pooriugael, generała porucznika p. s., byłego 
ministra wojny, członka Rady pañsiwa, 

Jego Ekscellencye jonMiecra J. A. Róell, 
Swego adjulanta w nadwyczajnej służbie, wice- 
admirala p. s., bylogo ministra marynarki, 

pana J. A. Loeff, Swego byłego ministra spra- 
wiedliwości, członka drugiej Izby stanów general- 
nych; 
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Le Président de la République dn 
Pérou: 


Son Excellence M. Carlos G. Candamo, 
envoyé exlraordinaire ct ministre plénipotentiaire 
de la République à Paris et à Londres, membre de 
la cour permanente d'arbitrage. 


Sa Majesté Impériale le Schah de 


Perse: 


Son Excellence Samad Khan Momtazos 
Saltaneh, Son envoyé exlraordinaire el ministre 
plenipoteniiaire à Paris, membre de la cour per- 
manente d'arbitrage ; 

Son Excellence Mirza Ahmed Khan Sadigh 
Ul Mulk, Son envoyé extraordinaire ot ministre 
plénipotentiaire à la Haye. 


Sa Majesté le Roi de Portugal et des 
Algarves, etc: 


Son Excellence M. le marquis de Soveral, 
Son couseiller d'état, pair du Royaume, ancien 
ministre des affaires étrangères, Son envoyé extra- 
ordinaire ct ministre plénipolenliaire à Londres, Son 
ambassadeur extraordinaire ct pléuipolentiaire ; 


Son Excellence M. le comte de Selir, Son 
envoyé extraordinaire ct minislre plénipotentiaire 
à La Haye; 

Son Excellence M. Alberto d'Oliveira, Son 
envoyé extraordinaire el ministre plénipotentiaire 
à Berne. 


Sa Majesté le Roi de Roumanie: 


Son Excellence M. Alexandre Deldiman, Son 
envoyé extraordinaire ct ministre plénipoleutiaire 
A Berlin; 

Son Excellence M. Edgar Mavrocordato. 
Son envoyé extraordinaire ct ministre plénipolen- 
tiaire à La Haye. 


Sa Majesté PEmpercur de Toutes les 
Russics: 


Son Excellence M. Nelidow, Son conseiller 
privé actuel, Son ambassadeur à Paris; 

Son Excellence M. de Martens. Son conseiller 
privé, membre permanent du conseil du ministère 
Impérial des affaires étrangères, membre de la cour 
permanente d'arbitrage ; 

Son Excellence M. Teharskow, Son con- 
seiller d élat actuel. Son chambellan, Son envoyé 
extraordinaire et ministee plénipolentiaire à La Haye. 
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Prezydent Rzeczypospolitej Pern: 


Jego Ekscellencye pana Carlos G. Candamo, 
nadzwyczajnego posła i upelnomocnionego ministra 
Rzeczypospolitej w Paryżu i Londynie, ezlonka sta- 
łego Trybunału rozjemezego ; 


Jego Cesarska Mość Szach perski: 


Jego Kkscellencyę Samad Khan Momtazos 
Saltaneh, Swego nadzwyczajnego posła i upelno- 
mocnionego ministra w Paryżu, członka stałego Fry- 
bunałn rozjemczego, 

Jego Ekscellencye Mirza Ahmed Khan Sadigh 
ul Mulk, Swego nadzwyczajnego posła i npehuo- 
mocnionego ministra w Hadze; 


Najjaśniejszy Król portugalski i al 
garbski itd.: 


Jego Ekscellencye pana Marquis de Soveral, 
Swego radcę stanu, para królestwa, byłego ministra 
spraw zagranicznych, Swego nadzwyczajnego posła 
i upclnomoenionego ministra w Londynic, Swego 
nadzwyczajnego i upelnomocnionego ambasodora, 


Jego Ekscelleneye pana hrabiego de Selir, 
Swego nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego 
ministra w Hadze, 


Jego Eksecleneye pana Alberto a “Oliveira, 
Swego nadzwyczajnego posla i upełnomocnionego 
ministra w Bernie; 


Najjaśniejszy Król rumuński: 


Jego Ekscellencye pana Aleksandra Beldiman, 
Swego nadzwyczajnego posła i upełuomocnionego 
ministra w Berlinie, 


Jego Ekseellencyę pana Edgar Mavrocordato, 
Swego nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego 
ministra w Hadze; 


Najjaśniejszy Cesarz Wszech Rosyi: 


Jego Ekscelleneye pana Nelidowa, Swego rze- 
czywistego lajnego radcę 1 ambasadora w Paryżu, 


Jego Ekscellencyę pana de Marlens, Swego 
tajnego radcę, stałego czlonka rady w cesarskiem 
Ministerstwie spraw zagranicznych, członka stalego 
Trybunału rozjemezego, 

Jego Eksccllencye pana Czarykowa, Swego 
rzeczyw istego radcę stanu i podkomorzego, Swego 
nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego ministra 
w Hadze; 
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Le Prósident de la République du Sal- 
vador: 


M. Pedro L Matheu, chargé d'affaires de la 
République á Paris, membre de la cour perma- 
nente d'arbitrage; 


M. Santiago Perez Triana, chargé d'affaires 
de la République à Londres. 


Sa Majesté le Roi de Serbie: 


Son Excellence M. Sava Grouïtch, général, 
président du conseil d'état; 

Son Excellence M. Milovan Milovanovitch, 
Son envoyé extraordinaire et ministre plénipoten- 
tiaire à Rome, membre de la cour permanente 
d'arbitrage; 


Son Excellence M. Michel Militchevitch, 
Son envoyć extraordinaire et ministre plénipoten- 
tiaire à Londres et à La Haye. 


Sa Majesté le Roi de Siam: 

Mom Chatidej Udom, major-général; 

M. C. Corragioni d'Orelli, Son conseiller 
de légation; 


Luang Bhuvanarth Narübal, capitaine. 


Sa Majesté le Roi de Suède, des Goths 
et des Yendes: 


Son Excellence M. Knut Hjalmar Leonard 
Hammarskjold, Son ancien ministre de la justice, 
Son envoyé extraordinaire et ministre plénipoten- 
tiaire à Copenhague, membre de la cour permanente 
d'arbitrage; 


M. Johannes Hellner, Son ancien ministre! 


sans portefeuille, ancien membre de la cour su- 
próme de Suede, membre de la cour permanente 
d'arbitrage. 


Le Conseil Fédéral Suisse: 


Son Excellence M. Gaston Carlin, envoyé 
extraordinaire et ministre plénipotentiaire de la Con- 
fédération suisse à Londres et à La Haye; 


M. Eugène Borel. colonel d'état major-général, 
professeur à l'université de Genève; 


M. Max Huber, professeur de droit à l'uni- 
versité de Zürich. 
Sa Majesté l'Empereur des Ottomans: 


Son Excellence Tarkhan Pacha, Son am- 
bassadeur extraordinaire, ministre de l'evkaf'; 
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Prezydent Rzeczypospolitej Salwador: 


pana Pedro J. Matheu, agenta dyploma- 
tycznego Rzeczypospolitej w Paryżu, członka stałego 
Trybunału rozjemczego, 


pava Santiago Perez Triana, agenta dyplo- 
matycznego Rzeczypospolitej w Londynie; 


Najjaśniejszy Kró! serbski: 


Jego Eksceliencyę pana Save Gruicza, genc- 
rała, prezydenta rady państwa, 


Jego Ekscellencye pana Milovana Milovano- 
vicza, Swego nadzwyczajnego posła i upelnomoo- 
nionego ministra w Rzymie, członka stałego Try- 
bunału rozjemczego, 


Jego Ekscellencyę pana Michela Milicze- 
vicza, Swrgo nadzwyczajnego posła i upełnomoc- 
nionego ministra w Londynie i Hadze; 


Najjaśniejszy Król siamski: 
Mom Chatidej Udom, gencratmajora, 


pana C. Corragioni d'Orelli, Swego radcę 
legacyjnego, - 


Luang Bhüvanarth Narúbal, kapitana; 
_ Najjaśniejszy Król Szwedów, Gotów 
i Wendów: 


Jego Ekscellencyę pana Knut Hjalmar Leonard 
Hammarskjold, Swego byłego ministra sprawic- 
dliwosci i nadzwycza,nego posła i npelnomocnionego 
ministra w Kopenhadze, czlonka stałego Trybunału 
rozjeniezego, 


pana Johannes Hellner, Swego bylego mini- 
stra bez teki, byłego członka najwyższego Trybunalu 
sadowego w Szwecyi, członka stałego Trybunału 
rozjcinczego; 


Rada związkowa szwajcarska: 

Jego Ekscellencyę pana Gaston Carlin, nad- 
zwyczajnego poshi i upelnomocnionego ministra 
Związku szwajcarskiego w Londynie i Hadze, 

pana Eugène Borel, pułkownika sztabu gene- 
ralnego, profesora uniwersytetu w Genewie, 


pana Maxa Hubera, profesora prawa w uni- 
wersylecie w Zurychu; 


Najjaśniejszy Cesarz Osmanów: 


Jego Ekscellencyę Turkhana Paszę, Swego 
nadzwyczajnego ambasadora, ministra cwkafu, 
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Son Excellence Rechid Bey, Son ambassa- | 
| ambasadora w Rzymie. 


deur a Rome; 
Son Excellence Mehemmed 
arniral. 


acha, vice- 


Le Président de la République Orien- 
tale de l'Uruguay: 


Son Excellence M. José Batlle y Ordoñez, 
ancien président de la République, membre de la 
cour permanente d'arbitrage; 

Son Excellence M. Juan P. Castro, ancien 
présideut du sénat, envoyé extraordinaire et ministre 
plénipotentiaire de la République à Paris, membre 
de la cour permanente d'arbitrage. 


Le Président des Etats-Unis de Véné- 
zuéla: 


M. José Gil Fortoul, chargé d'affaires de la 
République à Berlin. 


Lesquels, après avoir déposé leurs pleins pou- 
voirs trouvés en bonne ct due forme, sont convenus 
des dispositions suivantes: 


Article premier. 


Lorsqu'un navire de commerce relevant d'une 
des Puissances helligérantes se trouve. au début des 
hosulitćs, dans un port ennemi, il est désirable qu'il 
lui soit permis de sortir librement, immédiatement 
ou après un délai de faveur suffisant. ct de gagner 
directement, aprés avoir été muni d'un laissez-passer, 
son port de destination ou tel autre port qui lui sera 
désigné. 


ll en est de même du navire ayant quitté son 
dernier porl de départ avant le commencement de 
la guerre et entrant dans un port ennemi sans con- 
naitre les hostilités. 


Article 2, 


Le uavire de commerce qui, par suite de 
circonstances de force majeure, n'aurait pu quitter 
le port ennemi pendant le délai visé à Particle précé- 
dent, ou auquel la sortie n'aurait pas été accordée, 
ne peut étre confisqué. 

Le belligérant peut seulement le saisir moyen- 
nant l'obligation de le restituer aprés la guerre sans 
indemnité, ou le réquisitionner moyennant indemnité. 


Article 3. 


Les navires de commerce ennemis, qui ont 
quitté leur dernier port de départ avant le commen- 
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Jego Ekscellencye Reschida Beja, Swego 


Jego Ekscellencve Mehemureda Pasze, wice- 
admirała : 


Prezydent oryentalnej Rzeczypospolitej 
urugwajskiej: 

Jego Iikscellencye pana José Batlle y 
Ordoñez, byłego prezydenta Hzcezypospolitej, 
członka slałego Trybunału rozjeniczego, 

Jego Kksceliencye pana Juan P. Castro, byłego 
prezydenta senatu, nadzwyczajnego posła i upełno- 
inocnionego ministra Rzeczypospolitej w Paryżu, 
członka stałego Trybunału rozjemczego; 


Prezydent Stanów zjednoczonych We- 
nezueli: 


pana José Gil Fortoul. agenta dyploma- 
tycznego Rzeczypospolitej w Berlinie; 


którzy, złożywszy swe pełnomocnictwa. uznane za 
dobre i należyte eo do formy, porozumieli się co do 
następujących postanowień: 


Aly le 


Jeżeli okręl handlowy jednego z mocarstw wo- 
jujących znajduje się w chwili wybuchu kroków 
nicprzyjacielskich w nieprzyjacielskiej przystani, 
w takim razie jesl rzeczą pożądaną zczwolić mu, 
ahy bezzwłocznie lub w ciągu odpowiedniego do- 
zwolonego terminu odpłynął Svolno i po zaopatrzeniu 
go przepustką udał się wprost do swego portu prze 
znaczenia lub do innego portu. klóry mu będzie 
wskazany. 

To samo odnosi się do okrelu, klory opuścił 
swój ostatni port odjazdowy przed rozpoczęciem 
wojny i zawiugt do portu nieprzyjacielskiego, nie 
wiedząc o krokach nieprzyjacielskich. 


Arlykui 2. 


Nie wolno konfiskować okrętu handlowego, 
który wskulek siły wyższej nie mógł opuścić nieprzy- 
jacielskiego portn w ciągu wspomnianego w po- 
przednim artykule terminu albo któremu nie zezwo- 
lono na odpłynięcie. 

Sirona wojujaca może tylko okręt taki zająć 
z obowiązkiem zwrócenia go po wojnie bez odszko- 
dowania albo zażądać go dla siebie, dając odszkodo- 
wanie. 


Amykuł 3. 


Nie wolno  konfiskowaé  nieprzyjacielskich 


okrętów handlowych, które opuściły swój oslalni 
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cement de la guerre et qui sont rencontrós en mer 
ignorants des hostilités, ne peuvent étre confisqués. 
Iis sont seulement sujets à étre saisis, moyennant 
l'obligation de les restituer aprés la guerre sans 
indemnité, ou à étre réquisitionnés, ou méme à étre 
détruits, à charge d'indemnité et sous l'obhgation 
de pourvoir à la sécurité des personnes ainsi qu'à la 
conservation des papiers de bord. 


Aprés avoir touché à un port de leur pays ou 
à un port neutre, ces navires sont soumis aux lois 
et coutumes de la guerre maritime. 


Article 4. 


Les marchandises ennemies se trouvant à bord 
des navires visés aux articles 1 et 2 sont également 
sujettes à étre saisies et restituées aprés la guerre 
sans indemnité, ou à étre réquisitionnées moyen- 
nant indemnité, conjointement avec le navire ou 
séparément. 


Il en est de méme des marchandises se trouvant 
à bord des navires visés à l'article 3. 


Article 5. 


La présente Convention ne vise pas les navires 
de commerce dont la construction indique qu'ils 
sont destinés à étre transformés en bàtiments de 
guerre. 


Article 6. 


Les dispositions de la présente Convention ne 
sontapplieables qu'entre les Puissances contraetantes 
el seulement si les belligérants sont tous parties 
à la Gonvention. 


Artiele 7. 


La présente Convention sera ratifiée aussitót 
que possible. 
Les ratifications seront déposées à La Haye. 


Le premier dépót de ratifications sera constaté 
par un procés-verbal signé par les représentants des 
Puissances qui y prennent part et par le Ministre 
des Affaires Etrangéres des Pays-Bas. 


Les dépóts ultérieurs de ratifieations se feront 
au moyen d'une notification écrite, adressée au 
Gouvernement des Pays-Bas et aecompagnée de 
l'instrument de ratification. 


Copie certifiée conforme du procès-verbal 
relatif au premier dépót de ratifications, des notifi- 
cations mentionnées à l'alinéa précédent, ainsi que 
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port odjazdowy przed rozpoczeciem wojny, nie wie- 
dząc o krokach nieprzyjacielskich, 1 zostały przydy- 
bane na pełnem morzu. Okręty te mogą być tylko 
zajęte z obowiązkiem zwrócenia ich po wojnie bez 
odszkodowania albo zarekwirowane albo nawet 
zniszczone za odszkodowaniem i z obowiązkiem po- 
starania się o bezpieczeństwo osób i o zachowanie 
papierów okrętowych. 


Skoro okręty te przybiły do portu ojczystego 
lub do portu neutralnego podlegają prawom i zwy- 
czajom wojny morskiej. 


Artykuł 4. 


Nieprzyjacielskie towary, znajdujące się na po- 
kładzie okrętów, oznaczonych w artykule 1.i 2., 
mogą być również zajęte razem z okrętem lub bez 
niego z obowiązkiem zwrócenia ich po wojnie bez 
odszkodowania albo zarekwirowane za odszkodo- 
waniem. 


To samo tyczy się towarów, znajdujących się 
na pokładzie okrętów, oznaczonych w artykule 3. 


Artykuł 5. 


Układ niniejszy nie odnosi się do takich okrętów 
handlowych, z których budowy można wnosić, że są 
przeznaczone do przeistoczenia na okręty wojenne. 


Artykuł 6. 


Postanowienia niniejszego układu mają zasto- 
wanie tylko wobec Mocarstw kontraktujących i to 
tylko wówczas, jeżeli wszystkie strony wojujące są 
Stronami kontraktującemi. 


Artykuł 7. 


Układ niniejszy powinien być ratyfikowany jak 
najrychlej. 


Dokumenty ratyfikacyjne nalezy złożyć w Hadze. 


Co do pierwszego złożenia dokumentów ratyfi- 
kacyjnych sporządzi się protokół, który podpiszą 
reprezentanci uczestniczących w tem Mocarstw oraz 
niderlandzki Minister spraw zagranicznych. 


Każde późniejsze złożenie dokumentów ratyfi- 
kacyjnych będzie uskuteeznione pisemnem  donie- 
sieniem, które należy wystosować do Rządu nider- 
landzkiego, dołączając do niego dokument ratyfika- 
cyjny. 

Uwierzytelnione odpisy protokołu w sprawie 
pierwszego złożenia dokumentów ratyfikacyjnych, 
doniesień wspomnianych w poprzednim ustępie, 
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des instruments de ratifications, sera immédiatement 
remise par les soins du Gouvernement des Pays-Bas 
et par la voie diplomatique aux Puissances conviées 
à la Deuxiéme Conférence de la Paix, ainsi qu'aux 
autresPuissances qui auront adhéré à la Convention. 
Darrs les cas visés par l'alinéa précédent, ledit Gou- 
vernement leur fera connaitre en méme temps la 
date à laquelle il a reçu la notification. 


Article 8. 


Les Puissances non signataires sont admises 
à adhérer à la présente Convention. 

La Puissance qui désire adhérer notifie par 
écrit son intention au Gouvernement des Pays-Bas 
en lui transmettant l'acte d'adhésion qui sera déposé 
dans les archives dudit Gouvernement. 

Ce Gouvernement transmettra immédiatement 
à toutes les autres Puissances copie certifiée con- 
forme de la notificalion ainsi que de l'aete d'adhésion, 
en indiquant la date à laquelle il a reçu la noti. 
fication. 


Article 9. 


La présente Convention produira effet, pour 
les Puissances qui auront participé au premier 
dépôt de ratifications, soixante jours aprés la date 
du procès-verbal de ce dépôt et, pour les Puissances 
qui ralifieront ultérieurement ou qui adhéreront, 
soixante jours aprés que la notification de leur rati- 
fication ou de leur adhésion aura été reque par le 
Gouvernement des Pays-Das. 


Article 10. 


S'il arrivait qu'une des Puissances eontrac- 
tantes voulüt dénoncer la présente Convention, la 
dénonciation sera notifiée par écrit au Gouverne- 
ment des Pays-Bas qui communiquera immédiate- 
ment copie cerlifiée conforme de la nolification à 
toutes les autres Puissances en leur faisant savoir 
la date à laquelle il l'a reque. 

La dénonciation ne produira ses effets qu'à 
l'égard. de la Puissance qui l'aura notifiée et un an 
aprés que la notification en sera parvenue au Gou- 
vernement des Pays-Bas. 


Article 11. 


Un registre tenu par le Ministére des Affaires 
Etrangéres des Pays-Bas indiquera la date du dépót 
de ratifications effectué en vertu de l'arücle 7 alinéas 
3 et 4, ainsi que la date à laquelle auront été reques 
les notifications d'adhésion (article 8 alinéa 2) ou 
de dénonciation (article 10, alinea 1). 
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tudzież dokumentów ralyfikacyjnych udzieli bez- 
zwłocznie Rząd niderlandzki drogą dyplomatyczną 
Mocarstwom, zaproszonym na drugą konferencyę 
pokojową, jakoteż innym Mocarstwom, które przy- 
stąpiły do tego układu. W przypadkach, przewidzia- 
nych w poprzednim ustępie, zawiadomi równo- 
cześnie wspomniany Rząd Mocarstwa te o dniu 
otrzymania doniesienia. 


Artykuł 8. 


Mocarstwa, które układu niniejszego nie pod- 
pisały, mogą przystąpić do niego później. 

Mocarstwo, mające zamiar przystąpić, winno 
donieść o tem na piśmie Rządowi niderlandzkiemu 
i przesłać mu zarazem dokument przystąpienia, który 
zostanie złożony w archiwum wspomnianego Rządu. 

Rząd ten prześle bezzwłocznie wszystkim 
innym Mocarstwom uwierzytelnione odpisy donie- 
sienia i dokumentu przystąpienia oraz zawiadomi 
ich o dniu, w którym doniesienie otrzymał. 


Artykuł 9. 


Układ niniejszy będzie miał moc obowiązującą 
dla Mocarstw, które uczestniczyły w pierwszem 
złożeniu dokumentów ralyfikacyjnych, w sześć- 
dziesiąt dni po dniu, w którym został sporządzony 
protokół, dotyczący lego zlożenia, zaś dla Mocarslw, 
które ratyfikowały lub przystąpiły później, w sześć- 
dziesiąt dni po otrzymaniu przez Rząd niderlandzki 
doniesienia o ich ratyfikacyi lub ich przystąpieniu. 


\ 
Artykuł 10. 


Jeżeliby jedno z Mocarstw kontraktujących za- 
mierzało wypowiedzieć układ niniejszy, w takim 
razie winno oświadczyć to Iizadowi niderlandzkiemu, 
który udzieli bezzwłocznie uwierzytelnione odpisy 
oświadezenia wszystkim innym Mocarstwom i zawia- 
domi ich zarazem o dniu, w którym oświadczenie 
otrzymał. 

Wypowiedzenie będzie skutecznem tylko co do 
lego Mocarstwa, które je oświadczyło, i dopiero w rok 
po chwili, w której odnośne oświadczenie nadeszło 
do Rządu niderlandzkiego. 


Artykuł 11. 


Rejestr, utrzymywany w niderlandzkiem Mini- 
nislerslwie spraw zagranicznych, winien podawać 
dzień, w którym uskuteczniono złożenie dokumentów 
ratyfikacyjnych stosownie do artykułu 7., ustęp 3. 
i4., oraz dzień, w którym nadeszły doniesienia 
o przystąpieniu (artykuł 8., ustęp 2.) lub o wypo- 
wiedzeniu (artykuł 10., ustęp 1.). 
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Chaque Puissance contractante est admise à Każde Mocarstwo kontraktujące ma prawo 
prendre connaissance de ce registre et 4 en de- | przeglądania tego rejestru i żądania uwierzytelnio- 
mander des extraits certifićs conformes. nych z niego wyciągów. 


En foi de quoi, les Plénipotentiaires ont revétu W dowód tego zaopatrzyli petnomocnicy układ 
la présente Convention de leurs signatures. niniejszy swoimi podpisami. 


Fait à La Haye, le dix-huit octobre mil neuf Wygotowano w Hadze, dnia osiemnastego 
cent sept, en un seul exemplaire qui restera déposé | października roku tysiąc dziewięćset siódmego 
dans les archives du Gouvernement des Pays-Bas et | w jednym jedynym egzemplarzu, który będzie zło- 
dont des copies, certifiées conformes, seront remises | żony w archiwum Rządu niderlandzkiego, a kiórego 
par la voie diplomalique aux Puissances qui ont ćtć | uwierzytelnione odpisy będą przesłane drogą dyplo- 
conviées á la Deuxieme Conférence de la Paix. matyezna Mocarstwom, zaproszonym na drugą kon- 

ferencyę pokojową. 


1. Pour l'Allemagne: Marschall. 1. Za Niemey: Marschall. 
Kriege. Kriege. 
Sous réserve de l'ar- Z zastrzężeniem co do 
ticle 3 ei de Particle 4 artykułu 3. 1 artykułu 4., 
alinéa 2, ustep 2. 
2. Pour les Ktats-Unis 2. Za Stany zjednoczone 
d'Amérique. amerykańskie, 
3. Pour l Argentine: Roque Saenz Pefia. 3. Za Argentynę: Roque Saenz Peha. 
Luis M. Drago. Luis M. Drago. 
C. Rúez Larreta. C. Rúez Larreta. 
4. Pour l'Autriche- 4. Za Austro-Wegry: 
Hongrie: Mérey. Mérey. 
B?» Macchio. Don Macchio. 
5. Pour la Belgique: A. Beernaert. 5. Za Belgie: A. Beernaert. 
J. Van den Heuvel. J. Van den Heuvel. 
Guillaume. Guilllaume. 
6. Pour la Bolivie: Claudio Pinilla. 6. Za Boliwie: Claudilo Pinilla. 
7. Pour le Brésil: Ruy Barbosa. 7. Za Brazylię: Ruy Barbosa. 
E, Lisbóa. E. Lisbóa. 
8. Pour la Bulgarie: Général-Major Vinaroff.| 8. Za Bulgarye: Général Major Vinaroff. 
Iv. Karandjouloff. Iv. Karandjouloff. 
9. Pour le Chili: Domingo Gana. 9. Za Chile: Domingo Gana. 
Augusto Matte. Augusto Matte. 
Carlos Concha. Carlos Concha. 
10. Pour la Chine. 10. Za Chiny: 
11. Pour la Colombie: Jorge Holguin. 11. Za Kolumbie: Jorge Holguin. 
S. Perez Triana. S. Perez Triana. 
M. Vargas. M. Vargas. 
12. Pour la République 
de Cuba: Antonio S. de Busta-|12. Za Rzeczpospolitą Antonio S. de Busta- 
inante. Kuba: mante. 
Gonzalo de Quesada. (ionzalo de Quesada. 
Manuel Sanguily. Manuel Sanguily. 
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13. Pour le Danemark: |. C. Brun. 13. Za Danie: C. Brun. 
14. Pour la République 14. Za Rzeczpospolita 
Dominieaine: dr. Henriquez y Car- dominikańską : dr. Henriquez y Uar- 
vajal. vajal. 


15. 


16. 


E 


18. 


Pour l'Équateur: 


Pour l'Espagne: 


Pour la France: 


Pour la Grande- 


Bretagne: 


19. 


20. 


21. 


22. 


23. 


24. 


25. 


26. 


27: 


28. 


29. 


30. 


Pour la Grèce: 


Pour le Guatémala: 


Pour le Haïti: 


Pour l'Italie: 


Pour le Japon: 


Pourle Luxembourg: 


Pour le Mexique: 


Pour le Monténégro: 


Pour le Nicaragua. 
Pour la Norvége: 
Pour le Panama: 


Pour le Paraguay: 


Apolinar Tejera. 


Victor M. Rendon. 
E. Dorn y de Alsiia. 


W. R. de Villa Urrutia. 
José de la Rica y Calvo. 
Gabriel Maura. 


Léon Bourgeois. 

d'Estournelles de Con- 
stant. 

L. Renault. 

Marcellin Pellet. 


Edw. Fry. 
Ernest Satow. 
Reay. 

Henry Howard. 


Cléon Rizo Rangab é. 
Georges Streit. 


José Tible Machado. 
Dalbémar In Joseph. 
J. N. Léger. 


Pierre Hudicourt. 


Pompilj. 
G. Fusinato. 


Aimaro Sato, 


Eyschen, 
Cte, de Villers. 


G. A. Esteva. 

S. B. de Mier. 

F. L. de la Barra. 
Nelidow. 


Martens. 
N. Tcharykow. 


F. Hagerup. 
B. Porras. 


G. Du Monceau. 
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30. 


. Za Ekwador: 


. Za Hiszpanię: 


. Za Francye: 


. Za Wielką Brytanię: 


. Za Grecyę: 


. Za Gwatemałę: 


. Za Haiti: 


. Za Włochy: 


. Za Japonię: 


. Za Luksemburg: 


. Za Meksyk: 


. Za Czarnogóre: 


. Za Nikaragwe: 
. Za Norwegie: 


. Za Paname: 


Za Paragwaj: 


Apolinar Tejera. 


Victor M. Rendon. 
E. Dorn y de Alsúa. 


W. R. de Villa Urrutia. 
José dela Rica y Calvo. 


Gabriel Maura. 


Léon Bourgeois. 

d'Estournelles de 
Constant. 

L. Renault. 

Marcellin Pelle t. 


Edw. Fry. 
Ernest Sato w. 
Reay. 

Henry Howard. 


Cléon Rizo Rangabé. 
Georges Streit. 


José Tible Machado. 
Dalbémar Jn Joseph. 
J. N. Léger. 


Pierre Hudicourt. 


Pompilj. 
G. Fusinato. 


Aimaro Sato. 


Eyschen. 
Cte, de Villers. 


G. A. Esteva. 

S. B. de Mier. 

F. L. de la Barra. 
Nelidow. 


Martens. 


N. Czarykow. 


F. Hagerup. 
B. Porras. 


G. Du Monceau. 


31. 


32, 


33. 


alla 


38. 


39. 


40. 


Pour les Pays-Bas: 


Pour le Pérou: 


Pour la Perse: 


+. Pour le Portugal: 
. Pour la Roumanie: 


. Pour la Russie: 


Pour le Salvador: 


Pour la Serbie: 


Pour le Siam: 


Pour la Suéde: 


. Pour la Suisse: 
. Pour la Turquie: 
. Pour l'Uruguay: 


. Pour le Vénézuéla: 
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W. H. de Beaufort. 

T. M. C. Asser. 

den Beer Poortugael. 
J. A. Róell. 

J. A. Loeff. 


Q. G. Candamo. 


Momtazos-Saltaneh 
M. Samad Khan. 
Sadigh ul Mulk 
M. Ahmed Khan. 


Alberto d'Oliveira. 
Edg. Mavrocordato. 


Nelidow. 

Martens. 

N. Tcharykow. 
Sousréserves formulées 

a Fart. 8 et à l'art. 4, al. 9, 

de la présente Convention 

ei consignées au procés- 

verbal de la septieme sé- 

ance pléniére du 27 sep- 

tembre 1907. 


P. J. Matheu. 
S. Perez Triana. 


S. Grouitch. 
M. G. Milovanovitch. 
M. G. Militchevitch. 


Mom Chatidej Udom. 

CQ. Corragioni dOrelli. 

Luang Bhüvanarth 
Narübal. 


K. H. L. Hammar- 
skjöld. 
Joh. Hellner. 


Carlin. 
Turk han. 
José Batlle y Ordoñez. 


J. Gil Fortoul. 


31. Za Niderlandy: 


32. Za Peru: 


33. Za Persye: 


34. Za Portugalię: 


35. Za Rumunie: 


36. Za Rosye: 


w 
1 


. Za Salwador: 


38. Za Serbię: 


39. Za Siam: 


40. Za Szwecye: 


41. Za Szwajcaryę: 


49. Za Turcye: 


43. Za Urugwaj: 


44. Za Wenezuele: 
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W.H. de Beaufort. 

T. M. C. Asser. 

den Beer Poortugael. 
J. A. Róell. 

J. A. Loeff. 


C. G. Candamo, 


Momtazos-Saltaneh 
M. Samad Khan. 

Sadig ul Mulk M. 
Ahmed Khan. 


Alberto d Oliveira. 
Edg. Mavrocordato. 


Nelidow. 
Martens. 
N. Czarykow. 

Z zastrzeżeniami, sfor- 
mulowanemi do artykułu 3. 
i artykułu 4., ustęp 2. 
niniejszego układu i spi- 
sanemi w protokole 7. 
posiedzenia  plenarnego 
dnia 27. września 1907. 


P. J, Matheu. 
S. Perez Triana. 


o. Grulicz. 
M. G. Milovanovicz. 
M. G. Miliezeviez. 


Mom Chatidej Udom. 

C. Gorragioni d Orelli. 

Luang Bhüvanarth 
Narüba]. 


K. H. L. Hammar- 
skjóld. 
Joh. Hellner. 


Carlin. 
Turkhan. 


José Ballle y Ordoñez. 


J Gil Fortoul. 


Nos visis et perpensis conventionis huius articulis, illos omnes ratos gratosque 


habere profitemur ac declaramus verbo Nostro spondentes Nos omnia, quae in illis 


continentur, fideliter executioni mandaturos esse. ` 
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In quorum fidem majusque robur praesentes ratihahitionis Nostrae tabulas 
manu Nostra signavimus sigilloque Nostro adpresso firmari jussimus. 

Dabantur Viennae die decimo septimo mensis Novembris anno Domini mille- 
simo nongentesimo nono, Regnorum Nostrorum sexagesimo primo. 


Franciscus Josephus m. p. 


Comes ab Aehrenthal m. p. 
Ad mandatum Sacrae Caesareae et Regiae Apostolicae Majestatis proprium: 


Franciscus Peter m. p. 


Caes. et Reg. Consul generalis. 


Układ niniejszy ogłasza się z tym dodatkiem, że oprócz Monarchii austryacko-węgierskiej ratyfiko- 
wały go dotychczas Państwo niemieckie (z zastrzeżeniem), Belgia, Kuba, Dania, Hiszpania, Francya, 
Wielka Brytania, Gwatemala, Haiti, Japonia, Luksemburg, Meksyk, Norwegia, Panama, Niderlandy, 
Portugalia, Rumunia, Rosya (z zastrzeżeniem), Salwador, Siam, Szwecya i Szwajcarya 1 że przystąpiła 
do niego nadto Nikaragwa. 


Wiedeń, dnia 3. września 1913. 


* 


Stürgkh wlr. Georgi wlr. 
Hochenburger wir. Zaleski wir 
Heinold wir. Schuster wir. 
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183. 
Układ z dnia 18. października 1907 


o przeistaczaniu okrętów handlowych na okręty wojenne. 
(VII. Układ II. konferencyi pokojowej w Hadze.) 


(Podpisany w Hadze dnia 18. października 1907, ralyfikowany przez Jego e. i k. Apostolską Mość dnia 17. listopada 
1909, dokument ratyfikacyjny złożono w Hadze dnia 27. listopada 1909.) 


Nos Franciscus Josephus Primus, 


divina favente clementia 
Austriae Imperator, Bohemiae Rex etc. et Hungariae 
Rex Apostolicus, 


Notum testatumque omnibus et singulis quorum interest tenore praesentium 
facimus: 


Quum de navibus commercii in naves bellicas transformandis inter Nos et 
reliquorum regiminum capita, quorum plenipotentiarii consiliis desuper habits 
intererant, conventio die duodevicesimo mensis Octobris anni millesimi nongen- 
tesimi septimi Hagae inita et signata est, tenoris sequentis: 
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(Tekst pierwotny.) 


VIL 


Convention relative á la transfor- 
mation des navires de commerce en 
bátiments de guerre. 


Sa Majesté PEmpereur d'Allemagne, 
Roi de Prusse; 1e Président de la République 
Argentine; Sa Majesté PEmpereur d'Au- 
triche, Roi de Bohémeete., et Roi Apostolique 
de Hongrie; Sa Majesté le Roi des Belges; 
le Président de la République de Bolivie; 
le Président de la République des Etats- 
Unis du Brésil; Son Altesse Royale Ie Prinee 
de Bulgarie; le Président de la République 
de Chili; le Président de la République de 
Colombie; le Gouverneur Provisoire de la 
République de Cuba; Sa Majesté le Roi de 
Danemark; le Président de la République 
de PEquateur; Sa Majesté le Roi d’Espagne; 
le Président de la République Francaise; 
Sa Majesté le Roi du Royaume-Uni de 
Grande-Bretagne et d'Irlande et des Terri- 
toires Britanniques au delà des Mers, Em- 
pereur des Indes; Sa Majesté le Roi des 
Hellénes; le Président de la République de 
Guatémala; le Président de la République 
WHaiti; Sa Majesté le Roi d'Italie; Sa 
Majesté PEmpereur du Japon; Son Altesse 
Royale le Grand-Duc de Luxembourg, Due 
de Nassau; le Président des Etats-Unis 
Mexicains; Son Altesse Royale le Prince de 
Monténégro; Sa Majesté le Roi de Norvège; 
le Président de la République de Panama; 
le Président de la République du Paraguay; 
Sa Majesté la Reine des Pays-Bas; le Pré- 
sident de la République du Pérou; Sa 
Majesté Impériale le Schah de Perse; Sa 
Majesté le Roi de Portugal et des Algarves, 
ete.; Sa Majesté le Roi de Roumanie; Sa 
Majesté l'Empereur de Toutes les Russies; 
le Président de la République du Salvador; 
Sa Majesté le Roi de Serbie; Sa Majesté le 
Roi de Siam; Sa Majesté le Roi de Suède; le 
Conseil Fédéral Suisse; Sa Majesté l'Empe- 
reur des Ottomans; le Président des Etats- 
Unis de Vénézuéla: 
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(Przektad.) 


VII. 


Układ o przeistaczaniu okrętów 
handlowych na okręty wojenne. 


Najjaśniejszy Cesarz niemiecki, Król 
pruski; Prezydent Rzeczypospolitej argen- 
tyńskiej; Najjasniejszy Cesarz austryacki, 
Król Czech itd. i Apostolski Król Węgier; 
Najjaśniejszy Król Belgów; Prezydent Rze- 
ezypospolitej boliwijskiej; Prezydent Rzeczy- 
pospolitej Stanów zjednoczonych brazylij- 
skich; Jego Królewska Wysokość Książę 
bułgarski; Prezydent Rzeczypospolitej chilij- 
skiej; Prezydent Rzeczypospolitej kolumbij- 
skicj; prowizoryczny Gubernator Rzeczy- 
pospolitej Kuba; Najjaśniejszy Król duński; 
Prezydent Rzeczypospolitej Ekwador; Naj- 


jaśniejszy Król hiszpański; Prezydent Rze- 
J Ji) I À 


czypospolitej francuskiej; Najjaśniejszy Król 
Zjednoczonego Królestwa Wielkiej Brytanii 
i Irlandyi oraz brytańskich posiadłości 
zamorskich, Cesarz indyjski; Najjasniejszy 
król Hellenów; Prezydent Rzeczypospolitej 
gwatemalskiej; Prezydent Rzeczypospolitej 
Haiti; Najjaśniejszy Król włoski; Naj. 


jaśniejszy Cesarz japoński; Jego Królewska 
e) d D b. 


Wysokość Wielki Książę luksemburski, 
Książę nassauski; Prezydent Stanow zjedno- 
ezonyeh meksykańskich; Jego Królewska 
Wysokość Książę czarnogórski; Najjaśniejszy 
Król norweski; Prezydent Rzeczypospolitej 
panamskiej; Prezydent Rzeczypospolitej 
paragwajskiej; Najjasniejsza Królowa nider- 
landzka; Prezydent Rzeczypospolitej Peru; 
Jego Cesarska Mość Szach perski; Naj- 
jaśniejszy Król portugalski i algarbski itd.; 
Najjaśniejszy Król rumuński; Najjaśniejszy 
Cesarz Wszech Rosyi; Prezydent Rzeczy- 
pospolitej Salwador; Najjaśniejszy Król 
serbski; Najjaśniejszy Król siamski; Naj- 
jaśniejszy Król szwedzki; Rada związkowa 
szwajcarska; Najjaśniejszy Cesarz Osmanów, 
Prezydent Stanów zjednoczonych Wenezueli; 
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Considérant qu'en vue de l'incorporation en 
temps de guerre de navires de la marine marchande 
dans les flottes de combat, il est désirable de 
définir les conditions dans lesquelles cette opération 
pourra étre effectuée ; 


Que, toutefois, les Puissances contractantes 
n'ayant pu se meltre d'accord sur la question de 
savoir si la transformation d'un navire de commerce 
en bátiment de guerre peut avoir lieu en pleine mer, 
ilest entendu que la question du lieu de trans- 
formation reste hors de eause et n'est nullement 
visée par les régles ci-dessous; 


Désirant conclure une Convenlion à cet effet, 
ont nommé pour Leurs Plénipotentiaires, savoir: 


Sa Majesté PEmperewr d'Allemagne, 
Roi de Prusse: 


Son Excellence le baron Marschall de 
Bieberstein, Son ministre d'élat, Son ambas- 
sadeur extraordinaire et plénipotentiaire à Constan- 
tinople; 


M. le dr. Johannes Kriege, Son envoyé en 
mission extraordinaire à la présente Conférence, 
Son conseiller intime de légation et jurisconsulte 
au ministère Impérial des affaires étrangères, 
membre de la cour permanente d'arbitrage. 


Le Président de la République Argen- 
tine: 

Son Excellence M. Roque Saenz Peña, 
ancien-ministre des affaires étrangéres, envoyé 
extraordinaire et ministre plénipotentiaire de la 
République à Rome, membre de la cour perma- 
nente d'arbitrage; 


Son Excellenee M. Luis M. Drago, ancien 
minislre des affaires élrangères et des eulles de la 
République, dépulé national, membre de la cour 
permanente d'arbitrage; 


Son Excellence M. Carlos Rodriguez Larreta, 
ancien ministre des affaires étrangères el des cultes 
de la République, membre de la cour permanente 
d'arbitrage. 


Sa Majesté PEmpereur d'Autriche, Roi 
de Bohéme, etc. et Roi Apostolique de 
Hongrie: 

Son Excellence M. Gaëtan Mérey de Kapos- 
Mére, Son conseiller intime, Son ambassadeur 
extraordinaire et plénipotenliaire; 


Son Excellence M. le baron Charles de 
Macchio, Son envoyé extraordinaire et ministre 
plénipotentiaire à Athenes. 


(Polnisch.) 
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rozważając, że co do wcielania w czasie wojny 
okrętów marynarki handlowej do flot wojennych jest 
rzeczą pożądaną ustalić warunki, pod jakimi zarzą- 
dzenie takie może być wydane, 


że jednak w braku porozumienia się Mocarstw 
kontraktujących co do tego, czy przeistoczenie 
okrętów handlowych na okręty wojenne może sie 
odbyć na pelnem morzu, ma być kwestya miejsca 
tego przeistoczenia, stosownie do osiągniętego poro- 
zumienia, pominieta i nie poruszoną wcale w zawar- 
tych w dalszym ciągu normach, 


pragnąc zawrzeć w tym celu układ, zamia- 
nowali Swoimi pełnomocnikami: 


Najjaśniejszy Cesarz niemiecki, Król 
pruski: 


Jego Ekscellencye barona Marschalla de 
Bieberstein. Swego ministra stanu a zarazem 
nadzwyczajnego i upelnomocnionego ambasadora 
w Konstantynopolu, 


pana Dr. Jana Kriege, Swego posła w nad- 
zwyczajnej misyi na le konferencyę, Swego tajnego 
radcę legacyjnego i justycyarynsza w urzędzie spraw 
zagramcznych, członka stałego Trybnnału rozjem- 
czego; 


Prezydent Rzeczypospolitej argentyń- 
skiej: 

Jego Ekscellencyę pana Roque Saenz Peña, 
byłego minisira spraw zagranicznych, nadzwyczaj- 
nego posła i upemomocnionego Mimstra Rzeczy- 
pospolitej w Rzymie, członka stałego Trybunału 
rozjemczego, i 


Jego Ekscellencye pana Louis M. Drago, 
bylego ministra spraw zagranicznych | wyznań 
Rzeczypospolitej, deputowanego lzby, członka stałego 
Trybunału rozjemezego, 


Jego Ekscellencye pana Carlosa Rodriguez 
Larreta, byłego ministra spraw zagranicznych 
i oświaty Rzeczypospolitej, członka stałego Trybu- 
nału rozjemczego: 


Najjaśniejszy Cesarz austryacki, Król 
Czech itd. i Apostolski Król Węgier: 


Jego Ekscellencyę pana Gaëtan Mérey de 
Kapos-Mére, Swego tajnego radcę oraz nad- 
zwyczajnego i upełnomoenionego ambasadora, 


Jego Ekscellencyę pana barona Karola de 
Macchio, Swego nadzwyczajnego posła i upełno- 
mocnionego ministra w Atenach; 
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Sa Majesté le Roi des Belges: 


Son Excellence M. Beernaert, Son ministre 
d'état, membre de la chambre des représentants, 
membre de l'institut de France et des académies 
Royales de Belgique ct de Roumanic, membre 
d'honneur de l'institut de droit international, membre 
de la cour permanente d'arbitrage; 


Son Excellence M. J. Van den Heuvel, 
Son ministre d'état, ancien ministre de la justice; 


Son Excellence M. le baron Guillaume, Son 
envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire 
à La Haye, membre de l'aeadémie Royale de 
Roumanie. 


Le Président de la République de Bo- 
livie: 

Son Excellence M. Claudio Pinilla, ministre 
des affaires étrangères de la République, membre 
de la cour permanente d'arbitrage; 


Son Excellence M. Fernando E. Guachalla, 
ministre plénipotentiaire à Londres. 


, Le Président de la République des 
Etats-Unis du Brésil: 


Son Excellence M. Ruy Barbosa, ambassa- 
deur extraordinaire et plénipotentiaire, membre de 
la cour permanente d'arbitrage; 


Son Excellence M. Eduardo F. S. dos Santos 
Lisbóa, envoyé extraordinaire et ministre pléni- 
potentiaire à La Haye. 


Son Altesse Royale łe Prince de Bul- 
garie: 

M. Vrban Vinaroff, général-major de l'état- 
major, Son général à la suite; 


M. [van Karandjouloff, procureur-général de 
a cour de cassation. 


Le Président de la République de Chili: 


Son Excellence M. Domingo Gana, envoyé 
extraordinaire et ministre plónipotentiaire de la 
République à Londres; 


Son Excellence M. Augusto Matte, envoyé 
extraordinaire et ministre plénipotentiaire de la 
République á Berlin; 


Son Excellence M. Carlos Concha, ancien 
ministre de la guerre, ancien président de la 
chambre des députés, aucien envoyé extraordinaire 
et ministre plénipotentiaire A Buenos Aires. 
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Najjaśniejszy Król Belgów: 

Jego Ekscellencyę pana Beernaert, Swego 
ministra stanu, członka Izby reprezentantów, członka 
instytutu de France i akademii królewskich w Belgii 
i Rumunii, członka honorowego instytutu dla prawa 
międzynarodowego, członka stałego Trybunału roz- 
jemczego, 


Jego Ekscellencyę pana J. van den Heuvel, 
Swego ministra stanu, byłego ministra sprawiedli- 
wości, 

Jego Ekscellencyę pana barona Guillaume, 
Swego nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego 
ministra w Hadze, członka akademii królewskiej 
w Rumunii; 

Prezydent boliwij- 
skiej: 


Rzeczypospolitej 


Jego Ekscellencye pana Claudio Pinilla, 
ministra spraw zagranicznych Rzeczypospolitej, 
członka stałego Trybunału rozjemczego, 


Jego Ekscellencye pana Fernando E. Gua- 
challa, upelnomocnionego ministra w Londynie; 


Prezydent Rzeczypospolitej Stanów 
zjednoczonych brazylijskich: 

Jego Ekscellencyę pana Ruy Barbosa, nad- 
zwyczajnego i upelnomocnionego ambasadora, 
członka słałego Trybunału rozjemczego, 


Jego Ekscellencyę pana Edwarda F. S. dos 
Santos Lisbóa, nadzwyczajnego posła i upełno- 
mocnionego ministra w Hadze; 


Jego Królewska Wysokość Książę bul- 
garski: 

pana Vrban Vinaroff, generałmajora sztabu 
generalnego, Swego generała à la suite, 


pana Ivana Karandjouloff, generalnego 
prokuratora państwa w Trybunale kasacyjnym; 


Prezydent Rzeczypospolitej chilijskiej: 


Jego Ekscellencye pana Domingo Gana, nad- 
zwyczajnego posła i upełnomocnionego ministra 
Rzeczypospolitej w Londynie, 


Jego Ekscellencyę pana Augusto Matte, nad- 
zwyczajnego posla i upelnomoenionego ministra 
Rzeczypospolitej w Berlinie, 


Jego Ekscellencyę pana Carlosa Concha, 
byłego ministra wojny, byłego prezydenta Izby depu- 
towanych, byłego nadzwyczajnego posła i upełno- 
mocnionego ministra w Buenos Aires; 
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Le Prósident de la Rópublique de 
Colombie: 


_M, Jorge Holguin, général; 
M. Santiago Pérez Triana; 


Son Excellence M. Marceliano Vargas, géné- 
ral, envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire 
de la République à Paris. 


Le Gouverneur Provisoire de la Ré- 
publique de Cuba: 


M. Antonio Sanchez de Bustamante, pro- 
fesseur de droit international à luniversité de la 
Havane, sénateur de la République; 


Son Excellence M. Gonzalo de Queseda y 


Aróstegui, envoyé extraordinaire et ministre plé- 
nipotentiaire de la République a Washington; 


M. Manuel Sanguily, ancien directeur de 
l'institut d'enseignement secondaire de la Havane, 
sénateur de la République. 


Sa Majesté le Roi de Danemark: 


Son Excellence M. Constantin Brun, Son 
chambellan, Son envoyé extraordinaire et ministre 
plénipotentiaire à Washington; 

M. Christian Frederik Scheller, 
amiral; 


M. Axel Vedel, Son chambellan, chef de 
section au ministère Royal des affaires étrangères. 


conire- 


Le Président de la République de 
PÉquateur: 


Son Excellence M. Victor Rendón, envoyé 
extraordinaire et ministre plénipotentiaire de la 
République à Paris et à Madrid; 


M. Enrique Dorn y de Alsúa, chargé d'affaires. 


Sa Majesté le Roi d' Espagne: 


Son Excellence M. W. R. de Villa-Urrutia, 
sénateur, ancien ministre des affaires étrangéres, 
Son ambassadeur extraordinaire et plénipotentiaire 
à Londres; 


Son Excellence M. José de la Rica y Calvo, 
Son envoyé extraordinaire et ministre pléni- 
potentiaire à La Haye; 


M. Gabriel Maura y Gamazo, comie de 


Mortera, député aux Cortés. 
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Prezydent Rzeczypospolitej kolumbij- 
skiej: 

pana Jorge Holguin, generała, 

pana Santiago Perez Triana, 


Jego Ekscellencyę pana Marceliano Vargas, 
generała, nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego 
ministra Rzeczypospolitej w Paryżu; 


Prowizoryczny Gubernator Rzeczy- 


pospolitej Kuba: 

pana Antonio Sanchez de Bustamante, 
profesora prawa międzynarodowego w uniwersytecie 
w Hawanie, senatora Rzeczypospolitej, 


Jego Ekscellencyę pana Gonzalo de Quesada 
y Aróstegui, nadzwyczajnego posła i upełno- 
moenionego ministra Rzeczypospolitej w  Wa- 
szyngtonie, 

pana Manuela Sauguily, byłego dyrektora 


instytutu wyższych nauk w Hawanie, senatora Rze- 
ezypospolitej ; 


Najjasniejszy Król duñski: 


Jego Ekscellencye pana Konstantego Brun, 
swego podkomorzego oraz nadzwyczajnego posła 
i upełnomocnionego ministra w Waszyngtonie, 


pana Chrystyana Fryderyka Schellera, 


kontradmirała, 


pana Aksela Vedel, Swego podkomorzego, 
szefa sekcyl w królewskiem Ministerstwie spraw 
zagranicznych; 


Prezydent Rzeczypospolitej Ekwador: 


Jego Ekscellencye pana Viktora Rendón, nad- 
zwyczajnego posła i upełnomocnionego ministra 
Rzeczypospolitej w Paryżu i Madrycie, 


pana Enrique Dorny de Alsúa, agenta 
dyplomatycznego; 


Najjaśniejszy Król hiszpański: 


Jego Ekscellencye pana W. R. de Villa- 
Urrutia, senatora, byłego ministra spraw zagra- 
nicznych, Swego nadzwyczajnego i upełnomocnio- 
nego ambasadora w Londynie, 


Jego Ekscellencye pana José de la Rica 
y Calvo, Swego nadzwyczajnego posła i upełno- 
mocnionego ministra w Hadze, 


pana Gabryela Manra y Gamazo, hrabiego 
de Mortera, posła do kortezów; 
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Le Président de la République Fran- 
caise: 

Son Excellence M. Léon Bourgeois, am- 
bassadeur extraordinaire de la République, sénateur, 
ancien président du conseil des ministres, ancien 
ministre des affaires étrangéres, membre de la cour 
permanente d'arbitrage; 


M. le baron d'Estournelles de Constant, 
sénateur, ministre plénipotentiaire de premiere 
classe, membre de la cour permanente d'arbitrage; 


M. Louis Renault, professeur à la faculté de 
droit à l'université de Paris, ministre pléntpotentiaire 
honoraire, jurisconsnlte du ministère des affaires 
étrangéres, membre de l'institut de France, membre 
de la cour permanente d'arbitrage; 


Son Excellence M. Marcellin Pellet, envoyé 
extraordinaire et ministre plénipotentiaire de la 
République Française à La Haye. 


8a Majesté le Roi du Royaume-Uni de 
Grande-Bretagne et d'IrJande et des Terri- 
toires Britanniques au delà des  Mers, 
Empereur des Indes: 


Son Excellenee the Right Honourable Sir 
Edward Fry, G. C. B., membre du conseil privé, 
Son ambassadeur extraordinaire, membre de la cour 
permanente d'arbitrage; 


Son Excellence the Tight Honourable Sir 
Ernest Mason Satow, G. C. M. G., membre du 
conscil privé, membre de la cour permanente 
d'arbitrage ; 

Son Excellence the Right Honourable Donald 
James Mackay Baron Reay, G €. S. I, G. C. 
L E., membre du conseil privé. ancien président 
de l'institut de droit international ; 


Son Excellence Sir Henry Howard, K. C. M. 
G.. C. B., Son envoyé extraordinaire et ministre 
plénipotentiaire à La Haye. 


Sa Majesté le Roi des Hellénes: 


Son Excellence M. Cléon Rizo Rangabé, Son 
envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire 
à Berlin; 

M. Georges Streit, professeur de droit inter- 
national à l'université d'Athènes, membre de la cour 
permanente d'arbitrage. d 


Le Président de la République de Gua- 
témala: 


M. José Tible Machado. chargé d'affaires de 
la République a La Haye et a Londres, membre de 
la cour permanente d’arbilrage ; 
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Prezydent Rzeczypospolitej francuskiej: 


Jego Ekscellencyę pana Leona Bourgeois, 
nadzwyczajnego ambasadora Rzeczypospolitej, sena- 
tora, byłego prezydenta ministrów, byłego ministra 
spraw zagranicznych, członka stałego Trybunału 
rozjemezego, 


pana barona d'Estournelles de Constant, 
senatora, upełnomocnionego ministra pierwszej 
klasy, członka stałego Trybunału rozjemczego, 


pana Louis Renault, profesora wydziału 
prawniczego w uniwersytecie paryskim, upełno- 
mocnionego Ministra h. c., konsulenta prawnego 
Ministerstwa spraw zagranicznych, członka instytutu 
de France, członka stałego Trybunału rozjemoezego, 


Jego Ekscellencyę pana Marcellina Pellet, 
nadzwyczajnego posła i upelnomocnionego ministra 
Rzeczypospolitej francuskiej w Hadze; 


Najjaśniejszy Król Zjednoczonego Kró- 
lestwa Wielkiej Brytanii i Lrlandyi oraz 
brytańskich posiadłości zamorskich, Cesarz 
indyjski: 

Jego Ekscellencye nader czcigodnego Sir 
Edward Fry, G. C. B., członka rady tajnej, 5wego 
nadzwyczajnego ambasadora, członka stałego Trybu- 
nału rozjemczego, 


Jego Ekscelleneye nader czcigodnego Sir 
Ernesta Mason Satow, G. C. M. G., członka rady 
tajnej, członka stałego Trybunału rozjemczego, 


Jego Ekscellencyę nader czcigodnego Donalda 
James Mackay barona Reay, G. C. S. L, G. C. 
I. E., członka rady tajnej, byłego prezydenta insty- 
tutu dla prawa międzynarodowego, 


Jego Ekscellenoye Sir Henry Howard, K. C. 
M. G., C. B., Swego nadzwyczajnego posła i upełno- 
moenionego ministra w Hadze; 


Najjaśniejszy Król Hellenów: 

Jego Ekscellencye pana Cléon Rizo Rangabé, 
Swego nadzwyezajnego posta 1 upelnomocnionego 
ministra w Berlinie, 

pana Georg Streit, profesora prawa między- 


narodowego w uniwersytecie w Atenach, członka 
stalego Trybunału rozjemczego; 


Prezydent Rzeczypospolitej gwatemal- 
skiej: 

pana Josć Tible Machado, agenta dyplo- 
matveznego Rzeczypospolitej w Hadze i Londynie, 
członka stalego Trybunału rozjemczego, 
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M. Enrique Gómez Garillo, chargć d'affaires 
de la République a Berlin. 


Le Président de la République d'Haiti: 


Son Execllence M. Jean Joseph Dalbémar, 
envoyé extraordinaire et ministre plénipotenliaire 
de la République à Paris; 

Son Excellence M. J. N. Léger, envoyé extra- 
ordinaire et ministre plénipotentiaire de la Rópu- 
blique à Washington; 

M. Pierre Hudicourt, ancien professeur de 
droit international publie, avocat au barreau de 
Port au Prince. 


Na Majesté le Roi d'Italie: 


Son Excellence le comte Joseph Tornielli 
Brusati di Vergano, sénateur du Royaume, 
ambassadeur de Sa Majesté le Roi à Paris, membre 
de la cour permanente d'arbitrage, président de la 
délégation Italienne, délégué plénipotentiaire; 

Son Excellence M. le commandeur Guido 
Pompilj, député au parlement, sous-secrétaire 
d'état au ministère Royal des affaires étrangères; 

M. le commandeur Guido Fusinato, conseiller 
d'état, député au parlement, ancien ministre de 
Vinstruetion. 


Sa Majesté PEmpereur du Japon: 


Son Excellence M. Keiroku Tsudzuki, Son 
ambassadeur extraordinaire et plénipotentiaire; 


Son Excellence M. Aimaro Sato, Son envoyé 
extraordinaire et ministre plénipotentiaire à La 
Haye. 


Son Altesse Royale le Grand-Due de 
Luxembourg, Duc de Nassau: 


Son Excellence M. Eyschen, Son ministre 
d'état, président du Gouvernement Grand-Ducal; 

M. le comte de Villers, chargé d'affaires du 
Grand-Duché à Berlin. 


Le Président des États-Unis Mexicains: 


Son Excellence M, Gonzalo A. Esteva, 
envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire 
de la République à Rome; 

Son Excellence M. Sebastian B. de Mier, 
envoyé extraordinaire et ministre plénipotentialre 
de la République á Paris; 

Son Excellence M. Francisco L. de la Barra, 
envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire 
de la République à Bruxelles et à La Haye. 
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pana Enrique Gómez Carillo, agenta dyplo- 
matycznego Rzeczypospolitej w Berlinie; 


Prezydent Rzeczypospolitej Haiti: 


Jego Ekscellencyę pana Jean Joseph Dalbé- 
mar, nadzwyczajnego posla i upelnomoenionego 
ministra Rzeczypospolitej w Paryżu, 

Jego Ekscellencyę pana J. N. Léger, nad- 
zwyczajnego posła i upełnomocnionego ministra 
Rzeczypospolitej w Waszyngtonie, 

pana Pierre Hudicourt, byłego profesora 
międzynarodowego prawa publicznego, adwokata 
w Port-au-Prince; 


Najjaśniejszy Król włoski: 


Jego Ekscellencyę hrabiego Józefa Tornielli 
Brusati di Vergano, senatora Królestwa, amha- 
sadora Jego Królewskiej Mości w Paryżu, członka 
slałego Trybunału rozjemczego, prezydenta delegacji 
włoskiej, upełnomocnionego delegata, 

Jego Ekscellencye pana komtura Guidona 
Pompilj, członka parlamentu, podsckretarza stanu 
w królewskiem Ministerstwie spraw zagranicznych, 

pana komtura Guidona Fusinato, radcę 
stanu, członka parlamentu, byłego ministra oświaty; 


Najjaśniejszy Cesarz japoński: 

Jego Ekscellencyę pana Keiroku Tsudzuki, 
Swego nadzwyczajnego i upełnomoenionego amba- 
sadora, 

Jego Ekscellencyę pana Aimaro Sato, Swego 
nadzwyczajnego posła i uprinomocnionego ministra 
w Hadze; 


Jego Królewska Wysokość Wielki Książę 
luksemburski, Ksiaze nassauski: 

Jego Ekscelleneye pana Eyschen, Swego 
ministra stanu, prezydenta Rządu wielkoksiążęcego, 

pana hrabiego von Villers, agenta dyplo- 
matycznego Wielkiego Księstwa w Berlinie; 


Prezydent Stanów zjednoczonych me- 
ksykańskich: 

Jego Ekscellencyę pana Gonzalo A. Esteva, 
nadzwyczajnego posła i upelnomocnionego ministra 
Rzeczypospolitej w Rzymie, 

Jego Ekscellencye pana Srhastiana B. de 
Mier, nadzwyczajnego posla i upełnomocnionego 
ministra Rzeczypospolitej w Paryżu, 

Jego Ekscellencyę pana Francisco L. de la 
Barra, nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego 
ministra Rzeczypospolitej w Brukseli i Hadze; 


Son Altesse Royale le Prince de Monté- 
négro: 


Son Excellence M. Nelidow, conseiller privé 
Impérial actuel, ambassadeur de Sa Majesté 
l'Empereur de Toutes les Russies à Paris; 


Son Excellence M. de Martens, conseiller 
privé Impérial, membre permanent du conseil du 
ministère Impérial des affaires étrangères de 
Russie; 

Son Excellence M. Tcharykow, conseiller 
d'état Impérial actuel, envoyé exlraordinaire et 
ministre plénipotentiaire de Sa Majesté l'Empereur 
de Toutes les Russies à La Haye. 


Sa Majesté le Roi de Norvège: 


Son Excellence M. Francis Hagerup, ancien 
président du conseil, ancien professeur de droit, Son 
envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire 
à La Haye et à Copenhague, membre de la cour 
permanente d'arbitrage. 


Le Président de la République de 
Panama: 


M. Belisario Porras. 


Le Président de la République du Pa- 
raguay: 

Son Excellence M. Eusebio Machain, envoyé 
extraordinaire et ministre płónipoteniiaire de la Ré- 
publique a Paris; 

M. le comte G. Du Monceau de Bergendal, 
consul de la République á Bruxelles. 


Sa Majesté la Reine des Pays-Bas: 


M. W. H. de Beaufort, son ancien ministre 
des affaires étrangéres, membre de la seconde 
chambre des ćtats-gónćraux ; 


Son Excellence M. T. M. G. Asser, Son 
ministre d'état, membre du conseil d'état, membre 
de la cour permanente d'arbitrage; 


Son Excellence le jonkheer J, C. C. den Beer 
Poortugael, lieutenant-général en retraite, ancien 
ministre de la guerre, membre du conseil d'état; 


Son Excellence le jonkheer J. A. Röell, Son 
aide de camp en service extraordinaire, vice-amiral 
en retraite, ancien ministre de la marine; 


M. J. A. Loeff, Son ancien ministre de la 
justice, membre de la seconde chambre des états 
généraux. 
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Jego Królewska Wysokość 


czarnogórski: 


Książę 


Jogo Ekseelleneye pana Nelido wa, cesar- 
skiego rzeczywistego tajnego radcę, posła Najjaśniej- 
szego Cesarza Wszech Rosyi w Paryżu, 


Jego Ekscellencye pana von Martens, cesar- 
skiego tajnego radcę, stałego posła rady w rosyjskiem 
cesarskiem Ministerstwie spraw zagranicznych, 


Jego Ekscellencye pana Czarykowa, cesar- 
skiego rzeczywistego radcę stanu, nadzwyczajnego 
posła i upełnomocnionego ministra Najjaśniejszego 
Cesarza Wszech Rosyi w Hadze; 


Najjaśniejszy Król norweski: 


Jego Ekscellencyę pana Francis Hagerup, 
byłego prezydenta ministrów, byłego profesora 
prawa, Swego nadzwyczajnego posła i upelnomoc- 
nionego ministra w Hadze i w Kopenhadze, członka 
stałego Trybunału rozjemczego; 


Prezydent Rzeczypospolitej panamskiej: 


pana Belisario Porras; 


Prezydent Rzeczypospolitej paragwaj- 
skiej: 


Jego Ekscellencye pana Eusebio Machain, 
nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego ministra 
Rzeczypospolitej w Paryżu, 


pana hrabiego G. du Monceau de Bergen- 
dal, konsula Rzeczypospolitej w Brukseli; 


Najjaśnicjsza Królowa niderlandzka: 


pana W, H. von Beaufort, Swego byłego 
ministra spraw zagranicznych, członka drugiej Izby 
stanów generalnych, 


Jego Eksccllencye pana T. M. C. Asser, Swego 
ministra stanu, członka Rady państwa, członka sta- 
łego Trybunału rozjemczego, 


Jego Eksccllencye jonkheera J. C. C. den 
Beer Poortugael, generała porucznika p. s., byłego 
ministra wojny, członka rady państwa, 


Jego Ekscellencye jonkhecra J. A. Röell, 
Swego adjutania w nadzwyczajnej służbie, wice- 
admirala p. s., byłego ministra marynarki, 


pana J. A. Loeff, Swego byłego ministra 
sprawiedliwości, członka drugiej Izby stanów gene- 
ralnych; 
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Le Président de la République du 
Póron: 

Son Excellence M. Carlos G. Candamo, 
envoyé extraordinaire ct ministre plénipotentiaire 
de la République à Paris et à Londres, membre de 
la cour permanente d'arbitrage. 


Sa Majesté Impériale le Schah de 
Perse: - 


Son Excellence Samad Khan Momtazos Sal- 
taneh, Son envoyé extraordinaire et ministre pléni- 
potentiaire à Paris, membre de la cour permanente 
d'arbitrage; 


Son Excellence Mirza Ahmed Khan Sadigh 
Ul Mulk, Son envoyé extraordinaire et ministre 
plénipotentiaire à La Haye. 


Sa Majesté le Roi de Portugal et des 
Algarves, ete.: 

Son Excellence M. le marquis de Soveral, 
Son conseiller d'état, pair du Royaume, ancien 
ministre des affaires ćtrangóres, Son envoyé extra- 
ordinaire et ministre plénipotentiaire à Londres, 
Son ambassadeur extraordinaire et plénipotentiaire; 


Son Excellence M. le comte de Selir, Son 
envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire 
à La Haye; 


Son Excellence M. Alberto d'Oliveira, Son 
envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire 
à Berne. 


Sa Majesté le Roi de Roumanie: 


Son Excellence M. Alexandre Beldiman, 
Son envoyé extraordinaire et ministre plénipoten- 
tiaire à Berlin; 

Son Excellence M. Edgar Mavrocordato, 
Son envoyé extraordinaire et ministre plénipoten- 
tiaire à La Haye. 


Sa Majesté PEmpereur de Toutes les 
Russies: 


Son Excellence M. Nelidow, Son conseiller 
privé actuel, Son ambassadeur a Paris; 


Son Excellence M. de Martens, Son con- 
seiller privé, membre permanent du conseil du 
ministère Impérial des affaires étrangères, membre 
de la cour permanente d'arbitrage; 


Son Excellence M. Teharykow, Son con- 
seiller d'état actuel, Son chambellan, Son envoyé 
extraordinaire et ministre plénipotentiaire à La Haye. 
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Prezydent Rzeezypospolitej Peru: 


Jego Ekscelleneye pana Carlos G. Candamo, 
nadzwyczajnego posla i upelnomoenionego ministra 
Rzeczypospolitej w Paryżu i Londynie, ezłonka sta- 
łego Trybunału rozjemczego; 


Jego Cesarska Mość Szach perski: 


Jego Ekscollencye Samad Khan Momtazos 
Saltaneh, Swego nadzwyczajnego posła i upelno- 
mocnionego ministra w Paryżn, członka stałego Try- 
bunalu rozjemczego, 


Jego Ekscellencye Mirzę Ahmed Khan Sadigh 
ul Mulk, Swego nadzwyczajnego posła i upełno 
mocnionego ministra w lladze; 


Najjaśniejszy Król portugalski i al- 
garbski itd.: 

Jego Ekscelleneye pana Marquisa de Soveral, 
Swego radcę stanu, para królestwa, byłego ministra 
spraw zagranicznych, Swego nadzwyczajnego posła 
i upełnomocnionego ministra w Londynie, Swego 
nadzwyczajnego i upełnomocnionego ambasadora, 


lego Ekscelleneye pana hrabiego de Selir, 
Swego nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego 
ministra w Hadze, 


Jego Ekseellencyę pana Alberto d' Oliveira, 
Swego nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego 
ministra w Bernie; 


Najjaśniejszy Król rumuński: 

Jego Ekscellencyę pana Aleksandra Beldiman, 
Swego fiadzwyczajnego posła i upelnomocnionego 
ministra w Berlinie, 


Jego Ekscellencye pana Edgar Mavrocordato, 
Swego nadzwyezajnego posta i upelnomoenionego 
ministra w Hadze; 


Najjaśniejszy Cesarz Wszech Rosji: 


Jego Ekscellencyę pana Nelidowa, Swego rze- 
czywistego tajnego radcę i ambasadora w Paryżu, 


Jego Ekscellencye pana de Martens, Swego 
tajnego radcę, stalego czlonka rady w cesarskiem 
Ministerstwie spraw zagranicznych, ezlonka stałego 
Trybunału rozjemczego, 


Jego Ekscellencyę pana Czarykowa, Swego 
rzeczywistego radcę stanu i podkomorzego. Swego 
nadzwyczajnego posła i upełaomocnionego mimstra 
w Hadze; 
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Le Président de la République du Sal- 
vador: 


M. Pedro I. Mathcu, chargć d'affaires de la 
République A Paris, membre de la cour permanente 
d'arbitrage; 

M. Santiago Perez Triana, chargé d'affaires 
de la République à Londres. 


Sa Majesté le Roi de Serbie: 


Son Excellence M. Sava Grouïtch, général, 
président du conseil d'état: 


Son Excellence M. Milovan Milovanovitch, 
Son envoyé extraordinaire et ministre plénipoten- 
tiaire à Rome. membre de la conr permanente 
d'arbilrage; 

Son Excellence M. Michel Militebevitch 
Son envoyć extraordinaire et ministre plénipoten- 
tiaire A Londres et à La Haye. 


Sa Majesté le Roi de Siam: 
Mom Chatidej Udom, major-général ; 


M. C. Corragioni d'Orelli, Son conseiller 
de légalion; 


Luang Bhuvanarth Narübal, capitaine. 


Sa Majesté le Roi de Suède, des Goths 
et des Vendes: 


Son Excellence M. Knut Hjalmar Leonard 
Hammarskj old, Son ancien ministre de la justice, 
Son envoyé extraordinaire et ministre plenipoten- 
tiaire à Copenhague, membre de la cour permanente 
d'arbitrage ; 


M. Johannes Hellner, Son ancien ministre 
sans portefeuille, ancien membre de la cour supréme 
de Suède, membre de la cour permanente d'ar- 
bitrage. 


Le Conseil Fédéral Suisse: 


Son Excellence M. Gaston Carlin, envoyé 
extraordinaire et ministre plénipotentiaire de la 
Confédération suisse à Londres et à La Haye; 


M. Eugène Borel, colonel d'état major général, 
professeur à l'université de Genéve; 


M. Max Huber, professeur de droit à l'uni- 
versité de Zürich. 


Sa Majesté l'Empereur des Ottomans: 


Son Excellence Turkhan Pacha, Son ambas- 
sadeur extraordinaire, ministre de l'evkaf; 
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Prezydent Rzeczypospolitej Salwador: 


pana Pedro J. Malheu, agenta dyploma- 
tycznego Rzeczypospolitej w Paryżu, członka stałego 
Trybunału rozjemczego, 


pana Santiago Perez Triana, agenta dyplo- 
matyeznego Rzeczypospolitej w Londynie; 


Najjaśniejszy Król serbski: 

Jego Ekscellencyę pana Sawę Gruicza, 
generała, prezydenta rady państwa, 

Jego Ekscellencyę pana Milovana Milovano- 
vieza, Swego nadzwyczajnego posła i upelnomoc- 
nionego mininistra w Rzymie, członka stałego Try- 
bunału rozjemczego, 

Jego Ekscellencyę pana Michela Milicze- 
vicza, Swego nadzwyczajnego posła i upełnomoc- 
nionego ministra w Londynie i Hadze; 


Najjaśniejszy Król siamski: 
Mom Chatidej Udom, generahnajora, 


pana C. Corragioni d'Orelli, Swego radcę 
legacyjnego, 


Luang Bhúvanarih Narübal, kapitana; 


Najjaśniejszy Król Gotów 


i Wendów: 


Szwedów, 


Jego Ekscellencye pana Knut Hjalmar Leonard 
Haminarskjóld, Swego byłego ministra sprawic- 
dliwości i nadzwyczajnego posła i upełuomocnionego 
ministra w Kopenhadze, członka stałego Trybunału 
rozjemczego, 

pana Johannes Hellner, Swego byłego mini- 
stra bez teki, byłego członka najwyższego Trybunału 
sądowego w Szwecyi, członka stałego Trybunału 
rozjemczego; 


Rada związkowa szwajcarska: 


Jego Ekscellencye pana Gaston Carlin, nad- 
zwyczajnego posla i upełnomocnionego ministra 
Związku szwajcarskiego w Londynie i Hadze, 


pana Eugene Borel, pułkownika sztabu gene- 
ralnego, profesora uniwersytetu w Genewie, 


pana Maxa Hubera, profesora prawa w uni- 
wersytecie w Zurychu; 


Najjaśniejszy Cesarz Osmanów: 
Jego Kkscellencyę Turkhana Paszę, Swego 
nadzwyczajnego ambasadora, ministra ewkafu, 


Czesé LXVIII. — 183. Układ 


Son Excellence Reehid Bey, Son ambassa- 
deur à Rome; 


Son Excellence Mehemmed Pacha, vice- 


amiral. 


Le Président des Etats-Unis de Véné- 
zuéla: 


M. José Gil Fortoul, chargé d'affares de la 
République à Berlin. 


Lesquels, aprés avoir déposé leurs pleins 
pouvoirs, lrouvés en bonne et due forme, sont con- 
venus des dispositions suivantes: 


Article premier. 


Aucun navire de commerce transformé en 
bâtiment de guerre ne peut avoir les droits et les 
obligations altachós à cette qualité, sil n'est placé 
sous l'autorité directe, le contróle immédiat et la 
responsabilité de la Puissance dont il porte le 
pavillon. 


Article 2. 


Les navires de commerce transformés en báti- 
menls de guerre doivent porter les signes extórieurs 
distinctifs des bâtiments de guerre de leur nationalité. 


Aniele 2. 


Le commandant doit être au service de l'Etat 
et dúment commissionné par les autorités com- 
pótentes. Son nom doit figurer sur la liste des 
officiers de la flotte militaire, 


Artiele 4. 


L'équipage doit étre soumis aux règles de la 
discipline militaire. 


Article 5. 


Tout navire de commerce transformé en biti- |. 


ment de guerre est tenu d'observer dans ses opéra- 
tions, les lois et coutumes de la guerre. 


Article 6. 


Le belligérant, qui transforme un navire de 
commerce en bâtiment de guerre, doit, le plus tôt 
possible, mentionner cette transformation sur la liste 
des bâtiments de sa flotte militaire. 


; Polniseh.) 


2 dnia 18. pazdziernika 1907. 
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Jego Ekscellencye Reschida Beja, Swego 
ambasadora w Rzymie, 


Jego Ekscellencve Mehemmeda Paszę, wice- 
admirała; 


Prezydeut Stanów Zjednoczonych We- 
nezneli: 


pana José Gil Fortoul, agenta 
tycznego Rzeczypospolitej w Berlinie; 


dyploma- 


którzy złożywszy swe pełnomocnielwa, uznane za 
dobre i należyte co do formy, porozumieli się co do 
następujących postanowień: 


Arlykul 1. 


Okręt handlowy, który został przeistoezony na 
okręt wojenny, nie ma praw i obowiązków z tym 
charakterem połączonych, jeżeli nie podlega hezpo- 
średnim rozkazom. bezpośredniemu nadzorowi i od- 
powiedzialności mocarstwa, pod którego flaga płynie. 


Artykuł 2. 


Okręty handlowe, przejstoczone na okręty wo- 
jenne, muszą być zaopatrzone na zewnątrz odzna- 


kami okrętów wojennych swej ojczyzny. 


O: 


Dowódca musi pozostawać w służbie państwo- 
wej i być ustanowionym prawidłowo przez właściwą 
władzę państwową. Jego imię i nazwisko musi się 
znajdować w spisie oficerów marynarki wojennej. 


Artykuł 4. 


Załoga musi podlegać normom dyscypliny 
wojskowej. 


Artykuł 5. 
Każdy okręt handlowy, przeistoczony na okręt 


wojenny, winien przestrzegać w swych operacyach 
praw i zwyczajów wojennych. 


Artykuł 6. 
Strona wojnę prowadząca, która przeistoczyła 


okręt handlowy na okręt wojenny, musi przeisto- 
czenie to zanotować jak najrvehlej w spisie okrętów 


` swej marynarki wojennej. 
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Article 7 


Les dispositions de la présente Convention ne 
sont applicables qu'entre les Puissances contractantes 
et seulement si les belligérants sont tous parties à la 
Convention. 


Article 5, 


La présente Convention sera ratifiée anssilôl 
que possible. 


Les ratifications seront déposées à La Haye. 


Le premier dépót de ratifications sera constaté 
par un procès-verbal signé par les représentants des 
Puissances qui y prennent part et par le Ministre 
des Affaires Etrangères des Pays-Bas. 


Les dépôts ultérieurs de ratifications se feront 
au moyen d’une notification écrile, adressée au 
Gouvernement des Pays-Bas et accompagnée de 
l'instrument de ralification. 


Copie certifiée conforme du procès-verbal 
relatif au premier dépôt de ratifications, des noti- 
fications mentionnées à l'alinéa précédent, ainsi que 
des instruments de ratification, sera immédiatement 
remise, par les soins du Gouvernement des Pays- 
Bas, et par la voie diplomatique, aux Puissances 
conviées à la Deuxiéme Conférence de la Paix, ainsi 
qu'aux autres Puissances qui auront adhéré à la 
Convention. Dans les eas visés par l'alinéa précédent, 
ledit Gouvernement leur fera connaitre en méme 
temps la date à laquelle il a requ la notification. 


Article 9. 


Les Puissances non signataires sont adinises 
à adhérer à la présente Convention. 

La Puissance qui désire adhérer notifie par 
écrit son intention au Gouvernement des Pays-Bas 
en lui transmettant l'acte d'adhésion qui sera déposé 
dans les archives dudit Gouvernement. 


Ce Gouvernement transmetira immédiatement 
à toutes les autres Puissanees copie certifiée con- 
forme de la notification ainsi que de l'acte d'adhésion, 
en indiquant la date à laquelle il a reçu la notifi- 
cation. 


Article 10, 


La présente Convention produira effet, pour 
les Puissances qui auront participé au premier dépót 
de ratifications, soixante jours aprés la date du 
procés-verbal de ce dépót, et pour les Puissances 
qui ralifieront ultérieurement ou qui adhereront, 
soixante jours aprés que la notification de leur rati- 
fication ou de leur adhésion aura été reque par le 
Gouvernement des Pays-Bas. 
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Artykul 7. 


Postanowienia niniejszego układu mają zasto- 
sowanie tylko wobec Mocarstw kontraktujących i to 
tylko wówczas, jeżeli wszystkie strony wojujące są 
Stronami kontraktującemi. 


Artykuł 8. 


Układ niniejszy powinien być ratyfikowany jak 
najrychlej. 


Dokumenty ratyfikacyjne należy złożyć w Hadze, 


Co do pierwszego złożenia dokumentów raly- 
fikacyjnych sporządzi się protokół, który podpiszą 
reprezentanci uczestniczących w tem  Mocarstw 
oraz niderlandzki Minister spraw zagranicznych. 


Każde późniejsze złożenie dokumentów ralyfi- 
kacyjnych będzie nskutecznione pisemnem doniesie- 
niem, które należy wystosować do Rządu nider- 
landzkiego. dotaczajac do niego dokument ratyfi- 
kacyjny. 

Uwierzytelnione odpisy protokołu w sprawie 
pierwszego złożenia dokumentów ratyfikacyjnych, 
doniesień wspomnianych w poprzednim ustępie, 
tudzież dokumentów ratyfikacyjnych udzieli bez- 
zwłocznie Rząd niderlandzki drogą dyplomatyczną 
Mocarstwom, zaproszonym na drugą konfereucye 
pokojową, jakoteż innym Mocarstwom, które przy- 
stąpiły do tego układu. W przypadkach, przewi- 
dzianych w poprzednim ustępie, zawiadomi równo- 
cześnie wspomniany Rząd Mocarsbwa te o dniu 
otrzymania doniesienia. 


Artykuł 9. 


Mocarstwa, które układu niniejszego nie pod- 
pisały, mogą przystąpić do niego później. 

Mocarstwo, mające zamiar przystąpić, winno 
donieść o tem na piśmie Rządowi niderlandzkiemu 
i przesłać mu zarazem dokument przystąpienia, 
który zostanie złożony w archiwum wspomnianego 
Rządu, 

Rząd ten prześle bezzwłocznie wszystkim 
innym mocarstwon: uwierzytelnione odpisy donie- 
sienia i dokumentu przystąpienia oraz zawiadomi ich 
o dniu, w którym doniesienie olezymal. 


Artykuł 10. 


Układ niniejszy będzie miał moc obowiązującą 
dla Mocarstw, które uczestniczyły w pierwszem zło- 
Zen dokumentów ratyfikacyjnych, w sześćdziesiąt 
dni po dniu, w którym został sporządzony protokół. 
dotyczący lego złożenia, zaś dla Mocarstw, które 
ratyfikowały lub przystąpiły później, w sześćdziesiąt 
dni po otrzymaniu przez Rząd niderlandzki donie- 
sienia o ich ratyfikaeyi lub ich przystąpieniu. 
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Article 11. 


S'il arrivait qu'une des Puissances eontractantes 
voulüt dénoncer la présente Convention, la dénon- 
ciation sera notifiée par ecrit au Gouvernement des 
Pays-Bas qui commnniquera immédiatement copie 
certifiée conforme de la notification à toutes les 
autres Puissances en leur faisant savoir la date 
à laquelle il l'a reque. 


La dénonciation ne produira ses effets qu'à 
l'égard de la Puissance qui l'aura notifiée et un an 
aprés que la notification en sera parvenue au (iou- 
vernement des Pays-Bas. 


Article 12. 5 


Un registre tenu par le Ministere des Affaires 
Etrangères des Pays-Bas indiquera la date du dépôt 
de ratifications effectué en vertu de l'article 8 alinéas 
3 et 4, ainsi que la date à laquelle auront été reques 
les notifications d'adhésion (article 9 alinéa 2) ou 
de dénonciation (article 11 alinéa 1). 


Chaque Puissance coniractante est admise à 
prendre connaissance de ce registre et à en de- 
mander des extraits cerlilićs conformes. 


En foi de quoi, les Plénipotentiaires ont revêtu 
la présente Convention de leurs signatures. 


Fait à La Haye, le dix-huit octobre mil neuf 
cent sepl, en un seul exemplaire qui restera déposé 
dans les archives du Gouvernement des Pays-Bas, 
et dont des copies, cerlifiées conformes, seront 
remises par la voie diplomatique aux Puissances 
qui ont été conviées à la Deuxiéme Conférence de 
la Paix. 


Marsehall. 
Kriege. 


1. Pour l'Allemagne: 


. Pour les États-Unis 
d'Amérique. 


to 


Roque Sacuz Peña. 
C. Rúez Larreta. 


. Pour l'Argentine: 


. Pour I Autriche-Hon- 
grie: Mérey. 


300 Macchio. 


A. Beernaert. 
Van den Heuvel. 
Guillaume. 


. Pour la Belgique: 


. Pour la Bolivie: Glaudio Pinilla. 


Artykuł II. 


Jeżeliby jedno z Mocarstw  kontrakiujących 
zamierzało wypowiedzieć układ niniejszy, w takim 
razie wiano oświadczyć to Rządowi niderlandzkieniu 
na piśmie, który udzieli bezzwłocznie uwierzytelnione 
odpisy oświadczenia wszystkim innym Mocarstwoni 
i zawiadomi ich zarazem o dniu, w którym oświad- 
czenie otrzymał. 


Wypowiedzenie będzie skuieeznem lylko co 
do tego Mocarstwa, które je oświadczyło, i dopiero 
w rok po chwili, w której odnośne oświadczenie 
nadeszło do Rządu niderlandzkiego. 


O: 


Rejestr, utrzymywany w niderlandzkiem Mini- 
sterstwie spraw zagranicznych, wivien podawać 
dzień, w którym uskuteczniono złożenie dokumentów 
ratyfikacyjnych stosownie do artykulu 8., ustęp 3. 
14., oraz dzień, w którym nadeszły doniesienia 
o przystąpieniu (artykuł 9., ustęp 2.) Inb o wypowie- 
dzeniu (artykuł 11.. ustęp 1.). 


Każde Mocarstwo kontraklujące ma prawo 
przeglądania tego rejestru i żądania uwierzytelnio- 
nych z niego wyciągów. 


W dowód tego zaopalrzyli pełnomocnicy uktad 
niniejszy swoimi podpisami. 


Wygotowano w Hadze dnia osiemnaslego 
października tysiąc dziewięćset siódmego w jednym 
Jedynym egzemplarzu, który będzie złożony w archi- 
wum Rządu niderlandzkiego, a którego uwierzy- 
telnione odpisy będą przesłane drogą dyplomatyczną 
Mocarstwom, zaproszonym na drugą konferencye 
pokojową, 


1. Za Niemcy: Marschall, 


Kriege. 


2. Za Stany Zjednoczone 
amerykańskie. 

3. Za Argentynę: Roque Saeuz Peña. 

C. Rúez Larreta, 

4. La Austro-Węgry: Mérey. 

B™ Macchio. 


| b. Za Belgie: A. Beenaert. 
J. Van den Heuvel. 


| Guillaume. 


6. Za Boliwie: Claudio Pinilla. 
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10. 


d 


13 


16. 


ibis 


18. 


119: 


20. 


Pour le Brésil: 


. Pour la Bulgarie: 


. Pour le Chili: 


Pour la Chine. 


Pour la Colombie: 


. Pour la République 


de Cuba: 


. Pour le Danemark: 


4. Pour la République 


Dominicaine. 


5. Pour l'Equateur: 


Pour l'Espagne: 


Pour la France: 


Pour la Grande-Bre- 
tagne: 


Pour la Grece: 


Pour le Guatemala: 


. Pour le Haiti: 


. Pour Pltalio: 


. Pour le Japon: 
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Ruy Barbosa. 
E. Lisbóa. 


Général-Major Vinaroff. 
Iv. Karandjouloff. 


Domingo Gana. 
Augusto Matte. 
Carlos Concha. 


Jorge Holguin. 
S. Perez Triana. 
M. Vargas. 


Antonio S. de Busta- 
mante. 
Gonzalo de Quesada. 


Manuel Sanguily. 


(à. Diam 


Victor M. Rendon. 
E. Dorn y de Alsúa. 


W. R. de Villa-Urrutia. 
José de la Rica y Galvo. 


Gabriel M aura. 


Léon Bourgeois. 


d'Estournelles de Qon- 


stant. 
L. Renault. 
Marcellin Pellet. 


Edw. Fry. 
Ernest Sato w. 
Reay. 

Henry Howard. 


Cléon Rizo Ran gabé. 
Georges Streit. 


José Tible Machado. 
Dalbémar in Joseph. 
J. N. Léger. 


Pierre Hudicourt. 


Pompilj. 
G. l'usinato. 


Aimaro Sato. 


= 
kal 


oc 


. Za Brazylię: 


, Za Bulgarye: 


. Za (file: 


* 


Za Chiny. 


. Za Kolumbie: 


. Za Rzeczpospolitą 
Kuba: 


. Za Danię: 


(. Za Rzeczpospolilą 


domimkañska. 


ANS OA 


. La Hiszpanię: 


. Za Francyę: 


. Za Wielką Brytanię: 


, Za Grecye: 


. La Gwalemale: 


Za MEER US 


. Za Włochy: 


. Za Japonię: 


Ruy Barbosa. 
E. Lisbóa. 


Général-Major Vinaroff. 
lv. Karandjouloff, 


Domingo Gana. 
Augusto Matte. 
Carlos Concha. 


Jorge Holguin. 
S. Perez Triana. 
M. Vargas. 


Antonio S. de Busta- 
mante. 

Gonzalo de Quesada. 

Manuel Sanguily. 


C. Brun. 


Vicior M. Rendon. 
E. Dorn y de Alsúa. 


W. R. de Villa Urrutia. 
José dela Rica y Galvo. 
Gabriel Maura. 


Léon Bourgeois. 

d'Estournelles de 
Constant. 

L. Renault. 

Marcellin Pellet. 


Edw. Fry. 
Ernest Satow. 
Reay. 

Henry Howard. 


Cléon Rizo Rangabé. 
Georges Streit. 


José Tible Machado. 


Dalbémar Jn Joseph. 
J. N. Léger. 
Pierre Hudicourt. 


Pompilj. 
G. Fusinato. 


Aimaro Sato. 


Lo 
ci 


26, 


33. 


34. 


37. 


39. 


40. 


. Pour le Luxembourg: 


5. Pour le Mexique: 


Pour le Monténégro: 


. Pour le Niearagua. 
>. Pour la Norvège: 
. Pour le Panama: 
. Pour le Paraguay: 


. Pour les Pays-Bas: 


. Pour le Pérou: 


Pour la Perse: 


Pour le Portugal: 


5. Pour la Roumanie: 


. Pour la Russie: 


Pour le Salvador: 


Pour la Serbie: 


Pour le Siam: 


Pour la Suéde: 
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Eyschen. 
Oe de Villers. 


G. A. Esteva, 
5. B. de Mier. 
F, L. de la Barra. 


Nelidow. 
Martens. y 
N. Tcharykow. 


F. Hagerup. 
B. Borras: 
J. Du Monceau. 


W. H. de Beaufort. 
T. M. C. Asser, 


den Beer Poorlugacl. 


J. A. Róell. 
J. A. Loeff. 


€. G. Candamo. 


Momtazos-Saltanch M. 


Samad Khan. 
Sadigh ul 
Ahmed Khan. 


Marquis de Soveral. 
Conde de Sélir. 
Alberto d'Oliveira. 


Edg. Mavrocordato. 


Nelidow. 
Martens. 
N. Teharykow. 


P. J. Matheu. 
S. Perez Triana. 


S. Grouitch. 
M. G. Milovanovitch. 
M. G. Militchevitch. 


Mom Chatidej Udom. 


CQ. Gorragioni d'Orelli. 


Luang Bhüvanarth 
Narübal. 


Mulk M 


24. Za Luksemburg: 


Hi 
Gt 


2. Za Meksyk: 


26. Za Czamogóre: 


27. Za Nikaragwę. 
28, Za Norwegię: 
20. Za Panamę: 

. Za Paragwaj: 


3l, Za Niderlandy: 


a Pour 


33. Za Porsye: 


34. 


Za Porlugalie: 


35. Za Rumunię: 


. Za Rosvę: 


. Za Salwador: 


. Za Serhie: 


30, Za Siam: 


K.H L.Hammarskjóld. | 40. Za Szwecyę: 


Joh. Hellner. 
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Eyschen. 
ie, de Villers. 


G. A. Esteva. 
S. B. de Mier. 
F. L. de la Barra. 


Nelidow. 
Martens. 
N. Czarykow. 


F. Hagerup. 
B Poras 
J. Du Monceau. 


W. H. de Beauforl. 
T. M. G. Asser. 

den Beer Poortugael. 
J. A, Röell. 

J.A. Locfh 


C. E. Candamo. 


Momtazos-Saltaneh 
M. Samad Khan. 

Sadig ui Mulk M. 
Ahnied Khan. 


Marquis de Soveral. 
fonde de Sélir. 
Alberto d' Oliveira. 


Edg. Mavrocordato. 


Nelidow. 
Martens. 


N. Czarykow. 


P. J. Matheu. 
S. Perez Triana. 


S. Grouicz. 
M. G. Milovanoviez, 
MG Miliczeviez. 


Mom Chatidej Udom. 

G. Corragioni d'Orelli. 

Luang Bhüvanarth 
Narübal. 


K.H. L. Hammarskjöld. d 
Joh. Heliner. 
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4-1, Pour la Suisse: Garlin. „| 41. Za Szwajcarye: Carlin. 
42, Pour la Turquie: Turkhan. 42, Za Turcyę: Turkhan. 
Sous réserve de la Zzaslrzezeniem ośw iad- 

déclaration faite à la czenia, złożonego na 8. ple- 
8” séance pléniére de la narnem posledzeniu kon- 
Conférence du 9 octobre ferencyi z dnia 9. paździer- 
1907. nika 1907. 

43. Pour l'Uruguay. 43, Za Urugwaj. 

44. Pour le Vénézuela: J. Gil Fortoul. 44, Za Wenezucle: J. Gil Fortoul. 


Nos visis et perpensis conventionis huius articulis, illos omnes ratos gratosque 
habere profitemur ac declaramus verbo Nostro spondentes Nos omnia, quae in iliis 
continentur, fideliter executioni mandaturos esse. 

In quorum fidem majusque robur praesentes ratihabitionis Nostrae tabulas 
manu Nostra signavimus sigilloque Nostro adpresso firmari jussimus. 

Dabantur Viennae die decimo septimo mensis Novembris anno Domini mille- 
simo nongentesimo nono, Regnorum Nostrorum sexagesimo primo. 


E A8. 9 Franciscus Josephus m. p. 


Comes ab Aehrenthal m. p. 


Ad mandatum Sacrae Caesareae et Regiae Apostolicae Majestatis proprium: 


Franciscus Peter m. p. 
Caes. et Reg. Consul generalis. 


Układ niniejszy ogłasza się z tym dodatkiem, że oprócz Monarchii austryacko-węgierskiej ratyfikowały 
go Państwo niemieckie, Belgia, Dania, Hiszpania, Francya, Wielka Brytania, Gwatemala, Haiti, Japonia, 
Luksemburg, Meksyk, Norwegia, Panama, Niderlandy, Portugalia, Rumunia, Rosya, Salwador, Siam, 
Sawocya i Szwajcarya i że przystąpiła do niego nadto Nikaragwa. 


Wiedeń, dnia 8. września 1913. 


Stürgkh w. r. Georgi w. r. 
Hochenburger w. r. Zaleski w. r. 


Heinold w. r. Schuster w. r. 
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18%. 
Układ z dnia 18. października 1907 


o zakładaniu podmorskich automatycznych min kontaktowych. 
(VIIL Układ II. konferencyi pokojowej w Hadze.) 


(Podpisany w Hadze dnia 18. października 1907, ratyfikowany przez Jego c. i k. Apostolską Mość dnia 17. listopada 
1909, dokument ratyfikacyjny złożono w Hadze dnia 27. listopada 1909.) 


Nos Franciscus Josephus Primus, 


divina favente clementia 
Austriae Imperator, Bohemiae Rex etc. et Hungariae 
Rex Apostolicus, 


Notum testatumque omnibus et singulis quorum interest tenore praesentium 
facimus: 

Quum de mergendis submarinis automatariis contactu explosivis inter Nos et 
reliquorum regiminum capita, quorum plenipotentiarii consiliis desuper habitis 
intererant, conventio die duodevicesimo mensis Octobris anni millesimi nongen- 
tesimi septimi Hagae inita et signata est, tenoris sequentis: 


Lo 


(Tekst pierwotny.) 


VIII. 
Convention relative à la pese de 
mines sous-marines automatiques 
de contact, 


Sa Majesté PEmpereur d'Allemagne, 
Roi de Prusse; le Président des Etats-Unis 
d'Amérique; le Président de la République 
Argentine; Sa Majesté PEmpereur d'Au- 
triche, Roi de Bohéme ete., et Roi Aposto- 
lique de Hongrie; Sa Majesté le Roi des 
Belges; le Président de la République de 
Bolivie; le Président de la République des 
Etats-Unis du Brésil; Son Altesse Royale le 
Prince de Bulgarie; le Président de la Ré- 
publique de Chili; ie Président de la Ré- 
publique de Colombie; le Gouverneur Pro- 
visoire de la République de Cuba; Sa Ma- 
jesté le Roi de Dauemark; le Président de 
la République Dominicaine; le Président de 
la République de Equateur; le Président 


de la République Française; Sa Majesté le 
Roi du Royaume-Uni de Grande Bretagne 
et d'Irlande et des Territoires Britanniques 
au delà des Mers, Empereur des Indes; Sa 
Majesté le Roi des Hellénes; le Président 
de la République de Guatémala; le Prési- 
dent de la République d'Haiti; Sa Majesté 
le Roi d'Italie; Sa Majesté Y Empereur du 
Japon; Son Altesse Royale le Grand-Duc de 
Luxembourg 8, Due de Nassau; le Président 
des États-Unis Mexicains; Sa Majesté le Roi 
de Norvège; le Président de la République 
de Panama; le Président de la République 
du Paraguay; Sa Majesté la Heine des Pays- 
Bas; Président de la République du 
Pérou; Sa Majesté Impériale le Schah de 
Perse; Sa Majesté le Roi de Roumanie; le 
Président de la République du Salvador; 
Sa Majesté le Roi de Serbie; Sa Majesté le 
Roi de Siam; le Conseil Fédéral Suisse; Sa 
Majesté Y Empereur des Ottomans; le Prési- 
dent de la République Orientale de PUru- 


guay; le Président des Etats-Unis de Vónć- | 


zuéla: 
S'inspirant du principe de la liberlé des voies 
maritimes, ouvertes à toutes les nations; 


Considérant que, si dans l'état actuel des 
choses, on ne peut interdire l'emploi de mines 


sous-marines automatiques de contact, il importe 
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(Przekład.) 


VII. 
Układ o zakładaniu podmorskich 
automatycznych min kontaktowych. 


Najjaśniejszy Cesarz niemiecki, Król 
pruski; Prezydent Stanów Zjednoczonych 
amerykańskich; Prezydent Rzeczypospolitej 
argentyńskiej; Najjaśniejszy Cesarz austry- 
acki, Król Czech itd. i Apostolski Król 
Węgier; Najjaśniejszy Król Belgów; Prezy- 
dent Rzeczypospolitej boliwijskiej; Prezy- 
dent Rzeczypospolitej Stanów Zjednoc zonyeh 
brazylijskich; Jego Krótewska Wysokość 
Książe bułgarski; Prezydent Rzeczypospo- 
litej chilijskiej: Prezydent Rzeczypospolitej 
kolumbijskiej; prowizoryczny Gubernator 
Rzeczy pospolitej Kuba; Najjaśniejszy Król 
duński; Prezydent Rzeczypospolitej domini- 
kańskiej; Prezydent Rzeczypospolitej Ekwa- 
dor: Prezydent Rzeczypospolitej francuskiej; 
Najjasniejszy Król Zjednoczonego Królestwa 
Wielkiej Brytanii i Irlandyi oraz brytañskieh 


posiadłości zamorskich, Cesarz indyjski; 
Najjaśniejszy Król Heïlenôw; Prezydent 


Rzeczypospolitej gwatemalskiej; Prezydent 
Rzeczypospolitej Haiti; Najjasuiejszy a 
włoski; Najjasniejszy Cesarz japoński; Jeg 
Królewska Wysokość Wielki Książę ët 8 
burski, Książe nassauski; Prezydent Stanów 
Zjednoczonych meksykańskich; Najja&niejszy 
Kró! norweski; Prezydent Rzeczypospolitej 
panamskiej; Prezydent Rzeczypospolitej pa- 
agwajskiej; Najjaśniejsza Królowa nider- 
fandzku: Pr ezydent Rzeczypospolitej Peru; 
Jego Cesarska Mość Szach perski; Najjaśniej- 
szy Król rumuński: Prezydent Rzeczypospo- 
litej Salwador; Najjasniejszy Król serbski; 
Najjaśniejszy Król siamski: Hada zwiazkowa 
szwajearska: Najjaśniejszy Cesarz Osmanów; 
Prezydent oryentalnej Rzeczypospolitej uru- 
gwajskiej; Prezydent Stanów Zjednoczonych 
Wenezueli, 


hoidujac zasadzie wolności dróg morskich. 
stojących otworem dla wszystkich narodów, 


przekonani, że choć wśród obeenyeh stosui- 
ków nie można zabronić używania podmorskich 


automatycznych min kontaktowych. jest przecież 
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d'en limiter et réglementer lusage, afin de re- 
streindre les rigueurs de la guerre el de donner, 
autant que faire se peut, à la navigation pacifique 
la sécurité à laquelle elle a droit de prétendre, 


malgré l'existence d'une guerre; 


En atlendant qu'il soit possible de régler la 
maliére d'une facon qui donne aux intéréts engagés 
toutes les garanties désirahles; 


Ont résolu de conclure une Convention à cet 
effe& et ont nommé pour Leurs Plénipotentiaires, 
savoir: 


Sa Majesté 
Roi de Prusse: 


l'Empereur d'Allemagne. 


Son Excellence le baron Marschall de 
Bieberstein, Son ministre d'état, Son ambas- 
sadeur extraordinaire et plénipotenliaire à Con- 


stantinople; 


M. le dr. Johannes Kriege, Son envoyé en 
mission exlraordinaire a la présente Conférence, 
Son conseiller intime de Jégation et jurisconsulte 
au ministère Impérial des affaires étrangères, 
membre de la cour permanente d'arhitrage. 


Le Président des Etats-Unis d'Amé- 
rique: 

Son Excellence M. Joseph H. Choate, am- 
hassadeur extraordinaire; 


Son Excellence M. Horace Porter, ambassa- 
deur extraordinaire; 


Son Excellence M. Uriah M. Rose, ambas- 
sadeur exiraordinaire; 


Son Excellence M. David Jayne Hill. envoyé 
extraordinaire et ministre plénipotentiaire de la 
République à La Haye; 


M. Charles S. Sperry, contre-amiral, ministre 
plénipotentiaire ; 

M. Georges B. Davis, général de brigade, 
chef de la justice militaire de l'amnée fédérale, 
ministre plénipotenliaire; 


M. William I. Buchanan, ministre pléni- 
potentiaire. 


Le Président de la République Argen- 
tine: 


Son Excellence M. Roque Saenz Peña, 
ancien ministre des affaires étrangéres, envoyé 
extraordinaire ct ministre plénipotentiaire de la 
République à Rome, membre de la cour perma- 
nente d'arbitrage; 


(Polnisch.) 
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rzeczą ważną, używanie ich ograniczyć i uregulo- 
wać, aby złagodzić okrucieństwa wojny i zapewnić 
żegludze pokojowej o ile możności to bezpieczeń- 
stwo, jakiego można dla niej wymagać nawet pod- 
czas toczącej się wojny, 


oczekując lakiej chwili, kiedy będzie można 
przedmioł ten unormować w sposób, dający wszelką 
pożądaną gwarancyę dla związanych z tym przed- 
niotem interesów, 


postanowili zawrzeć w tym celu układ i za- 
mianowali Swoimi pełnomocnikami: 


Najjaśniejszy Cesarz niemiecki, Król 
pruski: 

Jego Ekscolleneve barona Marschalla de 
Bieberstein, Swego ministra slanu a zarazem 
nadzwyczajnego | mpelnomoenionego ambasadora 


w Konstantynopoln, 


pana Dr. Jana Kriege, Swego posta w nad- 
zwyczajnej misvi na te konfereneye, Swego tajnego 
radcę legacymego i juslycyaryusza w urzędzie spraw 
zagranicznych, członka stałego Trybunału rozjem- 
czego ; 


Prezydent Stanów Zjednoczonych ame- 
rykańskich: 

Jogo Ekscelleneye pana Józefa IL Choate, 
nadzwyczajnego ambasadora, 


Jego Ekscelleneve pana Horacego Portera, 
nadzwyczajnego ambasadora, 


dega Ekscelleneve pana Uriah M. Rose, nad- 
zwyczajnego ambasadora. 


Jego Ekseellencye pana Dawida Jayne Hill, 
nadzwyczajnego posła i upelnoniocnionego ministra 
Rzeczypospolitej w Hadze. 

paña Charles S. Sperry, 
upchomoenionego ministra. 


kontradmirała, 


pana Georges B. Davis, generada brygady, 
szefa sqdowniehwa wojskowego armii związkowej, 
upełnomocnionego ministra, 


pana Williama J. Bnelianan. upelnomocnio- 
nego mbustra; 


Prezydent Rzeczypospolitej argeutyń- 
skiej: 

Jego Ekscelleneye pana Roque Saenz Peña, 
byłego ministra spraw zagranicznych, nadzwyczaj- 
nego posła i upełnomocnionego ministra Rzeczy- 
pospolitej w Rzymie, członka stałego Tribunutu 
rozjemczego. 


jon 
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Son Excellence M. Luis M. Drago. ancien 
ministre des affaires étrangères et des cultes de la 
République, député nalional, membre de la cour 
permanente d'arbilrage; 

Son Excellence M. Carlos Rodriguez Larreta, 
ancien ministre des affaires élrangéres et des cultes 
de la République, membre de la cour permanente 
d'arbitrage. 


Sa Majesté I? Empereur d'Autriche, Roi 
de Bohóme, ete, et Roi Apostolique de 
Hongrie: 

Son Excellenze M. Gaëtan Mérey de Kapos- 
Mére, Son conseiller intime, Son ambassadeur 
extraordinaire el plénipolentiaire; 


Son Excellence M. le baron Charles de 
Macchio, Son envoyé extraordinaire et ministre 
plénipolentiaire à Athènes. 


Sa Majesté le Roi des Belges: 


Son Excellence M. Beernaert, Son ministre 
d'état, membre de la chambre des représentants, 
membre de l'institut de France el des académies 
hoyales de Belgique el de Roumanie, membre 
d'honneur de l'institut de droit internalional. 
membre de la cour permanente d'arbitrage; 


Son Excellenee M. J. Van den Heuvel, Son 
ministre d'élat, ancien ministre de la justice; 


Sou Excellence M. le baron Guillaume, Son 
envoyé exiraordinaire et ministre plénipotentiaire 
à la Haye, membre de l'académie Royale de Rou- 
manie. 


Le Président de la République de Bo- 
livie: 

Son Excellence M. Clandio Pinilla, ministre 
des affaires élrangéres de la République, membre 
de la cour permanente d'arbitrage; 

Son Excellence M. Fernando E. Guachall a, 
ministre plénipotentiaire à Londres. 


, Le Président de la République des 
Etats-Unis du Brésil: 


Son Kxeellence M. Ruy Barbosa, ambassa- 


deur extraordinaire et plénipotentiaire, membre de 
la cour permanente d'arbilrago; 


Son Excellence M. Eduardo F. S. dos Santos 
Lisbóa, envoyé extraordinaire et ministre pléni- 
polenliaire à La Haye. 


Son Altesse Royale le Prince de Bul- 
garie: 

M. Vrban Vinaroff, général-major de l'état- 
major, Son général à la suite; 


z dnia 18. października 1907. 


Jego Ekscellencye pana Louis M. Drago, 
byłego ministra spraw zagranicznych i wyznań 
Rzeczypospolitej, deputowanego Izby, członka 
stałego Trybunału rozjemezego, 

Jego Ekscelleneve pana Carlosa Rodriguez 
Larreta, byłego ministra spraw zagranicznych 
i oświaty Rzeczypospolitej. człovka stałego Trybu- 
nału rozjemczego; 


Najjaśniejszy Cesarz austryacki, Król 
Czech itd. i Apostolski Król Węgier: 


Jego Ekscellencye pana Guétan Mérey de 
Kapos-Mére, Swego lajnego radcę oraz nad- 
zwyczajnego i upelnomocnionego ambasadora, 


Jego Ekscellencyę pana barona Karola de 
Macchio. Swego nadzwyczajnego posła i upelno- 
mocnionego ministra w Atenach: 


Najjasniejszy Król Belgów: 

Jego Ekscellencyę puna Beernaert, Swego 
ministra stanu, członka Izby reprezentantów, członka 
instytutu de France i akademii królewskich w Belgii 
i Rumunii, członka honorowego instytutu dla prawa 
międzynarodowego, członka stałego Trybunału roz- 
jemczego, 


Jego Ekscelleneye pana J. van den Heuvel, 
Swego ministra slanu, byłego ministra sprawiedli- 
| wości, 

Jego Eksecllencyę pana barona Guillaume, 
Swego nadzwyczajnego posła i npelnomocnionego 
ministra w Hadze, członka akademii królewskiej 
w Rumunii; 

Prezydent Rzeczypospolitej — boliwij- 
skiej: 

Jego Ekscellencve pana Claudio Pinilla, 
ministra spraw zagranicznych Rzeczypospolitej, 
członka stałego Trybunału rozjemczego, 

Jego Ekscellencye pana Fernando E. Gua- 
challa, upełnomocnionego ministra w Londynie; 

Prezydent Rzeczypospolitej Stanów 
Zjednoczonych brazylijskich: 

Jego Ekseellencye pana Ruy Barbosa, nad- 
zwyczajnego i upelnomocnionego ambasadora, 
członka stałego Trybunału rozjemezego, 


Jego Ekscellencye pana Edwarda F. S. dos 
Sanlos Lisbóa, nadzwyczajnego posła i upełno- 
mocnionego ministra w Hadze; 


Jego królewska Wysokosé Książę buł- 
garski: 

pana Vrban Vinaroff, generalmajora sztabu 
generalnego, Swego generała á la suite, 
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M. Ivan Karandjouloff, procureur-général de 
la eour de cassation. 


Le Président la de 


Chili: 

Son Excellence M. Domingo Gana, envoyé 
extraordinaire ct ministre plénipotentiaire de la Ré- 
publique à Londres; 


de République 


Son Excellence M. Augusto Matte, envoyé 
extraordinaire et ministre plénipotentiaire de la 
République à Berlin; 

Son Execlence M. Carlos Concha, ancien 
ministre de la guerre, aneien président de la 
chambre des députés, ancien envoyé extraordinaire 
et ministre plónipotentiaire à Buenos Aires. 


Le Président de la République de Co- 
lombie: 


M. Jorge Holguin, général; 
M. Santiago Pérez Triana; 
Son Excellence M. Marceliano Vargas, général. 


envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire 
de la République à Paris. 


Le Gouverneur Provisoire de la Répu- 
blique de Cuba: 


M. Antonio Sanchez de Bustamante, pro- 
fesscur de droit international à l'université de la 
Havane, sénateur de la République; 

Son Excellence M. Gonzalo de Quesada 
y Aróstegui, envoyć extraordinaire ct ministre 
plénipotentiaire de la République à Washington; 


M. Manuel Sanguily, ancien directeur de 
l'institut d'enseignement secondaire de la Havane, 
sénateur de la République. 


Sa Majesté le Roi de Danemark: 


Son Excellence M. Constantin Brun, Son 
chambellan, Son envoyé extraordinaire et ministre 
plénipotentiaire à Washington; 

M. Frederik Scheller, 
amiral; 

M. Axel Vedel, Son chambellan, chef de 
section au ministère Royal des affaires étrangères. 


Christian contre- 


Le Président de la République Domi- 
nicaine: 


M. Francisco Henriquez y Carvajal, ancien 
secrétaire d'élat au ministère des affaires élrangéres 
de la République, membre de la cour permanente 
d'arbitrage; 
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pana vana Karandjouloff, generalnego 


prokuratora pañslwa w Trybunale kasacyjuym; 


Prezydent Rzeczypospolitej chilijskiej: 


Jego Ekscellencye pana Domingo Gana, nad- 
zwyczajnego posła i upelnomocnionego ministra 
Rzeczypospolitej w Londynie, 


Jego Ekscellencye pana Augusto Matte, nad- 
zwyczajnego posła i upelnomocnionego ministra 
Rzeczypospolitej w Berlinie, 


Jego Ekscellencye pana Carlosa Concha, 
byłego ministra wojny, byłego prezydenla Izby 
deputowanych, byłego nadzwyczajnego posła i upeł- 
nomocnionego ministra w Buenos Aires; 


Prezydent Rzeczypospolitej kolumbij- 
skiej: 

pana Jorge Holguin. generała, 

pana Santiago Perez Triana, 


Jego Nkscelleneye pana Marccliano Vargas, 
generała, nadzwyczajnego posła i upelnomocnionego 
ministra Rzeczypospolitej w Paryżu; 

Rzeczy- 


Prowizoryczny Gubernator 


pospolitej Kuba: 

pana Anlonio Sanchez de Bustamante, 
profesora prawa międzynarodow ego w uniwersytecie 
w Hawanie, senatora Rzeczypospolitej, 


Jego Ekseellencye pana Gonzalo de Quesada 
y Aróstegui, nadzwyczajnego posta i upełno- 
moenionego ministra Rzeczypospolitej w Wa- 
szynglonie, 


pana Manuela Sanguily, byłego dyrektora 
instytutu wyższych nauk w Hawanie, senatora 
Rzeczypospolitej : 


Najjaśniejszy Król duński: 
Jego Kkscellencyę pana Konstantego Brun, 


swego podkomorzego oraz nadzwyczajnego posła 
i upełnomocnionego ministra w Waszyngtonie, 


pana Chrystyana Fryderyka Sehellera, kontr- 
admirała, 


pana Aksela Vedel, Swego podkomorzego, 
szefa sekeyi w królewskiem Ministerstwie spraw 
zagranicznych; 

Prezydent Rzeczypospolitej domini- 
kańskiej: 

pana Franciszka Henriquez y Carvajal, 
byłego sekretarza stanu w Ministerstwie spraw 
zagranicznych Rzeczypospolitej, członka stałego 
Trybunału rozjemezego, 


M. Apolinar Tejera. recteur de Vinstilut pro- 
fessionnel de la République, membre de Ja cour 
permanente d'arbilrage. 


, Le Président de la République de 
PEquateur: 
Son Excellence M. Victor Rendón, envoyé 
exlraordinaire et ministre plénipotentiane d» la 
République à Paris et à Madrid; 


M. 


d'affaires. 


Enrique Dorn y de Alsńa, chargé 


Le Président de la République Fran- 
çaise: 


Son Excellence M. Léon Bourgeois, am- 
bassadenr extraordinaire de la République, sénateur, 
ancien président du conseil des ministres, ancien 
ministre des affaires élvangéres, membre de la 
cour permanente d'arbilrage; 


M. le baron d'Estournelles de Constant, 
sénaleur, ministre plénipotentiaire de premiere 
classe, membre de la cour permanente Varbitrage; 


M. Louis Renault, professeur à la faculté 
de droit à luniversité de Paris. ministre pléni- 
potentiaire honoraire, jurisconsulle du ministère 
des affaires élrangères, membre de Pinstilut de 
France, membre de la cour permanente d'arbitrage: 
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Son Excellence M. Marcellin Pellet. envoyé 
extraordinaire et ministre plénipotentiame de la 
République l'rançaise à La Faye. 


Sa Majesté le Hoi du Royaume-Uni de 
Grande Bretagne et Irlande et des Terri- 
toires Britanniques au delà des mers, Em- 
pereur des Indes: 


Son Excellence the Right Honourable Sir 
Edward Fry, G. ©. D., membre du conseil privé, 
Son ambassadeur extraordinaire. membre de la 
cour permanente d'arbitrage ; 


Son Excellence the Right Honourable Sir 
Ernest Mason Satow, G. C, M. G., membre du 
conseil privé, membre de la cour permanente 
d'arbitrage ; 

Son Excellence the Right Honourable Donald 
James Mackay Baron Reay, G. C. S. L, G. C. l. E., 
membre du conseil privé, ancien président de lin- 
slitut de droit international; 


Son Excellence Sir Henry Howard, K. C. M. 
G.. C. B.. Son envoyé exlraordinaire el ministre 
plénipotentiaire à La Haye. 
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pana Apolinarego T'ejere, reklora instytuiu 
przemysłowego Iizeczypospolitej, ezlonka stałego 
Trybunału rozjeniezego; 


Prezydent Rzeczypospolitej Ekwador: 


Jego Ekscellencyę pana Viktora Rendón. nad- 
zwyczajnego posła i upełnomocnionego ministra 
Azyczypospolitej w Paryżu i Madrycie, 


pana Enrique Dorn y de Alsóa, agenta dv- 
plomatyeznego: 


Prezydent Rzeczypospolitej francuskiej: 


Jego Ekseellencyę pana Leona Bourgeois, 
nadzwyczajnego ambasadora Rzeczypospolitej, sena- 
tora. byłego prezydenta ministrów, bylego ministra 
spraw zagranicznych, członka stałego Trybunałn 
rozjemczego, 


pana barona d'Eslournelles de (ionstant, 
senatora,  upeluomoenionego ministra pierwszej 
klasy, czlonka slalego Trybunału rozjemezego, 


pana Louis lienault. profesora 
prawniczego w uniwersylecie paryskim,  upelno- 
imocnionego ministra h. e konsulenla prawnego 
Ministerstwa spraw zagranicznych. członka institutu 
de Framec, członka stalego Trybunału rozjemczego, 


wydzialn 


Jego Ekscelleneve pana Marcellina Pellet, 
nadzwyczajnego posta i upełnomocnionego ministra 
Rzeczypospolitej francuskiej w Hadze; 


Najjasniejszy Król Zjednoczonego Kró- 
łestwa Wielkiej Brytanii i Irlandyi oraz 
brytańskich posiadłości zamorskich, Cesurz 
indyjski: 


Jego Wkscelleneye nader czcigodnego Sir 
Edward Fry. OG C. D... członka rady tajnej, Swego 
nadzwyczajbego ambasadora. członka slatego Trvbu- 
nału rozjemezego, 


Jego kscellencyę nader czcigodnego Sir 
Ernesta Mason Satow, G. C. M. G., ezionka rady 
tajnej. członku stałego Trybunalu rozjemezego, 


Jego Ekscellencye nader czcigodnego Donalda. 
James Mackay buonn Reay, G. C. S. L, G. C. 
I. E., czlonka rady lajnej. byłego prezydenta insty- 
tata dla prawa międzynarodowego, 


Jego Ekscellenese Sir Henry Howard, E. ti. 
M. G., C. B.. Swego nadzwyczajnego posła t upełno- 
mocnionego ministra w Hadze; 


Czesé LXVIII. — 184. Układ z dnia LS. pazdziernika 1907. 


Sa Majesté le Roi des Hellènes: 


Son Excellence M. Cléon Rizo Rangabé, 
Son envoyé extraordinaire et ministre plénipoten- 
liaire à Berlin; 


M. Georges Streit, professeur de droit inter- 
national à l'université d'Athènes, membre de la 
cour permanente d'arbitrage. 


Łe Président de la République de 
Guatémala: 


M. José Tible Machado, chargé d'affaires 
de la République à La Haye et à Londres, menibre 
de la cour permanente d'arbilrage; 

M. Enrique Gómez Carillo, chargé d'affaires 
de la Rópuhlique à Berlin. 


Le Président de la République d'Haïti: 


Son Excellence M. Jean Joseph Dalbémar, 
euvoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire 
de la République à Paris; 

Son Excellence M. J. N. Léger, envoyé extra- 
ordinaire ei ministre plénipotentiaire de la Ré- 
publique à Washington; 


M. Pierre Hudicourt, ancien professeur de 
droit international publie, avocat au barreau de 
Port au Prince. 


Sa Majesté le Roi d'Italie: 


Son Excellence le comte Joseph Torniell 
Brusati di Vergano, sénaleur du Royaume, 
ambassadeur de Sa Majesté le Roi à Paris. membre 
de la cour permanente d'arbitrage, président de la 
délégation llalienne; 


Son Excellence M. le commandeur Guido 
Pompilj, député au parlement, sous-secrétaire 
d'état au ministère Royal des affaires étrangères; 

M. le commandeur Guido Fusinato, con- 
sciller d'état, député au parlement, ancien ministre 
de l'instruction. 


Sa Majesté l'Empereur du Japon: 


Son Excellence M. Keiroka Tsudzuki, Son 
ambassadeur extraordinaire et plénipolentiaire ; 


Son Excellence M. Aimaro Sato, Son envoyé 
exlraordinaire et ministre plénipotentlaire à La 
Haye. 


Son Altesse Royale le Grand Duc de 


Luxembourg, Duc de Nassau: 


Son Excellence M. Eyschen, Son ministre 
d'état, président du gouvernement Grand Ducal: 


Najjaśniejszy Król Hellenów: 
Jego Ekscellencyę pana Cléon Rizo Rangab é, 


Swego nadzwyczajnego posla i upelnomocnionego 
ministra w Berlinie, 


pana Georg Streit, profesora prawa między- 
narodowego w uniwersylecie w Atenach, członka 
stałego Trybunału rozjemezego; 


Prezydent Rzeczypospolitej gwatemal- 
skiej: 

pana José Tible Machado, agenta dyploma- 
tycznego Rzeczypospolitej w Hadze i Londynie, 
członka stałego Trybunału rozjemezego, 


pana Enrique Gómez Carillo, agenta dyplo- 
matycznego Rzeczypospolitej w Berlinie; 


Prezydent Rzeczypospolitej Haiti: 
Jego Ekscelleneve pana Jean Joseph Dalbé- 


mar, nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego 
ministra Rzeczypospolitej w Paryżu, 


Jego Ukscellencye pana J. N. Léger, nad- 
zwyczajnego posła i upelnomocnionego ministra 
Rzeczypospolilej w Waszvnglonie, 


pana Pierre Hudicourl. bylego profesora 
międzynarodowego prawa publicznego, adwokala 
w Port-au-Prince; 


Najjaśniejszy Król włoski: 

Jego Ekscellencyę hrabiego Józefa Tornielli 
Brusati di Vergano, senatora Królestwa, amba- 
sadora Najjaśniejszego Króla w Paryżu, członka 
stałego Trybunału rozjemezego. prezydenta delegacyi 
włoskiej, 


Jego Ekscellencye pana komtura Guidona 
Pompilj, członka parlamentu, podsekretarza stanu 


w królewskiem Ministerstwie spraw zagranicznych, 


pana komtura Guidona Fusinalo, radcę 
stanu, członka parlamentu. byłego ministra oświaty: 


Najjaśniejszy Cesarz japoński: 


Jego Ukscelleneye puua Keiroku Tsudzuki. 
Swego nadzwyczajnego i upelnomocnionego amba- 
sadora, 

Jego WEscellencye pana Aimaro Sato, Swego 


nadzwyczajnego posła i upelnomoenionego ministra 
w Hadze: 


Jego królewska Wysokość Wielki Książe 
luksemburski, Książę nassauski: 


Jego Ykscellencye pana Eyschen, Swego 
ministra stanu, prezydenta Rządu wielkoksiażęcego, 
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M. le comte de Villers, chargé daffaires du 
Grand-Duché a Berlin. 


Le Président des Ktats-Unis Mexicains: 


Son Excellence M. Gonzalo A, Ksteva, envoyć 
extraordinaire et ministre plénipotentiaire de la 
Rópublique A Rome; 


Son Excellence M Sebastian B. de Mier, 
envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire 
de la République à Paris; 


Son Excellence M. Francisco L de la Barra, 
envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire 
de la République à Bruxelles et à La Haye, 


Sa Majesté le Roi de Norvège: 


Son Excellence M. Francis Hagerup, ancien 
président du conseil, ancien professeur de droit, 
Son envoyé extraordinaire et ministre plénipoten- 
tiaire à La Haye et à Copenhague membre de la 
cour permanente d'arbitrage, 


Le Président de la Képublique de 
Panama: 


M. Belisario Porras. 


Le Président de la République de 


Paraguay: 


Son Excellence M. Eusebio Machain, envoyé 
exlraordinaire ei ministre plénipotentiaire ce la 
République à Paris; 


M. le comte G. du Monceau de Bergendal, 
consul de la République à Bruxelles, 


Sa Majesté la Reine des Pays-Bas: 


M. W. H. de Beaufort, Son ancien ministre 
des affaires élrangéres, meinbre de la seconde 
chambre des états-généraux; 


Son Excellence M. T. M. C. Asser, Son 
ministre d'état, membre du conseil d'état, membre 
de la cour permanenle d'arbitrage; 


Son Excellence le jonkheer J. C. C. den Beer 
Poortugael, lieutenant-général en retraite, ancien 
ministre de la guerre, membre du conseil d'état; 


Son Excellence le jonkheer J. A. Róell, Son 
aide de camp en service extraordinaire, vice-amiral 
en retraite, ancien ministre de la marine; 
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pana hrabiego von Villers, agenta dyploma- 
tycznego Wielkiego Księstwa w Berlinie; 


Przydent Stanów Zjednoczonych me- 


ksy kańskich: 


Jego Ekscellencye pana Gonzallo A. Esteva, 
nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego ministra 
Rzeczypospolitej w Rzymie, 


Jego Ekscellencye pana Sebastiana B. de 
Mier, nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego 
mivistra Rzeczypospolitej w Paryżu, 


Jego Ekscelleneye pana Francisco L. de la 
Barra, nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego 
ministra Rzeczypospolilej w Brukseli i Hadze; 


Najjaśniejszy Król norweski: 


Jego Ekscellencye pana Francis Hagerup, 
byłego prezydenta ministrów, byłego profesora 
prawa. Swego nadzwyczajnego posła i upelnomoc- 
nionego ministra w Hadze i w Kopenhadze, członka 
stalego Trybunału rozjemczego; 


Prezydent Rzeczypospolitej panamskiej: 
pana Belisario Porras; 


Prezydent Rzeczypospolitej paragwaj- 
skiej: 


Jego Ekscellencye pana Eusebio Machain, 
nadzwyczajnego posła i upełaomocnionego ministra 
Rzeczypospolilej w Paryżu, 


pana hrabiego G. du Monceau de Bergen- 
dal, konsula Rzeczypospolitej w Brukseli; 


Najjaśniejsza Królowa niderlandzka: 


pana W. H, von Beaufort, Swego byłego 
ministra spraw zagranicznych, członka drugiej Izby 
stanów generalnych, 


Jego Ekscellencyę pana T. M. C. Asser, Swego 
ministra stanu, członka rady państwa, członka sta- 
łego Trybunału rozjemezego. 


Jego Ekscellencyę jonkheera J. C. C. den 
Beer Poorlugael, generała porucznika p. s., byłego 
ministra wojny. członka Rady państwa, 


Jego Ekscellencye jonkheera J. A. Röell, 
Swego adjutanta w nadzwyczajnej służbie, wice- 
admirała p. s., bylego ministra marynarki, 
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M. J. A. Loeff, Son ancien minisire de la 
justice, membre de la seconde ehambre de états- 
généraux. 


LePrésident de la République du Pérou: 


Son Excellence M. Carlos G. Candamo, 
envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire 
de la République à Paris et à Londres, membre de 
la cour permanente d'arbitrage. 


Sa Majesté Impériale le Schah de Perse: 


Son Excellence Samad Khan Momtazos 
Saltaneh, Son envoyé extraordinaire et ministre 
plénipotenliaire à Paris, membre de la cour perma- 
nente d'arbitrage; 

Son Excellence Mirza Ahmed Khan Sadi gh Ul 
Mulk, Son envoyé extraordinaire et ministre pléni- 
potentiaire à La Haye. 


Sa Majesté le Roi de Roumanie: 


Son Excellence M. Alexandre Beldiman 
Son envoyé exlraordinaire et ministre plénipoten- 
tiaire à Berlin; 

Son Excellence M. Edgar Mavrocordalo, 
Son envoyé extraordinaire ct ministre plénipoten- 
liaire à La Haye. 


Le Président de la République du Sal- 
vador: 

M. Pedro l. Matheu, ehargé daffaires de la 
République à Paris, membre de la cour permanente 
d'arbitrage; 


M. Santiago Perez Triana, chargé d'affaires 
de la République à Londres. 


Sa Majesté Ie Roi de Serbie: 


Son Excellence M. Sava Grouitch, général, 
président du conseil d'état; 


Son Excellence M. Milovan Milovanovich, 
Son envoyé extraordinaire et ministre plénipoten- 
tiaire à Rome, membre de la cour permanente 
d'arbitrage; 

Son Excellence M. Michel Militchevitsch, 
Son envoyé exiraordinaire et ministre plénipoten- 
tiaire à Londres et à La Haye. 


Sa Majesté le Roi de Siam: 
Mom Chatidej Udom, major-général; 


M. C. Gorragioni d'Orelli, Son conseiller 
de légation; 


Luang Bhuvanarth Narübal, capitaine. 
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pana J. A. Loeff, Swego byłego ministra spra- 
wiedliwosei, członka drugiej lzby stanów general- 
nych; 


Prezydent Rzeczypospolitej Peru: 


Jego Ekscellencye pana Carlos G. Candamo, 
nadzwyczajnego posła i upełnomoenionego ministra 
Rzeczypospolitej w Paryżu i Londynie, członka sta- 
łego Trybunału rozjemczego; 


Jego Cesarska Mość Szach perski: 

Jego Ekscellencye Samad Khan Momtazos 
Saltaneh, Swego nadzwyczajnego posla i upełno- 
mocnionego ministra w Paryżu, członka stałego Try- 
bunaln rozjemczego, 


Jego Ekscellencye Mirze Ahmed Khan Sadigh 
ul Mulk, Swego nadzwyczajnego posła i upełno- 
mocnionego ministra w Hadze; 


Najjaśniejszy Król ramuński: 
JegoUkscellencye pana Aleksandra Beldiman, 


Swego nadzwyczajnego posła i upelnomoenionego 
ministra w Berlinie, 


Jego Ekscellencye pana Edgar Mavrocordato, 
Swego nadzwyczajnego posta i upełnomocnionego 
ministra w Hadze; 


Prezydent Rzeczypospolitej Salwador: 


pana Pedro J. Matheu, agenta dyploma- 
tycznego lizeczypospolitej w Paryżu, członka stałego 
Trybunału rozjemczego, 


pana Santiago Perez Triana, agenta dyploma- 
tycznego Rzeczypospolitej w Londynie; 


Najjaśniejszy Król serbski: 
Jego Lkscellencye pana Sawę Gruieza, gene- 
rała, prezydenta rady państwa, 


Jego Ekscelleneye pana Milovana Milovano- 
vieza, Swego nadzwyczajnego posła i upełno- 
mocnionego ministra w Rzymie, członka stałego 
Trybunału rozjemezego, 


Jego Ekscellencye pana Michela Milieze- 
vieza, Swego nadzwyczajnego posła i upełno- 


mocnionego ministra w Londynie i Hadze; 


Najjaśniejszy Król siamski: 
Mom Chatidej Udom, generalmajora, 


pana C. Corragioni d'Orelli, Swego radcę 
legacyjnego, 


Luang Bhüvanarth Narübal, kapitana; 
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Le Conseil Fédéral Suisse: 


Son Excellence M. Gaston Carlin, envoyé 
extraordinaire et ministre plénipotentiaire de la 
Confédération suisse à Londres et à La Haye; 


M. Eugene Borel, colonel d'état major général, 
professeur à l'université de Genéve; 


M. Max Huber, professeur de droit à l'uni- 
versité de Zürich. 


Sa Majesté PEmpereur des Ottomans: 


Son Excellenee Turkhan Pacha, Son ambas- 
sadeur extraordinaire, ministre de l'evkaf; 


Son Excellence Rechid Bey, Son ambas- 


sadeur à Rome; 


Son Excellence Mehemmed Pacha. vice- 


amiral. 


Le Prósident de la République Orientale 
de PUruguay: 


Son Excellence M. José Battle y Ordoñez, 
ancien Président de la République, membre de la 
cour permanente d'arbitrage; 


Son Excellence M. Juan P, Castro, ancien 
prósident du sćnat, envoyć extraordinaire el ministre 
plénipotentiaire de la République à Paris, membre 
de la cour permanente d'arbitrage. 


Le Prósident des Ktats-Unis de Yónć- 
zuéla: 


M. José Gil Fortoul, chargé d'affaires de la 
République à Derlin. 


Lesquels, aprés avoir déposé leurs pleins pou- 
voirs trouvés en bonne el due forme, sont con- 
venus des dispositions suivantes: 


Article premier. 


Il est interdit: 


1. de plaeer des mines automatiques de 
conlact non amarrées, à moins qu'elles ne soient 
construites de manière à devenir inoffensives une 
heure au maximum aprés que celui qui les a placées 
en aura perdu le contróle; 


90, de placer des mines automatiques de con- 
tact amarrées, qui ne deviennent pas inoffensives 
dés qu'elles auront rompu leurs amarres; 


3%. d'employer des torpilles, qui ne deviennent 
pas inoffensives lorsqu'elles auront manqué leurs 
but. 
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Rada związkowa szwajcarska: 


Jego Ekscellencye pana Gaston Carlin, nad- 
zwyczajnego posła i upelnomoenionego ministra 
Związku szwajcarskiego w Londynie i Hadze, 


pana Eugene Borel, pułkownika sztabu gene- 
ralnego, profesora uniwersytetu w Genewie, 


pana Maxa Hubera, profesora prawa w uni- 
wersytecie w Zurychu; 


Najjaśniejszy Cesarz Osmanów: 


Jego Ekscellencye Turkhana Paszę, Swego 
nadzwyczajnego ambasadora, ministra ewkafu, 


Jego Ekscellencyę Reschida Beja, Swego 
ambasadora w Rzymie, 


Jego Ekscellencyę Mehemmeda Paszę, wice- 
admirała; 


Prezydent orycntalnej Rzeczypospolitej 
urugwajskiej: 


Jego Ekscellencyę pana José Batlle yOrdofiez. 
byłego prezydenta Rzeczypospolilej, członka stałego 
Trybunału rozjemczego, 


Jego Ekscellencye pana Juan P. Castro, byłego 
prezydenta senatu, nadzwyczajnego posła i upełno- 
moenionego ministra Rzeczypospolitej w Paryżu, 
członka stałego Trybunału rozjemczego; 


Prezydent Stanów Zjednoczonych We- 
nezueli: 


pana José Gil Fortoul, agenta dyploma- 
tycznego Rzeczypospolitej w Berlinie; 


którzy, złożywszy swe pełnomocnictwa, uznane za 
dobre i należyte co do formy, porozumiel się co do 
następujących postanowień: 


Artykuł 1. 
Wzbrania się: 


1. zakładania miezakotwowanych automatycz- 
nych min kontaktowych, chyba że są w ten sposób 
urządzone, iż przestają działać najpóźniej w godzinę 
po chwili, w której zakładający je nie miał już 
możności sprawowania nad niemi nadzoru; 


2. zakładania zakotwowanych automatycznych 
min kontaktowych, jeżeli nie przestają działać po 
oderwaniu od swej kotwicy; 


3. używania torpedów, które chybiwszy celu 
nie przestają działać. 
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Article 2. 


Il est interdit de placer des mines automatiques 
de contaet devant les cótes etles ports de l'ad- 
versaire, dans le seul but d'intercepter la navigation 
de commerce. 


Article 3. 


Lorsque les mines automatiques de contact 
amarrées sont employées, toutes les précautions 
possibles doivent étre prises pour la sécurité de 
la navigation pacifique. 

Les belligérants s'engagent à pourvoir. dans 
la mesure du possible, à ce que ces mines devien- 
nent inoffensives aprés un laps de temps limilé, et, 
dans le cas où elles cesseraient d’être surveillées, 
à signaler les régions dangereuses, aussitôt que les 
exigences militaires le permettront, par un avis à la 
navigation, qui devra Gtre aussi communiqué aux 
Gouvernements par la vole diplomatique. 


Article 4. 


Toute Puissance neutre qui place des mines 
automatiques de contact devant ses côtes, doit ob- 
server les mémes régles et prendre les mómes pré- 
cautions que celles qui sont imposées aux belli- 
gérants. 

La Puissance neutre doit faire connaitre à la 
navigation, par un avis préalable, les régions oü 
seront mouillées des mines automatiques de con- 
tact. Cet avis devra être communiqué d'urgence aux 
Gouvernements par voie diplomatique. 


Article 5. 


A la fin de la guerre, les Puissances contrac- 
tantes s'engagent á faire tout ce qui dépend d'elles 
pour enlever, chacune de son cóté, les mines 
qwelles ont placées. 

Quant aux mines automatiques de contact 
amarrées, que lun des belligérants aurait posées 
le long des côtes de l'autre, l'emplacement en sera 
notifić à l'autre partie par la Puissance qui les a 
posées et chaque Puissance devra procéder dans le 
plus bref délai à l'enlévement des mines qui se 
trouvent dans ses eaux. 


Article 6. 


Les Puissances contraetantes, qui ne disposent 
pas encore de mines perfectionnées telles qu'elles 
sont prévues dans la présente Convention, et qui, 
par conséquent, ne sauraient actuellement se con- 
former aux regles établies dans les articles 1 et 3, 
s'engagent à transformer, aussitót que possible, leur 
matériel de mines, afin qu'il réponde aux prescrip- 
tions susmentionnées. 


Polnisch, 
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Artykuł 2. 


Wzbrania się zakładania u wybrzeży i portów 
nieprzyjaciela automatycznych min kontaktowych 
w tym jedynie celu, aby uniemożliwić żeglugę 
handlową. 


Artykuł 3. 


W razic użycia zakotwowanych automatycznych 
min kontaktowych należy zastosować wszelkie 
możliwe środki ostrożności celem zabezpieczenia 
pokojowej żeglugi. 

Sony prowadzące wojnę zobowiązują się po- 
czynić wedle możności starania w tym celu, aby 
miny te przestały działać po upływie pewnego ogra- 
niczonego okresu czasu; po ustaniu nadzoru nad 
minami są strony wojujące równicź obowiązane 
wskazać kołom żeglarskim zapomocą obwieszcze- 
nia nichezpieczne miejsca, skoro tylko będzie to 
możliwe ze względów wojskowych; obwieszczenie 
to należy udzielić rządom w drodze dyplomatycznej. 


Artykuł 4. 


Każde Mocarstwo neutralne, które zakłada 
automatyczne miny kontaktowe u swych wybrzeży, 
winno przestrzegać tych samych norm i zastosować 
te same środki ostrożności. jak to jest obowiązkiem 
stron wojujacych. 

Mocarstwo neutralne winno zapomocą „obwie- 
szczenia podać wprzód do wiadomości kół żeglar- 
skich, w których miejscach mają być założone auto- 
matyczne miny kontaktowe. Obwieszczenie to należy 
udzielić rządom jak najrychlej drogą dyplomatyczną. 


Artykuł 5. 


Mocarsiwa  kontraktujące zobowiązują się 
uczynić po ukończeniu wojny wszystko, co leży 
w ich mocy, w tym celu. aby każde z nich mogło 
po swej stronie usunąć założone miny. 

Jeżeli jedna strona wojująca założyła zakotwo- 
wane automatyczne miny kontaktowe wzdłuż wybrzeży 
drugiej strony, wówczas winno Mocarstwo, które je 
założyło. zawiadomić drugą stronę o położeniu tych 
min; każde Mocarstwo winno w jak najkrótszym 
czasie przystąpić do usunięcia min, znajdujących się 
w jego wodach. 


Arlykuł 6. 


Mocarstwa kontraktujące, które nie rozporzą 
dzają jeszcze ulepszonemi minami, przewidzianemi 
w układzie niniejszym, które nie mogą zatem za- 
stosować się na razie do norm, ustanowionych 
w artykułach 1. i 3.. zobowiązują się przekształcić 
jak najrychlej swój materyał minowy w tym celu, 
aby odpowiadał powyższym przepisom. 
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Article 7. 


Les dispositions de la présente Convention ne 
sont applicables quentre les Puissances contrac- 
lantes et seulement si les belligérants sont tous 
parties á la Convention. 


Article 8. 


La présente Convention sera ratifiće aussitót 
que possible. 
Les ralifications seront dćposćes A La Haye. 


Le premier dépót de ratifications sera conslaté 
par un procès-verbal signé par les représentants 
des Puissances qui y prennent part et par le Ministre 
des Affaires Etrangeres des Pays-Bas. 

Les dépóts ultérieurs de ratifications se feront 
au moyen d'une notification. écrite, adressée au 
Gouvernement des Pays-Bas et accompagnée de 
l'instrument de ratification. 


Copie certifiée conforme du procès-verbal 
relatif au premier dépôt de ratifications, des noti- 
fications mentionnées à Palinéa précédent, ainsi 
que des instruments de ratification, sera immédia- 
tement remise, par les soins du Gouvernement des 
Pays-Bas et par la voie d!plomatique, aux Puissances 
conviées à la Deuxième Conférence de la Paix, ainsi 
qu'aux autres Puissanees qui auront adhéré à la 
Convention. Dans les cas visés par l'alinéa précé- 
dent, ledit Gouvernement leur fera connailre en 
méme temps la date à laquelle il a requ la noti- 
fication. 


Article 9. 


Les Puissanees non signataires sont admises 
à adhérer à la présente Convention. 

La Puissance qui désire adhérer notifie par 
écrit son intention au Gouvernement des Pays-Bas 
en lui transmettant l'acte d'adhésion qui sera déposé 
dans les archives dudit Gouvernement. 


Ce Gouvernement transmettra immédiatement 
à toutes les autres Puissances copie certifiée con- 
forme de la notification ainsi que de l'acte d'adhésion, 
en indiquant la date à laquelle il a requ la noti- 
fication. 


Article 10. 


La présente Convention produira effet pour 
les Puissances qui auront participé au premier 
dépôt de ratifications, soixante jours après la date 
du procès-verbal de ce dépôt, et pour les Puissances 
qui ratifieront ullérieurement ou qui adhèreront, 
soixante jours aprés que la notification de leur 


z dnia 18. października 1907. 


Artykul 7 


Postanowienia niniejszego układu mają zasto- 
sowanie tylko wobec Mocarstw kontraktujących 
i tylko wtedy, jeżeli wszystkie strony wojujące sa 
stronami kontraktującemi. 


Arlykuł 8. 


Układ niniejszy powinien być ratyfikowany jak 
najryehlej. 
Dokumenty ralyfikacyjne należy złożyć w Hadze. 


Co do pierwszego złożenia dokumentów raty- 
fikacyjnych sporządzi się protokół, który podpiszą 
reprezentanci uczestniczących w tem Mocarstw oraz 
niderlandzki Minister spraw zagranicznych. 

Każde późniejsze złożenie dokumentów raty- 
fikacyjnych będzie uskutecznione pisemnem donie- 
sieniem, które należy wyslosować do Rządu nider- 
landzkiego, dołączając do niego dokument ratyfika- 
cyjny. 

Uwierzytelnione odpisy protokołu w sprawie 
pierwszego złożenia dokumentów, doniesień wspo- 
mnianyeh w poprzednim ustępie, tudzież dokumen- 
tów ratyfikacyjnych udzieli Rząd niderlandzki bez- 
zwloeznie drogą dyplomatyczną Mocarstwom, za- 
proszonym na drugą konfereneyę pokojowa, jakoteż 
innym Mocarstwom, które przystąpiły do tego układu. 
W przypadkach, przewidzianych w poprzednim 
ustępie, zawiadomi równocześnie wspomniany Rząd 
Mocarstwa te o dniu otrzymania doniesienia, 


Artykuł 9. 


Mocarslwa. które układn niniejszego nie pod- 
pisały, mogą przystąpić do niego później. 

Mocarstwo, mające zamiar przystąpić, winno 
donieść o tem na piśmie Rządowi niderlandzkieru 
i przesłać mu zarazem dokument przystąpienia, 
który zostanie złożony w archiwam wspomnianego 
Rządu. 

Rząd ten prześle bezzwłocznie wszyslkim 
innym Mocarstwom, zaproszonym na drugą konfe- 
rencyę pokojową, uwierzytelnione odpisy doniesienia 
i dokumenlu przystąpienia oraz zawiadomi ich 
o dniu, w którym doniesienie otrzymał. 


Artykuł 10. 


Układ niniejszy będzie miał moe obowiązującą 
dla Mocarstw, które uczestniczyły w pierwszem zło- 
żeniu dokumentów ralyfikacyjnych, w sześćdziesiąt 
dni po dniu. w którym został sporządzony protokół, 
dotyczący tego złożenia, zaś dla Mocarstw, które 
ratyfikowały lub przystąpiły później, w sześćdziesiąt. 
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ratification ou de leur adhósion aura été reque par 
le Gouvernement des Pays-Bas. 


Article 11. 


La présente Convention aura une durée de 
sept ans à partir du soixantième jour après la date 
du premier dópót de ratifications. 


Sauf dénonciation, elle continuera d'étre en 
vigueur aprés l'expiration de ce délai. 

La dénonciation sera notifiée par écrit au 
Gouvernement ‘des Pays-Bas qui communiquera 
immédiatement copie certifiée conforme de la noti- 
fication à toutes les Puissances, en leur faisant 
savoir la date à laquelle il l’a reçue. 

La dénonciation ne produira ses effets qu'à 
l'égard de la Puissance qui l'aura notifiée et six 
mois après que la notification en sera parvenue au 
Gouvernement des Pays-Bas. 


Article 19. 


Les Puissances contractantes s'engagent a 
reprendre la question de l'emploi des mines auto- 
matiques de contact six mois avant l'expiration du 
terme prévu par l'alinéa premier de l'article pré- 
cédent, au cas où elle n'aurait pas été reprise et 
résolue à une date antérieure par la troisième Con- 
férence de la Paix. 


Si les Puissances contractantes concluent une 
nouvelle Convention relative à l'emploi des mines, 
dès son entrée en vigueur, la présente Convention 
cessera d'être applicable. 


Article 13. 


Une registre tenu par le Ministère des Affaires 
Etrangères des Pays-Bas indiquera la date du dépôt 
de ratifications effectué en vertu de Particle 8 
alinéas 3 et 4, ainsi que la date à laquelle auront 
été reçues les notifications d'adhésion (article 9 
alinéa 2) ou de dénonciation (article 11 alinéa 3). 


Chaque Puissance contractante est admise à 
prendre connaissance de ce registre et à en 
demander des extraits certifiés conformes. 


En foi de quoi, les Plénipotentiaires ont revêtu 
la présente Convention de leurs signatures. 


Fait à La Haye, le dix-huit octobre mil neuf 
cent sept, en un seul exemplaire qui restera déposé 
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dni po otrzymamu przez Rzad niderlandzki donie- 
sienia o ich ratyfikacyi lub ich przystąpieniu. 


Artykuł 11. 


Układ niniejszy będzie miał moc obowiązującą 
przez przeciąg siedmiu lat, licząc od sześćdziesiątego 
dnia po dniu pierwszego złożenia dokumentów raty- 
fikacyjnych. 

W braku wypowiedzenia pozostaje po upływie 
tego czasokresu nadal w mocy. 

Wypowiedzenie należy oświadczyć pisemnie 
Rządowi niderlandzkiemu, który prześle bez- 
zwłocznie uwierzytelnione odpisy oświadczenia 
wszystkim Mocarstwom, zawiadamiając ich zarazem 
o dniu, w którym oświadczenie to otrzymał. 

Wypowiedzenie będzie skalecznem tylko eo do 
tego Mocarstwa, które je oświadczyło, i to dopiero 
w sześć miesięcy po chwili, w której odnośne 
oświadczenie nadeszło do Rządu niderlandzkiego. 


Artykuł 12. 


Mocarstwa kontraktujące zobowiązują sie kwe- 
styę używania automatycznych min kontaktowych 
podjąć na nowo w sześć miesięcy po upływie czaso- 
kresu, przewidzianego w pierw szym ustępie poprze- 
dzającego artykułu, jeżeli nie podejmie jej i nie za- 
łatwi przedtem trzecia konferencya pokojowa. 


Jeżeliby Mocarstwa  kontraktujące zawarły 
w sprawie używania min nowy układ, w takim razie 
straciłby układ niniejszy swą ważność z chwilą 
wejścia nowego układu w życie. 


Artykuł 18. 


Rejestr, utrzymywany w niderlandzkiem Mini- 
sterstwie spraw zagranicznych, winien podawać 
dzień, w którym uskuteczniono złożenie dokumentów 
ratyfikacyjnych stosownie do artykułu 8., ustęp 3. 
i 4., oraz dzień, w którym nadeszły doniesienia 
o przystąpieniu (artykuł 9., ustęp 2.) lub o wypo- 
wiedzeniu (artykuł 11., ustęp 3.) 

Każde Mocarstwo kontraktujace ma prawo 
przeglądania tego rejestru i żądania uwierzytelnio- 
nych z niego wyciągów. 


W dowód tego zaopatrzyli pełnomocnicy układ 
niniejszy swoimi podpisami. 


Wygotowano w Hadze, dnia osiemnastego 
października roku tysiąc dziewięćset siódmego 


dans les archives du Gouvernement des Pays-Bas | w jednym jedynym egzemplarzu, który będzie zło- 


et dont des copies, cerlifiées conformes, 


seront | żony w archiwum Rządu niderlandzkiego, a którego 
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remises par la voie diplomatique aux Puissances 
qui ont été conviécs à la Deuxième Conférence de 
la Paix. 


il; 


4. 


10. 


11. 


12. 


13. 


Pour l'Allemagne: 


. Pour les États Unis 


d'Amérique: 


. Pour l'Argentine: 


Pour l'Autriche- 
Hongrie: 


. Pour la Belgique: 


. Pour la Bolivie: 


. Pour le Brésil: 


. Pour la Bulgarie: 


. Pour le Chili: 


Pour la Chine, 


Pour la Columbie: 


Pour la République 
de Cuba: 


Pour le Danemark: 


Marschall. 
Kriege. 


Sous réserve de l'ar- 


ticle 2. 


Joseph H. Choate. 
Horace Porter. 

U. M. kose. 

David Jayne Hill. 

C. S. Sperry. 
William I. Buchanan. 


Roque Saenz Peña. 
Luis M. Drago. 
C. Rüez Larreta. 


Mérey. 
Bo Macchio. 


A, Beernaert. 
Van den Heuvel. 
Guillaume. 


Claudio Pinilla. 


Ruy Barbosa. 
E. Lisbóa. 


Général-Major Vinaroff. 
lv. Karandjouloft. 


Domingo Gana. 
Augusto Matte. 
Carlos Concha. 


Jorge Holguin. 
S. Perez Triana. 
M. Vargas. 


Antonio S. de Busta- 
mante. 

Gonzalo de Quesada. 

Manuel Sanguily. 


À. Vedel. 


uwierzytelnione odpisy będą przesłane Mocarstwom 
kontraktującym drogą dyplomatyczną. 


1. Za Niemey; 


4. 


10. 


11. 


13. 


Marschall. 
Kriege. 


7, zastrzeżeniem co do 
artykału 2. 


Za Stany zjednoczone 


amerykańskie : 


. Za Argentynę: 


Za Anstro-Węgry: 


7a Belgie: 


. Za Boliwię: 


Za Brazylię: 


. Za Bulgarye: 


. Za Chile: 


Za Chiny. 


Za Kolumbię: 


. Za Rzeczpospolitą 


Kuba: 


Za Danię: 


Joseph H. Choate, 
Horace Porter. 

U. M. Rose. 

David Jayne Hill. 

C. S. Sperry. 
Wiliam I. Buchanan. 


Roque Saenz Peña. 
Luis M. Drago. 
C. Rúez Larreta. 


Mérey. 
Don Macchio. 


A. Beernaert. 
Van den Heuvel 
Guillaume. 


Claudio Pinilla 


Ruy Barbosa. 
E. Lisbóa. 


Général-Major Vinaroff. 
lv. Karandjouloff. 


Domingo Gana. 
Augusto Matte. 
Carlos Goncha. 


Jorge Holguin. 
S. Perez Triana. 
M. Vargas. 


Antonio S. de Busta- 
mante. 

Gonzalo de Quesada. 

Manuel Sanguily. 


A. Vedel. 


14. Pour la République 
Dominicaine: 


15. Pour l'Équateur: 


16. Pour l'Espagne. 


17. Pour la France: 


18. Pour la Grande-Bre- 
tagne: 


19. Pour la Gréce: 


20. Pour le Guatémala: 


. Pour le Haiti: 


. Pour l'Italie: 


. Pour le Japon: 


. Pour leLuxembourg: 


. Pour le Mexique: 
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dr. Henriquez y Carva- 
jal. 
Apolinar Tejera. 
Avec réserve surl'alinća 
premier de Particle pre- 
mier. 


Victor M. Rendón. 
E. Dorn y de Alsúa. 


Marcellin Pellet. 


Sous réserve de Par- 
ticle 9. 


Edw. Fry. 
Ernest Satow. 
Reay. 

Henry Howard. 

Sous réserve de la dé- 
elaration suivante: 

„En apposant leurs sig- 
natures à cette Conven- 
tion les Plénipotentiaires 
Britannniques déclarent 
que le simple fait que la 
dite Convention ne défend 
pas tel acte ou tel pro- 
cédé, ne doit pas étre 
considéré comme privant 
le Gouvernement de Sal 
Majesté Britannique du | 
droit de contester la lé-| 
galité du dit acte ou pro- 
cédé. * 


Cléon Rizo Rangabé. 
Georges Streit. 


José Tible Machado. 


Dalbémar In Joseph. 
J. N. Léger. 
Pierre Hudicourt. 


Pompilj. 

G. Fusinato. 
Aimaro Sato. 
Eyschen. 

Cte, de Villers. 


G. À. Esteva. 
S. B. de Mier. 
F. L. de la Barra. | 


14. 


15. 


16, 
NTE 


18. 


Za Rzeczpospolitą 


dominikañska : 


Za Ekwador: 


Za Hiszpanię. 
Za Francyę: 


Za Wielką Brytanię: 


. La Grecye: 


Za Gwatemale: 


. Za Haiti: 


. La Włochy: 


. Za Japonię: 


Za Luksemburg: 


. Za Meksyk: 
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dr. Henriquez y Gar- 
vajal. 
Apolinar T'ejera. 

Z zastrzeżeniem co do 
ustepu 1. artykulu 1. 


Victor M. Rendon», 
E. Dorn y de Alsúa. 


Marcellin Fellet. 

Z zastrzeżeniem, skie- 
rowanem przeciw artyku- 
łowi 2. 

Edw. Fry. 
Ernest Satow. 
Reay. 

Henry Howard. 

Z zaslrzeżeniem nastę- 
pującego oświadczenia: 

„Przy podpisaniu ni- 
niejszego układu oświad- 
czają pełnomocnicy Wiel- 
kiej Brytanii, że samego 
faktu, iż wspomniany układ 
nie zabrania pewnej czyn- 
ności lub pewnego poste- 
powania, nie można w 
ten sposób rozumieć, jako- 
by rząd Jego Brytyjskiej 
Mości miał być pozbawiony 
prawa podniesienia pro- 
testu przeciw legalności 
takich czynności lub ta- 
kiego postępowania“, 


Cléon Rizo Rangabé. 
Georges Streit. 


José Tible Machado. 


Dalbémar Jn Joseph. 
J. N. Léger. 3 
Pierre Hudicourt. 


Pompilj. 
G. Fusinato. 
Aimaro Sato. 


Eyschen. 
Co. de Villers. 


G. A. Esteva. 
S. B. de Mier. 
F. L. de la Barra. 
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32, 


38. 


39. 


40. 
41. 
49, 


43. 
44. 


. Pour le Monténégro. 
. Pour le Nicaragua. 
. Pour la Norvège: 

. Pour le Panama: 

. Pour le Paraguay: 


. Pour les Pays-Bas: 


Pour le Pérou: 


. Pour la Perse: 


. Pour le Portugal. 
. Pour la Roumanie: 
. Pour la Rnssie. 


. Pour le Salvador: 


Pour la Serbie: 


Pour le Siam: 


Pour la Suède. 
Pour la Suisse: 


Pour la Turquie: 


Pour I Uruguay: 


Pour le Vénézuéla: 
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F. Hagerup. 
B Porras. 
G. du Monceau. 


W. H. de Beaufort. 

T. M. GQ. Asser. 

den Beer Poortugael. 
J. A. Róell. 

J. A. Loeff. 


G. G. Candamo. 


Momtazos-Saltaneh 
M. Samad Khan. 
Sadigh ul Mulk M. 

Ahmed Khan. 


Edg. Mavrocordato. 


P. J. Matheu. 
S. Perez Triana. 


S. Grouitch. 
M. G. Milovanovitch. 
M. G. Militchevitch. 


Mom Chatidej Udom. 
C. Gorragioni d'Orelli. 
Luang Bhivanarth 
Nariibal. 
Sous réserve de Tar- 
ticle 1, alinéa 1. 


Carlin. 


Turkhan. 


Sous réserve des dé- 
clarations consignées au 
proces-verbal de la 8% 
séance plénière de la 
Conférence du 9 octobre 
1907. 


Jose Batlle y Ordoñez. 
J. Gil Fortoul. 


26. 


39. 


43. 
44. 


Za Gzarnogórę. 


. Za Nikaragwę. 
. Za Norwegię: 
. Za Panamę: 

. La Paragwaj: 


. Za Niderlandy: 


Za Perik 


. Za Persye: 


. Za Portugalię. 
. Za Rumunię: 
. Za Rosye. 


. Za Salwador: 


. Za Serbię: 


Za Siam. 


. Za Szwecję. 
. Za Szwajcarye: 


. Za Turcye: 


Za Urugwaj: 
Za Wenezuele: 


F. Hagerup. 
B. Porras. 
J. Du Moncean. 


W. H. de Beaufort. 

T. M. €. ASSET. 

den Beer Poortugae]. 
J. A. Röell. 

J, A. Loeff. 


G. G. Candamo. 


Momlazos-Saltaneh 
M. Samad Khan. 

Sadig ul Mulk M. 
Alimed Khan. 


Edg. Mavrocordalo. 


PI Malke. 
S. Perez Triana. 


S. Gruicz. 
M. G. Milovanoviez. 
M. G. Miliczevicz. 


Mom Chatidej Udom. 
U. Gorragioni d'Orelli. 
Luang Bhüvanarth 
Narúbal. 
Z zastrzeżeniem co do 
artykułu 1., ustęp 1. 


Garlin. 


Turkhan. 
Zzastrzezeniemo$wiad- 
czeń, uwidocznionych 
w protokole 8. posiedzenia 
plenarnego  konferencyi 


z dnia 9. października 
1907. 


José Batlle y Ordoñez. 
J. Gil Fortoul. 


Nos visis et perpensis conventionis huius articulis, illos omnes ratos gratosque 


habere profitemur ac declaramus verbo Nostro spondentes Nos omnia, quae in illis 


continentur, fideliter executioni mandaturos esse. 
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In quorum fidem majusque robur praesentes ratihabitionis Nostrae tabulas 


manu Nostra signavimus. sigilloque Nostro adpresso firmari jussimus. 
Dabantur Viennae die decimo septimo mensis Novembris anno Domini mille- 


simo nongentesimo nono, Regnorum Nostrorum sexagesimo primo. 


E ; Franciscus Josephus m. p. 
x / 


Comes ab Aehrenthal m. p. 
Ad mandatum Sacrae Caesareae et Regiae Apostolicae Majestatis proprium : 


Franciscus Peter m. p. 


Caes. et Reg. Consul generalis. 


Układ niniejszy ogłasza sie z tym dodatkiem. że oprócz Monarchii austryacko-wegierskiej ratyfiko- 
wały go dotychczas Państwo niemieckie (z zastrzeżeniem), Zjednoczone Stany amerykańskie, Belgia, 
Dania, Francya (z zastrzeżeniem), Wielka Brytania (z zastrzeżeniem), Gwatemala, Haiti, Japonia, Luksem- 
burg, Meksyk, Norwegia, Panama, Niderlandy, Rumunia, Salwador, Siam, (z zastrzeżeniem) i Szwajcarya 


i że przystąpiła do niego nadto Nikaragwa. 


Wiedień, dnia 3. września 1913. 


Stürgkh wt. r. Georgi wł. r. 
Hochenburger wł. r. Zaleski wł. r. 
Heinold wł. r. Sehuster wł. r. 
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8S5. 
Uldad z dnia 18. pazdziernika 1907, 
dotyczący ostrzeliwania przez morskie sily zbrojne w czasach wojennych. 
(IX. Układ Ilgiej konferencyi pokojowej w Hadze.) 


Podpisany w Hadze dnia 18. października 1907, ratyfikowany przez Jego e. i k. Apostolską Meść dnia 17. listopada 
1909, dokument ratyfikacyjny złożono w Hadze dnia 27. listopada 1909.) 


Nos Franeiseus Josephus Primus, 


divina' favente clementia 
Austriae Imperator, Bohemiae Rex etc. et Hungariae 
Rex Apostolicus, 


Notum testatumque omnibus et singulis quorum interest tenore praesentium 
facimus: 


Quum de tormentis per vires navales tempore belli adhibendis inter Nos et 
reliquorum regiminum capita, quorum plenipotentiarii consiliis desuper habitis 
intererant, conventio die duodevieesimo mensis Octobris anni millesimi nongen- 
tesimi septimi Hagae inita et signata est, tenoris sequentis: 
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(Tekst pierwotny.) 


IX. 
Convention coneernant le bombar- 


dement par des forces navales en 
temps de guerre. 


Sa Majesté PEmpereur d'Allemagne, 
Roi de Prusse; le Président des Etats-Unis 
d'Amérique; le Président de la République 
Argentine; Sa Majesté PEmperenr d'Autriche, 
Roi de Bohéme etc., et Roi Apostolique de 
Hongrie; Sa Majesté le Roi des Belges; le 
Président de la République de Bolivie; le 
Président de la République des Etats-Unis 
du Brésil; Son Altesse Royale le Prinee de 
Bulgarie; le Président de la République de 
Chili; le Président de la République de 
Colombie; le Gouverneur Provisoire de la 
République de Cuba; Sa Majesté le Roi de 
Danemark; le Président de la République 
Dominicaine; le Président de la République 
de l'Equateur; le Président dela République 
Française; Sa Majesté le Roi du Royaume- 
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande et des 
Territoires Britanniques au delà des Mers, 
Empereur des Indes; Sa Majesté le Roi des 
Hellénes; le Président de la République de 
Guatémala; le Président de la République 
WHaiti; Sa Majesté le Roi d'Italie; Sa 
Majesté l'Empereur du Japon; Son Altesse 
Royale le Grand-Dne de Luxembourg, Duc 
de Nassan; le Président des Etats-Unis Mexi- 
cains; Son Altesse Royale le Prince de Mon- 
ténégro; Sa Majesté le Roi de Norvège; le 
Président de la République de Panama; le 
Président de la République du Paraguay; 
Sa Majesté la Reine des Pays-Bas; le Prési- 
dent de la République du Pérou; Sa Majesté 
Impériale le Sehah de Perse; Sa Majesté le 
Roi de Portugal ct des Algarves, ete.; Sa 
Majesté le Roi de Roumanic; Sa Majestć 
PEmpereur de Toutes les Russies; le Prési- 
dent de la République du Salvador; Sa 
Majestć le Roi de Serbie; Sa Majesté le Roi 
de Siam; Sa Majesté le Roi de Suéde; le 
Conseil Fédéral Suisse; Sa Majesté l'Empe- 
reur des Ottomans; le Président de la Ré- 
publique Orientale de l'Uruguay; le Prési- 
dent des Etats-Unis de Véuézuéla: 


(Polwsch. 
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(Przekład.) 


IX. 


Układ, dotyczący  ostrzeliwania 
przez morskie siły zbrojne w cza- 
sach wojennych. 


Najjaśniejszy Cesarz niemiecki, Król 
pruski; Prezydent Stanów zjednoczonych 
amerykańskich; Prezydent Rzeczypospolitej 
argentyńskiej; Najjaśniejszy Cesarz austry- 
acki, Król Czech itd. i Apostolski Król 
Węgier; Najjaśniejszy Król Belgów; Prezy- 
dent Rzeczypospolitej boliwijskiej; Prezy- 
dent Rzeczypospolitej Stanów zjednoczonych 
brazylijskich; Jego Królewska Wysokość 
Książę bułgarski; Prezydent Rzeczypospo- 
litej chilijskiej; Prezydent Rzeczypospolitej 
kolumbijskicj; prowizoryczny Gubernator 
Rzeczypospolitej Kuba; Najjaśniejszy Król 
duński; Prezydent Rzeczypospolitej domini- 
kańskiej; Prezydent Rzeczypospolitej Ekwa- 


dor; Prezydent Rzeczypospolitej franeu- 
skiej; Najjasniejszy Król zjednoczoneg 


królestwa Wielkiej Brytanii i Irlandyli oraz 
brytańskich posiadłości zamorskich, Cesarz 
indyjski; Najjaśniejszy Król Helenów; Pre- 
zydent Rzeczypospolitej gwatemalskiej; Pre- 
zydent Rzeczypospolitej Haiti; Najjasniejszy 
Król włoski; Najjaśniejszy Cesarz japoński; 
Jego Królewska Wysokość Wielki Książe 
Inksemburski, Książę nassauski; Prezydent 
Stanów zjednoczonych meksykańskich; Jego 
Królewska Wysokość Książę czarnogórski; 


Najiaśniejszy Król norweski; Prezydent 
Rzeczypospolitej panamskiej; Prezydent 


Rzeczypospolitej paragwajskiej; Najjaśniej- 
sza Królowa niderlaudzka; Prezydent Rze- 
czypospołitej Peru; Jego Cesarska Mos 
Szach perski; Najjaśniejszy Król portugalski 
i algarbski itd.: Najjasniejszy Król rumuú- 
ski; Najjaśniejszy Cesarz Wszech Rosyi; 
Prezydent Rzeczypospolitej Salvador; Naj- 
jaśniejszy Król serbski; Najjaśniejszy Król 
siamski; Najjaśniejszy Król szwedzki; Rada 
związkowa szwajcarska; Najjaśniejszy Cesarz 
Osmanów; Prezydent oryentalnej Rzeczy- 
pospolitej urugwajskiej; Prezydent Stanów 
Zjednoczonych Wenezueli, 
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Animés du désir de réaliser le vœu exprimé 
par la Premiére Conférence de la Paix, concernant 
le bombardement, par des forces navales, de ports, 
villes et villages, non défendus: 


Considérant qu'l importe de soumettre les 
bombardements par des forces navales à des dispo- 
sitions générales qui garantissent les droits des 
habitants et assurent la conservation des principaux 
édifices, en étendant à cette opération de guerre, 
dans la mesure du possible, les principes du Régle- 
ment de 1899 sur les lois et coutumes de la guerre 
sur terre; 


S'inspirant ainsi du désir de servir les intérêts de 
l'humanité et de diminuer les rigueurs et les 
désastres de la guerre; 


Ont résolu de conclure une Convention à cet 
effet et ont, en conséquence, nommé pour Leurs 
Plénipotentiaires, savoir: 


Sa Majesté PEmpereur d'Allemagne, 
Roi de Prusse: 


Son Excellence le baron Marschall de 
Bieberstein, Son ministre d'état, Son ambassadeur 
extraordinaire et plénipotentiaire à Constantinople, 


kä M. le dr. Johannes Kriege, Son envoyé en 
mission extraordinaire à la présente Conférence, 
Son conseiller intime de légation et jurisconsulte 
au ministère Impérial des affaires étrangères, 
membre de la cour permanente d'arbitrage. 


Le Président des États-Unis d'Amé- 
rique: 


Son Excellence M. Joseph H. Choate, am- 
bassadeur extraordinaire ; 


Son Excellence M. Horace Porter, ambassa- 
deur extraordinaire ; 


Son Excellence M. Uriah M. Rose, ambassa- 
deur extraordinaire; 


Son Excellence M. David Jayne Hill, envoyé 
extraordinaire et ministre plénipotentiaire de la 
République à La Haye; 


M. Charles S. Sperry, contre-amiral, ministre 
plénipotentiaire; 


M. Georges B. Davis, général de brigade, 
chef de la justice militaire de l'armée fédérale, 
ministre plénipotentiaire; 


M. Wiliam L Buchanan, ministre pléni- 
potentiaire. 
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przejęci chęcią urzeczywistnienia życzenia. 
wypowiedzianego przez picrwszą konferencyę po- 
kojową co do ostrzeliwania przez morskie siły 
zbrojne niebronionych portów, miast i wsi, 


przekonani. że jest rzeczą ważną, ostrzeliwanie 
przez morskie siły zbrojne poddać ogólnym postano- 
wieniom, gwarantującym prawa mieszkańców i za- 
bezpieczającym zachowanie najważniejszych bu- 
dowli, stosując do tej operacyi wojennej o ile 
możności zasady regulaminu z roku 1899, dotycza- 
cego praw 1 zwyczajów wojny lądowej, 


przejęci tedy życzeniem służenia inleresom 
ludzkości oraz złagodzenia okrucieństw i nieszczęść 
wojny. 


postanowili zawrzeć w tym celu układ i za- 
mianowali Swoimi pełnomocnikami: 


Najjasniejszy Cesarz niemiecki, Król 
pruski: 


Jego Ekscelleneye barona Marschalla de 
Bieberstein, Swego ministra Stanu a zarazem 
nadzwyczajnego 1 upełnomocnionego ambasadora 
w Konstantynopolu, 


pana Dr. Jana Kriege, Swego posła w nad- 
zwyczajnej misyi na tę konferencyę, Swego tajnego 
radcę legacyjnego i justycyaryusza w urzędzie spraw 
zagranicznych, członka Stałego Trybunału rozjem- 
czego; 


Prezydent Stanów zjednoczonych ame- 
rykańskich: 


Jego Ekscellencye pana Józefa H. Choate, 
nadzwyczajnego ambasadora, 


Jego Ekscellencye pana Horacego Portera, 
nadzwyczajnego ambasadora, 


Jego Ekscellencye pana Uriah M. Rose, nad- 
zwyczajnego ambasadora, 


Jego Ekscellencye pana Dawida Jayne Hill. 
nadzwyczajnego posła i upelnomocmionego ministra 
Rzeczypospolitej w Hadze, 


pana Charles S. Sperry, kontradmirała, 


upełnomocnionego ministra. 


pana Georges B. Davis, generała brygady, 
szefa sądowniciwa wojskowego armii związkowej, 
upełnomocnionego ministra, 


pana Williama J. Buchanan, upelnomocnio” 
nego ministra: 
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Le Prósident de la République Argen- 
tine: 


Son Excellence M. Roque Saenz Peña, ancien 
ministre des affaires étrangéres, 
ordinaire et ministre plénipotentiaire de la Répu- 
blique a Rome, membre de la cour permanente 
Varbitrage; 


Son Excellence M. Luis M. Drago, ancien 
ministre des affaires étrangères et des cultes de 
la République, député national, membre de la eour 
permanente d'arbitrage; 


Son Excellence M. Carlos Rodriguez Larreta, | 


ancien ministre des affaires étrangères et des cultes 
de la République, membre de la cour permanente 
d'arbitrage. 


Sa Majesté PEmpereur d'Autriche, Roi 
de Bohême, ete. et Roi Apostolique de 
Hongrie: 

Son Excellence M. Gaélan Mérey de Kapos- 
Mére, Son conseiller intime, Son ambassadeur 
extraordinaire et plénipotentiaire ; 


Son Excellence M. le baron Charles de 
Macchio, Son envoyé extraordinaire ct ministre 
plénipotentiaire à Athénes. 


Sa Majesté le Roi des Belges: 


Son Excellence M. Beernaert, Son ministre 
d'état, membre de la chambre des représentants, 
membre de l'institut de France et des académies 
Royales de Belgique et de Roumanie, membre 
d'honneur de l'institut de droit international, membre 
de la cour permanente d'arbitrage; 


Son Excellence M. J. Van den Heuvel, Son 
ministre d'état, ancien ministre de la justice; 


Son Excellence M. le baron Guillaume, Son 
envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire 
à La Haye, membre de l'académie Royale de 
Roumanie. 


Le Président delaRépublique de Bolivie: 


Son Excellence M. Claudio Pinilla, ministre 
des affaires étrangères de la République, membre 
de la cour permanente d'arbitrage; 

Son Excellence M. Fernando E. Guachalla, 
ministre plónipotentiaire à Londres. 


, Le Président de la République des 
Etats-Unis du Brésil: 

Son Excellence M. Ruy Barbosa, ambassadeur 
extraordinaire ct plénipotentiaire, membre de la 
cour permanente d'arhitrage: 
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Prezydent Rzeczypospolitej argentyń- 
skiej: 


Jego Ekscellencye pana Roque Saenz Pena, 


envoyé extra. | byłego ministra spraw zagranicznych, nadzwyczaj- 


nego posła i upelnomocnionego ministra Rzeczy- 
pospolitej w Rzymie, członka Stałego Trybunału 
rozjemczego, 


Jego Ekscclteneye pana Louis M. Drago, 
byłego ministra spraw zagranicznych 1 wyznań 
Rzeczypospolitej, deputowanego Izby, członka Stałego 
Trybunału rozjemczego, 


Jego Ekscellencye pana Carlosa Rodriguez 
Larreta, bylego ministra spraw zagranicznych 
i oświaty Rzeczypospolitej, członka Stałego Trybu- 
nału rozjemczego; 


Najjaśniejszy Cesarz austryacki, Król 
Czech itd. i Apostolski Król Węgier: 


Jego Ekscellencye pana Gaëtan Mérey de 
Kapos-Mére. Swego tajnego radcę oraz nad- 
zwyczajnego i upełnomocnionego ambasadora, 


Jego Ekseelleneye pana barona Karola de 
Macchio, Swego nadzwyczajnego posła I upełno- 


Genee ministra w Atenach; 


Najjaśniejszy Król Belgów: 

Jego Ekscellencyę pana Beernaert, Swego 
mmistra Stanu, członka Izby reprezentantów, członka 
instytutu de France 5 akademii królewskich w Belgii 
i Rumunii, członka honorowego instytutu dla prawa 
międzynarodowego, członka Stałego Trybunału roz- 
jemczego, 

Jego Ekscellencyę pana J. van den Heuvel, 
Swego ministra Stann, byłego ministra sprawiedli- 
wości, 


Jego Ekscellencye pana barona Guillaume, 
Swego nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego 
ministra w Hadze, członka akademii królewskiej 
w Rumunii; 


Prezydent Rzeczypospolitej — boliwij- 
skiej: 
Jego Ekscelleneve pana Claudio Pinilla, 


ministra spraw zagranicznych Rzeczypospolitej, 
członka Stałego Trybunału rozjemezego, 

dego Ekscellencye pana Fernando E. Gua- 
challa. upelnonioenionego ministra w Londynie; 


Prezydent Rzeczypospolitej Stanów 


zjednoczonych brazylijskich: 

Jego Ekscellencyę pana Ruy Barbosa, nad- 
zwyczajnego i upełnomocnionego ambasadora, 
cztonka Stałego Trybunału rozjemczego, 
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Son Excellence M. Eduardo F. S. dos Santos 
Lisbóa, envoyé extraordinaire ct ministre plóni- 
potenliaire à La Haye. 


Son Altesse Royale le Prince de Bul- 
garie: 

M. Vrban Vinaroff. général-major de Tétat- 
major, Son général à la suite; 

M. Ivan Karandjouloff, procureur-général 
de la cour de cassation. 


Le Président de la République de Chili: 


Son Excellence M. Domingo Gana, envoyé 
extraordinaire et ministre plénipotentiaire de la 
République à Londres; 

Son Excellence M. Augusto Malte, envoyé 
extraordinaire et ministre plénipotentiaire de la 
République à Berlin; , 

Son Execllenee M. Carlos Goncha, ancien 
ministre de la guerre, ancien président de la 
chambre des députés, ancien envoyé extraordinaire 
et ministre plénipotentiaire à Buenos Aires. 


Le Président de la République de Co- 
lombie: 


M. Jorge Holguin, général; 
M. Santiago Pérez Triana; 


Son Excellence M. Marceliano Vargas, général, 
envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire de 
la République à Paris. 


Le Gouverneur Provisoire de la Répu- 
blique de Cuba: 

M. Antonio Sanchez de Bustamanle, pro- 
fesseur de droit international à l'université de la 
Ilavane, sénateur de la République; 

Son Excellence M. Gonzalo de Quesada 
y Aróstegui, envoyé extraordinaire et ministre 
piénipolentiaire de la République à Washington; 


M. Manuel Sanguily, ancien directeur de l'in- 
slitut d'enseignement secondaire de la Havane, 
sénateur de la République. 


Sa Majesté le Roi de Danemark: 


Sou Excellence M. Constantin Brun, Sou 
chambellan, Son envoyé extraordinaire et ministre 
plénipotentiaire à Washington; 


M. Christian Frederik Scheller, contre-amiral; 


M. Axel Vedel, Son chambellan, chef de 
seclion au ministère Royal des affaires étrangères. 
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Jego Ekscellencyę pana Edwarda F. $. dos 
Santos Lisbóa, nadzwyczajnego posła t upełno- 
moenionego ministra w Hadze; 


Jego królewska Wysokość Książę bul- 
garski: 

pana Vrban Vinaroff, generalmajora szlabu 
generalnego, Swego generela à la suile, 

pana Ivana Karandjouloff, generalnego 
prokuratora państwa w Trybunale kasacyjnym; 


Prezydent Rzeczypospolitej chilijskiej: 


Jego Ekseelleucyę pana Domingo Gana, nad- 
zwyczajnego posła i upełnomocnionego ministra 
Rzeczypospolitej w Londynie, 

Jego Ekscellencyę pana Augusto Matte, nad- 
zwyczajnego posła i upełnomoenionego ministra 
Rzeczypospolitej w Berlinie. 

Jego Ekscelleneye pana Carlosa Goucha, 
byłego ministra wojny, Dyłego prezydenta Izby 
depulowanyeh.bylegonadzwyezajnego posła i upełno- 
mocnionego minislra w Buenos Aires; 


Prezydent Rzeczypospolitej kulumbij- 
skiej: 

pana Jorge Holguin, generała, 

pana Santiago Perez Triana, 


Jego Eksecllencye pana Marceliano Vargas, 
generała. nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego 
ministra Rzeczypospolitej w Paryżu; 


Prowizoryczny Gubernator Rzeczy- 
pospolitej Kuba: 
pana Antonio Sanchez de Bustamante, 


profesora prawa międzynarodowego w uniwersytecie 
w Jfawanie. senatora Rzeczypospolitej, 

Jego Ekscellencyę pana Gonzalo de Quesada 
y Aróstegui, nadzwyczajnego posła i upetuo- 
mocnionego ministra Rzeczypospolitej w Wa- 
szyngłonie, 


pana Manuela Sanguily. byłego dyrektora 
instytutu wyższych nauk w Hawanie, senatora 
Rzeczypospolitej; 

Najjaśniejszy Król duński: 

Jego likscellencyę pana Konstantego Brun, 
swego podkomorzego oraz nadzwyczajnego posła 
i upelnomoenionego ministra w Waszyngtonie, 


pana ` Chrystyana Schellera, 


kontradmirała, 


Fryderyka 


pana Aksela Vedel, Swego podkomorzego, 
szefa sekeyi w królewskiem Ministerstwie spraw 
zagranicznych; 
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Le Prósident de la République Domini- 
caine: 


M. Francisco Henriquez y Carvajal, ancien 
secrétaire d'état au ministère des affaires étrangères 
de la République, membre de la cour permanente 
d'arbitrage; 

M. Apolinar Tejera, recteur de l'institut pro- 
fessionnel de la République, membre de la cour 
permanente d'arbitrage. 


. Le Président de la République de 
FEquateur: 

Son Excellence M. Victor Rendón, envoyé 
extraordinaire et ministre plénipotentiaire de la 
République à Paris et à Madrid; 

M. 
d'affaires. 


Enrique Dorn y de Alsúa, chargé 


Le Président de la République Fran- 
caise: 

Son Excellence M. Léon Bourgeois, wn- 
bassadeur extraordinaire de la République, sénateur, 
ancien président du conseil des münistres, ancien 
ministre des affaires élrangéres, membre de la cour 
permanenle d'arbitrage; 


M. le baron d'Estuurnelles de Constant 
sénateur, ministre plénipotentiaire de première 


classe, membre de la cour permanente d'arbitrage. 

M. Louis Renault, professeur à la faculté 
de droit à l'université de Paris. ministre pléni- 
potentiaire honoraire, jurisconsulte du ministère 
des affaires étrangères, membre de l'institut de 
France, membre de la cour permanente d'arbitrage; 


Son Excellence M. Marcellin Pellet, envoyé 
extraordinaire et ministre plénipotentiaire de la 
République Française à La Haye. 


Sa Majesté le Roi du Royaume-Uni de 
Grande-Bretagne et d'Irlande et des Terri- 
toires Britanniques au delà des Mers, Empe- 
reur des Indes: 


Son Excellence the Right Honourable Sir 
Edward Fry, G. C. B., membre du conseil privé, 
Son ambassadeur extraordinaire, menibre de la cour 
permanente d'arbitrage; 


Son Excellence the Right Honourable Sir 
Ernest Mason Satow, G. C. M. G., membre du con- 
seil privé, membre de la cour permanente d'arbi- 
trage. 


Son Excellence the Right Honourable Donald 
James Mackay Baron Reay, G. C. S. L, G. C. L E., 
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Prezydent Rzeczypospolitej domini- 


kaúskiej: 


pana Franciszka Henriquez y Carvajal, 
byłego sekrelarza Stanu w Ministerstwie spraw zia- 
granicznych Rzeczypospolitej, eztonka Stałego Try- 
hunalu rozjemczego, 


pana Apolinarego Tejerę, rektora jnstytutn 
przemysłowego Rzeczypospolitej, członka Stałego 
Trybunału rozjemezego; 


Prezydent Rzeczypospolitej Ekwador: 


Jego Ekscellencye pana Viktora Rendón, nad- 
zwyczajnego posła 1 upełnomocnionego ministra 
Rzeczypospolitej w Paryżu i Madrycie, 


pana Enrique Dorn y de Alsua. agenta dyplo- 
matycznego; 


Prezydent Rzeczypospolitej francuskiej: 


Jego Ekscellenc\e pana Leona Bourgeois, 
nadzwyczajnego ambasadora Rzeczypospolitej, sena- 
tora. bsłego prezydenta ministrów, byłego ministra 
spraw zagranicznych, ezlonka Slałego Trybunału 


rozjemczego. 


pana barona dEstournelles de Constant, 
senatora, upelnomocnionego ministra pierwszej 
klasy. czlonka Stałego Trybumała rozjemezego, 

pana Louis Renault. profesora wydziału 
prawniczego w uniwersytecie paryskim, upelno- 
mocnionego ministra h. c., konsulenta prawnego 
Ministerstwa spraw zagranicznych, członka instytutu 
de France, członka Stałego Trybunału rozjemezego, 

Jego Ekscellencye pana Marcelina Pellet, 
nadzwyczajnego posła i upemomocnionego ministra 
Rzeczypospolitej francuskiej w Hadze; 


Najjaśniejszy Król Zjednoczonego Kró- 
lestwa Wiełkiej Brytanii i Irlandyi oraz 
brytańskich posiadłości zamorskich, Cesarz 
indyjski: 

Jego Ekscelleneve nader czcigodnego Sir 
Edward Fry, G. C. B.. członka rady tajnej, Swego 
nadzwyczajnego ambasadora, członka Stałego Trybu- 
nału rozjemczego, 

Jego Ekscellencye nader czcigodnego Sir 
Ernesta Mason Salow, G. C. M. G., członka rady 
tajnej. członku Stałego Trybunału rozjemezego, 


Jego Kkscelleneye nader czcigodnego Donalda 
James Mackay barona Reay, G. €. S. L, G. C. 
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membre du conseil privé, ancien président de lin- 
stitut de droit international; 

Son Excellence Sir Henry Howard, K. C. M. G., 
C. B., Son envoyé extraordinaire et ministre pléni- 
potentiaire à La Haye. 


Sa Majesté le Roi des Hellenes: 


Son Excellence M. Cléon Rizo Rangabé, Son 
envoyé exiraordinaire et ministre plénipotentiaire à 
Berlin; 

M. Georges Streit, professeur de droit inter- 
national à l’université d'Athènes, membre de la 
cour permanente d'arbitrage. 


Le Président dela République de Guaté- 
mala: 


M. José Tible Machado, chargé d'affaires de 
la République à La Haye el à Londres, membre de 
la cour permanente d'arbitrage; 

M. Enrique Gómez Carillo, chargé d'affaires 
de la République à Berlin. 


Le Président de Ia République d' Haiti: 


Son Excellence M. Jean Joseph Dalbémar, 
envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire 
de la République à Paris; 

Son Excellence M. J. N. Léger, envoyé extra- 
ordinaire et ministre plénipotentiaire de la Répu- 
blique à Washington; 

M. Pierre Hudicourt, ancien professeur de 
droit international public, avocat au barreau de 
Port au Prince. 


Sa Majesté le Roi d'Italie: 


Son Excellence le Comte Joseph Tornielli 
Brusati di Vergano, Sénateur du Royaume, am- 
bassadeur de Sa Majesté le Roi à Paris, membre de 
la cour permanente d'arbitrage, président de la 
délégation Italienne; 

Son Excellence M. le commandeur Guido 
Pompilj, député au parlement, sous-secrétaire d'état 
au ministère Royal des affaires étrangères; 

M. le commandeur Guido Fusinato, conseiller 
d'état, député au parlement, ancien ministre de 
Vinstruction. 


Sa Majesté PEmpereur du Japon: 


Son Excellence M. Keiroku Tsudzuki, Son 
ambassadeur extraordinaire el plénipotentiaire; 


Son Excellence M. Aimaro Sato, Son envoyé 
extraordinaire et ministre plénipotentiaire á La Haye. 
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I. E. członka rady tajnej, bytego prezydenta insty- 
tutu dla prawa międzynarodowego, 

Jego Ekscellencyę Sir Henry Howard, K, C. 
M. G., C. B.. Swego nadzwyczajnego posła i upelno- 
mocuionego ministra w Hadze; 


Najjaśniejszy Król Hellenów: 


Jego Ekscellencyę pana Cléon Rizo Ran gabé, 
Swego madzwyczajnego posła i upełnomocnionego 
ministra w Berlinie, 

pana Georg Streit, profesora prawa między- 
narodowego w uniwersytecie w Atenach, członka 
Stałego Trybunału rozjemezego; 


Prezydent Rzeczypospolitej gwatemal- 
skiej: 

pana Josć Tible Machado, agenta dyplo- 
matycznego Rzeczypospolitej w Hadze i Londynie, 
członka Slalego Trybunału rozjemczego, 

pana En'ique Gómez Carillo, agenta dyplo- 
| matycznego Rzeczypospolitej w Berlinie; 


Prezydent Rzeczypospolitej Haiti: 


Jego Ekscellencye pana Jean Joseph Dalb é- 
mar, nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego 
ministra Rzeezypospobtej w Paryżu, 

Jego Ekscellencye pana J. N. Léger, nad- 
zwyczajnego posła i upełnomocnionego ministra 
Rzeczypospolitej w Waszyngtonie, 

pana Pierre Hudicourt, byłego profesora 
międzynarodowego prawa publicznego, adwokata 
w Port-au-Prince; 


Najjasniejszy Król włoski: 


Jego Ekscellencyę hrabiego Józefa Tornielli 
Brusati di Vergano, senatora Króleslwa, amba- 
sadora Najjaśniejszego Króla w Paryżu, członka 
stałego Trybunału rozjemczego, prezydenta delegacyi 
włoskiej, 

Jego Ekscellencye pana komtura Guidona 
Pompilj, członka parlamentu, podsekretarza 
Stanu w królewskiem Ministerstwie spraw zagra- 
nicznych, 

pana komtura Guidona Fusinato, radcę 
Stanu, członka parlamentu, byłego ministra oświaty; 


Najjaśniejszy Cesarz japoński: 


Jego Ekscellencyę pana Keiroku Tsudzuki, 
Swego nadzwyczajnego i upelnomocnionego amba- 
sadora, 

Jego Ekscellencyę pana Aimaro Sato, Swego 
nadzwyczajnego posła i upelnomoenionego minist: a 

| w Hadze; 
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Son Altesse Royale le Grand-Duc de | 


Luxembourg, Duc de Nassau: 


Son Excellence M. Eyschen, Son ministre 
d'état, président du gouvernement Grand-Ducal; 


M. le comte de Villers, chargé d'affaires du 
Grand-Duché à Berlin. 


Le Président des États-Unis Mexicains: 


Son Excellence M. Gonzalo A. Esteva, en- 
voyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire de 
la République à Rome; 

Son Excellence M. Sebastian B. de Mier, en- 
voyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire de 
la République à Paris; 

Son Excellence M. Francisco L. de la Barra, 
envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire 
de la République à Bruxelles et à La Haye. 


Son Altesse Royale le Prince de Monté- 
négro: 

Son Excellence M. Nelidow, conseiller privé 
Impérial actuel, ambassadeur de Sa Majesté l'Em- 
pereur de Toutes les Russies à Paris; 

Son Excellence M. de Martens, conseiller 
privé Impérial, membre permanent du conseil du 
ministère Impérial des affaires étrangères de Russie; 


Son Excellence M. Teharykow, conseiller 
d'état Impérial actuel, envoyé extraordinaire et 
ministre plénipotentiaire de Sa Majesté l'Empereur 
de Toutes les Russies à La Haye. 


Sa Majesté le Roi de Norvège: 

Son Excellence M. Francis Hagerup, ancien 
président du conseil, ancien professeur de droit, 
Son envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire 
à La Haye et à Copenhague, membre de la cour 
permanente d'arbitrage. 


Le Président de la République de 
Panama: 


M. Belisario Porras. 


Le Président de la République du Para- 
guay: 

Son Excellence M. Eusebio Machain, envoyé 
extraordinaire et ministre plénipotentiaire de la 
République à Paris; 

M. le comte G. du Monceau de Bergendal, 
consul de la République à Bruxelles. 
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Jego Królewska Wysokość Wielki Książę 
luksemburski, Książę nassauski: 

Jego Ekscellencye pana Eyschen, Swego 
ministra Stanu, prezydenta Rządu wielkoksiążęcego, 


pana hrabiego von Villers, agenta dyploma- 
tycznego Wielkiego Księstwa w Berbnie; 


Prezydent Stanów zjednoczonych me- 
ksykańskich: 


Jego Ekscellencye pana Gonzalo A. Esteva, 
nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego ministra 
Rzeczypospolitej w Rzymie, 

Jego Ekscellencye pana Sebastiana B. de 
Mier, nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego 
ministra Rzeczypospolitej w Paryżu, 

Jego Ekscellencye pana Francisco L. de la 
Barra, nadzwyczajnego posła i upelnomocnionego 
ministra Rzeczypospolitej w Brukseli i Hadze; 

Jego Królewska Wysokość Książę 
ezarnogórski: 

Jego Ekscellencye pana Nelidowa, cesar- 
skiego rzeczywistego tajnego radcę, posta Najjaśniej- 
szego Cesarza Wszech Rosyl w Paryżu, 

Jego Ekscellencyę pana von Martens, cesar- 
skiego tajnego radcę, stałego posła rady w rosyj- 
skiem cesarskiem Ministerstwie spraw zagranicznych, 


Jego Ekscellencyę pana Gzarykowa, cesar- 
skiego rzeczywistego radcę Stanu, nadzwyczajnego 
posła i upełnomocnionego ministra Najjaśniejszego 
Cesarza Wszech Rosyi w Hadze; 


Najjaśniejszy Król norweski: 

Jego Ekscellencyę pana Francis Hagerup. 
bylego prezydenla ministrów, byłego profesora 
prawa, Swego nadzwyczajnego posła i upełnomoc- 
nionego ministra w Hadze i w Kopenhadze, czlonka 
Stałego Trybunału rozjemezego:; 


Prezydent Rzeczypospolitejpanamskiej : 
pana Belisario Porras; 


Prezydent Rzeczypospolitej paragwaj- 
skiej: 

Jego Ekscellencyę pana Eusebio Machaïn, 
nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego ministra 
Rzeczypospolitej w Paryżu, 

pana hrabiego G. du Monceau de Bergen- 
dal, konsula Rzeczypospolitej w Brukseli; 
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Sa Majesté la Reine des Pays-Bas: 


M. W. H. de Beaufort, Son ancien ministre 
des affaires étrangéres, membre de la seconde 
chambre des états-généraux; 

Son Excellence M. T. M. G. Asser, Son 
ministre d'état, membre du conseil d'état, membre 
d^ Ja cour permanente d'arbitrage; 

Son Excellence le jonkheer J. C. C. den Beer 
Poortugael, licutenant-gónćral en retraite, ancien 
ministre de la guerre, membre du conseil d'état; 

Son Excellence le jonkheer J. A. Röell, Son 
aide de camp en service ex!raordinaire, vice-amiral 
en retraite, ancien ministre de la marine; 

M. J. A. Loeff, Son ancien ministre de la 
justice, membre de la seconde chambre des états- 
généraux. 


Le Président de la République du 
Pérou: 

Son Excellence M. Carlos G. Candamo, 
envoyć cxtraordinaire et ministre plénipotentiaire 
de la République à Paris et à Londres, membre de 
de la cour permanente d'arbitrage. 


Sa Majesté Impériale le Schah de 
Perse: 


Son Excellence Samad Khan Momtazos 
Saltaneh, Son envoyé extraordinaire et ministre 
plénipotentiaire á Paris, membre de la cour per- 
manente d'arbitrage; 

Son Excellence Mirza Ahmed Khan. Sadigh 
Ul Mulk, Son envoyé extraordinaire et ministre pléni- 
potentiaire à La Haye. 


Sa Majesté le Roi de Portugal et des 
Algarves, etc.: 


Son Excellence M. le marquis de Soveral, 
Son conseiller d'état, pair du Royaume, ancien 
ministre des affaires étrangéres, Son envoyé extra- 
ordinaire et ministre plénipotentiaire à Londres, Son 
ambassadeur extraordinaire et plénipotentiaire; 


Son Excellence M. le comte de Selir, Son 
envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire à 
La Haye; 

Son Excellenee M. Alberto d'Oliveira, Son 
envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire 
à Berne. 


Sa Majesté łe Roi de Roumanie: 


Son Exeellence M. Alexandre Beldiman, Son 
envoyé extraordinaire et ministre plénipotenliaire à 
Berlin; 


Część LXVIII. — 185. Układ z dnia 18. października 1907 


Najjasniejsza Królowa niderlandzka: 


pana W. H. von Beaufort, Swego byłego 
ministra spraw zagranicznych, członka drugiej Izby 
stanów generalnych, 

Jego Ekscellencyę pana T. M. C. Asser, Swego 
ministra Sfanu, członka rady państwa, członka Sta- 
łego Trybunału rozjemczego, 

Jego Ekscellencye jonkheera J. C. C. den 
BeerPoortugael, generała porucznika p. s., byłego 
ministra wojny, członka Rady państwa. 

Jego Ekscellencye jonkheera J. A. 
Swego adjutanta w nadzwyczajnej służbie, 
admirała p. s.. byłego ministra marynarki, 


Róell, 
wice- 


pana J. A. Loeff, Swego byłego ministra spra- 
wiedliwości, członka drugiej Izby stanów general- 
nych: 


Prezydent Rzeczypospolitej Peru: 


Jego Ekscelleneye pana Carlos G. Candamo, 
nadzwyczajnego posła i upelnomoenionego ministra 
Rzeczypospolitej w Paryżu i Londynie, członka sta- 
łego Trybunału rozjemczego; 


Jego Cesarska Mość Szach perski: 


Jego Ekscellencyę Samad Khan Momtazos 
Sallanch. Swego nadzwyczajnego posła i upełno- 
mocnionego ministra w Paryżu, członka Stałego Try- 
bunału rozjemczego, 

Jego Ekscellencye Mirzę Ahmed Khan Sadigh 
ulMulk, Swego nadzwyczajnego posła i upełno- 
mocnionego ministra w Hadze; 


Najjaśniejszy al- 
garbski itd.: 

Jego Ekscelleneye pana Marquis de Soveral, 
Swego radcę Stanu, para królestwa, byłego ministra 
spraw zagranicznych, Swego nadzwyczajnego posła 
i upełnomocnionego ministra w Londynie, Swego 
nadzwyczajnego i upełnomocnionego ambasadora, 


Król portugalski i 


Jego Kkscellencyę pana hrabiego de Selir, 
Swego nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego 
ministra w Hadze, 

Jego Ekesellencye pana Alberto d'O liveira, 
Swego nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego 
ministra w Bernie; 


Najjaśniejszy Król rumuński: 


Jego Ekscelleneye pana Aleksandra Beldiman, 
Swego nadzwyczajnego posła i upelnomocnionego 


| ministra w Berlinie, 
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Son Excellence M. Edgar Mavrocordato, 
Son envoyć extraordinaire et ministre plénipotentiaire 
A La Haye. 


Sa Majesté PEmpereur de Toutes les 
Russies: 


Son Excellence M. Nelidow, Son conseiller 
privé actuel, Son ambassadeur à Paris; 


Son Excellence M. de Martens, Son conseiller 
privé, membre permanent du conseil du ministere 
Impérial des affaires étrangères, membre de la cour 
permanente d'arbitrage; 


Son Excellence M. Tcharykow, Son con- 
seiller d'état actuel, Son chambellan, Son envoyé 
extraordinaire et ministre plénipotentiaire à La 
Haye. 


Le Président de la République du Sal- 
vador: 


M. Pedro I. Matheu, chargé d'affaires de la 
République à Paris, membre de la cour permanente 
d'arbitrage; 

M. Santiago Perez Triana, chargé d'affaires 
de la République à Londres. 


Sa Majesté Ie Roi de Serbie: 


Son Excellence M. Sava Grouitch, général, 
président du conseil d'état; 


Son Excellence M. Milovan Milovanovitch, 
Son envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire 
à Rome, membre de la cour permanente d'arbi- 
tragos 

Son Excellence M. Michel Militchevitch, 
Son envoyé extraordinaire el ministre plénipotentiaire 
A Londres et A La Haye. 


Sa Majesté le Roi de Siam: 
Mom Chatidej Udom, major-général; 


M. C. Corragioni d'Orelli, Son conseiller 
de légalion; 


Luang Bhuvanarth Narübal, capitaine. 


Sa Majesté le Roi de Suède, des Goths 
et des Vendes: 


Son Excellence M. Knut Hjalmar Leonard 
Hammarskjold, Son ancien ministre de la justice, 
Son envoyé extraordinaire etministre plénipotentiaire 
a Copenhague, membre de la cour permanente 
d'arbitrage ; 


(Polnisch. 
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Jego Ekscellencye pana Edgar Mavrocordato, 
Swego nadzwyczajnego posła i upełuomocnionego 
ministra w Hadze; 


Najjaśniejszy Cesarz Wszech Rosji: 


Jego Ekscellencyę pana Nelidowa, Swego 
rzeczywistego tujnego radcę i ambasadora w Paryżu, 


Jego Ekscellencye pana de Martens, Swego 
tajnego radcę, stalego członka rady w cesarskicin 
Ministerstwie spruw zagranicznych, ezionka stałego 
Trybunału rozjemezego, 


Jego Ekscellencye pana Czarykowa, Swego 
rzeczywistego radcę stanu i podkomorzego, Swego 
nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego ministra 
w Hadze; 


Prezydent Rzeczypospolitej Salwador: 


pana Pedro J. Matheu, agenta dyploma- 
tycznego Rzeczypospolitej w Paryżu, członka stałego 
"Trybunału rozjemczego, 


pana Santiago Perez Triana, agenta dyplo- 
tycznego Rzeczypospolilej w Londynie; 


Najjaśniejszy Król serbski: 


Jego Ekscellencyę pana Sava Gruicza, gene- 
rała, prezydenta rady państwa, 


Jego Ekscellencyę pana Milovana Milovano- 
vicza, Swego nadzwyczajnego posła i upełno- 
moenionego ministra w Rzymie, członka stałego 
Trybunału rozjemczego, 


Jego Eksceilencye pana Michela Milicze- 
vicza, Swego nadzwyczajnego posła i upelno- 
moenionego ministra w Londynie i Hadze; 


Najjaśniejszy Król siamski: 

Moin Chatidej Ud om, generalmajora, 

pana C. Corragioni dOrelli, Swego 
radcę legacyjnego, 


Luang Bhiivanarth Nariibal, kapitana; 


Najjaśniejszy Król Szwedów, 


Gotów 
i Wendów: 


Jego Ekscellencyę pana Knut Hjalmar Leonard 
Hammarskjóld, Swego byłego ministra sprawie- 
dliwości i nadzwyczajnego posła i upelnomocnionego 
ministra w Kopenhadze. członka stałego Trybunału 


! rozjemczego, 
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M. Johannes Hellner, Son ancien ministre 
sans portefeuille, ancien membre de la cour supreme 
de Suéde, membre de la cour permanente d'arbi- 
trage. 


Le Conseil Fédéral Suisse: 


Son Excellence M. Gaston Carlin, envoyé 
extraordinaire et ministre plénipotentiaire de la 
Gonfédération suisse à Londres et à La Haye; 


M. Eugene Borel, colonel d'état major-général, 
professeur à l'université de Genéve; 

M. Max Huber, professeur de droit à l'um- 
versité de Zürich. 


Sa Majesté l'Empereur des Ottomans: 


Son Excellence Turkhan Pacha, Son am- 
bassadeur extraordinaire, ministre de l’evkaf; 


Son Excellence Rechid Bey, Son ambassadeur 
à Rome; 


Son Excellence Mehemmed Pacha, vice- 
amiral. 


Le Président de la République Orientale 
de PUruguay: 


Son Excellence M. José Batlle y Ordoñez, 
ancien président de la République, membre de la 
cour permanente d'arbitrage; 


Son Excellence M. Juan P. Castro, ancien 
président du sénat, envoyé extraordinaire et ministre 
plénipotentiaire de la République à Paris, membre 
de la cour permanente d'arbitrage. 


Le Président des États-Unis de Véné- 
zuéla: 


M. José Gil Fortoul, chargé d'affaires de 
la République à Berlin. 


Lesquels, aprés avoir déposé leurs pleins pou- 
voirs, trouvés en bonne et due forme, sont con- 
venus des dispositions suivantes: 


Chapitre I. 


Du bombardement des ports, villes, villages, habi- 
tations ou bátiments non défendus. 


Article premier. 


Il est interdit de bombarder, par des forces 
navales. des ports, villes. villages, habitations ou 
bâtiments. qui ne sont pas défendus. 


dnia 18. października 1007 


pana Johannes Ileline r, Swego byłego mini- 
stra bez leki. byłego członka najwyższego Trybunału 
sądowego w Szwecyl. członka stałego Trybunału 
rozjemezego ; 


Rada związkowa szwajcarska: 


Jego Ekscellencye pana Gaston Carlin, nad. 
zwyczajnego posła 1 upehomocnionego ministra 
Związku szwajcarskiego w Londynie i Hadze; 

pana Eugene Borel, pulkownika sztabu gene- 
ralnego, profesora uniwersytetu w Genewie, 


pana Maxa Hu b era, profesora prawa w uni- 
wersytecie w Zurychu; 


Najjaśniejszy Cesarz Osmanów: 


Jego Ekscellencyę Turkhana Paszę, Swego 
nadzwyczajnego ambasadora, ministra ewkafu, 


Jego Ekscellencye Reschida Beja, Swego 
ambasadora w Rzymie, 


Jego Ekscellencye Mehemmeda Pasze, 
wiceadmirała; 


Prezydent oryentalnej Rzeczypospolitej 
urugwajskiej: 

Jego FEkscellencye pana José Batile y 
Ordofiez, byłego prezydenta Rzeczypospolitej, 
członka stałego Trybunału rozjemczego, 

Jego Ekscellencye pana Juan P. Gastro, 
byłego prezydenta senatn, nadzwyczajnego posła 
i upelnomoenionego ministra Rzeczypospolitej 
w Paryżu, członka stałego Irybunału rozjemczego; 


Prezydent Stanów Zjednoczonych We- 
nezueli: 
pana José Gil Fortoul, agenta dyploma- 


tycznego Rzeczypospolitej w Berlinie; 


którzy, złożywszy swe pełnomocnictwa, uznane za 
dobre i należyte co do formy. porozumieli się eo do 
następujących postanowień: 


Rozdzia! pierwszy. 


Ostrzeliwanie niebronionych portów. miast, wsi. 
mieszkań i budynków. 


Atl: 


i 
Nie wolno ostrzeliwać morskiemi siłami zbroj- 
nemi niebronionych portów, miast, wsi, mieszkań 


"lub budynków. 
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Une loealité ne peut pas être bombardće à 
raison du seul fait que, devant son port, se tronvent 
mouillées des mines sous-marines automatiques de 
contact. 


. Article 2. 


Toutefois, ne sont pas compris dans cette 
interdiction les ouvrages militaires, établissements 
militaires ou navals, dépóts d'armes ou de matériel 
de guerre, ateliers et inslallations propres à être 
utilisés pour les besoins de la flotte ou de l'armée 
ennemie, et les navires de guerre se trouvant dans 
le port. Le commandant d'une force navale pourra, 
aprés sommation avec délai raisonnable, les détruire 
par le canon, si tout autre moyen est impossible et 
lorsque les autorités locales n'auront pas procédé 
à cette destruction dans le délai fixé. 


Il n'eneourt aucune responsabilité dans ce cas 
pour les dommages involontaires, qui pourraient 
étre occasionnés par le hombardement. 


Si des nécessités militaires, exigeant une action 
immédiate, ne permettaient pas d'accorder de délai, 
il reste entendu que l'interdietion de bombarder la 
ville non défendue suhsiste comme dans le cas 
énoncé dans l'alinéa 1% et que le commandant 
prendra loutes les dispositions voulues pour qu'il 
en résulte pour cette ville le moins d'inconvénients 
possihle. 


Article 3. 


Il peut, aprés notification expresse, étre pro- 
cédé au bombardement des poris, villes, villages, 
habitations ou bâtiments non défendus, si les 
aulorités locales, mises en demeure par une somma- 
tion formelle, refusent d'obtempérer à des réqui- 
sitions de vivres ou d'approvisionnements nécessaires 
au besoin présent de la force navale qui se trouve 
devant la localité. 


Ces réquisitions seront en rapport avec les 
ressources de la localité. Elles ne seront réclamées 
qu'avec l'autorisation du commandant de ladite 
force navale et elles seront, autant que possible, 
payées au comptant; sinon elles.seront constatées 
par des reçus. 


Article 4. 


Est interdit le bombardement, pour le non 
paiement des conlributions en argent. des ports, 
villes, villages, habitations ou bátiments, non dé- 
fendus. 
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Nie wolno ostrzeliwać pewnej miejscowości 
tylko z tego powodu, że przed jej portem zakotwo- 
wane są podmorskie automatyczne miny kontaktowe. 


Artykuł 2. 


Od tego zakazu wyjęte są jednakowoż woj- 
skowe forty, zakłady wojskowe i zakłady marynarki, 
sklady broni lub materyałów wojennych, warsztaty 
i urządzenia, które mogą być użyte na potrzeby 
nieprzyjacielskiej floty Jab nieprzyjacielskiej armii, 
jakoteż znajdujące się w porcie okręty wojenne. 
Dowódca morskiej siły zbrojnej może zażądać od- 
dania ich w odpowiednim terminie, poczem może 
je oguiem działowym zburzyć, jeżeli niemożliwe 
jest użycie innego środka a władze miejscowe nie 
przystąpiły do zniszczenia ich w ciągu wyznaczo- 
nego terminu. 


Dowódca nie ponosi w tym wypadku żadnej 
odpowiedzialności za niezamierzoną szkodę, jaka 
wskutek ostrzeliwania ewentualnie powstała. 


Jeżeli z naglących względów wojskowych, 
które wymagają natychmiastowego działania, nie 
można wyznaczać terminu, w takim razie obowia- 
zuje naturalnie zakaz ostrzeliwania niebronionego 
miasta tak samo, jak w wypadku, przewidzianym 
w ustępie 1., a dowódca winien wydać wszystkie 
potrzebne zarządzenia. aby wskutek ostrzeliwania 
wynikła dla miasta jak najmniejsza szkoda. 


Artykuł 3. 


Po wyraźnem zawiadomieniu można przy- 
stąpić do ostrzełiwania niebronionych portów, 
miast, wsi, mieszkań lub budynków, jeżeli władze 
miejscowe zwlekając z uczynieniem zadość formal- 
nemu wezwaniu wzbraniają się wykonać żądanie 
dostarczenia środków żywności i zapasów dla 
zaspokojenia chwilowej potrzeby morskiej siły 
zbrojnej, która znajduje się przed daną miejsco- 
wością. 


Zadane świadczenia muszą pozostawać w od- 
powiednim stosunku do zasobów odnośnej miejsco- 
wości. Można ich żądać tylko z upoważnienia 
dowódcy miorskiej siły zbrojnej i należy za nie 
płacić o ile możności w golówce; w przeciwnym 
razie należy wydawać za nie poświadczenia odbioru. 


Artykuł 4, 
Nie wolno ostrzeliwać niebronionych portów, 


mias, wsi. mieszkań lub budynków za to, że nie 
zapłaciły kontrybucyi pieniężnej. 
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Chapitre IL 


Dispositions générales. 


Article 5. 


Dans le bombardement par des forces navales, 
toutes les mesures nécessaires doivent étre prises 
par le commandant pour épargner, autant que 
possible, les édifices consacrés aux cultes, aux 
arts, aux sciences et à la bienfaisance, les monu- 
ments historiques, les hópitaux et les lieux de 
rassemblement de malades ou de blessés, à condi- 
tion qu'ils ne soient pas employés en méme temps 
à un but militaire. 

Le devoir des habitants est de désigner ces 
monuments, ces édifices ou lieux de rassemblement, 
par des signes visibles, qui consisteront en grands 
panneaux rectangulaires rigides, partagés, suivant 
une des diagonales, en deux triangles de couleur, 
noire en haut et blanche en bas. 


Article 6. 


Sauf le cas où les exigences militaires ne le 
permetlraient pas, le commandant de la force navale 
assaillante doit, avant d'entreprendre le bombarde- 
ment, faire tout ce qui dépend de lui pour averlir 
les autorités. 


Article 7. 


D est interdit de livrer au pillage une ville ou 
localité méme prise d'assaut. 


Chapitre III. 
Dispositions finales. 


Article 8. 


Les dispositions de la présente Convention ne 
sont applicables qu'entre les Puissances con- 
tractantes et seulement si les belligérants sont tous 
parlies à la Convention. 


Article 9. 


La présente Convention sera ratifiée aussitót 
que possible. 


Les ralifications seront déposées à La Faye. 


Le premier dépôt de ralifications sera constaté 
par un procés-verbal signé par les représentants des 
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Rozdzial drugi. 
Postanowienia ogólne. 


Artykuł 5. 


Przy ostrzeliwaniu przez morskie siły zbrojne 
winien dowódca wydać wszystkie potrzebne zarzą- 
dzenia, aby budynki, poświęcone służbie bożej, 
sztuce, nauce i dobroczynności, oraz pomniki histo- 
ryczne, szpitale i miejsca, gdzie się gromadzi chorych 
i rannych, były o ile możności chronione, pod 
warunkiem, że nie są one używane równocześnie 
dla celów wojskowych. 


Obowiązkiem mieszkańców jest oznaczyć te 
pomniki, budynki i miejsca, przeznaczone na zbie- 
ranie, widocznymi znakami, zrobionymi z wielkich 
i sztywnych prostokątnych płaszczyzn, podzielonych 
przekątnią na dwa trójkąty, z których górny ma być 
koloru czarnego, zaś dolny koloru białego. 


Artykuł 6. 

Dowódca atakującej morskiej siły zbrojnej 
winien przed rozpoczęciem ostrzeliwania, z wyjąt- 
kiem przypadku, gdy wymagania wojskowe na to 
nie zezwalają, uczynić wszyslko, co jest w jego 
mocy, aby zawiadomić władze, 


Artykuł 7. 


Nie wolna wydawać na łup miast i osad, 
nawet jeżeli zostaną wzięte szturmem. 


Rozdział trzeci. 
Postanowienia końcowe. 


Artykuł 8. 


Postanowienia niniejszego układu mają za- 
stosowanie tylko wobec Mocarstw kontraktujących 
i to tylko wledy, jeżeli wszystkie strony wojnę 
prowadzące są Stronami kontraktujacemi. 


Artykuł 9. 
Układ niniejszy powinien być ratyfikowany jak 
najrychlej. 
Dokumenty 
w Hadze. 


ratyfikacyjne należy złożyć 
Co do pierwszego złożenia dokumentów raty- 
fikacyjnych sporządzi się protokół, który podpiszą 


Puissances qui y prennent part et par le Ministre des | reprezentanci uczestniczących w tem Mocarstw oraz 


Affaires Etrangères des Pays-Bas. 


| niderlandzki Minister spraw zagranicznych. 
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Les dépôts ultérieurs de ralificalions se feront 
au moyen dune nolificalion écrite, adressée au 
Gouvernenient des Pays-Bas et accompagnóe de 
l'instrument de ratificalion. 


Copie certifiée conforme du procès-verbal 
relatif au premier dépôt de ratifications, des notifi- 
calions mentionnées à l’alinéa précédent, ainsi que 
des instruments de ratificalion, sera immédiatement 
remise, par les soins du Gouvernement des Pays- 
Bas et par la voie diplomatique, aux Puissances 
conviées à la Deuxiéme Conférence de la Paix, 
ainsi qu'aux autres Puissances qui auront adhéré à 
la Convention, Dans les cas visés par l'alinéa pré- 
cédent, ledit Gouvernement leur fera connailre en 
méme temps la date à laquelle il a reçu la notifi- 
calion. 


Article 10. 


Les Puissances non signataires sont admises à 
adhérer à la présente Convention. 


La Puissance qui désire adhérer notifie par 
écrit son intention au Gouvernement des Pays-Bas 
en lui transmetlant l'acte d'adhésion qui sera déposé 
dans les arcbives dudit Gouvernement. 


Ce Gouvernement transmetlra immédiatement 
à toutes les autres Puissances copie certifiée con- 
forme de la notification ainsi que de l'acte d'adhé- 
sion, en indiquant la date à laquelle il a requ la 
notification. 


Article 11. 


La présente Convention produira effet pour les 
Puissances qui auront participé au premier dépót de 
ralifications, soixante jours aprés la dale du procès- 
verbal de ce dépót et, pour les Puissances qui rali- 
fieront ultérieurement ou qui adhèreront, soixante 
jours aprés que la notification de leur ratification 
ou de leur adhésion aura été reque par le Gouver- 
nement des Pays-Bas. 


Article 12. 


S'il arrivait qu'une des Puissances contrac- 
tantes voulüt dénoncer la présente Convention, la 
dénonciation sera nolüfiée par écrit au Gouvernement 
des Pays-Bas qui communiquera immédiatement 
copie certifiée conforme de la notification à toutes 
les autres Puissances en leur faisant savoir la date 
à laquelle il l'a reçue. 


„La dénonciation ne produira ses effets qu'à 
légard de la Puissance qui l'aura nolifiée et un an 
aprés que la notification en sera parvenue au Gouver- 
nement des Pays-Bas. 
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Każde późniejsze złożenie dokumentów raty- 
fikacyjnych będzie uskutecznione pisemnem donie- 
sieniem, które należy wystosować do Rządu nider- 
landzkiego, dołączając do niego dokument ratyfika- 
cyjny. 

Uwierzytelnione odpisy protokołu w sprawie 
pierwszego złożenia dokumentów ratyfikacyjnych, 
doniesień wspomnianych w poprzednim ustępie, 
tudzież dokumentów ratyfikacyjnych udzieli bez- 
zwłocznie Rząd niderlandzki drogą dyplomalyczną 
Mocarstwom, zaproszonym na drugą konferencyę 
pokojową, jakoteż innym Mocarshwom, które przy- 
stąpiły do tego układu. W przypadkach, przewidzia- 
nych w poprzednim ustępie, zawiadomi równo- 
cześnie wspomniany Rząd Mocarstwa te o dniu 
otrzymania doniesienia. 


Artykuł 10. 


Mocarstwa, które układu niniejszego nie pod- 
pisały, mogą przystapié do niego później. 

Mocarsiwo, mające zamiar przystąpić, winno 
donieść o tem na piśmie Rządowi niderlandzkiemu 
i przesłać mu zarazem dokument przystąpienia, 
który zostanie złożony w archiwum wspomnianego 
Rządu. 

Rząd ten prześle bezzwłocznie wszystkim 
innym Mocarstwom, zaproszonym na drugą konfe- 
rencyę pokojową, uwierzytelnione odpisy doniesienia 
i dokumentu przystąpienia - oraz zawiadomi ich 
o dniu, w którym doniesienie otrzymał. 


Artykuł 11. 


Układ niniejszy będzie miał moc obowiązującą 
dla Mocarstw, które uczestniczyły w pierwszem 
złożeniu dokumentów ratyfikacyjnych, -w sześć- 
dziesiąt dni po dniu, w którym został sporządzony 
protokół, dotyczący tego złożenia, zaś dla Mocarstw, 
które ratyfikowały lub przystąpiły później, w sześć- 
dziesiąt dni po otrzymaniu przez Rząd niderlandzki 
doniesienia o ich ralyfikacyi lub ich przystąpieniu. 


Artykuł 12. 


Jeżeliby jedno z Mocarstw kontraktujacych 
zamierzało wypowiedzieć układ niniejszy, w takim 
razie winno oświadczyć to Rządowi niderlandz- 
kiemu, który udzieli bezzwłocznie uwierzytelnione 
odpisy oświadczenia wszystkim innym Mocarstwom 
i zawiadomi ich zarazem o dniu, w którym oświad- 
czenie otrzymał. 

Wypowiedzenie będzie skutecznem tylko co 
do tego Mocarstwa, które je oświadczyło 1 dopiero 
w rok po chwili, w której odnośne oświadczenie 
nadeszło do Rządu niderlandzkiego. 


Article 13. 


Un registre tenu par le Ministére des Affaires 
Etrangères des Pays-Bas indiquera la date du dépôt 
de ratifications effectué en verlu de l’article 9 
alinéas 3 et 4, ainsi que la date à laquelle auront 
élé reques les notifications d'adhésion (article 10 
alinéa 2) ou de dénonciation (article 12 alinéa 1). 


Chaque Puissance contractante est admise à 
prendre connaissance de ce registre et à en deman- 
der des extraits certifiés conformes. 


En foi de quoi, les Plénipotenliaires ont revétu 
la présente Convention de leurs signatures. 


Fait à La Haye, le dix-huit octobre mil neuf 
cenl sepl, en un seul exemplaire qui restera déposé 
dans les archives du Gouvernement des Pays-Bas 
et dont des copies, cerüfiées conformes, seront 
remises par la voie diplomatique aux Puissances 
qui ont été conviées à la Deuxième Conférence de 
la Paix. 


Marschall. 
Kriege. 


1. Pour l'Allemagne: 


Sous réserve de lar- 


licle 1, alinéa 2. 


NS 


2, Pour les Klats-Unis 
d'Amérique: Joseph H. Choate. 

Horace Porter. 

U. M. Rose. 

David Jayne Hill. 

Q. S. Sperry. 


William I. Buchanan. 


3. Pour l'Argentine. Roque Saenz Peña. 
Luis M. Drago. 


C. Rúez M. Larreta, 


4. Pour I Aulrielie- 
Hongrie: Mérey. 


Bor Macoeltio. 


A. Beernaert. 
J. Van den Heuvel, 
Guillaume. 


5. Pour la Belgique: 


6. Pour la Bolivie: Claudio Pinilla. 


7. Pour le Brésil: Ruy Barbosa. 
E. Lisbóa. 

8, Pour la Bulgarie: Général-Major Vinaroff. 
lv, Karandjouloff. 
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Artykuł 13. 


Rejestr, utrzymywany w niderlandzkiem Mini- 
sterstwie spraw zagranicznych, winien podawać 
dzień, w którym uskuteczniono złożenie dokumentów 
ratyfikacyjnych stosownie do artykułu 1. ustęp 3. 
i4., oraz dzień, w klórym nadeszły doniesienia 
o przystąpieniu (artykuł 10., ustęp 2.) lub o wypo- 
wiedzeniu (artykuł 12., ustęp 1.). 


Każde Mocarstwo kontraktujące ma prawo 
przeglądania lego rejesleru 1 żądania uwierzytel- 
nionych z niego wyciągów. 


W dowód tego zaopatrzyli pełnomocnicy układ 
niniejszy swoimi podpisami. 


Wygolowano w Hadze, duia osiemnastego 
października roku tysiąc dziewięćselnego siódmego 
w jednym jedynym egzemplarzu, klóry będzie 
złożony w archiwum Rządu niderladzkiego, a klórego 
uwierzytelnione odpisy będą przesłane drogą dyplo- 
niatyezug Mocarstwom, zaproszonyni na drugą kon- 
ferencyę pokojową. 


Marschall. 
KIE e, 


1. Za Niemcy: 


Z zastrzeżeniem do ar 
tykułu 1., ustęp 2. 


2, Za Stany Zjednoczone 
amerykańskie: Joseph H. Ghoate. 

Horace Porler, 

U. M. Rose. 

David Jayne Hill. 

U. 5. Sperry. 

William L Buchanan. 


3. Za Argenlynę: Roque Saenz Pena. 
Luis M. Drago. 


©. tez Euge Us. 


4 Za Austro-Węgry: 
Mérey. 
B™ Macchio. 


A. Beenaert. 
J. Van den Heuvel. 
Guillaume, 


o. Za Belgie: 


6. Za Boliwię: Glaudio Pinilla. 


7. Za Brazylię: Ruy Barbosa. 
E. Lisbóa. 
8. Za Bulgarye: Gónóral-Major Y inaroff. 
W. Karandjouloff, 


9. Pour le Cluli: 


10. 


13. 


14. 


19. 


20. 


. Pour la Colombie: 


. Pour l Equateur: 


. Pour la France: 


. Pour le Haiti: 


. Pour l'Italie: 
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Domingo Gana. 
Augusto Matte. 
Carlos Concha, 

Sous la réserve de l'ar- 
ticle 3 formulée dans la 
quatrième séance plénière 
du 17 août. 


Pour la Chine. 
Jorge Holguin. 


S. Perez Triana. 
M. Vargas. 


. Pour la République de 


Cuba: Antonio S. de Busta- 
mante. 
Gonzalo de Quesada. 


Manuel Sanguily. 


Pour le Danemark: | C. Brun. 
Pour la République 
Dominicaine: dr. Henriquez y Qar- 


vajal. 
Apolinar Tejera. 


Victor M. Rendón. 
E. Dorn y de Alsúa. 


. Pour l'Espagne. 


Marcellin Pellet. 


Sous réserve du deu- 
xième alinéa de l'article I. 


. Pour la Grande-Bre- 
tagne: Edw. Fry. 
Ernest Satow. 
Reay. 


Henry Howard. 


Sous réserve du second 
alinéa de l’article I. 


Cléon Rizo Rangabé, 
Georges Streit. 


Pour la Grèce: 


Pour le Guatémala: José Tihle Machado. 


Dalbémar Jn Joseph 
J. N. Léger. 
Pierre Hudicourt. 


Pompilj. 
G. Fusinato. 


9. 


10 


dk 


14. 


13% 


ls. 


Za Chile: 


Za Chiny. 


Za Kolumbię: 


. Za Rzeczpospolitą 


Kuba: 


. Za Danię: 


Za Rzeczpospolitą 
dominikañska: 


Za Ekwador: 


. Za Hiszpanię. 


. Za Francyę: 


Za Wielką Brytanię : 


. La Grecję: 


20. Za Gwatemale: 


"za Ela 


. Za Włochy: 
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Domingo Gana. 
Auguslo Malle. 
Carlos Goncha. 

Z zastrzeżeniem, uczy- 
nionem co do artykułu 3. 
na czwartem posiedze- 
nia plenarnem z dnia 
17. sierpnia. 


Jorge Holguin. 
S. Perez Triana. 
M. Vargas. 


Antonio S. de Busla- 
mante. 
Gonzalo de Quesada. 


Manuel Sanguily. 


G. Brun. 


dr. llenriquez y Uar- 
vajal. 


Apolinar Tejera. 


Victor M. Rendon. 
E. Darn y de Alsúa 


Marcellin Pellet. 
Z zasirzezeniem co do 
drugiego ustępu artykułu |. 


Edw. Fry. 
Ernest Satow. 
Reay. 


` Henry Howard. 


Z zastrzezeniem co do 
drugiego ustępu artykulu 1. 


Klóon Rizo Rangabć. 
Gcorges Streit. 


Josć Tible Machado. 
Dalbćmar Jn Joscph. 
J. N. Lóger. 


Pierre Hudicourt. 


Pompilj. 
G. Fusinalo. 
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23. Pour le Japon: 


24. Pour le Luxembourg: 


25. Pour le Mexique: 


26. Pour le Monténégro: 


27. Pour le Nicaragua. 
28. Pour la Norvege: 
29. Pour le Panama: 
30. Pour le Paraguay: 


31. Pour les Pays-Bas: 


32. Pour le Pórou: 


33. Pour la Perse: 


34. Pour le Portugal: 
35. Pour la Roumanie: 


36. Pour la Russie: 


37. Pour le Salvador: 


38. Pour la Serbie: 


39. Pour le Siam: 


40. Pour la Suède: 
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Aimaro Sato. 


Avec réserve de l'ali- 


néa 2 de l'article premier. 


Eyschen. 
Cto, de Villers. 


G. A. Esteva. 

S. B. de Micr. 

F. L. de la Barra. 
Nelidow. 


Martens. 
N. Tcharykow. 


F. Hagerup. 
B. Porras. 
G. du Monceau. 


W. H. de Beaufort. 
T. M. C. Asser. 


den Beer Poortugael. 


J. A. Róell. 
J. À. Loeff. 


C. G..Candamo. 


Momtazos-Saltaneh 
M. Samad Khan. 
Sadigh ul Mulk 
M. Ahmed Khan. 


Alberto d Oliveira. 
Edg. Mavrocordato. 


Nelidow. 
Martens. 
N. Tcharykow. 


P. J. Matheu. 
S. Percz Triana. 


S. Grouitch. 
M. G. Milovanovitch. 
M. G. Militchevitch. 


Mom Chatidej Udom. 

Q. Gorragioni d'Orelli. 

Luang Bhiivanarth Na- 
rúbal. 


K. H. L. Hammarskjöld. 
Joh. Hellner. 


23. Za Japonię: 


24. Za Luksemburg: 


25. Za Meksyk: 


19 
c 


27. Za Nikaragwe. 
28. Za Norwegię: 
29. Za Panamę: 


30. Za Paragwaj: 


31. Za Niderlandy: 


32. Za Peru: 


38. Za Persyę: 


34. Za Portugalię: 
35. Za Rumunię: 


36. Za Rosyę: 


37, Za Salwador: 


38. Za Serbię: 


39. Za Slam: 


40. Za Szwecye: 


. Za Czarnogórę: 


Aimaro Sato. 
Z zastrzeżeniem co do 
drugiego ustępu artykułu 1. 


Eyschen. 
C*. de Villers. 


G. A. Esteva. 
S. B. de Mier. 
F. L. de la Barra. 


Nelidov. 
Martens. 
N. Gzarykow. 


F. Hagerup. 
B. Porras. 
J. Du Monceau. 


W. H. de Beaufort. 

T. M. C. Asser. 

den Beer Poortugael. 
J. A. Röell. 

J. A. Loeff. 


G. G. Candamo. 


Momtazos-Saltaneh 
M. Samad Khan. 

Sadig ul Mulk M. 
Abmed Khan. 


Alberto d'Oliveira. 
Edg. Mavrocordato. 


Nelidow. 
Martens. 
N. Teharykow. 


P. J. Matheu. 
S. Perez Triana. 


S. Gruicz. 
M. G. Milovanovicz. 
M. G. Miliczevicz. 


Mom Chatidej Udom, 

C. Gorragioni d'Orelli. 

Luang Bhiivanarlh 
Naribal. 


K.H.L. Hammarskjóld. 
Joh. Hellner. 
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41. Pour la Suisse: Carlin. 41. Za Szwajcaryę: Carlin. 

42. Pour la Turquie: Turkhan. 49, Za Turcye: Turkhan. 

43. Pour l'Uruguay: José Batlle y Ordoñez. | 43. Za Urugwaj: José Batlle y Ordoñez. 
44. Pour le Vénézuéla: J. Gil Fortoul. 44. Za Wenezuele: J. Gil Fortoul. 


Nos visis et perpensis conventionis huius articulis, illos omnes ratos gratosque 
habere profitemur ac declaramus verbo Nostro spondentes Nos omnia, quae in illis 
continentur, fideliter executioni mandaturos esse. 

In quorum fidem majusque robur praesentes ratihabitionis Nostrae tabulas 
manu Nostra signavimus sigilloque Nostro adpresso firmari jussimus. 


Dabantur Viennae die decimo septimo mensis Novembris anno Domini mille- 
simo nongentesimo nono, Regnorum Nostrorum sexagesimo primo. 


Franciscus Josephus m. p. 


Comes ab Aehrenthal m. p. 


Ad mandatum Sacrae Caesareae et Regiae Apostolicae Majestatis proprium: 


Franciscus Peter m. p. 
Caes. et Reg. Consul generalis. 


Układ niniejszy ogłasza się z tym dodatkiem, że oprócz Monarchii austryacko-wegierskiej ratyfiko- 
wały go dotychczas Państwo niemieckie (z zastrzeżeniem), Stany zjednoczone amerykańskie, Belgia, 
Boliwia, Kuba, Dania, Francya (z zastrzeżeniem), Wielka Brytania (z zastrzeżeniem), Gwatemala, Haiti, 
Japonia (z zastrzeżeniem), Luksemburg, Meksyk, Norwegia, Panama, Niderlandy, Portugalia, Rumunia, 
Rosya, Salwador, Siam, Szwecya i Szwajcarya i że przystąpiły do niego ponadto Chiny, Hiszpania 
i Nikaragwa. 


Wiedeń, dnia 3. września 1913. 


Stiirgkh włr. Georgi wir. 
Hochenburger wir. Zaleski wir. 
Heinold wir. Schuster włr. 


(Palnisch.) 133 
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I SG. 
Układ z dnia 18. października 1907. 
dotyczący stosowania zasad układu genewskiego do wojny morskiej. 


(X. Układ 11. konferencyi pokojowej w Hadze.) 


(Podpisany w Hadze dnia 18. pazdziermba 1907, ratyfikowany przez Jego e. ik. Apostolską Mość dnia 17. listopada 
1909, dokument ralyfikacyjny złożono w Hadze da 27, listopada 1909.) 


Nos Franciseus Josephus Primus, 


divina favente clementia 
Austriae Imperator, Bohemiae Rex etc. et Hungariae 
Rex Apostolicus, 


Notum testatumque omnibus et singulis quorum interest tenore praesentium 
facimus: 


Quum de rationibus conventionis die VI. mensis Julii anno 1906 Gebennae 
conclusae in bello maritimo adhibendis inter Nos et reliquorum regiminum capita, 
quorum plenipotentiarii consiliis desuper habitis intererant, conventio die duode- 
vicesimo mensis Octobris anni millesimi nongentesimi septimi Hagae inita et signata 
est, tenoris sequentis: 


Część LXVIII. — 


(Tekst: pierwotny.) 


X. 


Convention pour Fadaptation á la 
guerre maritime des principes de 
la Convention de Genève. 


Sa Majesté l'Empereur d'Allemagne, 
Roi de Prusse; le Président des Etats-Unis 
d'Amérique; le Président de la République 
Argentine; Sa Majesté. Empereur d' Autriche, 
Roi de Bohême ete., et Roi Apostolique de 
Hongrie; Sa Majesté le Roi des Belges; le 
Président de la République de Bolivie; le 
Président de la République des Etats-Unis 
du Brésil; Son Altesse Royale le Prince de 
Bulgarie; le Président de la République de 
Chili; Sa Majesté PEmpereur de Chine; le 
Prósident de la République de Colombie; le 
Gouverneur Provisoire de la République de 
Cuba; Sa Majesté le Roi de Danemark; le 
Président de la République Dominicaine; le 
Président de la République de PEquateur; 
Sa Majesté le Roi d'Espagne; le Prósident 
de la République Francaise; Sa Majesté le 
Roi du Royaume-Uni de Grande Bretagne et 
d'Drilande et des Territoires Britanniques 
au delà des Mers, Emperenr des Indes; Sa 
Majesté le Roi des Hellènes; le Président 
de la République de Guatémala; le Prési- 
dent de la République d'Haiti; Sa Majesté 
le Roi d'Italie; Sa Majesté PEmpereur du 
Japon; Son Altesse Royale le Grand-Duc de 
Luxembourg, Due de Nassau; le Président 
des États-Unis Mexicains; Son Altesse 
Royale le Prince de Monténégro; Sa Majesté 
le Roi de Norvege; le Président de la Ré- 
publique de Panama; le Président de la 
République du Paragnay; Sa Majesté la 
Reine des Pays-Bas; le Président de la 
République du Pérou; Sa Majesté Impériale 
le Sehah de Perse; Sa Majesté le Roi de 
Portugal et des Algarves, etc.; Sa Majesté 
le Roi de Roumanie; Sa Majesté l'Empereur 
de Toutes les Russies; le Président de la 
République du Salvador; Sa Majesté le Roi 
de Serbie; Sa Majesté le Roi de Siam; Sa 
Majesté le Roi de Suede; Ie Conseil Fédéral 
Suisse; Sa Majesté l’Emperenr des Otto- 
mans; le Président de la République Orien- 
tale de FUruguay; le Président des Etats- 
Unis de Vénézuéla: 


186. Uklad z dnia 15. pazdziernika 1907. 
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(Przeldad.) 


X. 


Układ, dotyczący stosowania 
zasad układ genewskiego do wojny 
morskiej. 


Najjasniejszy « Cesarz , niemiecki, Król 
pruski; Prezydent Stanów Zjednoczonych 
amerykańskich: Pr ezydent Rzeczypospolitej 
argentyńskiej; Najjaśniejszy Cesarz austry- 
acki, Król Czech itd. i Apostolski Król 
Węgier; Najjaśniejszy Król Belgów; Prezy- 
dent Rzeczypospolitej boliwijskiej; Prezy- 
dent Rzeczypospolitej Stanów Zjednoczonych 
brazylijskich; Jego Królewska Wysokość 
Książę bułgarski; Prezydent Rzeczypospo- 
litej chili jskiej; Najjaśniejszy Cesarz chiński; 
Prezydent Rzeczypospolitej kolumbijskiej; 
prowizoryczny Gubernator Rzeczypospolitej 
Kuba; Najjaśniejszy Król dnński; Prezydent 
Rzeczypospolitej dominikańskiej; Prezydent 
Rzeczypospolitej Ekwador;  Najjasniejszy 
Król hiszpański; Prezydent Rzeczypospolitej 
francuskiej; Najjaśniejszy Król Zjednoczo- 
nego Królestwa Wielkiej Brytanii i Irlandyi 
oraz brytańskich posiadłości zamorskich, 
Cesarz indyjski; Najjasniejszy Król Helle- 
nów; Prezydent Rzeczypospolitej gwatemal- 


skiej: Prezydent Rzeczypospolitej Haiti; 
Najjaśniejszy Król włoski; Najjaśniejszy 


Cesarz japoński; Jego Królewska Wysokość 
Wiełki Książę luksemburski, Ksiaze nassau- 
ski; Prezydent Stanów Zjednoczonych me- 
ksykańskich; Jego Królewska Wysokość 
Książę czarnogórski; Najjaśniejszy Król nor- 
weski; Prezydent Rzeczypospolitej panam- 
skiej; Prezydent Rzeczypospolitej paragwaj- 
skiej: Najjaśniejsza Królowa niderlandzka; 
Prezydent Rzeczypospolitej Peru; Jego Co- 
sarska Mosé Szach perski: Najjaśniejszy 
Król portugalski i algarbski itd.; Naj- 
jaśniejszy Król rumuński; Najjaśniejszy 
Cesarz Wszech Rosyi; Prezydent Rzeczy- 
pospolitej Salwador; : Najjasniejszy Król 
serbski; Najjasniejszy Król siamski; Naj- 


jaśniejszy Król szwedzki; Rada związkowa 


szwajcarska; Najjaśniejszy Cesarz Osmanów; 
Prezydent oryentalnej Rzeczypospolitej uru- 
gwajskiej; Prezydent Stanów Zjednoczonych 
Wenezneli, 
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Egalement animés du dósir de diminuer, 
autant qu'il dépend d'eux, les maux inséparables de 
la guerre; 


Et voulant, dans ce but, adapter à la guerre 
maritime les principes de la Convention de Genève 
du 6 juillet 1906; 


Ont résolu de conclure une Convention à l'effet 
de réviser la Convention du 29 juillet 1899 relative 
à la méme maliére et ont nommé pour Leurs 
Plénipotenliaires, savoir: 


Sa Majesté PEmpereur d'Allemagne, 
Roi de Prusse: 


Son Excellence le baron Marschall dc 
Bieberstein, Son ministre d'état, Son ambas- 
sadeur extraordinaire et plénipolentiaire à Con- 
stantinople; 


M. le dr. Johannes Kriege, Son envoyé en 
mission extraordinaire à la présente Conférence, 
Son conseiller intime de légation et jurisconsulte 
au ministère Impérial des affaires élrangéres, 
membre de la cour permanente d'arbitrage. ) 


Le Président des États-Unis d'Amérique: 


Son Excellence M. Joseph H. Ghoate, ambas- 
sadeur extraordinaire: 


Son Excellence M. Horace Porter, ambassa- 
deur extraordinaire; 


Son Excellence M. Uriah M. Rose, ambassa- 
deur extraordinaire; 


Son Excellence M, David Jayne Hill, envoyé 
extraordinaire et ministre plónipotentiaire de la Re- 
publique à La Haye; 


M. Charles S. Sperry, contre-amiral, ministre 
plénipotentiaire ; 


M. Georges B. Davis, général de brigade, 
chef de la justice militaire de l'armée fédérale, 
ministre plénipotentiaire; 


M. William L Buchanan, ministre plénipo- 
tentiaire. 


Le Président de la République Ar- 
gentine: 


Son Excellence M. Roque Saenz Peña, 
ancien ministre des affuires étrangéres, envoyć extra- 
ordinaire et ministre plénipolentiaire de la Ré- 
publique à Rome. membre de la cour permanente 
d'arbitrage; 
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przejeci jednakiem życzeniem złagodzenia, 
o ile to leży w ich mocy, nierozłącznych z wojną 
cierpień, 


i zamierzając stosować w tym celu zasady 
układu genewskiego z dnia 6. lipca 1906 do wojny 
morskiej, 

l postanowili zawrzeć układ, aby uiepszyć układ 
w tej samej sprawie z dnia 29. lipca 1899, i za- 
mianowali Swoimi pełnomocnikami: 


'Najjaśniejszy Cesarz niemiecki, Król 
pruski: 


Jego Ekscellencyę barona Marschalla de 
Bieberslein, Swego ministra stanu a zarazem 
nadzwyczajnego i upełnomocnionego ambasadora 
w Konstantynopolu, 


pana Dr. Jana Kriege, Swego posła w nad- 
zwyczajnej misyi na tę konferencyę, Swego tajnego 
radcę legacyjnego i justycyaryusza w urzędzie spraw 
zagranicznych, członka stałego Trybunału rozjem- 
czego; 

i 

Prezydent Stanów Zjednoczonych ame- 
rykańskich: i 

'Jego Ekscellencye pana Józefa H. Choate, 
nadzwyczajnego ambasadora, 


'Jego Ekscellencyę pana Horacego Portera, 


nadzwyczajnego ambasadora, 
! 


Jego Ekscellencyę pana Uriah M. Ro se, nad- 
zwyczajnego ambasadora, 


Jego Ekscellencyę pana Dawida Jayne Hill, 
nadzwyczajnego posla i upcinomocnionego ministra 
Rzeczypospolitej w Hadze, 


pana Charles S. 'Sperry, 


kontradmirała, 
upelnomocnionego ministra, , 


pana Georges B. Davis, generala brygady, 
szefa sadownictwa wojskowego armii zwigzkowej, 
upelnomoenionego ministra, 
H 


pana Williama J. Buchanan, upełnomocnio- 
nego ministra; 


Prezydent Rzeczypospolitej argentyń- 
skiej: 
` U H D 
Jego Ekscellencye pana Roque Saenz Peña, 
byłego ministra spraw zagranicznych, nadzwyczaj- 
nego posła i upełnomocnionego ministra Rzeczy- 
pospolitej w Rzymie, członka stałego Trybunału 
rozjemczego, 
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Son Excellence M. Luis M. Drago, ancien 
ministre des affaires élrangéres et des cultes de la 
République, dépulé nalional, membre de la cour 
permanente d'arbitrage; 


Son Excellence M. Carlos Rodriguez Larreta, 
ancien ministre des affaires étrangères et des cultes 
de la République, membre de la cour permanente 
d'arbitrage. 


Sa Majesté l'Empereur d'Autriche, Roi 
de Bohême, etc., et Roi Apostolique de 
Hongrie: 


Son Excellence M. Gaëtan Mérey de Kapos- 
Mére, Son conseiller intime, Son ambassadeur 
extraordinaire et plénipotentiaire; 


Son Excellence M. le baron Charles de 
Maechio, Son envoyé extraordinaire et ministre 
plónipotentiaire à Athenes. 


Sa Majestć le Roi des Belges: 


Son Excellence M. Beernaert, Son ministre 
d'état, membre de la chambre des représentants, 
membre de l'institut de France et des académies 
Royales de Belgique et de Roumanie, membre 
d'honneur de l'institut de droit international, membre 
de la cour permanente d'arbitrage; 


Son Excellence M. J. Van den Heuvel, Son 
ministre d'état, ancien ministre de la justice; 


Son Excellence M. le baron Guillaume, Son 
envoyé exlraordinaire et ministre plénipotentiaire 
A La Haye, membre de l'académie Royale de Rou- 
manie. 


e 


Lo Président de la République de 
Bolivio: 
Son Excellence M. Claudio Pinilla, ministre 


des affaires étrangères de la République, membre 
de la cour permanente d'arbitrage; 


Son Excellence M. Fernando E. Guachalla, 
ministre plénipotentiaire à Londres. 


, Le Président de la République des 
Etats-Unis du Brésil: 


Son Excellence M. Ruy Barbosa, ambas 
sadeur extraordinaire et plénipotentiaire, membre 
de la cour permanente d'arbitrage; 


Son Excellence M. Eduardo F. S. dos Santos 
Lisbóa, envoyé extraordinaire et ministre pléni- 
potentiaire à La Haye. 
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Jogo Ekscellencyę pana Louis M. Drago, 
byłego ministra spraw zagranicznych i wyznań 
Rzeczypospolitej, deputowanego Izby, członka 
stałego Trybunału rozjemczego, 


Jego Ekscellencye pana Carlosa Rodriguez 
Larreta, byłego ministra spraw zagranicznych 
ioświaty Rzeczypospolitej, członka stałego Trybu- 
natu rozjemezego : 


Najjasniejszy Cesarz austryacki, Król 
Czech itd. i Apostolski Król Węgier: 


Jego Ekscellencyę pana Gaétan Mérey de 
Kapos-Mére, Swego tajnego radcę oraz nad- 
zwyczajnego i upełnomocnionego ambasadora, 


Jego Ekscellencyę pana barona Karola de 
Macchio, Swego nadzwyczajnego posta i upełno- 
mocnionego ministra w Atenach; 


Najjaśniejszy Król Belgów: 


Jego Ekscellencyę pana Beernaert, Swego 
ministra stanu, członka Izby reprezentantów, członka 
instytutu de France i akademii królewskich w Belgii 
i Rumunii, członka honorowego instytutu dla prawa 
międzynarodowego, członka stałego Trybunału roz- 
jemezego, 

Jego Ekscellencye pana J. van den Heuvel, 
Swego ministra stanu, bylego ministra sprawiedli- 
wości, 

Jego Ekscellencyę pana barona Guillaume, 
Swego nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego 


ministra w Hadze, członka akademii królewskiej 
w Rumunii; 


Prezydent 
skiej: 


Rzeczypospolitej —boliwij- 
Jego Ekscellencye pana Claudio Pinilla, 


ministra spraw zagranicznych Rzeczypospoliej, 
członka stałego Trybunalu rozjemczego, 


Jego Ekscellencye pana Fernando E. Gu a- 
challa, upełnomocnionego ministra w Londynie; 


Prezydent Rzeczypospolitej 
Zjednoczonych brazylijskich: 


Stanów 


Jego Ekscellencyę pana Ruy Barbosa, 
nadzwyczajnego i upcinomocnionego ambasadora, 
członka stałego Trybunału rozjemczego, 


Jego Ekscellencye "pana ¡Edwarda F. S. dos 
Santos Lisbóa, nadzwyczajnego posła i upelno- 
mocnionego ministra w Hadze; 
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Son Altesse Royale le Prince de Bul- 
garie: 

M. Vrban Vinaroff. général major de l'état- 
major, Son général à la suite; 

M. Ivan Karandjouloff, procureur-général 
de la cour de cassation. 


Le Président de la République de Chili: 

Son Excellence M. Domingo Gana, envoyé 
extraordinaire et ministre plénipotentiaire de la 
République à Londres; 

Son Excellenee M. Augusto Matte, envoyé 
exlraordinaire et ministre plénipotentiaire de la 
République à Berlin; 

Son Excellence M, Carlos Concha, ancien 
ministre de la guerre, ancien président de la 
chambre des députés, ancien envoyé extraordinaire 
et ministre plénipotentiaire à Buenos Aires. 


Sa Majesté l'Empereur de Chine: 
Son Excellence M. Lou-Tseng-Tsiang, 
Son ambassadeur extraordinaire: 


Sou Excellence M. Tsien-Sun, Son envoyé 
extraordinaire et ministre plénipotenliaire à La Haye. 


Le Président de la République de Co- 
lombie: 

M. Jorge Holguin, général: 

M. Santiago Pérez Triana; 

Son Excellence M.Marceliano Vargas, général, 


envoyé exlraordinaire et ministre plónipotentiaire 
de la République à Paris. 


Le Gouverneur Provisoire de la Répu- 
blique de Cuba: 

M. Antonio Sanchez de Bustamante, pro- 
fesseur de droit international à l'université de la 
Havane, sénateur de la République; 


Son Excellence M. Gonzalo de Quesada y 
Aróslegui. envoyé extraordinaire et núnislre pléni- 
potentiaire de la République à Washington; 


M. Manuel Sanguily, ancien directeur de 
l'institut d'enseignement secondaire de la Havane, 
sénateur de la République. 


Sa Majesté le Roi de Danemark: 

Son Excellence M. Constantin Brun, Son 
chambellan, Son envoyé extraordinaire et ministre 
plénipotentiaare a Washinglon; 
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Jego Królewska Wysokość Książe but 
gurski: 

pana Vrban Vinaroff, generalmajora sztabu 
generalnego, Swego generała à la sulle, 


pana Ivana Karandjonloff, generalnego 
prokuratora państwa w Trybunale kasacyjnym: 


Prezydent Rzeczypospolitej chilijskiej: 

lego Ekscelleneye pana Domingo Gana, nad- 
zwyczajnego posła i upelnomoenionego minisiru 
Rzeczypospolitej w Londynie 

lego Ekscellencyę pana Augusto Matte. nad- 
zwyczajnego posła i upełnomocnionego ministra 
Rzeczypospolitej w Berlinie. 


Jego Ekscellencye pana Carlosa Goncha, 


byłego ministra wojny, byłego prezydenta Izby 
dejmiowanych. byłego nadzwyczajnego posła 


1 upelnomoenionego ministra w Buenos Aires: 


Najjaśniejszy Cesarz chiński: 

dego Ekscelleneye pana Lou-Tseng-'l'siang, 
Swego nadzwyczajnego ambasadora. 

Jego Ekscellencye pana Tsien-Sun, Swego 
nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego ministra 
w Hadze; 

Prezydent Rzeezypospolitej kolumbij- 
skiej: 

pana Jorge Holguin. generała, 

pana Santiago Perez Triana. 

Jego Kkscellencyę pana Marceliano Vargas. 
generala. nadzwyczajnego posla i upelnomocnionego 
ministra Rzeczypospolitej w Paryżu: 

Prowizoryczny , Gubernator  Rzeczy- 
pospolitej Kuba: 

pana Antonio Sanchez de Bustamante. 
profesora prawa międzynarodowego w uniwersylecie 
w Hawanie, senatora Rzeczypospolitej. 

Jego Kkscellencyę pana Gonzalo de Quesada 
y Aróslegui, nadzwyczajnego posła i upelno- 
mocnionego ministra Rzeczypospolitej w Wa: 
szyngtonie, 

pana Manuela San guily. bylego dyrektora 
instyluln wyższych nauk w Hawanie, senatora 
Rzeczypospolitej: 


- MU A: ee 
Najjasniejszy Król duński: 
Jego Ekscelleneye pana Konstantego Brun, 
swego podkomorzego oraz nadzwyczajnego posła 
i upelnomoenionego ministra w Waszyngtonie, 
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M. Christian Frederik Scheller. conlre- 
amiral; 
M. Axel Vedel, Son chambellan, chef de 


section au ministère Royal des affaires étrangères. 


Le Président de la République Domini- 
caine: 

M. Francisco Henriquez y Carvajal, ancien 
secrétaire d'état au ministère des affaires étrangères 
de la République, membre de la cour permanente 
d'arbitrage ; 

M. Apolinar Tejera, recteur de Pinstitul pro- 
fessionnel de la République, membre de la cour 
permanente d'arbitrage. 

, Le Président de la République de 
P Equateur : 


Son Excellence M. Victor Rendón, envoyé 
extraordinaire et ministre plénipotentiaire de la 
République 4 Paris et a Madrid; 

M. Enrique Dorn y de Alsua. chargé d'affaires. 


Sa Majesté le Roi d' Espagne: 
Son Excellence M. W. R. de Villa-Urrutia. 


sénateur, ancien ministre des affaires étrangères, 
Son ambassadeur extraordinaire et plénipotentiaire 
à Londres; 

Son Excellence M. José de la Rica y Galvo, 
Son envoyé extraordinaire el ministre plónipolen- 
taire à La Haye; 

M. Gabriel Maura y Gamazo. comte 
Mortera, député aux Cortès. 


de 


Le Président de la République Fran- 
çaise: 


Son Excellence M. Léon Bourgeois, am- 
bassadeur extraordinaire de la République, sénateur, 
ancien président du conseil des ministres, ancien 
ministre des affaires étrangères. membre de la cour 
permanente d'arbitrage; 

M. le baron d'Estournelles de Constant, 
sénateur, ministre plénipotentiaire de première 
classe, membre de la cour permanente d'arbitrage; 

M. Louis Renault, professeur à la faculté de 
droit à l’université de Paris, ministre plénipolen- 
tiaire honoraire, jurisconsulte du miuistère des 
affaires étrangères, membre de l'institut de France, 
membre de la cour permanente d'arhitrage; 

Son Excellence M. Marcellin Pellet, envoyé 
extraordinaire et ministre plénipotentiaire de la 
tépublique Française à La Haye. 
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pana Ginystyana Pryder ka Sclollera 


kontradmirała i 

pana Aksela Vedel. Swego podkomorzego, 
szefa sekcyl w królewskiem Minislerstwie spraw 
zagranicznych; 


i 


Prezydent Rzeczypospolitej Domini- 
kańskiej: 

pana Franciszka Henriquez y Carvajal, 
byłego sekretarza stanu vw Mmisterstwie spraw 
zagranicznych Rzeczypospolitej, czlonka stałego 
Trybunału rozjemczego. 

pana Apolmarego Tejerę, rektora instytutu 
przemysłowego Rzeczypospolitej, członka stałego 
Trybunału rozjemezego; 


Prezydent Rzeczypospolitej Ekwador: 


lego Ekscelleneye pana Viktora Rendón. 
nadzwyczajnego posta i upelnomocnionego ministra 
Rzeczypospolitej w Paryżu i Madrycie. 

pana Enrique Dorn y de Alsna. ageula 
dyplomatycznego: A 


Najjasniejszy Król hiszpański: 


Jego Ekscellencye pana W. R. de Villa- 
Urrutia, senatora. byłego ministra spraw zagra- 
nicznych. Swego nadzwyczajnego i upelnomocnio- 
nego ambasadora w Londynie, 


Jego Ekscelleneye pana José de la Rica 
y Calvo, Swego nadzwyczajnego posła i upelno- 
mocnionego Iminiswa w Hadze. 
, 1 
pana Gabryela Maura y Gamazo. brabiego 
de Mortera. posla do korlezów; 


Prezydent Rzeczypospolitej francuskiej: 


Jego Ekscelleneye pana Leona Bourgeois, 
nadzwyczajnego ambasadora Rzeczypospolitej. sena- 
tora, byłego prezydenta ministrów. byłego ministra 
spraw zagranicznych. członka stałego Trybunału 
rozjemczego, 

pana barona d'Estouruelles de Gonstant. 
senatora. upełnomocnionego ministra pierwszej 
klasy, ezlonka stałego Trybunału rozjeniezego. 

pana Louis Renault. profesora wydziału 
prawniczego w uniwersytecie paryskim, upełno- 
mocnionego inmistra h. c.. konsulenta prawnego 
Ministerstwa spraw zagranicznych, ezłonka instytutu 
de France, czlonka stałego Trybunału rozjemezego. 

Jego Ekseellencyę pana Marcellina Pellet, 
nadzwyczajnego posta i upelnomoenionego ministra 
Mzeczypospolilej francuskiej w Hadze: 
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Sa Majestó le Roi du Royaume-Uni de 
Grande Bretagne et d'Irlande et des Terri- 
toires Dritanniques au delà des mers, Em- 
pereur des Indes: 


Son Excellence the Right Honourable Sir 
Edward Fry, G. C. D., membre du consei] privé, 
Son ambassadeur extraordinaire, membre de la 
cour permanente d'arbitrage; 


Son Excellence the Right Honourable Sir 
Ernest Mason Satow, G. C. M. G., membre du 
conseil privé, membre de la cour permanente 
d'arbitrage; 

Son Excellence the Fight Honourable Donald 
James Mackay Baron Reay, G. C. S. L, G. C. I E., 
membre du conseil privé, ancien président de 
l'institut de droit international; 


Son Excellence Sir Henry Howard, K. C. M. 
G., C. B., Son envoyé extraordinaire et ministre 
plénipotentiaire à La Haye. 


Sa Majesté le Roi des Helltnes: 


Son Excellence M. Cléon Rizo Rangabé, Son 
envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire 
à Berlin; 


M. Georges Streit, professeur de droit inter- 
national à l'université d'Athénes, membre de la 
cour permanente d'arbitrage. 


Le Président de la République de 
Guatémala: 


M. José Tible Machado, chargé d'affaires de la 
République à La Haye et à Londres, membre de la 
cour permanente d'arbitrage; 


M. Enrique Gómez Carillo, chargé d'affaires 
de la République à Berlin, 


Le Président de la République d'Haiti: 


Son Excellence M. Jean Joseph Dalbémar, 
envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire 
de la République à Paris; 


Son Excellence M. J. N. Léger, envoyé 
extraordinaire et ministre plénipotentiaire de la 
République à Washington; 


M. Pierre Hudicourt, ancien professeur de 
droit international public, avocat au barreau de Port 
au Prince. 


Sa Majesté le Roi d'Italie: 


Son Excellence le Comte Joseph Tornielli 
Brusati di Vergano, Sénateur du Royaume, am- 
bassadeur de Sa Majesté le Roi à Paris, membre de 
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Najjaśniejszy Król Zjednoczonego Kró- 
lestwa Wielkiej Brytanii i Irlandyi oraz 
brytańskich posiadłości zamorskich, Cesarz 
indyjski: 


Jego Ekscelleneye nader czcigodnego Sir 
Edward Fry, G. C. B., członka rady tajnej, Swego 
nadzwyczajnego ambasadora, członka stałego Trybu- 
nału rozjemczego, 


Jego Ekscellencyę nader czcigodnego Sir 
Ernesta Mason Sato w, G. C. M. G., członka rady 
tajnej, członka stałego Trybunału rozjemczego, 


Jego Ekscellencyę nader czcigodnego Donalda 
James Mackay barona Reay, G. C. S. L, G. C. 
L E., członka rady tajnej, byłego prezydenta insty- 
tutu dla prawa międzynarodowego, 


Jego Ekseclleneye Sir Henry Howard, K. C. 
M. G., C. B., Swego nadzwyczajnego posła i upełno- 
mocnionego ministra w Hadze; 


Najjaśniejszy Król Hellenów: 


Jego Ekscellencyę pana Cléon Rizo Rangabé, 
Swego nadzwyczajnego posła i upemomocnioncgo 
ministra w Berlinie, 


pana Georg Streit, profesora prawa między- 
narodowego w uniwersytecie w Atenach, członka 
stałego Trybunału rozjemczego; 


Prezydent Rzeczypospolitej gwatemal- 
skiej: 


pana Josć Tible Machado, agenta dyplo- 
matycznego Rzeczypospolitej w Hadze i Londynie, 
członka stałego Trybunału rozjemczego, 


pana Enrique Gómez Garillo, agenta dyplo- 
matycznego Rzeczypospolitej w Berlinie; 


Prezydent Rzeczypospolitej Haiti: 


Jego Ekscellencye pana Jean Joseph Dal b é- 
mar, nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego 
ministra Rzeczypospolitej w Paryżu, 


Jego Ekscellencyę pana J. N. Léger, nad- 
zwyczajnego posła i upelnomocnionego ministra 
Rzeczypospolitej w Waszyngtonie, 


pana Pierre Hudicourt, byłego profesora 
międzynarodowego prawa publicznego, adwokata 
w Port-au-Prince: 


Najjaśniejszy Król włoski: 


Jego Ekscellencyę hrabiego Józefa Tornielli 
Brusati di Vergano, senalora Królestwa, 
ambasadora Najjasniejszego Króla w Paryżu. członka 
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la cour permanente d'arbitrage, président de la 
délégation Italienne ; 


Son Excellence M. le commandeur Guido 
Pompilj, député au parlement, sous-secrétaire 
d'état au ministère Royal des affaires étrangères; 


M. le commandeur Guido Fusinato, conseiller 
d'état, député au parlement, ancien ministre de 
l'instruction. 


Sa Majesté 'Empereur du Japon: 


Son Excellence M. Keiroku Tsudzuki Son 


ambassadeur extraordinaire et plénipotentiaire; 


Son Excellence M. Aimaro Sato, Son envoyé 
extraordinaire et ministre plónipotentiaire à La Haye. 


Son Altesse Royale le Grand Due de 
Luxembourg, Due de Nassau: 


Son Excellence M. Eyschen, Son ministre 
d'état. président du Gouvernement Grand Ducal; 


M. le comte de Villers, chargć d'affaires du 
Grand-Duché à Berlin. 


Le Président des États-Unis Mexicains: 


Son Excellenee M. Gonzalo A. Esteva, 
envoyé exlraordinaire et ministre plénipotentiaire 
de la République à Rome; 


Son Excellence M. Sebastian B. de Mier, 
envoyé extraordinaire et' ministre plénipotentiaire 
de la République à Paris; 


Son Excellence M. Francisco L. de la Barra, 
envoyé exiraordinaire et ministre plénipotentiaire 
de la République à Bruxelles et à La Haye. 


Son Altesse Royale le Prince de Monté- 
négro: 


Son Excellence M. Nelidow, conseiller privé 
lmpérial actuel, ambassadeur de Sa Majesté l'Em- 
pereur de Toutes les Russies à Paris; 


Son Excellence M. de Martens, conseiller 
privé Impérial, membre permanent du conseil du 
ministére Impérial des affaires étrangéres de Russie; 


Son Excellence M. Tcharykow, conseiller 
d'état Impérial actuel, envoyé extraordinaire et 
ministre plénipotentiaire de Sa Majesté l'Empereur 
de Toutes les Russies à La Haye. 


(Polnisch.) 


stałego Trybunału rozjemczego, prezydenta dele- 
gacyi włoskiej, 

Jego Ekscellencye pana komtura Guidona 
Pompilj, członka parlamentu, podsekretarza 
stanu w królewskiem Ministerstwie spraw  zagra- 
nicznych, 


pana komiura Guidona Fusinato, radcę 
stanu, członka parla mentu, byłego ministra oświaty; 


Najjaśniejszy Cesarz japoński: 


Jego Ekscellencyę pana Keiroku Tsudzuki, 
Swego nadzwyczaj nego i upelnomocnionego amba- 
sadora, 


Jego Ekscellencyę pana Aimaro Sato, Swego 
nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego ministra 
w Hadze; 


Jego królewska Wysokość Wielki Książę 
luksemburski, Książę nassauski: 


Jego Ekscellencyę pana Eyschen, Swego 
ministra stanu, prezydenta Rządu wielkoksiążęcego, 


pana hrabiego von Villers, agenta dyploma- 
tycznego Wielkiego Księstwa w Berlinie; 


Prezydent Stanów Zjednoczonych me- 
ksykańskich: 

Jego Ekscellencyę pana Gonzalo A. Esteva, 
nadzwyczajnego po sła i upełnomocnionego ministra 
Rzeczypospolitej w Rzymie, 

Jego Ekscellencye pana Sebasliana B. de 
Mier, nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego 
ministra Rzeczypospolitej w Paryżu, 


Jego Ekscellencye pana Francisco L. de la 
Barra, nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego 
ministra Rzeczypospolitej w Brukseli i Hadze; 


Jego Królewska Wysokość 
ezarnogórski: 


Jego Ekscellencye pana Nelido wa, cesar- 
skiego rzeczywistego tajnego radcę, posła Najjasniej- 
szego Cesarza, Wszech Rosyi w Paryżu, 


Jego Ekscellencyę pana von Martens, 
cesarskiego tajnego radcę, stałego posła rady 
w rosyjskiem cesarskiem Ministerstwie spraw za- 
granicznych, 

Jego Ekscellencye pana  Czarykowa, 
cesarskiego rzeczywistego radcę stanu, nadzwyczaj- 
nego posła i upełnomocnionego ministra Najjaániej- 
szego Cesarza Wszech Rosyi w Hadze; 
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Sa Majesté le Roi de Norvège: 


Son Excellence M. Francis Hagerup, ancien 
président du conseil. aucien professeur de droit, 
Son envoyé extraordinaire et ministre plénipoten- 
tiaire à La Haye et à Copenhague, membre de la 
cour permanente d'arbitrage. 


Le 
Panama: 


Président de la République de 


M. Belisario Porras. 


Le Président de la République du 
Paraguay: e 

Son Excellence M. Eusebio Machain, envoyé 
extraordinaire et ministre plénipolentiairo de la 
République à Paris; 

M. le conte G. Du Monceau de Bergen- 
dal, eonsul de la République à Bruxelles. 


Sa Majesté la Reine des Pays-Bas: 


M. W. H. de Beaufort, Son ancien ministre 
des affaires étrangères, membre de la seconde 
chambre des états-généraux ; 


Son Excellence M. T. M. C. Asser, Son 
ministre d'élat, membre du conseil d'étai, membre 
de la cour permanente d'arbilrage; 


Son Excellence le jonkheer J. C. C. den 
Beer Poortugael, lieutenant-général en retraite, 
ancien ministre de la guerre, membre du conseil 
d'état; 

Son Excellence le jonkheer J. A. Röell, Son 
aide de camp en service exlraordinaire; vice- 
amiral en retraite, ancien ministre de ia marine; 


M. J. A. Loeff, Son ancien ministre de la 
justice, membre de la seconde chambre des états- 
généraux. 


Le Président de la République du 
Pérou: 

Son Excellence M. Carlos G. Candamo, 
envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire 
de la République à Paris et à Londres, membre de 
la cour permanente d'arbitrage. 


Sa Majesté Impériale le Schah de Perse: 

Son Excellence Samad Khan Momtazos 
Saltaneh, Son envoyé extraordinaire et ministre 
plénipotentiaire à Paris, menibre de la cour per- 
manente d'arbitrage; 


Son Excellence Mirza Ahmed Khan Sadigh 
Ul Mulk, Son envoyé extraordinaire et ministre 
plénipotentiaire à La Haye. 


Część LXVIII. — 186. Układ z dnia 18. października 1907. 


Najjaśniejszy Król norweski: 

Jego Ekscellencye pana Francis Hagerup, 
bylega prezydenta ministrów, byłego profesora 
prawa, Swego nadzwyczajnego posła i upelno- 
mocnionego ministra w Hadze i w Kopenhadze, 
czlonka stałego Trybunału rozjeniczego ; 


Prezydent Rzeczypospolitej panamskiej: 
pana Belisario Porras; 


Prezydent Rzeczypospolitej paragwaj- 
skiej: 

Jego Ekscellencyę pana Eusebio Machaïn, 
nadzwyczajnego posła i upelnomocnionego ministra 
Rzeczypospolitej w Paryżu, 

pana hrabiego G. du Monceau de Bergen- 
dal, konsula Rzeczypospolitej w Brukseli; 


Najjaśniejsza Królowa niderlandzka: 
pana W. H, von Beaufort, Swego byłego 
ministra spraw zagranicznych, członka drugiej łzby 
stanów generalnych, 
Asser, 
państwa, 


Jego Ekscellencye pana T. M. C. 
Swego ministra slanu, członka Rady 
członka stałego Trybunału rozjemezego, 


Jego Ekscelleucye jonkheera J C. C. den 
E VEB 

Beer Poortugael, generala porucznika p. s., 
byłego ministra wojny, członka Rady państwa, 


Jego Ekscellencyę jonkheera J. A. Róell, 
Swego adjutanta w nadzwyczajnej służbie, wice- 
admirała p. s., byłego ministra marynarki, 


bana J. A. Loeff, Swego byłego ministra 
J. A. Loeff, Sw hyłeg sl 
sprawiedliwości, członka drugiej Izby stanów gene- 
ralnych; 


Prezydent Rzeczypospolitej Peru: 


Jego Ekscelleucye pana Carlos G. Candamo, 
nadzwyczajnego posia i upelnomocnionego ministra 
Rzeczypospolitej w Paryżu i Londynie, członka 
stalego Trybunału rozjemezego; 


Jego Cesarska Mość Szach perski: 

Jego Ekscelleneye Samad Khan Momtazos 
Saltaneh, Swego nadzwyczajnego posła i upelno- 
mocnionego ministra w Paryżu, członka stalego 
Trybunału rozjemczego, 


Jego Ekscellencye Mirzę Ahmed Khan Sadigh 
ulMulk, Swego nadzwyczajnego posła i upełno- 
moenionego ministra w Hadze; 
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Sa Majesté le Roi de Portugal et des 
Algarves, ete.: 

Son Excellence M. le marquis de Soveral, 
Son conseiller d'état, pair du Royaume, ancien 
ministre des affaires étrangères, Son envoyé exlra- 
ordinaire et ministre plénipotenliaire à Londres, 
Son embassadeur extraordinaire ct plénipotentiaire ; 

Son Excellence M. le comte de Selir, Son 
envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire à 
La Haye; 

Son Excellence M. Alberto d'Oliveira, Son 
envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire 
à Berne. a 


Sa Majesté le Roi de Roumanie: 


Son Excellence M. Alexandre Beldiman, 
Son envoyé extraordinaire et ministre plénipoten- 
tiaire à Berlin; 

Son Excellence M. Edgar Mavrocordato, 
Son envoyé extraordinaire et ministre plénipoten- 
tiaire à La Haye. 


Sa Majesté PEmpereur de Toutes les 
Russies: 

« Son Excellence M. Nelidow, Son conseiller 
privé actuel, Son ambassadeur à Paris; 

Son Excellence M. de Martens, Son con- 
seiller privé, membre permancni du conseil du 
ministère Impérial des affaires étrangères, membre 
de la cour permanente d'arbitrage; 

Son Excellence M. Teharykow, Son con- 
seiller d'état actuel, Son chambellan, Son envoyé 
extraordinaire et ministre plénipotentiaire à La Haye. 


Lo Président do Ia République du Sal- 
vador: * 


M. Pedro I. Matheu, charge d'affaires de la 
République A Paris, membre de la cour permanente 
Varbitrage; 

M. Santiago Perez Triana, chargé d'affaires 
de la République à Londres. 


Sa Majesté Ile Roi de Serbie: 


Son Excellence M. Sava Grouïtch, général, 
président du conseil d'état; 

Son Excellence M. Milovan Milovanovitch, 
Son envoyé extraordinaire et ministre plénipoten- 
taire à Rome, membre de la cour permanente 
d'arbitrage ; 

Son Excellence M. Michel Militchevitch, 
Son envoyé extraordinaire et ministre plénipoten- 
tiaire A Londres et a La Haye. 


z dnia 18. października 1907. Ji Au) 


Najjaśniejszy Król portugalski i al- 
garbski itd.: 

Jego Ekscellencre pana Marquis de Soveral, 
Swego radcę stanu, para królestwa, byłego ministra 
spraw zagranicznych, Swego nadzwyczajnego posła 
i upełaomocnionego ministra w Londynie, Swego 
nadzwyczajnego i upelnomocnionego ambasadora, 

Jego Ekscellencye pana hrabiego de Selir, 
Swego nadzwyczajnego posła i upelnomocnionego 
ministra w Hadze, 


Jego Ekscellencye pana Alberto d Oliveira, 
Swego nadzwyczajnego posła i upełnomoenionego 
ministra w Bernie; 


Najjaśniejszy Król rumuński: 

Jego Ekscellencye pana Aleksandra Beldi 
man, Swego nadzwyczajnego posła i npelno- 
mocnionego ministra w Berlinie, 

Jego Ekscellencye pana Edgar Mavrocordato, 
Swego nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego 
ministra w Hadze; 


Najjasniejszy Cesarz Wszech Rosyi: 


Jego Ekscellencye pana Nelido wa, Swego 
rzeczywistego tajnego radcę i ambasadora w Paryżu, 

Jego Ekscellencye pana de Martens, Swego 
tajnego radcę, stałego członka rady w cesarskiem 
Ministerstwie spraw zagranicznych, członka stałego 
Trybunału rozjemczego, 

Jego Ekscellencye pana  Czarykowa, 
Swego rzeczywislego radcę stanu i podkomorzego, 
Swego nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego 
ministra w Hadze; 


Prezydent Rzeczypospolitej Salwador: 


pana Pedro J. Matheu, agenta dyplomatycz- 
nego Rzeczypospolitej w Paryżu, członka stalego 
Trybunału rozjemczego, 

pana Santiago Perez Triana, agenta dyplo- 
matycznego Rzeczypospolitej w Londynie; 


Najjaśniejszy Król serbski: 

Jego Ekscelleneye pana Save Gruie z a gene- 
rała, prezydenta rady państwa, 4 

Jego Ekscellencyę pana Milovana Milovano- 
vicza, Swego nadzwyczajnego posła i upełno- 
mocnionego ministra w Rzymie, członka stalego 
Trybunału rozjemczego, 

Jego Ekscellencye pana Michela Milicze- 
vieza, Swego nadzwyczajnego posła i upelno- 
mocnionego ministra w Londynie i Hadze; 
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Sa Majesté le Roi de Siam: 
Mom Chatidej Udom, major-général; 


M. C. Gorragioni dOrelli, Son conseiller 
de lógalion; 


Luang Bhuvanarth Narübal, capitaine. 


Sa Majesté le Roi de Suede, des Goths 
et des Vendes: 


Son Excellence M. Knut Hjalmar Leonard 
Hammarskjold, Son ancien ministre de la justice, 
Son envoyé extraordinaire et ministre plénipoten- 
tiaire à Copeuhague, membre de la cour perma- 
nente d'arbilrage ; 

M. Johannes Hellner, Son ancien ministre 
sans portefeuille, ancien membre de la cour supréme 


de Suède, membre de la cour permanente d'ar- 
bitrage. 


Le Conseil Fédéral Suisse: 


Son Excellence M. Gaston Carlin, envoyé 
Son Excelle M. Gaston Carlin, y 
extraordinaire et ministre plénipotentiaire de la 
Confédération suisse à Londres et à La Haye; 


M. Eugène Borel, colonel d'état major-général, 
professeur à l'université de Genève; 

M. Max Huber, professeur de droit à Puni- 
versité de Zürich. 


Sa Majesté l'Empereur des Ottomans: 


Son Excellence Turkhan Pacha, Son am- 
bassadeur extraordinaire, ministre de l'evkaf; 


Son Excellence Rechid Bey, Son ambassa- 


deur á Rome; 


Son Excellence Mehemmed Pacha. vice- 


amiral. 


Le Président de la République Orien- 
tale de PUruguay: 


Son Excellence M. José Ballle y Ordoñez, 
ancien président de la République, membre de la 
cour permanenle d'arbilrage; 


Son Excellence M. Juan P. Castro, ancien 
président du sénat, envoyé extraordinaire et ministre 
plénipotentiaire de la République à Paris, membre 
de la cour permanente d'arbitrage. 


Le Président des États-Unis de Véné- 
zuéla : 


M. José Gil Fortoul, chargé d'affaires de la 
République à Berlin. 
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Najjaśniejszy Król siamski. 
Mom Ghatidej Udom, generahnajora, 


pana €. Corragioni d'Orelli Swego 
radcę legacyjnego, 


Luang Bhiivanarth Nariibal, kapitana; 


Najjaśniejszy Król Szwedów, Gotów 
i Wendów: 


Jego Ekscelleneye pana Knut Hjalmar Leonard 
Hammarskjóld, Swego byłego ministra spra- 
wiedliwości i nadzwyczajnego posła i upełno- 
mocnionego ministra w Kopenhadze, czlonka slalego 
Trybunału rozjemczego, 


pana Johannes Hellner, Swego bylego 
ministra bez teki, byłego członka najwyższego 
Trybunału sądowego w Szwecyi, członka stałego 
Trybunalu rozjemczego; 


Rada związkowa szwajcarska: 


Jego Ekscellencye pana Gaston Carlin, nad- 
zwyczajnego posła i upełnomocnionego ministra 
Zwiazku szwajcarskiego w Londynie i Hadze; 


pana Eugène Borel, pulkownika sztabu 
eneralnego, profesora uniwersytetu w Genewie. 


pana Maxa Hubera, profesora prawa w uni- 
wersytecie w Zurychu; 


Najjaśniejszy Cesarz Osmanów: 
Jego Ekscellencye Turkhana Paszę, Swego 
nadzwyczajnego ambasadora, ministra ewkafu, 


Jego Ekscellencyę Reschida Beja. Swego 
ambasadora w Rzymie, 


Jego Ekscellencye Mehemmeda 
wiceadmirała ; 


Pasze, 


Prezydent oryentalnej Rzeczypospolitej 
urugwajskiej: 


Jego Ekscellencye pana José Batlle y 
Ordoñez, byłego prezydenta Rzeczypospolitej, 
członka stałego Trybunału rozjemczego, 


Jego Ekscellencye pana Juan P. Gastro, 
byłego prezydenta senatu, nadzwyczajnego posła 
i upełnomocnionego ministra Rzeczypospolitej 
w Paryżu, członka stałego Trybunału rozjemczego; 


Prezydent Stanów Zjednoczonych We- 
nezueli: 


pana José Gil Fortoul, agenta dyploma- 
lycznego Rzeczypospolilej w Berlinie; 
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Lesquels, apres avoir déposé leurs pleins pou- 
voirs, trouvés en bonne et due forme, sont con- 
venus des dispositions suivantes: 


Artiele premier. 


Les batiments-hópitaux militaires, c'est-à-dire 
les bâtiments construits ou aménagés par les Etats 
spécialement et uniquement en vue de porter 
secours aux blessés, malades el naufragés, et dont 
les noms auront. été communiqués, a louverture 
ou au cours des hostilités, en tout cas avant toute 
mise en usage, aux Puissances belligérantes, sont 
respeclés el ne peuvent étre capturés pendant la 
durée des hostilités. 


Ges bàtiments ne sont pas non plus assimilés 
aux navires de guerre au point de vue de. leur 
séjour dans un port neutre. 


Article 2. 


Les bátiments hospitaliers, équipés en totaliié 
ou en partie aux frais des particuliers ou des sociétés 
de secours officiellement reconnues, sont également 
respectés et exemptis de capture, si la Puissance 
belligérante dont ils dépendent, leur a donné une 
commission officielle et en a notifié les noms à la 
Puissance adverse à l'ouverlure ou au cours des 
hostilités, en tout cas avant toute mise en usage. 


Ges navires doivent étre porteurs d'un docu- 
ment de l'autorité compétente déclarant qu'ils ont 
été soumis à son contróle pendant leur armement 
et à Jeur départ final. 


Article 3. 


Les bâtiments hospitaliers, équipés en totalité 
ou en partie aux frais des particuliers ou des 
sociétés officiellement reconnues de pays neutres, 
sont respectés et exempts de capture, à condition 
qu'ils se soient mis sous la direction de l'un des 
belligérants, avec l’assentiment préalable de leur 
propre Gouvernement et avec l'autorisation du 
belligérant lui-même et que ce dernier en ait notifié 
le nom à son adversaire dés l'ouverture ou dans 
le cours des hostilités, en tout cas, avant tout 
emploi. 


Article 4. 


Les bátiments qui sont mentionnés dans les 
articles 1, 2 et 3, porteront secours et assistance 
aux blessés, malades et naufragés des belligérants 
saus distinction de nationalité. 


Les Gouvernements s'eugagent à n'utiliser ces 
bátiments pour aucun but militaire. 


którzy, zlozywszy swe pełnomocnictwa, uznane za 
dobre i należyte co do formy, porozumieli się co do 
następujących postanowień: 


Ary Ah 


Wojskowe okręty szpitalne, to jest okręty, 
zbudowane lub urządzone przez państwo wylycznie 
i jedynie w tym celu, aby nieść pomoc rannym, 
chorym i rozbitkom, a których nazwy zgłoszono 
u Mocarstw wojujących przy rozpoczęciu lub w ciągu 
kroków nieprzyjacielskich, ale w każdym razie 
przed jakiemkolwiek ich użyciem, należy szanować 
1 w czasie trwania kroków nieprzyjacielskich nie 
wolno ich zabierać. 

Co do pobytu w portach neulralnych nie 
należy traklować ich na równi z okrętami wojen- 
nymi. 


Artykuł 2. 


Okręty szpitalne, urządzone całkiem lub 
częściowo na koszt osób prywatnych hib urzędownie 
uznanych towarzystw humanitarnych, należy także 
szanować i zabierać ich nie wolno, jeżeli Mocarstwo 
wojujące, do którego należą, wystawi dla nich urzę- 
dowe poświadczenie a ich nazwy poda do wiado- 
mości nieprzyjacielskiemu Mocarstwu przy rozpo- 
częcin lub w toku kroków wojennych, w każdym 
jednak razie przed jakimkolwiek ich użyciem. 


Okręty le muszą wieźć ze sobą wydane przez 
właściwą władzę poświadczenie, że w czasie urzą- 
dzenia i wypuszczenia na morze znajdowały się pod 
jej dozorem. 


Artykuł 8. 


Okręty szpitalne, urządzone calkowicie lub 
częściowo na koszt osób prywatnych lub urzędownie 
uznanych towarzystw humanitamych w państwach 
neutralnych, należy szanować i nie wolno ich 
zabierać, pod warunkiem, że okręty te poddały się 
kierownictwu jednej ze stron wojujących za po- 
przedniem zezwoleniem ich własnego rządu i za 
upoważnieniem samej strony wojującej i że strona 
la podała do wiadomości przeciwnika ich nazwy 
przy rozpoczęciu lub w toku kroków nieprzyjaciel- 
skich, ale w każdym razie przed jakimkolwiek ich 
użyciem. 


Artykuł 4. 


Wymienione w artykułach 1., 2. 1 8. okręty 
winny rannym, chorym 1 rozbilkom stron wojujących 
bez względu na przynależność państwową udzielać 
pomocy i opieki. 

Rządy zobowiązują się nie używać tych okrętów 
do żadnych celów wojskowych. 
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Ces bátiments ne devront gêner en aucune 
manière les mouvements des combattants. 

Pendant ct après le combat, ils agiront à leurs 
risques ct périls, 

Les belligérants auront sur eux le droit de 
contrôle et de visite; ils pourront refuser leur 
concours, leur enjoindre de s'éloigner, leur imposer 
une direction déterminée et mettre à bord un com- 
missaire, méme les détenir, si la gravité des cir- 
constances l'exigeait. 

Autant que possible, les belligérants 3nscriront 
sur le journal de bord des bátiments hospitaliers 
les ordres qu'ils leur donneront. 


Article 5. 


Les bâtiments - hópilanx militaires seront 
distingués par une peinture extérieure blanche avec 
nne bande horizontale verte d'un mêtre et demi de 
largeur environ. 

Les bâtiments qui sont mentionnés dans les 
articles 2 et 3, seront distingués par une peinture 
extóricure blanche avec une bande horizontale 
rouge d'un metre et demi de largeur environ. 

Les embarcalions des bâtiments qui viennent 
d'étre mentionnés, comme les petits bátiments qui 
pourront étre affeclés au service hospitalier, se 
dislingneront par une peinture analogue. 

Tous les bâtiments hospitaliers se feront 
reconnaître en hissant, avec leur pavillon national, 
le pavillon blanc à croix-rouge prévu par la Con- 
vention de Genève et. en oulre, s'ils ressorlissent 
à un Etat neutre, en arborant au grand mát le pavillon 
nalional du belligérant sous la direction duquel ils 
se sont placés. 


Les bátiments hospitaliers qui, dans les termes 
de l’article 4, sont détenus par l'ennemi, auront 
à rentrer le pavillon national du belligérant dont ils 
relèvent. 

Les bâtiments ct embarcalions ci-dessus men- 
tionnés, qui veulent s'assurer la nuit le respect 
auquel ils ont droit, ont, avec l'assentiment du 
belligérant qu'ils accompagnent, à prendre les 
mesures nécessaires pour que la peinture qui les 
caractérise soit suffisamment apparente. 


Article 6, 


Les signes distinctifs prévus A l’article 5 ne 
pourront étre employés, soil en temps de paix, soit 
en temps de guerre, que pour protéger ou désigner 
les bátiments qui y sont mentionnés. 


Arlicle 7. 


Dans le cas dim combat à bord d'un vaisseau 
de guerre, les infirmerics seront respeclées et 
ménagées autant que faire se pourra, 
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Okręty te nie mogą w żaden sposób prze- 
szkadzać ruchom walczących. 

W czasie bitwy i po bitwie działają one na 
własne niebezpieczeństwo. 
»  Slrony wojujace mają prawo je dozorować 
i przeszukiwać; mogą one odrzucić ich pomoc, roz- 
kazać im, aby się oddaliły, przypisać im pewien 
kierunek drogi, ustanowić komisarza na ich po- 
kładzie a nawet je przytrzymać, jeżeli bardzo ważne 
okoliczności tego wymagają. 

Strony wojujące winny rozkazy dane okrętom 
szpiialnym zaciagać o ile możności do dziennika 
okrętowego tychże. 


Artykuł 5. 


Wojskowe okręty szpitalne należy oznaczyć na 
zewnątrz hialeu» malowidłem, na którem biegnie 
w kierunku poziomym zielony około póltora metra 
szeroki pas. 

Wymienione w artykułach 2. i 3. okręty należy 
oznaczyć na zewnątrz biatem malowidlem i pozio- 
mym około póllora metra szerokim czerwonym 
pasem. 

Łodzie tych okrętów oraz małe statki, używane 
do służby szpitalnej, muszą być oznaczone podobnem 
omalowaniem. 


Wszystkie okręty szpitalne należy uczynić 
w ten sposób łatwymi do poznania, że obok flagi 
narodowej powiewaé ma na nich przewidziana 
w układzie genewskim biała flaga z czerwonym 
krzyżem a nadto, jeżeli należą do państwa neutral, 
nego. należy wywiesić na maszcie głównym flagę 
narodową tej strony wojującej, której kierownietwu 
okręty te się poddały. 

Okręty szpitalne, zatrzymywane przez nie- 
przyjaciela w przypadku wspomnianym w arty- 
kule 4., winny usunąć flagę narodową strony woju- 
jacej, której podlegają, 

Jeżeli wspomniane wyżej okręty i łodzie pragną 
zapewnić sobie także w nocy należną im ochronę, 
winny za zezwoleniem strony wojującej, ktorej 
towarzyszą, wydać potrzebne zarządzenia, aby 
oznaczające ich malowidlo było dostatecznie wi- 
dzialne. 


Ariykuł 64 


Znaków, przewidzianych w artykule 5., można 
używać tak podczas pokoju jak i w czasie wojny 
tylko dla ochrony i oznaczenia wspomnianych tamże 
okrętów. 


Artykuł 7. 


W razie jeśli walka toczy się na pokładzie 
okrętu wojennego, należy o ile możności szanować 
i oszczędzać szpitale, 
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Ces infirmeries el leur matériel demeurent 
soumis aux lois de la guerre, mais ne pourront êlre 
détournés de leur emploi, tant qu'ils seront néces- 
saires aux blessés et malades. 


Toutefois le commandant, qui les a en son 
pouvoir, a la faculté d'en disposer. en cas de 
nécessité militaire importante, en assurant au 
préalable le sort des blessés ei malades qui s'y 
trouvent. 


Article 8. 


La protection due aux bâliments hospitaliers 
et aux infirmeries des vaisseaux cesse si l'on en 
use pour commeltre des actes nuisibles à l'ennemi. 


West pas considéré comme étant de nature 
à justifier le retrait de la protection le fait que le 
personnel de ces háliments et infirmeries est armé 
pour le maintien de l'ordre et pour la défense des 
blessés ou malades, ainsi que le fail de la présence 
à hord d'une installation radio-télégraphique. 


Artiele 9. 


Les belligéranis pourront faire appel au zèle 
charitable des commandants ile bâtiments de 
commerce, yachts ou embareations neutres, pour 
prendre à bord et soigner des blessés ou des 
malades. 


Les bàtiments qui auront répondu à cet appel 
ainsi que ceux qui spontanément auront recueilli 
des blessés, des malades ou des naufragés, jouiront 
d'une protection spéciale et de certaines immunités. 
En aucun cas, ils ne pourront être capturés pour 
le fait d'un tel transport; mais, sauf les promesses 
qui leur auraient été faites, ils restent exposés à la 
capture pour les violations de neutralité qu'ils 
pourraient avoir commises, 


Article 10. 


Le personnel religieux, médical et hospitalier 
de tout bâtiment capturé est inviolable et ne peut 
être fait prisonnier de guerre. Il emporte, en 
quittant le navire, les objets et les instruments de 
chirurgie qui sont sa propriété particulière. 


Ce personnel continuera A remplir ses fonclions 
tant que cela sera nécessaire et il pourra ensuile se 
retirer, lorsque le commandant en chef le jugera 
possible. 


Les belligérants doivent assurer à ce personne 
tombé entre leurs mains, les mêmes allocations et 
la méme solde qu'au personnel des mêmes grades 
de leur propre marine, 


719 


Szpitale te wraz z uposażeniem  podiegaja 
uslawom wojennym, nie można jednak używać ich 
wbrew przeznaczeniu. jak długo są potrzebne dla 
ramych i chorych. 


Dowódca, pod którego władzą okręty te po- 
zostają, może mimoto w razie. jeżeli ważne wzgledy 
wojskowe tego wymagają. rozporządzić nimi do- 
wolnie, pod warunkiem, że zabezpieczył wprzód los 
umieszezonych na nich rannych i chorych. 


Artykuł 8, 


Ochrona należna okrętom szpitalnym i szpila- 
łom okrętowym ustaje, jeżeli użyje się ich w tym 
celu, by szkodzić nieprzyjacielowi. 


Za powód, uzasadniający utratę ochrony, nie 
może uchodzić fak, Ze personal tych okrętów 
i szpitali uzbrojony jest w celu uirzymania porządku 
i obrony rannych i chorych. ani też fakt, że na ich 
pokładzie znajduje się urządzenie dla telegrafów 
iskrowych. 


Arlykuł 9. 


Strony wojujace moga odwołać sie do uczucia 
humanitarnego komendantów neutralnych okrętów 
handiowych, jachtów i lodzi, aby wzięli na pokład 
i zaopatrzyli rannych i chorych, 


Statki. które uezynią zadość takiemu wezwaniu, 
jakoteż statki. które bez wezwania przyjnią rannych, 
chorych i rozbitków. korzystają z szczególnej 
ochrony i z pewnych przywilejów. W każdym razie 
nie wolno ich z powodu takiego Lransporin za- 
bierać; z zastrzeżeniem Innych przyrzeczeń, które 
im zostały poczynione, moga jednak narazić się na 
zajęcie, jeżeli dopuszczą się naruszenia nentral- 
ności. 


Artykul 10. 


Personal duchowny. lekarski 1 szpitalny zabra- 
nych okrętów jest nietykalny i nie wolno brać go 
do niewoli. Jest on uprawniony opuszczając okręt 
zabrać ze sobą przedmioty i chirurgiczne instru- 
meniy, będące jego własnością prywatną. 


Winien jędnak tenże personal służbę swoją 
pelnić nadał tak dlugo, jak potrzeba i wolno mu się 
cofnąć dopiero wtedy. gdy wódz naczelny uzna to 
za dopuszczalne. 


Strony wajujące obowiązane sa zapewnić temu 
personalowi. jeżeli wpadnie w ich ręce, te same 
pobory i len sam żołd, jak personalowi wlasnej 
marynarki takiego samego stopnia służbowego. 
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Article 11. 


Les marins et les militalres embarqués, et les 
autres personnes officiellement attachées aux marines 
ou aux armées, blessés ou malades, à quelque nation 
qu'ils appartiennent, seront respectés et soignés 
par les capteurs. 


Article 19. 


Tout vaisseau de guerre d'une Partie belli- 
gérante peut réclamer la remise des blessés, mala- 
des ou naufragés, qui sont à bord de bátiments- 
hôpitaux militaires, de bâtiments hospitaliers de 
société de secours ou de particuliers, de navires 
de commerce, yachts et embarcations, quelle que 
soit la nalionalité de ces bátiments. 


Article 13. 


Si des blessés, malades ou naufragés sont 
recueillis à bord d'un vaisseau de guerre neutre, il 
devra être pourvu, dans la mesure du possible, à 
ce qu'ils ne puissent pas de nouveau prendre part 
aux opérations de la guerre. 


Article 14. 


Sont prisonniers de guerre les naufragés, 
blessés ou malades, d'un belligérant qui tombent! au 
pouvoir de l'autre. Il appartient à celui-ci de décider, 
suivani les circonstances, s'il convient de les garder, 
de les diriger sur un port de sa nation, sur un port 
neutre ou méme sur un port de l'adversaire. Dans 
ce dernier cas, les prisonniers ainsi rendus à leur 
pays ne pourront servir pendant la durée de la 
guerre. 


Article 15. 


Les naufragés, blessés ou malades, qui sont 
débarqués dans un port neutre, du consentement 
de l'autorité locale, devront, à moins d'un arrange- 
ment contraire de l'Etat neutre avec les Etats 
belligérants, êlre gardés par l'Etat neutre de manière 
qu ils ne puissent pas de nouveau prendre part aux 
opéralions de la guerre. 


Les frais d'hospitalisation et d'internement 
seront supportés par l'Etat dont relèvent les 
naufragés, blessés ou malades. 


Article 16. 


Aprés chaque combat, les deux Parties belli- 
gérantes, en tant que les intéréts militaires le 
comportent, prendront des mesures pour rechercher 
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Artykuł 11. 


Zmajdujące się na pokładzie osoby, które należą 
do marynarki lub armii albo są do marynarki lub 
armii służbowo przydzielone, winny być, o ile sa 
ranne lub chore, szanowane i pielęgnowane bez 
względu na przynależność państwową przez tego, 
który okręt zajął. : 


Artykuł 12. 


Każdy okręt wojenny jednej ze stron wojuja- 
cych może zażądać wydania rannych, chorych lub 
rozbitków, znajdujących się na pokładzie wojskowych 


okrętów szpitalnych, okrętów szpitalnych towa- 
rzystwa humanitarnego lub osoby prywatnej, 


okrętów handlowych, jachiów i łodzi, i lo hez 
względu na to, do jakiej narodowości statki te 
należą. 


Artykuł 13. 


Jeżeli neutralny okręt wojenny zabierze na 
pokład rannych, chorych lub rozbitków, w takim 
razie winien o ile możności postarać się o lo, aby 
osoby te nie mogły brać znowu udziału w opera- 
cyach wojennych. 


Artykuł 14. 


Rozbitki. ranni i chorzy jednej ze stron woju- 
jących, którzy wpadną w ręce drugiej strony, są 
jeńcami wojennymi. Stronie, która ich wzięła do 
niewoli, wolno stosownie do okoliczności zatrzymać 
ich lub odesłać do jednego ze swoich portów, do 
portu neutralnego, albo nawet do portu przeciwnika. 
W tym ostatnim wypadku nie wolno jeńcom wo- 
jennym w ten sposób do ojczyzny odesłanym służyć 
przez czas trwania wojny. 


ariykmi To, 


Jeżeli państwa neutralne i państwa wojujące 
nie umówiły się inaczej, winno państwo neutralne 
rozbitków, rannych i chorych, którzy za zezwoleniem 
władzy miejscowej zostali wysadzeni na ląd w porcie 
neutralnym, w ten sposób nadzorować, aby nie 
mogli brać ponownie udziału w operacyach wojen- 
nych. 

Koszta pielęgnacyi i umieszczenia poniesie to 


państwo, do którego rozbilki, ranni lub chorzy 
należą. . 


Artykuł 16. 


O ile wzgłędy wojskowe na to zezwola, winny po 
każdej walce obie strony wojujące wydać zarządzenia 
celem pozbierania rozbitków, rannych i chorych 
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les naufragés, les blessés et les malades et porn 
les faire protéger, ainsi que les morls, contre le 
pillage et les mauvais traitements. 


Elles veilleront à ce que Pinhumation, 
dimmersion ou Pincinération des morts soit précé- 
dée d'un examen attentif de leurs cadavres. 


Article 17. 


Chaque belligérant enverra, dés qu'il sera 
possible, aux autorités de leur pays, de leur marine 
ou de leur armée, les marques ou piéces militaires 
d'identité trouvées sur les morts et l'état nominatif 
des blessés ou malades recueillis par lui. 

a 


Les belligórants se tiendront réciproquement 
au courant des internements et des mutations, ainsi 
que des enirées dans les hópitaux et des déces 
survenus parmi les blessés et malades en leur 
pouvoir, Ils recueilleront tous les objets d'un usage 
personnel, valeurs, leitres, etc. qui seront trouvés 
dans les vaisseaux capturés; ou délaissés par les 
blessés ou malades décédés dans les hôpitaux, 
pour les faire transmettre aux intéressés par les 
autorités de leur pays. 


Artiele 18. 


Les dispositions de la présente Convention ne 
sont applicables qu'entre les Puissances contrac- 
tantes et seulement si les belligérants sont tous 
parties à la Convention. 


Artiele 19. 


Les commandants en chef des flottes des 
belligérants auront à pourvoir aux détails d'exé- 
cution des articles précédents, ainsi qu'aux eas non 
prévus, d'après les instructions de leurs Gouverne- 
ments respectifs et conformément aux principes 
généraux de la présente Convention. 


Article 20. 


Les Puissances signataires prendront les 
mesures nécessaires pour instruire leurs marines, 
et spécialement le personnel protégé, des dispo- 
sitions de la présente Convention et pour les porter 
à la connaissance des populations. 


Article 21. 


Les Puissances signataires s'engagent égale- 
ment à prendre ou à proposer à leurs législatures, 
en Cas d'insuffisance de leurs lois pénales, les 


(Polnisch.) 


i ochrony ich, podobnie jak i poległych przed 
rabunkiem i znieważaniem. 


Powinny one czuwać nad tem, aby przed 
pogrzebaniem, zatopieniem iub spaleniem zmarłych 
odbyły się staranne ogłędziny zwłok, 


Artykuł 17. 


Każda strona wojująca powinna przesłać 
z wszelkim możliwym pośpiechem znalezione przy 
poległych wojskowe znaki rozpoznawcze lub dowody 
tożsamości 1 spis imienny pozbieranych przez siebie 
rannych lub chorych władzom ich kraju lub ich 
armii. 

Strony wojujące mają uwiadamiać się wza- 
jemnie o pobycie, odesłaniu i oddaniu do szpitali 
znajdujących sie w ich mocy rannych i chorych 
oraz o wypadkach śmierci wśród nich. Powinne 
one zebrać wszystkie przedmioty, służące do użytku 
osobistego, oraz rzeczy wartościowe, listy itd., znale- 
zione na zabranych okrętach lub pozostawione 
przez rannych lub chorych, zmarłych w szpitalach, 
celem przesłania ich uprawnionym za pośrednictwem 
władz odnośnego kraju. 


Artykuł 18. 


Postanowienia niniejszego układu mają zasto- 
sowanie tylko do Mocarstw kontraktających i to 
tylko wtedy, jeżeli wszystkie strony wojujące są 
Stronami kontraktującemi. 


Artykuł 19. 


Naczelni dowódcy flot stron wojujących mają 
postąpić co do szczegółów wykonania ariykułów 
poprzedzających oraz w wypadkach  nieprzewi- 
dzianych według wskazówek swych rządów 1 zgodnie 
z ogólnemi zasadami niniejszego układu. 


Artykuł 20. 


Mocarstwa, które układ podpisały, wydadzą 
potrzebne zarządzenia celem pouczenia swych mary- 
narek, a zwłaszcza chronionego personalu, o postano- 
wieniach niniejszego układu i celem powiadomienia 
o nich ludności. 


Artykuł 21. 


Mocarstwa, które uklad podpisały, zobowiązują 
się dalej do wydania lub zawnioskowania u swych 
ciał ustawodawczych potrzebnych zarządzeń na 
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I 
to 
19 


mesures nócessaires pour réprimer en temps de 
guerre, les actes individuels de pillage et de 
mauvais traitements envers des blessés et malades 
des marinos, ainsi que pour punir, comme usur- 
pation d'insignes militaires, l'usage abusif des 
signes distinctifs désignés à Varticle 5 par des 
bàtiments non prolégés par la présenle Convention. 


lis se communiqueront, par l'intermédiaire 
du Gouvernement des Pays-Bas, les dispositions 
relatives à cette répression, au plus tard dans les 
cinq ans de la ratification de la présente Convention, 


22, 


Article 


En cas d'opérations de guerre entre los forces 
de terre et de mer des belligérants, les dispositions 
de la présente Convention ne seront applicables 
qu'aux forces embarquées. 


Article 28. 


La présente Convention sera ratifiée aussitót 
que possihle. 


Les ratifications seront déposées à La Haye. 


Le premier dépôt de ratification sera constaté 
par un procès-verbal signé par les représentants 
des Puissances qui y prennent part, et par le 
Ministre des Affaires Etrangères des Pays-Bas. 


Les dépôts ultérieurs de ratifications se feront 
au moyen d'une notification écrite, adressée au 
Gouvernement des Pays-Bas et accompagnée de 
l'instrnmment de ratification. 


Copie certifiée conforme du procès-verbal 
relauf au premier dépôt de ratifications, des noti- 
fications mentionnées à l'alinéa précédent, ainsi 
que des instruments de ratification, sera immédia- 
tement remise par les soins du Gouvernement des 
Pays-Bas et par la voie diplomatique aux Puissances 
conviées à la Deuxième Conférence de la Paix, 
ainsi qu'aux autres Puissances qui auront adhéré 
à la Convention. Dans les cas visés par l'alinéa 
précédent, ledit Gouvernement leur fera connaitre 
en méme iemps la date à laquelle il a requ la 
notification. 


Article 24. 


Les Puissances non signataires qui auront 
accepté la Convention de Genève du 6 juillet 1906, 
sont admises à adhérer à la présente Convention. 


La Puissance qui désire adhérer, notifie par 
écril son intention au Gouveruement des Pays-Bas 
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wypadek, gdyby ich ustawy karne okazaly sie nie- 
wysturczające do zapobieżenia w razie wojny rabun- 
kowi 1 znieważaniu należących do marynarki rannych 
i chorych, oraz do karania za bezprawne używanie 
wspomnianych w artykule 5. znaków przez okręty, 
niechronione układem niniejszym, jako za nie- 
prawne przywłaszczanie sobie odznak wojskowych. 


Mocarstwa udzielą sobie te poslanowienia 
karne za pośrednictwem Rządu niderlandzkiego 
najpóźniej w przeciągu pięciu lat po ratyfikacyi 
układu niniejszego. 


Artykuł 22. 


Jeżeli operacye wojenne odbywają się między 
siłami zbrojnemi ladowemi a siłami zbrojnemi 
morskiemi stron wojujacych, w takim razie postano- 
wienia układu niniejszego będą stosowane tylko do 
sił zbrojnych, znajdujących się na okrętach. 


Artykn1 23 


Układ niniejszy ma być ratyfikowany jak naj- 
wcześniej. 


Dokumenty  ratyfikacyjne należy złożyć 


w Hadze. 


Go do pierwszego złożenia dokumentów raty- 
fikacyjnych sporządzi się protokół, który podpiszą 
reprezenianci uczestniczących w tem Mocarstw oraz 
niderlandzki Minister spraw zagranieznych. 


Każde późniejsze złożenie dokumentów raty- 
fikacyjnych będzie uskulecznione pisemnem donie- 
sieniem, które należy wystosować do Rządu nider- 
landzkiego, dołączając dokument ratyfikacyjny. 


Uwierzytelnione odpisy protokołu w sprawie 
pierwszego złozenia dokumentów ratyfikacyjnych, 
doniesień wspomnianych w poprzednim ustępie, 
tudzież dokumentów ratyfikacyjnych udzieli bez- 
zwłocznie Rząd niderlandzki drogą dyplomatyczną 
Mocarstwom, zaproszonym na drugą konferencyę 
pokojową, jakoleż innym Mocarstwom, które przy- 
stąpiły do tego układu. W przypadkach, przewi- 
dzianych w poprzednim ustępie, zawiadomi równo- 
cześnie wspomniany Rząd Mocarstwa te o dniu 
otrzymania doniesienia. 


Artykuł 24. 

Mocarstwa, które układu nie podpisały lecz 
przyjęły układ genewski z dnia 6. lipca 1906, mogą 
do niniejszego układu później przystąpić. 

Mocarstwo, mające zamiar przystąpić, winno 
donieść o tem na piśmie Rządowi niderlandzkiemu 
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en lui transmettant l'acte d'adhésion qui 
déposé dans les archives dudit Gouvernement. 


sera 


Ce Gouvernement transmeltra immédiatement 
á toutes les aulres Puissances copie certifiée con- 
forme de la noufication ainsi que de l'aete d'ad- 
hésion, en indiquant la date à laquelle il a requ la 
notification. 


Article 25. 


La présente Convention, düment ratifiée, rem- 
placera dans les rapports entre les Puissances con- 
tractantes. la Convention du 29 juillet 1899 pour 
l'adaptation à la guerre maritime des principes de 
la Convention de Genève. 

La Convention de 1899 reste en vigueur dans 
les rapports entre les Puissances qui l'ont signée, 
et qui ne ratifieraient pas également la présente 
Convention. 


Article 26. 


La présente Convention produira effet pour 
les Puissances qui auront participé au premier 
dépôt de ratifiealions, soixante jours après la date 
du procès-verbal de ce dépôt, et, pour les 
Puissances qui ratifieront ullérieurement ou qui 
adhéreront, soixante jours apres que la notification 
de leur ratification ou de leur adhésion aura été 
reque par le Gouvernement des Pays-Bas. 


Article 27. 


S'il arrivait qu'une des Puissances contrac- 
tantes vonlúl dénoncer la présente Convention, la 
dénonciation sera notifiée par écrit au Gouvernement 
des Pays-Bas, qui communiquera immédiatement 
copie certifiée conforme de la notification à toutes 
les autres Puissances en leur faisant savoir la date 
à laquelle il l'a reque. 

La dénonciation ne produira ses effets qu'à 
l'égard de la Puissance qui Paura notifiée et un an 
aprés que la notification en sera parvenue au 
Gouvernement des Pays-Bas. 


Article 28. 


Un registre tenu par le Ministere des Affaires 
Etrangères des Pays-Bas indiquera la date du dépôt 
des ratifications effectué en vertu de l'article 23 
alinéas 3 et 4, ainsi que la date à laquelle auront 
été reçues les notilicalions d'adhésion (article 24 
alinéa 2) ou de dénonciation (article 27 alinea 1). 


Chaque Puissance contractante est admise à 
prendre connaissance de ce registre et à en deman- 
der des extraits certifiés conformes. 
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1 przesłać mu zarazem dokument przystąpienia, 
który zostanie złożony w archiwum wspomnianego 
Rządu. 

Rząd ten prześle bezzwłocznie wszystkim 
innym Mocarstwom uwierzytelnione odpisy donie- 
sienia i dokumeniu przystąpienia oraz zawiadonii 
ich o dniu, w którym doniesienie olrzymał. 


Artykuł 25. 


Ukiad niniejszy wstępuje po ratyfikacyi co do 
slosunków między Mocarstwami kontraktujacemi 
w miejsce układu z dnia 20. lipca 1899. doty- 
czącego stosowania zasad układu genewskiego do 
wojny morskiej. 

Układ z roku 1899 zatrzymuje moc obowiązn- 
jaca dla stosunków między Mocarstwami, które go 
podpisały, któreby jednak me ratyfikowały również 
układu niniejszego. 


Artykuł 26. 


Układ niniejszy będzie miał moe obowiązującą 
dla Mocarstw, które uczestniczyły w pierwszem 
złożeniu dokumentów ratyfikacyjnych, w sześć- 
dzesiat dni pe dniu, w którym został sporządzony 
protokół, dotyczący tego złożenia, zaś dla Mocarslw, 
które ratyfikowały lub przystąpiły później, w sześć- 
dziesiąt dni po otrzymaniu przez Rząd niderlandzki 
doniesienia o ich ratyfikacyi lub ich przystąpieniu. 


Artykuł 27. 


Jeżeliby jedno z Mocarsiw kontraktujących za- 
mierzało wypowiedzieć układ niniejszy, w takim 
razie winno oświadczyć to Rządowi niderlandzkiemu. 
który udzieli bezzwłocznie uwierzytelnione odpisy 
oświadezenia wszystkim innym Mocarstwom iza- 
wiadomi ich zarazem o dniu, w którym oświad- 
czenie otrzymał. 

Wypowiedzenie będzie skutecznem tylko co 
do tego Mocarsiwa, które je oświadczyło i dopiero 
w rok po chwili, w której odnośne oświadczenie 
nadeszło do Rządu niderlandzkiego. 


Artykuł 28. 


Rejestr, utrzymywany w niderlandzkiem Mini- 
sterstwie spraw zagranicznych, winien podawać 
dzień, w którym uskuteczniono złożenie dokumentów 
ratyfikacyjnych slosownie do artykułu 23., ustęp 3. 
i 4, oraz dzień, w którym nadeszły doniesienia 
o przystąpieniu (artykuł 24., ustęp 2.) lub o wy- 
powiedzeniu (artykuł 27.. ustęp LA. 

Każde Mocarstwo kontraklujace 
przeglądania tego rejestru i żądania 
nionych z niego wyciągów. 


ma prawo 
uwierzytel- 


- 
m 
x 


En foi de quoi, les Plénipotentiaires ont 
revêtu la présente Convention de teurs signatures. 


Fait à La Haye, le dix-huit octobre mil neuf 
cent sept, en un seul exemplaire, qui restera déposé 
dans les archives du Gouvernement des Pays-Bas 
el dont des copies, certifiées conformes, seront 
remises par la voie diplomatique aux Puissances qui 
ont été conviées à la Deuxième Conférence de 
la Puix. 


Marschall. 
Kriege. 


1, Pour l'Allemagne: 


9. Pour les Etats Unis 
d'Amérique : Joseph H. Choate. 

Horace Porter. 

U- M. Rose. 

David Jayne Hill. 

G. S. Sperry. 

William I. Buchanan. 


Roque Saenz Peña. 
Luis M. Drago. 
C. Rúez Larreta. 


3. Pour I Argentine: 


4. Pour I Autriche- 


Hongrie: Mérey. 
D?" Macchio, 
5. Pour la Belgique: A. Beernaert. 


J. Van den Heuvel. 
Guillaume. 


6. Pour la Bolivie: Claudio Pinilla. 


7. Pour le Brésil: Ruy Barbosa. 


E. Lisbóa. 


Général-Major Vinaroff. 
Iv. Karandjouloff. 


8. Pour la Bulgarie: 


9, Pour le Chili: Domingo Gana. 
Augusto Matte. 


Carlos Goncha. 


10. Loulsengtsiang. 


Tsiensun. 


Pour la Chine: 


Sous réserve de lar- 


ticle 21. 


Jorge Holguin. 
S. Perez Triana. 
M. Vargas. 


11. Pour la Colombie: 


Część LXVIII. — 186. Uklad z dnia 18. października 1907 


W dowód tego zaopatrzyli pełnomocnicy układ 
niniejszy swoimi podpisami. 


Wygotowano w Hadze, dnia osienmaslego 
października roku tysiąc dziewięćset siódmego 
w jednym jedynym egzemplarzu, który zostanie 
złożony w archiwum Rządu niderlandzkiego, i którego 
uwierzylelnione odpisy będą przesłane drogą dyplo- 
malyczną Mocarstwom, zaproszonym na drugą kon- 
ferencyę pokojową. 


Marschall. 
Kriege. 


1. Za Niemcy: 
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. Za Stany Zjednoczone 
amerykańskie : Joseph H. Ghoate. 

Horace Porter. 

U. M, Rose. 

David Jayne Hill, 

C. S, Sperry. 

William I, Buchanan. 


Roque Saenz Peña. 
Luis M. Drago. 
C. Rúez Larreta. 


3. Za Argentynę: 


4. Za Austro-Węgry: 
Mórey. 
Bo Macchio. 


5. Za Belgie: A. Beernaert. 
J. Van pen Heuvel. 


Guillaume. 


6. Za Boliwię: Glaudio Pinilla. 


7. Za Brazylię: Ruy Barbosa. 
E. Lisbóa. 

8. Za Bułgaryę: Général-Major Vinaroff. 
lv. Karandjouloff. 

9. Za Chile: Domingo Gana. 
Augusto Matte. 
Carlos Goncha. 


10. Za Chiny: Loutseugsiang. 


Tsiensun. 
Z zastrzezeniem co do 
arlykułu 21. 
11. Za Kolumbie: Jorge Holguin. 
S Perez Morama: 
M. Vargas. 


12, Pour la République 
de Cuba: 


13. Pour le Danemark: 


14. Pour la République 
Dominicaine: 


15. Pour I Équateur: 


16. Pour l'Espagne: 


17. Pour la France: 


18. Pour la Grande-Bre- 
tagne: 


19. Pour la Gróce: 


20. Pour le Guatémala: 


21. Pour le Haiti: 
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Antonio S. de 
mante. 

Gonzalo de Quesada. 

Manuel Sanguily. 


Busta- 


G. Brun. 


dr. Henriquez y Car- 
vajal, 
Apolinar Tejera. 


Victor M. Rendon. 
E. Dorn y de Alsúa. 


W. R. de Villa-Urrutia. 
José de la Rica y Calvo. 
Gabriel Maura. 


Léon Bourgeois. 

d'Estournelles de Gon- 
stant. 

L. Renault. 

Marcellm Pellet. 


Edw. Fry. 
Ernest Satow. 
Reay. 

Henry Howard. 


Sous réserve des ar- 
ticles 6 et 21 et de la 
déclaration suivante: 

„En  apposant leurs 
signatures à cette Con- 
vention les Plénipoten- 
taires Britanniques dé- 
clarent que le Gouverne- 
ment de Sa Majesté 
entend que l'application 
de Particle 12 se borne 
au seul cas des combat- 
tants recueillis pendant 
ou après un combat naval 
auquel ils auront pris 
part“. 


Cléon Rizo Rangabé. 
Georges Streit. 


José Tible Machado. 
Dalbémar In Joseph. 


J. N. Léger. 
Pierre Hudicourt. 


12. Za Rzeczpospolitą 
Kuba: 


18. Za Danię: 


14. Za Rzeczpospolitą 


dominikañska : 


15. Za Ekwador: 


16. Za Hiszpanie: 


17. Za Francye: 


. Za Wielką Brytanię: 


19. Za Grecye: 


20. Za Gwatemale: 


91. Za Haïti: 


Antonio S. de Busta- 
mante. 
Gonzalo de Quesada. 


Manuel Sanguily. 


C. Brun. 


dr. Henriquez y Gar- 
vajal. 
Apolinar Tejera. 


Victor M. Rendon. 
E. Dorn y de Alsúa, 


W. R.de Villa Urrutia. 
José de la Rica y Galvo. 
Gabriel Maura. 


Léon Bourgeois. 

dEstournelles de 
Constant. 

L, Renault. 

Marcellin Pellot. 


Edw. Fry. 
Ernest Satow. 
Reay. 

Henry Howard. 


Z zaslrzeżeniem co do 
artykułów 6. i 21.1 na- 
stępującego oświadczenia: 

„Przy podpisaniu ni- 
niejszego ukladu oświad- 
czają pełnomocnicy Wiel- 
kiej Brytanii, że Rząd Jego 
Królewskiej Mości przy- 
puszcza, iż zastosowanie 
artykulu 12. ograniczone 
jest jedynie do kombatan- 
tów, przyjętych w czasie 
walki morskiej, w której 
brali udział, albo po 
walce. * 


Cléun Rizo Rangabé. 
Georges Streit. 

José Tible Machado. 
Dalbémar In Joseph 


J. N, Léger. 
Pierre Hudicourt. 
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22, Pour l'Italie: 


23. Pour le Japon: 


24. Pour le Luxembourg: 
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Pompilj. 
G. Fusinato. 


Aimaro Sato. 


Eysehen. 
Cte, de Villers. 


22. 


23. 


Za Włochy: 


Za Japonię: 


. Za Luksemburg: 


Pompilj. 
G. Fusinato. 


Aimaro Sato. 


Eyschen. 
Gt. de Villers. 


25. Pour la Mexique: G. A. Esteva. 25. Za Meksyk: G. A. Esteva. 
S. B. de Mier. S. B. de Mier. 
F. L. de la Barra. F. L. de la Barra. 
26, Pour le Monténégro: Nelidow. 26. Za Czarnogóre: Nelidow. 
Martens. Martens. 


Eo pati le Niearagua. 
28. Pour la Norvege: 
29. Pour le Panama: 
30. Pour le Paraguay: 


31. Pour les Pays-Bas: 


N. Tcharykow. 


F. Hagerup. 

B. Porras. 

J. Du Monceau. 
W. H. de Beaufort. 


T. M. C. Asser. 
den Beer Poortugael. 


. Za Nikaragwę. 
. Za Norwegię: 
. Za Paname: 

. Za Paragwaj: 


. Za Niderlandy: 


N. Gzarykow. 


F. Hagerup. 

B. Porras. 

J. Du. Monceau. 
W. H. de Beaufort. 


T. M. C. Asser. 
den Beer Poortugael. 


J. A. Róell. J. A, Röell. 
J. A. Loeff. J. A. Loeff. 
32, Pour le Pérou: C. G. Candamo. 32. Za Peru: OG Candamo. 
33. Pour la Perse: Momtazos-Saltaneh 33. Za Persye: Momtazos-Saltaneh 


M. Samad Klian. 
Sadigh ul Mulk M. 
Ahmed Khan. 


M. Samad-Khan. 
Sadig ul Mulk M. 
Ahmed Khan. 


Z zastrzeżeniem uzna- 
nego przez konferencye 
prawa używania czerwo- 
nego lwa i czerwonego 
słońca zamiast i w miejsce 


Sons réserve du droit 
reconnu par la Conférence 
de l'emploi du Lion et du 
Soleil rouge au lieu et à 
la place de la Croix Rouge. 


34. Pour le Portugal: 


Marquis de Soveral. 
Coude de S élir. 
Alberto d'Oliveira. 


34, 


Za Portugaalię: 


czerwonego krzyża. 


Marquis de Soveral. 
Conde de Sélir. 
Alberto d'Oliveira. 


35. Pour la Roumanie: dg. Mavrocordato. 35. Za Rumunię: Edg. Mavrocordato. 
36. Pour la Russie: _Nelidow. 36. Za Rosye: Nelidow. 
M Martens. Martens. 
N. Teharykow. N. Czaryko w. 
37, Pour le Salvador: P. J. Matheu. 37. Za Salwador: P. J. Matheu. 


38. Pour la Serbie: 


S. Perez Triana. 


S. Grouitch. 
M. G. Milovanoviteh. 
M. G. Militcheviteh. 


. Za Serbie: 


S. Perez Triana. 


S. Gruicz. 
M. G. Milovanoviez. 
M. G. Miliczevicz. 
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39. Pour le Siam: Mom Chatidej Udom. |39. Za Siam: Mom Chatidej Udom. 
C. Corragioni d'Orelli. C. Gorragioni d'Orelli. 
Luang Bhüvanarth Luang Bhüvanamh 

Narúbal. Narúbal. 

40. Pour la Suede: K.H. L. Hammarskjóld. | 40. Za Szwecye: K.H. L. Hammarskjóld. 
Joh. Hellner. Joh. Hellner. 

41, Ponr la Suisse: Carlin. 41. Za Szwajcarye: Carlin. 

42. Pour la Turquie: Turkhan. 49. Za Turcyę: Turkhan. 

Sous réserve du droit Z zastrzeżeniem uzna- 
reconnu par la Conférence nego przez konferencyę 
de la Paix de l'emploi du pokojową prawa używania 
Croissant Rouge. czerwonego półksiężyca. 

48. Pour l'Uruguay: José Batlle y Ordofez. | 43. Za Urugwaj: José Batlle y Ordoñez. 
44, Pour le Vénézuéla: J. Gil Fortoul. 44. Za Wenezuele: J. Gil Fortoul. 


Nos visis et perpensis conventionis huius articulis, illos omnes ratos gratosque 
habere profitemur ae declaramus verbo Nostro spondentes Nos omnia, quae in illis 
eontinentur, fideliter exeeutioni mandaturos esse. 

In quorum fidem majusque robur praesentes ratihabitionis Nostrae tabulas 
manu Nostra signavimus sigilloque Nostro adpresso firmari jussimus. 

Dabantur Viennae die decimo septimo mensis Novembris anno Domini mille- 
simo nongentesimo nono, Regnorum Nostrorum sexagesimo primo. 


Franciscus Josephus m. p. 


Comes ab Aehrenthal m. p. 
Ad mandatum Sacrae Caesareae et Regiae Apostolicae Majestatis proprium: 


Franeiscus Peter m. p. 


Caes. et Reg. Consul generalis. 


Uklad niniejszy oglasza sie z tym dodatkiem, Ze oprócz Monarchii austryacko-wegierskiej ratyfiko- 
wały go dotychczas Państwo niemieckie, Stany zjednoczone amerykańskie, Belgia, Boliwia, Chiny 
(z zastrzeżeniem), Kuba, Dania, Hiszpania, Francya, Gwatemala, Haiti, Japonia, Luksemburg, Meksyk, 
Norwegia, Panama, Niderlandy, Portugalia, Rumunia, Rosya, Salwador, Siam, Szwecja i Szwajcarya i że 
przystąpiła do niego nadto Nikaragwa. 


Wiedeń. dnia 8. września 1918. 
Stürgkh wir. Georgi włr. 


Hochenburger wir. Zaleski wir. 
Heinold wir. Schuster włr. 


A 
LE) 
go 
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187. 
Układ z dnia 18. października 1907, 


dotyczący niektórych ograniczeń wykonywania prawa lupu w wojnie morskiej. 
(XI. Układ II. konfereneyi pokojowej w Hadze.) 


Podpisany w Hadze dnia 18. października 1907, ratyfikowany przez Jego c. i k. Apostolską Mość dnia 17. listopada 
1909, dokument ratyfikacyjny złożono w Hadze dnia 27. listopada 1909.) 


Nos Franciseus Josephus Primus 


divina favente clementia 
Austriae Imperator, Bohemiae ¡Rex etc. et Hungariae 
Rex Apostolicus, 


Notum testatumque omnibus et singulis, quorum interest, tenore praesentium 
facimus: - 


Quum*de) jure praedam faciendi tempore belli navalis modis" quibusdam limi- 
tando inter Nos et reliquorum regiminum capita, quorum plenipotentiarii consiliis 


desuper habitis intererant, conventio die? duodevicesimo mensis Octobris anni mille- 
simi nongentesimi septimi Hagae inita et signata est, tenoris sequentis: 
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(L'ekst pierwotny.) 


XL 


Convention relative à certaines 

restrictions à l'exereice du droit 

de capture dans la guerre mari- 
time. 


Sa Majesté PEmpereur d'Allemagne, 
Roi de Prusse; le Président des Etats-Unis 
d'Amérique; le Présideut de la République 
Argentine; Sa Majesté l’Empereur d'Au- 
triche, Roi de Bohême ete., et Roi Aposto- 
lique de Hongrie; Sa Majesté le Roi des 
Belges; le Président de la République de 
Bolivie; le Président de la République des 
Etats-Unis du Brésil; Son Altesse Royale le 
Prince de Bulgarie; le Président de la 
République de Chili; le Président de la 
République de Colombie; le Gouverneur 
Provisoire de la République de Cuba; Sa 
Majesté le Roi de Danemark; le Président 
de la République Dominicaine; le Président 
de la République de Equateur; Sa Majesté 
le Roi Espagne; le Président de la Répu- 
blique Francaise; Sa Majesté le Roi du 
Bórtuure-Pu] de Grande Bretagne et d'Ir- 
lande et des Territoires Britanniques au 
delà des Mers, Empereur des Indes; Sa 
Majesté le Roi des Hellénes; le Président de 
la République de Guatémala; le Président 
de la République d'Haiti; Sa Majesté le Roi 
d'Italie; Sa Majesté PEmpereur du Japon; 
Son Altesse Royale le Grand-Due de Luxem- 
bourg, Due de Nassau; le Prósident des 
Etats-Unis Mexicains; Sa Majesté le Roi de 
Norvège; le Président de la République de 
Panama; le Président de la République du 
Paraguay; Sa Majesté la Reine des Pays- 
Bas; le Président de la République du 
Pérou; Sa Majesté Impériale le Schah de 
Perse; Sa Majesté le Roi de Portugal et des 
Algarves, ete.; Sa Majesté le Roi de Rou- 
manie; le Président de la République du 
Salvador; Sa Majesté le Roi de Serbie; Sa 
Majesté le Roi de Siam; Sa Majesté le Roi 
de Suède; le Conseil Fédéral Suisse; Sa 
Majesté PEmperenr des Ottomans; le Pré- 
sident de la République Orientale de PUru- 
guay; le Président des Etats-Unis de Véné- 
zuéla: 


(Polnisch. 


(Przekład.) 


XI. 


Układ, dotyezacy niektórych ogra- 
niczeń wykonywania prawa łupu 
w wojnie morskiej. 


Najjaśniejszy Cesarz niemiecki, Król 
pruski; Prezydent Stanów Zjednoczonych 
amerykańskich; Prezydent Rzeczypospolitej 
argentyńskiej; Najjaśniejszy Cesarz austry- 
acki, Król Czech itd. i Apostolski Król 
Węgier; Najjasniejszy Król Belgów; Prezy- 
dent Rzeczypospolitej boliwijskiej; Prezy- 
dent Rzeczypospolitej Stanów Zjednoczonych 
brazylijskich; Jego Królewska Wysokość 
Książę bułgarski; Prezydent Rzeczypospo- 
litej chilijskiej; Prezydent Rzeczypospolitej 
kolumbijskiej; prowizoryczny Gubernator 
Rzeczypospolitej Kuba; Najjaśniejszy Król 
duński; Prezydent Rzeczypospolitej domini- 
kańskiej; Prezydent Rzeczypospolitej Ekwa- 
dor; Najjaśniejszy Król hiszpański; Prezy- 
dent Rzeczypospolitej francuskiej: Naj- 


jaśniejszy Król Zjednoczonego Królestwa 


Wielkiej Brytanii i Irlandyi oraz brytańskich 
posiadłości zamorskich, Cesarz jndyjski; 
Najjaśniejszy Król Hellenów; Prezydent 
Rzeczypospolitej gwatemalskiej; Prezydent 
Rzeczypospolitej Haiti; Najjasniejszy Król 
włoski; Najjasniejszy Cesarz japoński; Jego 
Królewska Wysokość Wiełki Książę luksem- 
burski, Książę nassauski; Prezydent Stanów 
Zjednoczonych meksykańskich; Najjaśniejszy 
Król norweski; Prezydent Rzeczypospolitej 
panamskiej; Prezydent Rzeczypospolitej 
paragwajskiej; Najjasniejsza Królowa nider- 
landzka; Prezydent Rzeczypospolitej Peru; 
Jego Cesarska Mość Szach perski; Najjasniej- 
szy Król portugalski i algarbski itd.; Naj- 


jaśniejszy Król rumuński; Prezydent Rzeezy- 


pospolitej Salwador;  Najjasniejszy Król 
serbski; Najjasniejszy Król siamski; Naj- 


jaśniejszy Król szwedzki; Rada związkowa 


szwajcarska: Najjaśniejszy Cesarz Osmanów; 
Prezydent oryentalnej Rzeczypospolitej uru- 
gwajskiej; Prezydent Stanów Zjednoczonych 
Wenezueli, 
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Reconnaissanl la nócessité de mieux assurer 
que par le passé Papplication équitable du droit 
aux relations maritimes internationales en temps de 
guerre; 


Estimant que, pour y parvenir, il convient, en 
abandonnant ou en conciliant le cas échéant dans 
un intérét commun certaines pratiques divergentes 
anciennes, d'entreprendre de codifier dans des 
régles communes les garanties dues au commerce 
pacifique et au travail inoffensif, ainsi que la con- 
duite des hostilités sur mer; quil importe de fixer 
dans des engagements mutuels écrits les principes 
demeurés jusqu'ici dans le domaine incertain de la 
controverse ou laissés à l'arbitraire des Gouverne- 
ments; 


Que, dés à présent, un certain nombre de 
regles peuvent étre posées, sans qu'il soit porté 
atteinte au droit actuellement en vigueur concernant 
les matiéres qui n'y sont pas prévues; 


Ont nommé pour Leurs Plénipotentiaires, 
savoir: 


Sa Majesté l'Empereur d'Allemagne, 
Roi de Prusse: 

Son Excellence le baron Marschall de 
Bieberstein, Son ministre d'état, Son ambassa- 
deur extraordinaire et plénipotentiaire à Constanti- 
nople; 

M. le dr. Johannes Kriege, Son envoyé en 
mission extraordinaire à la présente Conférence, 
Son conseiller intime de légation et jurisconsulte au 
ministère Impérial des affaires étrangères, membre 
de la cour permanente d'arbitrage. 


Le Président des États-Unis d'Amé- | 


rique: 

Son Excellence M. Joseph H. Choate, am- 
bassadeur extraordinaire; 

Son Excellence M. Horace Porter, ambas- 
sadeur extraordinaire; 

Son Excellence M. Uriah M. Rose, ambas- 
sadeur extraordinaire; 

Son Excellence M. David Jayne Hill, 
envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire 
de la République à la Haye; 

M. Charles S. Sperry, contre-amiral, mi- 
nistre plćnipotenliaire; 

M. Georges D. Davis, général de brigade, 
chef de la justice militaire de l'armée fédérale, mi- 
nistre plénipotentiaire; 

M. William L. Buchanan, ministre pléni- 
potentiaire. 
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uznając potrzebę większego jak dotychczas 
zabezpieczenia w czasach wojennych słusznego 
wykonywania prawa względem międzynarodowego 
ruchu morskiego, 

mniemając, że celem osiągnięcia tego jest 
rzeczą wskazaną w spólnym interesie porzucić lub 
ewentualnie pogodzić ze sobą nieklóre przestarzałe 
i sprzeczne ze sobą praktyki oraz przystąpić do 
kodyfikacyi wspólnych reguł o ochronie, należnej 
pokojowemu handlowi i spokojnej pracy, tudzież 
o krokach nieprzyjacielskich na morzu, że dalej jest 
rzeczą ważną ustalić w pisemnych wzajemnych 
zobowiązaniach zasady, które należały dotąd do nie- 
pewnej dziedziny kwestyi spornych lub zostawiane 
byly swobodnemu ocenieniu rządów, 

że można obecnie ustanowić pewną ilość 
reguł, nie naruszając obowiązującego prawa co do 
dziedzin, które nie są w niem przewidziane, 


' zamianowali Swoimi pelnomocnikami: 


Najjaśniejszy Cesarz niemiecki, Król 
pruski: 

Jego Ekscellencye barona Marschalla de 
Bieberslein, Swego ministra stanu a zarazem 
nadzwyczajnego i upełnomocnionego ambasadora 
w Konstantynopolu, 


pana Dr. Jana Kriege, Swego posła w nad- 
zwyczajnej misyi na tę konferencyę, Swego tajnego 
radcę legacyjnego i justycyaryusza w urzędzie spraw 
zagranicznych, członka stałego Trybunału rozjem- 
CZego ; 


Prezydent Stanów Zjednoczonych ame- 
rykaúskich : 

Jego Ekscellencye pana Józefa H. Choato, 
nadzwyczajnego ambasadora, 


Jego Ekscellencyę pana Horacego Portera, 
nadzwyczajnego ambasadora, 


Jego Ekscellencyę pana Uriah M. Rose, nad- 
zwyczajnego ambasadora, 

Jego Ekscellencyę pana Dawida Jayne H i 11, 
nadzwyczajnego posla i upelnomocnionego ministra 
Rzeczypospolitej w Hadze, 


pana Charles S. Sperry, kontradmirała, 


upelnomoenionego ministra, 


pana Georges B. Davis, generała brygady, 
szefa sadownictwa wojskowego armii związkowej, 
upełnomocnionego ministra, 


pana Williama J. Buchanan, upelno- 


mocnionego ministra; 
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Le Président de la République Argen- 
tine: 


Son Excellence M. Roque Saenz Peña, 
ancien-ministre des affaires étrangères, envoyé extra- 
ordinaire et ministre plénipotenliaire de la Répu- 
blique à Rome, membre de la cour permanente 
d'arbitrage; 

Son Excellence M. Luis M. Drago, ancien 
ministre des affaires étrangéres et des culles de la 
République, député national, membre de la cour 
permanente d'arbitrage; 


Son Excellence M. Carlos Rodriguez Lar- 
reta, ancien ministre des affaires étrangères et des 
cultes de la République, membre de la cour perma- 
nente d'arbitrage. 


Sa Majesté PEmpereur d'Autriche, Roi 
de Bohême ete, et Roi Apostoligue de 
Hongrie: 


Son Excellence M. Gaétan Mérey de Kapos- 
Mére, Son conseiller “intime, Son ambassadeur 
extraordinaire et plénipotentiaire; 


Son Excellence M. le baron Charles de 
Macchio, Son envoyé extraordinaire et ministre 
plénipotentiaire à Athenes. 


Sa Majesté le Roi des Belges: 


Son Excellence M. Beernaert, Son ministre 
détat, membre de la chambre des représentants, 
membre de l'institut de France et des académics 
Royales de Belgique et de Roumanie, membre 
d'honneur de Pinstitut de droit international, 
inembre de la cour permanente d'arbitrage; 


Son Excellence M. J. Van den Heuvel, Son 
minislre d'état, ancien ministre de la justice; 


Son Excellence M. le baron Guillaume, Son 
envoyć extraordinaire et ministre plénipotentiaire 
à la Haye, membre de l'académie Royale de Rou- 
manie. 


Le Président de la République de 
Bolivie: 


Son Excellence M. Claudio Pinilla, ministre 
des affaires ćtrangeres de la République, membre 
de la cour permanente d'arbitrage; 


Son Excellence M. Fernando E. Guachalla, 
ministre plénipotentiaire à Londres. 
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Prezydent Rzeczypospolitej argentyń- 
skiej: 

Jego Ekscellencyę pana Roque Saenz Peña, 
byłego ministra spraw zagranicznych, nadzwyczaj- 
nego posła i upelnomocnionego ministra Rzeczy- 
pospolitej w Rzymie, członka stałego Trybunału 
rozjernczego, 


Jego Ekscellencye pana Louis M. Drago, 
byłego ministra spraw zagranicznych i wyznań 
Rzeczypospolitej, deputowanego lzby, członka stałego 
Trybunału rozjemczego, 


Jego Ekscellencyę pana Carlosa Rodriguez 
Larreta, byłego ministra spraw zagranicznych 
i oświaty Rzeczypospolitej, członka stałego Trybu- 
nału rozjemczego; 


Najjaśniejszy Cesarz austryacki, Król 
Czech itd. i Apostolski Król Węgier: 


Jego Ekscellencye pana Gaëtan Mérey de 
Kapos-Mére, Swego tajnego radcę oraz nad- 
zwyczajnego i upełnomocnionego ambasadora, 


Jego Ekscellencyę pana barona Karola de 
Macchio, Swego nadzwyczajnego posła i upełno- 
moenionego ministra w Atenach; 


Najjaśniejszy Król Belgów: 


Jego Ekscellencyę pana Beernaert, Swego 
ministra stanu, członka [zby reprezentantów, członka 
instytutu de France i akademii królewskich w Belgii 
i Rumunii, członka lionorowego instilutu dla prawa 
międzynarodowego, czlonka stałego Trybunału roz- 
jemczego, 


Jego Ekscelleneye pana J. van den Heuvel, 
Swego ministra stanu, byłego ministra sprawiedli- 
wości. 


Jego Ekscellencyę pana barona Guillaume, 
Swego nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego 
ministra w Hadze, członka akademii królewskiej 
w Rumunii; 


Prezydent Rzeczypospolitej  boliwij- 
skiej: 


Jego Ekscellencyę pana Claudio Pinilla, 
ministra spraw zagranicznych Rzeczypospolitej, 
członka stałego Trybunału rozjemczego, 


Jego Ekscellencyę pana Fernando E. Gua- 
challa, upelnomocnionego ministra w Londynie; 


Le Prósident de la République des 


Ktats-Unis du Brésil: 


Son Excellence M. Ruy Barbosa, ambassa- 
deur extraordinaire et plénipotentiaire, membre de 
la cour permanente d'arbitrage; 


Son Excellence M. Eduardo F. S. dos 
Santos Lisbóa, envoyé extraordinaire et ministre 
plénipotentiaire à La Haye. 


Son Altesse Royale le Prince de Bul- 
garie: 


M. Vrban Vinaroff, général-major de l'état- 
major, Son général à la suite; 

M. Ivan Karandjouloff, procureur-général 
de Ia cour de cassation. 


Lo Président de Ia République de Chili: 


Son Excellence M. Domingo Gana, envoyé 
extraordinaire et ministre plénipotentiaire de la 
République à Londres; 


Son Excellenee M. Augusto Matte, envoyé 
extraordinaire ct ministre plévipotentiaire de la 
République à Berlin; 

Son Excellenee M. Carlos Concha, ancien 
ministre de la guerre, ancien président de la 
chambre des députés, ancien envoyé extraordinaire 
et ministre plénipotentiaire à Buenos Aires. 


Le Président de la République de Co- 
lombie: 


M. Jorge Holguin, général; 
M. Santiago Pérez Triana; 


Son Excellence M. Marceliano Vargas, 
général, envoyć extraordinaire et ministre pléni- 
potentiaire de la République 4 Paris. 


Le Gouverneur Provisoire de la Répu- 
blique de Cuba: 


M. Antonio Sanchez de Bustamante, 
professeur de droil inlernational à l'université de la 
Havane, sénateur de la République; 


Son Execllence M. Gonzalo de Quesada 
y Aróstegui, envoyé extraordinaire et ministre 
plénipotentiaire de la République à Washington; 


M. Manuel Sanguily, ancien directeur de 
l'institut d'enseignement secondaire de la Havane, 
sénaleur de la République. 
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Prezydent Rzeczypospolitej Stanów 


Zjednoczonych brazylijskich: 


Jego Ekscelleneye pana Ruy Barbosa, nad- 
zwyczajnego i  upełnomocnionego ambasadora, 
członka sialego Trybunalu rozjemezego, 


lego Ekscellencye pana Edwarda F. S. dos 
Santos Lisbóa, nadzwyczajnego posła i upelno- 
mocnionego ministra w Hadze; 


Jego Królewska Wysokość Książę buł- 
garski: 


pana Vrban Vinaroff, generalmajora sziabu 
generalnego, Swego generala à la suite, 


pana Ivana Karandjonloff, generalnego 
prokuratora państwa w Trybunale kasacyjnym; 


Prezydent Rzeczypospolitej chilijskiej: 


Jego Kkscellencyę pana Domingo Gana, nad- 
zwyczajnego posła i upelnomocnionego ministra 
Rzeczypospolitej w Londynie, 


Jego Ekscellencye pana Augusto Matte, nad- 
zwyczajnego posła i upelnomocnionego ministra 
Rzeczypospolitej w Berlinie, 

Jego Ekscellencye pana Carlosa Concha, 
byłego ministra wojny, byłego prezydenta Izby 
deputowanych, bylego nadzwyczajnego posła 
i upelnomoenionego ministra w Buenos Aires; 


Prezydent Rzeczypospolitej kolumbij- 
skiej: 


pana Jorge Holguin, generala, 
pana Santiago Perez Triana, 


Jego Ekscelleneye pana Marceliano Vargas, 
generała, nadzwyczajnego posła i upelnomocnionego 
ministra Rzeczypospolitej w Paryżu; 


Prowizoryczny Gubernator 


pospolitej Kuba: 


Rzeczy- 


pana Antonio Sanchez de Bustamante, 
profesora prawa międzynarodowego w uniwersytecie 
w Hawanie. senatora Rzeczypospolitej, 


Jego Ekscellencye pana Gonzalo de Quesada 
y Aróstegui, nadzwyczajnego posła i upełno- 
moenionego ministra Rzeczypospolilej Wa- 
szynglonie, 


W 


pana Manucla Sanguily, byłego dyrektora 
imstylulu wyższych nauk w Hawanie, Senatora 
Rzeczypospolitej ; 
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Sa Majesté Ie Roi de Danemark: 


Son Excellence M. Constantin Brun, Son 
chambellan, Son envoyé extraordinaire ct ministre 
plénipotentiaire à Washington; 


M. Christian Frederik Scheller, contre- 
amiral ; 
M. Axel Vedel, Son chambcllan, chef de 


section au ministere Royal des affaires étrangères. 


Le Président de la République Domini- 
caine: 

M. Francisco Henriquez y Carvajal, ancien 
secrétaire d'état au ministere des affaires élrangéres 
de la République, membre de la cour permanente 
d'arbitrage; 

M. Apolinar Tejera, recteur de l'institut 
professionnel de la République, membre de la eour 
permanente d'arbitrage. 


Le Président de la République de 


PÉquateur: 


Son Excellence M. Victor Rendón, envoyć 
extraordinaire el minislre plénipotentiaire de la 
République a Paris et a Madrid; 

M. Enrique Dorn y de 
d'affaires. 


Alsúa, chargé 


Sa Majesté le Roi d'Espagne: 

Son Excellence M. W. K. de Villa-Urrutia, 
sénateur, ancien ministre des affaires étrangères, 
Sou ambassadeur extraordinaire et plénipotentiaire 
à Londres; 


Son Excellence M. José de la Rica y Calvo,, 


Son envoyé extraordinaire et ministre plénipoten- 
tiaire à La Haye; 

M. Gabriel Maura y Gamazo, comte de 
Mortera, député aux Corlés, 


Le Président dela République Française: 


Son Excellence M. Léon Bourgeois, ambas- 
sadeur extraordinaire de la République, sénateur, 
ancien président du conseil des ministres, ancien 
ministre des affaires élrangères, membre de la cour 
permanente d'mbilrage; 

M. le baron d'Estournelles de Constant, 
sénateur, ministre plénipotentiaire de premiere classe, 
membre de la conr permanente d'arbitrage; 

M. Louis Renault, professeur à la faculté de 
droit à l'université de Paris, miuistre plénipotentiaire 
honoraire, jurisconsulle du ministère des affaires 
étrangères, membre de l'institut de France, membre 
de la cour permanente d'arbitrage ; 

Son Excellence M. Marcellin Pellet, envoyé 
extraordinaire et ministre -plénipotentiaire de la 
République Française à La Haye. 


dnia 18, pazdziernika 1907. 


Najjaśniejszy Król duński: 

Jego Ekscelleneye pana Konstantego Brun, 
swego podkomorzego oraz nadzwyczajnego posta 
i upelnomocnionego ministra w Waszyngtonie, 

pana Chrystyana Fryderyka Schellera, 
kontradmirała, 

pana Aksela Vedel, Swego podkomorzego, 
szefa sekcyi w królewskiem Minislerstwie spraw 
zagranicznych: 

Prezydent  Hzeezypospolite; domini- 
kańskiej: 

pana Franciszka Henriquezy Garvajal, 
byłego sekretarza stanu w Ministerstwie spraw 
zagranicznych Rzeczypospolitej, członka stałego 
Trybunału rozjemczego, 

pana Apolinarego Tejerę, rektora instytutu 
przemysłowego Rzeczypospolitej, członka stałego 
Trybunału rozjemezego ; 


Prezydent Rzeezypospolitej Ekwador: 


Jego Ekscellencye pana Viktora Rendón, 
nadzwyczajnego posła i upeinomoenionego ministra 
Rzeczypospolitej w Paryżu i Madrycie, 

pana Enrique Dorn y de Alsüa, agenta 
dyplomatycznego; 


Najjasniejszy Krol hiszpański: 

Jego Ekscellencyę pana W. R. de Villa- 
Urrutia, senalora, bylego ministra spraw zagra- 
nicznych. Swego nadzwyczajnego i upełnomocnio- 
nego ambasadora w Londynie, 

Jego Ekseellencye pana José de la Rica 
y Calvo, Swego nadzwyczajnego posta i uprino- 
moenionego ministra w Hadze, 

pana Gabryela Mauray Gamazo. hrabiego 
de Mortera, posła do kortezów: 


Prezydent Rzeczypospolitej francuskiej: 


Jego Ekscellencye pana Leona Bourgeois, 
nadzwyczajnego ambasadora Rzeczypospolitej, sena- 
tora, byłego prezydenta miuistrów, byłego ministra 
spraw zagranicznych. członka stalego Trybunału 
rozjemezego. 

pana barona d'Estournelles de Constant. 
senatora, upeliomocnionego ministra pierwszej 
klasy, członka stałego Trybunału rozjemczego. 

pana Louis Renault. profesora wydziału 
prawniczego w uniwersytecie paryskim. upełno- 
mocnionego ministra h. e., konsulenta prawnego 
Ministerstwa spraw zagranicznych. członka instytutu 
de France, członka stałego Trybunału rozjemezego, 

Jego Ekscellencye pana Marceliina P elle t, 
nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego ministra 
Rzeczypospolitej francuskiej w Hadze; 
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Sa Majesté le Roi du Royaume-Uni de 
Grande Bretagne et d'Irlande et des Terri- 
toires Britanniques au delà des mers, 
Empereur des Indes: 


Son Excellence the Right Honourable Sir 
Edward Fry, T. G. C. B., membre du conseil privé, 
Son ambassadeur extraordinaire, membre de la 
cour permanente d'arbitrage; 

Son Excellence the Right Honourable Sir Ernest 
Mason Satow, G. C. M. G., membre du conseil 
privé, membre de la eour permanente d'arbitrage; 

Son Excellence the Right Honourable Donald 
James Mackay Baron Reay, G. C. S. L, G. C. I. E., 
membre du conseil privé, ancien président de 
Pinslitut de droit international; 

Son Excellence Sir Henry Howard, K. C. M. 
G., C. B., Son envoyé extraordinaire et ministre 
plénipotentiaire à La Haye. H 


Sa Majesté le Roi des Hellenes: 


Son Excellence M. Cléon Rizo Rangabé, 
Son envoyć cxtraordinaire et ministre plénipo- 
tenliaire á Berlin; 

M. Georges Streit, professeur de droit inter- 
national à l'université d'Athénes, membre de la 
cour permanente d'arbitrage. 


Le Président de la République de 
Guatémala: 


M. José Tible Machado, chargé d'affaires 
de la République à La Haye et à Londres, menibre 
de la cour permanente d'arbitrage; 

M. Enrique Gómez Carillo, chargé d'affaires 
de la République à Berlin. 


Le Président de la République d'Haïti: 


Son Excellence M. Jean Joseph Dalbémar, 
envoyé exlraordinaire et ministre plénipotentiaire 
de la République A Paris; 

Son Excellence M. J. N. Léger, envoyé 
extraordinaire et ministre plénipotentiaire de la 
République à Washington; 

M. Pierre iludicourt, ancien professeur de 
droit international publie, avocat au barreau de 
Port au Prinee. 


Sa Majesté le Roi d'Italie: 


Son Excellence le comte Joseph Tornielli 
Brusati di Vergano, sénateur du Royaume, 
ambassadeur de Sa Majesté le Roi à Paris, membre 
de la cour permanente d'arbitrage, président de la 
délégation Italienne, délégué plénipotentiaire; 

Son Excellence M. le commandeur Guido 
Pompilj député au parlement, sous-secrélaire 
d'état au ministère Royal des affaires élrangères; 
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Najjasniejszy Król Zjednoczonego Kró- 
łestwa Wielkiej Brytanii i Irlandyi oraz 
brytańskich posiadłości zamorskich, Cesarz 
indyjski: 

Jego Ekscelleneye nader czcigodnego Sir 
Eward Fry, T. G. C. B., członka rady tajnej, Swego 
nadzwyczajnego ambasadora, członka stałego Try- 
bunalu rozjemezego, 

Jego Ekscellencye nader czcigodnego Sir 
Ernesta Mason Satow, G. C. M. G., członka rady 
tajnej, członka stałego Trybunału rozjemczego, 

Jego Ekscellencyę nader czcigodnego Donalda 
James Mackay barona Reay, G. C. S. L, G. C. 
I E., członka rady tajnej, byłego prezydenta insty 
tutu dla prawa międzynarodowego, 

Jego Ekscellencye Sir Henry Howard, K. C. 
M. G., C. B.. Swego nadzwyczajnego posła i upelno- 
moenionego ministra w Hadze; 


Najjaśniejszy Król Hellenów: 

Jego Ekscelleneye pana Cléon Rizo Rangabé, 
Swego nadzwyczajnego posła i upełnomoenionego 
ministra w Berlinie, : 

pana Georg SI re1t, profesora prawa między- 
narodowego w uniwersytecie w Atenach, członka 
stałego Trybunału rozjemczego; 


Prezydent Rzeczypospolitej gwatemal- 
skiej: 


pana Josć Tible Machado, agenta dyploma- 
tycznego Rzeczypospolitej w Hadze i Londynie, 
członka stalego Trybunału rozjemezego, 

pana Enrique Gómez Carillo, agenta dyplo- 
matycznego Rzeczypospolitej w Berlinie; 


Prezydent Rzeczypospolitej Haiti: 


Jego Ekscelleneye pana Jean Joseph D a 1h é- 
mar, nadzwyczajnego posla 1 upelnomocnionego 
ministra Rzeczypospolilej w Paryżu. 

Jego Kkscellencyę pana J. N. Léger, nad- 
zwyczajnego posła i upelnoninenionego ministra 
Rzeczypospolitej w Waszyngtonie, 

pana Pierre Hudicourt, byłego profesora 
międzynarodowego prawa publicznego, adwokata 
w Port-au-Prince; 


Najjaśniejszy Król włoski: 

Jego Ekscellencye hrabiego Józefa Tornielli 
Brusati di Vergano, senalora Królestwa, amba- 
sadora Najjaśniejszego Króla w Paryżu, członka 
stalego Trybunału rozjemczego, prezydenta delegacyi 
włoskiej, upelnomocnionego delegata, 

Jego Ekscellencye pana komlura Guidona 
Pompilj cztonka parlamentu, podsekretarza 
stanu w królewskiem - Ministerstwie spraw zagra- 
nicznych, 
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M. le commandeur Guido Fusinato, con- 
seiller d'état, député au parlement, ancien ministre 
de l'instruction. 


Sa Majesté PEmpereur du Japon: 


Son Excellence M. Keiroku Tsudzuki, Son 
ambassadeur extraordinaire et plénipotentiaire; 


Son Excellence M. Aimaro Sato, Son envoyé 
extraordinaire el ministre plénipotentiaire 4 La 
Haye. 


Son Altesse Royale le Graud Duc de 
Luxembourg, Duc de Nassau: 


Son Excellence M. Eyschen, Son ministre 
d'état, président du gouvernement Grand Ducal; 

M. le comte de Villers, chargé d'affaires du 
Grand-Duché à Berlin. 


Le Président des États-Unis Mexicains: 


Son Excellenee M. Gonzalo À. Esteva, en- 
voyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire de 
la République à Rome; 

Son Excellence M. Sebastian B. de Mier, 
envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire 
de la République à Paris; 

Son Excellence M. Francisco L. de la 
Barra, envoyé extraordinaire et ministre plénipo- 
tentiaire de la République à Bruxelles et à La Haye. 


Sa Majesté le Roi de Norvège: 


Son Excellence M. Francis Hagerup, ancien 
président du conseil, ancien professeur de droit, 
Son envoyé extraordinaire et ministre plénipoten- 
tiaire à La Haye et à Copenhague, membre de la 
cour permanente d'arbitrage. 


Le Président de la République de Pa- 
nama: 


M. Belisario Porras. 


Le Président de la République du Pa- 
raguay: 

Son Excellence M, Eusebio Machaïn, envoyé 
extraordinaire et ministre plénipotentiaire de la 
République à Paris; 

M. le comte G. Du Monceau de Bergendal, 
consul de la République à Bruxelles. 


Sa Majesté la Reine de Pays-Bas: 


M. W. H. de Beauforl, Son ancien ministre 
des affaires étrangéres, membre de la seconde 
chambre des élats-généraux; 
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pana komlura Guidona Fusinato, radcę 
stanu, członka parlamentu, byłego ministra oświaty, 


Najjaśniejszy Cesarz japoński: 

Jego Ekscelleneye pana Keiroku Tsudzuki, 
Swego nadzwyczajnego i upełnomocnionego amha- 
sadora, 

Jego Ekscelleneye pana Aimaro Sato, Swego 
nadzwyczajnego posła i upelnomoenionego ministra 
w Hadze; 

Jego królewska Wysokość Wielki Książę 
luksemburski, Książę nassauski: 

Jego Ekscellencyę pana Eyschen, Swego 
ministra stanu, prezydenta Rządu wielkoksiążęcego, 

pana hrabiego von Villers, agenta dyploma- 
tycznego Wielkiego Księstwa w Berlinie; 


Prezydent Stanów Zjednoczonych me- 
ksykańskich: 

Jego Ekscellencye pana Gonzalo A. Esteva, 
nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego ministra 
Rzeczypospolitej w Rzymie, 

Jego Ekscellencye pana Sebastiana B. de 
Mier, nadzwyczajnego posła i upelnomocnionego 
ministra Rzeczypospolitej w Paryżu, 

Jego Ekscellencyę pana Francisco L. de la 
Barra, nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego 
ministra Rzeczypospolitej w Brukseli i Hadze; 


Najjaśniejszy Król norweski: 

Jego Ekscellencyę pana Francis Hagerup, 
byłego prezydenta ministrów, byłego profesora 
prawa, Swego nadzwyczajnego posła i upełno- 
mocnionego ministra w Hadze i w Kopenhadze, 
członka stałego Trybunału rozjemczego; 


Prezydent Rzeczypospolitej panamskiej: 
pana Belisario Porras; 


Prezydent Rzeczypospolitej paragwaj- 
skiej: 

Jego Ekscellencyę pana Eusebio Machain, 
nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego ministra 
Rzeczypospolitej w Paryżu. 

pana hrabiego G. du Monceau de Bergen 
dal, konsula Rzeczypospolitej w Brukseli; 


Najjaśniejsza Królowa niderlandzka: 

pana W. H. von Beaufort, Swego byłego 
ministra spraw zagranicznych, członka drugiej Izby 
stanów generalnych, 
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Son Excellence M. T. M. C. Asser, Son mi- 
nistre d'état, membre du conseil d'état, membre de 
la eour permanente d'arbitrage; 

Son Excellence le jonkheer J. C. C. den Beer 
Poortugael, lieutenant-général en retraite, ancien 
ministre de la guerre, membre du conseil d'état; 

Son Excellence le jonkheer J. A. Röell, Son 
aide de camp en service exiraordinaire, vice-amiral 
en retraile, ancien ministre de la marine; 

M. J. A. Loeff, Son ancien ministre de la 
justice, membre de la seconde chambre des états 
généranx. 


Le Président dela République du Pérou : 


Son Excellence M. Carlos G. Candamo, 
envoyé extraordinaire et ministre plénipotenliaire 
de la République à Paris et à Londres, membre de 
la cour permanente d'arbitrage. 


Sa Majesté Impériale le Schah de Perse: 


Son Excellence Samad Khan Momtazos 
Saltaneh, Son envoyé extraordinaire ct ministre 
plénipotentiaire à Paris, membre de la cour perma- 
nente d'arbitrage; 

Son Excellence Mirza Ahmed Khan Sadigh 
Ul Mulk, Son envoyé extraordinaire et ministre 
plénipotentiaire à La Haye. 


Sa Majesté le Roi de Portugal et des 
Algarves, etc.: 


Son Excellence M. le marquis de Soveral, 
Son conseiller d'étal, pair du Royaume, ancien 
ministre des affaires étrangères, Son envoyé extra- 
ordinaire et ministre plénipotentiaire à Londres, Son 
ambassadeur exlraordinaire et plénipotentiaire; 

Son Excellence M. le comte de Selir, Son 
envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire à 
La Haye; 

Son Excellence M. Alberio d'Oliveira, Son 
envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire à 
Berne. 


Sa Majesté le Roi de Roumanie: 


Son Excellence M. Alexandre Beldiman, 
Son envoyé extraordinaire et ministre plénipoten- 
liaire à Berlin; 

Son Excellence M. Edgar Mavrocordato, 
Son envoyé extraordinaire et ministre plénipoten- 
tiaire à la Haye. 


Le Président de la République du Sal- 
vador: 


M. Pedro l. Matheu, chargé d'affaires de la 
République à Paris, membre de la cour permanente 
d'arbitrage; 
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Jego Ekscellencye pana T. M. G- Asser, 
Swego ministra stanu, ezłonka rady państwa. członka 
slałogo Trybunału rozjemezego. 

Jego Mkscellencyę jonkhecra J. G. €. den 
Deer Poortugael, generala porucznika p. s., 
byłego ministra wojny, członka Rady państwa, 

Jego Ekscellencye jonkheera J. A. Röell, 
Swego adjutanta w nadzwyczajnej służbie, wice- 
admirała p. s., byłego ministra marynarki, 

pana J. A. Loeff, Swego byłego ministra 
sprawiedliwości, członka drugiej Izby stanów genc- 
ralnych: 


Prezydent Rzeczypospolitej Peru: 


Jego Eksceileneye pana Carlos G. Candamo, 
nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego ministra 
Rzeczypospolitej w Paryżu i Londynie, czlonka 
stałego Trybunalu rozjemczego; 


Jego Cesarska Mość Szach perski: 

Jego Ekscellencye Sanad Khan Momtazos 
Saltaneh. Swego nadzwyczajnego posła 1 upełno- 
moenioncgo ministra w Paryżu. członka stalego 
Trybunału rozjemczego, 

Jego Ekseelleneye Mirzę Ahmed Khan Sadigh 
ul Mulk, Swego nadzwyczajnego posła i upełno- 
moenionego ministra w Hadze: 
Król 


Najjaśniejszy al- 


garhski itd.: 


portugalski i 


Jego Ekscelleneye pana Marquis de Soveral, 
Swego radcę stanu, para królestwa, byłego ministra 
spraw zagranicznych, Swego nadzwyczajnego posła 
i upełnomocnionego ministra w Londynie, Swego 
nadzwyczajnego i upelnomocnionego ambasadora, 

Jego Mkscellencye pana hrabiego de Selir, 
Swego nadzwyczajnego posła i upelnomocnionego 
ministra w Hadze, 

Jego Ekscellencyę pana Alberto d' Oliveira, 
Swego nadzwyczajnego posła i upelnomocnionego 
ministra w Bernie; 


Najjaśniejszy Król rumuński: 

Jego Ekscelleneye pana Aleksandra Bel- 
diman, Swego nadzwyczajnego posła i upełno- 
moenionego ministra w Berlinie, 

Jego Ekscellencye pana Edgar Mavrocordato, 
Swego nadzwyczajnego posła i upelnomocnionego 
ministra w Hadze: 


Prezydent Rzeczypospolitej Salwador: 


pana Pedro J Matheu, agenta dyploma- 
tycznego Rzeczypospolitej w Paryżu, członka stałego 
Trybunału rozjemczego, 
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M. Santiago Perez Triana, chargć d'affaires 
de la République à Londres. 


Sa Majesté le Roi de Serbie: 


Son Excellence M. Sava Grouitch, général, 
président du conseil d'élal; 

Son Excellence M. Milovan Milovanovitch, 
Son envoyé extraordinaire el ministre plénipoten- 
tiaire a Rome, membre de la cour permanente 
d'arbitrage; 

Son Excellence M. Michel Militchevitch, 
Son envoyé extraordinaire et ministre plénipoten- 
tiaire A Londres et á La Haye. 


Sa Majesté le Roi de Siam: 


Mom Uhatidej Udom, major-gónćral; 

M. C. Corragioni d'Orelli, Son conseiller 
de légation; 

Luang Bhuvanarth Narübal, capitaine. 


Sa Majesté le Roi de Suede, des Goths 
et des Vendes: 


Son Excellence M. Knut Hjalmar Leonard 
Hammarskjold, Son ancien ministre de la justice, 
Son envoyé extraordinaire et ministre plénipoten- 
tialre à Copenhague, membre de la cour perma- 
nente d'arbitrage; 

M. Johannes Hellner, Son ancien ministre 
sans portefeuille, ancien membre de la cour supréme 
de Suéde, membre de la cour permanente d'ar- 
bitrage. 


Le Conseil Fédéral Suisse: 


Son Excellence M. Gaston Carlin, envoyé 
extraordinaire et ministre plénipotentiaire de la Con- 
fédération suisse à Londres et à La Haye; 

M. Eugène Borel, colonel d'état major géné- 
ral, professeur de droit à l'université de Genéve; 

M. Max Huber, professeur de droit à l'uni- 
versité de Zürich. 


Sa Majesté PEmpereur des Ottomans: 


Son Excellence Turkhan Pacha, Son am- 
bassadeur extraordinaire, ministre de l'evkaf; 

Son Excellence Rechid Bey, Son ambassa- 
deur à Rome; 

Son Excellence Mehemmed Pacha, 
amiral. 


vice- 


Le Président de la République Orien- 
tale de PUruguay : 


Son Excellence M. José Batlle y Ordoñez 
ancien président de la République, membre de la 
cour permanente d'arbitrage; 


(Polniseh.) 
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pana Santiago Perez Triana, agenta dyploma- 
tycznego Rzeczypospolitej w Londynie; 


Najjaśniejszy Król serbski: 

Jego Ekscellencyę pana Savę Gruicza, gene- 
rała, prezydenta rady państwa, 

Jego Ekscellencyę pana Milovana Milovano- 
vicza, Swego nadzwyczajnego posła i upelno- 
mocnionego ministra w Rzymie, członka stałego 
Trybunału rozjemczego, 

Jego Ekscelleneye pana Michela Milicze- 
vicza, Swego nadzwyczajnego posla 1 upełno- 
mocnionego ministra w Londynie i Hadze; 


Najjaśniejszy Król siamski: 

Mom Ghatidej Udom, generalmajoru, 

pana C. Gorragioni d'Orelli, Swego radcę 
legacyjnego, 

Luang P hüvanarth Narübal, kapitana; 


Najjasniejezy Król Szwedów, Gotów 
i Wendów: d 

Jego Ekscellencyę pana Knut Hjalmar Leonard 
Hammarskjóld, Swego byłego ministra sprawie- 
dliwości i nadzwyczajnego posła i upelnomocnionego 
ministra w Kopenhadze, exlonka stalego Trybunału 
rozjemczego. 

pana Johannes Hellner, Swego byłego mini- 
stra bez teki, bylego członka najwyższego Trybunału 
sądowego w Szwecyi, członka slalego Trybunału 
rozjemczego; 


rada związkowa szwajcarska: 


Jego Ekscellencye pana Gaston Carlin, nad- 
zwyczajnego posła i upelnomoenionego ministra 
Związku szwajcarskiego w Londynie i Hadze, 

pana Eugène Borel, pułkownika sztabu gene- 
ralnego, profesora uniwersytetu w Genewie, 

pana Maxa Hubera, profesora prawa w uni- 
wersylecie w Zurychu; 


Najjasniejszy Cesarz Osmanów: 

Jego Ekscellencyę Turkhana Paszę, Swego 
nadzwyczajnego ambasadora, ministra ewkafu, 

Jego Ekscellencye Reschida Beja, Swego 
ambasadora.w Rzymie, 

Jego Ekscellencyę Mehemmeda Paszę, wice- 
admirała; 


Prezydent oryentalnej Rzeczypospolitej 
urugwajskiej: 
Jego  kKkscellencyę pana José Batlle y 


Ordoñez, byłego prezydenta Rzeczypospolitej, 
członka stałego Trybunału rozjemczego, 
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Son Excellence M. Juan P. Castro, ancien 
président du sénat, envoyé extraordinaire et mini- 
stre plénipotentiaire de la République à Paris, 
membre de la cour permanente d'arbitrage. 


Le Président des États-Unis de Véné- 
zuéla: 


M. José Gil Fortoul, chargć d'affaires de la 
République A Berlin. 


Lesquels, après avoir déposé leurs pleins pou- 
voirs, trouvés en bonne et due forme, sont convenus 
des disposilions suivantes: 


Chapitre I. 
De la Correspondance postale. 


Article premier. 


La correspondance postale des neutres ou des 
belligérants, quel que soit son caraclere officiel ou 
privé, trouvée en mer sur un navire neutre ou 
ennemi, est inviolable. S'il y a saisie du navire, elle 
est expédiée avec le moins de retard possible par 
le capteur. 

Les dispositions de l'alinéa précédent ne 
S'appliquent pas, en cas de violation de blocus, à 
la correspondance qui est à deslination ou en pro- 
venance du port bloqué. 


AMIE le 2. 


L'inviolabilité de la correspondance postale ne 
soustrait pas les paquebots-poste neutres aux lois et 
coutumes de la guerre sur mer concernant les na- 
vires de commerce neutres en général Toutefois, 
la visite n'en doit étre effectuée qu'en cas de né- 
cessilé, avec tous les ménagements et toute la célé- 
rité possibles. 


Chapitre II. 
De l'exemption de capture pour certains bateaux. 
Article 3. 

Les bateaux exclusivement affectés à la pêche 
cóliére ou à des services de pelite navigation locale 
sont exempts de capture, ainsi que leurs engins, 
agrés, apparaux el chargement. 

Cette exemption cesse de leur être applicable 
dès qu'ils participent d'une facon quelconque aux 
hostilités. 

Les Puissances contractantes s'interdisent de 
profiter du caractère inoffensif desdits bateaux pour 


les employer dans un but militaire en leur conser: 
vant leur apparence pacifique. 
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Jego Ekscellencye pana Juan P. Castro, 
byłego prezydenta senatu, nadzwyczajnego posła 
i npelnomocnionego Ministra Rzeczypospolitej 
w Paryżu, członka stalego Trybunału rozjemczego; 


Prezydent Stanów Zjednoczonych We- 
nezneli: 


pana Josć Gil Fortoul, agenta dyploma- 
tyczne Rzeczypospolitej w Berlinie: 


którzy, złożywszy swe pełnomocnictwa, uznane za 
dobre i należyte co do formy, porozumieli się co do 
następujących postanowień: 


Rozdział pierwszy. 
Pocztowe posyłki listowe. 
AVE 
Pocztowe posylki listowe. przydybane na 
morzu na okrętach neutralnych lub nieprzyjaciel- 
skich, bez względu na swój urzędowy czy prywatny 
charakter, są nienaruszalne. Jeżeli okręt ulegnie 
konfiskacie, w takim razie konfiskujący winien je 
przewieźć dalej o ile możności jak najrychlej. 
Postanowienia ustępu poprzedzającego nie 
mają w razie przerwaniu blokady zastosowania 
do tych posyłek listowych, które przeznaczone są 
do portu blokowanego lub z niego wyszły. #5 
Artykuł 2. 


Nienaruszalność pocztowych posyłek listowych 
nie uwalnia neutralnych parowców pocztowych od 
stosowania uslaw i zwyczajów wojny morskiej, 
dotyczących w ogólności neutralnych okrętów han- 
dlowych. Przeszukiwać je można jednak tylko 
w razie koniecznej potrzeby i to z wszelką możliwą 
względnością i z wszełkim możliwym pośpiechem. 


Rozdział drugi. 
Uwolnienie niektórych statków od zabrania. 
Artykuł 8. 


Od zabrania uwolnione są statki, służące wy- 
łącznie do rybołostwa pobrzeznego lub do ulrzymy- 
wania malej żeglugi lokalnej, jakoteż ich przybory 
rybackie, liny, przybory okrętowe, oraz ich ładunek. 

Uwolnienie ustaje, skoro statki te wezmą 
w jakikolwiek sposób udział w krokach nieprzy- 
jacielskich. 

Mocarstwa kontraktujace zrzekają sie tego, 
by korzystając z niewinnego charakteru tych statków 
używać ich do celów wojskowych z zatrzymaniem 
ich pokojowego wyglądu. 
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Artiele 4. 


Sont ćgalement exempts de capture les na- 
vires chargés des missions religieuses, scientifiques 
ou philanthropiques. 


Chapitre III. 


Du régime des équipages des navires de commerce 
ennemis capturés par un belligérant. 


Article 5. 

Lorsqu'un navire de commerce ennemi est 
capturé par un belligérant, les hommes de son 
équipage, nationaux d’un Etat neutre, ne sont pas 
faits prisonniers de guerre. 


Ii en est de même du capitaine et des officiers, 
également nationaux d'un Etat neutre, s'ils promet- 
tent formellement par écrit de ne pas servir sur un 
navire ennemi pendant la durée de la guerre. 


Article 6. 


Le capitaine, les officiers et les membres de 
l'équipage, nationaux de l'Etat ennemi, ne sont pas 
fails prisonniers de guerre, à condition qu'ils s'en- 
gagent, sous la foi d'une promesse formelle écrite, 
à ne prendre, pendant la durée des hostilités, aucun 
service ayant rapport avec les opérations de la 
guerre. 


Article 7. 


Les noms de individus laissés libres dans les 
conditions visées à Particle 5, alinéa 2 et à l'article 6, 
sont notifiés par le belligérant capteur à l'autre 
belligérant. Il est interdit à ce dernier d'employer 
sciemment lesdits individus. 


Article 8. 


Les dispositions des trois articles précédents 
ne s'appliquent pas aux navires qui prennent part 
aux hostilités. 


Chapitre IV. 


Disposiłions finales. 


Article 9. 


Les dispositions de la présente Convention ne 
sont applieables qu'entre les Puissances contrac- 
tantes et seulement si les belligérants sont tous 
parties à la Convention. 
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Artykul 4. 


Od zabrania sa w równej mierze uwolnione 
okręty, którym poruczono religijne, naukowe lub 
filantropijne zadania. 


Rozdzia! trzeci. 


Traktowanie załogi nieprzyjacielskich okrętów 
handlowych przez stronę wojującą zabranych. 


Artykuł 5. 


W razie zabrania nieprzyjacielskiego okrętu 
handlowego przez stronę wojującą nie stają się 
jeńcami wojennymi członkowie jego załogi, o ile są 
przynaleznymi do jednego z państw neutralnych. 


To samo postanowienie odnosi się do kapitana 
i oficerów, którzy są przynależni również do jednego 
z państw neutralnych, jeżeli złożą formalne przy- 
rzeczenie na piśmie, że nie wstąpią do słnżbi 
w czasie trwania wojny na żadnym okręcie nie- 
przyjacielskim. 


Artykuł 6. 


Kapitan, oficerowie i członkowie załogi, przy- 
należni do państwa nieprzyjacielskiego, nie będa 
uznani za jeńców wojennych, o ile składając 
formalne przyrzeczenie pisemne zohowiążą się nie 
przyjmować w czasie trwania kroków nieprzyjaciel- 
skich żadnej służby. pozostającej w związku z opera- 
cyami wojennemi. 


Artykuł 2. 


Mocarslwo wojujące, które dokonuje zabrania, 
udzieli drugiemu Mocarstwu do wiadomości imiona 
i nazwiska osób, puszczonych wolno pod warunkami, 
przewidzianymi w artykule 5., ustęp 2. i w arty- 
kule 6. Temu ostałniemu Mocarstwu nie wolno 
świadomie osób takich zatrudniać. 


Artykuł 8. 


Postanowienia trzech poprzedzających arty- 
kułów nie mają wcale zaslosowania do okrętów, 
biorących udział w krokach nieprzyjacielskich. 


Rozdział czwarty. 


Postanowienia końcowe. 


As 


Poslanowienia niniejszego układu mają za- 
stosowanie tylko wobec Mocarstw koniraktujacych 
i to tylko wtedy, jeżeli wszystkie strony wojujące są 

| Stronami kontraklującemi. 
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Article 10. 


La présente Convention sera ratifiée aussitót 
que possible. 
Les ralifications seront déposées à La Haye. 


Le premier dépót de ratifications sera constalé 
par un procés-verbal signé par les représentants 
des Puissances qui y prennent part et par le Ministre 
des Affaires Etrangères des Pays-Bas. 

Les dépóts ultérieurs de ratifications se feront 
au moyen dune notification écrite adressée au 
Gouvernement des Pays-Bas et accompagnóe de 
l'instrument de ratification. 


Copie certifiée conforme du procès-verbal 
relatif au premier dépót de ratifications, des notifi- 
cations mentionnées à l'alinéa précédent ainsi que 
des instruments de ratification, sera immédiatement 
remise par les soins du Gouvernement des Pays-Bas 
el par la voie diplomatique aux Puissances conviées 
à la Deuxiéme Conférence de la Paix, ainsi qu'aux 
autres Puissances qui auront adhéré à la Convention. 
Dans les eas visés par l'alinéa précédent, ledit 
Gouvernement leur fera connaître en méme temps 
la date à laquelle il a recu la notification. 


Article 11. 


Les Puissances non signataires sont admises 
á adhérer à la présente Convention. 

La Puissanee «qui désire adhérer notifie par 
écrit son intention au Gouvernement des Pays-Bas 
en lui transmettant l'acte d'adhésion qui sera déposé 
dans les archives dudit Gouvernement. 


Ce Gouvernement transmettra immédiatement 
à toutes les autres Puissances copie certifiée con- 
forme de la notification ainsi que de l'acte d'ad- 
hésion, en indiquant la date à laquelle il a requ la 
notification. 


Article 12, 


La présente Convention produira effel pour les 
Puissances qui auront participé au premier dépót 
de ratifications, soixante jours aprés la date du 
procès-verbal de ce dépôt et, pour les Puissances 
qui ratifieront ultérieurement ou qui adhèreront, 
soixante jours après que la notification de leur 
ratification ou de leur adhésion aura été reçue par 
le Gouvernement des Pays-Bas. 


Article 13. 


S'il arrivait qu'une des Puissances contrac- 
tantes voulüt dénoncer la présente Convention, la 
dénonciation sera notifiée par éerit au Gouvernement 
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Artykuł 10. 


Układ niniejszy powinien być ratyfikowany jak 
najrychlej, 

Dokunienty 
w Hadze, 

Go do pierwszego złożenia dokumentów raty- 
fikacyjnych sporządzi sie protokół, który podpiszą 
reprezentanci uczestniczących w tem Mocarstw oraz 
niderlandzki Minister spraw zagranicznych. 

Każde późniejsze złożenie dokumentów raty- 
fikacyjnych będzie uskutecznione pisemnem donie- 
sieniem, które należy wyslosować do Rządu nider- 
landzkiego, dołączając do niego dokument ratyfika- 
cyjny. 

Uwierzytelnione odpisy protokołu w sprawie 
pierwszego złożenia dokumentów ratyfikacyjnych, 
doniesień wspomnianych w poprzednim ustępie, 
tudzież dokumentów ratyfikacyjnych udzieli bez- 
zwłocznie Rząd niderlandzki drogą dyplomatyczną 
Mocarstwom, zaproszonym na drugą konferencyę 
pokojową, jakoteż innym Mocarstwom, które przy. 
stąpiły do tego układu. W przypadkach, przewidzia- 
nych w poprzednim ustępie, zawiadomi równo- 
cześnie wspomniany Rząd Mocarstwa te o dniu 
otrzymania doniesienia. 


ralyfikacyjne należy złożyć 


ose od FL 


Mocarstwa, które ukladu niniejszego nie pod- 
pisały, mogą przystąpić do niego później. 

Mocarstwo, mające zamiar przystąpić, winno 
donieść o tem na piśmie Rządowi niderlandzkiemu 
i przesłać mu zarazem dokument przystąpienia, 
który zostanie złożony w archiwum wspomnianego 
Rządu. 

Rząd ten prześle bczzwlocznie wszystkim 
om Mocarstwom uwierzytelnione odpisy donie- 
sienia i dokumentu przystąpienia oraz zawiadomi ich 
o dniu, w którym doniesienie ot1zymal. 


A ntykud 12. 


Układ niniejszy będzie miał moc obowiązującą 
dla Mocarstw, które uczestniczyły w pierwszem 
zlożeniu dokumentów ratyfikacyjnych, w sześć- 
dziesiąt dni po dniu, w którym został sporządzony 
protokól, dotyczący lego złożenia, zaś dla Mocarstw, 
które ratyfikowały lub przystąpiły później, w sześć- 
dziesiąt dni po otrzymaniu przez Rząd niderlandzki 
doniesienia o ich ratyfikacyi lub ich przystąpieniu. 


Artykuł 13. 
Jeżeliby jedno z Mocarstw  kontrakiujacych 


zamierzało wypowiedzieć układ niniejszy, w takim 
razie winno oświadczyć to Rządowi niderlandz- 
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des Pays-Bas qui communiquera immódiatement 
copie cerlifiée conforme de la notification à toutes 
les autres Puissances en leur faisant savoir la date 
à laquelle il l'a reçue. 

La dénonciation ne produira ses effets qu'à 
l'égard de la Puissance qui l'aura notifiée et un an 
aprés que la nolification en sera parvenue au 
Gouvernement des Pays-Bas. 


lt. 


Article 


Un registre tenu par le Ministère des Affaires 
Etrangères des Pays-Bas indiquera la date du dépôt 
des ratifications effectué en vertu de l'article 10 
ulinéas 3 et 4, ainsi que la date à laquelle 
auront été reçues les notificalions d'adhésion 
(article 11 alinéa 2) ou de dénonciation (article 13 
alinéa 1). 

Chaque Puissance contractante est admise 
à prendre connaissance de ce registre et à en 
demander des extraits certifiés conformes. 


En foi de quoi, les Plénipotentiaires ont revêtu 
la présente Convention de leurs signatures. 


Fait à La Haye, le dix-huit octobre mil neuf 
cent sept, en un seul exemplaire qui restera déposé 
dans les archives du Gouvernement des Pays-Bas 
et dont des copies, certifiées conformes, seront 
remises par la voie diplomatique aux Puissances 
qui ont été conviées à la Deuxième Conférence de 
la Paix. 


1. Pour l'Allemagne: Marschall, 


Kriege. 


[55] 


. Pour les États Unis 
d'Amérique: 


Joseph H. Choate. 
Horace Porter. 

U. M. Rose. 

David Jayne Hill. 

G. S. Sperry. 
William I. Buchanan. 


3. Pour l'Argentine: Roque Saenz Peña. 
Luis M. Drago. 


C. Rúes Larreta, 


1. Pour l'Autriehe- Mérey. 
Hongrie: Don Macchio. 
5. Pour la Belgique: A. Beernaert. 


Van den Heuvel. 
Guillaume. 


6. Pour la Bolivie: Claudio Pinilla. 


7. Pour le Brésil: Ruy Barbosa. 


E. Lisbóa. 
Général-Major Vinaroff. 
Iv. Karandjouloff. 


8. Pour la Bulgarie: 
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Es 
= 


kiemu, który udzieli bezzwłocznie uwierzytelnione 
odpisy oświadezenia wszystkim innym Mocarstwom 
i zawiadomi ich zarazem o dniu, w którym oświad- 
czenie otrzymał. 

Wypowiedzenie będzie skutecznein tylko ca 
do lego Mocarstwa, które je oświadczyło i dopiero 
w rok po chwili, w której odnośne oświadczenie 
nadeszło do Rządu niderlandzkiego. 


Artykuł 14. 


Rejestr, utrzymywany w niderlandzkiem Mini 
sterstwie spraw zagranicznych, winien podawać 
dzień, w którym uskuteczniono złożenie doku- 
mentów ratyfikacyjnych stosownie do artykułu 10., 
ustep 3. i 4., oraz dzień, w którym nadeszły donic- 
sienia o przystąpieniu (artykuł 11., ustęp 2.) lub 
o wypowiedzeniu (artykuł 13., ustęp 1.). 

Każde Mocarstwo kontraktujące ma prawo 
przegłądania tego rejestru i żądania uwierzytel- 
nionych z niego wyciągów. 


W dowód tego zaopatrzyli pełnomocnicy układ 
niniejszy swolmi.podpisanii. 


W;ygotowano w Hadze dnia osiemnastego 
października roku tysiąc dziewięćset siódmego 
w jednym jedynym egzemplarzu. który będzie złożony 
w archiwum Rządu niderlandzkiego, a którego 
uwierzytelnione odpisy będą przesłane drogą dyplo- 
matyczną Mocarstwom, zaproszonym na drugą kon 
ferencyę pokojową, 
1. Za Niemcy: Marschall. 
Kriege. 


2. Za Stany Zjednoczone Joseph H. Choate. 
amerykańskie : Horace Porter. 
U. M. Rose. 
David Jayne Hill, 
C. S. Sperry. 
William L Buchanan. 


3. Za Argentynę: Roque Saenz Peña. 
Luis M. Drago. 


C. Rúez Larreta. 


4. Za Austro Węgry: Mérey. 


Don Macchio. 


5. Za Belgię: A. Beenaert. 
J. Van den Heuvel. 


Guillaume. 


6. Za Boliwię: Claudio Pinilla. 


7. Za Brazylię: Ruy Barbosa. 


E. Lisbóa. 
Général-Major Vinaroff. 
lv. Karandjouloff. 


8. Za Bulgarye: 
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9. 


10. 
1i. 


12. 


13. 
14. 


19. 


20. 
21. 


22. 


Pour le Chili: 


Pour la Chine. 


Pour la Colombie: 


Pour la Rópublique 
de Cuba: 


Pour le Danemark: 


Pour la Rópublique 
Dominicaine: 


. Pour l'Équateur: 


. Pour l'Espagne: 


. Pour la France: 


. Pour la Grande-Bre- 


tagne: 


Pour la Gréce: 


Pour le Guatémala: 
Pour le Haiti: 


Pour l'Italie: 


. Pour le Japon: 


. Pour leLuxembourg: 


. Pour le Mexique: 


. Pour le Monténégro. 


. Pour le Nicaragua. 
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Domingo Gana. 
Augusto Matte. 
Carlos Goncha. 


Jorge Holguin. 
S. Perez Triana. 


M. Vargas. 

Antonio S. de Busta: 
mante. 

Gonzalo de Quesada. 


Manuel Sanguily. 
U. Brun. 


dr. Henriquez y Car- 
vajal. 


Apolinar Tejera. 


Victor M. Rendon. 
E. Dorn y de Alsúa. 


W. R. de Villa-Urrutia. 

José de la 
Calvo. 

Gabriel Maura. 


Léon Bourgeois. 

dEstournelles de 
Constant. 

L. Renault. 

Marcellin Pellet. 


Edw. Fry. 
Ernest Satow. 
Reay. 


Henry Howard. 


Cléon Rizo Rangabé. 
Georges Streit. 

José Tible Machado. 
Dalbémar In Joseph. 
J. N. Léger. 

Pierre Hudieourt. 
Pompilj. 

G. Fusinato. 


Aimaro Sato. 


Eyschen. 
Cte. de Villers. 


G. A. Esteva, 
S. B. de Mier. 
F. L. de la Barra. 


Rica y 


Y 


10. 
kilo 


12. 


13. 
14. 


(EZ. 


18. 
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Za Ghile: 


Za Ghiny. 
Za Kolumbię: 


Za Rzeczpospolitą 
Kuba: 


Za Danię: 


Za Rzeczpospolta 
dominikańską : 


. Za Ekwador: 


. Za Hiszpanię: 


Za Francye: 


Za Wielką Brytanię: 


. Za Grecję: 

. Za Gwatemale: 
. Za Haiti: 

. Za Wlochy: 


. Za Japonie: 
. Za Luksemburg: 


. Za Meksyk: 


. Za Czarnogórę. 


. Za Nikaragwe. 


Domingo Gana. 
Augusto Matte. 
Carlos Goncha. 


Jorge Holguin. 
S. Perez Triana. 
M. Vargas. 


Antonio S. de Busla- 
mante. 

Gonzalo de Quesada. 

Manuel Sanguily. 


G. Brun. 


dr. Henriquez y Car- 
vajal. 
Apolinar Tejera. 


Vietor M. Rendon. 
K. Dorn y de Alsúa. 


W. R. de Villa Urrutia. 
José de la Rica y Calvo. 
Gabriel Maura. 


Léon Bourgeois. 

d'Estournelles de 
Constant. 

L. Renault. 

Marcellin Pellet. 


Edw. Fry. 

Ernest Satow. 

heay. 

Henry Howard. 
Kléon Rizo Rangabé. 
Georges Streit. 


José Tible Machado. 


Dalbémar Jn Joseph. 
J. N. Léger. 

Pierre Hudicourt. 
Pompilj. 

G. Fusinato. 


Aimaro Sato. 


Eyschen. 
C^. de Villers. 


G. A. Esleva. 
S. B. de Mier. 
¡Boí Ae Il baaa, 


28. 
29. 


30. 


31, 


32. 


33. 


34, 


ap, 
36. 


37. 


38. 


39. 


40. 
41. 
42. 
43. 


44, 


Pour la Norvège: 
Pour le Panama: 


Pour le Paraguay: 


Pour les Pays-Bas: 


Pour le Pérou: 


Pour la Perse: 


Pour le Portugal: 


Pour la Roumanie: 


Pour la Russie. 


Pour le Salvador: 


Pour la Serbie: 


Pour le Siam: 


Pour la Suéde: 
Pour la Suisse: 
Pour la Turquie: 


Pour l'Uruguay: 


Pour ]e Vénézuéla: 
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F. Hagerup. 
B. Porras. 
J. Du Monceau. 


W. H. de Beaufort. 

T. M. C. Asser. 

den Beer Poortugael. 
J. A. Röell. 

J. A, Loeff. 


C. G. Candamo. 


Momtazos-Saltaneh 
M. Samad Khan. 

Sadigh ul Mulk M. 
Ahmed Khan. 


Marquis de Soveral. 
Conde de Sélir, 
Alberto d'Oliveira. 


Edg. Mavrocordato. 


P. J. Matheu. 
S. Perez Triana. 


S. Grouïtch. 
M. G. Milovanovitch. 
M. G. Militchevitch. 


Mom Chatidej Udom. 

C. Corragioni d'Orelli. 

Luang Bhüvanarth 
Narúbal. 

Joh. Hellner. 

Garlin. 

Turkhan. 


José Batlle y Ordofiez. 


J. Gil Fortoul. 


28. 


29. 


30. 


32. 


34. 


35. 


36. 


37. 


38. 


44. 


Za Norwegie: 
Za Paname: 


Za Paragwaj: 


. Za Niderlandy: 


Za Peru: 


. Za Persye: 


Za Portugalie: 


Za Rumunię: 
Za Rosyę. 


Za Salwador: 


Za Serbie: 


 ZossSlani: 


. Za Szwecję: 
. Za Szwajcaryę: 
. Za Turcye: 


(3. Za Urugwaj: 


Za Wenezuele: 


F. Hagerup. 
B. Porras. 


J. Du Monceau. 


W. H. de Beaufort. 
T. M. C. Asser. 

den Beer Poortugael. 
J. A. Röell. 

J. A. Loeff. 


OG Candamo. 


Momtazos-Saltaneh 
M. Samad Khan. 

Sadig ul Mulk M. 
Ahmed Khan. 


Marquis de Soveral. 
Conde de Sélir. 
Alberto d' Oliveira. 


Edg. Mavrocordato. 


P. J. Matheu. 
S. Perez Triana. 


S. Gruicz. 
M. G. Milovanoviez. 
M. G. Miliezeviez. 


Mom Chatidej Udom. 

C. Gorragioni d'Orelli. 

Luang Bhüvanarth 
Narübal. 

Joh. Hellner. 

Carlin. 

Turkhan. 

José Batlle y Ordoñez. 


J. Gil Fortoul. 


Nos visis et perpensis conventionis huius articulis, illos omnes ratos gratosque 
habere profitemur ac declaramus verbo Nostro spondentes Nos omnia, quae in illis 


continentur, fideliter executioni mandaturos esse. 
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In quorum fidem majusque robur praesentes ratihabitionis Nostrae tabulas 
manu Nostra signavimus sigilloque Nostro adpresso firmari jnssimus. 


Dabantur Viennae die decimo septimo mensis Novembris anno Domini mille- 
simo nongentesimo nono, Regnorum Nostrorum sexagesimo primo. 


(df) Franciscus Josephus m. p. 


Comes ab Aehrenthal m. p. 


Ad mandatum Sacrae Caesareae et Regiae Apostolicae Majestatis proprium : 


Franciscus Peter m. p. 


Caes. et Reg. Consul Generalis. 


Uklad niniejszy ogłasza się z tym dodatkiem, że oprócz Monarchii austryacko-węgierskiej ratyfiko- 
wały go dolychczas Państwo niemieckie, Stany zjednoczone amerykańskie, Belgia, Dania, Hiszpania, 
Francya, Wielka Brytania, Gwatemala, Haiti, Japonia, Luksemburg, Meksyk, Norwegia, Panama, Nider- 
landy, Portugalia, Rumunia, Salwador, Siam, Szwecya i Szwajcarya i że przystąpiła do niego nadto 
Nikaragwa. 


Wiedeń, dnia 3. września 1913. 
Stürgkh wir. Georgi wir. 


Hochenburger wir. Zaleski wir. 
Heinold wir, Schuster włr. 
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188. 
Układ z dnia 18. października 1907, 


dotyczący praw i obowiązków stron neutralnych w razie wojny morskiej. 


(XIII. Układ II. konferencyi pokojowej w Hadze. *) 


Podpisany w Hadze dnia 15. października 1907, ratyfikowany przez Jego e. i k. Apostolską Mość dnia 17, listopada 
1909, dakument ratyfikacyjny zlożono w Hadze dnia 27. lislopada 1909.) 


Nos Franciscus Josephus Primus, 


divina favente clementia 
Austriae Imperator, Bohemiae Rex etc. et Hungariae 
Rex Apostolicus, 


Notum testatumque omnibus et singulis quorum interest tenore praesentium 
facimus: 


Quum de juribus et officiis potestatum neutralium tempore belli navalis inter 
Nos et reliquorum regiminum capita, quorum plenipotentiarii consiliis desuper 
habitis intererant, conventio die duodevicesimo mensis Octobris anni millesimi 
nongentesimi septimi Hagae inita et signata est, tenoris sequentis: 


*) XII. Układ II. konferencyi pokojowej w Hadze o utworzeniu międzynarodowego Trybunału admiralskiego 
nie został dotychczas ratyfikowany. 


W 


(Polnisch.) 13 


(Fekst pierwotny.) 


XIII. 


Convention concernant les droits et 
les devoirs des Puissances neutres 
en cas de guerre maritime. 


Sa Majesté l’Empereur d'Allemagne, 
Roi de Prusse; le Président de la Répu- 
blique Argentine; Sa Majesté PEmpereur 
VAutriche, Roi de Bohême ete., et Roi 
Apostolique de Hongrie; Sa Majesté le Roi 
des Belges; le Présideut de la République 
de Bolivie; le Président de la République 
des Etats-Unis du Brésil; Son Altesse Royale 
le Prince de Bulgarie; le Président de la 
République de Chili; le Président de la 
République de Colombie; Sa Majesté le Roi 
de Danemark; le Président de la République 
Dominicaine; le Président de la République 
de PEquateur; le Président de la République 
Francaise; Sa Majesté le Roi du Royaume- 
Uni de Grande Bretagne et d'Irlande et des 
Territoires Britanniques au delá de Mers, 
Enipereur des Indes; Sa Majesté le Roi des 
Hellénos; le Président de la République de 
Guatémala; le Président de la République 
d'Haïti; Sa Majesté le Roi d'Italie; Sa Majesté 
PEmpereur du Japon; Son Altesse Royale 
le Grand-Due de Luxembourg, Duc de 
Nassau; le Président des Etats-Unis Mexi- 
eains; Son Altesse Royale le Prince de 
Monténégro; Sa Majesté le Roi de Norvége; 
le Président de la République de Panama; 
le Président de la République du Paraguay; 
Sa Majesté la Reine des Pays-Bas; le Prési- 
dent de la République du Pérou; Sa Majesté 
Impériale le Schal de Perse; Sa Majesté le 
Roi de Portugal et des Algarves, etc.; Sa 
Majesté le Roi de Roumanie; Sa Majesté 
l'Empereur de Toutes les Russies; le Prési- 
dent de la République du Salvador; Sa 
Majesté le Roi de Serbie; Sa Majesté le 
Roi de Siam; Sa Majesté le Roi de Suède; 
le Conseil Fédéral Suisse; Sa Majesté 
FEmpereur des Ottomans; le Président de 
la République Orientale de PUruguay; le 
Président des Etats-Unis de Vénézuéla: 


En vue de diminuer les divergences d'opinion 
qui, en cas de guerre maritime, existent encore au 
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(Przekład.) 


XIII. 
Układ, dotyczący praw i obo- 
wiązków stron neutralnych w razie 
wojny morskiej. 


Najjaśniejszy Cesarz niemiecki, Król 
pruski; Prezydent Rzeczypospolitej argen- 
tyńskiej; Najjaśniejszy Cesarz austryacki, 
Król Czech itd. i Apostolski Król Węgier; 
Najjaśniejszy Król Belgów: Prezydent Rze- 
ezypospolitej boliwijskiej; Prezydent Rzeczy- 
pospolitej Stanów Zjednoczonych brazylij- 
skich; Jego Królewska Wysokość Książę 
bułgarski; Prezydent Rzeczypospolitej chili j- 
skiej; Prezydent Rzeczypospolitej kolumbij- 
skiej; Najjaśniejszy Król dnński; Prezydent 
Rzeczypospolitej dominikańskiej; Prezydent 
Rzeczypospolitej Ekwador; Prezydent Rze- 
ezypospolitej franeuskiej; Najjaśniejszy Król 
Zjednoczonego Królestwa Wielkiej Brytanii 
i Irlandyi oraz brytańskich posiadłości za- 
morskich, Cesarz indyjski: Najjaśniejszy 
Król Helienów; Prezydent Rzeczypospolitej 
gwatemalskiej; Prezydent Rzeczypospolitej 
Haiti; Najjaśniejszy Król włoski; Najiasniej- 
szy Cesarz japoński; Jego Królewska Wyso- 
kość Wielki Książę luksemburski, Książę 
nassauski; Prezydent Stanów Zjednoczonych 
moksykańskich; Jego Królewska Wysokość 
Książe czarnogórski; Najjaśniejszy Król nor- 
weski; Prezydent Rzeczypospolitej panam- 
skiej; Prezydent Rzeczypospolitej paragwaj- 
skiej; Najjaśniejsza Królowa niderlandzka; 
Prezydent Rzeczypospolitej Peru; Jego Ce- 
sarska Mość Szach perski; Najjasniejszy 


Król portugalski i algarbski itd.; Not 
. Lj D D 27 E D "d .. y. . D 
jasniejszy Król rumuński; Najjaśniejszy 


Cesarz Wszech Rosyi; Prezydent Rzeczy- 
pospolitej Salwador; Najjaśniejszy Król 
serbski; Najjaśniejszy Król siamski: Naj- 
jaśniejszy Król szwedzki; Rada związkowa 
szwajcarska; Najjaśniejszy Cesarz Osmanów ; 
Prezydent oryentalnej Rzeczypospolitej uru- 
sgwajskiej; Prezydent Stanów Zjednoczonych 
Wenezueli, 


mając zamiar złagodzić różnice zdań. które 
istnieją jeszcze co do stosunków między Motar- 
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sujet des rapports entre les Puissances neutres et 
les Puissances belligórantes, et de próvenir les 
diffieultés auxquelles ces divergences pourraient 
donner lieu; 


Considérant que, si l'on ne peul concerter des 
maintenant des stipulations s'étendant à toutes les 
circonstances qui peuvent se présenter dans la 
pratique, il y a néanmoins une utililé incontestable 
à établir, dans la mesure du possible, des règles 
communes pour le cas oü malheureusement la 
guerre viendrait à éclater; 


Considérant que, pour les cas non prévus par 
la présente Convention, il y a lieu de tenir compte 
des principes généraux du droit des gens; 


Considérant qu'il est désirable que les Puis- 
sances édictent des prescriptions précises pour 
régler les conséquences de l'état de neutralité 
qu'elles auraient adopté; 


Considérant que c'est, pour les Puissances 
neutres, un devoir reconnu d'appliquer impartiale- 
ment aux divers belligérants les règles adoptées 
par elles; 


Considérant que, dans cet ordre d'idées, ces 
règles ne devraient pas, en principe, être changées, 
au cours de la guerre, par une Puissance neutre, 
sauf dans le cas où l'expérience en démontrerait la 
nécessité pour la sauvegarde de ses droits; 


Sont convenus d'observer les régles communes 
suivantes qui ne sauraient, d'ailleurs, porter aucune 
atteinte aux stipulations des trailós généraux 
existants, et ont nommé pour Leurs Plénipoten 
tiaires, savoir: 


Sa Majesté l'Empereur d'Allemagne, 
Roi de Prusse: 


Son Excellence le baron Marschall de 
Bieberstein, Son ministre d'état, Son ambassadeur 
extraordinaire et plénipotentiaire à Constantinople ; 


M. le dr. Johannes Kriege, Son envoyé en 
mission extraordinaire à la présente Conférence, 
Son conseiller intime de légation et jurisconsulte 
au ministère ]mpérial des affaires étrangères, 
membre de la cour permanente d'arbitrage. 


Le Président de la République Ar- 


gentine: 4 
Son Excellence M. Roque Saenz Peña, 
ancien ministre des affaires étrangères, envoyé 


extraordinaire et ministre plénipotentiaire de la 
République à Rome, membre de la cour perma- 


nente d'arbitrage ; 


- 


stwami neutralnemi a Mocarstwami wojującemi 
w razie wojny morskiej, oraz zapobiedz lrudnogciom, 
które te różnice zdań mogą w danym razie spowo- 
dować, 


zważywszy, że choć obecnie nie można za- 
wrzeć umów, rozciągających się na wszystkie mo- 
gące się w rzeczywistości zdarzyć wypadki, numoto 
jest bezsprzecznie rzeczą pożyleczną ustanowić o ile 
możności wspólne normy na wypadek, gdyby nie- 
szczęśliwym zbiegiem okoliczności miała wybuchnaé 
wojna, ` 

zważywszy, Ze w wypadkach w niniejszym 
układzie nie przewidzianych należy uwzględniać 
ogólne zasady prawa międzynarodowego, 


zważywszy, że jest rzeczą pożądaną. by Mo- 
carstwą wydały dokładne przepisy celem uregnlo- 
wania skutków prawnych zajętego przez nie stano- 
wiska neutralnego, 


zważywszy, że jest powszechnie uznanyjn obo- 
wiązkiem Mocarsiw neutralnych stosować bezstron- 
nie przyjęte przez nie normy do poszezególnych 
Stron wojujących. 


zważywszy, 2e w imię tej myśli przewodniej 
Mocarstwo neulralne nie może w zasadzie zmieniać 
norm takich w ciągu wojny. wyjąwszy gdyby na 
podstawie doświadczeń okazała się laka zmiana po- 
trzebną celem strzezenia jego własnych praw, 


zgodzili się przestrzegać następujących wspól- 
nych nown, kláre nie mogą zresztą naruszaé posla- 
nowień istniejących ogólnych umów i zamianowali 
Swoimi pełnomocnikami: 


Najjaśniejszy 


pruski: 


Cesarz niemiecki, Król 


Jego Ekscellencye barona Marschalla de 
Bieberstein, Swego ministra stann, a zarazem 
nadzwyczajnego i upełnomocnionego ambasadora 
w Konstantynopolu. 


pana Dr. Jana Kriege, Swego posla w nad- 
zwyczajnej misyi na tę konferencyę, Swego lajnego 
radcę legacyjnego i juslycyaryusza w urzędzie spraw 
zagranicznych. członka stałego Trybunału rozjem- 
czego; 


Prezydent Rzeczypospolitej argentyú- 
skiej: 


Jego Ekscelleneye pana Roque Saenz Peña, 
byłego ministra spraw zagranicznych, nadzwyczaj- 
nego posła i upełnomocnionego ministra Rzeczy- 
pospolitej w Rzymie, członka stałego Trybunału 
rozjemczego. 
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Son Excellence M. Luis M. Drago, ancien 
ministre des affaires étrangères ct des cultes de la 
République, député national, membre de la cour 
permanente d'arbitrage; 


Son Excellence M. Carlos Rodriguez Lar- 
reta, ancien ministre des affaires étrangères et des 
cultes de la République, membre de la cour perma- 
nente d'arbitrage. 


Sa Majesté PEmpereur d'Autriche, Roi 
de Bohême, ete, et Roi Apostolique de 
Hongrie: 


Son Excellence M. Gaëtan Mérey de Kap os- 
M ére, Son conseiller intime, Son ambassadeur extra- 
ordinaire et plénipotentiaire; 


. Son Excellence M. le baron Chars de 
Macchio, Son envoyé extraordinaire et ministre 
plénipotentiaire à Athenes. 


Sa Majesté le Roi des Belges: 


Son Excellence M. Beernacrt, Son ministre 
d'état, membre de la chambre des représentants, 
membre de l'institut de France el des académies 
Royales de Belgique et de Roumanie, membre 
d'honneur de Tinstitut de droit international, 
membre de la cour permanente d'arbitrage; 


Son Excellence M. J. Van den Heuvel, 
Son ministre d'état, ancien ministre de la justice; 


Son Excellence M. le baron Guillaume, 
Sonenvoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire 
à La Haye, membre de l'académie Royale de 
Roumanie. 


Le Président de la République de 
Bolivie: 


Son Excellence M. Claudio Pinilla, ministre 
des affaires étrangères de la République, membre 
de la cour permanente d'arbitrage; 


Son Excellence M. Fernando E. Guachalla, 
ministre plénipotentiaire à Londres. 


. Le Président de la République des 
Etats-Unis du Brésil: 


Son Excellence M. huy Barbosa, ambas- 
sadeur exiraordinaire et plénipotentiaire, membre 
de la cour permanente d'arbitrage; 


Son Excellence M. Eduardo F. S. dos Santos 
Lisbóa, envoyé exiraordinaire et ministre pléni- 
potentiaire à La Haye. 
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Jego Ekscellencye pana Louis M. Drago, 
byłego ministra spraw zagranicznych i wyznań 
Rzeczypospolitej, deputowanego Izby, członka sla- 
łego Trybunału rozjemczego, 


Jego Ekscelleneye pana Carlosa Rodriguez 
Larreta, byłego ministra spraw zagranicznych 
i oświaty Rzeczypospolitej, członka stalego Trybu- 
natu rozjemezego; 


NajjaSniejszy Cesarz austryacki, Król 
zech itd. i Apostolski Król Węgier: 


Jego Ekscellencye pana Gaëtan Mérey de 
Kapos-Mére, Swego tajnego radcę oraz nad- 
zwyczajnego i upełnonioenionego ambasadora, 


Jego Ekscellencyę pana barona Karola de 
Maechio, Swego nadzwyczajnego posła i upelno- 
moenionego ministra w Atenach; 


Najjasniejszy Król Belgów: 


Jego Ekscellencye pana Beernaert, Swego 
ministra stanu, członka Izby reprezentantów, członka 
instytutu de Franee i akademii królewskich w Belgii 
i Rumunii, członka honorowego instytutu dla prawa 
międzynarodowego, czlonka stałego Trybunału roz- 
jemczego, 


Jego Ekscclleneye pana I. van den Heuvel, 
Swego ministra stanu, byłego ministra sprawiedli- 
wości, 


Jego Ekseelleneye pana barona Guillaume, 
Swego nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego 
ministra w Hadze, członka akademii królewskiej 
w Rumunii; 


Prezydent Rzeczypospolitej 
skiej: 


boliwij- 


Jego Ekscellencye pana Claudio Pinilla, 
ministra spraw zagranicznych Rzeczypospolitej 
członka stałego Trybunału rozjemezego, 


Jego Ekscellencye pana Fernando E. Gua- 
challa, upełnomocnionego ministra w Londynie: 


, Prezydent Rzeczypospolitej Stanów 


Zjednoczonych brazylijskich: 


Jego Ekscellencye pana Ruy Barbosa, nad- 
zwyczajnego i  upelnomoenionego ambasadora, 
członka stałego Trybunału rozjemczego, 


Jego Ekscellencye pana Edwarda F. S. dos 
Santos Lisbóa, nadzwyczajnego posła i upełno- 
mocnionego ministra w Hadze; 
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Son Altesse Royale le Prince de Bul- 
garie: 

M. Vrban Vinaroff, général-major de l'état- 
major, Son général à la suite; 


M. Ivan Karandjouloff, procureur-général 
de la cour de cassation. 


Le Président de la République de 
Chili: 
Son Excellence M. Domingo Gana, envoyé 


extraordinaire et ministre plénipotentiaire de la 
République à Londres; 


Son Excellence M. Augusto Matte, envoyé 
extraordinaire et ministre plénipotentiaire de la 
République à Berlin; 


Son Excellence M. Carlos Concha, ancien 
ministre de la guerre, ancien président de la 
chambre des députés, ancien envoyé extraordinaire 
et ministre plénipotentiaire à Buenos Aires. 


Le Président 
Colombie: 


de la République de 


M. Jorge Holguin, général; 
M. Santiago Pérez Triana; 


Son Excellence M. Marceliano Vargas, général, 
envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire 
de la République à Paris. 


Sa Majesté le Roi de Danemark: 


Son Excellence M. Constantin Brun, Son cham- 
bellan, Son envoyé extraordinaire et ministre pléni- 
potentiaire à Washington; 


M. Christian Frederik Scheller, 
amiral; 


M. Axel Vedel, Son chambellan, chef de 
section au miuistère royal des affaires étrangères. 


contre- 


Le Président de Ia République Domi- 
nicaine: 


M. Francisco Henriquez y Carvajal, ancien 
secrétaire d'état au ministère des affaires étrangères 
de la République, membre de la cour permanente 
d'arbitrage ; 


M. Apolinar Tejera, recteur de l'institut 
professionnel de la République, membre de la cour 
permanente d'arbitrage. 
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Jego królewska Wysokość Książę buł- 
garski: 


pana Vrban Vinaroff, generalmajora sztabu 
gencralnego, Swego generała à la suite, 


pana Ivana Karandjouloff, generalnego 
prokuratora państwa w Trybunale kasacyjnym; 


Prezydent Rzeczypospolitej chilijskiej: 


Jego Ekscellencyę pana Domingo Gana, nad- 
zwyczajnego posła i upełnomocnionego ministra 
Rzeczypospolitej w Londynie, 


Jego Ekscellencye pana Augusto Matte, nad- 
zwyczajnego posła i upelnomoenionego ministra 
Rzeczypospolitej w Berlinie, 


Jego Ekscelleneye pana (Carlosa (Concha, 
byłego ministra wojny, byłego prezydenta Izby 
deputowanych, byłego nadzwyczajnego posła 
i upełnomocnionego ministra w Buenos Aires; 


Prezydent Rzeczypospolitej kolumbij- 
skiej: 


pana Jorge Holguin, generała, 
pana Santiago Perez Triana, 


Jego Ekscellencye pana Marceliano Vargas, 
generała, nadzwyczajnego posla i upelnomocnionego 
ministra Rzeczypospolitej w Paryżu; 


Najjaśniejszy Król duński: 


Jego Ekscellencye pana Konstantego Brun, 
Swego podkomorzego oraz nadzwyczajnego posła 
i upełnomocnionego ministra w Waszyngtonie. 


pana Chrystyana Fryderyka Schellera, kontr- 
admirała, 


pana Aksela Vedel, Swego podkomorzego. 
szefa sekcyi w królewskiem Ministerstwie spraw 
zagranicznych; 


Prezydent domini- 


kańskiej: 


Rzeczypospolitej 


pana. Franciszka Henriquez y Carvajal. 
byłego sekretarza stanu w Ministerslwic spraw 
zagranicznych Rzeczypospolitej, członka stałego 
Trybunału rozjemczego, 


pana Apolinarego Tejerę, rektora instylulu 
przemysłowego Rzeczypospolitej, członka stałego 
Trybunału rozjemezego; 
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Le Prósident de la République de 
PÉquateur: 


Son Excellence M. Victor Rendón, envoyé 
extraordinaire et ministre plénipotentiaire de la 
République à Paris et à Madrid; 


M. Enrique Dorn y de Alsúa, chargé d'affaires. 


Le Président 
Francaise: 


de ia République 


Son Excellence M. Léon Bourgeois, ambas- 
sadeur extraordinaire de la République, sénateur, 
ancien président du conseil des ministres, ancien 
ministre des affaires étrangères, membre de la cour 
permanente d'arbitrage ; 


M. le baron d'Estournelles de Constant, 
sénateur, ministre plénipotentiaire de première classe, 
membre de la cour permanente d'arbitrage; 


M. Lows Renault, professeur à la faculté de 
droit à l'université de Paris, ministre plénipotentiaire 
honoraire, jurisconsulte du ministére des affaires 
étrangéres, membre de l'institut de France, membre 
de la cour permanente d'arbitrage; 


Son Excellence M. Marcellin Pellet, envoyé 
extraordinaire et ministre plénipotentiaire de la 
République à La Haye. 


Sa Majesté le Roi du Royaume-Uni de 
Grande Bretagne et d'Irlande et des Terri- 
toires Britanniques au delà des Mers, 
Empereur des Indes: 


Son Excellence the Right Honourable Sir 
Edward Fry, G. C. B., membre du conseil privé, 
Son ambassadeur extraordinaire, membre de la cour 
permanente d'arbitrage ; 


Son Excellence the Right Honourable Sir 
Ernest Mason Satow, G. C. M. G., membre du 
conseil privé, membre de la cour permanente 
d'arbitrage; 

Son Excellence the Right Honourable Donald 
James Mackay Baron Reay, G. C. S. IL, G. C. LE, 
membre du conseil privé, ancien président de I'in- 
stilut de droit international; 


Son Excellence Sir Henry Howard, K. C. 
M. G., C. B., Son envoyé extraordinaire et ministre 
plénipotentiaire à La Haye. 


Sa Majesté le Roi des Hellènes: 


Son Excellence M. Cléon Rizo Rangabé, Son 
envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire 
á Berlin; 
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Prezydent Rzeczypospolitej Ekwador: 


Jego Ekscellencyę pana Viktora Rendón, nad- 
zwyczajnego posła i upełnomocnionego ministra 
Rzeczypospolilej w Paryżu i Madrycie, 


pana Enrique Dorn y de Alsúa. agenta dyplo- 
malycznego: 


Prezydent Rzeczypospolitej franenskiej: 


Jego Ekscellencye pana Leona Bourgeois, 
nadzwyczajnego ambasadora Rzeczypospoliiej, sena- 
tora, byłego prezydenta ministrów, byłego ministra 
spraw zagranicznych, członka stałego Trybunału 
rozjeniczego, 


pana barona d'Estournelles de Constant, 
senatora, upełnoimocnionego ministra pierwszej 
klasy, członka stałego Trybunału rozjemezego, 


pana Louis Renault, profesora wydziału 
prawniczego w uniwersytecie paryskim, upełno- 
mocnionego minisira h., c., konsulenta prawnego 
Ministerstwa spraw zagranicznych, ezlonka instytutu 
de France, członka stałego Trybunału rozjeniczcgo, 


Jego Ekscellencyę pana Marcellina Pellet, 
nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego minisira 
Rzeczypospolitej francuskiej w Hadze; 


Najjaśniejszy Król Zjednoczonego Kroó- 
lestwa Wielkiej Brytanii i Irlandyi oraz 
brytańskich posiadłości zamorskich, Cesarz 
indyjski: 


Jego Ekscellencye nader czeigodnego Sir 
Edward Fry, G. C. B., członka rady tajuej, Swego 
nadzwyczajnego ambasadora, członka stałego Trybu- 
nału rozjemczego, 


Jego Ekscellencye nader czcigodnego Sir 
Ernesta Mason Satow, G. C. M. G., członka rady 
tajnej, członka stałego Trybunału rozjemczego, 


Jego Ekscelleucye nader czcigodnego Donalda 
James Mackay barona Reay, G. C. S. L, Gr, 
L E., ezlonka rady tajnej, bylego prezydenta insty- 
tutu dla prawa międzynarodowego, 

Jego Ekscellencye Sir Henry Howard K. G. 
M. G.. C. B., Swego nadzwyczajnego posta 1 upełno- 
1noenionego ministra w Hadze; 


Najjaśniejszy Król Helienów: 


Jego Ekscellencyę pana Cléon Rizo Rangabé, 
Swego nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego 
ministra w Berlinie. 
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M. Georges Streit, professeur de droit inter- 
national à l'université d'Athénes, membre de la cour 
permanente d'arbitrage. 


Le Président de la République de 


Guatémala: 


M. José Tible Machado, chargé d'affaires de 
la République à La Haye et à Londres, membre de 
la cour permanente d'arbitrage : 


M. Enrique Gómez Carillo, chargé d'affaires 
de la République à Berlin. 


Le Président de la République d Haiti: 


Son Excellence M. Jean Joseph Dalbémar, 
envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire de 
la République à Paris; 


Son Excellence M. J. N. Léger, envoyé extra- 
ordinaire et ministre plénipotentiaire de la Répu- 
blique à Washington; 

M. Pierre Hudicourt, ancien professeur de 
droil international public, avocat au barreau de Port 
au Prince. 


Sa Majesté le Roi d'Italie: 


Son Excellence le comte Joseph Tornielli 
Brusati di Vergano, sénateur du Royaume, 
ambassadeur de Sa Majesté le Roi à Paris, membre 
de la cour permanente d'arbitrage, président de la 
délégation llalienne; 


Son Excellence M. le commandeur Guido 
Pompilj, député au parlement, sous-secrólaire 
d'état au ministère Royal des affaires étrangères; 

M. Guido Fusinato, conseiller d'état, député 
au parlement, ancien ministre de l'instruction. 


Sa Majesté PEmperewr du Japon: 


Son Excellence M. Keiroku Tsudzuki, 
Son ambassadeur extraordinaire et plénipotentiaire; 


Son Excellence M. Aimaro Salo, Son envoyé 
extraordinaire et ministre plénipotentiaire a La Haye. 


Son Altesse Royale le Grand-Duc de 
Luxembourg, Due de Nassau: 

Son Excellence M. Eyschen, Son ministre 
d'état, président du Gouvernement Grand-Ducal; 


M. le comte de Villers, chargé d'affaires du 
Grand-Duché à Berlin. 
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pana Georg Streil. profesora prawa między- 
narodowego w uniwersytecie w Atenach. członka 
stałego Trybunału rozjemezego; 


Prezydent Rzeczypospolitej gwatemal- 
skiej: 

pana Josć Tible Machado, agenla dyploma- 
matycznego Rzeczypospolilej w Hadze i Londynie, 
członka stałego Trybunału rozjemczego, 


pana Enrique Gómez Garillo, agenta dyplo- 
matycznego lizeezypospolitej w Berlinie; 


Prezydent Rzeczypospolitej Haiti: 


Jego Ekscellencyę pana Jean Joseph Dalbé- 
mar. nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego 
ministra Rzeczypospolilej w Paryżu, 

Jego Ekscellencyę pana J. N. Léger, nad- 
zwyczajnego posła i upelnomocnionego ministra 
Rzeczypospolitej w Waszyngtonie, 
byłego profesora 
adwokata 


pana Pierre Hudicourt, 
miedzynarodowego prawa publicznego. 
w Port-au-Prnee; 


Najjaśniejszy Król włoski: 


Jego Ekscellencye hrabiego Józefa Tornielli 
Brusati di Vergano, senatora Królestwa, ampa- 
sadora Najjaśniejszego Króla w Paryżu. członka 
stalego Trybunala rozjeinczego, prezydenta delegacyi 
włoskiej, 

Jego  lkseellencyę pana komlura Guidoua 
Pompilj. ezlonka parlamentu, podsekretarza stann 
w królewskiem Ministerstwie spraw zagranicznych. 

pana komtura Guidona Fusinalo, radcę 
stanu, członka parlamentu, byłego ministra o$wiaty ; 


Najjaśniejszy Cesarz japoński: 


Jego lkscellencyę pana Keiroku Tsudzuki, 
Swego nadzwyczajnego i upelnomocnionego aniba- 
sądora, 

Jego Ekscellencyę pana Aimaro Sato, Swego 
nadzwyczajnego posła i upelnomoenionego ministra 


w Hadze; 


Jego królewska Wysokość Wielki Książę 
lnksembnrski, Książę nassauski: 

Jego Ekscellencyę pana Eyschen, Swego 
ministra stanu, prezydenta Rządu wielkoksiążęcego, 


pana hrabiego von Villers, agenta dyploma- 
tycznego Wielkiego Księstwa w Berlinie; 
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Le Président des États-Unis Mexicains: 


Son Excellence M. Gonzalo À. Esteva, envoyé 
extraordinaire et ministre plénipotentiaire de la 
République à Rome; 


Son Excellence M. Sebastian B. de Mier, 
envoyé extraordinaire et minislre plénipotentiaire de 
la République à Paris; 


Son Excellence M. Francisco L. de la Barra, 
envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire de 
la République à Bruxelles et à La Haye. 


Son Altesse Royale le Prince de Monté- 
négro: 


Son Excellence M. Nelidow, conseiller privé 
Impérial actuel, ambassadeur de Sa Majesté l'Em- 
pereur de Toutes les Russies à Paris; 


Son Excellence M. de Martens, conseiller 
privé Impérial, membre permanent du conseil du 
ministere Impérial des affaires étrangéres de Russie; 


Son Excellence M. Tcharykow, conseiller 
d'état Impérial actuel, envoyé exlraordinaire et 
ministro plénipotentiaire de Sa Majesté l'Empereur 
de Toutes les Russies á La Haye. 


Sa Majesté le Roi de Norvége: 


Son Excellence M. Francis Hagerup, ancien 
président du conscil, ancien professeur de droit, 
Sonenvoyé extraordinalre et ministre plénipotentiaire 
á La Haye et á Copenhague, membre de la cour 
permanente d'arbitrage. 


Le Président de la République de 
Panama: 


M. Belisario Porras. 


Le Président de la République du 
Paraguay: 
Son Excellence M. Eusebio Machain, envoyé 


extraordinaire et ministre plénipotentiaire de la 
République à Paris; 


M. le Comte G. Du Monceau de Bergendal, 
consul de la République à Bruxelles. 


Sa Majesté la Reine des Pays-Bas: 


M. W. H. de Beaufort, Son ancien ministre 
des affaires étrangères, membre de la seconde 
chambre des états-généraux; 
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Prezydent Stanów Zjednoczonych me- 
ksykańskich: 


Jego Ekscellencye pana Gonzalo A. Esteva, 
nadzwyczajnego posła i upełnontocnionego ministra 
Rzeczypospolitej w Rzymie, 


Jego Ekscellencye pana Sebastiana B. de 
Mier, nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego 
ministra Rzeczypospolitej w Paryżu, 


Jego Ekscellencye pana Francisco L. de la 
Barra, nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego 
ministra Rzeczypospolitej w Brukseli i Hadze; 


Jego Królewska 
czarnogórski: 


Wysokość Książę 


Jego Ekscellencyę pana Nolidowa, cesarskiego 
rzeczywistego tajnego radcę, posła Najjaśniejszego 
Gesarza Wszech Rosyi w Paryżu, 


Jego Ekscelleneye pana von Martens, cesar- 
skiogo lajnego radce, stalego posla rady w rosyj- 
skiem cesarskiem Ministerstwie spraw zagranicznych, 


Jego Ekscellencyę pana Gzarykowa, cesar- 
skiago rzeczywistego radcę stanu, nadzwyczajnego 
posła i upełnomocnionego ministra Najjaéniejszego 
Cesarza Wszech Rosyi w Hadze; 


Najjaśniejszy Król norweski: 


Jego Ekscelleneye pana Francis Hagerup, 
byłego prezydenta ministrów, byłego profesora 
prawa, Swego nadzwyczajnego posła i upelnomoc- 
nionego ministra w Hadze i w Kopenhadze, członka 
stałego Trybunału rozjemezego: 


Prezydent Rzeczypospolitej panamskiej: 
pana Belisario Porras; 


Prezydent Rzeczypospolitej paragwaj- 
skiej: 

Jego Ekscellencye pana Eusebio Machatn, 
nadzwyczajnego posła i upcłnomocnionego ministra 
Rzeczypospolitej w Paryżu, 


pana hrabiego G. du Monceau de Bergen- 
dal, konsula Rzeczypospolitej w Brukseli; 


Najjaśniejsza Królowa niderlandzka: 


pana W. H. von Beaufort, Swego byłego 
ministra spraw zagranicznych, członka drugiej Izby 
stanów generalnych, 
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Son Excellence M. T. M. C. Asser, Son 
ministre d'état, membre du conseil d'état, membre 
de la cour permanente d'arbitrage; 

Son Excellence Je jonkheer J. C. C. den Beer 
Poortugael. lieutenani-général en retraite, ancien 
ministre de la guerre, membre du conseil d'état; 

Son Excellence le jonkheer J. A. Röell, Son 
aide de camp en service extraordinaire, vice-amiral 
en relraite, ancien ministre de Ja marine; 

M. J. A. Loeff, Son ancien ministre de la 
justice, membre de la seconde chambre des états- 
généraux. 


Le Président de la République 
Pérou: 


du 


Son Excellence M. Carlos G. Candamo, 
envoyé extraordinaire et nunistre plénipotentiaire 
de la République à Paris et à Londres, membre de 
la cour permanente d'arbitrage. 


Sa Majesté Impériale le Schah 
Perse: 


de 


Son Excellence Samad Khan Momtazos 
Saltaneh, Son envoyé extraordinaire et ministre 
plénipotentiaire á Paris, membre de la cour per- 
manente d'arbitrage; 

Son Excellence Mirza Ahmed Khan Sadigh 
ul Mulk, Son envoyé extraordinaire ot ministre 
plénipotentiaire à La Haye. 


Sa Majesté le Roi de Portugal et des 
Algarves, etc.: 


Son Excellence M. le marquis de Soveral, 
Son conseiller d'état, pair du Royaume, ancien 
ministre des affaires étrangères, Son envoyé extra- 
ordinaire et ministre plénipotentiaire à Londres, 
Son ambassadeur extraordinaire et plénipotentiaire ; 

Son Excellence M. le comte de Selir, Son 
envoyé extraordinaire et minislre plénipotentiaire à 
La Haye; 

Son Excellence M. Alberto d'Oliveira, Son 
envoyé extraordinaire el ministre plénipotentiaire à 
Berne. 


Sa Majesté le Roi de Roumanie: 


Son Excellence M. Alexandre Beldiman, Son 
envoyé exiraordinaire et ministre plénipotentiaire 
à Berlin; 


Son Excellence M. Edgar Mavrocordato, 
Son envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire 


à La Haye. 


(Polnisch.) 
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Jego Eksccllencye pana T. M. C. Asser, Swego 
ministra stanu, członka rady państwa, członka sta- 
łego Trybunału rozjemczego, 

Jego Ekscellencye jonkheera J. C. C. dew 
Beer Poortugaoel, generała porucznika p. s.. byłego 
ministra wojny, członka Rady państwa, 

Jego Ekseclleneye jonkhecra J. A. Röell, 
Swego adjutanla w nadzwyczajnej służbie, wice- 
admirała p. s., byłego ministra marynarki, 

pana J. A. Loeff, Swego byłego ministra spra- 
wiedliwości członka drugiej lzby stanów general- 
nych; 


Prezydent Rzeczypospolitej Peru: 


Jego Ekscellencye pana Carlos G. Candamo, 
nadzwyczajnego posła i upełnoniocnionego ministra 
tzeczypospolitej w Paryżu i Londynie, członka sta- 
lego Trybunału rozjemezego; 


Jego Cesarska Mosé Schach perski: 


Jego Ekscellencye Samad Khan Momtazos 
Saltanch, Swego nadzwyczajnego posła 1 upelno- 
moenionego ministra w Paryżu, członka stałego Trs- 
bunałn rozjemczego, 

Jego Ekscellencye Mirzę Ahmed Khan Sadigh 
ul Mulk, Swego nadzwyczajnego posła i upelno- 
mocnionego ministra w Iladze; 


Najjaśniejszy Król portngalski i al- 


garbski itd.: 


Jego Ekscellencyę pana Marquis de Soveral. 
Swego radcę stanu, para królestwa, byłego ministra 
spraw zagranicznych, Swego nadzwyczajnego posla 
i upełnomocnionego münislra w Londynie, Swego 
nadzwyczajnego i upełnomocnionego ambasadora, 

Jego Ekscellencyę pana hrabiego de Selir, 
Swego nadzwyczajnego posła 1 upelnomoenionego 
ministra w Hadze, 

Jego Ekscelleneye pana Alberto d Oliveira, 
Swego nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego 
ministra w Bernie; 


NajjaSniejszy Król rumuński: 


Jego Ekscellencyę pana Aleksandra Beldiman, 
Swego nadzwyczajnego posła i upełnomoenionego 
ministra w Berlinie, 


Jego Ekscellencyę pana Edgar Mavrocordato. 
Swego nadzwyczajnego posła i upelnomocnionego 
ministra w Hadze; 
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Sa Majesté l'Empereur de Toutes les 
Russies: 


Son Excellence M. Nelidow, Son conseiller 
privé actuel, Son ambassadeur a Paris; 

Son Excellence M. de Martens, Son conseiller 
privé, membre permanent du conseil du ministère 
Impérial des affaires étrangéres, membre de la cour 
permanente d'arbitrage; 

Son Excellence M. Tcharykow, Son conseiller 
d'état actuel, Son chambellan, Son envoyé extra- 
ordinaire et ministre plénipotentiaire à La Haye. 


Le Président de la République du 
Salvador: 


M. Pedro I. Matheu, chargé d’affaires de la 
République à Paris, membre de la cour permanente 
d'arbitrage; 

M. Santiago Perez Triana, chargé d'affaires 
de la République à Londres. 


Sa Majesté le Roi de Serbie: 


Son Excellence M. Sava Grouitch, général 
président du conseil d'état; 

Son Excellence M. Milovan Milovanoviteh, 
Son envoyé extraordinaire et ministre plénipoten- 
tiaire à Rome, membre de la cour permanente 
d'arbitrage; 

Son Excellence M. Michel Militehevitch, 
Son envoyé extraordinaire el ministre plénipotenliaire 
à Londres et à La Haye. 


Sa Majesté le Roi de Siam: 


M. Mom Chatidej Udom, major-général ; 

M. €. Gorragioni dOrelli, Son consciller 
de légation; 

Luang Bhuvanarlh Narübal, capitaine. 


Sa Majesté le Roi de Snede, des Goths 
et des Vendes: í 


Son Excellence M. Knut Hjalmar Leonard 
Hammarskjóld, Son ancien ministre de la justice, 
Son envoyé extraordinaire el ministre plénipotentiaire 
à Copenhague, membre de la cour permanente 
d'arbitrage; 

M. Johannes Hellner, Son ancien ministre sans 
portefeuille, ancien membre de la cour supróme 
de Suède, membre de la cour permanente d'arbitrage. 


Le Conseil Fédéral Suisse: 


Son Excellenee M. Gaston Carlin, envoyé 
extraordinaire el ministre plénipotentiaire de la 
Confédération suisse A Londres ct A La Haye; 
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Najjaśniejszy Cesarz Wszech Rosyi: 

Jego Ekscelleneye pana Nelidowa, Swego rze- 
czywistego tajnego ew 1 ambasadora w Paryzu. 

Jego Ekscellencye pana de Martens, Swego 
tajnego radcę, stałego członka rady w cesarskien: 
Ministerstwie spraw zagranicznych, członka stalego 
Trybunału rozjemczego, 

Jego Ekscellencyę pana Gzarykowa, Swego 
rzeczywisiego radcę stanu i podkomorzego. Swego 
nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego ministra 


w Hadze; 
Prezydent Rzeczypospolitej Salwador: 


puna Pedro J. Matheu, agenta dyploma- 
tycznego Rzeczypospolitej w Paryżu. ezlonka stałego 
Trybunalu rozjemczego, 

pana Santiago Perez Triana, agenta dyplo- 
matycznego Rzeczypospolitej w Londynie; 


Najjaśniejszy Król serbski: 

Jego Ekscelleneye pana Save Gruicza. gene- 
tala, prezydenta rady państwa. 

Jego Ekscellencyę pana Milovana Milovano- 
vieza, Swego nadzwyczajnego posła i upełno- 
inocnionego ministra w Rzymie, członka slatego Tra 
bunału rozjemczego, 

Jego Ekscellencre pana Michrla Milicze- 
vicza, Swego nadzwyczajnego posła i upełno- 
mocnionego ministra w Londynie i Hadze; 


Najjaśniejszy Król siamski: 

Mom Ghatidej Udom. generalmajora, 

pana G. Gorragioni d'Orelli, Swego radcę 
legacyjnego. 

Luang Bhüvanarth Narübal, kapitana; 

Najjasniejszy Król Szwedów, Gotów 
i Wendów: 

Jego Ekscelleneye pana Knut Hjalmar Leonard 
Hammarskjöld, Swego byłego ministra sprawie- 
dliwości i nadzwyczajnego posła i upełnoniocnionego 
ministra w Kopenhadze, członka stałego Trybunału 
rozjemczego, e 

pana Johannes Hellner. Swego byłego mini- 
stra bez teki, byłego członka najwyższego Trybunału 
sądowego w Szweeyi, członka slałego Trybunału 
rozjeraczego ; 


Rada związkowa szwajcarska: 

Jego Ekscelleneye pana Gaston Carlin. nad- 
zwyczajnego posta i upelnomoenionego ministra 
Związku szwajcarskiego w Londynie i Hadze, 
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M. Eugène Borel, colonel d'état major 
général, professeur à l’université de Genève; 

M. Max Huber, professeur de droit à l'univer- 
sité de Zürich. 


Sa Majesté l'Empereur des Ottomans: 


Son Excellence Turkhan Pacha, Son ambassa 
deur extraordinaire, ministre de l’evkaf; 
Son Excellence Rechid Bey, Son ambassa- 
à Rome; 
Son Excellence Mehemmed Pacha, 
amiral. 


deur 
vice- 


LePrésident de la République Orientale 
de Uruguay: 


Son Excellence M. José Batlle y Ordoñez, 
ancien président de la République, mee de la 
cour permanente d'arbitrage; 

Son Excellence M. Juan P. Castro, ancien 
président du sénat, envoyé extraordinaire et ministre 
plénipotentiaire de la République à Paris, membre 
de la cour permanente d'arbitrage. 

Le Président des Etats Unis de 
Vénézuéla: 

M. José Gil Fortoul, clargé d'affaires de la 
République á Berlin, 


lesquels, aprés avoir déposé leurs pleins 
pouvoirs, trouvés en boune et due forme, sont 
convenus des dispositions suivantes: 


Article premier. 

Les belligérants sont tenus de respecter les 
droits souverains des Puissances nentres et de 
s'abstenir, dans le territoire ou les eaux neutres, 
de tous actes qui constilueraient de la part des 
Puissances qui les tolèreraient un manquement 
à leur neutralité. 


Article 9. 


Tous actes d'hostilité,’ y compris la capture et 
l'exercice du droit de visite, commis par des vais- 
seaux de guerre belligérants dans les eaux terri- 
loriales d'une Puissance neutre, constituent une 
violation de la neutralité et sont strictement interdits. 


Article 3. 


Quand un navire a été capturé dans les eaux 
territoriales d'une Puissance neutre, cette Puissance 
doit, si la prise est encore dans sa juridiction, user 
des moyens dont elle dispose pour que la prise 
soit relâchée avec ses officiers et son équipage, et 
pour que l'équipage mis à bord par le capteur soit 
interné, 


pana Eugene Borel, pulkownika sztabu genc- 
ralnego, profesora uniwersytetu w Genewio, 

pana Maxa Hubera; profesora prawa w uni- 
wersylecio w Zurychu; 


Najjaśniejszy Cesarz Osmanów: 

Jego Ekseelleneye Turkhana Passe, Swego 
nadzwyczajnego ambasadora, ministra ewkafu, 

Jego Ekscelleneye Reschida Beja, Swego 
ambasadora w Rzymio, 

Jego Ekscelleneye Mehemmeda Passe, wiece- 
admirała; 


Prezydent oryentalnej Rzeczypospolitej 
urugwajskiej: 

Jego Ukscellencyępanalosć Batlle y Ordoñez, 
byłego prezydenta Rzeczypospolitej, czlonka stalego 
Trybunału rozjemezego, 

Jego Ekscellencyę pana Juan P. Gastro, byłego 
prezydenta senatu, nadzwyczajnego posła i upelno- 
mocnionego ministra Rzeczypospolitej w Paryżn, 
członka slałego Prybunału rozjemezego; 


Prezydent Stanów Zjednoczonych We- 
nezueli: 

pana José Gil Fortoul, agenta 
tycznego Rzeczypospolitej w Berlinie; 


dyploma- 


którzy, złożywszy swe pełnomocnictwa, uznane za 
dobre i należyte co do formy, porozumieli się co do 
następujących postanowień: 


Artykuł I. 

Strony wojujące są obowiązane szanować 
prawa zwierzchnicze Mocarstw neulralnych i nic 
przedsiębrać na neuiralnem lerrytoryum i wodach 
neutralnych żadnych czynności, któreby się przed- 
stawiały jako naruszenie neutralności odnośnych 
Mocarstw. 

Artykuł 2. 

Wszelkie kroki nieprzyjacielskie, przedsiębrane 
przez okręty wojenne stron wojujących w obrębie 
wód pobrzeznych jednego z Mocarsiw neutralnych. 
wliczając tu konfiskatę i wykonywanie prawa rewizyi, 
należy uważać za naruszenie neutralności i są one 
bezwarunkowo wzbronione. 


Avlykuł 3. 

Jeżeli okręt zabrany został w obrębie wód po- 
brzeżnych Mocarstwa neutralnego, w takim razie 
winno to Mocarstwo, o ile zdobycz znajduje się 
jeszcze w jego okręgu zwierzchmezyin, zaslosować 
wszelkie rozporządzalne środki celem uwolnienia 
zdobyczy wraz z jej oficerami i załogą, oraz zalrzy- 
mania u siebie załogi, klórą zajmujący umieścił na 
pokładzie. 


kal 
UT 
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Si la prise est hors de la juridietion de la 
Puissance neutre, le Gouvernement capteur, sur la 
demande de celle-ci, doit relâcher la prise avec ses 
officiers et son équipage. 


Article 4. 


Aucun tribunal des prises ne peut étre con- 
stitać par un belligérant sur un territoire neutre ou 
sur un navire dans des eaux neutres. 


Article 5. 


Il est interdit aux belligórants de faire des 
ports ot des eaux neutres la base d'opérations 
navales contre leurs adversaires, notamment dy 
installer des stations radio-télégraphiques ou tout 
appareil destiné á servir comme moyen de com- 
munication avec des forces belligórantes sur terre 
on sur mer. 


Article 6. 

La remise, à quelque titre que ce soit, faite 
directement ou indirectement par une Puissance 
neutre à une Puissance belligérante, de vaisseaux 
de guerre, de munitions, ou d'un matériel de guerre 
queleonque, est interdite. 


Article 7. 


UnePuissanceneutren'estpas tenue d'empêcher 
l'exportation ou le transit, pour le compte de l'un 
ou de l'autre des belligérants, d'armes, de munitions, 
et, en général, de tout ce qui peut étre utile à une 
armée ou à une flotte. 


Article 8. 


Un Gouvernement neutre est tenu d'user des 
moyens dont il dispose pour empécher dans sa 
juridietion l'équipement ou l'armement de tout 
navire, qu'il a des motifs raisonnables de croire 
destiné à eroiser ou à concourir à des opérations 
hostiles corítre une Puissance avec laquelle il est 
en paix. Il est aussi tenu d'user de la méme sur- 
veillance pour empécher le départ hors de sa 
juridietion de tout navire destiné à croiser ou 
à concourir à des opérations hostiles, et qui aurait 
été, dans ladite juridiction, adapté en tout ou en 
partie à des usages de guerre. 


Article 9. 
Une Puissance neutre doit appliquer égale- 
ment aux deux  belligérants les conditions, 


restrictions ou interdictions, édictées par elle pour 
ce qui concerne l'admission dans ses ports, rades 
ou eaux territoriales, des navires de guerre belli- 
gérants ou de leurs prises. 
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Jeżeli zdobycz znajduje się poza okręgiem 
zwierzchniczym Mocarstwa neutralnego, w takim 
razie rząd zajmujący winien na żądanie tegoż Mo- 
carstwa uwolnić zdobycz wraz z jej oficerami 
1 załogą. 

Artykul 4. 


Stronie wojującej nie wolno tworzyć 
toryum neutralnem albo na okręcie na 
neutralnych żadnego sądu admiralskiego. 


na tery- 
wodach 


Artykuł 5. 

Slronom wojującym nie wolno obierać sobie 
portów lub wód neutralnych za punkt oparcia dla 
niorskich operacyi wojennych przeciwko swoim nie- 
przyjaciołom, w szczególności nie wolno urządzać 
lam stacyi lelegrafów iskrowych lub jakichkolwiek 
innych zakładów, przeznaczonych do porozumiewania 
się z siłami zbrojnemi wojującemi na lądzie lub 
morzu. 

Artykuł 6. 

Mocarstwu nentralnemu nie wolno pod żadnym 
warunkiem bezpośrednio ani pośrednio dostarczać 
Mocarstwu wojującemu okrętów wojennych, amu- 
nicyi lub innego materyału wojennego. 


Artykuł 7. 


Mocarstwo neutralne nie ma obowiązku prze- 
szkadzać odbywającemu się na rachunek jednej lub 
drugiej strony wojującej wywozowi i przewozowi 
brom, amnnicyl i w ogóle wszystkiego, co może 
być pożyteczne dla armii lub floty. 


Artykuł 8. 

Rząd neulralny jest obowiązany użyć wszelkich 
środków, które ma do rozporządzenia w tym 
celu, aby przeszkodzić w swym okręgu zwierzehni- 
czym wyposażeniu lub uzbrojeniu każdego okrętu, 
o klórym można z ważnych powodów wnosić, że 
przeznaczony jest do krążenia albo uczestniczenia 
w operacyach nieprzyjacielskich przeciw Mocarstwu, 
z klórem odnośny Rząd utrzymuje pokojowe sto- 
sunki. Rząd ten jest dalej obowiązany sprawować 
taki sam nadzór celem przeszkodzenia temu, aby 
z jego okręgu zwierzchniczego nie wypuszczono na 
morze celem krążenia lub uczestniczenia w opera- 
cyach nieprzyjacielskich takiego okrętu, który został 
w jego okręgu zwierzchniczym -sporzadzonv w ca- 
łości lnb w części do użytku wojennego. 


Artykuł 9. 

Rząd neutralny winien warunki, ograniczenia 
lub zakazy. ustanowione łub wydane przez siebie 
co do dopuszezania okrętów wojennych lub mor- 
skich zdobyczy stron wojujących do swych portów, 
przystani lub na wody pobrzeżne, stosować równo- 
miernie do obu stron wojujących. 
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Toutefois, une Puissance neutre peut interdire 
l'accès de ses ports et de ses rades au navire 
belligórant qui aurait nógligć de se conformer aux 
ordres et prescriptions édictés par elle ou qui 
aurait violé la neutralité. 


Article 10. 


La neulralité d'une Puissance n'est pas com- 
promise par le simple passage dans ses eaux terri- 
loriales des navires de guerre et des prises des 
belligérants. 


Article 11. 


Une Puissance neutre peut laisser les navires 
de guerre des belligérants se servir de ses pilotes 
brevetés. 


Article 12. 


A défaut d'autres dispositions spéciales de la 
législation de la Puissance neutre, il est interdit 
aux navires de guerre des belligérants de demeurer 
dans les ports et rades ou dans les eaux territoriales 
de ladite Puissance, pendant plus de 24 heures, 
sauf dans les cas prévus par la présente Con- 
venlion. 


Article 13. 


Si une Puissance avisée de l'ouverture des 
hostilités apprend qu'un navire de guerre d'un 
belligérant se trouve dans un de ses ports et rades 
ou dans ses eaux territoriales, elle doit notifier 
au dit navire qu'il devra partir dans les 24 heures 
ou dans le délai presorit par la loi locale. 


Article 14. 


Un navire de guerre belligérant ne peut 
prolonger son séjour dans un port neutre au delà 
de la durée légale que pour cause d'avaries ou 
à raison de l'état de la mer. Il devra partir des que 
la cause du retard aura cessé. 


Les régles sur la limitation du séjour dans les 
ports, rades et eaux neutres, ne s'appliquent pas 
aux navires de guerre exclusivement affectés à une 
mission religieuse, scientifique ou philanthropique. 


Article 15. 


À défaut d'autres dispositions spéciales de la 
législation de la Puissance neutre, le nombre 
maximum des navires de guerre d'un belligérant 
qui pourront se trouver en méme temps dans un 
de ses ports ou rades, sera de trois. 


Mocarstwo neutralne może jednak zabronić 
przystępu do swych portów i przystani okrętowi wo- 
jennemu, klóry nie usłuchał wydanych przez nie 
poleceń i wskazówek lub naruszył neutralność. 


Artykuł 10, 


Przejazd okrętów wojennych i zdobyczy mor- 
skich stron wojnjacych przez wody pobrzezne 
pewnego Mocarstwa nie narusza sam przez się jego 
neutralności. 


Artykul 11, 


Mocarstwo neutralne może zezwolić na to, aby 
okręty wojenne stron wojujących posługiwały się 
zamienowanymi przez siebie rolmanami. 


Artykuł 12. 


O ile ustawodawstwo Mocarstwa neutralnego 
nie zawiera innych szczególnych postanowień, nie 
wolno okrętom wojennym stron wojujących zatrzy: 
mywać się w obrębie portów, przystani lub wód 
pobrzeżnych takiego Mocarstwa dłużej jak przez 
dwadzieścia cztery godzin, a to pominąwszy wy- 
padki, przewidziane w układzie niniejszym 


Artykuł 18. 


Jeżeli Mocarstwo, powiadomione o rozpoczęciu 
się kroków nieprzyjacielskich, dowie się, że w obrę- 
bie jego porlów, przystani lub wód pobrzeżnych 
zalrzymał się okręt wojenny jednej ze stron wojują- 
cych, w takim razie winno ono zawiadomić len 
okręt. że musi on wypłynąć na morze w ciągu dwu- 
dziestu czterech godzin albo w ciągu terminu, prze- 
pisanego przez ustawę miejscową. 


Artykul 14. 


Okrętom wojemym stron wojujących wolno 
przedłużyć pobyt swój w jednym z portów neulral- 
nych poza czas ustawowy tylko z powodu dozna- 
nych uszkodzeń albo leż z uwagi na slau morza. 
Muszą one wypłynąć z portu, skoro odpadnie przy- 
czyna zwłoki. 

Normy o ograniczeniu pobytu w obrębie neu- 
lrainych portów, przystani i wód nie obowiązują 
okrętów wojennych, służących wyłącznie do speł- 
niania zadań religijnych, nankowych lub filantro- 
pijnych. 


Artykuł 15. 


O ile ustawodawstwo Mocarstwa neulralnego 
nie zawiera innych szczególnych postanowień, mogą 
znajdować się w obrębie jednego z jego portów lub 
przystani w tym samym czasic najwyżej (rzy okręty 
wojenne jednej ze stron wojujących. 
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Article 16. 


Lorsque des navires de guerre des deux Parties 
belligérantes se trouvent simultanément dans un 
port ou une rade neutres, il doit s'écouler au moins 
24 heures entre le départ du navire d'un belligérant 
et le départ du navire de l'autre. 


L'ordre des départs est déterminé par l'ordre 
des arrivées, à moins que le navire arrivé le pre- 
nier ne soit dans le cas où la prolongation de la 
durée légale du séjour est admise. 


Un navire de guerre belligérant ne peul quitier 
un port ou une rade neutres moins de 24 heures 
aprés le départ d'un navire de commerce portant le 
pavillon de son adversaire. 


Article 17. 


Dans les ports et rades neutres, les navires de 
guerre belligérants ne peuvent réparer leurs avaries 
que dans la mesure indispensable à la sécurité de 
leur navigation et non pas accroître, d'une manière 
quelconque, leur force militaire. L'autorité neutre 
constalera la nature des réparations à effectuer qui 
devront étre exécutées le plus rapidement possible. 


Article 18. 


Les navires de guerre belligérants ne peuvent 
pas se servir des poris, rades et eaux territoriales 
neutres, pour renouveler ou augmenter leurs appro- 
visionnements militaires ou leur armement ainsi 
que pour eompléter leurs équipages. 


Article 19. 


Les navires de guerre belligérants ne peuvent 
se ravitailler dans les ports et rades neutres que 
pour compléter leur approvisionnement normal du 
temps de paix. 


Ces navires ne peuvent, de méme, prendre du 
combustible que pour gagner le port le plus proche 
de leur propre pays. Ils peuvent, d'ailleurs, prendre 
le combustible nécessaire pour compléter le plein 
de leurs soules proprement dites, quand ils se 
trouvent dans les pays neutres qui ont adopté ce 
inode de détermination du combustible à fournir. 


Si, d'aprés la loi de la Puissance neutre, les 
navires ne reçoivent du charbon que 24 heures 
aprés leur arrivée, la durée légale de leur séjour 
est prolongée de 24 heures. 


Article 20. 


Les navires de guerre belligérants, qui ont 
pris du combustible dans le port d'une Puissance 
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Artykuł 16, 

Jeżeli w obrębie jednego portu ueutralnego 
lub jednej neulralnej przystani znajdują się równo 
cześnie okręty wojenne obu stron  wojujacych, 
w takim razie między wypłynięciem okrelów jednej 
i drugiej strony wojującej musi upłynąć co najmniej 
dwadzieścia cztery godzin. 

Porządek kolejny wypłynięcia oznacza się we- 
dlug porządku kolejnego przybycia, chyba gdy okręt 
wpierw przybyły znajduje się w takim położeniu, 
że przedłużenie ustawowego czasu pobytu jest do- 
puszczalne. 

Okrętom wojennym stron wojujących nie 
wolno opuszezaé portu neutralnego lub neutralnej 
przystani rychlej jak w dwadzieścia ezlery godzin 
po wypłynięciu okrelu handlowego pod banderą 
przeciwnika. 

Artykuł 17. 

W obrębie neutralnych portów i przystani 
wolno okrętom wojennym stron wojujących napra- 
wiać swe szkody tiko w zakresie niezbędnym dla 
bezpieczeństwa swej żeglugi, nie wolno im jednak 
podwyższać w jakikolwiek sposób swej siły woj- 
skowej. Władza neutralna winna stwierdzić rodzaj 
przedsiębrać się mających napraw. które należy 
wykonać o ile możności jak najrychlej. 


Artykuł LS. 

Okretom wojennym slron wojujących nie 
wolno używać neutralnych portów, przystau lub 
wód pobrzeżnych celem odnowienia lub wzutoenie- 
nia swoich zapasów wojennych lub swojego uzbro- 
ienia an celem uzupełnienia swej załogi. 

Artykuł 19. 

W obrębie portów i przystani neutralnych 
wolno okręlom wojennym stron wojujących zabrać 
na pokład tylko tyle środków żywności. aby uzupel- 
nié swoje zapasy do normalnego stanu w czasie 
pokoju 

Tak samo wolno tym okretom zabrać tvlko 
tyle materyału opałowego. aby dopłynąć do naj- 
bliższego portu swojej ojczyzny. Mogą one zresztą 
nabrać materyału opałowego, potrzebnego do całko- 
witego napelnienia swoich właściwych składów 
węgła. jeżeli znajdują się w krajach neutralnych, 
które zgodziły się na ten sposób wymierzania do- 
starczać się mającego materyału opulowego. 

Jeżeli według ustaw Mocarstwa neutralnego 
olrzymuja okrety węgiel dopiero w dwadzieścia 
cztery godzin po swem przybyciu, w takim razie 
przediuza się dla nich ustawowy ezas pobytu o dwa- 
dzieścia cztery godzin. 


Arlykui 20. 
Okręty wojenne stron wojujących, które na- 
brały maleryału opałowego w porcie Mocarslwa 
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neutre, ne peuvent renouveler leur approvisionne- 
ment qu'aprés trois mois dans un port de la méme 
Puissance. 


Article 21. 


Une prise ne peut étre amenée dans un porl 
neutre que pour cause d'innavigabilité, de mauvais 
état de la mer, de manque de combustible ou de 
provisions. 


Elle doit repartir aussitót que la cause qui en 
a justifié l'entrée, a cessé. Si elle ne le fait pas, la 
Puissance neutre doit lui notifier l'ordre de partir 
immédiatement; au cas oü elle ne s'y conformerait 
pas, la Puissance neutre doit user des moyens dont 
elle dispose pour la relâcher avec ses officiers et 
son équipage et interner l'équipage mis à hord par 
le capteur. 


Article 22. 


La Puissance neutre doit, de méme, relácher 
la prise qui aurait été amenée en dehors des con- 
dilions prévues par l'article 21. 


Article 23. 


Une Puissance neutre peut permettre l'accés 
de ses ports et rades aux prises escortées ou non, 
lorsqu'elles y sont amenées pour étre laissées sous 
sequestre en attendant la décision du tribunal des 
prises. Elle peut faire conduire la prise dans un 
autre de ses ports. 

Si la prise est escortée par un navire de 
guerre, les officiers et les hommes mis à bord par 
le capteur sont aulorisés à passer sur le navire 
d'escorte. 


Sila prise voyage seule, le personnel placé 
à son bord par le capteur est laissé en liberté. 


Article 24. 


Si, malgré la notification de l'autorité neutre, 
un navire de guerre belligérant ne quitte pas un 
port dans lequel il n'a pas le droit de rester, la 
Puissance neutre a le droit de prendre les mesures 
qu'elle pourra juger nécessaires pour rendre le 
navire incapable de prendre la mer pendant la 
duréc de la guerre et le commandant du navire 
doit faciliter l'exécution de ces mesures. 

Lorsqu'un navire belligérant est retenu par 
une Puissance neutre, les officiers et l'équipage 
sont également retenus. 

Les officiers et l'équipage ainsi retenus peu- 
vent étre laissés dans le navire ou logés, soit sur 


neutraluego. moga odnowié swe zapasy w porcie 
tego samego Mocarstwa dopiero po trzech mie- 
siącach. 

Artykuł 21. 


Do portu neutralnego można sprowadzić zdo- 
bycz tylko z powodu niewytrzymałości okretu na 
morzu, z powodu niekorzystnego stanu morza. jako- 
też z powodu braku materyału opałowego lub zi- 
pasów. 

Musi ona znowu odpłynąć, skoro odpadnie 
przyczyna, usprawiedliwiająca zawiniecie do portu. 
Jeżeli tego nie uczyni, w takim razie Mocarstwo 
neutralne musi wezwać ją do natychmiastowego 
odplyniecia; jeżeliby tenu wezwaniu nie uczyniła 
zadość, wówczas Mocarstwo neutralne winno zasto- 
sować wszelkie rozporządzalne środki celem nwol- 
nienia zdobyczy wraz z jej oficerami i załogą, oraz 
zatrzymania u siebie załogi, którą zajmnjący umie- 
ścił na pokładzie. 


Artykuł 22, 


Mocarstwo neutralne musi również spowod»: 
wać uwolnienie zdohyczy. którą do niego wprowa- 
dzono, jakkolwiek nie zachodziły warunki, przewi- 
dziane w artykule 21. 


Artykul 23. 


Mocarstwo neutralne może zdobyezom morskim 
z eskortą lub bez niej dozwolié doslepu do swych 
portów i przystani, jeżeli zostaną tamże wprowa- 
dzone celem poddania sekwestracyi aż do roz- 
strzygnięcia sądu admiralskiego. Może ono skicro- 
wać zdobycz do innego ze swych portów. 

Jeżeli zdobytemu okrętowi towarzyszy okręt 
wojenny, w takim razie oficerom i lndziom należą- 
cym do załogi, umieszczonym ptzez zajmującego na 
zdobytym okręcie. wolna udać się na towarzyszący 
okręt. 

Jeżeli zdobyty okręt płynie osobno, wówczas 
należy załogę umieszczoną na nim przez zajmują- 
cego, wypuścić na wolność. 


Artykuł 24. 


Jeżeli okręty wojenne stron wojujących mimo 
wezwania władzy neutralnej nie opuszezą portu. 
w którym nie wolno im się zatrzymywać, w takim 
razie Mocarstwo neutralne ma prawo wydać zarzą- 
dzenia, które uważa za odpowiednie w tym celu. 
aby okręt taki w czasie trwania wojny uczynić nie- 
zdolnym do wypłynięcia na morze; dowódca okrelu 
winien ułatwić wykonanie tych zarządzeń. 

Jeżeli Mocarstwo neutralne zatrzymuje okręty 
wojenne slron wojujących, w takim razie zatrzy- 
muje ono także oficerów i załogę. 

Oficerów i załogę w ten sposób zatrzymany 
można pozostawić na tym samym okręcie albo 
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un autre navire, soit à terre, et ils peuvent être 
assujettis aux mesures restricüves qu'il paraitrait 
nécessaire de leur imposer. Toutefois, on devra 
toujours laisser sur le navire les hommes nóces- 
saires à son entretien. 

Les officiers peuvent étre laissés libres en 
prenant l'engagement sur parole de ne pas quitter 
le territoire neutre sans autorisation. 


Article 25. 


Une Puissance neutre est tenue d'exercer la 
surveillance, que comportent les moyens dont elle 
dispose, pour empécher dans ses ports ou rades et 
dans ses eaux toute violation des dispositions qui 
précèdent. 


Article 26. 


L'exercice par une Puissance neutre des droits 
définis par la présente Convention ne peut jamais 
être considéré comme un acte peu amical par l’un 
ou par l’autre belligérant qui a accepté les articles 
qui s'y référent. 


Article 27. 


Les Puissances contraclantes se communi- 
queront réciproquement, en temps utile, toutes les 
lois, ordonnances et autres dispositions réglant chez 
elles le régime des navires de guerre belligérants 
dans leurs ports cl leurs eaux, au moyen d'une 
nolificalion adressée au Gouvernement des Pays-Bas 
el transmise immédiatement par celui-ci aux autres 
Puissances contractantes. 


Article 28. 


Les dispositions de la présente Convention ne 
sont applicables qu'entre les Puissances contrae- 
tantes et seulement si les belligérants sont tous 
parties à la Convention. 


Article 29. 


La présente Convention sera ratifiée aussitôt 
que possible. 

Les ratifications seront déposées á La Haye. 

Le premier dépôt de ratifications sera constaté 
par un procès-verbal signé par les représentants 
des Puissances qui y prennent part et par le 
Ministre des Affaires Etrangères des Pays-Bas. 

Les dépôts ullérieurs de ratifications se feront 
au moyen d'une nolification écrite, adressée au 
Gouvernement des Pays-Das et aecompagnée de 
l'instrument de ratification. 


Copie certifiée conforme du proces-verbal 
relatif au premier dépót de ratifications, des noti- 


z dnia 18. pazdziernika 1907. 


umieścić na innym okręcie albo też na lądzie; 
można ich poddać ograniczeniom, których zastoso- 
wanie okaże się potrzebnem. Na okręcie nalezs 
jednak zawsze pozostawić ludzi, polrzebnyeh do 
ulrzymania go w dobrym stanie. 

Oficerów można wypuścić na wolność, jeśli 
zobowiążą się pod słowem honoru nie opuszczać 
bez zezwolenia neutralnego terrytoryum. 


Artykuł 25. 


Mocarstwo neutralne ma obowiązek wykony- 
wać w miarę rozporządzalnych środków potrzebny 
nadzór w tym celu, aby przeszkodzić w obrębie 
swych portów, przystani i wód wszelkiemu naru- 
szeniu powyższych postanowień. 


Artykuł 26. 


Wykonywania ustanowionych w układzie ni- 
niejszym praw przez Mocarstwo neutralne nie może 
nigdy jedna lub druga strona wojująca, która przy- 
jeta odnośne artykuły, uważać za czynność nie- 
przyjazną. 


Artykuł 27. 


Mocarstwa kontraktujące podadzą sobie na- 
wzajem do wiadomości w odpowiednim czasie 
wszystkie usławy, rozporządzenia i inne postanu- 
wienia, dotyczące traktowania okrętów wojennych 
stron wojujących w swych portach i na swych wo- 
dach, a to za pomocą zawiadomienia, wyslosowa- 
nego do Rządu niderlandzkiego, który udzieli je 
bezzwłocznie wszystkim innym Mocarstwom kontrak- 
tującym. 


Artykuł 28. 


Postanowienia niniejszego układu mają zasto- 
sowanie tylko do Mocarstw kontraktujacych i to 
tylko wtedy, jeżeli wszystkie strony wojujące są 
Stronami kontraktujacen. 


Artykuł 29. 


Układ niniejszy powinien być ratyfikowany jak 
najrychlej. 

Dokumenty ratyfikacyjne należy złożyć w Hadze. 

Go do pierwszego złożenia dokumentów raty- 
fikacyjnych sporządzi się protokół, który podpisza 
reprezentanci uczestniczących w tem Mocarstw oraz 
niderlandzki Minister spraw zagranicznych. 

Każde późniejsze złożenie dokumentów ratyfi- 
kacyjnych będzie uskulecznione pisemnem donie- 
sieniem, które należy wystosować do Rządu nider- 
landzkiego, dołączając do niego dokument ratyf- 
kaey]ny. 

Uwierzytelnione odpisy protokolu w sprawie 
pierwszego złożenia dokumentów ratyfikacyjnych, 
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fieations mentionnées à l'alinéa précédent, ainsi 
que des instruments de ratification, sera immédiate- 
ment remise par les soins du Gouvernement des 
Pays-Bas et par la vole diplomatique aux Puissances 
conviées à la Deuxiéme Conférence de la Paix, 
ainsi qu'aux autres Puissances qui auront adhéré 
à la Convention. Dans les cas visés par l'alinéa 
précédent, ledit Gouvernement leur fera connaître 
en même temps la date à laquelle il a reçu la 
notification. 


Article 30. 


Les Puissances non signataires sonl admises 
à adhérer à la présente Convention. 

La Puissance qui désire adhérer notifie par 
écrit son intention. au Gouvernement des Pays-Bas 
en lui transmettant l'acte d'adhésion qui sera déposé 
dans les archives dudit Gouvernement. 


Ce Gouvernement transmettra immédiatemen! 
à toutes les autres Puissances copie certifiée con- 
forme de la notification ainsi que de l'acte d'ad- 
hésion, en indiquant la date à laquelle il a recu la 
notification. 


Article 31. 


La présente Convention produira effet pour 
les Puissances qui auront participé au premier 
dépót des ratifications, soixante jours aprés la date 
du procès-verbal de ce dépôt et, pour les Puissances 
qui ratifieront ultérieurement ou qui adhéreront, 
soixante jours aprés que la notification de leur 
ratification ou de leur adhésion aura été reque par 
le Gouvernement des Pays-Bas. 


Article 32. 


S'il arrivait qu'une des Puissanees contrac- 
tantes voulût dénoncer la présente Convention, la 
dénonciation sera notifiée par écrit au Gouvernement 
des Pays-Bas qui communiquera immédiatement 
copie certifiée conforme de la notification à toutes 
les autres Puissances en leur faisant savoir la date 
à laquelle il l'a reçue. 

La dénonciation ne produira ses effets qu'à 
l'égard de la Puissance qui l'aura notifiée et un an 
aprés que la notification en sera parvenue au Gou- 
vernement des Pays-Bas. 


Article 33. 


Un registre tenu par le Ministère des Affaires 
Etrangéres des Pays-Bas indiquera la date du dépót 
de ratifications effectué en vertu de Particte 29 
alinéas 3 et 4, ainsi que la date à laquelle auront 
été reçues les noüfications d'adhésion (article 30, 
alinéa 2) ou de dénonciation (article 32, alinéa 1). 


(Polniach.) 
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doniesień wspomnianych w poprzednim ustępie, 
tudzież dokumentów ratyfikacyjnych udzieli bez 
zwłocznie Rząd niderlandzki drogą dyplomatyczną 
Mocarstwom, zaproszonym na drugą konferencyę 
pokojową, jakotez innym Mocarstwom, które przy 
stąpiły do tego układu. W przypadkach, przewidzia- 
nych w poprzednim ustępie, zawiadomi równo- 
cześnie wspomniany Rząd Mocarstwa te o dniu 
otrzymania doniesienia. 


Artykuł 30. 


Mocarstwa, które układu niniejszego nie pod- 
pisały, niogą przystąpić do niego później. 

Mocarstwo, mające zamiar przystąpić, winno 
donieść o tem na piśmie Rządowi niderlandzkiemu 
i przesłać mu zarazem dokument przystąpienia. 
który zostanie złożony w archiwum wspomnianego 
Rządu. 

Rząd ten prześle bezzwłocznie wszystkim 
innym Mocarstwom uwierzytelnione odpisy donie- 
sienia i dokumentu przyslapienia oraz zawiadomi ich 
o dniu, w którym doniesienie otrzymał. 


Artykuł 31. 


Układ niniejszy będzie miał moc obowiązującą 
dla Mocarslw, które uczestniczyły w pierwszem zło- 
żeniu dokumentów ratyfikacyjnych, w sześćdziesiąt 
dni po dniu, w którym został sporządzony protokół, 
dotyczący lego złożenia, zaś dla Mocarsiw, które 
ratyfikowały lub przystąpiły poźniej. w sześćdziesiąt 
dni po otrzymaniu przez Rząd niderlandzki donie- 
sienia o ich ratyfikacyi lub ich przystąpieniu. 


Artykuł 32. 


Jeżeliby jedno z Mocarslw kontraktujacych za- 
mierzało wypowiedzieć układ niniejszy, w takim 
razie winno oświadczyć to Rządowi niderlandzkiemu, 
który udzieli bezzwłocznie uwierzytelnione odpisy 
oświadczenia wszystkim innym Mocarstwom i za- 
wiadonmi ich zarazem o dniu, w którym oświadczenie 
otrzymał. 

Wypowiedzenie będzie skutecznem tylko co do 
tego Mocarstwa, które je oświadczyło i dopiero 
w rok po chwili, w której odnośne oświadczenie 
nadeszło do Rządu niderlandzkiego. 


Artykuł 38. 


Rejestr, utrzymywany w niderlandzkiem Mini- 
slerstwie spraw zagranicznych, winien podawać 
dzień, w którym uskuteczniono złożenie dokumentów 
ratyfikacyjnych slosownie do artykułu 29., ustęp 3. 
i4., oraz dzień, w którym nadeszły doniesienia 
o przystąpieniu (artykuł 30., ustęp 2.) lub o wypo- 
wiedzeniu (artykuł 32., ustęp 1.). 
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Chaque Pussance contractante est admise 
à prendre connaissance de ce registre ct à en 
demander des extrails cerüliés conformes. 


En foi de quoi, les Plenipotentiaires oni revćlu 
la présente Convention de leurs signatures. 


Fait a La Haye, le dix-huit octobre mil neuf 
cent sept, en un seul exemplaire qui restera déposé 
dans les archives du Gouvernement des Pays-Bas 
et dont des copies, cerlifióes conformes, serout 
remises par la voie diplomatique aux Puissances 
qui ont été conviées à la Deuxième Conférence de 
la Paix. 


Marschall. 
Kriege. 

Sousréserve des articles 
1 AA ¿AO 


1. Pour l'Allemagne: 


2. Pour les États-Unis 
d'Amérique. 


Roque Saenz Peña. 
Luis M. Drago. 
C. Rüez Larreta. 


3. Pour l'Argenline: 


4. Pour l'Autriche- 
Hongrie: Mérey. 


Bon Macchio. 


A. Beernaert. 
Van den Heuvel. 
Guillaume. 


Pour la Belgique: 


SE 


6. Pour la Bolivie: Claudio Pinilla. 


7. Pour le Brésil: Ruy Barbosa. 


E. Lisbóa. 


Général-major Vinaroff. 
lv. Karandjouloff. 


8. Pour la Bulgarie: 


9. Pour le Chili: Domingo Gana. 
Augusto Matte. 


Carlos Concha. 


10. Pour la Chine. 
11. Pour la Colombie: Jorge Holguin. 
S. Perez Triana. 
M. Vargas. 
12, Pour la République 
de Cuba. 
13. Pour le Danemark: A. Vedel. 
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Każde Mocarstwo kontraktujące ma prawo 
przeglądania tego rejestrn i żądania uwierzytelnio- 
nych z niego wyciągów. 


W dowód tego zaopalrzyli pelnomoenicy układ 
niniejszy swoimi podpisami. 


Wygotowano w Hadze, dnia osienmastego 
października roku tysiąc dziewięćset siódmego 
w jednym jedynym egzemplarzu, który będzie zło- 
żony w archiwum Rządu niderlandzkiego, a którego 
uwierzytelnione odpisy będą przesłane drogą dyplo- 
matyczną Mocarstwom, zaproszonym na drugą kon- 
ferencyę pokojową. 


Marschall. 


Kriege. 


1. Za Niemcy: 


Z zastrzeżeniem co do 
artykułów MED nuls: 
1120; 


2. Za Stany zjednoczone 
amerykaúskie. 


Roque Saenz Peña. 
Luis M. Drago. 
C. Rúez Larreta. 


3. Za Argentynę: 


4. Za Austro-Węgry: 
Mérey. 
B™ Macchio. 


A. Beernaert. 
J. Van den Heuvel 
Guillaume. 


5. Za Belgię: 


6. Za Boliwię: Claudio Pinilla. 


Ruy Barbosa. 
E. Lisbóa. 


7. Za Brazyłię: 


Général-Major Vinaro ff. 
lv, Karandjouloff. 


8. Za Bulgarye: 


9. Za Chile: Domingo Gana. 
Augusto Matte. 
Carlos Concha. 

10. Za Chiny. 

11. Za Kolumbie: Jorge Holguin. 


S. Perez Triana. 
M. Vargas. 

12. Za Rzeczpospolilą 

Kuba. 

A. Vedel. 


13. Za Danię: 


14. 


15. 


16. 
17. 


22. 


23. 


24. 


25. 


26. 


Pour la République 


Dominicaine: 


Pour l'Equateur: 


Pour l'Éspagne. 


Pour la France: 


. Pour la Grande- 


Bretagne: 


. Pour la Gréce: 


. Pour le Guatémala: 


. Pour le Haiti: 


Pour l'Italie: 


Pour le Japon: 


Pour leLuxembourg: 


Pour le Mexique: 


Pour le Monténégro: 


. Pour le Nicaragua. 
. Pour la Norvége: 
- Pour le Panama: 


. Pour le Paraguay: 
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Dr. Henriquez y Garva- 
jal 

Apolinar Tejera. 

réserve 


Avec sur 


l'article 12. 


Victor M. Rendón. 
E. Dorn y de Alsüa. 


Léon Bourgeois. 

d'Estournelles de 
Gonstant. 

L. Renault. 

Marcellin Pellet. 


Edw. Fry. 
Ernest Satow. 
Reay. 

Henry Howard. 


Sousréserve des articles 
dO reta) 9: 


Cléon Rizo Rangabé. 
Georges Streit. 


José Tible Machado. 


Dalbémar In Joseph. 
J. N. Léger. 
Pierre Hudicourt. 


Pompilj. 
G. Fusinato. 


Aimaro Sato. 


Avec réserve des articles 
19 et 23. 


Eyschen. 
Cte, de Villers. 


G. A. Esteva. 
S. B. de Mier. 
F. L. de la Barra. 


Nélidow. 
Martens. 
N. Tcharykow. 


F. Hagerup. 
A. Porras. 


G. Du Monceau. 


14. Za Rzeczpospolitą 
dominikańską : 


. Za Ekwador: 


. Za Hiszpanię. 


. Za Francyę: 


. Za Wielką Brytanię: 


. Za Grecye: 


. Za Gwatemale: 


21. Za Hart: 


. Za Włochy: 


. Za Japonię: 


94, Za Luksemburg: 


25. Za Meksyk; 


26. La Czarnogórę: 


27. Za Nikaragwę. 


28. Za Norwegię: 


29. Za Panamę: 


30. Za Paragwaj: 
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dr. Henriquez y Car- 
vajal. 
Apolinar Tejera. 
Z zastrzeżeniem co do 
artykułu 12. 


Victor M. Rendon. 
E. Dorn y de Alsúa. 


Léon Bourgeois. 

d'Estournelles de 
Constant. 

L. Renault. 

Marcellin Pellet. 


Edw. Fry. 
Ernest Satow. 
Reay. 

Henry Howard. 


Z zastrzeżeniem co do 
artykułów 19. i 23. 


Cléon Rizo Rangabe. 
Georges Streit. 


José Tible Machado. 


Dalbémar Jn Joseph. 
J. N. Léger. 
Pierre Hudicourt. 


Pompilj. 
G. Fusinato. 


Aimaro Sato. 


Z zastrzeżeniem co do 
artykułów 19. i 23. 


Eyschen. 
Q'*. de Villers. 


G. A. Esteva. 
S. B. de Mier. 
F. L, de la Barra. 


Nelidow. 
Martens. 
N. Czarykow. 


F. Hagerup. 
B. Porras. 


J. Du Monceau. 
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31. 


32. 
33. 


34. 


35. 


36. 


a7. 


38. 


39. 


40. 
A1. 
42, 


43. 


AZ. 


Pour les Pays-Bas: 


Pour le Pérou: 


Pour la Perse: 


Pour le Portugal: 


Pour la Roumanie: 


Pour la Russie: 


Pour le Salvador: 


Pour la Serbie: 


Pour le Siam: 


Pour la Suède: 
Pour la Suisse: 


Pour la Turquie: 


Pour l'Uruguay : 


Pour le Vénézuéla: 
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W. H. de Beaufort. 

T. M. C. Asser. 

den Beer Poortugael. 
J, A. Röell. 

J. A. Loeff. 


C. G. Candamo. 


Momtazos-Saltaneh 
M. Samad Khan. 

Sadigh ul Mulk M 
Ahmed Khan. 


Sous réserve des artic- 
les 12, 19 et 21, 


Alberto d'Oliveira. 
Edg. Mavrocordato. 


Nólidow. 
Martens, 


N. Tcharykow. 


P. J. Matheu. 
S. Perez Triana. 


S. Grouitch. 
M. G. Milovanovitch. 
M. G. Militchevitch. 


Mom Chatidej Udom. 

C. Corragioni d'Orelli. 

Luang Bhüvanarth 
Narúbal. 


Sous réserve des artic- 
les 12, 19 et 93. 


Joh. Hellner. 
Carlin. 


Turkhan. 

Sons réserve de la 
déclaration concernant 
l'article 10 portée au 
procts-verbal de la 8e sé 
ance płóniere de la Con- 
férence du 9 octobre 1 907- 


José Batlle y Ordoñez. 


J. Gil Fortoul. 


31. 


32. 
33. 


34. 
35. 
36. 


37. 


38. 


30. 


40. 


41. 


43. 


44. 


Za Niderlandy: 


Za Peru: 


Za Persye: 


Za Portugalię: 
Za Rumunie: 


Za Rosyę: 


Za Salwador: 


Za Serbię: 


Za Siam: 


Za Szwecye: 


Za Szwajcarye: 


. Za Turcye: 


Za Urugwaj: 


Za Wenezuele: 


W. H. de Beaufort. 

T. M. C. Asser. 

den Beer Poortugael. 
J. A. Róell. 

J. À. Loeff. 


CG Candamo. 


Momtazos-Saltaneh 
L. Samad Khan. 
Sadig ul Mutk M. 
Ahmed Khan. 
Z zastrzeżeniem co do 
artykułów 12,, 19, 1 91. 


Alberto d' Oliveira. 
Edg. Mavrocordato. 


Nelidow. 
Martens. 
N. Czarykow. 


P. J. Matheu. 
S. Perez Triana. 


S. Gruicz. 
M. G. Milovanoviuz. 
M. G. Miliezevicz. 


Mom Chatidej Udom. 

C. Corragioni d'Orelli. 

Luang Bhüvanarth 
Nariibal, 


Z zastrzeżeniem co do 
artykułu 12., 19. 1 21. 


Joh. Hellner. 
Garlin. 


Turkhan. 


Zzastrzezeniern oświad- 
czenia złożonego protoko- 
larnie odnośnie do arty- 
kulu 10. na 8. posiedzeniu 


plenarnem  kouferencyi 
4 dnia 9. października 
1907. 


José Batlle y Ordoñez. 
J. Gil Fortoul. 


Nos visis et perpensis conventionis huius articulis, illos omnes ratos gratosque 
habere profitemur ae declaramus verbo Nostro spondentes Nos omnia, quae in illis 
continentur, fideliter executioni mandaturos esse. 
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In quorum fidem majusque robur praesentes ratihabitionis Nostrae tabulas 
manu Nostra signavimus sigilloque Nostro adpresso firmari jussimus. ; 
Dabantur Viennae die decimo septimo mensis Novembris anno, Domini 


millesimo nongentesimo nono, Regnorum Nostrorum sexagesimo primo. 


Franciscus Josephus m. p. 


Comes ab Aehrenthal m. p. 


Ad mandatum Sacrae Caesareae et Regiae Apostolicae Majestatis proprium : 


Franciscus Peter m. p. 


(aes. et Reg. Consul Generalis. 


Układ niniejszy ogłasza sie z tym dodatkiem, że oprócz Monarchii austryacko-wegierskiej ratyfiko- 
wały go dotychczas Państwo niemieckie (z zastrzeżeniem), Belgia, Dania, Francya, Gwatemala, Haiti, 
Japonia (z zastrzeżeniem), Luksemburg, Meksyk, Norwegia, Panama, Niderlandy, Portugalia, Rumunia, 
Rosya, Salwador. Sium (z zaslrzeżeniem), Szwecya i Szwajcarya, i że przystąpiły do niego nadto Stany 
zjednoczone amerykańskie (z zastrzeżeniem), Chiny (z zastrzeżeniem) i Nikaragwa. 


Wiedeń. dnia 3. września 1913. 
Stürgkh wir. Georgi wir. 


Hochenburger wir. Zaleski wir. 
Heinold wir. Sehuster wir. 
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189. 
Układ rozjemczy z dnia 13. lutego 1906 
między Monarchią austryacko-węgierską i Portugalią. 


(Podpisany w Wiedniu dnia 13. lutego 1906, ratyfikowany przez Jego c. i k. Apostolską Mość dnia 13. października 
1908, dokumenty ratyfikacyjne wymieniono w Wiedniu dnia 16. października 1908.) 


Nos Franeiseus Josephus Primus 


divina favente clementia 
Austriae Imperator, Bohemiae Rex ete. et Hungariae 
Rex Apostolicus, 


Notum testatumque omnibus et singulis quorum interest tenore praesentium 
facimus: 


Posteaquam a Plenipotentiario Nostro atque illo Fidelissimae Suae Majestatis 
Lusitaniae et Algarbiae Regis praevie collatis consiliis mutuisque deliberationibus 
conventio de certis emergentibus litigiosis quaestionibus solutioni arbitrali sub- 
mittendis die tertio decimo mensis Februari anni millesimi nongentesimi sexti 
Viennae inita et signata fuit, tenoris sequentis: 
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(Tekst pierwotny.) 


Sa Majesté I Empereur d Antriche, Roi 
de Bohéme etc. et Roi Apostolique de 
Hongrie 

et 


Sa Majesté le Roi de Portugal et des 
Algarves, 
signalaires de la Convention pour le reglement 


pacifique des conflits internationaux, conclue à 
La Haye le 29 juillet 1899, 


Considérant que par l'arücle 19 de cette 
Convention les Hautes Parties Contractantes se sont 
réservé de conclure des accords en vue du recours 
à l'arbitrage dans toutes les questions qu'elles 
jugeront possible de lui soumettre, ont résolu de 
conclure le Trailé suivant et ont nommé à cet effet 
pour leurs Plénipotentiaires, savoir: 


Sa Majesté PEmpereur d'Autriche, Roi 
de Bohéme ete. et Roi Apostolique de 
Hongrie: 

le Gomte Agénor Gotuchowski de Gotu- 
chowo, Chevalier de POrdre de la Toison d'Or, 
Ministre de la Maison Impériale et Royale et des 
affaires étrangères, etc. 


et 


Sa Majesté le Roi de Portugal et des 
Algarves: 

le Comte de Paraty, Son Envoyé extraordi- 
naire et Minislre plénipotentiaire pres la Cour 
Impériale et Royale, etc. 


lesquels, aprés s'étre communiqué leurs pleins 
pouvoirs, trouvés en bonne et due forme, sont con- 
venus des articles suivants: 


Article I y 


Les différends d'ordre juridique ou relatifs à 
l'interprélation des Traités existant entre les Hautes 
Parties Contractantes qui viendraient à se produire 
entre elles, el qui n'auraient pu étre réglés par la 
voie diplomatique, seront soumis à la Cour Perma- 
nente d'Arbitrage établie par la Convention du 
29 juillet 1899 à La Haye, à la condition toutefois 
qu'ils ne metlent en cause ni les intéréts vitaux ni 
l'indépendance ou l'honneur des Hautes Parties 
Contractantes, et qu'ils ne touchent pas aux intérêts 
de tierces Puissances. 


Article IL 


Dans chaque cas particulier, les Hautes Par- 
lies Contractantes, avanl de s'adresser à la Cour 
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(Przekład.) 


Najjaśniejszy Cesarz austryacki, Król 
Czech itd. i Apostolski Król Węgier 


1 
Najjaśniejszy Król portugalski i al- 
garbski, 


jako podpisujący wspólnie układ w sprawie pokojo- 
wego załalwiania sporów międzynarodowych, za- 
warty w Hadze dnia 29. lipca 1899, 


z uwagi, że w art. 19. lego układu zastrzegły sobie 
wysokie Strony kontraktujące zawarcie umów celem 
poddania sądowniciwu rozjemczemu wszystkich 
kwestyi, które ich zdaniem moga mu być poddane, 
poslanowili zawrzeć następujący układ i zamianowali 
w lym celu Swoimi pełnomocnikami: 


Najjasniejszy Cesarz austryacki, Król 
Czech itd. i Apostolski Król Węgier: 


hrabiego Agenora Gołnch owskiego z Gołu- 
chowa, kawalera orderu złotego runa, minislta 
cesarskiego i królewskiego Domu i spraw zewnętrz- 
nych itd. 

i 

Najjaśniejszy Król portugalski i al- 
garbski: 

hrabiego de Paraly, Swego nadzwyczajnego 


posła i upełnomocnionego ministra na cesarskim 
i królewskim dworze itd., 


którzy, udzieliwszy sobie swe pełnomocniclwa, 
uznane za dobre i należyte co do formy, porozu: 
mieli się co do artykulów następujących: 


Artykuł I. 


Jeżeli powstaną spory natury prawnej albo 
spory w sprawie tlumaczenia układów istniejących 
między wysokiemi Slronami kontraklującemi, których 
nie można było w drodze dyplomalycznej załalwić, 
należy je poddać rozstrzygnięciu slatego Trybunału 
rozjemczego, utworzonego w Hadze układem z dnia 
29. lipca 1899, z lem zastrzeżeniem, że spory te 
nie naruszają ahi żywotnych inleresów, niezawisłości 
lub czci wysokich Stron kontraktujacych, ani też nie 
dotyczą Interesów innych mocarsíw. 


Artykuł IL. 


W każdym poszczególnym wypadku będą 
wysokie Strony kontraktnjące, zanim zwrócą się do 
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Permanente d'Arbitrage, signeront un compromis 
spécial déterminant nettement lobjet du litige, 
l'étendue des pouvoirs des Arhitres et les délais à 
observer, en ce qui concerne la constitulion du 
Tribunal Arbitral et les phases différentes de la 
procédure. 


Article Ilf. 


Le présent Arrangement sera ratifié et les 
ratifications seront échangées à Vienne aussitót que 
faire se pourra, 


Il restera en vigueur pendant cinq ans à partir 
du quinzième jour après l'échange des ratifications. 


En foi de quoi les Plénipotentiaires respectifs 
ont signé Ja présenle Convention et l'ont revétue 
de leurs sceaux. 


Fait à Vienne 
13 février 1906. 


en douhle exemplaire. le 


(L. S.) Gołuchowski m. p. 
(L. 8.) Conde de Paraty m. p. 
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stałego Trybunału rozjemczego w Hadze, zawierać 
specyalną umowę na sąd rozjemczy, w której będzie 
dokladnie określony przedmiol sporu. zakres upra- 
wnień sędziów rozjemezyeh. oraz terminy, których 
dotrzymać należy przy tworzeniu sądu rozjemczego 
i w poszezdgólnych okresach postępowania. 


Artykuł IIl. 


Umowa niniejsza będzie ratyfikowana, a ratyfi- 
kacye hędą wymienione w Wiedniu o ile możności 
jak najrychlej. 

Jedzie ona obowiązywała przez pięć lat. licząc 
od piętnastego dnia po wymianie ratyfikacji. 


W dowód tego podpisali pełnomocnicy układ 
niniejszy i Zaopalrzyli go swemi pieczęciami. 


Wygotowano w Wiedniu dnia 13. lutego 1906 
w dwóch egzemplarzach. 


(L. S.) Gołuchowski wir. 
(L. S.) Conde de Paraty wir. 


Nos visis et perpensis conventionis hujus articulis illos omnes et singulos ratos 
hisee confirmatosque habere profitemur ae declaramus Verbo Nostro Caesareo et 


Regio promittentes, Nos omnia quae in illis continentar, fideliter executioni manda- 


turos esse. 


In quorum fidem majusque robur 


praesentes ratihabitionis Nostrae tabulas 


manu Nostra signavimus, sigilloque Nostro adpresso firmari jussimus. 


Dabantur Budapestini die tertio decimo mensis Octobris anno Domini millesimo 


nongentesimo octavo, Regnorum Nostrorum sexagesimo. 


Franciscus Josephus m. p. 


Aloisius liber baro ab Aehrenthal m. p. 


Ad mandatum Sacrae Caesareae et Regiae Apostolicae Majestatis proprium: 


Uktad ten oglasza sie niniejszem. 
Wiedeń, dnia 3. września 1913. 


Stürgkh wir. 
Hochenburger wir. 
Heinold wir. 


Franciscus Peter m. p. 


Caes. ac Reg. Consul Generalis. 


Georgi wir. 
Zaleski wir. 
Schuster wir. 
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| 190. 
Układ rozjemczy z dnia 15. stycznia 1909 


między Monarchią austryacko-węgierską i Stanami zjednoczonymi amerykańskimi. 


(Podpisany w Waszynglonie dnia 15. stycznia 1909 ratyfikowany przez Jego e. i k. Apostolską Mość dnia 17. kwietnia 
1909. dokumenty ratyfikacyjne wymieniono w Waszyngtonie dnia 13. maja 1909.) 


Nos Franciscus Josephus Primus 


divina favente clementia 
Austriae Imperator, Bohemiae Rex etc. et Hungariae 
Rex Apostolicus, 


Notum testatumque omnibus et singulis quorum interest tenore praesentium 
facimus: 


Posteaquam a plenipotentiario Nostro atque illo potentissimi Praesidis Uni- 
torum Statuum Americae praevie collatis consiliis mutuisque deliberationibus con- 
ventio de certis emergentibus litigiosis quaestionibus solutioni arbitrali submittendis 
die quinto decimo mensis Januarii anni millesimi nongentesimi noni Washingtoniae 
inita et signata fuit, tenoris sequentis: 


(Polnisch.) 141 
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Najjasniejszy Cesarz austryacki, Król 
Czech itd. i Apostolski Król Węgier 


l 


Prezydent Stanów zjednoczonych ame- 
rykańskich, 
jako podpisujący wspólnie konwencyę w sprawie 
pokojowego załatwiania sporów międzynarodowych, 
zawarlg w Hadze dnia 29. lipca 1899, 


z uwagi, Ze w art. 19. tej konwencyi zastrzegly sobie 
wysokie Strony kontraktujące zawarcie umów celem 
poddania sądownictwu rozjemczemu wszystkich 
kweslyi, które ich zdaniem mogą niu być poddane, 
postanowili zawrzeć następującą konwencyę i zamia- 
nowali w tym celu Swoimi pemomocnikami: 


Najjaśniejszy Cesarz austryacki, Król 
Czech itd. i Apostolski Król Węgier, 


pana Władysława barona Hengelmiller de 
Hengervár, ozdobionego wielkim krzyżem orderu 
Leopolda i orderu Franciszka Józefa, kawalera orderu 
żelaznej korony HI. klasy, Swego lajnego radcę oraz 
nadzwyczajnego i upeluomocnionego ambasadora 
w Stanach zjednoczonych amerykańskich; i 


Prezydent Stanów zjednoczonych ame- 
rykańskich, 

Elihu Roota, sekretarza stanu Stanów zjedno- 
czonych: 


którzy udzieliwszy sobie swe pełnomocnictwa, uznane 
za dobre i należyte co do formy, porozumieli się co 
do artykułów następujących: 


Artykuł I. 


Spory natury prawnej albo spory w sprawie 
tłumaczenia układów, istniejących między wysokiemi 
Stronami koutraktujacemi, o ile nie można ich było 
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His Majesty the Emperor of Austria, 
King of Bohemia etc. and Apostolie King 
of Hungary 


and 


The President of the United States of 
America, 


signatories of the Convention for the pacific seltle- 
ment of international disputes, concluded at lhe 
Hague on the 29% Juli 1899, 


Taking into consideration that by Article 19 
of that Convention the High Contracting Parties 
have reserved to themselves the right of concluding 
Agreements, with a view to referring to arbitration 
all questions which they shall consider possible to 
submit to such treatment, have resolved to conclude 
the following Convention and for that purpose have 
appointed their Plenipotentiaries : 


His Majesty the Emperor of Austria, 
King of Bohemia etc. and Apostolic King 
of Hungary, 


Ladislaus Hengelmúller de Hengervár, 
Grand Cross of the Orders of Leopold and Francis 
Joseph, 374 Class Knight of the Order of the Iron 
Crown, His Majesty's Privy Counselor and Ambas- 
sador Extraordinary and Plenipotentiary to the 
United States of America; and 


The President of the United States of 
America, 

Elibu Root, Secretary of State of the United 
States ; 


who after communicating to each other their respec- 
tive full powers, found in good and due form, have 
agreed upon the following Articles: 


Article I. 


Differences which may arise of a legal nature, 
or relating to the interpretation of Treaties existing 
between the High Contracting Parties, and which il 
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załatwić w drodze dyplomatycznej, należy poddać 
rozstrzygnięciu stałego Trybunału  rozjemezego. 
utworzonego w Hadze na zasadzie konwencyl z dnia 
29. lipca 1899, z tem zastrzeżeniem, że spory takie 
nie naruszają żywotnych interesów, niezawisłości 
lub czci wysokich Stron kontraktujących, ani nie 
dotyczą inleresów innych mocarstw. ` 


Artykuł H. 


W każdym poszczególnym wypadku winny wy- 
sokie Strony kontraktujące, zanim odwołają się do 
slałego Trybunału rozjemczego, zawrzeć specyalny 
układ, w którym będzie jasno określony przedmiot 
sporu, zakres uprawnień sędziów rozjemczych oraz 
terminy, których dotrzymać należy przy tworzeniu 
sądu rozjemezego i w różnych okresach postępo- 
wania. 


Rozumie się samo przez się, że specyalne 
układy tego rodzaju będą zawierane. o ile chodzi 
o Stany zjednoczone amerykańskie, przez Prezydenta 
Stanów zjednoczonych w porozumieniu i za zgodą 
senatu. 


Układy takie będą obowiązywały tylko wtedy, 
jeżeli zostaną zatwierdzone przez Rządy wysokich 
Siron kontraktujących zapomocą wymiany not. 


Artykuł IL 
Konwencya niniejsza będzie ratyfikowana przez 
Wysokie Strony kontraktujace, zaś ralyfikacye heda 
wymienione w Waszyngtonie o ile możności jak 
najrychlej. 
Będzie ona obowiązywała przez pięć lat, licząc 
od piętnastego duia po wymianie ratyfikacyi. 


W dowód tego podpisali pemomocnicy kon- 
wencyę niniejszą i zaopatrzyli ją swemi pieczęciami. 


Wygotowano w Waszyngtonie, dnia 15. stycznia 
1909 w dwóch egzemplarzach. 


(L. 5.) Hengelmúller wir. 
(L. S.) Elihu Root wir. 
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may not have been possible to settle by diplomacy. 
shall be referred to the Permanent Court of Arbi- 
tration established at the Hague by the Convention 
of the 29% July 1899; provided, nevertheless, that 
they do not affect the vital interest, the indepen- 
dence, or the honour of the High Contracting 
Parties, and do not concern the interests of third 
Parties. 


Article IL 


In each individual case the High Contracting 
Parties, before appealing to the Permanent Court of 
Arbitration, shall eonelude a special Agreement 
defining elearly the matter in dispute, the scope of 
the powers of the Arbitrators, and the periods to he 
fixed for the formation of the Arbitral Tribunal and 
the several stages of the procedure. 


lt is understood that such special agreements 
on lhe part of the United States will be made hy 
the President of the United States, by and wilh the 
advice and consent of the Senate thereof. 


Such agreements shall be binding only when 
confirmed by the Governments of the High Con- 
tracüng Parties by an Exchange of Notes. 


Article III. 


The Present Convention shall be ratified by 
the High Contracting Parties and the ratifications 
shall be exchanged as soon as possible at 
Washington. 


The Present Convention shall remain in force 


for five years from the fifteenth day after the date 
of the exchange of the ratifications. 


In testimony whereof the respective Pleni- 
potenliaries have signed this Convention and have 
affixed thereto their seals. 


Done in duplicale at Washington the 15% day 
of January 1909. 


(L. S.) Hengelmilller m. p. 
(L. S.) Elku Root m. p. 


isis et perpensis conventionis huius articulis, illos omnes ineulos ratos 
Nos visis et nsis conventionis h articulis, illos omnes et singulos rat 


hisce confirmatosque habere profitemur ae declaramus, verbo Nostro promittentes, 


Nos omnia, que in illis continentur, fideliter executioni mandaturos esse. 


In quorum fidem majusque robur 


praesentes ratihabitionis Nostrae tabulas 


manu Nostra signavimus sigilloque Nostro adpresso firmari jussimus. 


SE Część LXVI. - 190. Uklad rozjemezy z dnia 15. styeznia 1909. 


Dabantur Viennae, die decimo septimo mensis Aprilis anno Domini millesimo 
nongentesimo nono, Regnorum Nostrorum sexagesimo primo. 


Franciscus Josephus m. p. 


Aloisius liber baro ab Aehrenthal m. p. 


Ad mandatum Sacrae Caesareae et Regiae Apostolicae Majestatis proprium : 


Franciscus Peter m. p. 


Caes. ac Reg. Consul Generalis. 


Układ ten ogłasza się niniejszem. 


Wiedeń, dnia 3. września 1913. 


L 
Stürgkh wir. Georgi wir 
Hochenburger wir. Zaleski wir. 


Heinold wir. Schuster wir. 
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191. 
Układ rozjemczy z dnia 16. lipca 1910 


między Monarchią austryacko-węgierską i Wielką Brytanią. 


(Podpisany w Londynie dnia 16. lipca 1910, ratyfikowany przez Jego c. i k. Apostolską Mość dnia 17. listopada 1910, 
dokumenty ratyfikacyjne wymieniono w Londynie dnia 2. grudnia 1910.) 


Nos Franeiseus Josephus Primus 


divina favente clementia 
Austriae Imperator, Bohemiae Rex etc. et Hungariae 
Rex Apostolicus, 


Notum testatumque omnibus et siugulis quorum interest tenore praesentium 
facimus: 


Posteaquam a Plenipotentiario Nostro atyue illo Majestatis Suae Regis Regno- 
rum Unitorum Maonae Britanniae et Hiberniae ac Possessionum Britannicarum ultra 
mare, Imperatorisque Indiarum praevie collatis consiliis mutuisque deliberationibus 
conventio de certis emergentibus litigiosis quaestionibus solutioni arbitrali sub- 
mittendis die decimo sexto mensis Julii anni millesimi nongentesimi decimi Londini 
inita et signata fuit, tenoris sequentis: 


774 


Najjaśniejszy Cesarz austryacki, Król 
Czech itd. i Apostolski Król Węgier 


1 

Najjaśnicejszy Król Zjednoczonego Kró- 
lestwa Wielkiej Brytanii i Irlandyi oraz bry- 
tańskich posiadłości zamorskich, Cesarz 
indyjski, 
jako podpisujący wspólnie konwencję w sprawie 
pokojowego załalwiania sporów międzynarodowych, 
zawartą w Hadze dnia 29. lipca 1899, 


z uwagi, że w artykule 19. wspomnianej kon- 
wencyi wysokie Strony konlraktujace  zaslrzegly 
sobie zawarcie umów celem poddania sądow- 
nictwu rozjemezemu wszystkich kweslyi, klóre ich 
zdanieni mogą mu być poddane, postanowili zawrzeć 
następującą konwencyę i zamianowali w tym celu 
Swoimi pełnomocnikami: 


Najjaśniejszy Cesarz austryacki, Król 
Czech itd. i Apostolski Król Węgier, 


pana Alberta hrabiego Mensdorff-Pouilly- 
Dietrichstein, Swego tajnego radcę i podkomo- 
rzego, nadzwyczajnego i upełnomoenionego amba- 
sadora przy Jego brytańskiej Mości; 


Najjasniejszy Król Zjednoczonego Kró- 
lestwa Wielkiej Brytanii i Irlandyi oraz bry- 


tańskich posiadłości zamorskich, Cesarz 
indyjski, 
bardzo czcigodnego Sir Edwarda Greya, 


baroneta Zjednoczonego Królestwa, członka parla- 
mentu, Jego Królewskiej Mości pierwszego sekre- 
larza stanu dla spraw zagranicznych, 


którzy, udzieliwszy sobie swe pełnomocnictwa, 
uznane za dobre i należyte co do formy, porozumieli 
się co do artykułów następujących: 


Artykuł I. 


Spory natury prawnej albo spory w sprawie 
tłumaczenia układów, istniejących między wysokiemi 
Stronami kontraktującemi, o ile nie można ich było 
załatwić w drodze dyplomatycznej, należy poddać 
rozstrzygnięciu stałego Trybunału  rozjemczego, 
utworzonego w Hadze na zasadzie konwencyl z dnia 
29. lipca 1899, z tem zastrzeżeniem, że spory takie 
nie naruszają żywotnych interesów, niezawisłości 
lub czci wysokich Stron kontraktujacych, aui nie 
dotyczą interesów innych mocarstw. 
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His Majesty the Emperor of Austria, 
King of Bohemia etc. and Apostolic King 
of Hungary 

and 


His Majesty the King of the United 
Kingdom of Great Britain and Ireland and 
of the British Dominions beyond the Seas, 
Emperor of India, 


signatories of the Convention for the pacific settle- 
ment of international disputes, concluded at the 
Hague on the 29% July 1899, 


Taking into consideration that by Article 19 
of that Convention the High Contracting Parties 
haye reserved to themselves the right of concluding 
Agreements, with a view to referring to arbitration 
all questions which they shall consider possible to 
submit to such treatment, have resolved to conclude 
the following Convention, and for that purpose have 
appointed their Plenipotentiaries: 


His Majesty the Emperor of Austria, 
King of Bohemia, etc. and Apostolic King 
of Hungary, 


Count Albert Mensdorff-Pouilly-Diet- 
richstein, His Privy Councillor and Chamberlain, 
His Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
to His Britannic Majesty; 


i 
His Majesty the King of the United 
Kingdom of Great Britain and Ireland and 
of the British Dominions beyond the Seas, 
Emperor of India, 
the Right Honourable Sir Edward Grey, 
a Baronet of the United Kingdom, a Member of 
Parliament, His Majesty's Principal Secretary of 
State for Foreign Affairs, 


Who afler communicaling to each other their 
respective full powers, found in good and due form, 
have agreed upon the following Articles: 


Article I. 


Differences which may arise of a legal nature, 
or relating to the interpretation of Treaties existing 
between the High Contracting Parties, and which it 
may not have been possible to settle by diplomacy, 
shall be referred to the Permanent Court of Arbi- 
tration established at the Hague by the Convention 
of the 29% July 1899: provided, nevertheless, that 
they do not affect the vital interests, the indepen- 
dence, or the honour of the High Contracting Par- 
ties, and do not concern the interests of other 
Powers. 
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Artykuł II. 


W każdym poszczególnym wypadku winny wy- 
sokie Strony kontraktujace, zanin odwołają sie do 
stałego Trybunału rozjemczego, zawrzeć speeyalny 
układ, w którym będzie jasno określony przedmiot 
sporu, zakres uprawnień sędziów rozjemezych oraz 
terminy, których dotrzymać należy przy tworzeniu 
sądu rozjemezego i w różnych okresach postepo- 
wania. 


Artykuł IIl. 


Konwencya niniejsza będzie ratyfikowana, zaś 
ratyfikacye będą wymienione w Londynie o ile moż- 
ności jak najrychlej. 

Będzie ona obowiązywała przez przeciąg pięciu 
lat, licząc od dnia 1. czerwca 1910. Jeżeli nie zo- 
stanie wypowiedzianą na sześć miesięcy przed 
upływem tego terminu, w takim razie pozostanie 
w mocy przez dalszych pięć lat. To samo ma miejsce 
każdorazowo po upływie dalszego pięcioletniego 
terminu. 


W dowód tego podpisali odnośni pełnomocnicy 
konwencyę niniejszą i zaopatrzyli ją swojemi pieczę- 
ciami. 

Wygotowano w Londynie dnia 16. lipca 1910 
w dwóch egzemplarzach. 


(L. S.) Mensdorff wir. 
(L. S.) E. Grey wir. 
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Article IL 


In each individual case the High Contracting 
Parlies, before appealing to the Permanent Court 
of Arbitration, shall conclude a special Agreement 
defining clearly the matter in dispute, lhe scope of 
the powers of the Arbitrators, and the periods to 
be fixed for the formation of the Arbitral Tribunal 
and the several stages of the procedure. 


Article II. 


The present Convention shall be ratified, 
and the ratifications shall by exchanged as soon as 
possible at London. 

ll shall remain in force for five years from 
the first of June 1910. Unless nolice be given six 
months before the expiration of that term. il shall 
remaiu in force for other five years. The same pro- 
vision will be applied in each case of expiration of 
a further quinquennial period. 


In witness whereof the respective Plenipoten- 
tiaries have signed the present Convention and have 
affixed thereto their seals. 

Done in duplicate at London, the 16 July 
1910. 


(L. S.) Mensdorff m. p. 
(L. S.) E. Grey m. p. 


Nos visis et perpensis conventionis hujus articulis illos omnes et singulos ratos 
hisce confirmatosque habere profitemur ae declaramus, verbo Nostro promittentes, 
Nos omnia quae in illis continentur, fideliter exeeutioni mandaturos esse. 

In quorum fidem majusque robur praesentes ratihabitionis Nostrae tabulas 
manu Nostra signavimus, sigilloque Nostro adpresso firmari jussimus. 

Dabantur Viennae die decimo septimo mensis Novembris anno Domini 
millesimo nongentesimo decimo, Regnorum Nostrorum sexagesimo secundo. 


Comes ab Aehrenthal m. p. 


Franciscus Josephus m. p. 


Ad mandatum Sacrae Caesareae et Regiae Apostolicae Majestatis proprium: 


Układ ten ogłasza się niniejszem. 
Wiedeń, dnia 3. września 1913. 
` Stürgkh wir. 
Hochenburger wir. 
Heinold wir. 


Franciscus Peter m. p. 


Caes. et Reg. Consul Generalis. 


Georgi wir. 
Zaleski wir. 
Schuster wh. 
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192. 


Układ rozjemczy z dnia 19. października 1910 
między Monarchią austryacko-węgierską i Brazylią. 


(Podpisany w Rio de Janeiro dnia 19. października 1910, ratyfikowany przez Jego €. i k. Apostolską Mość dnia 
9. kwietnia 1911, dokumenty ratyfikacyjne wymieniono w Rio de Janeiro dnia 28. września 1911.) 


Nos Franciscus Josephus Primus 


divina favente clementia 
Austriae Imperator, Bohemiae Rex ete. et Hungariae 
Rex Apostolicus, 


Notum testatumque omnibus et singulis quorum interest tenore praesentium 
facimus: , 


Posteaquam a Plenipotentiario Nostro atque illo potentissimi Praesidis Rei- 
publicae Unitorum Statuum Brasiliae praevie collatis consiliis mutuisque delibera- 
tionibus conventio de certis emergentibus litigiosis quaestionibus solutioni arbitrali 
submittendis die undevicesimo mensis Octobris anni millesimi nongentesimi decimi 
in urbe Rio de Janeiro inita et signata fuit, tenoris sequentis: 
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(Tekst pierwotny.) 


Sa Majesté PEmpereur d'Autriche, Roi 
de Bohéme etc. et Roi Apostolique de 
Hongrie 


et 


, Le Président de la République des 
Etats-Unis du Brésil, 


désirant conclure une Convention d'arbitrage en 
application des principes énoncés dans les ar- 
licles 37 à 42 de la Convention pour le réglement 
pacifique des conflits internationaux, signée à la 
Haye le 18 octobre 1907, ont nommé à cet effet 
pour Leurs Plénipolentiaires, savoir: 


Sa Majesté PEmpereur d'Autriche, Roi 
de Bohéme ete. et Roi Apostolique de 
Hongrie: 


Monsieur le Baron Francois Riedl de Rie- 
denau, Son Envoyé Extraordinaire et Ministre Plé- 
nipotentiaire près le Gouvernement des États-Unis 
du Brésil; 


et 


. Le Président de la République des 
Etats-Unis du Brésil: 


Monsieur José Maria da Silva Paranhos do 
Rio Branco, Son Ministre d'Etat des Relations 
Extérieures ; 


lesquels, aprés s'étre communiqué leurs pleins- 
pouvoirs, trouvés en bonne el due forme, sont con- 
venus des Articles suivants: 


Article IT. 


Les differends d'ordre juridique ou relatifs à 
l'interprétation des Traités existant entre les Hautes 
Parties contractantes qui viendraient à se produire 
entre Elles et qui n'auraient pu être réglés par la 
voie diplomatique, seront soumis à la Cour perma- 
nente d'arbitrage établie par la Convention du 
29 juillet 1899 à la Haye et maintenue par la Gon- 
vention du 18 octobre 1907, à la condition tonle- 
fois qu'ils ne mettent en cause ni les intéréts vitaux, 


(Polnisch.) 


~I 
ENT 
SET 


(Przekład.) 


Najjaśniejszy Cesarz austryacki, Król 
Czech itd. i Apostolski Król Węgier 


Prezydent Rzeczypospolitej Stanów zjed- 
noczonych brazylijskich 


ożywieni chęcią zawarcia układu na sąd rozjemczy 
w myśl zasad, wyrażonych w artykułach 27. do 42. 
układu w sprawie pokojowego załatwiania sporów 
międzynarodowych, podpisanego w Hadze dnia 
18. października 1907, zamianowali Swoimi pelno- 
moenikami: 


. Najjasniejszy Cesarz austryacki, Król 
‘zech itd. i Apostolski Król Węgier: 


pana barona Franciszka Riedla de Rie- 
denau, Swego uadzwyczajnego posla i upełno- 
mocnionego ministra przy Rządzie Stanów zjedno- 
czonych brazylijskich, 


Prezydent Rzeczypospolitej Stanów zjed- 
noczonych brazylijskich: 


pana Josć Maria de Silva, Paranhos do 
Rio Branco, Swego ministra stanu spraw za- 
granicznych, 


którzy, udzieliwszy sobie swe pełnomocnictwa. 
uznane za dobre i należyte co do formy, porozumieli 
się co do artykułów następujących: 


Artykuł L 


Jeżeli powstaną spory uatury prawnej albo 
spory w sprawie llumaezenia układów istniejących 
między wysokiemi Stronami kontraktujacemi, których 
nie można było w drodze dyplomatycznej załatwić, 
należy je poddać rozstrzygnięciu stałego Trybunału 
rozjemczego, utworzonego w Hadze układem z dnia 
29. lipca 1899 i utrzymanego układem z dnia 
18. października 1907. z tem zastrzeżeniem. że 
spory te nie naruszają ani żywotnych interesów. 
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ni l'indépendance ou l'honneur des Hautes Parties 
contractantes et qu'ils ne touchent pas aux intérêts 
d'autres Puissances, étant, en outre, entendu que, 
si les Hautes Parties le préfèrent, les fonctions 
arbitrales pourront être confiées à un ou à plusieurs 
aultres arbitres choisis en dehors des listes de la 
Cour permanente. 


Article II. 


Dans chaque eas parliculier, les Hautes Parties 
contractantes, avant de s'adresser à la Cour perma- 
nente de la Haye ou à un ou à plusieurs autres 
arbitres, signeront un compromis spécial, détermi- 
nant nettement l'objet du litige, l'étendue des pou- 
voirs de l'arbitre ou des arbitres, les délais à ob- 
server pour la constitution du Tribunal et pour les 
phases différents de la procédure, amsi que les 
régles de la procédure à suivre. 


Ces compromis spéciaux seront soumis dans 
les Etats des Hautes Parties contractantes aux for- 
malités requises par les lois constitutionnelles re- 
spectives. 

lis ne seront obligatoires qu'aprés avoir été 
confirmés par un échange de notes entre les Gou- 
vernements des Hautes Parties contractantes. 


Article WI. 


La présente Convention est conclue pour une 
durée de cinq années à partir du quinziéme jour 
après l'échange des ratifications. Si elle n'est pas 
dénoncée six mois avant l'expiration de ce terme, 
elle continuera à rester en vigueur pendant une nou- 
velle période de cinq années et il en sera de méme 
successivement. 


Article IV. 


La présente Convention sera ratifiée et les 
ratifications seront échangées à Rio de Janeiro 
aussilót que faire se pourra. 


En foi de quoi les Plénipotentiaires respectifs 
ont signé la présente Convention et l'ont revétue de 
leurs sceaux. 


Fait à Rio de Janeiro, en double exemplaire, 
le 19 octobre 1910. 


(L. S.) 
(L. S.) 


Riedi m. p. 
Rio Branco m. p. 


niezawisłości lub czei "wysokich Stron kontraktu- 
jących, ani też nie dotyczą interesów innych 
mocarstw. Wysokie Strony kontraktujące zastrzegają 
sobie prawo poruczenia funkeyi polubownych 
jednemu lub kilku sędziom rozjemczym, wybranym 
z poza stalego Trybunału rozjemczego. 


Artykuł Il. 


W każdym poszczególnym wypadku podpiszą 
wysokie Strony kontraktujące, zanim zwrócą się do 
stałego Trybunału rozjemczego w Hadze ałbo do 
jednego czy kilku sędziów rozjemczych, specyalną 
umowę na sąd rozjemczy, w której będą dokładnie 
określone: przedmiot sporu. zakres uprawnień 
sędziego rozjemczego lub sędziów rozjemczych. 
terminy, których należy przestrzegać przy tworzeniu 
sądu rozjemczego i w różnych okresach postępo- 
wania, oraz przepisy, dotyczące postępowania. 

W państwach wysokich Stron kontraklujących 
będą te specyalne umowy na sąd rozjemczy poddane 
formalnościom, które są przepisane ich prawem 
konstytucyjnem. 

Umowy te będą obowiązywały dopiero wledy, 
jeżeli zostaną zatwierdzone wymianą not między 
Rządami wysokich Swon kontraktujacych. 


Artykuł IL 
Układ niniejszy zawiera się na przeciąg pięciu 
lat, licząc od pigtnastego dnia po wymianie ratyfi- 
kacyi. Jeżeli nie zostanie wypowiedziany na sześć 
miesięcy przed upływem tego terminu, pozostanie 
w mocy na dalszy czasokres pięciu lat; to samo 
obowiązuje także w dalszym ciągu. 


Artykuł IV. 


Układ niniejszy będzie ratyfikowany a ratyfi. 
kacye będą wymienione jak najrychlej w Rio de 
Janeiro. 


W dowód tego podpisali pełnomocnicy układ 
niniejszy i zaopatrzyli go swemi pieczęciami 


Wygolowano w Rio de Janeiro dnia 
19. października 1910 w dwóch egzemplarzach. 


(L. S.) Ried] wir 
(L. S.) Rio Braneo wir. 


Nos visis et perpensis conventionis hujus artieulis illos omnes et singulos ratos 
hisce confirmatosque habere profitemur ac declaramus, verbo Nostro promittentes, 
Nos omnia quae in illis continentur, fideliter executioni mandaturos esse. 
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In quorum fidem majusque robur praesentes ratihabitionis Nostrae tabulas 
manu Nostra signavimus, sigilloque Nostro adpresso firmari jussimus. 


Dabantur Viennae, die quinto mensis Aprilis anno Domini millesimo nongen- 
tesimo undecimo, Regnorum Nostrorum sexagesimo tertio. 


Franciscus Josephus m. p. 


Pro Ministro : 


J. Marchio Pallavicini m. p. 


Ad mandatum Sacrae Caesareae et Regiae Apostolicae Majestatis proprium: 


Franciscus Peter m. p. 


Caes, ae Reg. Consul Generalis. 


Układ ten ogłasza się niniejszem. 
Wiedeń, dnia 3. września 1913. 
Stürgkh wir. Georgi wir. 


Hochenburger wir. Zaleski wir. 
Heinold wir. Schuster wir. 
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193. 


Układ międzynarodowy z dnia 21. grudnia 1904, 
dotyczący uwolnienia okrętów szpitalnych od należytości portowych. 


(Podpisany w Iladze dnia 21. grudnia 1904, ratyfikowany przez Jego e. ik. Apostolską Mość dnia 25. lulego 1907. 
dokumenl ratyfikacyjny zlozono;w Hadze dnia 26. marca 1907.) 


Nos Franciscus Josephus Primus, 
divina favente clementia Austriae Imperator; 


Apostolicus Rex Hungariae, Rex Bohemiae, Dalmatiae, Croatiae, Slavoniae, 

Galiciae, Lodomeriae et Tllyriae; Archidux Austriae; Magnus Dux Cracoviae; 

Dux Lotharingiae, Salisburgi, Styriae, Carinthiae, Carnioliae, Bucovinae, 

superioris et inferioris Silesiae; Magnus Princeps Transilvaviae; Marchio 
Moraviae; Comes Habsburgi et Tirolis eto, etc. 


t 


Notum testatumque omnibus et singulis, quorum interest, tenore praesentium 
facimus: 


Cum ad liberandas naves curae aegrorum destinatas vectigalibus portus inter 
Monarchiam austro-hungaricam et reliqua regimina, quorum Plenipotentiarii 
intererant, conventio die vicesimo primo mensis Decembris anno millesimo non 
gentesimo quarto Hagae Comitum inita et signata fuit tenoris sequentis: 


Czesé LXVI. 


(Tekst pierwotny.) 


sur les bâtiments 


kospitaliers. 


Convention 


Sa Majesté PEmpereur d'Allemagne, 
Roi de Prusse; Sa Majesté PEmpereur 
d'Autriche, Roi de Bohême etc., etc. et Roi 
Apostolique de Hongrie: Su Majesté le Roi 
des Belges; Sa Majesté PEmperenr de 
Chine; Sa Majesté PEmpercur de Corée; Sa 
Majesté le Roi de Danemark; Sa Majesté le 
Roi d'Espagne; le Président des Etats-Unis 
d'Amérique; le Président des Etats-Unis 
Mexicains: le Président de la République 
Française; Sa Majesté le Roi des Hel- 
lénes; Sa Majesté le Roi d'Italie; Sa 
Majesté PEmpereur du Japon; Son Altesse 
Royale le Grand-Duc de Luxembourg, Due 
de Nassau; Son Altesse le Prince de Monté- 
négro; Sa Majesté la Reine des Pays-Bas: le 
Président de la République Péruvienne; Sa 
Majesté Impériale le Schah de Perse; Sa 
Majesté Ie Roi de Portugal et des Algarves. 
ete; Sa Majesté le Roi de Roumanie; Sa 
Majesté l'Empereur de Toutes les Russies: 
Na Majesté le Roi de Serbie; Sa Majesté le 
Roi de Siam et le Conseil Fédéral Suisse 


Considérant que la Convention, conclue à La 
Haye le 29 juillet 1899 pour l'adaptation à la guerre 
maritime des principes de la Convention de Genève 
du 22 aoüt 1864, a consacré le principe de l'inter- 
vention de la Croix Rouge dans les guerres navales 
par des dispositions en faveur des bátiments hospi- 
taliers ; 


Désirant conclure une convention à l'effet de 
facililer par des dispositions nouvelles la mission 
des dils báliments; 


Ont nommé comme Plénipotentiaires, savoir: 


Sa Majesté 


lEmpereur d'Allemagne, 
Roi de Prusse: 


M. de Schlózer, Son Envoyé extraordinaire 
el Ministre plénipotentiaire à La Haye; 
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Na" 
ee 


(Przekład.) 


Uktad, dotyczący okrętów szpital- 
nych. 


Najjaśnicjszy Cesarz niemiecki, król 
pruski; Najjaśniejszy Cesarz austryacki, Król 
Czech itd. i Apostolski Król Węgier; Naj: 
jaśniejszy Król Belgów: Najjaśniejszy Cesarz 
chiński; Najjaśniejszy Cesarz koreański; Naj- 
jaśniejszy Król duński: Najjaśniejszy Krół 
hiszpański; Prezydent Stanów zjednoczonych 
amerykańskich; Prezydent Stanów zjedno- 
czonych meksykańskich: Prezydent Rzeczy- 
pospolitej francuskiej; Najjaśniejszy Król 
Helienów; Najjaśniejszy Król włoski; Naj: 
jaśniejszy Cesarz japoński; Jego  Kró- 
lewska Wysokość Wielki Książę luksem- 
burski, Książę nassauski; Jego Wysokość 
Książę ezarnogórski; Najjaśniejsza Królowa 
nideriandzka; Prezydent Rzeczypospolitej 
peruwiańskiej; Jego Cesarska Mość Szach 
„perski; Najjaśniejszy Król portugalski i al- 
garbski itd.: Najjaśniejszy Król rumnński; 
Najjaśniejszy Cesarz Wszech Host: Naj- 
jaśniejszy Król serbski; Najjaśniejszy Król 
siamski i Rada związkowa szwajcarska 


ze względu na to. że haska konwencya z dnia 
29. lipca 1899, dotycząca stosowania zasad układu 
genewskiego z dnia 392. sierpnia 1864 do wojny 
morskiej, zaaprobowala w zasadzie interwencye 
czerwonego krzyża w wojnach morskich, przyjmując 
postanowienia na rzecz okrętów szpitalnych, 


uważali za rzecz pożądaną zawrzeć układ 
w tym celu, aby przez dodanie nowych poslanowicń 
zadanie tych statków ułatwić 


i zanianowali pełnontociukann. 
Najjasniejszy Cesarz niemiecki, Krol 
pruski: 

pana de Schlózer. Swego nadzwyczajnego y 
posła i upelnomocnionego ministra w Hadze: 


Sa Majesté l'Empereur d'Autriche, Roi 
de Bohéme ete., ete. et Roi Apostolique de 
Hongrie: 

M. Alexandre Okolicsanyi d'Okolicsna, 
Son Envoyé extraordinaire et Ministre plénipoten- 
tiaire à La Haye; 


Sa Majesté le Roi des Belges: 


M. le Baron Guillaume, Son Envoyé extra- 
ordinaire et Ministre plénipotentiaire à La Haye; 


Sa Majesté l'Empereur de Chine: 


Hoo Wei-Teh, Son Envoyé extraordinaire 
et Ministre plénipotentiaire à St. Pétershourg; 


Sa Majesté PEmpereur de Corée: 
Young Chan Min, Son Envoyć extraordi- 
uaire et Ministre plénipotenliaire à Paris; 


Sa Majesté le Roi de Danemark: 


M. W. de Grevenkop Castenskjold, 
chargé d’affaires du Royaume à La Haye; 


Sa Majesté Ie Roi d'Espagne: 


M. Arthur de Baguer, Son Envoyé extra- 
ordinaire et Ministre plémpotentiaire à La Haye; 


Le des Etats-Unis d'Amé- 
rique: 
M. John W. Garrett, chargé d'affaires in- 


térimaire de la République à La Haye; 


Président 


Le Président des Etats-Unis Mexicains: 


M. Zenil, Envoyé extraordinaire et Ministre 
plénipotentiaire de la République à Vienne; 


Le Présideut de la République Fran- 
çaise: 

M. de Monbel, Envoyé extraordinaire et Mi- 
nistre plénipotentiaire de la République à La Haye; 


Sa Majesté le Roi des Hellènes: 
M. D. G. Métaxas, Son Envoyé extraordinaire 
ct Ministre plénipotentiaire à La Haye; 


Sa Majesté le Roi d'Italie: 
M. Tugini. Son Envoyé extraordinaire et Mi- 
nistre plénipotentialre à La Haye; 
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Najjaśniejszy Cesarz austryacki, Król 
Czech i Apostolski Król Węgier: 


pana Aleksandra Okolicsanyi d'Oko- 
licsna, Swego nadzwyczajnego posła i upełno- 
mucnionego ministra w Hadze; 


Najjaśniejszy Król Belgów: 
pana barona Guillaume, Swego nadzwyczaj- 
nego posła i upefnomoenionego ministra w Hadze; 


Najjaśniejszy Cesarz chiński: 


Hoo Wei-Teh, Swego nadzwyczajnego posła 
1 upełnolnocnionego ministra w Petersburgu ; 


Najjaśniejszy Cesarz koreański: 
Young (han Min, Swego nadzwyczajnego 
posła i upelnomocnionego ministra w Paryżu; 


Najjaśniejszy Król duński: 
pana W. de Grevenkop Caslenskjold, 
agenta dypłomatycznego Królestwa w, Hadze; 


Najjaśniejszy Krół hiszpański: 


pana Artura de Baguer, Swego nadzwyczaj- 
nego posła i upełnomacnionego ministra w Hadze; 


Prezydent Stanów zjednoczonych ame- 
rykańskich: 

pana John W. Garrett, tymczasowego agenta 
dyplomatycznego Rzeczypospolitej w Hadze; 


Prezydent Stanów zjednoczonych me- 
ksykańskich: 

pana Zenil, nadzwyczajnego posła 1 upełno- 
moenionego ministra w Wiedniu; 


Prezydent Rzeczypospolitej francuskiej: 


pana de Monbel, nadzwyczajnego posła 
i upelnomocnionego ministra Rzeczypospolitej 
w Hadze; 


Najjaśniejszy Król Hellenów: 


pana D. G. Métaxas, Swego nadzwyczajnego 
posła i upelnomocnionego ministra w Hadze; 


Najjasniejszy Król włoski: 
pana Tugini, Swego nadzwyczajnego posła 
i upełnomocnionego ministra w Hadze; 


Część LXVIII. 


Sa Majesté l'Empereur du Japon: 


M. Nobukata Mitsuhashi, Son Envoyé extra- 
ordinaire el Ministre plénipotentiaire a La Haye; 


Son Altesse Royale le Grand-Duc de 
Luxembourg, Duc de Nassau: 


M. le Comte H. de Villers, Chargé d'affaires 
du Grand Duché à Berlin; 


Son Altesse le Prince de Monténégro: 


M. N. Tcharykow, Envoyé extraordinaire et 
Ministre plénipotentiaire de Sa Majesté l'Empereur 
de Toutes les Russies à La Haye; 


Sa Majesté la Reine des Pays-Bas: 
M. le Baron Melvil de Lynden, Son Mi- 
nistre des affaires étrangères, et 


M. T. M. C. Asser, Son Ministre d'Etat, 
membre de Son conseil d'Elat; 


Le Président de la République Péru- 
vienne: 


M. C. G. Candamo, Envoyé extraordinaire et 
Ministre plénipotentiaire de la République à Paris 
et à Londres; 


Sa Majesté Impériale le Schah de Perse: 


Mirza Samad Khan, Momtazos Saltaneh, 
Son Envoyé extraordinaire el Ministre plénipoten- 
liaire à La Haye; 


Sa Majesté le Roi de Portugal et des 
Algarves, ete.: 


M. le Comte de Selir, Son Envoyé extraordi- 
naire et Ministre plénipotentiaire à La Haye; 


Sa Majesté le Roi de Roumanie: 


M. Jean N. Papiniu, Son Envoyé extra: 
ordinaire et Ministre plénipotentiaire à La Haye; 


Sa Majesté PEmpereur de Toutes les 
Russies: 


M. Martens, Son conseiller privé, membre 
permanent du conseil du ministère Impérial des 
affatres étrangères ; 
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Najjaśniejszy Cesarz japoński: 


pana Nobukata Mitsuhashi, Swego nad- 


zwyczajnego posła i upełnomoenionego ministra 
w Hadze; 
Jego Królewska Wysokość Wielki 


Książe luksemburski, Książę nassauski: 


pana hrabiego H. de Villers. agenia dyplo- 
matycznego Wielkiego Księstwa w Berlinie; 


Jego Wysokość Książę czarnogórski: 


pana N. Tcharykowa, nadzwyczajnego posła 
i upehnomocnionego ministra Najjaśniejszego Cesarza 
Wszech Rosyi w Hadze; 


Najjasniejsza Królowa niderlaudzka: 


pana barona Melvil de Lynden, 
ministra spraw zagranicznych i 


Swego 


pana T. M. C. Asser, Swego ministra stanu, 
członka Swej rady stanu; 


Prezydent Rzeczypospolitej peruwiań- 
skiej: 
pana C, G. Gandamo, nadzwyczajnego posła 


i upełnomocnionego ministra Rzeczypospolitej 
w Parvzu 1 Londynie; 


Jego Cesarska Mosé Szaeh perski: 


Mirze Samad Khan, Montazos Saltaueh, 
Swego nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego 
Ministra w Hadze; 


Najjaśniejszy Król portugalski i al- 
garbski itp.: 

pana hrabiego de Selir, Swego nadzwyczaj- 
nego posła i upełnomocnionego ministra w Hadze; 


Najjaśniejszy Król rumuński: 


pana dean N. Papiniu, Swego nadzwyczaj- 
nego posła i upełnomocnionego ministra w Hadze; 


Najjaśniejszy Cesarz Wszech Rosyi: 


puna Marteus, Swego tajnego radee, stałego 
członka rady przybocznej ministerstwa spraw za- 
granicznych; 
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Sa Majestć le Roi de Serbie: 


M. M. Vesnitch, Son Envoyé extraordinaire 
et Ministre plénipotentiaire a Paris: 


Sa Majestć le Roi de Siam: 


Phya Raja Nupraphandh, Son Envoyé 
extraordinaire et Ministre plénipotentiaire à La 
Haye; 


Le Conseil Fédéral Suisse: 


M. G. Carlin, Envoyé extraordinaire el Mi- 
nistre plénipotentiaire de la Conféderation à La 
Haye. 


Lesquels, après s'étre communiqué leurs pleins 
pouvoirs, trouvés en bonne et due fornie, sont con- 
venns des dispositions suivantes: 


Article premier. 


Les bátiments hospitaliers, à l'égard desquels 
se trouvent remplies les conditions prescrites dans 
les arlicles 1, 9 et 3 de la Convention conclue à La 
Haye le 29 juillet 1899 pour l'adaptation à la guerre 
maritime des principes de la Convention de Genève 
du 22 août 1864, seront exemptés, en temps de 
guerre, dans les ports des Parties contractantes de 
tous droits el taxes, imposés aux navires au profit 
de l'Etat. 


Article 2. 


La disposition de l'article précédent n'empéche 
pas l'application, au moyen de la visite et d'autres 
formalités, des lois fiscales ou autres lois en vigueur 
dans ces ports. 


Article 3. 


La régle contenue dans l'article premier n'est 
obligatoire que pour les Puissances contractantes, 
en cas de guerre entre deux ou plusieurs d'entre 
elles. 

La dite régle cessera d'étre obligatoire du 
moment oü, dans une guerre entre des Puissances 
contractantes, une Puissance non contraclante se 
joindrait à l'un des belligérants. 


Article 4. 


La présente Convention qui, portant la date de 
ce jour, pourra être signée jusqu'au premier octobre 
1905 par les Puissances qui en auraient manifeslé 
le désir, sera ratifiée dans le plus bref délai possible. 
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Najjaśniejszy Król serbski: 


pana M. Vesniteh. Swego nadzwyczajnego 
posła i upełnomocnionego ministra w Paryżu; 


Najjaśniejszy Król siamski: 


Phya Raja Nupraphandł, Swego nad- 
zwyczajnego posta i upełnomocnionego, ministra 
w Hadze; 


Rada związkowa szwajcarska: 


pana G. Uarlin, 
i upełnomocnionego 
w Hadze, 


nadzwyczajnego 
ministra Rady 


posła 
związkowej 


którzy, udzieliwszy sobie swe pelnomocmetwa, 
uznane za dobre i należyte co do formy, zgodzili 
się na postanowienia następujące : i 


A EVETT, 


Okręty szpilalne, odpowiadające warunkom, 
przewidzianym w artykułach 1., 2. i 3. układu 
haskiego z dnia 29. lipca 1899, dotyczącego stoso- 
wania zasad układu genewskiego z dnia 22, sierpnia 
1864 do wojny morskiej, są uwolnione na czas 
wojny w porlach Stron  kontraktujacych od 
wszystkich opłat i należylości, nakładanych na 
okręty na rzecz państwa. 


Artykuł 2. 


Postanowienie poprzedzającego artykułu nie 
stoi na przeszkodzie zastosowaniu skarbowych prze- 
pisów lub innych ustaw, obowiązujących w od- 
nośnych portach. 


Artykuł 3. 


Zasada, wypowiedziana w artykule pierwszym, 
obowiązuje tylko Mocarstwa kontraktujące w razie 
wojny między dwoma lub więcej z pośród nich. 


Wspomniana zasada przestaje obowiązywać, 
skoro w razie wojny między Mocarstwami kon- 
traktującemi przyłączy się do jednej ze strou woju- 
jących państwo niekontraktujace. 


Artykul 4. 


Układ niniejszy, noszący datę dnia dzisiejszego, 
moga podpisać Mocarstwa, które objawiły zamiar 
zawarcia go, do dnia 1. października 1905; układ 
ten ma hyé ratyfikowany jak najrychlej. 
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Les ratifications seront déposées A La Haye. 
ll sera dressé du dépôt des ratifications un procés- 
verbal, dont une copie, certifiée conforme, sera 
remise apres chaque dépót par la voie diplomatique 
á toutes les Puissances contractantes. 


Article 5. 


Les Puissances non signalaires sont admises 
à adhérer à la présente Convention aprés le premier 
octobre 1905. 

Elles auront, à cet effet, à faire connaitre leur 
adhésion aux Puissances contractantes, au moyen 
d'une notification écrite, adressée au Gouvernement 
des Pays-Bas et communiquée par celui-ci à toutes 
les autres Puissances contractantes. 


Article 6. 


S'il arrivait qu'une des Hautes Parties con- 
tractantes dénonçât la présente Convention, celte 
dénonciation ne produirait ses effets qu'un an aprés 
la notification faite par écrit au Gouvernement des 
Pays-Bas et communiquée immédiatement par 
celui-ci à toutes les autres Puissances contraclantes. 
Cette dénonciation ne ‘produira ses effets qu'à 
l'égard de la Puissance qui l'aura notifiée. 


En foi de quoi, les Plénipotentiaires ont signé 
la présente Convention et l'ont revêtue de leurs 
cachets. 

Fait à La Haye le vingt et un déembre mil neuf 
cent quatre, en un seul exemplaire qui restera 
déposé dans les archives du Gouvernement des 
Pays-Bas et dont des copies, certifiées conformes, 
seront remises par la voie diplomatique aux Puis- 
sances contractantes. 


Pour Sa Majesté l'Empereur d'Allemagne, Roi 
de Prusse: 
Sous réserve de la décla- 
ration faite danslaséance 


de la Conférence du 
91 décembre 1904. 


(1. s.) von Schlüzer, 


Pour Sa Majesté Impériale et Royale Apos- 
tolique: 


(l. s.) Okoliesanyi d'Okolicsna. 


Pour Sa Majesté le Roi des Belges: 
(l. s.) Guillaume. 


Pour Sa Majesté l'Empereur de Chine: 
(1. s.) Hoo Wei-Teh. 


Pour Sa Majesté l'Empereur de Corée: 
(1. s.) Young Chan Min. 


(Polnisch.) 


TRI 


Dokumenty ratyfikacyjne należy złożyć w Hadze. 
Co do złożenia dokumentów ralyfikacyjnych spo- 
rządzi się protokół i udzieli się jego uwierzytel- 
niony odpis po każdem złożeniu wszytkim Mo- 
carstwom kontraktującym drogą dyplomatyczną. 


Artykuł 5. 


Mocarstwa, nie podpisujące niniejszego układu, 
będą po duiu 1. października 1905 dopuszczone do 
przystąpienia do niego. 

W tym celu winne one zawiadomić o swem 
przystąpieniu Mocarstwa kontraktujace pisemnem 
doniesieniem, wystosowanem do Rządu nider- 
landzkiego, który poda je do wiadomości wszystkich 
innych Mocarstw. 


Artykuł 6. 


Jeżeliby jedna z wysokich Stron kontraklu- 
jących wypowiedziała układ niniejszy, w takim razie 
wypowiedzenie to byłoby skuteczne dopiero w rok 
po pisemnem doniesieniu do Rządu niderlandzkiego 
i natychmiastowem zawiadomieniu przez ten Rząd 
wszystkich innych Mocarstw kontraktujących. Wypo- 
wiedzenie to będzie miało moe obowiązującą tylko 
wobec tego Mocarstwa, które zawiadomiło o wypo- 
wiedzeniu. 

W dowód tego podpisali pełnomocnicy układ 
niniejszy i zaopatrzyli go swemi pieczęciami. 


'"Wygotowano w Hadze dnia dwudziestego 
pierwszego grudnia roku tysiąc dziewięćset czwar- 
tego w jednym egzemplarzu, który będzie złożony 
w archiwum Rządu niderlandzkiego, a którego 
równobrzmiące i uwierzytelnione odpisy będą prze- 
słane Mocarstwom kontraktujacym drogą dyploma- 
tyczną. 

Za  Najjaśniejszego Cesarza 
króla pruskiego: 


niemieckiego, 


Z zastrzeżeniem oświad- 
czenia, złożonego na po- 
siedzeniu konferencyi 
z dnia 21. grudnia 1904. 


U. s) von Schlózer. 


Za Jego Cesarska i Królewską Apostolską 
Mość: 


(1. s.) Okolicsanyi d'Okolicsna. 
Za Najjaśniejszego Króla Belgów: 
(1. s.) Guillaume. 


Za Najjaśniejszego Cesarza chińskiego: 


(1. s.) Hoo, Wei-Teh. 


Za Najjaśniejszego Cesarza koreańskiego: 
(l. s.) Young Chan Min. 
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Pour Sa Majestć le Roi de Danemark: 
(l. s.) W. Grevenkop Castenskjold. 


Pour Sa Majestć le Roi d'Espagne: 
(l. s.) A. de Baguer. 


Pour les Etats-Unis d'Amérique: 
a. s.) John W. Garrett. 


Pour les Etats-Unis Mexicains: 


A. s.) J. Zenil. 


Pour la République Française: 
(1. s.) Monbel. 


Pour Sa Majesté le Roi des Helltnes: 
(L s.) D. G. Metaxas. 


Pour Sa Majesté l'Empereur du Japon: 
(l. s.) Nobukata Mitsuhashi. 


Pour Son Altesse Royale le Grand-Due de 


Luxembourg, Due de Nassau: 


(1. s.) Cte. de Villers. 


Pour Sa Majesté la Reine des Pays-Bas: 


(1. s.) Bn. Melvil de Lynden. 
(1. s.) T. M. ©. Asser. 


Pour Sa Majesté Impériale le Schah de Perse: 


(l. s.) M. Samad Khan. 


Pour Sa Majesté le Roi de Portugal et des 


Algarves etc. : 


(l. s.) Conde de Selir. 


Pour Sa Majesté le Roi de Roumanie: 


Sous réserve de la 


(l. s.) J. N. Papiniu. € réciprocité et des taxes 
l de pilotage. 


Pour Sa Majesté l'Empereur de Toutes les 


Russies: 


(l. s.) Martens. 


Pour Sa Majesté le Roi de Serbie: 
(L s.) Mil. R. Vesnitch. 


Za. Najjaśniejszego Króla duńskiego: 


(l. s.) W. Grevenkop Castenskjold. 


Za Najjaśniejszego Króla hiszpańskiego : 
(l. s.) A. de Baguer. 


Za Stany Zjednoczone amerykańskie : 


(l. s.) John W. Garrett. 


Za Stany Zjednoczone meksykańskie: 


(l. s.) J. Zenil. 


Za Rzeczpospolitą francuską: 
(1. s.) Monbel. 


Za Najjaśniejszego Króla Hellenów : 


(l. s.) D. G. Metaxas. 


Za Najjaśniejszego Cesarza japońskiego: 


(l. s.) Nobukata Mitsuhashi. 


Za Jego Królewską Wysokość Wielkiego 


Księcia luksemburskiego, Księcia nassauskiego: 


(1. s.) Cte. de Villers. 

Za Najjaśniejszą Królowe niderlandzką: 
(1. s.) Bn. Melvil de Lynden. 

(l. s.) T. M. C. Asser. 

Za Jego Cesarska Mość Szacha perskiego: 


(1. s.) M. Samad Khan. 


Za Najjaśniejszego Króla portugalskiego i al- 


garbskiego : 


(1. s.) Conde de Selir. 
Za Najjaśniejszego Króla rumuńskiego: 


Z zastrzeżeniem wza- 


(l. s.) J. N. Papiniu. 4 jemnosei i należytości 
rotmańskich. 


Za Najjaśniejszego Cesarza Wszech Rosyi: 
(1. s.) Martens. 


Za Najjaśniejszego Króla serbskiego : 


(1. s.) Mil. R. Vesnitch. 


Część LXVIII. — 193, 


Pour Sa Majestć le Roi de Siam: 
(. s.) Raja Nupraphandh. 


Pour le Conseil Fédéral Suisse: 
(l. s.) G. Carlin. 
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Za Najjaśmejszego Króla siamskiego: 


(l. s.) Raja Nupraphandh. 


Za Radę związkową szwajcarską: 


(1. s.) G. Carlin. 


Nos visis et perpensis conventionis huius articulis, illos omnes et singulos 


ratos gratosque habere profitemur, verbo Nostro ('aesareo et Regio promittentes, 


Nos ea omnia, quae in illis eontinentur, fideliter executioni mandaturos esse. 


la quorum fidem maiusque robur praesentes ratificationis Nostrae tabulas 


manu Nostra signavimus sigilloque Nostro adpresso muniri iussimus. 


Dabantur Vindobonae die 25. mensis Februaxii 


anno Domini millesimo non- 


gentesimo.septimo, Regnorum Nostrorum quinquagesimo nono. 


Franciscus Josephus m. p. 


Aloisius liber baro ab Aehrenthal m. p. 


Ad mandatum Sacrae Caesareae et Regiae Apostolicae Majestatis proprium: 


Adolphus Eques Plason de la Woestyne m. p. 


Caes. et Reg. Consiliarius aulicus ae ministerialis. 


Acte final. 


Au moment de procéder à la signature de la 
Convention ayant pour but d'exempler les bátiments 
hospitaliers, en temps de guerre, dans les ports des 
Parties contractantes de tous droits et taxes imposés 
aux navires au profit de l'Etat, les Plénipotentiaires 
signataires du présent Acte émettent le voeu, qu'en 
vue de la mission hautement humanitaire de ces 
navires, les Gouvernements contractants prennent 
les mesures nécessaires afin d'exempter, dans un 
bref délai, ces navires également du paiement des 
droits et taxes, prélevés dans leurs ports au profit 
d'autres que l'Etat, notamment de ceux qui sont 
pergus au profit des communes, des compagnies 
privées ou des particuliers. 


En foi de quoi, les Plenipotentiaires ont signé 
le présent procés-verbal qui, portant la date de co 
jour, pourra étre signé jusqu'au premier octobre 


Fait à La Haye, le vingt et un décembre mil 
neuf cent quatre, en un seul exemplaire, qui restera 
déposé daus les archives du Gouvernement des 
Pays-Bas et dont des copies, certifiées conformes, 


Akt końcowy. 


Podpisani pełnomocnicy, mając zamiar przy- 
stapié do podpisania niniejszego układu, który ma 
na celu uwolnienie okrętów szpitalnych od 
wszystkich opłat i należytości, pobieranych od 
okrętów na rzecz państwa, wyrażają życzenie, aby 
Rządy kontraklujace z uwagi na wysoce humanitarne 
zadanie tych okrętów wydały niebawem potrzebne 
zarządzenia celem uwolnienia tych okrętów także 
od uiszczania takich opłat i należytości, które w od- 
nośnych portach pobiera sie nie na rzecz państwa, 
lecz na rzecz gmin, lowarzyslw prywatnych lub 
poszczególnych osób prywatnych. 


W dowód tego podpisali pemomocnicy pro- 
tokół niniejszy, który ma datę z dnia dzisiejszego 
i może być podpisany do dnia 1. października 1905. 


Wygotowano w Hadze dnia dwudziestego 
pierwszego grudnia roku tysiąc dziewięćset czwartego 
w jednym egzemplarzu, klóry będzie złożony 


w archiwum Rządu niderlandzkiego, a którego 


seront remises par la voie diplomatique aux Puis- 
sances signataires de la Convention précitée. 


Le plénipotentiaire de S. M. l'Empereur d'Alle- 
magne, Roi de Prusse: 


(1. s.) v. Sehlózer. 


Le plénipotentiaÀire de S. M. Impériale et 
Royale Apostolique: 


(1. s.) Okolicsanyi d'Okoliesna. 


Le plénipotentiaire de S. M. le Roi des Belges: 
(l. s.) Guillaume. 


Le plénipotentiaire de S. M. l'Empereur de 
Chine: 


(1. s.) Hoo Wei-Teh. 


Le plénipotentiaire de S. M. l'Empereur de 
Corée: 


(1. s.) Y. C. Min. 


Le plénipotentiaire de S. M. le Roi de Dane- 
mark: 


(l. s.) W. Grevenkop Castenskjold. 


Le plénipotentiaire de S. M. le Roi d'Espagne: 


(L. s.) A. de Baguer. 


Le plénipotentiaire des Etats-Unis d'Amérique: 


(l. s.) John W. Garrett. 


Le plénipotentiaire des Etats-Unis Mexicains: 


(1. s.) J. Zenil. 


Le plénipotentiaire de la République Fran- 
çaise: 


(1. s.) Monbel. 


Le plénipotentiaire de S. M. le Roi des 


Hellenes: 


(l. s.) D. G. Metaxas. 


Le plénipotentiaire de S. M. l'Emperenr du 
Japon: 


(l. s.) Nobukata Mitsuhashi. 


Cześć LXVIII. — 193. Układ miedzynarodowy z dnia 21. grudnia 1904. 


równobrzmiace i uwierzytelnione odpisy beda prze- 


slane drogą dyplomatyczną Mocarstwom, pod- 
pisanym na wspomnianym wyżej układzie. 
Pełnomocnik Najjaśniejszego Cesarza nie 


mieckiego, Króla pruskiego: 


(1. s.) von Schlüzer. 


Pełnomocnik Jego Cesarskiej 
Apostolskiej Mości: 


(L s.) Okoliesanyi d^ Okoliesna. 


i Królewskiej 


Pełnomocnik Najjaśniejszego Króla Belgów: 
(l. s.) Guillaume. 


Pełnomocnik Najjaśniejszego Cesarza chiń. 
skiego: 


(l. s.) Hoo Wei-Teh. 

Pełnomocnik Najjaśniejszego Cesarza koreań- 
skiego: 

(1. s.) Young Chan Min. 

Pełnomocnik Najjaśniejszego Króla duńskiego : 

(1. s.) W. Grevenkop Castenskjold. 

Pełnomocnik Najjaśniejszego Króla hiszpañ- 
skiego: 

(1. s.) A. de Baguer. 

Pełnomocnik Stanów Zjednoczonych amery- 
kañskich: 

(1. s.) John W. Garrett. 


Pelnomocnik Stanów Zjednoczonych 1neksy- 
kaïskich : 


(1. s.) J. Zenil. 

Pełnomocnik Rzeczypospolitej francuskiej 

(1. s.) Monbel. 

Pełnomocnik Najjaśniejszego Króla Hełlenów : 
(l. s.) D. G. Metaxas. 

Pełnomocnik Najjaśniejszego (Cesarza japoń: 


skiego: 


(1. s.) Nobukata Mitsuhashi. 


Część LXVII. — 193. Układ międzynarodowy z dnia 21. gruduia 1904. 


Le plenipotentiaire de S. A. R. le Grand-Duc| 


de Luxembourg, Due de Nassau: 


a. s.) Cte. de Villers. 


Le plénipotentiaire de S, M. la Reme des 
Pays-Bas: 

(L s.) T. M. C. Asser. 

Le plénipotentiaire de 5. M. I le Schab de 
Perse: 


(l. s.) M. Samad Khan. 


Le plénipotentiaire de 5. M. le Roi de Portugal 
et des Algarves, etc. : 


(l. s.) Conde de Selir. 


Le plénipotenliaire de S. M. le Roi de Rou- 


manie: 


(. s.) J. N. Papiniu. 


Le plénipotentiaire de 5 
Toutes les Russies: 


L. PEmpereur de 
(1. s.) Martens. 

Le plónipotentiaire de S. M. le Roi de Serbie: 
(l. s.) Vesnitch. 

Le plénipotentiaire de S. M. le Roi de Siam: 
(1. s.) Raja Nupraphandh. 


Me plénipotentiaire de 5. M. le Roi d'Tialie: 
(1. s.) signé Tugini. 
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Pemomocnik Jego Królewskiej Wysokości 
Wielkiego Księcia luksemburskiegu, Księcia nassau- 
skiego: 


(1. s.) Cte. de Villers. 


Pełnomocnik Najjaśniejszej Królowej nider- 
laudzkiej : 


(L s.) T. M. C. Asser. 


Pełnomocnik Jego Cesarskiej Mości Szacha 
perskiego: 


(l. s.) M. Samad Khan. 


Pełnomocnik Najjaśniejszegu Króla portugal- 
skiego i algarbskiego : 


(1. s.) Conde de Selir. 


Pełnomocnik Najjaśniejszego Króla  vuruuá- 
skiego: 


(L s.) J. N. Papiniu. 


Pełnomocnik Najjaśniejszego (iesarza Wszech 
Rosyi: 


(1. s.) Martens. 
Pelnomocuik Najjaśniejszego Króla serbskiego: 
d. s.) Mil. R. Vesnitch. 

Króla 


Pełnomocnik sian- 


skiego : 


Najjasnie]szego 


(1. s.) Raja Nupraphandk. 


Pelnomocuik Najjaśniejszego Króla włoskiego: 


(l. s.) Tugini. 


Powyższą konwencyę międzynarodową wraz z aktem końcowym. którą ratyfikowały oprócz Xustro 


Węgier. Państwo niemieckie, Belgia, Chiny, Dania, Francya, Grecya. Włochy, Japonia 
(także dla Korei), Lúksemburg, Czarnogóra, Niderlandy, Persya, Peru, Portugalia, 
Rumunia, Rosya, Siam, Szwajcarya, Hiszpania, Stany Zjednoczone amerykańskie i Slany 
Zjednoczone meksykańskie. i do którego przystąpiły Giwalemala, Norwegia i Szwecya, ogłasza sie 
z mocą obowiązującą „dla królestw i krajów w Radzie państwa reprezentowanych z tym dodatkiem. że 
oświadczenie, złożone przez pełnomocników Rządu niemieckiego dnia 21. grudnia 1904, opiewa jak 
następuje: 

„Rząd cesarski zastrzega sobie prawo niestosowania niniejszego układu wobec tych państw 
w których portach pobiera się opłaty i należytości od niemieckich okrętów szpitalnych na rzecz iunyel 


czynników aniżeli państwa. * 


Wiedeń, dnia 31. sierpnia 1913 


Stúrgkh wir. Schuster wir. 


,Poinisen.) 
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Rok 1913. 


Dziennik ustaw państwa 


dla 


królestw i krajów w Radzie państwa reprezentowanych. 


Część LXIX. — Wydana i rozesłana dnia 18. września 1918. 


Treść: JM? 194. Patent cesarski, dotyczący zwołania sejmów Austryi dolnej, Solnogrodu, Krainy, Tyrolu, Goryeyi 


i Gradyski i Przedarulanii. 


194. 


Patent cesarski z dnia 12. września 
1913, 


dotyczacy zwołania sejmów Austryi dolnej, Solno- 
grodu, Krainy, Tyrolu, Gorycyi i Gradyski i Przed- 
arulanii. 


My rranciszek Jug Hun 


z Bożej łaski Cesarz Austryacki; 


Król Węgierski i Czeski, Dalmatyński, Kroacki, 
Slawoński, Galicyjski, Lodomeryjski i Illiryj- 
ski; Król Jerozolimski itd.; Arcyksiążę Au- 
stryacki; Wielki Książę Toskański i Krakow- 
ski; Książę Lotaryński, Solnogrodzki, Styryjski, 
Karyntyjski, Kraiński i Bukowiński; Wielki 
Książę Siedmiogrodzki; Margrabia Morawski; 
Książę Górno- i Dolno-Slaski, Modeński, Par- 
mański, Piacencki i Gwastalski, Oświęcimski 
i Zatorski, Cieszyński, Fryulski, Dubrownicki 
i Zadarski; Uksiążęcony Hrabia na Habs- 
burgu i Tyrolu, Kyburgn, Gorycyi i Gradysce; 
Książę na Trydencie i Bryksenie; Margrabia 
Górno- i Dolno-Łużycki i Istryjski; Hrabia na 
Hohenembsie, Feldkirchu, Bregencyi, Sonnen- 


(Polnisch.) 


bergu itd.; Pan na Tryeście, Kotorze i Windyj- 
skiej Marchii; Wielki Wojewoda Województwa 
Serbskiego itd. itd. itd, 


wiadomo czynimy : 

Sejm Księstwa Solnogrodu zwołuje się na 
dzień 17. września, sejm kraju Przedarulanii na 
dzień 23. września, a sejm uksiążęconego Hrabstwa 
Gorycyi i Gradyski na dzień 1. października 1913 
do ustawowego miejsca zebrania. 

Również zwołuje się odroczone na podstawie 
Naszych postanowień sejmy Arcyksiestwa Austryi 
poniżej Anizy i uksiążęconego Hrabstwa Tyrolu na 
dzień 23. września, Księstwa Krainy na dzień 
24. września 1913 do ich ustawowych miejsc ze- 
brania celem podjęcia na nowo czynnuéci. 

Dan w Naszem głównem i rezydencyjnem 
mieście Wiedniu, dnia 12. września roku lysiac 
dziewięćset trzynastego, Naszego panowania sześć- 
dziesiątego piątego. 


Franciszek Józef wir. 


Stürgkh wir. 
Hochenburger wir 
Heinold wir. 
Hussarek wir. 
Długosz wir. 

Zenker wir. 


Georgi wir. 
Zuleski wir. 
Forster wir. 
Trnka wir. 
Schuster wir. 
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TEL 


Dziennik ustaw państwa 


dla 


królestw i krajów w Radzie 


państwa reprezentowanych. 


Część LXX. — Wydana i rozesłana dnia 14. września 1913. 


Press (JM 195—199.) 195, Obwieszczenie, dotyczące zwinięcia, względnie zlączenia kas skarbowych i sądowo- 
depozytowych w Wiedniu. — 196. Rozporządzenie, dotyczące przydzielenia gmin Kurtatsch, Kurtinig, 
Margreid i Unlerfennberg do okręgu Sądu powiatowego w Neumarkl w Tyrolu. — 197. Ustawa, dotycząca 


zmiany ustawy z dnia 28. gruduia 1911, Dz. u. p. Nr. 944, — 


198. Obwieszczenie, dotyczące utworzenia 


Urzędu podatkowego i sądowo-depozytowego w Gzudynie na Bukowinie. — 199. Rozporządzenie, którem 
wydaje się zarządzenia, dotyczące dowozu i przewozu świeżych owoców, świeżych jarzyn, mleka i wytworów 
mlecznych. mięsa i towarów mięsnych, drobiu żywego i zabitego tudzież ryb z Bulgaryi, Rumunii i Serbii, 
z obszarów przez te państwa zajętych jakoteż z Pureyi europejskiej. 


195. 
Obwieszczenie Ministerstw skarbu 
1 sprawiedliwości z dnia 22. sierp- 

nia 1913, 


dotyczące zwinięcia, względnie złączenia kas skar- 
bowych i sądowo-depozytowych w Wiedniu. 


Na zasadzie Najwyższego upoważnienia z dnia 
7. maja 1913 zwija się z dniem 29. września 1913 
kasy skarbowe 1 sądowo-depozylowe dla XII. i XVII. 
dzielnicy Wiednia. 

Z dniem tym ustaje wszelka działalność urzę- 
dowa oraz wszelka manipulacya pieniężna wspomnia- 
nych kas. 

Począwszy od tego samego dnia przechodzą 
wszystkie czynności kasy skarbowej i sądowo-depo- 
zytowej dla XII. dzielnicy wraz z depozylami sądo- 
wymi i czynnościami kas sierocych na takąż kasę 
dla XIV. dzielnicy, zaś wszyslkie powyższe czyn- 
ności kasy skarbowej i sadowo-depozytowej dla 
XVII. dzielnicy na takąż kasę dla XVI. dzielnicy. 

Kasa skarbowa i sądowo-depozytowa dla 
XIV. dzielnicy będzie miala w przyszłości tytuł 
,G. k. Kasa skarbowa i sadowo-depozytowa dla 


(Polnisch. ) 


XU. i XIV. dzielnicy Wiednia*, takaż kasa dla 
XVI. dzielnicy tytuł „C. k. Kasa skarbowa i sądowo- 
depozylowa dla XVI. i XVIL dzielnicy Wiednia*. 


Hochenburger wir. Zaleski wir. 


196. 
Rozporządzenie Ministerstwa spra- 
wiedliwości z dnia 31. sierpnia 

1913, 


dotyczące przydzielenia gmin Kurtatsch, Kurtinig. 
Margreid i Unterfennberg do okręgu Sądu powia- 
towego w Neumarkt w Tyrolu. 

Na zasadzie ustawy z dnia 11. czerwca 1868, 
Dz. u. p. Nr. 59, wydziela się gminy Kurtatsch. 
Kurtinig, Margreid i Unterfennberg z okręgu Sądu po- 
wialowego w Kallern 1 przydziela je do okręgu Sądu 
powiatowego w Neumarkt w Tyrolu. 


Rozporządzenie niniejsze wchodzi w życie 
z dniem 1. stycznia 1914. 


Hochenburger wir. 
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197. 
Ustawa z dnia 1. września 1913, 


dotycząca zmiany ustawy z dnia 28. grudnia 1911, 
Dz. u. p. Nr. 244, 


Za zgodą obn Izb Rady państwa postanawiam. 
co następuje: 


Artykuł l. 


W miejsce obecnych $$ 2. i 3. uslawy z dnia 
28. grudnia 1911, Dz. u. p. Nr. 244, dotyczącej 
popierania przez państwo pieczy nad mieszkaniami, 
maja wejść w życie następujące postanowienia. 


g 2. 


Ustęp 1. Geleiu udzielania wypowiadalnych 
i oprocentowanych zaliczek zjednoczeniom budo- 
wlanym powszechnej użyteczności po myśli $ 12, 
ustawy z dnia 22. grudnia 1910, Dz. u. p. Nr. 242, 
którym przyrzeczoną zoslała wydług $ 4. przyto- 
czonej ustawy pomoce kredytowa pośrednia lub bez- 
pośrednia, ludzież celem udzielania krótkotermi- 
nowych pożyczek zjednoczeniom budowlanym po- 
wszechnej użyteczności po myśli dopieroco wspo- 
nmianej ustawy dostarczy się w latach 1013 i 1914 
państwowemu funduszowi pieczy nad małemi mie- 
szkaniami, utworzonemn ustawą z dnia 22. grudnia 
1910, Dz. u. p. Nr. 249, specyalnie na ten cel 
kwotę 2,000.000 K. 


Ustęp 2. Wypowiadalnej i oprocentowanej 
zaliczki można udzielić wyjątkowo zjednoczeniu 
budowlanemu powszechnej użyteczności, jeżeli 
zjednoczenie to jest zniewolone celem zaradzenia 
panującemu w odnośnej miejscowości brakowi 
mieszkań wystawić na rzecz swych członków 
budowę, do której rozpoczęcia nie wystarczają własne 
środki zjednoczenia, potrzebne po myśli $$ 5. i 8. 
ustawy z dnia 22, grudnia 1910, Dz. u. p. Nr. 242, 


Ustęp 3. W razie udzielenia zaliczki takiej 
musi także istnieć pewność, że zjednoczenia budo- 
wlane powszechnej użyteczności będą rozporządzały 
w całości w ciągu sześciu lat, licząc od chwili udzie- 
lenia zaliczki wskulek dalszych wpłat potrzebnymi 
środkami wlasnymi (ustęp 2.). 


a 


Blizsze przepisy co do uzycia kwoty, przylo- 
czonej w $ 2., na udzielanie wypowiadalnych 
i oprocentowanych zaliczek oraz krótkoterminowych 
pożyczek wyda się w drodze rozporządzenia. 


Cześć LXX. — 199. Rozporządzenie Ministerstw spraw wewnętrznych itd. z dnia 13. września 1913. 


Artykuł IL 


Ustawa niniejsza wchodzi w życie dmiu 


ogłoszenia. 


w 


Artykuł LE 


Wykonanie ustawy niniejszej poruczam Memu 
Miustrowi robót publicznych i Memu Ministro wi 
skarbu. 


Bad Ischl, dnia 1. września 1913. 


Franciszek Józef wir. 


Stürgkh wir. Zaleski wir. 


Trnka wir 


198. 
Obwieszczenie Ministerstwa skar- 
bu z dnia 5. września 1913, 


dotyczące utworzenia Urzędu podatkowego i są- 
dowo-depozytowego w Czudynie na Bukowinie. 


Na zasadzie Najwyższego poslanowienia z dnia 
13. maja 1908 tworzy się w Czudynie na Buko- 
winie Urząd podatkowy i sadowo-depozylowy dla 
okręgu Sądu powiatowego tej samej nazwy, utwo- 
rzonego według rozporządzenia Ministerstwa spra- 
wiedliwości z dnia 19. września 1907, Dz. u. p. 
Ne 220. 

Urząd ten rozpocznie swą działalność równo- 
cześnie z Sądem powiatowym (rozporządzenie Mini- 
sterstwa sprawiedliwości z dnia 17. sierpnia 1913, 
Dz. u. p. Nr. 166) w dniu 1. października 1913. 


Z lą chwilą wydzieli się gminy Althiille, 
Augustendorf, Mołdawska Banilla, Budenitz, Cziresz, 
Czudyn, Dawideny, Idzestie, Korczestie, Krasna- 
Ilski, Krasna-Putna, Kupka, Neuhütte i Petroutz 
z okręgu urzędu podatkowego w Storożyńcu i przy- 
dzieli je do okręgu podatkowego w Czudyme. 


Zaleski włr. 


199. 
Rozporządzenie Ministerstw spraw 
wewnętrznych handlu, skarbu i 
rolnictwa z dnia 13. września 1915, 


którem wydaje się zarządzenia, dotyczące dowozu 


i przewozu świeżych owoców, świeżych jarzyn, 


Czesé LXX. — 199. Rozporządzenie Ministerstw spraw wewnętrznych itd. z dnia 13. września 1913. 


mleka i wytworów mlecznych. mięsa i towarów 

mięsnych, drobiu żywego i zabitego tudzież ryb 

z Bułgaryi, Rumunii i Serbii. z obszarów przez te 
państwa zajętych jakoteż z Turcyi europejskiej. 


Z powodu pojawienia się cholery w królestwach 
Bułgaryi, Rumunii i Serbii, w obszarach przez te 
państwa zajęlych i w Turcyi europejskiej rozpo- 
rządza się w porozumieniu z rządem królewsko- 
węgierskim dodatkowo do rozporządzeń ministeryal- 
nych z dnia 8. i 14. sierpnia 1913, Dz. u. p. 
Nr. 160 i Nr. 164, względnie z dnia 6. września 
1911, Dz. u. p. Nr. 153, co do dowozu i przewozu 
wymienionych poniżej środków żywności z wspo- 
mnianych krajów co następuje: 


Świeżych owoców i świeżych jarzyn, mleka 
i wytworów mlecznych. towarów mięsnych, żywego 
i zabitego drobiu oraz ryb nie można zatrzymywać 
na granicy, jeżeli uczyni się zadość szczególnym 


7,95 


przepisom, obowiązującym w danym razie co do 
dewozu i przewozu tych środków żywności i wykaże 
się zapomocą certyfikatów pochodzenia, wydanych 
przez właściwe krélewsko bułgarskie, względnie 
rumuńskie, serbskie lub cesarsko-tureckie władze, 
że odnośne środki żywności pochodzą z obszaru, 
nie zapowietrzonego cholera. 


Nie wolno zatrzymywać na granicy świeżego 
mięsa, jeżeli pochodzi ze zwierząt. zabitych w rzeź- 
niach w Belgradzie lub w Turn-Severin pod urze- 
dowym nadzorem weterynaryjnym, przewidzianym 
w umowie i pod kontrolą królewsko-węgierskich 
władz celnych. 


Rozporządzenie 
w dniu ogłoszenia. 


niniejsze wchodzi w życie 


Heinold wir. 
Zenker wir. 


Zaleski wir. 
Schuster wir. 


Rok 1913, 
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Dziennik ustaw państwa 


dla 


królestw i krajów w Radzie 


państwa reprezentowanych. 


Część LXXI. — Wydana i rozesłana dnia 20. września 1913. 


Treść: (42 200—204.) 200. Rozporządzenie. dotyczące upoważnienia e, k. Erzedów celnych głównych w Brodach. 
Dombirn. Feldkireli, Frywałdzie. Jablońcu. Podwoloczyskach. Rumburgu i St. Pölten, tudzież Urzędów celnych 
pobocznych w Husiatynie, Jauernig, Niklasdorf, Rossbach. Taufers, Weidenan i Znckmantel, wreszcie Ekspo- 
Sch: urzędu celnego w Haida i sSpindelhnühle oraz organu ekspedycyi celnej przy urzędzie podatkowym 
w (aunnden do ekspedyowania zagranicznych przesyłek pocztowych z żywemi roślinami, — 201. Ohwie- 
szczenie. dotyczące rozszerzeniu upoważnień celnych e. k. Urzędu celnego głównego w Ratyzbonie oraz 


Urzędów celnych pobocznych w Ach i Haibach. 


— 202. Obwieszczenie, dotyczące zmiany statuti przy- 


bocznej Rady clowej dla królestw i krajów w Radzie państwa reprezentowanych. — 203. Obwieszczenie, doty- 
czące npoważnienia urzędów celnych do nakładania cla w obrocie pocztowym na karty do gry. — 204. Roz- 


orządzenie, dolyczące dalszego ograniczenia obrotu przeprawnego na terylorvum buwarskiem. 
i! H D e D cC o Di 


200. 
Rozporządzenie Ministerstw skar- 
bu, handlu i rolnictwa z dnia 

11. września 1913, 


dotyczące upoważnienia c. k. Urzędów celnych 
głównych w Brodach. Dornbirn. Fetdkirch. Fry- 
wałdzie. Jabloncu. Podwotoczyskach. Rumburgu 
i St. Pölten. tudzież Urzędów celnych pobocznych 
w Husiatynie. Jauernig. Niklasdorf. Rossbach. 
Taufers. Weidenau i Zuckmantel. wreszcie Ekspo- 
zytur urzędu celnego w Haida i Spindelmühle oraz 
organu ekspedycyi celnej przy urzędzie podatkowym 
w Gmunden do ekspedyowania zagranicznych prze- 
sylek pocztowych z zywemi roślinami. 


Dodalkowo do rozporządzenia Ministerstw rol- 
nictwa, spraw wewnętrznych, handlu i skarbu z dnia 
15. lipca 1882, Dz. u. p. Nr. 107, dotyczącego 
środków ostrożności. które należy zachować w sto- 
sunkach z zagranicą dla zapobieżenia zawleczeniu 
mszycy winnej (Phylloxera rastatrie), upoważnia 
się c. k. Urzędy celne główne w Brodach, Dornbirn, 
Feldkirch, Frywałdzie, Jabloncu, Podwołoczyskach, 
Rumburgu iSt. Bolten, ludziez ek Urzędy celne 


.Polnisch.) 


poboczne w Husiatynie. Janernig, Niklasdorf, Ross- 
bach, Taufers, Weidenau i Zuckmantel, a wreszcie 
c. k. Ekspozylury urzędu celnego w Haida i Spindel- 
mühle oraz organ ekspedycyi celnej przy urzędzie 
podatkowym w Gmunden do ekspedyowania prze- 
syłek, nadchodzących poczlą z zagranicy a zawiera- 
jących przedmioty, wymienione pod Nr. 2. dodatku 
do powyższego rozporządzenia (załącznik C do $ 18. 
przepisu wykonawczego do ustawy o tarytie celnej, 
rozdział a, pünkt IV.), według przepisów, wydanych 
co do ekspedyowania takich przesyłek przez upo- 
ważnione do tego urzędy celne. 


Zaleski vir. Schuster wlr. 


Zenker wir. 

201. 
Obwieszczenie Ministerstw skar- 
bu, handlu i rolnictwa z dnia 

11. września 1913, 
dotyczące rozszerzenia upoważnień celnych c. k. 


Urzędu celnego głównego w Ratyzbonie oraz Urze- 
dów celnych pobocznych w Ach i Haibach. 


Urząd celny główny I. klasy w Ratyzbonie oraz 
Urząd. celny poboczny I. klasy w Ach upoważnia się 


147 


198 


do ekspedyowania przesyłek, zawierających żywe 
rośliny, wymienione w dodatku C (rozdział a, 
punkt IV., liczba 2.) do $ 18. przepisu wykonawczego 
do uslawy o taryfie celnej. Ponadto upoważnia się 
wspomniany na ostalku Urząd celny poboczny do 
ekspedyowania drożdży nasiennych wedle uw. do 
Neo T. 616, tudzież Urząd celny poboczny II. klasy 
w Haibach do ekspedyowania towarów z Nru 480 a 
ib i z Nru 509% taryfy celnej aż do ilości 50 kg. 


Schuster wir. 
Zenker wir. 


Zaleski wir. 


202. 
Obwieszczenie Ministerstwa han- 
diu w porozumieniu z Minister- 
stwami skarbu i rolnictwa z dnia 

12. września 1913, 
dotyczące zmiany statutu przybocznej Rady cłowej 


dla królestw i krajów w Radzie państwa reprezen- 
towanych. 


Statut przybocznej Rady ctowej dla królestw 
i krajów w Radzie państwa reprezentowanych, ogło- 
szony na zasadzie Najwyższych postanowień z dnia 
4. sierpnia i 1. listopada 1890, tudzież z dnia 
25. maja 1906, na ostalku obwieszczeniem z dnia 
19. czerwca 1906, Dz. u. p. Nr. 114, obecnie 
zaś zmieniony wskutek Najwyższego poslanowienia 
z dnia 7. września 1913, podaje się niniejszem do 
powszechnej wiadomości. 


Statut przybocznej Rady cłowej. 
ER? 

Zadaniem przybocznej Rady ełowej jest wyda- 
wanie przed decyzyą c. k. Ministerstw skarbu i han- 
diu opinii w sporach, tyczących się wymierzania 
należytości cłowych przez c. k. urzędy celne, tudzież 
w kwestyach taryfowania. 


g 2. 


Przyboczna Rada clowa składa sig z przewodni- 
czącego i 81 członków. 

Przewodniczy jej c. k. Minister handlu, w razie 
zaś doznania przez niego przeszkody jeden z dwóch 
zastępców, przez Ministra handlu z pomiędzy 
urzędników e. k. Ministerstwa handlu mianowanych. 

40 członków mianuje się stale, a 4! na propo- 
zycyę izb handlowych i przemysłowych na okres 
trzechletni. 


u) Członkami stałymi są: szesnaście osób, wybra- 
nych według swobodnego uznania przez c. k. 


Część LXXI. — 902. Obwieszczenie Ministerstwa handln itd. z dnia 12. wrześma 1913. 


Ministra handlu, szesnaście przez e k. Ministra 
skarbu i ośm przez e. k. Ministra rolnictwa. 

b) Na wniosek izb handlowych i przemysłowych 
mianuje Minister handlu, jak następuje: na 
wniosek Izb handlowych i przemysłowych 
w Wiedniu, Pradze i Liberen po trzech. razem 
dziewięciu członków ; 

na wniosek Izb handlowych i przemysłowych 
w Bernie, Tryeście, Chebie. Ołomnńcu, Lwo- 
wie, Gracu po dwóch, razem dwunastu człon- 
ków; 

na wniosek Izb handlowych i przemysłowych 
w Budziejowicach, Pilznie, Opawie, Krakowie, 
Brodach, Czerniowcach, Feldkirchu, Insbruku, 
Solnogrodzie, Lincu, Leoben, Gelowcu, Goryeyi, 
Lublanie, Bozen, Rovereto, Rowigno, Zadarze, 
Spljecie i Raguzie po jednym członku, razem 
20 członków. 


Proponując członków pod 5) oznaczonych, 
należy wymienić zarazem zaslępcę dla każdego 
czlonka. 


Izhy handlowe i przemysłowe nie są obowiązane 
proponować tylko te osobistości, które są ich człon- 
kami. 

Czlonkowie, mianowani na wniosek izb han- 
dlowych i przemysłowych, mogą być ponownie pro- 
ponowani po npływie okresu urzędowania. 

Ministrowi handlu zastrzega się czynienie 
starań o obsadzenie na nowo posad członków, mia- 
nowanych na wniosek izb handlowych i przemysło- 
wych, w razie ewenlualnego opróżnienia się ich 
w przyboczuej Radzie cłowej przed upływem 
trzechletniego okresu urzędowania, a w szczególności 
w tym przypadku, gdyby dalsze sprawowanie urzę- 
dowania bądź z powodu choroby, bądź z innych 
osobistych przeszkód bylo dla takiego członka nie- 
możebne lub znacznie utrudnione, służy Ministrowi 
handlu prawo mianowania na wniosek izby innego 
członka. 


8 4. 


W przybocznej Radzie cłowej i jej oddziałach 
(8 5.) toczą się rozprawy na posiedzeniach nie- 
jawnych, według regulaminu. ustanowionego przez 
sama przyboczną Radę ciową, zgodnie z zasadami, 
podanemi przez c. k. Ministra handlu w porozu- 
mieniu z e. k. Ministrem skarbu. 

Do tych rozpraw wysyła rząd według swego 
uznania zastępców bez prawa głosu, którzy mogą 
zabierać głos każdego czasu. 

Przyboczna Rada cłowa i jej oddziały wydają 
opinie na podstawie uchwał, jakie zapadną większo- 
ścią głosów członków głosujących. Zdania odmienne 


Część LXXI. — 204. Rozporządzenie Ministerstwa skarbu itd. z dnia 13. września 1913. 


należy na żądanie głosujących lub zastępców rządu 
zapisywać w protokole. 


Opinie co do sporów, tyezacych się wymiaru 
należytości celuych, wydawać należy zawsze na pod- 
stawie obowiązujących ustaw i rozporządzeń. 


8 5. 


Przyboczna Rada clowa zbiera sig na wezwa- 
nie Ministra handlu według potrzeby. Tworzy ona 
ze swego grona oddziały zawodowe, które prezy- 
dyum stosownie do potrzeby zwołuje bezpośrednio, 
ito z zasady co miesiąca. 


Oddziały zawodowe mają prawo wzywania 
znawców na swoje obrady. 


6. 


IP 


Qzynności biurowe przybocznej Rady cłowej 
załalwia ów departement Ministerstwa handlu, któ- 
remu poruczono te sprawy. 


Protokoly walnego zgromadzenia sprawdza 
przewodniczący i dwaj członkowie, a protokoły 
oddziałów dotyczący przewodniczący i jeden 
z członków. 


Ważniejsze orzeczenia, wydane po wysłuelia- 
niu przybocznej Kady ctowej przez c. k. Minister- 
stwo skarbu w porozumieniu z c. k. Ministerstwem 
handlu według swobodnego uznania, ogłaszane będą 
z krôtkiem uzasadnieniem, umożebniającem sloso- 
wanie danego orzeczenia jako zasady w innych 
podobnych przypadkach. 


SE 

Czlonkowie, którzy nie są urzędnikami pań- 
stwowymi, używają w okresie swego urzędowania 
tytułu „radca cesarski*. 


Czlonkowie i ich zastępcy, nie będący urzę- 
dnikami państwowymi, składać mają przyrzeczenie 
w ręce Ministra handlu lub jego delegata. 


Urząd ich jest honorowy i żadne wynagrodze- 
nie nie jest do niego przywiązane. 


Jednakże członkom i ich zastępcom, nie mieszka- 
jącym w Wiedniu, wyjednana będzie podróż bez- 
płalna lub będą im zwracane koszta podróży. 

Zaleski włr. Schuster wir. 
Zeuker wir. 
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203. 


Obwieszczenie Ministerstwa skar- 
bu z dnia 12. września 1913, 


dotyczące upoważnienia urzędów celnych do na- 
kładania cła w obrocie pocztowym na karty do gry. 

Powołując się na punkt 12. rozporządzenia 
ministeryalnego z dnia 27. października 1881, Dz. 
u. p. Nr. 127, w celu wykonania ustawy o stemplu 
od kart do gry i na dodatck B do $ 23. przepisu 
wykonawczego do ustawy o taryfie celnej, upo- 
ważnia się wszystkie urzędy celne do nakładania 
w miarę ogólnych celnych upoważnień cła na prze- 
syłki z kartami do gry, które mają być przez 
| pocztę wprowadzone w wolny obrót. 


Zaleski wir. 

K 204. 
Rozporządzenie Ministerstwa skar- 
bu w porozumieniu z Minister- 
sstwami handlu, kolei żelaznych 
i rolnictwa z dnia 13. września 
| 1913, 


| dotyczące dalszego ograniczenia obrotu prze- 
prawnego przez terytoryum bawarskie. 


Dodatkowo do tutejszego rozporządzenia z dnia 
25. lipca 1908, Dz. u. p. Nr. 143, ogranicza się 
obrót przeprawuy przez terytoryum bawarskie w dal- 
szym ciągu w ten sposób. że począwszy od dnia 
1. października 1913 nie należy nadał przedsiębrać 
przekazywania towarów w postępowaniu prze- 
| prawnem w wzajemnym obrocie pomiędzy Urzędami 

celnymi głównymi w Reutle (Pfronten-Steinach), 
Ehrwald i Scharnitz z jednej a Urzędami celnymi 
głównymi w Passawie, Engelhariszell, Simbach, 
Solnogrodzie i Kufsteinie z drugiej strony. tudzież po- 
między Ehrwald i Scharnitz z jednej a Bregoncyą- 
| Lindau z drugiej strony i to w olm kierunkach. 

Nadto znosi się obecnie obrót przeprawny po- 
syłek olejów mimeralnych z Nrów taryfy celnej 176 
11177 między Urzędami celnymi głównymi w Kuf- 
steluie i .Reulte (Pfronten-Sleinach), utrzymany 
w mocy aż do dalszego zarządzenia rozporządzeniem 
z dnia 6. maja 1911, Dz. u. p. Nr. 118. 

W obrocie przeprawnym między organami 
celnymi w Bregencyi-Lindau i Reutte-Pfronten- 
Steinach oraz między Scharnitz i Ehrwald i na- 
odwrót nie nasiępuje żadna zmiana. 


Zaleski wir. 
Nchuster włr. 


Forster wir. 
Zenker wir. 


Rok 1913. 
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Dziennik ustaw państwa 


dla 


królestw 1 krajów w Radzie państwa reprezentowanych. 


Część LXXII. — Wydana i rozesłana dnia 21. września 1918. 


Treść: (32 905—907.) 205. Obwieszczenie, dołyczące koncesyonowania przedłużonej linii elektrycznych normalno- 
torowych kolejek na obszarze królewskiego stołecznego miasta Olomunca i jego okolicy od koszar artyleryi 


Arcyksięcia Wilhelma aż do ołomunieckiego Cmentarza komunalnego w gminie Nerzetin. — 206. Rozporza- 
dzenie o zniesieniu książeczek wpisów należylości wspólnych kas sierocych. — 907. Reskrypt, dotyczący 


ściągnięcia banknolów 20-koronowych z daty 2, stycznia 1907 i wydania banknotów ż0-koronowych z daty 


2. stycznia 1913 


205. 
Obwieszczenie Ministerstwa kolei 
żelaznych zdnia12. września1915, 


dotyczące koncesyonowania przedłużonej linii elek- 

trycznych normalno-torowych kolejek na obszarze 

królewskiego stołecznego miasta Ołomuńca i jego 

okolicy od koszar artyleryi Arcyksięcia Wilhelma 

az do ołomunieckiego Cmentarza komunalnego 
w gminie Nerzetin. 


C, k. Ministerstwo kolei żelaznych udzieliło na 
zasadzie i w myśl postanowień ustawy o kolejach 
drugorzędnych z dnia 8. sierpnia 1910, Dz. u. p. 
Nr. 149, w porozumieniu z inieresowanemi c. k. 
Ministerstwami i c. i k. Ministerstwem wojny gminie 
królewskiego stołecznego miasta Ołomuńca koncesye 
na budowę i utrzymywanie w ruchu przedłużonej 
linii elektrycznych normalno-lorowych kolejek ołonn- 
nieckich od koszar artylervi Arcyksięcia Wilhelma 
aż do ołomunieckiego Cmentarza komunalnego 
w gminie Nerzetin, a to pod warunkami i zastrzeże- 
niami, określonymi bliżej w dalszym ciągu. 


SAL 
Co do koncesyonowanej linii kolejki korzysta 
koncesyonaryuszka z ulg skarbowych, przewidzia- 


(Poiniach.) 


nych w artykułach VI. do XII. oraz XXXII., ust. 3., 
ustawy z dnia 8. sierpnia 1910, Dz. u. p. Nr. 149. 


g 2. 


Koncesyouaryuszka ma obowiązek ukończenia 
budowy wspomnianej na wstępie linii kolejki naj- 
później w przeciągu rohu, licząc od dnia dzisiej- 
szego, ludzież oddania gotowej kolei na użytek 
publiczny i utrzymywania jej w ruchu bez przerwy 
przez cały okres koncesyjny. trwający do dnia 
15. września 1988. 

Jako rękojmię dotrzymania powyższego terminu 
budowy złożyć ma koncesyonaryuszka na żądanie 
Rządu odpowiednią kaucyę w papierach wartościo- 
wych, nadających się do lokacyi pieniędzy sierocych. 

W razie niedotrzymania powyższego zobowią- 
zania można uznać kancyę tę za przepadłą. 


g 8, 


Celem wybudowania koncesyonowanej linii 
kolejki nadaje się koncesyonaryuszce prawo wy- 
właszczania według postanowień odnośnych prze- 
pisów ustawowych. 

Takie same prawo przyzna się koncesyona- 
ryuszce lakze co do ewentualnej budowy tych kolei 
dojazdowych, których urządzenie Rząd nznałby za 
odpowiadające interesowi publicznemu. 


145 


302 


SEH 


Przy budowie koncesyonowauej linii kolei 
i ruchu na niej stosować się winna koncesyona- 
ryuszka do osnowy niniejszego dokumentu konce- 
syjnego, do technicznych warunków koncesyjnych, 
ustanowionych przez c. k. Ministerstwo kolei że- 
laznych, jakoteż do istniejących w tej mierze ustaw 
i rozporządzeń, w szczególności do ustawy o kon- 
cesyach na koleje żelazne z dnia 14. września 1854, 
Dz. u. p. Nr. 238, i do regulaminu ruchu na kolejach 
żelaznych z dnia 16, listopada 1851, Dz. u. p. 
Nr. 1 z roku 1852, o ile one w myśl postanowień 
rozdziału B ustawy z dnia 8. sierpnia 1910, Dz. 
u. p. Nr. 149, mają zastosowanie do kolejek, dalej 
do ustaw i rozporządzeń, któreby wydano w przy- 
szłości, wreszcie do zarządzeń o. k. Ministerstwa 
kolei żelaznych i innych powołanych władz. 


g 5. 


Z wyjątkiem wyraźnego zezwolenia c. k. Rządu 
nie wolno koncesyonaryuszce powierzać ruchu na 
koncesyonowanej kolei osobom trzecim na własny 
lub cudzy rachunek ani prowadzić go samej na 
rachunek obcy. 


8 6. 


C. k. Rządowi wolno będzie uczynić zezwolenie 
na utrzymywanie koncesyonowanej kolei w ruchu 
na rachunek innej osoby prócz gminy Ołomuńca 
zaleznem od warunku, aby skrócono odpowiednio 
termin 25letni, ustanowiony wartykule X., względnie 
arlykule XXXIL, ustęp 3, ustawy z dnia 8. sierpnia 
1910, Dz. u p. Nr. 149, oraz czas trwania kon- 
cesyi, oznaczony w $ 13., uslęp 1., obwieszczenia 
Ministerstwa kolei żelaznych z dnia 16. września 
1898, Dz. u. p. Nr. 178, względnie w $ 2., ustęp 1., 
niniejszego obwieszczenia, i zastrzedz sobie prawo 
wykupna i przepadku pod warunkami, które będą 
w takim razie bliżej określone. 


Sm 

Zresztą należy wspomnianą na wstępie prze- 
duzona linię uważać za istotną część składową 
przedsiębiorstwa elektrycznych normalno-torowych 
kolejek na obszarze królewskiego stoleczuego miasta 
Ołomuńca i jego okolicy, stanowiącego przedmiot 
obwieszczenia c. k. Ministerstwa kolei żelaznych 
z dnia 16. września 1898, Dz. u. p. Nr. 178. 

Wobec lego należy poslanowienia $$ 4. oraz 
6. do 13. włącznie, tudzież $$ 16.117. wspomnia- 
nego właśnie obwieszczenia stosować analogicznie 
także do niniejszej linii kolejki. 

Przytem należy przepisane w $ 11. wspo- 
mmianego kilkakrotnie obwieszczenia zaopatrzenie 


Część LXXII. — 206. Rozporządzenie Ministrow sprawiedliwości itd. z dnia 13. września 1913. 


| funkcyonaryuszy, zatrudnionych w przedsiebiorstwie 


kolejowem, na wypadek niezdolności do pracy i na 
starość oraz zaopatrzenie ich rodzin przeprowadzić 
w ten sposób, by koncesyonaryuszka miała obowią- 
zek zgłaszać stałych funkcyonaryuszy z dniem na- 
dania im stałej posady, z reszty zaś funkcyonaryuszy 
przynajmniej tych. którzy pełnią służbę kierowników 
wozów, konduktorów, strażników lub sług stacyj- 
nych, przy odpowiedniem ich zatrudnieniu, naj- 
później po upływie trzech lat służby, w instytucie 
pensyjnym związku austryackich kolei lokalnych, 
względnie w własnej kasie emerytalnej. 


Statut własnej kasy pensyjnej, kióra będzie 
ewentualnie założona, oraz wszelkie jego . zmiany 
podlegają zatwierdzeniu c. k. Ministerstwa kolei że- 
laznych. 


Uchyla sie niniejsze moc obowiązującą $ 15. 
obwieszczenia c. l. Ministerstwa kolei żelaznych 
z dnia 16. września 1898, Dz. u. p. Nr. 178; nato- 
miast należy postanowienia $$ 5. i 6. niniejszego 
obwieszczenia slosować analogicznie także do linii 
kolejek. którym udzielono koncesye w wymienionem 
obwieszczeniu. 


Forster włr. 


206. 
Rozporządzenie Ministrów spra- 
wiedliwości i skarbu w porozumie- 
nin z Najwyższą izbą obrachankową 

z dnia 13. września 193, 


o zniesieniu książeczek wpisowych dla stanu bier- 
nego wspóinych kas sierocych. 


Znosi się $$ 22., 23. i 94. instrukcyi o za- 
wiadywaniu wspólnym: majątkiem sierocym, oglo- 
szonej rozporządzeniem z dnia 24. czerwca 1859. 
DAT: p. Na 128 


Wpłaty w gotówce należy potwierdzać od- 
dawcy tylko po myśli $ 4. rozporządzenia z dnia 
15. marca 1898, Dz. n. p. Nr. 55 (8 34. instrukcyi 
dla  cywilno-sądowych Urzędów depozytowych 
w Bernie i we Lwowie). 


Wydanych już książeczek wpisowych co do 
wierzytelności osóh, poruczonycii pieczy (książeczek 
wpisowych stanu biernego), nie nałeży odbierać. 


Rozporządzenie niniejsze wchodzi w życie 
w dniu jego ogłoszenia. 


Hochenburger wir. Zaleski wir. 


Czesé LXXIT. — 207. Reskrypt Ministerstwa skarbu z dnia 20. wrzesnia 1913. 


207. 


Keskrypt Ministerstwa skarbu 
z dnia 20. września 1913, 


dotyczący ściągnięcia banknotów 20-koronowych 
z daty 2. stycznia 1907 i wydania banknotów 
20-koronowych z daty 2. stycznia 1918. 


Bank austryacko-węgierski wywoła i ściągnie, 
począwszy od dnia 2. stycznia 19144, stosownie do 
umieszczonego poniżej obwieszczenia banknoty 
20-koronowe z daty 2. stycznia 1907. będące 
obecnie w obiegu. przy zachowaniu postanowień, 
zawartych w niniejszem obwieszczeniu a ustalonych 
na zasadzie artykułu 89. stalutów Banku austryacko- 
węgierskiego, a w dniu 29. września 1913 roz- 
pocznie wydawać banknoty 20-koronowe z daty 
2. stycznia 1913. 


Zaleski wie. 


Obwieszczenie 


dotyczące wydania banknotów 20-koronowych Banku 

anstryacko-węgierskiego z daty 2. stycznia 1918 

i ściągnięcia z obiegu banknotów 20-korouowyeh 
z daty 2. stycznia 1907. 


Dnia 29. września 1913 rozpocznie Bank 
austryacko-węgierski w swych zakładach głównych 
we Wiedniu i w Budapeszcie oraz we wszystkich 
filiach wydawanie banknotów 20-koronowych 
z daty 2. stycznia 1913. 


Opis tych nowych banknotów ogłasza 
w dodatku do niniejszego obwieszczenia 


się 


Będące obecnie w obiegu banknoty 20-koro- 
nowe z daly 2. stycznia 1907 wywołuje się 
iściąga, począwszy od dnia 2. stycznia 1914. 


W myśl arl. 82. statutów bankowych wysokość 
obiegu banknotów dwudziesto-koronowych jest ogra- 
niczona; nałożony zatem na Bank austryacko- 
węgierski w myśl artykułu 88. statutów bankowych 
bezwarunkowy obowiązek wymiany nie dotyczy 
wydania niniejszych banknotów. 


Wydawanie banknotów 20-koronowych 
z daty 2. stycznia 1913 dokonywać się będzie 
w miarę ściągania banknotów 20-koronowveh z daty 
2. stycznia 1907. 


Rząd królestw i krajów reprezentowanych 
w Radzie państwa i rząd krajów świętej Korony 
węgierskiej wydały w porozumieniu z radą generalną 
Banku austryacko-węgierskiego w sprawie ściągnięcia 
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z obiegu wywołanych banknotów 
następujące postanowienia : 


20-koronowych 


Będące obecnie w obiegu banknoty 20-koro- 
nowe z daty 2. Styeznia 1907 muszą być przed- 
łożone w zakładach głównych 1 filiach Banku anstry- 
acko-węgierskiego do wypłaty lnb do wymiany 
najdalej do dnia 31 grudnia 1915, tak, że dzień 
31 grudnia 1915 będzie ostatecznym terminem 
ściągnięcia z obiegu tych banknotów. 


Po tym dniu przyjmować będą zakłady Bañkn 
anstryacko-węgierskiego te wywołane banknoty 
jedynie tylko w drodze wymiany. 


Po dniu 31. grudnia 1921 ustaje obowiązek 
Banku austryacko-wegierskiego do wykupna lub do 
wymiany wywołanych banknotów 20-koronowych 
z daty 2. stycznia 1907 (artykuł 89. statutów). 


We Wiedniu, dnia 28. sierpnia 1913. 
BANK AUSTRYACKO-WEGIERSKI 


Popovies 
Gubernator. 
Schmid 


Zastępca generalnego sekretarza, 


Wolfrum 


Generalny radca. 
(Dodatek.) 


Opis banknotu dwudziesto-koronowego 
Banku austryacko-wegierskiego 2 roku 
1913. 


Banknoty 20-koronowe Banku  austryacko- 
wegierskiego z daty 2. stycznia 1913 mają formal 
o szerokości 150 milimetrów a a wysokości 90 mili- 
metrów 1 wykonane są drukiem obustronnym 
o tekscie niemieckim z jednej strony, a węgierskim 
z drugiej slrony na papierze, opatrzonym na calej 
powierzchni wodnym drukiem (rzymska cyfra dwa- 
dzieścia). 


Obie strony banknotu są tak co do rysunku, 
jak 1 cą do barwy zupełnie odmienne. 


Na stronie niemieckiej widnieje w lewejpołowie 
idealna głowa kobieca en face na tle, ozdohionem 
enilloszami (guilloche) i odgraniczonem perlówko- 
wem obramowaniem. Tło to odróżnia się od ozdo- 
bionego guilloszami, w górze ciemnego, dołem 
jaśniejszego tła podsiawowego, obwiedzionego fali- 
slemi liniami. W obu górnych kątach tła podstawo- 
wego zostawiono wolną cyfrę ,20*, tak, ze ta cyfra 
widnieje jasno na ciemnem tle. 


W dolnej środkowej części Un podstawowego 
pod głową znajduje się w prostokącie, utworzonym 
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przez trójkątnie obramowane guillosze poslanowienic 
karne, wykonane jasnym (drukiem na ciemnem tle, 
hrzmiące: 
D 
„Die Nachmachung der Banknoten wird gesetzlich 
hestraft. * 


Prawa połowa niemieckiej strony mieści 
w środku niemiecki tekst banknolu wraz z podpisem 
firmy hanku w następującym porządku: 


„Die Oesterreichisch-ungarische Bank zahll 
gegen diese Banknote bei ihren Hauptanstalten 
in Wien und Budapest sofort aut Verlangen 


Zwanzig Kronen 
in gesetzlichem Metallgelde. 
Wien, 2. Jänner 1915 
OESTERREICHISCH-UNGARISCHE BANK 


Popovies 
Gouverneur 


Gutmaun 


Generalrat 


Pranger 
Generalsekretär“ 


Ponad lekstem banknolu znajduje się owalna, 
guilloszami ozdobiona, w gwiazdkę wykończona 
rozela, mieszcząca ośmiokątną  niezadrukowana 
gwiazdę, w klórej widnieje cesarski austryacki orzeł. 

Pod podpisem firmy banku podane jest w ośmiu 
różnych językach krajowych określenie wartości 
nominalnej banknotu, mianowicie dwudziestu koron, 
w następującym porządku: 


DVACET KORUN - DWADZIEŚCIA KORON 
ABAŃLATb KOPOH - VENTI CORONE 
DVAISET KRON - DVADESET KRUNA 

ABAJECET KPYHA - DOUEZECI COROANE. 


Obraz banknotu ma harwę niebieską i nie jest 
w żadną obwódkę ujęly. 

Spodni druk jest pstrobarwny, przedstawia iło, 
wykonane sposobem wypukłorzeźby, i składa się 
uaprzemian z czterozębnej gwiazdy, wykonanej 
w rombach. i z cyfry „20%. W dolnej połowie 
spodniego druku znajduje się wielka, w jasnym 
kolorze wykonana cyfra „20“. 

Na węgierskiej stronie są tak rysunek banknotu 
jak i tło pstrobarwne. 

Po prawej stronie obrazu banknotu widnieje 
na tle, ozdobionem guilloszami w obramowaniu 
z ciemnych perel, idealna głowa kobieca, widziana 


Gzęść LXNII. — 907. Reskrypt Ministerstwa skarbu z dnia 20). września 1915 


z boku, którą otaczają w górnej części Irzy małe, 
guilloszami wykonane rozely i dwie ciemno wy- 
drukowane cyfry „20“. Pod głową kobiecą znajduje 
się podłużna, w guilloszach Wykonana obwódka 
(cartouche), która ma w środku ciemną, dwunaslo- 
kątną tarczę, mieszczącą jasnemi literami wyko- 
nane poslanowienie karne, brzmiące: 


„A bankjegyek utánzása a törvény szerint 
biintettetik, “ 


Te części obrazu banknotu wykonane są 
w niebieskiej barwie. 
W środku dolnej części obrazu banknotu 


znajduje się wielka, kolista, guilloszami wykonana 
rozela, mieszcząca w środku jasną tarczę, na klórej 
widnieje wykonana lłnstym drukiem cyfra „20%. 
Górna połowa rozety i cylry ,20* jesi wykonana 
w kolorze czerwonym, dolna połowa w kolorze 
zielonym. 

Nad tą rozetą w środku obrazu banknotu 
widnieje wykonany brunatnym drukiem węgierski 
tekst banknotu: 


„Az Osztrák-magyar bank e bankjegyćrt 
barki kivansagara azonnal fizet bécsi és budapesti 
tointézeteinél 


Húsz korona 
törvényes érezpenzt. 


Bécs 1915 januar 2àn.* 


Na górnej lewej stronie obrazu banknotu 
widnieje falisto obramowana tarcza. przeplatana 
białerni guilloszami z wolnem miejscem w środku. 
w którem znajduje się rysunek herbn krajów świętej 
Korony węgierskiej. 

Pod tarczą i herbem umieszczono podpis firmy 
banku: 


..OSZTRÁK-MAGYAR BANK 


Popovics 
kormanyzó 


Gold 
1ôtandesos 


Pranger 
vezertitkir* 


Te części obrazu banknotu po lewej stronie 
mają barwę zieloną. 

Ponad tekstem banknolu oznaczone są czer- 
wonym drukiem numer i serva banknotu. 

Tło podstawowe składa się z wypukłorzeźby 
o cyfrze „20% i literze „K“ i ze spodniego ta, 
wykonanego w guilloszach. 


Rok 1913. 
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Dziennik ustaw państwa 


dla 


królestw i krajów w Radzie państwa reprezentowanych. 


Część LXXIII. — Wydana i rozesłana dnia 27. września 1918. 


Treść: A8 208. Rozporządzenie, którem częściowo zmienia się rozporządzenie wykonawcze do ustawy, dotyczącej 
urządzenia spoczynku niedzielnego i świątecznego w przedsiębiorstwach przemysłowych. 


208. 
Rozporządzenie Ministra handlu 
w porozumieniu z Ministrem spraw 
wewnętrznych i z Ministrem wy- 
znań i oświaty z dnia 13. września 

1915, 


którem częściowo zmienia się rozporządzenie 

wykonawcze do ustawy, dotyczącej urządzenia 

spoczynku niedzielnego i świątecznego w przed- 
siębiorstwach przemysłowych. 


Na zasadzie $ 1., artykułu VI. ustawy z dnia 
16. stycznia 1895, Dz. u. p. Nr. 21, dotyczącej 


(Polnlach.) 


urządzenia spoczynku niedzielnego i świątecznego 
w przedsiebiorstwach przemysłowych, częściowo 
zmienionej i uzupełnionej ustawą z dnia 18. lipca 
1905, Dz. u. p. Nr. 125, zarządza się, co 
następuje: 


E ils 


Zamiast punktu 12. wykazu do $ 2. rozpo- 
rzadzenia ministeryalnego z dnia 24. kwietnia 1895, 
Dz. u. p. Nr. 58 wydanego celem wykonania ustawy, 
dotyczącej urządzenia spoczynku niedzielnego i świą- 
tecznego w przedsiębiorstwach przemysłowych, a to 
w brzmieniu rozporządzenia ministeryalnego z dnia 
12. września 1912, Dz. u. p. Nr. 186, należy 
umieścić następujące postanowienie: 


149 
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Część LXXIII. — 208. Rozporządzenie Ministra handlu itd. z dnia 13. września 1918. 


| Praca niedzielna dozwolona jest w wymienionych w dalszym 

ciągu przemyslach z ograniczeniem do określonych niżej 

czynności i czasu — przyczem jednak zezwala się na wykony- 

wanie prae (pomocniczych i ubocznych), wyliczonych w $ 2., 
ustęp trzeci, i w 8 5.: 


12. Huty szklane. 


" Praca przy obsługiwaviu wytwarzaczy, ogrzewaniu pieców 
szklanych, przynoszeniu masy szklanej i okruchów, podtrzymy- 
waniu procesu topienia i utrzymywaniu ognia w piecach. 


Ponadto 
a) przy utrzymywaniu w ruchu pieców wannowych: 


1. Przy wyrabianiu szkła taflowego praca 
szklarzy i ich pomocników, o ile oni pracują z reguły 
z 8godzinnemi zmianami i z 24godzinnym spoczynkiem po 
każdej zmianie, oraz praca wyciągaczy i ich pomoeników, 
o ile ci pracują z reguly z Sgodzinnemi zmianami i z 16go- 
| dzinnym spoczynkiem po każdej zmianie ; 

9. przy wyrabianiu flaszek praca szklarzy i do- 
zorców oraz ich pomocników do 12. godziny w południe 
najwyżej przez 6 niedziel w roku kalendarzowym; 


b) przy utrzymywaniu w ruchu pieców tyglowych: 


tylko wtedy, jeżeli w ciągu poprzednich 6 dni powsze- 
dnich nie można było skończyć 6 zupełnych wypracowań, 
praca szklarzy (dętkarzy, wyciągaczy szkła) i ich pomocni- 
ków, tudzież pozostająca w związku ztem praca przy 
piecach do ochładzania i kaszubach najwięcej przez 
12 niedzieł w roku kalendarzowym, które należy uwi- 
docznić w wykazie, ulrzymywanym po myśli $ 1., art. IV., 
ustawy z dnia 16. stycznia 1895, Dz. u. p. Nr. 21. 

Dowodu, żądanego w poprzednim ustępie, należy 
dostarczyć na podstawie osobnego wykazu, w którym 
należy uwidocznić początek i koniec wykończonej pracy 
w każdym poszczególnym dniu kalendarzowym. Wykaz 
ten należy na żądanie przedkładać władzy przemysłowej 
oraz inspektorowi przemysłowemu i przechowywać przy- 
najtnniej przez rok po ostatnim wpisie. 


tobolnikom, zatrudnionym w niedzielę 
dłużej niż przez 3 godziny, należy w za- 
mian wyznaczyć następujący spoczynek: 


Spoczynek %4godzinny następnej 
| niedzieli lab w dniu powszednim. 


8 2. 


Rozporządzenie niniejsze wchodzi w życie 
równocześnie z rozporządzeniem ministeryalnem 
z dnia 12. września 1912, Dz. u. p. Nr. 186, 


Heinold wir. 


Hussarek wir. 
Schuster wir. 


Rok 1913. 
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Dziennik ustaw państwa 


dla 


królestw i krajów w Radzie państwa reprezentowanych. 


Część LXXIV. — Wydana i rozesłana dnia 1. października 1913. 


Treść: (M 209—212.) 209. Dokument koncesyjny na wązkolorową kolej lokalną z Miksnitz do St. Erhard. — 
210. Obwieszczenie, którem zmienia się postanowienia obwieszczenia Ministerstwa kolei żelaznych z dnia 
7. września 1909, dotyczącego przeniesienia Najwyższej koncesyi na kolej lokalną od stacyi Hustopee do 


miasta Huslopca. — 211. Rozporządzenie, dotyczące upoważnienia e. k. Urzędów celnych głównych 
w Scharnitz i Eluwald do ekspedyowania żywych roślin. — 212. Rozporządzenie, dotyczące zniesienia 


zakazu wywozu koni. 


209. 
Dokument koncesyjny z dnia 


19. września 1913 


na wązkotorową kolej lokalną z Miksnitz do 
St. Erhard. 


Na zasadzie Najwyższego upoważnienia udzie- 
lam w porozumieniu z interesowanemi Minister- 
stwami firmie: Przedsiębiorstwo budowlane E. Cze- 
czowiczka i syn w Wiedniu żądaną koncesyę na 
budowę i utrzymywanie w ruchu wązkotorowej elek- 
trycznej kolei lokalnej z stacyi Miksnitz na linii c. k. 
uprzyw. Spółki Kolei południowej Wiedeń —Tryest 
do St. Erhard, a to w myśl postanowień ustawy 
o koncesyach na koleje żelazne z dnia 14. września 
1854, Dz. u. p. Nr. 238, jakoteż ustawy z dnia 
8. sierpnia 1910, Dz. u. p. Nr. 149, pod warunkami 
i zastrzeżeniami, podanymi w dalszym ciągu: 


Elo 
Co do kolei żelaznej, będącej przedmiotem tego 
dokumentu koncesyjnego, korzysta koncesyona- 
ryuszka z ulg, przewidzianych w artykułach VI. do 


XII. ustawy z dnia 8. sierpnia 1910, Dz. u. p. 
Nr. 149. 


(Polnisch.) 


8 2. 


Koncesyonaryuszka ma obowiązek ukończenia 
budowy koncesyonowanej kolei żelaznej najpóźniej 
w przeciągu dwóch lat, licząc od dnia dzisiejszego, 
oddania gotowej kolei na użytek publiczny i utrzy- 
mywania jej w ruchu bez przerwy przez cały czas 
trwania koncesyi. 


Jako rękojmię dolrzymania powyższego ter- 
minu budowy, jakotez wykonania i urządzenia kolei 
zgodnie z warunkami koncesyi złożyć ma koncesyo- 
naryuszka na żądanie c. k. Rządu odpowiednią 
kaucyę w papierach wartościowych, nadających się 
do lokacyi pieniędzy sierocych. 


W razie niedotrzymania powyższego zobowia- 
zania można uznać kaucyę tę za przepadłą. 


8 3. 


Celem wybudowania koncesyonowanej kolei 
żelaznej nadaje się koncesyonaryuszce prawo wy- 
właszczania podług przepisów ustawowych, w tej 
mierze obowiązujących. 


Takie samo prawo przyzna się koncesyona- 
ryuszce także eo do ewentualnej budowy tych 
kolei dojazdowych, których urządzenie c. k. Rząd 
uznalby za odpowiadające interesowi publicznemu. 
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8 4. 


Przy budowie konccsyonowanej kolei i ruchu 
na niej stosować się winna koncesyonaryuszka do 
osnowy niniejszego dokumentu koncesyjnego, do 
warunków koncesyjnych, ustanowionych przez c. k. 
Ministerstwo kolei żelaznych, jakoteż do istniejących 
w tej mierze ustaw i rozporządzeń, w szczególności 
do ustawy o koncesyach na koleje żelazne z dnia 
14. września 1854, Dz. u. p. Nr. 238, i do 
regulaminu ruchu na kolejach żelaznych z dnia 
16. listopada 1851, Dz. u. p. Nr. 1 z roku 1852, 
wreszcie do ustaw i rozporządzeń, którcby wydano 
w przyszłości. Pod względem ruchu będzie można 
o tyle odstąpić od zarządzeń dla bezpieczeństwa i prze- 
pisów co do ruchu, ustunowionych w regulaminie 
ruchu kolci żelaznych i w odnośnych postanowie- 
niach dodatkowych, o ile ze względu na szczególne 
stosunki obrotu i ruchu, a zwłaszcza ze względu 
na zmniejszoną chyżość e. k. Ministerstwo kolei 
żelaznych uzna to za dopuszczalne; w tej mierze 
stosować się będzie osobne przepisy ruchu, które 
wyda c. k. Ministerstwo kolei żelaznych. 


8 ©. 


Transporty wojskowe musi się przewozić 
po zniżonych cenach taryfowych. Pod względem 
zastosowania taryfy wojskowej do przewozu osób 
i rzeczy obowiązywać będą postanowienia, które tak 
w tej mierze jak i względem ulg dla podróżujących 
wojskowych obowiązują kazdocze$nie na austry- 
ackich kolejach państwowych. 


Postanowienia te stosują się także do obrony 
krajowej i pospolitego ruszenia obu połów Monar- 
chii, do tyrolskich strzelców krajowych i do żandar- 
meryi, a to nietylko w podróżach na koszt skarbu 
państwa, lecz także w podróżach służbowych na 
ćwiczenia wojskowe i zgromadzenia kontrolne, odby- 
wanych własnym kosztem. 


Koncesyonaryuszka jest obowiązana przystąpić 
do umowy, zawartej przez austryackie spółki kole- 
jowe co do zakupna i utrzymywania w pogotowiu 
przyborów dla transportów wojskowych, oraz co do 
pomagania sobie nawzajem służbą i taborem przy 
uskutecznianiu większych transportów wojskowych, 
oraz do każdocześnie obowiązujących przepisów 
dla kolei żelaznych na wypadek wojny, jakoteż 
do umowy dodatkowej, która weszła w wykonanie 
z dniem 1. czerwca 1871, o przewozie chorych 
i rannych, przewożonych na rachunek skarbu woj- 
skowego w postawie leżącej. 

Przepis, który obowiązuje każdocześnie pod 
względem transportu wojskowego na kolejach że- 
laznych, tudzież każdocześnie obowiązujące prze- 
pisy dla kolei żelaznych na wypadek wojny, naby- 
wają dla koncesyonaryuszki mocy obowiązującej od 
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dnia otwarcia ruchu na koncesyonowanej kolei. 
Przepisy wspomnianego rodzajn, wydane dopiero po 
tym terminie i mie ogłoszone w Dzienniku uslaw 
państwa, nabędą dla koncesyonaryuszki mocy obo- 
wiązującej z chwilą, w której urzędownie poda się 
je do jej wiadomości. 


Zobowiązania te ciążą na koncesyonaryuszce 
tylko o tyle, o ile dopelnienie ich będzie możliwe 
ze względu na drugorzędny charakter tej linii oraz 
ze względu na ulatwienia, udzielone skutkiem tego 
pod względem budowy, wyposażenia kolei i systemu 
ruchu. 


Koncesyovaryuszka jest obowiązaną uwzglę- 
dniać przy obsadzaniu posad wysłużonych podofi- 
corów e. ik. wojska, c. i k. marynarki wojennej 
i c. k. obrony krajowej w myśl ustawy z dnia 
19. kwietnia 1872, Dz u. p. Nr. 60. 


8 6. 

Co do przewozu korpusów straży cywilnej 
(straży bezpieczeństwa, straży skarbowej itp.) sto 
sować należy analogicznie zniżone stopy taryfowe, 
obowiązujące dla transportów wojskowych. 


SEL 


Nie wolno koncesyonaryuszce powierzać ruchu 
na koncesyonowanej kolei osobom trzecim, wyjąwszy 
w razie wyraźnego zezwolenia ze strony c. k. Rządu. 


C. k. Rząd zastrzega sobie prawo objecta 
każdej chwili ruchu na koncesyonowanej kolei 


i utrzymywania go przez resztę czasu trwania kon- 
cesyi na rachunek koncesyonaryuszki. 


W takim przypadku winna koneesyonaryuszka 
zwracać c. k. Rządowi koszta, rzeczywiście pono- 
szone z powodu utrzymywania tego ruchu. 


Warunki utrzymywania tego ruchu unormo- 
wane będą zresztą w kontrakcie ruchu, który 
zawrze się z koncesyonaryuszka. 


8 8. 


Koncesyonaryuszka jest obowiązana postarać 
się o zaopatrzenie swoich funkcyonaryuszy na 
przypadek niezdolności do pracy i na starość, oraz 
o zaopatrzenie ich rodzin i przystąpić w tym celu do 
Zakładu emerytalnego związku austryackich kolei 
lokalnych, o ileby nie utworzono dla koncesyono- 
wanego przedsiębiorstwa kolejowego osobnej kasy 
pensyjncj, zapewniającej członkom przynajmniej 
takie same korzyści, względnie nakładającej na kon- 
cesyonaryuszkę przynajmniej takie same zobowią- 
zania, jak wspomniany Zakład emerytalny. 


To zaopatrzenie należy lak przeprowadzić, by 
koncesyonaryuszka lub przedsiębiorstwo w jej miejsce 


Część LXXIV. — 209. Dokuinent koncesyjny z dnia 19. września 1915. 


wstępujące mieli obowiązek zgłaszać w Zakładzie 
emerytalnym związku austryackich kolei lokalnych, 
względnie w własnej kasie penssjnej stałych funkcyo- 
naryuszy z dniem nadania iin stałej posady, z innych 
zaś funkcyonaryuszy przynajmniej tych, którzy pełnią 
służbę jako kierownicy wozów, konduktorzy, strażnicy 
lub poslugacze stacyjni, przy odpowiedniem ich 
zatrudnieniu najpóźniej po ukończeniu trzech lat 
służby. 

Statut ewentualnie utworzonej kasy pensyjnej 
oraz wszelkie jego zmiany podlegają zatwierdzeniu 
e. k. Rządu. 


3 ! 
SU 


Nadaje się koncesyonaryuszce prawo utwo- 
rzenia za osobnem zezwoleniem c. k. Rządu i pod 
warunkami, które on ustanowi, spółki akcyjnej, która 
ma wejść w wszystkie prawa i obowiązki koncesyo- 
naryuszki 

Slatuly spółki oraz formularze akcji, które 
będą wydane, podlegają zatwierdzeniu c. k. Rządu. 


Tekst skryptu dłużnego, wydać się mającego 


w celu zaciągnięcia zabezpieczonej w księdze kole- | 


jowej pożyczki, nie rozłożonej na częściowe zapisy 
długu, podlega zatwierdzeniu c. k, Rządu. 

Cyfra kapitału zakładowego rzeczywistego 
i nominalnego podlega zatwierdzeniu c. k. Rządu. 


W tym względzie przyjmuje się za zasadę, że 
oprócz rzeczywiście wyłożonych i należycie wyka- 
zanych kosztów na sporządzenie projektu, budowę 
i urządzenie kolei wraz z nabyciem parku wozo- 
wego i uposażeniem rczerwy kapitałowej, którą 
oznaczy c. k. Rząd, z doliczeniem odsetek interka- 
larnych, rzeczywiście zapłaconych w okresie bu- 
dowy, i rzeczywistej straty na kursie, wynikłej ewen- 
tualnie przy gromadzeniu kapitału, nie wolno wliczać 
w kapilat żadnych dalszych wydatków. 


Gdyby po ukończeniu kolei miano wysławić 
dalsze nowe budowle lub pomnożyć urządzenia 
ruchu, natenczas można doliczyć odnośne koszta 
do kapitału zakładowego, jeżeli c. k. Rząd zezwolił 
na wzniesienie projektowanych nowych budowli 
lub na pomnożenie urządzeń ruchu i jeżeli koszta 
te będą należycie wykazane. 

Cały kapitał zakładowy ma być umorzony 
w okresie koncesyjnym według planu amortyzacji, 
zatwierdzonego przez e. k. Rząd. 


$ 10. 


C. k. Rząd zastrzega sobie prawo wykupienia 
koncesyonowanej kolei po jej ukończeniu i puszcze- 
niu w ruch w kaźdym czasie pod następującymi 
warunkami, : 
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1. Celem oznaczenia ceny wykupna poliezy 
się czyste roczne dochody przedsiębiorstwa kolejo- 
wego w ciągu ostatnich zamkniętych lat siedmiu, 
poprzedzających chwilę wykupna, strąci się z tego 
czyste dochody najniepomyślniejszych dwóch lat, 
poczem obliczy się średni dochód czysty pozosta- 
łych lat pięciu. 


2. Gdyby wykupno nastąpić miało przed upły- 
wem unormowanego w $ 1. czasowego nwolnienia 
od podatku, w takim razie obliczony w ten sposób 
średni dochód czysty owych lat pięciu przedstawia 
w ciągu pozostałego okresu wolności od podatku 
rentę wykupna, która ma być wypłacana bez 
ściągnięcia podalku. Za czas po upływie wolności 
podatkowej oznacza się zarazem rente wykupna 
w ten sposób, że od dochodów, podług których 
oblicza się sumę średnią, policzy się podalek wraz 
z dodatkami wedlug stopy procentowej odnośnych 
lat i potrąci się go z dochodów. Do pozostałej reszty 
doliczy się ze względn na to, że stosownie do $ 131., 
lit. a) ustawy z dnia 25. października 1896, Dz. u. p. 
Nr. 220, opłacać się ma na przyszłość od renty wy- 
kupna podatek dziesięcioprocentowy, dodatek w wy- 
sokości jednej dziewiątej tego czystego dochodu. 

3. Gdyby zaś wykupno nastąpić miało po upły- 
wie uslauowioncgo w $ 1. czasowego uwolnienia 
od podatku, wówczas uważać się będzie przy 
obliczaniu czystych dochodów rocznych podatki 
i dodatki do podatków, ciążące na wykupionem 
przedsiębiorstwie kolejowem, oraz wszelkie inne 
opłaty publiczne za wydatki ruch. 

Jeżeli obowiązek płacenia podatku istniał nie 
przez wszystkie lata, podług których oblicza się 
sume średnią, w takim razie należy także co do lat 
wolnych od podatku obliczyć podatek wraz z do- 
datkami według stopy procentowej odnośnych lat 
i potrącić go z przychodów. 

Ze względu jednak na to, że stosownie do 
S 131., lit. a) ustawy z dnia 25. października 1896, 
Dz. u. p. Nr. 220, opłacać się ma od renty wykupna 
podatek dziesięcioprocentowy, należy doliczyć do 
przeciętnych czystych dochodów, w taki sposób 
obliczonych, dodatek, wynoszący jedną dziewiątą 
tych czystych dochodów. 


4. Przeciętny dochód czysty, obliczony w myśl 
powyższych postanowień, należy płacić koncesyona- 
ryuszce jako wynagrodzenie za wykupioną kolej przez 
pozostały czas trwania koncesyi w ratach pół- 
rocznych, płatnych z dołu dnia 30. czerwca i dnia 
81. grudnia każdego roku. 


5. Gdyby jednak kolej miała być wykupiona 
przed upływem siódmego roku obrotowego lub 
gdyby średni dochód czysty, obliczony w myśl 
powyższych postanowień ustępów 1. do 3., bez 
uwzględnienia dodatku, przewidzianego w ustepaéh 
2. i 3., mie dawał przynajmniej takiej sumy 
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rocznej, któraby się równała racie rocznej, potrze- 
bnej na zgodne z planem oprocentowanie i umo- 
rzenie pożyczek, zaciągniętych za zczwoleniem e. k. 
Rządu celem pokrycia policzalnych kosztów za- 
kładowych i zabezpieczonych w księgach kolejowych, 
wraz z ratą roczną, potrzelma na oprocentowanie 
kapitału akcyjnego, zatwierdzonego przez c. k. Rząd, 
po cztery od sta oraz na umorzenie tegoż w ciągu 
okresu koncesyjnego, w takim razie wynagrodzenie, 
które państwo ma zapłacić za wykupioną kolej, 
będzie polegało na tem, że państwo płacić będzie 
wymienione wyżej kwoty ryczałtowe w ratach pół- 
rocznych, płatnych z dołu dnia 30. czerwca i dnia 
31. grudnia każdego roku, i zwracać koncesyona- 
ryuszce podatek rentowy, przypadający od tej renty 
wykupna. 


6. Państwu zastrzega się prawo objęcia 
w każdym czasie zamiast koncesyonaryuszki do spła- 
cenia z własnych funduszów pożyczek, zaciągniętych 
celem uzyskania pieniędzy na koncesyonowane 
koleje, w kwocie wiszącej jeszcze w chwili wykupna 
jako nieumorzona według zatwierdzonego planu umo- 
rzenia; w tym wypadku należy zmniejszyć przypa- 
dającą do zapłaty rentę wykupna o zapotrzebowanie 
na oprocentowanie i umorzenie wspomnianego 
kapitału pożyczkowego oraz w dany razie o odpo- 
wiadającą zapotrzebowaniu temu kwotę dodatku, 
który w myśl postanowień ustępów 2. i 3. ma 
być doliczony do dochodu przeciętnego. 


7. Państwo zastrzega sobie dalej prawo zapła- 
cenia w każdym czasie zamiast nieplatnych jeszcze 
rent, należnych koncesyonaryuszce w myśl postano- 
wicń punktów powyższych, kapilału, równającego 
się zdyskontowanej według stopy po pięć od sta na 
rok, licząc odsetki od odsetek, wartości kapitałowej 
tych rent, po strąceniu, jak się samo przez się ro- 
zumie, dodatku, któryby w myśl postanowień ustępów 
2.i 3. mieścił się w tych rentach. 


Gdyby państwo postanowiło w taki sposób 
spłacić kapitał, wolno mu będzie użyć do tego, 
podłag własnego wyboru, gotówki lub obligacyi 
długu państwa. Obligacye długu państwa liczone 
będą w takim razie po kursie, jaki wyniknie jako 
kurs średni z porównania kursów pieniężnych obli- 
gacyi długu państwa tego samego rodzaju, noto- 
wanych urzędownie na giełdzie wiedeńskiej w ciągu 
półrocza bezpośrednio poprzedzającego. 


8. Przez wykupienie kolei i od dnia tego wy- 
kupienia przechodzi na państwo za wypłatą wyna- 
grodzenia, oznaczonego pod l. 1. do 7., bez dalszej 
odpłaty własność koncesyonowanej niniejszem kolei, 
wolna od ciężarów, a względnie obciążona tylko 
zalegającemi jeszcze resztami pożyczek, zaciągnię- 
tych za zezwoleniem c. k. Rządu, tudzież jej 
używanie, a toz wszystkiemi do niej należącemi 
ruchomościami i nieruchomościami, licząc tu także 
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tabor wozowy, zapasy materyałów, zapasy kasowe, 
koleje dojazdowe, będące ewentualnie własnością 
koncesyonaryuszki i przedsiębiorstwa poboczne, 
jakoteż rezerwy obrotowe i kapitałowe, utworzone 
z kapitału zakładowego, o ileby tych ostatnich nie 
użyto już stosownie do ich przeznaczenia za zezwo- 
leniem c. k. Rządu. 


9. Postanowienie c. k. Rządu, tyczące się wy- 
konania państwowego prawa wykupna, które na- 
stąpić może zawsze tylko z początkiem roku kalen- 
darzowego, oznajmione będzie przedsiębiorstwu 
kolejowemu w formie deklaracyi najpóźniej do dnia 
31. października bezpośrednio poprzedzającego 
roku. 

Deklaracya ta będzie określać następujące 
szczegóły : 


a) termin, od którego wykupienie zaczyna się; 

b) przedsiębiorstwo kolejowe, będące przedmio- 
tem wykupna, i inne przedmioty majątkowe, 
które bądź jako przynależność przedsiębior- 
stwa kolejowego, bądź jako zaspokojenie pre- 
tensyi państwa, bądź z jakichkolwiek innych 
tytułów prawnych przejść mają również na 
państwo; 

wysokość ceny wykupna (l. 1. do 7.), którą 
państwo zapłacić ma przedsiębiorstwu kolejo- 
wemu, a którą ewenlualnie obliczy się tym- 
czasowo z zastrzeżeniem późniejszego sprosto- 
wania, przy równoczesnem podaniu terminu 
i miejsca płatności. 


0) 


10. C. k. Rząd zastrzega sobie prawo ustano- 
wienia jednocześnie z doreczeniem deklaracyi, 
tyczącej się wykupna, osobnego komisarza, który 
ma czuwać nad tem, aby począwszy od tej chwili 
nie zmieniono stanu majątku na szkodę państwa. 

Od chwili deklaracyi, tyczącej się wykupienia, 
wymaga wszelka sprzedaż lub obciążenie wymienio- 
nych tam nieruchomych przedmiotów majątkowych 
pozwolenia tego komisarza. 

To samo odnosi się do przyjmowania wszel- 
kich nowych zobowiązań, które przekraczają zakres 
zwyczajnego toku interesów ałbo powodują trwałe 
obciążenie. 


11. Koncesyonaryuszka jest obowiązana po- 
starać się o to, aby c. k. Rząd mógł w dniu, wyzna- 
czonym na wykupienie, objąć w fizyczne posiadanie 
wszystkie przedmioty majątkowe, wymienione w de- 
klaracyi wykupna. 

Gdyby koncesyonaryuszka nie uczyniła zadość 
temu zobowiązaniu, będzie c. k. Rząd miał prawo 
nawet bez jej zezwolenia i bez interwencyi sądowej 
objąć wymienione przedmioty majątkowe w fizyczne 
posiadanie. 

Począwszy od chwili wykupienia odbywać się 
będzie ruch na wykupionej kolei na rachunek 


Część LXXIV. — 209. Dokument koncesyjny z dnia 19. września 1913. 


państwa; od tej chwili przypadają więc wszyst- 
kie dochody z ruchu na korzyść państwa, na koszt 
jego zaś idą wszystkie wydatki, połączone z ruchem. 


Czyste dochody, jakie wynikną z obrachunku 
do chwili wykupienia, pozostaną własnością przed- 
siębiorstwa kolejowego, które natomiast odpowiadać 
ma samo za wszelkie należytości obrachunkowe i za 
wszelkie inne długi. pochodzące z budowy i ruchu 
kolei aż do chwili powyższej. 


12. C. k. Rząd zastrzega sobie prawo zahipo- 
tekowania na podstawie deklaracyi wykupna (l. 9.) 
prawa własności państwa na wszystkich nierucho- 
mych przedmiotach majątkowych, przechodzących 
na państwo wskutek wykupienia. 


Koncesyonaryuszka jest obowiązana oddać c. k. 
Rządowi na jego żądanie do dyspozycyi wszelkie 
dokumenty prawne, jakichby od niej w tym celu 
jeszcze wymagano. 


$11. 


Trwanie koncesyi łącznie z ochroną przeciw 
zakładaniu nowych kolei, wypowiedzianą w 8 9., 
lit. b) ustawy o koncesyach na koleje żelazne, ozna- 
cza się na lat dziewięćdziesiąt (90), licząc od dnia 
dzisiejszego ; po upływie tego czasu gaśnie koncesya. 


GE Rząd może uznać koncesye za zgasłą 
także przed upływem powyższego czasu, jeżeli zajdą 
warunki, wymienione w 8 15. 


8 12, 


Gdy koncesya zgaśnie i od dnia jej zgaśnięcia 
przechodzi na państwo bez wynagrodzenia wolna 
od ciężarów własność i używanie koncesyono- 
wanej kolei i wszystkich ruchomych i nierucho: 
mych przynależności, licząc tu także tabor wozowy, 
zapasy materyałów i zapasy kasowe, oraz koleje do- 
jazdowe, będące ewentualnie własnością koncesyo- 
naryuszki, tudzież przedsiębiorstwa poboczne, jakoteż 
rezerwy obrotowe i kapitałowe, utworzone z kapitału 
zakładowego, o ileby nie użyto już tych ostatnich 
za zezwoleniem c. k. Rządu stosownie do ich prze- 
znaczenia. 


3 13. 


Zarówno w razie zgaśnięcia niniejszej koncesyi 
jak i w razie wykupienia kolei ($ 10.) zatrzymuje 
koncesyonaryuszka na własność fundusz rezerwowy, 
utworzony z własnych dochodów przedsiębiorstwa, 
ewenlualne aktywa obrachunkowe, tudzież te osobne 
zakłady i budynki, wzniesione lub nabyte z własnego 
majątku, do których zbudowania lub nabycia e. k. 
Rząd upoważnił koncesyonaryuszkę z tym wyraźnym 
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dodatkiem, iż przedmioty te nie stanowią przyna- 
leżności kolei żelaznej. 


3 14. 


C. k. Rząd ma prawo przekonywania się, 
czy budowę kolei i urządzenia ruchu wykonano 
w wszystkich częściach odpowiednio do celu i su- 
miennie, tudzież prawo zarządzenia, aby wadom, 
zachodzącym w tym względzie, zapobieżono, wzglę- 
dnie aby je usunięto. 


Q. k. Rząd ma także prawo wglądania w zarząd 
kolei za pośrednictwem wydelegowanego funkcyo- 
naryusza, a w szczególności prawo nadzorowania 
w sposób, jakt tylko uzna za stosowny, za pośre- 
dnictwem organów nadzorczych, które wydeleguje 
na koszt koncesyonaryuszki, aby budowę wykonano 
zgodnie z projektem i umową. 


W razie utworzenia spółki akcyjnej ma komi» 
sarz, ustanowiony przez c. k. Rząd, także prawo 
bywania na posiedzeniach rady zawiadowezej lub 
innej reprezentacyi, sprawującej zarząd spółki, 
jakoteż na walnych zgromadzeniach, ile razy uzna 
to za potrzebne. oraz prawo zawieszania wszelkich 
takich uchwał lub zarządzeń, które sprzeciwiałyby 
się uslawom, koncesyi lub statulowi spółki, względnie 
były dla publicznego dobra szkodliwe; w tym przy- 
padku winien jednak komisarz przedstawić sprawę 
natychmiast c. k. Ministerstwu kolei żelaznych do 
decyzyi, która zapaść ma bezzwłocznie i mieć dla 
spólki moe obowiązującą. 

Za ustanowiony tutaj nadzór nad przedsiębior- 
stwem kolejowem płacić ma koneesyonaryuszka 
Skarbowi Państwa ze względu na połączony z lem 
zakres czynności roczne wynagrodzenie ryczałtowe, 
którego wysokość oznaczy Rząd, uwzględniając 
rozmiar przedsiębiorstwa kolei lokalnej. 


8 15. 


Q. k. Rząd zastrzega sobie ponadto prawo 
wydania zarządzeń zapobiegawczych, odpowiada- 
jących ustawom, na wypadek, gdyby mimo po- 
przedniego ostrzeżenia dopuszczono się ponownie 
naruszenia lub zaniedbania jednego z obowiązków, 
przepisanych dokumentem koncesyjnym, warunkami 
koncesyi lub ustawami, a według okoliczności prawo 
uznania koncesyi za zgasłą jeszcze przed upływem 
okresu koncesyjnego. W szczególności można uznać 
koncesyę za zgasłą jeszcze przed upływem okresu 
koncesyjnego, jeżeli nie dopełniono zobowiązań 
względem ukończenia budowy i otwarcia ruchu, 
określonych $ 2., o ile ewentualne przekroczenie 
terminu nie dałoby się usprawiedliwić w myśl $ 11., 
lit. b), ustawy o koncesyach na koleje żelazne. 


Forster włr. 
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210. 


Obwieszczenie Ministerstwa kolei 
żelaznych z dnia 19. września 
1913, 


którem zmienia się postanowienia obwieszczenia 

Ministerstwa kołei żelaznych z dnia 7. września 

1909, Dz. u. p. Nr. 139, dotyczącego przeniesienia 

Najwyższej koncesyi na kolej lokalną od stacyi 
Hustopec do miasta Hustopca. 


Poslauowienia obwieszczenia Ministerstwa 
kolei żelaznych z dnia 7. września 1909, Dz. u. p. 
Nr. 139, dotyczącego przeniesienia Najwyższej kon- 
cesyi na kolej lokalną od stacyi Hustopece do miasla 
Huslopca, zmienia się na zasadzie Najwyższego npo- 
ważnienia w sposób następujący: 


IF 


Po nstępie pierwszym $ 0. zamieszcza się na- 
slepujace nowe zarządzenia jako ustęp drugi: 


Tekst skryptów dłużnych, wystawianych w celu 
zaciąguięcia zabezpieczonych w księdze kolejowej 
pożyczek, nie rozłożonych na częściowe zapisy długu, 
podlega zalwierdzeniu Rządu. 


II 


W miejsce postanowień, zawartych w $ 12., 
punkt 5., 6. i 7., których moc ohowiązującą się 
niniejszem uchyla, wstępują następujące zarzą- 
dzenia: 


5. Gdyby jednak średni dochód czysty, obli- 
czony w myśl powyższych postanowień ustępów 1. 
do 3., bez uwzględnienia dodatku, przewidzianego 
w uslepach 2.1 3., nie dawał przynajmniej takiej 
sumy rocznej, klóraby się równała racie rocznej, 
potrzebnej na zgodne z planem oprocentowanie 
i umorzenie pożyczek, zaciągniętych za zczwoleniem 
Rządu celem pokrycia policzalnych kosztów zakła- 
dowych i zabezpieczonych w księgach kolejowych. 
wraz z ratą roczną, potrzebng na oprocentowanie 
po cztery od sta reszly zatwierdzonego ewentnalnie 
przez liząd kapitału zakładowego oraz na umorzenie 
tegoż w ciągu okresu koncesyjnego, w takim razie 
wynagrodzenie, które państwo ma zapłacić za wy- 
kupioną kolej, będzie polegało na lem, że państwo 
płacić będzie wymienione wyżej kwoty roczne w ra- 
tach półrocznych, płatnych z dołu dnia 30. czerwca 


Część LXXIV. — 210. Obwieszczenie Ministerstwa kolei żelaznych z dnia 19. września 1913. 


i dnia 31. grudnia każdego roku, i zwracać konce- 
syonaryuszowi podatek rentowy, przypadający od tej 
renty wykupna. 

Państwu zastrzega się prawo objęcia w każdym 
czasie zamiast koncesyonaryusza do spłacenia z wła- 
snych funduszów pożyczek, zaciągniętych celem 
uzyskania pieniędzy na koncesyonowaną kolej, 
w kwocie, wiszącej jeszcze jako nieumorzona 
w chwili wykupna według zatwierdzonego planu 
umorzenia; w tym wypadku należy zmniejszyć przy- 
padającą do zapłaty rente wykupna o zapotrzebo- 
wanie na oprocentowanie i umorzenie wspomnia- 
nego kapilału pożyczkowego i na należytości uboczne, 
jakoteż w danym razie o odpowiadającą zapotrzebo- 
waniu temu kwotę dodatku, klóry w myśl postano- 
wień punktów 2. i 3. ma być doliczony do dochodu 
przeciętnego. 


6. Państwo zastrzega sobie dalej prawo zapla- 
cenia w każdym czasie zamiast nieplatuych jeszcze 
rent, należnych koncesyonaryuszowi w myśl posla- 
nowicń punktów powyższych, kapitału, równającego 
sie zdyskoniowanej według slopy po ezlery i pół od 
sta na rok, licząc odsetki od odsetek, wartości kapi- 
tałowej tych rent, po slraceniu, jak się samo przez 
się rozumie, dodalku, któryby w myśl postanowień 
punktów 2. i 8. mieścił się w tycli rentach. 

Gdyby państwo postanowiło w taki sposób 
splacić kapitał. wolno mu będzie użyć do tego, podlug 
własnego wyboru. gotówki lub obligacyi długu pań- 
stwa. Ohligacye dluga państwa liczone hędą w takim 
razie po kursie, jaki wyniknie jako kurs średni 
z porównania kursów pieniężnych obligacyi długu 
państwa tego samego rodzaju, notowanych urzę- 
downie na giełdzie wiedeńskiej w ciągu półrocza 
bezpośrednio poprzedzającego. 


7. Przez wykupienie kolei i od dnia tego wy- 
kupienia przechodzi na państwo za wypłatą wyna- 
grodzenia, oznaczonego w punktach 1. do 6., bez 
dalszej odpłaty własność konecsyonowanej kolei, 
wolna od ciężarów, a względnie obciążona tylko za- 
legającemi jeszcze resztami pożyczek, zaciągniętych 
za zezwoleniem Rządu, tudzież jej używanie, a lo 
z wszystkiemi do niej należącemi ruchomościami 
i nieruchomościami, licząc tu także tabor wozowy, 
zapasy maleryalów, zapasy kasowe, kołeje dojazdowe, 
będące ewentualnie własnością koncesyonaryusza, 
i przedsiębiorstwa poboczne, jakoteż rezerwy obro- 
towe i kapitałowe, utworzone z kapitału zakładowego, 
o ileby tych ostatnich nie użyto ju stosownie do ich 
przeznaczenia za zezwoleniem Rządu. 


Forster wir. 


Część LXXIV. — 219. Rozporządzenie Ministerstw skarbu itd. z dnia 27. września 1913. 


211. 


Rozporządzenie Ministerstw skar- 

bu, rolnictwa, spraw wewnętrznych, 

handlu i kolei żelaznych z dnia 
24. września 1913, 


dotyczące upoważnienia c. k. Urzędów celnych 
głównych w Scharnitz i Ehrwald do ekspedyowania 
żywych roślin. 


Dodatkowo do rozporządzenia Ministerstw rol- 
nictwa, spraw wewnętrznych, handłu i skarbu z dnia 
15. lipca 1882, Dz. u. p. Nr. 107, dotyczącego 
środków ostrożności, które należy zachować w sto- 
sunkach z zagranicą dla zapobieżenia zawleczeniu 
mszycy winnej (Phylloxera vastatrix), upoważnia 
się c. k. Urzędy celne główne w Scharnitz i Ehrwald 
do ekspedyowania przesyłek, nadchodzących z zagra- 
nicy a zawierających przedmioty, wymienione pod 
Nr. 2. dodatku do powyższego rozporządzenia 
(załącznik C do 8 18. przepisu wykonawczego do 
ustawy o taryfie celnej, rozdział a, punkt IV.), według 
przepisów, wydanych co do ekspedyowania takich 
przesyłek przez upoważnione do tego urzędy. 


813 


Zarazem znosi się przysługujące Ekspozylurze 
w Ebrwald (w Griessen) upoważnienie do ekspedyo- 
wania żywych roślin. 
Weinoid włr 
Schuster włr. 
Zenker włr. 


Zaleski włr 
Forster włr. 


212. 
Rozporządzenie Ministerstw skar- 
bu. handlu i rolnictwa z dnia 

27. września 1913, 
dotyczące zniesienia zakazu wywozu koni. 
W porozumieniu z królewsko-węgierskim Rzą- 
dem znosi się zakaz wywozu koni, ogłoszony rozpo- 


rzadzeniem ministeryałnem z dnia 29. listopada 
DO Wes pp Ni 28. 
Zniesienie tego zakazu wchodzi nalychiniast 


w życie. 


Schuster włr. 
Lenker wir. 


Zaleski wir. 


Rok 1913. 
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Dziennik ustaw państwa 


dla 


królestw i krajów w Radzie państwa reprezentowanyoh. 


Treść: A8 213. Patent cesarski, dotyczący zwołania sejmu Styryi. 


213. 


Patent cesarski z dnia 7. pazdzier- 
nika 1913, 


dotyczący zwołania sejmu Styryi. 


My Franciszek Józef Pierwszy, 


z Bożej łaski Cesarz Austryacki; 


Król Węgierski i Czeski, Dalmatyúski, 
Kroacki, Slawoński, Galicyjski, Lodome- 
ryjski i Mliryjski; Król Jerozolimski itd.; 
Arcyksiążę Austryacki; Wielki Książę To- 
skański i Krakowski; Książę Łotaryński, 
Solnogrodzki, Styryjski, Karyntyjski, Kraiń- 
ski i Bukowiński; Wielki Książę Siedmio- 
grodzki; Margrabia Morawski; Książę Górno- 
i Dolno-Slaski, Modeński, Parmański, Pia- 
cencki i Gwastalski, Oświęcimski i Zatorski, 
Cieszyński, Uryulski, Dubrownieki i Zadar- 
ski; Uksiążęcony Hrabia na Habsburgn i Ty- 
rolu, Kyburgu, Gorycyi i Gradysce; Książę 


(Poirisch.) 


na Trydencie i Bryksenie; Margrabia Górno- 
i Dolno-£użycki i Istryjski; Hrabia na Ho- 
henembsie, Feldkirehu, Bregencyi, Sonnen- 
bergu itd.; Pan na Tryeście, Kotorze i Win- 
dyjskiej Marchii; Wiełki Wojewoda Woje- 

wództwa Serbskiego itd. itd. itd. 
w.adomo czynimy: 

Sejm Księstwa Styryi, odroczony na podstawie 
Naszego postanowienia, zwołuje sie -na dzień 
10. października 1913 do jego ustawowego miejsca 
zebrania celem podjęcia na nowo czynności. 

Dan w Naszem stołecznem i rezydencyjnem 
mieście Wiedniu, dnia 7. października roku tysiąc 
dziewięćset trzynastego, Naszego panowania sześć- 
dziesiątego piątego. 


Franciszek Józef wir. 
Stürgkh wir. 
Hochenburger wir. 
Heinold wir. 
Hussarek wir. 
Długosz wł. 


Georgi wir. 
Zaleski wir. 
Forster wir. 
Trnka wir. 
Schuster wir. 
Zenker wir 
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Rok 1913. 


Dziennik ustaw państwa 


dla 


królestw i krajów w Radzie państwa reprezentowanych. 


Część LXXVI. — Wydana i rozesłana dnia 8. października 1918. 


Treść: LGS 214—216.) 214. Obwieszczenie, dotyczące świadectw żeńskiej szkoły przemysłowej szycia bielizny i kra- 
wiectwa, należącej do Stowarzyszenia dla kształcenia kobiet w Opawie. — 215. Rozporządzenie, dotyczące 
uskuteczniania wypłat na rachunek władz sądowych w Galicyi zachodniej, w Galieyi wschodniej i na Buko- 
winie za pośrednictwem c. k. pocztowej Kasy oszczędności. — 216. Rozporządzenie, dotyczące mektérych 
zmian w zaliczeniu miejscowości do schematu dodatków aktywalnych urzędników państwowych. 


214. 


Obwieszczenie Ministra handlu 

w porozumieniu z Ministrem robót 

publicznych z dnia 29. września 
1913, 


dotyczące świadectw żeńskiej szkoły przemysłowej 
szycia bielizny i krawiectwa, należącej do Stowa- 
rzyszenia dla kształcenia kobiet w Opawie. 


Na podstawie § 14. d. ustęp 3., ustawy z dnia 
5. lutego 1907, Dz. u. p. Nr. 26. względnie rozpo- 
rządzenia Ministra handlu w porozumieniu z Mini- 
strem wyznań i oświaty z dnia 26. lipca 1907, 
Dz. u. p. Nr. 180, przyjmuje się żeńską szkołę prze- 
mysłową szycia bielizny i krawiectwa, należącą do 
Stowarzyszenia dla kształcenia kobiet w Opawie, do 
spisu tych przemysłowych zakładów naukowych, 
których świadectwa zastępują przy zgłaszaniu przez 
kobiety przemysłu krawieckiego, ograniezonego do 
sukien kobiecych i dziecięcych, dowód prawidłowego 
ukończenia nauki. 


Trnka wir. Schuster wir. 


f Polnisch.) 


213. 

Rozporzadzenie Ministerstwa spra- 

wiedliwości, Ministerstwa skarbu 

oraz Ministerstwa handlu w poro- 

zumieniu z Najwyższą Izbą obra- 

chunkową z dnia 1. października 
1913, 


dotyczące uskuteczniania wypłat na rachunek władz 

sądowych w Galicyi zachodniej, w Galicyi wscho- 

dniej i na Bukowinie za pośrednictwem c. k po- 
cztowej Kasy oszczędności. 


8 1. 


Wszystkie zapłaty na rachunek zarządu spra- 
wiedliwości w Galieyi zachodniej, w Galicyi wscho- 
dniej i na Bukowinie i zakładów karnych w Galicyi 
zachodniej i w Galicyi wschodniej, dokonywane do- 
tychczas w kasach państwowych (Głównej Kasie 
krajowej, Filialnej Kasie krajowej, Krajowym Urzę- 
dzie płalniczym i Urzędach podatkowych), które 
przekazują Prezydya Sądów krajowych wyższych 
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w Krakowie 1 we Lwowie i tamtejsze Nadprokura- 
torye państwa, należy począwszy od dnia 1. stycznia 
1914 uskuteczniać za pośrednictwem pocztowej 
Kasy oszczędności, o ile nie rozchodzi się o takie 
zapłaty, które uiszcza się na rzecz uprawnionych da 
poboru, mieszkających za granicą, albo gotówką! 
w złocie. 


8 2. 


Za kasę wykonawczą uważa się co do wy- 
datków, uskutecznianych w obrocie przekazowym 
c. k. pocztowej Kasy oszczędności, wyłącznie kasę 
skarbową, znajdującą się w siedzibie władzy prze- 
kazującej (a mianowicie dla Galicyi zachodniej 
Filialną Kasę krajową w Krakowie, zaś dla Galicyi 
wschodniej i Bukowiny Główną Kasę krajową 
we Lwowie), zaś za organ likwidujący wyłącznie 
departament rachunkowy tego sądu krajowego wyż- 
szego i tej nadprokuratoryi państwa, na których ra- 
chunek uskutecznia się wypłatę. 

Tym departamentom rachunkowym należy po 
myśli rozporządzenia z dnia 8. stycznia 1911, 
Dz. u. p. Nr. 4, doręczać także wygotowania sądo- 
wych uchwał na zajęcie i uchwał przekazujących 
(zakazy dla osób trzecich), przeznaczone dolychezas 
dła kas wypłacających. 


8 3. 


Zresztą winno się stosować do wspomnianych 
zapłat postanowienia $$ 5., 6., 7. i 9. rozporzą- 
dzenia ministeryalnego z dnia 10. grudnia 1906, 
Dz. u. p. Nr. 245; ewentualne zażalenia należy 
jednak wnosić do wymienionych wyżej departa- 
mentów rachunkowych. 


8 4. 
Rozporządzenie niniejsze nie ma zastosowania 


do zapłat, które należy uiszczać z pieniędzy dyspo- 
zycyjnych sądów i zakładów karnych. 


Hochenburger wir. Zaleski wir. 


Schuster wir. 


216. 


Rozporządzenie całego Minister- 
stwa z dnia 7. października 1913, 


dotyczące niektórych zmian w zaliczeniu miejsco- 
wości do schematu dodatków aktywainych urzę- 
dników państwowych. 


Na zasadzie upoważnienia, udzielonego Rzą- 
dowi w arlykule IL, 8 2., ustęp 3., ustawy z dnia 
19. lutego 1907, Dz. u. p. Nr. 34, uzupełniając roz- 
porządzenie całego Ministerstwa z dnia 10. paździer- 


Część LXXVI. — 216. Rozporządzenie całego Ministerstwa z dnia 7. października 1913, 


nika 1912, Dz. u. p. Nr. 197, przenosi się wy- 
jątkowo wymienione poniżej miasta i miejscowości 
z tej klasy dodatków akty walnych, do której obecnie 
są zaliczone na podstawie liczby swych mieszkańców, 
do klasy miejscowości bezpośrednio wyższej, a mia- 
nowicie : 


Do klasy II.: 

Krems nad Dunajem w Austryi Dolnej; 

Leoben i Marburg w Styryi; 

Most, Bubenez, Chrudim, Młody Bolesław, 
Chomutów, Louny, Nusle, Rumburk, Zatee i Wrszo- 
wice w Czechach; 

Igławę, Kromieryż i Witkowiee na Morawach; 


Sambor i Stryj w Galicyi i 
Spljet w Dalmacyi. 


Do klasy II.: 
Berndorf, Hainburg, Lilienfeld, Melk, Mistel- 
bach, Neulengbach i Poltenstein w Austryi Dolnej; 


Admont, Donawitz, 
Liezen i Weiz w Slyryi; 


Eisenerz, Frohnleiten, 
Ferlach i St. Weit nad Glanem w Karyntyi ; 
Gottschee w Krainie; 

Franzensfeste-Mittewald, Hall i Schwaz w Ty- 
rolu; 

Bludenz w Przedarulanii; 

Bilinę, Czeską Kamienicę, Czeski Trybów, 
Brumów, Haida, Hluboczep, Wrchlaby, Horzyce, 
Jaromierz, Sw. Jachimów, Józcfów, Karluzy- Waldiee, 
Lowozice, Melnik, Pakę Nową. Litwinów Górny, 
Rokiczany, Zlichów i Domażlice w Czechach; 

. Komarów, Hranice, Wołoskie Międzyrzecze 

i Switawe na Morawach; 

Hruszów na Śląsku; 

Dolinę, : Husiatyn, Krosno, Podhajce, 
i Zbaraż w Galicyi; 

Kimpolung i Kocmań na Bukowinie. 


Skole 


Należące się w myśl niniejszego zarządzenia 
wyższe dodatki aktywalne i inne pobory, wymierzane 
stopniowo według schematu dodatków aktywalnych, 
należy wypłacać uprawnionym do poboru począwszy 
od dnia 1. października 1913 po wstrzymaniu 
wypłaty dotychczasowych dodatków aktywalnych, 
względnie innych poborów, wymierzanych stopniowo 
według schematu dodatków aktywalnych. 


Georgi wlr. 
Zaleski wh. 
Forster włr. 
Truka sh. 
Schuster włr. 


Stiirgkh wtr. 
Hochenburger włr. 
Heinold wir. 
Hussarek wh 
Długosz wir. 

Zenker wir. 


Rok 1913. 


819 


Dziennik ustaw państwa 
dla 
królestw i krajów w Radzie państwa reprezentowanych. 


Część LXXVII. — Wydana i rozesłana dnia 10. października 1918. 


Treść: AS 217. Rozporządzenie w cela wykonania ustawy z dnia 9. lipca 1913, dotyczącej uwolnień od należytości 
przy odnawianiu aktów w publicznych władzach i urzędach. 


21%. 
Rozporządzenie Ministerstwa skar- 
bu z dnia 14. września 1913, 

w celu wykonania usławy z dnia 9. lipca 1913, 
Dz. u. p. Nr. 138, dotyczącej uwolnień od należy- 


tości przy odnawianiu aktów w publicznych wła- 
dzach i urzędach. 


W celu wykonania ustawy z dnia 9. lipca 1918, 
Dz. u. p. Nr. 138, rozporządza się, co następuje: 


Si 


Na zasadzie upoważnień, udzielonych w $ 1, 
ustawy, można, jeżeli zajdą ustanowione tamże wa- 
runki, oraz według postanowień, wydanych w niniej- 
szem rozporządzeniu, przyznawać uwolnienie od 
obowiązku ponownego uiszczania stempli i bezpo- 
średnich należytości od podań, protokołów, urzędo: 
wych wygotowań i dokumentów tego rodzaju. jak 
to określa $ 1., ustęp 1. i 2. ustawy, a lo w tym 
wypadku, jeżeli okaże się konieczna potrzeba ich 
odnowienia. 


8 2. 


Podania i protokoły, od których przy ich wnie- 
sieniu lnb wygotowaniu nie uiszezono przypadają- 
cych według ustawy należytości stemplowych, nie 
korzystają w razie ich odnowienia z ulgi z $ 1. niniej- 
szego rozporządzenia. O ile z danych okoliczności 
w szczególności zaś z urzędowego wytknięcia usterki 


(Polnisch .) 


co do stempli nic wynika przeciwieństwo, należy 
przyjąć, że podania lub protokoły, które należy od- 
nowić, były przy poprzedniem ich wniesieniu lub 
wygolowaniu ostemplowane zgodnie z przepisami. 


Séi 


Strony winny wnieść wolną od stempla prośbę 
o przyznanie ulgi należytościowej według $ 1. niniej- 
szego rozporządzenia do, tej kierującej władzy skar- 
bowej pierwszej instancyi, w której okręgu urzę- 
dowym znajduje się siedziba sądu, władzy lub pu- 
blicznego urzędu, albo siedziba urzędowa c. k. no- 
taryusza (zastępcy notaryusza), u którego odnowić 
się mające pismo zaginęło lub uległo zniszczeniu. 

Prośba ta winna dokładnie określać pismo, dla 
którego odnowienia żąda sie ulgi po myśli 8 1. ni- 
niejszego rozporządzenia, oraz zawierać potrzebne 
szczegóły co do tych okoliczności. od których zależy 
upoważnienie, przewidziane w 8 1.. ustępy 1.i 2. 
ustawy. W tym celu winna strona, dołączając do- 
wody, którymi ewentualnie rozporządza, w szcze- 
gólności wymienić : 

1. W jakiej władzy (w jakim sądzie, publicznym 
urzędzie, u jakiego notaryusza lub zastępcy nota- 
ryusza) odnośne pismo zaginęło lub uległo zni- 
szczeniu, tudzież kiedy i w jaki sposób to się stało; 


2. co do odnowić się mających podań i pro- 
tokołów, czy one w czasie utraty lub zniszczenia nie 
były jeszcze załatwione lub też były już załatwione 
na korzyść strony i czy przy poprzedniem wniesieniu 
ich lub wygotowaniu uiszczono należytości stem- 
plowe, przypadające według ustawy. 
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Ewentualne załączniki prośby nie podlegają 
stemplowi od załączników. 


8 4, 

Kierująca władza skarbowa pierwszej instancyl 
winna zbadać, czy podanie zawiera wszystkie szcze- 
góły ($ 8.), oraz postarać się o ewentualne ich uzu- 
pełnienie; w razie potrzeby należy zasięgnąć od 
władzy (sądu, publicznego urzędu, notaryusza lub 
zastępcy notaryusza), w której pismo zaginęło lub 
uległo zniszczeniu, oświadczenia co do stanu rzeczy, 
miarodajnego dla udzielenia ulgi. 


Jeżeli proszono o ulgę dla odnowienia podań 
lub prolokołów, a według danych okoliczności za- 
chodzi wątpliwość co do tego, czy odnośne podania 
lub protokoły były przy poprzedniem wniesienin ich 
lub wygolowaniu ostemplowane zgodnie z przepi- 
sami, nalezy nadto zbadaé, czy podania te lub pro- 
tokoly zostaly urzedowo zakwestyonowane z powodu 
uslerk1 stemplowej. 

Prośby, określone w $ 3., rozstrzyga kierująca 
władza skarbowa pierwszej instancyi z zastrzeżeniem 
toku instancyi. 


$5. 

Kierująca wladza skarbowa pierwszej instancyl 
winna w razie przyznania ulgi zamieścić na pierwszej 
stronie pierwszego arkusza pisma, dla którego przy- 
znano uwolnienie od stempli, następujący zapisek: 
„Po myśli 8 1. ustawy z dnia 9. lipca 1918, Dz. u. p. 
Nr. 138, wolne od slempli i nalezylo$ci na zasadzie 


Część LXXVII. 217. Rozporządzenie Ministerstwa skarbu z dnia 14. września 1913. 


reskryptu e. k. Okręgowej Dyrekcyi Skarbu (c. k. 
Centralnego Urzędu wymiaru taks i należytości, 
c. k. Urzędu wymiaru należytości) w . . . . . 
z dnia AER E * Pod tym 
zapiskieni należy wycisnąć pieczęć urzędową. 


W celu zamieszczenia zapisku, wymienionego 
w poprzednim ustępie, należy pismo, klórego dotyczy 
ulga, przedłożyć kierującej władzy skarbowej pier- 
wszej instancyi po udzieleniu ulgi, o ile tego nie 
uczyniono już przy wniesieniu prośby o ulgę. 


$ 6. 

Jeżeli odnowienie pisma było już uskutecznione 
w dniu 17. lipca 1913. który to dzień jost dniem 
wojécia ustawy w życie (8 3. ustawy), zastrzeżone jest 
udzielenie ulgi Ministerstwu skarbu; w przypadkach 
tych można przyznać ulgę lakże bez osobnego po- 
dania strony. 

Ministerstwo skarbu może nadto w tym przy- 
padku, gdyby podania, prolokoly, urzędowe wygo- 
towania i dokumeniy wskutek zdarzenia żywiolowego 
w większej ilości zaginęły lub uległy zniszczeniu, 
wydać zarządzenia, upraszczające lub skrócające 
poslępowanie przy udzielaniu ulgi. 


3 7. 


Rozporządzenie niniejsze wchodzi w życie 
w dniu jego ogłoszenia i winno być stosowane w tych 
wszystkich wypadkach. w których slosuje się ustawę 
z dnia 9. lipca 1913, Dz. u. p. Nr. 138. 


Zaleski wir. 


Rek 1913. 


821 


Dziennik ustaw państwa 


dla 


królestw i krajów w Radzie panstwa reprezentowanych. 


Część LXX VIII. 


Wydana i rozesłana dnia 12. października 1918. 


Treść: M3 918. Patent cesarski, dotyczący rozwiązania sejmm krajowego Krainy 


218. 
Patent cesarski z dnia 10. pazdzier- 


nika 1913, 


dotyczący rozwiązania sejmu krajowego Krainy. 


My Franciszek Jug Ton 


z Bożej łaski Cesarz Austryacki; 


Król Węgierski i Ozeski, Dalmatyński, Kroacki, 
Slawoński, Galicyjski, Lodomeryjski i Illiryj- 
gki; Król Jerozolimski itd.; Arcyksiążę Au- 
stryacki; Wielki Książę Toskański i Krakow- 
ski; Książę Lotaryński, Solnogrodzki, Styryjski, 
Karyntyjski, Kraiński i Bukowiński; Wielki 
Książę Siedmiogrodzki; Margrabia Morawski; 
Książę Górno- i Dolno-Slaski, Modeński, Par- 
mański, Piacencki i Qwastalski, Oświęcimski 
i Zatorski, Cieszyński, Fryulski, Dubrownicki 
i Zadarski; Uksiążecony Hrabia na Habs- 
burgu i Tyrolu, Kyburgu, Goryoyi i Gradysce; 


(Polnisch.) 


Książę na Trydencie i Bryksenie; Margrabia 

Górno- i Dolno-Łużycki i Istryjski; Hrabia na 

Hohenembsie, Feldkirchu, Bregencyi, Sonnen- 

bergu itd.; Pan na Tryeście, Kotorze i Windyj- 

skiej Marchii; Wielki Wojewoda Województwa 
Serbskiego itd. itd, itd. 


wiadomo czynimy : 

Sejm krajowy Księstwa Krainy jest rozwiązany 
1 należy zarządzić nowe wybory do tego sejmu 

Dan w Naszem głównem i rezydencyjnem 
mieście Wiedniu, dnia 10. października roku tysiąc 
dziewięćset trzynastego, Naszego panowania sześć- 
dziesiątego piątego. 


franciszek Józef włr. 


Stürgkh wir. 
Hochenburger wir. 
Forster wir. 
Trnka wir. 
Schuster wir 


Georgi wir. 
Heinold wt. 
Hussarek wtr. 
Długosz wir. 
Zenker wlr. 
Engel wir. 
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Rok 1913. 


Dziennik ustaw państwa 


dla 


królestw 1 krajów w Radzie 


państwa reprezentowanych. 


Część LXXIX. — Wydana i rozesłana dnia 18. października 1918. 


Treść: (43 219—221.) 219. Rozporządzenie o ulworzeniu urzędów pocztowych na koszt interesowanyeh. — 
990. Rozporządzenie o rozpoczęciu się mocy ohowiązującej ubezpioczenia od nieszczęśliwych wypadków dla 
przedsiębiorstw żeglugi morskiej i o zgłaszaniu tych przedsiębiorstw. — 221. Rozporządzenie o rozpoczęciu 
się mocy obowiązującej ubezpieczenia na wypadek choroby dla osób, zatrudnionych w przedsiębiorstwach 


żeglugi morskiej. 


219. 
Rozporządzenie Ministerstwa han- 
dlu z dnia 2. października 1915 


o utworzeniu urzędów pocztowych na koszt inte- 
resowanych. 


Artykuł L 


Utworzenie i prowadzenie urzędów pocztowych 
na koszt interesowanych określają następujące po- 
stanowienia normalne. 


Artykuł IL 


Postanowienia normalne stosuje się także do 
istniejących czasowych urzędów pocztowych, nie 
służących potrzebom ogólnego obrotu, lecz interesom 
szezególnym. 


Artykuł lll. 


Postanowienia 
z chwilą ich ogłoszenia. 


normalne wchodzą w życie | 


Schuster włr. 


Postanowienia normalne 
o utworzeniu i prowadzeniu urzędów pocztowych 
na koszt interesowanych. 


Sege 


Zarząd pocztowy tworzy w hotelach, fabrykach 
i. innych zakładach, w których utworzenia urzędu 


(Polniseh.) 


poeztowego nie wymagaja potrzeby ogólnego obrotu 
urzędy pocztowe na życzenie i na koszt intereso- 
wanych. 

8 2. 

Na utworzenie urzędów lego rodzaju zezwala 
się tylko wtedy, gdy interesowani dają rękojmię co 
do pokrywania kosztów oraz gdy w ogóle zachodzą 
warunki trwałego istnienia zdolnego do życia przed- 
siębiorstwa, którego potrzeby ze względu na obrót 
pocztowy, a wśród danych okoliczności lakże ze 
względu na ruch lelegraficzny, usprawiedliwiają 
zaprowadzenie w tym celu osobnych urządzeń. 


DES 
Do urządzenia i zewnętrznego wyposażenia 
urzędu pocztowego tego rodzaju mają zastosowanie 
w ogólności postanowienia dla klasowych urzędów 
pocztowych. 
Do służby stosuje się ogólne przepisy. 


$ 4. 
Pod względem zakresu działania rozróżnia się 
przy zakładaniu urzędów pocztowych nowego 


rodzaju organa służbowe «) w siedzibie poczty, 
i ©) w okregu zewnętrznym istniejącego urzędu 
pocztowego. 

Organom służbowym pod «) nadaje się funkcye 
słażbowe nadawczego urzędu pocztowego, zaś orga- 
nom służbowym pod b) funkcye służbowe nadaw- 
czego i oddawezego urzędu pocztowego. 

Każdy organ służbowy ma urzędować jako 
urząd publiczny, dostępny dla wszystkich; ograni- 
czenia w tym względzie dopuszczalne są jedynie za 
zezwoleniem Zarządu pocztowego, jeżeli są potemu 
szczególne powody. 
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SES 
Czas działalności organu służbowego zależy od 
potrzeb obrolu 1 może obejmować cały rok lub pe- 
wien jego okres. 
Dzienne godziny służbowe nuslanawia Zarząd 
poczlowy w miarę potrzeby. 


S 


3 6. 


Połączenie pocztowego organu służbowego 
oraz słnżbę doręczeń w nim zaprowadza się według 
potrzeb ruchu. 


ur. 


Włączenie organu służbowego do ruchu tele- 
graficznego i telcfonieznego uskulecznia się przez 
zgloszenie slacyi abonamentowej po myśli poslano- 
wień regulaminu telefonicznego (Dz. nu. p. Nr. 134 
z roku 1910, Nr. 54 z roku 1911, względnie 
Nr. 220 z roku 1919). 

Wiaczenie organu służbowego do przewodu 
telegraficznego jest niedopuszczalne. 


$ 8. 
Interesowany jest obowiązany dostarczyć na 
pomieszczenie urzędu lokalu nrzędowego, odpo- 
wiednio go urządzić i utrzymywać w dobrym stanie. 
Wielkość i urządzenie lokalu urzędowego musi 
odpowiadać wymaganiom. zależnym od wielkości 
ruchu. 
Zarząd pocztowy nie płaci za to żadnego wy- 
nagrodzenia. 


UM 
8 9. 


Interesowany winien albo sam podjaé sie pro- 
wadzenia ruchu organu służbowego albo zabezpic- 
czyć pełnienie slużby przez inne osoby. 

Jeżeli inleresowany sam podejmie się prowa- 
dzenia ruchu, musi przyswoić sobie znajomość prze- 
pisów poczlowych w zakresie, oznaczonym przez 
domniemany rozmiar czynności organu służbowego, 
zdać z tego egzamin oraz złożyć przyrzeczenie mil- 
kliwości w sprawach urzędowych oraz dochowywania 
tajemnicy listowej, pocztowej, telegraficznej i telefo- 
nicznej. 

Przy poruczaniu przez interesowanego prowa- 
dzenia ruchu wchodzą w rachubę: 

a) zdatne osohy z pośród jego domowników lub 

z jego przedsiębiorstwa; 

b) osoby, które złożyły egzamin na pomocników 

pocztowych; i 

e) pensyonowani urzędnicy pocztowi wszelkiego 
rodzaju. 


Część LXXIX. — 219. Rozporządzenie Ministerstwa handlu z dnia 9. października 1913. 


Do osób wymienionych pod a, stosują się po- 
stanowienia ustępu drugiego. 

W razie gdy inleresowany porucza prowadzenie 
ruchu innym osobom, winien naprzód donieść o tem 
dyrekeyi poczt i tclegrafów. 

Osoby, używane do pełnienia służby, nie pozo- 
stają w żaduym stosunku służbowym do Rządu 
parislwa. Sy one jednak obowiązane stosować się do 
| zarządzeń władzy pocztowej oraz wydelegowauych 
przez nią funkeyonaryuszy. Nadto przysluguje władzy 
pocztowej prawo zabronienia używania nadal osoby 
lakiej do pełnienia służby. 


Zarząd pocztowy nie płaci wynagrodzenia za 
prowadzenie rueliu. 


$ 10. 


Irteresowany ma obowiązek utrzymywać pola- 
czenie organu służbowego z siecią pocztową według 
zarządzeń, określających ruch. Za koszta odpowiada 
on w całości i slałe. 


W tych przypadkach, w których włącza się 
organ służbowy w istniejące już połączenia dla ruchn, 
| określa się od czasu do czasu, czy i w jakiej mierze 
inleresowany ma się przyczyniać do kosztów utrzy- 
| mania tych połączeń. 


SEL 
W organach służbowych 4 oddawczą służbą 
pocztową winien interesowany postarać się o peł- 
| nienie służby doręczeń. 


Doręczanie w obręhie koła interesowanych 
Kë do przedsiębiorstwa, dla klórego utwo- 
rzono pocztowy organ służbowy, ma się odbywać 
na koszt inleresowanego. W przypadkach, w których 
organ służbowy uskutecznia doręczenia pocztowe 
także w miejscowościach, częściach składowych 
miejscowości i w odległych miejscach, położonych 
poza obrębem koła interesowanych, dla których prze- 
znaczony jesl organ slużbowy, przyznaje Zarząd 
pocztowy interesowanemu pewną zapłatę. 

Zaplala la nie może jednakowoż przewyższać 
tej kwoty, jaka przypada za to świadczenie według 
postanowień normalnych o czynnościach slug przy 
urzędach pocztowych klasy Hf. 

Osohy, używane do doręczeń, obowiązane są 
do przestrzegania tajemnicy listowej, pocztowej i te- 
legralicznej, a posiadacz lub jego zasiępca winien 
przed ich użyciem wyraźnie zwrócić im uwagę na 
ten obowiązek. Władzy pocztowej przysługuje prawo 
zabronienia dalszego używania osób tego rodzaju do 
służby przy doręczeniach. 


8 19. 


Interesowany odpowiada za szkodę, spowodo- 
wang zarządowi w wykonywaniu slużby w urzędzie 


Część LXXIX. — 220. Rozporządzenie Ministra spraw wewnętrznych itd. z dnia 17. października 1913 


pocztowym przez sicbie lub swój personal, i ma 
złożyć kaucye w kwocie 300 K. 


WE 


Przybory i środki pomocnicze, potrzebne do 
pełnienia slużby, dostarcza Zarząd pocztowy bez 
policzenia interesowanemu kosztów. 


8 14. 


Interesowany winien wnieść wolną od stempla 
prośbę o utworzenie urzędu pocztowego do wła- 
ściwej dyrekeyi poezt i telegrafów. Do podania lego 
na'eży dołączyć oświadczenie co do przyjęcia zobo- 
wiązań, ciążących na interesowauym. 


8 15. 


Z interesowanym jako posiadaczem organu 
służbowego zawiera się umowę. 


8 16. 


Zarząd pocztowy może każdego czasu ze 
względów służbowych zarządzić  administracye 
urzędu pocztowego ma koszt i nicbezpicezeúsiwo 
posiadacza. 

Również można zarządzić każdego czasu zwi- 
nięcie urzędu poczlowcgo. 


Posiadacz musi natomiast w razie, jeżeli chen 
się wycofać z przyjętych na siebie zobowiązań, za: 
chować sześciomicesięczny czasokres wypowiedzenia. 


$ 17. 


Jeżeli ruch pocztowy, obliczony za cały rok. 
równa się zakresowi czynneśri urzędu pocztowego 
klasy L, to Zarząd pocztowy zastrzega sobie prawo 
ob,ecia przez siebie slużby ruchu. 


$ 18. 


Do zakładania urzędów pocztowych na wysta- 
wach, podczas obchodów uroczystych i tym podob- 
nych należy w regule stosować analogicznie po- 
wyższe zasady. 

W tych przypadkach jednak, w których roz- 
chodzi się o wyslawy w większym rozmiarze lub 
trwające czas dluższy, zastrzega się unormowanie 
tego w drodze osobnych układów. 


8 19. 


Zezwolenie na utworzenie urzędu poczlowego 
na zasadzie powyższych postanowień zastrzega się 
Ministerstwu handlu. 


erch 


$25 


220. 
Rozporzadzenie Ministra spraw 
wewnętrznych w porozumieniu 


z Ministem handlu z dnia 17. paź- 
dziernika 1913 


o rozpoczęciu się mocy obowiązującej ubezpie- 

czenia od nieszczęś.iwych wypadków dla przed- 

siębiorstw żeglugi morskiej i o zgłaszaniu tych 
przedsiębiorstw. 


Na zasadzie art. XXII., ustęp 3., i IX., ustęp 3., 
ustawy z dnia 11. lutego 1913, Dz. u. p. Nr. 25, 
dolyc:ącej rozszerzenia ubezpieczenia od nieszczęśli- 
wych wypadków na przedsiębiorstwa żeglugi mor- 
skiej i rybołowstwa morskiego, zarządza się co na- 
stępuje: 

51 

Moc obowiązująca ubezpieczenia przedsię- 
biorstw, obowiązanych do ubezpieczenia po myśli 
at. L usta wy z dnia 11. lutego 1913, Dz. u. p. Nr. 25, 
z wyjątkiem przedsiębiorstw rybolowstwa morskiego, 
rozpoczyna się w dniu 1. slycznia 1914. 


ERR 

Istniejące już przedsiębiorstwa winni zgłosić 
przedsiębiorcy aż do dnia 1. grudnia 1913 do Za- 
kladu ubezpieczenia robotników od nieszczęśliwych 
wypadków w Trycście. 

Na ie doniesienia, jakotez na doniesienia 
o nowoulworzonyeh przedsiębiorstwach, które winno 
się uskuteczniać w ciągu 14 dni, należy używać for- 
mularzy. ułożonych przez wspomniany Zakład. Do- 
niesienie uskutecznia się w podwójnem wygotowaniu 
i należy je wnieść do Zakładu ubezpieczenia za po- 
średnictwem wladzy rejestrowej, właściwej wedlug 
przystani ojczystej statku (statków), względnie od- 
nośnie do innych przedsiębiorstw według siedziby 
przedsiębiorstwa. 
Co do przedsiębiorstw państwowych i krajo- 

skierowuje doniesienie o przedsiębiorstwie 

przełożona władza służbowa do c. k. Władzy mor- 
skiej w Tryeście. 

Formularzy na doniesienia można dostać 
w Zakładzie ubezpieczenia i u władz rejestrowych. 

Wnoszenie doniesień, zawierających niepraw- 
dziwe szczególy faklyezne, oraz zaniechanie wnie- 
sienia doniesicń lub wnoszenie ich zapóźno ulega 
karze po myśli $8 51. i 52. ustawy z dnia 28. gru- 
dnia 1887, Dz. u. p. Nr. 1. z roku 1888. 


8 3. 
Rozporządzenie to wchodzi w życie z dniem 
ogłoszenia. 


Heinold wir. Schuster wir. 
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221. 


Rozporzadzenie Ministra spraw 

wewnętrznych w porozumieniu 

z Ministrem handlu z dnia 17. paź- 
dziernika 1913 


o rozpoczęciu się mocy obowiązującej ubezpie- 
czenia na wypadek choroby dla osób, zatrudnionych 
w przedsiębiorstwach żeglugi morskiej. 


Na zasadzie art. XVIL, ustęp 3., ustawy z dnia 
11. lutego 1913, Dz. u. p. Nr. 24, dotyczącej roz- 
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szerzenia ubezpieczenia na wypadek choroby na 
przedsiębiorstwa żeglugi morskiej i rybołowstwa 
morskiego oraz pieczy na wypadek choroby nad 
osobami, zatrudnionemi zarohkowo w tych przed- 
siębiorstwach, zarządza się, że moc obowiązująca 
ubezpieczenia, określonego w art. L tej ustawy, 
z wyjątkiem ubezpieczenia na wypadek choroby 
osób, zalrudnionych w rybołowstwie morskiem, roz- 
poczyna się w dniu 1. stycznia 1914. 


Heinold wh. Schuster wir. 


Rok 1913, 
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królestw i krajów w Radzie państwa reprezentowanych. 
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Treść: (JM 222—226.) 


Rozporządzenie, dotyczące przeraehowywania egipskich lirów (egipskich funtów) przy 


wymiarze i uiszczaniu należytości stemplowych i bezpośredmch oraz podatku od obrotu papierów wartościo- 
wych. — 223. Obwieszczenie, dotyczące zwinięcia Ekspozylury w Schärding am Thurm Urzędu celnego 


głównego w Schärding. — 224. Obwieszczenie, 


dotyczące przekształcenia posterunku zapowiadawczego 


w Weissbach na ekspozyture celną. — 225. Obwieszczenie, dotyczące przedłużenia ustanowionego w kon- 
cesyi czasokresu do ukończenia budowy i oddania dla ruchu elektrycznej wązkotorowej kolejki od prome- 
nady Arcyksięcia Henryka w Gries koło Bozen do pensyonatu Germania. — 226. Obwieszczenie, dolyczące 
utworzenia nowych Starostw w Czechach z siedzibą urzędową w Kralupach i Loket. 


222. 
Rozporządzenie Ministerstwa skar- 
bu z dnia 8. października 1913, 


dotyczące przerachowywania egipskich lirów (egip- 

skich funtów) przy wymiarze i uiszczaniu należy- 

tości stemplowych i bezpośrednich oraz podatku 
od obrotu papierów wartościowych. 


Dodatkowo do rozporządzenia z dnia 10. gru- 
dnia 1901, Dz. u. p. Nr. 208, dotyczącego przera- 
chowywania pieniędzy zagranicznych i tutejszokrajo- 
wych monet handlowych przy wymiarze i uiszczaniu 
należytości stemplowych i bezpośrednich oraz po- 
dalku od obrotu papierów wartościowych, uzupełnia 
się 8 1. tegoż rozporządzenia w ten sposób, że 
egipski lir (egipski funt) należy przy przerachowy- 
waniu na walutę koronową uważać za odpowiadający 
kwocie 24 K 40 h. 


Zaleski wir. 


(Polnisch.) 


223. 


Obwieszezenie Ministerstwa skar- 
bu z dnia 21. października 1913, 


dotyczące zwinięcia Ekspozytury w Schárding am 
Thurm Urzędu celnego głównego w Schárding. 

Ekspozyture w Schárding am Thurm Urzędu 

celnego glównego w Schárding, wyposażoną w upo- 


ważnienia urzędu celnego pobocznego IL klasy, 
zwinięto z dniem 30. września b. r. 


Engel włr. 


224. 


Obwieszczenie Ministerstwa skar- 
bu z dnia 21. października 1913, 
dotyczące przekształcenia posterunku zapowiadaw- 
czego w Weissbach na ekspozyturę celną. 


Posterunek zapowiadawczy w Weissbach 
Urzędu celnego pobocznego I. klasy w Jauernig, 
przekszlałeono na ckspozyture wspomnianego Urzędu 
celnego pobocznego, wyposażoną w upoważnienia 
urzędu celnego pobocznego II. klasy, 


Engel włr. 
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225. 


Obwieszczenie Ministerstwa kolei 
żelaznych z dnia 21. października 
1913, 


dotyczące przedłużenia ustanowionego w koncesyi 

czasokresu do ukończenia budowy i oddania dla 

ruchu elektrycznej wązkotorowej kolejki od prome- 

nady Arcyksięcia Henryka w Gries koło Bozen do 
pensyonatu Germania. 


Na zasadzie Najwyższego upoważnienia prze- 
dłużono ponownie do dnia 24. września 1914 prze- 
dłużony już obwieszczeniem Ministerstwa kolei że- 
laznych z dnia 4. lutego 1913, Dz. u. p. Nr. 19, 
do dnia 24. września 1913 czasokres do ukończenia 
budowy i oddania dla ruchu elektrycznej wązko- 
lorowej kolejki od promenady Areyksięcia Henryka 
w Gries kolo Bozen do pensyonatu Germania. 


Forster włr. 


226. 


Obwieszczenie Ministerstwa spraw 
wewnętrznych z dnia 24. paździer- 
nika 1915, 


dotyczące utworzenia nowych Starostw w Czechach 
z siedzibą urzędową w Kralupach i Loket. 


Jego c. ik. Apostolska Mość raczył Najwyż- 
szem postanowieniem z dnia 18. października 1913, 
zmieniając częściowo administracyjny podział Kró- 
lestwa Czech, ogłoszony rozporządzeniem Minister- 
stwa spraw wewnętrznych z dnia 10. lipca 1868, 
Dz. u. p. Nr. 101, najłaskawiej zezwolić na ubwo- 
rzenie Starostw w Kralupach i Loket. 

Okrąg urzędowy Starostwa w Kralupach ma 
obejmować wydzielić się mające z powiatu poli- 
tycznego Slany powiaty sądowe Kralupy i Welwary, 
zaś okrąg urzędowy Slarostwa w Loket powial są- 
dowy Loket, który ma być wydzielony z powiatu po- 
litycznego Falknów. 

Starostwo w Kralupach ma rozpocząć swoją 
działalność urzędową z dniem 15. listopada 1918, 
zaś Starostwo w Lokel z dniem 2. grudnia 1913. 


Heinold włr. 


Rok 1915. 
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LS 
Le 


Dziennik ustaw państwa 


dla 


królestw i krajów w Radzie państwa reprezentowanych. 
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Treść: (WF 297—930.) 237. Obwieszczenie, dotyczące uchylenia mocy obowiązującej niektórych postanowień 
obwieszczenia Ministerstwa kolei żelaznych z dnia 1. lipca 1911, dotyczącego zmiany dokumentu konce- 
syjnego z dnia 28. listopada 1908 dla kolei lokalnej ze Slanego do Kaczie z powodu zaprowadzenia ruchu 
osobowego na tej kolei lokalnej, — 298. Rozporządzenie o zmianie taryfy należytości znawców sądo- 
wych lekarzy w postępowaniu karnem. — 229. Rozporządzenie, klérem uzupełnia się, względnie się zmienia 
załącznik postanowień wykonawczych do $ [6. ustawy z dnia 22. maja 1905, dotyczacej podwód wojsko- 
wych w czasie pokojn. — 230. Rozporządzenie, dotyczące udzielania wypowiadalnyeh, oprocentowanych 
zaliczek i krótkoterminowych pożyczek zjednoczeniom budowlanym ogólnie użytecznym po myśli ustawy 
z dnia l. września 1913, którą zmieniono ustawę z dnia 28. grudnia 1911, dotyczącą popierania przez pań- 


stwo pieczy nad mieszkaniami, 


y 


227. 
Obwieszezenie Ministerstwa kolei 
żelaznych z dnia 26. października 

1913, 


dotyczące uchylenia mocy obowiązującej niektórych 
postanowień obwieszczenia Ministerstwa kolei że- 
laznych z dnia 1. lipca 1911, Dz. u. p. Nr. 130, 
dotyczącego zmiany dokumentu koncesyjnego z dnia 
28. listopada 1908, Dz. u. p. Nr. 246, dla kolei 
iokalnej ze Slanego do Kaczic z powodu zapro- 
wadzenia ruchu osobowego na tej kolei lokalnej. 


Ponieważ kolej lokalna ze Slanego do Kaczic, 
przeznaczona według obwieszczenia Ministerstwa 
kolei żelaznych z dnia 1. lipca 1911, Dz. u. p. 
Nr. 130, dla publicznego ruchu osobowego i towa- 
rowego, ma w przyszłości także slużyć jedynie dla 
publicznego ruchu towarowego, uchyla się na zasa- 
dzie Najwyższego upoważnienia moc obowiązującą 
postanowień uslępów 1. do 5. tudzież 10. i 11. 
wyżej wymienionego obwieszczenia. Postanowienia 
innych ustępów obwieszczenia pozostają jednak 
w mocy. Nadlo postanawia sie, że w ustępie 1. po- 
stanowień $ 5. dokumentu koncesyjnego dla wspo- 
mmianej kolei lokalnej z dnia 28. listopada 1908, 


(Polnisch 3 


Dz. u. p. Nr. 246, nabierającego wskutek tego znowu 
mocy obowiązującej, odpaść mają słowa: „tudzież 
pod względem innych stosunków z administracyą 
wojskową“. 

Forster wir. 


228. 
Rozporządzenie Ministerstwa spra- 
wiedliwości w porozumieniu z Mi- 
nisterstwami spraw wewnetrznych 
i skarbu z dnia 27. października 

1913 


o zmianie taryfy należytości znawców sądowych 
lekarzy w postępowaniu karnem. 

Pozycya A 17. taryfy należytości znawców 
sądowych lekarzy w postępowaniu karnem, wprowa- 
dzonej rozporządzeniem z dnia 20. marca 1901, 
Dz. u. p. Nr. 34, ma opiewaé: 

17, Wynagrodzenia dzienne i koszta podrózy: 

«) z reguły według IX. klasy rangi; 
b) docentów prywatnych na  tulejszokrajowych 
uniwersytetach, kierowników i prymarynszów 


publicznych szpitali i lekarzy, którzy otrzymali 


157 
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slopień akademicki już przed czternastu laty, 
wedlug VIII. klasy rangi; 


e) lekarzy, pozostających w służbie państwowej, 
wedłng ich klasy rangi, jeżeli według punktu a 
lub b nie należy im się wyższa należytość. 


Hochenburger wir. 


229. 
Rozporządzenie Ministerstwa obro- 
ny krajowej z dnia 29. paździer- 

nika 1913, 


którem uzupełnia się, względnie się zmienia za- 
łącznik postanowień wykonawczych do 8 16. 
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ustawy z dnia 22. maja 1905, Dz. u. p. Nr. 86, 
dotyczącej podwód wojskowych w czasie pokoju. 


Na zasadzie punktu 3. nowych postanowień 
wykonawczych do $ 16. uslawy z dnia 22. maja 
1905, Dz. u. p. Nr. 86, dotyczącej podwód wojsko- 
wych w czasie pokoju, wydanych rozporządzeniem 
Ministerstwa obrony krajowej w porozumieniu z Mi- 
nisterstwami spraw wewnętrznych, skarbu, rolnictwa 
i handlu z dnia 22. maja 1911, Dz. u. p. Nr. 95, 
zmienia się niniejszem, względnie się uzupełnia 
załącznik („Postanowienia o używaniu podwód jedno: 
zaprzężnych*), dołączony do tych poslanawień wy- 
konawezych, w sposób naslępujący : 


331 


ika 1913. 


¿dzierni 


. paź 
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230. 
Kozperządzenie Ministerstwa robót 
publicznych w porozumieniu z Mi- 
nisterstwem skarbu zdnia 30. paź- 

dziernika 1913, 


dotyczące udzielania wypowiadalnych, oprocento- 
wanych zaliczek i krótkoterminowych pożyczek 
zjednoczeniom budowlanym ogólnie użytecznym po 
myśli ustawy z dnia 1. września 1913, Dz. u. p. 
Nr. 197, którą zmieniono ustawę z dnia 28. gru- 
dnia 1911, Dz. u. p. Nr. 244, dotyczącą popierania 
przez państwo pieczy nad mieszkaniami. 


A. Udzielanie wypowiadalnych oprocentowa- 
nych zaliczek. 


Artykuł 1. 


Warunki udziełenia tego rodzaju zaliczek. 


Zjednoczeniu budowlanemu ogólnie użyte- 
cznemu (8 4. ustawy z dnia 22, grudnia 1910. Dz. 
u. p. Nr. 242 — oznaczonej w dalszym ciągu jaka 
„ustawa o funduszu pieczy nad mieszkaniami“) 
można w celu uzupełnienia jego własnych środków 
do wysokości. wymaganej w stalucie Państwowego 
funduszu pieczy nad mieszkaniami dla mieszkań 
małych, Dz. u. p. Nr. 28 z dnia 9. lutego 1912 
(oznaczonym w dalszym ciągu jako st. f. m.), 
artykuł 16. B, udzielić zaliczki stosownie do posla- 
nowień $ 2. uslawy, jednak tylko wyjąlkowo i pod 
następującymi warunkami: 


1. Jeżeli właściwa polityczna władza powia- 
towa potwierdzi, że w odnośnej miejscowości istnieje 
brak mieszkań; 


2, jeżeli zjednoczenie budowlane ogólnie uzy- 
teczne udowodni w sposób wiarogodny, iż jest znie- 
wolone celem zaradzenia panującemu w odnośnej 
miejscowości brakowi mieszkań wyslawić na rzecz 
swych członków budowę, a na rozpoczęcie tejże nie 
wystarczają własne środki zjednoczenia; 


3. jeżeli zjednoczeniu budowlanemu ogólnie 
użytecznemu została przyrzeczona na podstawie 
dokumentów, przedłożonych stosownie do arty- 
ia WA, Ik Hy do Br, (Ml. IŻ EL. Wy OOO 
kredytowa pośrednia lub bezpośrednia wedlug $ 4. 
ustawy o funduszu pieczy nad mieszkaniami; 


4. jeżeli statuty, ilość członków oraz wysokość 
podpisanych przez nich udziałów a w danym razie 
inne dokumenty majątkowe dają gwarancye, że zje- 
duoczenie budowlane ogólnie użyteczne będzie roż- 


dp 


porzadzalo w zupełności najpóźniej w ciągu sześciu 
lat, licząc od chwili udzielenia zaliczki, wskutek 
dalszych wpłat członków całym potrzebnym ma- 
jątkiem własnym (artykuł 16. B st. f mi Nadto 
musi z ogólnej syluacyi zjednoczenia budowlanego 
ogólnie użytecznego w stosunku do jego projektu 
budowlanego wynikać bezsprzecznie, że powodzenie 
przedsiębiorstwa nie ulega wątpliwości; 


5. jeżeli odnośne zjednoczenie rozporządza 
celem wykonania projektu budowlanego własnym 
majątkiem, wynoszącym conajmniej 5 procent ogól: 
nych kosztów, i użyje majątku tego na budowę. 


Prośby o udzielenie zaliczki takiej rozstrzyga 
według swobodnego ocenienia Ministerstwo robót 
publicznych w porozumieniu z Ministerstwem skarbu. 


ALO: 
Wysokość zaliczki. 


Wysokość zaliczki jest zależna od stosunku, 
jaki zachodzi w czasie rozpoczęcia budowy między 
istniejącym majątkiem własnym zjednoczenia budo- 
wlanego ogólnie użytecznego a majątkiem, wyma- 
ganym według st. f. m. 


Zaliczka nic może wynosić więcej jak pięć 
dziesiątych wymaganego majątku własnego. 


Na każdą zaliczkę należy wygotować skrypt 
dłużny; podpisy członków zjednoczenia budowla- 
nego, Umieszczone na tym skrypcie dłażnym, muszą 
być sądownie lub notaryalnie uwierzytelnione. 


Artykuł 8. 
Oprocentowanie i umorzenie. 


Od zaliczek tych należy pobierać cztery proceut. 


Go do spłaty, która musi nastąpić najpóźniej 
w ciągu sześciu lat, mają zastosowanie szczególne 
układy z zjednoczeniem badowłanem. Odsetki i raty 
amortyzacyjne należy płacić co miesiąc z dołu naj- 
później w ciągu 14. dui w kasie, oznaczonej 
w skrypcie dinznym. Obowiązek opłacania odsetek 
oraz obowiązek umorzenia zaczyna się z pierwszym 
dniem miesiąca, następującego po wypłacie waluty. 
Jeżeli wplala miesięczna nie zostanie uiszczona do 
dziesiątego dnia miesiąca włącznie, winna kasa 
zawiadomić o tem bezpośrednio Ministerstwo robót 
publicznych. 


Artykuł 4. 


Wypowiedzenie zaliczki. 


Obie strony moga wypowiadać zaliczki na pół 
roku, Ministerstwo robót publicznych nie wypowie 
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jednak w przeciągu okresu umorzenia, określonego 
w artykule 3.. z reguły tak długo, dopóki zjedno- 
czenie budowlane uiszcza regularnie raty miesięczne. 
Zarządowi fumduszu przysłuża prawo zażądania 
bez wypowiedzenia zwrotu udzielonej zaliczki, 
względnie reszty zaliczki w całości lub w części: 


1. w przypadkach, oznaczonych w artykule 24. 
st. f. m.; 


2. jeżeli zjednoczenie budowlane zalega 
z dwiema ratami miesigeznemi mimo poprzedniego 
upomnienia. 


Artykuł 5. 
Odsetki zwłoki. 


Jeżeliby zjednoczenie budowlane nie spełniło 
swych zobowiązań co do zapłaty albo nie dopełniło 
ich w calości najpóźniej w ciągu 14. dni po za- 
padłości. wówczas ma obowiązek uiszczenia pięcio- 
procentowych odsetek zwłoki, względnie odsetek 
od odsetek od niezaptaconej na czas kwoty, po- 
cząwszy od dnia zapadłości do dnia zapłaly, a to 
niezależnie od skutków opieszałości w płacenin, 
przewidzianych w artykule 4. 


B. Udzielanie pożyczek krótkoterminowych. 
Artykuł 6. 
Warunki udzielenia tego rodzaju pożyczek. 


Zjednoczeniu budowlanemu ogólnie użyte- 
cznemu ($ 4. ustawy o funduszu pieczy nad mie- 
szkaniami) można w celu stawiania mieszkań ma- 
łych po myśli st. f. m. udzielić krótkoterminowej 
pożyczki po myśli postanowień $ 2. ustawy, jednak 
tylko wyjątkowo i pod następującymi warunkami: 


1. Jeżeli zjednoczenie budowlane 


a) po udzieleniu przyrzeczenia przez dających 
pożyczkę na pierwszą i drugą hipotekę po 
myśli artykułu 15., punkt 5., st. f. m., i po 
udzieleniu przyrzeczenia co do poręki przez 
Państwowy fundusz pieczy nad mieszkaniami 
dla mieszkań małych po myśli $ 4., lit. a, 
ustawy o funduszu pieczy nad mieszkaniami 
i artykułu 12. st. f. m. zaczęło już budować 
dom, a wskutek niedotrzymania tych przy- 
rzeczeń co do pożyczki, bez zawinienia zjedno- 
czenia budowlanego, ukończenie budowy domu 
staje się wątpliwem, albo 


b) budowy jeszcze nie rozpoczęło, rozpoczęcie jej 
jednak staje się koniecznem wskutek stałego 
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napływu ludności (na przykład z powodu zalo- 
żenia większego zakładu fabrycznego) oraz 
wskutek spowodowanego przez to braku mie- 
szkań małych, a zjednoczeniu budowlanemu 
nie udało się obecnie uzyskać potrzebnej po- 
życzki, mimo dających się wykazać usiłowań; 


2. jeżeli zwrot udzielić się mającej pożyczki 
krótkoterminowej w przeciągu terminu, określonego 
w artykule 8., zapewniony jest na podstawie 
oświadczeń co do udzielenia stanowczej hipoteki, 
uczynionych bez zastrzeżeń ze strony wiarogodnych 
czynników, dających pożyczkę. 


Prośby o udzielenie pożyczki tego rodzaju roz- 
strzyga według swobodnego uznania Ministerstwo 
robót publicznych w porozumieniu z Ministerstwem 
skarbu. 


Artykuł 7. 
Wysokość pożyczki. 


Kwota krótkoterminowej pożyczki funduszowej 
nie może z reguły przewyższać kwoty pożyczki, za 
którą po myśli postanowień st. f. m. może obejmo- 
wać porękę Państwowy fundusz pieczy nad mieszka- 
niami dla mieszkań małych (aż do 40 procent ogól- 
nych kosztów budowy). Wyjątkowo można w razie 
zaistnienia całkiem szczególnych stosunków oraz 
w razie wykazania nagłej potrzeby zaradzenia bra- 
kowi mieszkań zezwolić na udzielenie krótkotermi- 
nowej pożyczki także w wyższej kwocie, nie można 
jednak nigdy przekroczyć wysokości pożyczki, okre- 
ślonej w artykule 11. st. f. m. 


Artykuł 8. 
Zabezpieczenie, oprocentowanie i zwrot pożyczki. 


Pożyczkę należy zabezpieczyć hipotecznie. 


Stopę odsetek od pożyczki oznacza Zarząd fun- 
duszn; musi ona jednak być przynajmniej o jedną 
czwartą procentu wyższą od stopy odsetek od tej po- 
życzki, którą się zamierza zaciągnąć jako stałą hipo- 
tekę (artykuł 6., liczba 2.). Odsetki należy płacić 
kwartalnie z góry najpóźniej w ciągu 14. dni w kasie, 
oznaczonej w skrypcie dłużnym. Obowiązek pla- 
cenia odsetek rozpoczyna się z dniem wypłacenia 
waluty. 


Pożyczkę należy zwrócić najpóźniej po upływie 
roku, licząc od dnia wypłacenia waluty, w kasie, 
oznaczonej w skrypcie dłużnym; w razie wypłacania 
pożyczki ratami oznacza Zarząd funduszu rozpo- 
częcie się tego terminu. 
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AO: 
Wypowiedzenie pożyczki. 


Obie strony mogą wypowiedzieć pożyczkę na 
kwartal także przed upływem terminu, przewidzia- 
nego w artykule 8. Ministerstwo robót publicznych 
nie wypowie jednak w ciągu terminu, przewidzia- 
nego w artykule 8., z reguły tak długo, dopóki zje- 
dnoczenie budowlane regularnie płaci odsetki. Za- 
rządowi funduszu przysłuża w przypadkach, określo- 
nych w arlykue 24. st. f. m., prawo zażądania bez 
wypowiedzenia zwrolu pożyczki w całości lub 
w części. 


Artykuł 10. 
Odsetki zwłoki. 


Jeżeliby zjednoczenie budowlane nie spelniło 
swych zobowiązań albo nie dopełniło ich w całości 
najpóźniej w ciągu 14. dni po zapadłości, wówczas 
ma obowiązek uiszczenia odsetek zwłoki, względnie 
odsetek od odsetek od niezapłaconej na czas kwoty, 
któreto odsetki mają przewyższać o pół procent 
stopę odsetkową pożyczki (artykuł 8., ustęp 2.), 
a to niezależnie od skutku opieszałości w płaceniu, 
przewidzianego w artykule 9. 


Artykuł 11. 
Dalsze warunki pożyczki. 


Zresztą należy do udzielania krótkotermino- 
wych pożyczek stosować analogicznie postanowienia 
st. f. m. 


Artykul 12. 
Początek mocy obowiązującej. 


Rozporządzenie niniejsze wchodzi w życie 
z dniem jego ogłoszenia. Równocześnie traci moc 
obowiązującą rozporządzenie Ministerstwa robót 
publicznych w porozumieniu z Ministerstwem skarbu 
z dnia 9. lutego 1912, Dz. u. p. Nr. 29, doty- 
czące udzielania wypowiadalnych oprocentowanych 
zaliczek zjednoczeniom budowlanym ogólnie uży- 
tecznym po myśli ustawy z dnia 28. grudnia 1911, 
Dz. u. p. Nr. 244, dotyczącej popierania przez 
państwo pieczy nad mieszkaniami. 


Trnka wir. Engel wir 


Rok 1913. 


Dziemn 


ustaw państwa 


dla 


królestw i krajów w Radzie 


państwa reprezentowanych. 
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uczania gimnastyki w szkołach średnich (wraz z lieeami żeńskiemi), seminaryach nanczycielskich męskich 
i żeńskich, oraz tymczasowe przepisy co do szczególnego egzaminu kwalifikacyjnego na nauczycieli szermierki, 
nauczycieli pływania i kierowników zabaw w tych zakładach naukowych. — 232. Obwieszezenie, dotyczące 
zmiany niektórych postanowień koncesyi na elektryczną kolej lokalną z Badenu do Vóslau. 


231. 


Rozporządzenie Ministra wyznań 
i oświaty z dnia 30. października 


1913, 


którem wydaje się nowy przepis, dotyczący uzyski- 
wania kwalifikacyi do nauczania gimnastyki w szko- 
lach średnich (wraz z liceami żeńskiemi), se- 
minaryach nauczycielskich męskich i żeńskich, oraz 
tymczasowe przepisy co do szczególnego egzaminu 
kwalifikacyjnego na nauczycieli szermierki, nauczy- 
cieli pływania i kierowników zabaw w tych zakla- 
dach naukowych. 


Uznaję za slosowne, znosząc rozporządzenie 
ministeryalne z dnia 10. września 1870, 1. 9167 
(Dz. u. p. Nr. 116, Dz. rozp. min. Nr. 139). wydać 
nowy przepis, dolyczący uzyskiwania kwalifikacji 
do nauczania gimnastyki w szkolach średnich (wraz 
z liceami żeńskiemi). seminaryach nauczycielskich 
męskich i żeńskich (4). oraz tymezasowe przepisy 
co do szczególnego egzaminu kwalifikacyjnego na 
nauczycieli szermierki, nanczycieli pływania i kie- 
rowników zabaw w tych zakładach naukowych (Z), 
a to następującej treści: 


(Polnisch.) 


A. 


Przepis egzaminacyjny 
dla nauczycieli gimnastyki w szkolach średnich, 
w seminaryach nauczycielskich męskich i żeńskich. 


Artykuł I. 
Postanowienia ogólne: 

Do uzyskania kwalifikacyi do nauczania gim- 
nastyki w szkolach średnich, t. j. w gimnazyach 
wszelkiego rodzaju, szkołach realnych i liceach 
żeńskich, tudzież w seminaryach nauczycielskich 
męskich i żeńskich potrzeba: 

a) aprobaty przy egzaminie na nauczyciela 
gimnaslyki przed ustanowioną w tym celu 
komisyą egzaminacyjna (artykuł 1). 

b) wprowadzema w praktykę nauczycielską w je- 
dnym z wymienionych zakladów naukowych 
(artykuł XIV. i XV.). 


A. Egzamin na nauczyciela gimnastyki. 


Artykuł IL 
Komisye egzaminacyjne. 

1. Kwalifikacyę kandydatów i kandydatek na 
nauczycieli gimnastyki w szkołach średnich, semi- 
naryach nauczycielskich męskich i żeńskich bada 
się na podstawie egzaminu, dla którego Minister 
wyznań i oświaty ustanawia komisye cgzaminacyjne 
w miastach, posiadających uniwersytet. 
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e Komisye le nazywają sie: C. k. komisye egza- 
minacyjne dla kandydatów na nauczycieli gimna- 
styki w szkolach średnich i seminaryach nauczy- 
cielskich. 

9. Minister wyznań i oświaty mianuje człon- 
kami komisyi egzaminacyjnych uzdatnionych fachow- 
ców w zakresie nauk, mających znaczenie dla wy- 
ćwiczenia ciała, z pośród profesorów szkół naj- 
wyższych i pedagogów. Każdy ezlonek komisyi egza- 
minacyjnej otrzymuje swój mandat na przeciąg trzech 
lal i może być po upływie lego czasu na nowo mia- 
nowany. Komisya egzaminacyjna składa się z dyre- 
ktora, z jego zastępcy i z potrzebnej ilości egzamina- 
torów fachowych. 

3. Dyrektorem komisyi egzaminacyjnej mianuje 
Minister wyznań i oświaty jednego z członków ko- 
misyi egzaminacyjnej. Dyrektor może poruczyć swe 
zastępstwo jednemu z członków komisyi. 

Dyrektor względnie jego zastępca ma sobie 
poruczone przewodnictwo przy egzaminach i pro- 
wadzenie czynności. 

4. Komisye egzaminacyjne podlegają bezpo- 
średnio Ministerstwu wyznań i oświaty. 

5. Dyrektor komisyi egzaminacyjnej ma pro- 
wadzić całą korespondencyę i utrzymywać akla 
w prawidłowym porządku. 

6. Aktami komisyi egzaminacyjnej są a) akla 
ogólne, zawierające reskrypta Ministerstwa wyznań 
i oświaty; 5) akta osobiste. 

7. Z końcem każdego roku studyów należy 
przesłać Ministerstwu wyznań i oświaty sprawo- 
zdanie z czynności i wykaz kandydatów, aprobowa- 
nych i reprobowanych w ciągu roku studyów. 


Artykuł M. 


Warunki dopuszezenia do egzaminu. 


1. Kandydat winien w tym celu, aby być do- 
puszczonym do egzaminu, wnieść swoją prośbę 
do dyrekcyi tej komisyi egzaminacyjnej, przed którą 
zamierza składać egzamin. 

2. Do prośby, w której należy także wymienić 
język wykładowy, w którym kandydat chce udzielać 
nauki, winien tenże dolączyć: 

a) opis przebiegu życia, w którym przytoczyć 
należy tok ogólnego kształcenia się oraz zakres 
sludyów zawodowych, tudzież w szczególności 
wszystkie te dziedziny działalności, skierowanej 
ku wyćwiczeniu ciała, którym kandydat szcze- 
gólnie się poświęcał; 

b) metrykę chrztu lub urodzin na dowód, że 
w odnośnym roku kalendarzowym ukończył lub 
jeszcze ukończy przynajmniej 22. rok życia 
i że nie przekroczył jeszcze 30. roku życia; 

€) świadectwo lekarza urzędowego, stwierdzające, 
że jest zupełnie zdrów i pod względem cic- 
lesnym uzdatniony do zawodu nauczyciela 
gimnastyki; 
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d) świadectwo dojrzałości z szkoły średniej (gim- 
nazyów wszelkiego rodzaju, szkół realnych, 
liceów żeńskich) lub z seminaryum nauczy- 
cielskiego męskiego względnie żeńskiego; 

e) potwierdzenie, że kandydat przynajmniej przez 
dwa lala (cztery półrocza) uczęszczal prawi- 
dlowo na wyklady i ćwiczenia na kursie dla 
kształcenia nauczycieli gimnastyki, zaprowa- 
dzonym na jednym z uniwersytetów; 
potwierdzenie co do uczęszczania na co naj- 
mniej ezterogod zinny wykład z dziedziny filozofii 
(w szczególności psychologii) i z dziedziny pe- 
dagogiki (ogólnej nauki o wychowaniu i na- 
uczaniu) ua jednym z uniwersytetów oraz 
wystawione w tym celu z pomyślnym wyni- 
kiem świadectwo kolokwialne z wykladów 
pedagogiki. 


f) 


Co do kandydatów na nauczycieli w szko- 
łach średnich, którzy po myśli artykułu 1X., 
1., ustęp ostatni\ przepisu egzaminacyjnego 
z dnia 15. czerwca 1911, Dz. u. p. Nr. 117, 
łączą gimnastykę z jednym z głównych przed- 
miotów naukowych albo też chcą złożyć egzamin 
nauczycielski z pewnej grupy przedmiotów 
naukowych a zdali już wstępny egzamin filo- 
zoficzno-pedagogiczny, wystarczy, jeżeli przed- 
łożą odnośne poświadczenie; 
świadectwo z pomyślnym wynikiem z ko- 
lokwium z hygieny szkolnej (pedagogiki hygic- 
nicznej), w tym celu wystawione; 

h) potwierdzenie, ze kandydat uczęszczał z po- 
myślnym wynikiem na kurs pływania, urzą- 
dzony w lączności z kursem dla kształcenia na- 
uezycieli gimnastyki; 

1) ewentualnie poprzednie reprobujace świa- 


9) 


dectwa komisyi egzaminacyjnych dla kandy- 
datów na nauczycieli gimnastyki w szkołach 
średnich i seminaryach nauczycielskich; 

k) przy dopuszezaniu do egzaminu kandydatów, 
uczęszczających jeszcze na uniwersytet lub do 
innej szkoły najwyższej ałbo na kurs dla kształ- 
cenia nauczycieli gimnastyki, stawia się za wa- 
runek, aby zachowanie się kandydata podczas 
sludyów było prawidłowe; kandydaci, którzy 
już dawniej jak przed rokiem opuścili szkołę 
najwyższą względnie kurs dla kształcenia na- 
uczycieli gimnastyki, winni dołączyć wiaro- 
godne i dostateczne dowody — o ile możności 
świadectwo władzy publicznej — co do swego 
zachowania się od lego czasu. 

3. Jeżeli nie można przedłożyć któregokolwiek 
z dokumentów, wymienionych pod 2., albo jeżeli ko- 
misya egzaminacyjna znajdzie w nim jakąś usterkę, 
winna ona zwrócić się do Ministerstwa wyznań 
i oświaty o decyzyę w sprawie dopuszczenia do 


egzaminu, dołączając równocześnie do tego zapyta- 
| nia swoją opinię. 
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4. Kandydaci zagraniczni, którzy muszą uczy- 
nić zadość wszyslkim przepisanym wymaganiom, 
mogą być dopuszczeni do egzaminu na nauczycieli 
gimnastyki na wniosek komisyi egzaminacyjnej tylko 
za pozwoleniem Ministerstwa wyznań i oświaty. 


Artykuł IV. 
Rodzaj kwalifikacyi nauczycielskiej. 

Wymagania przy egzaminie na nauczycieli gim- 
nastyki w szkołach średnich i seminaryach nauczy- 
cielskich są co do części teoretycznej egzaminu równe 
pod względem istolnym dla wszystkich kandyda- 
tów, zaś co do części praklycznej inne dla kandy- 
dalów a inne dla kandydatek (artykuł VI, 2 a, b). 

Kandydatom udzicla się aprobaty na nanczy- 
cieli gimnastyki (razem z szermierką i pływaniem) 
w szkołach średnich męskich, seminaryach na- 
uczycielskich męskich i żeńskich, kandydatkom zaś 
udziela się aprobaty na nauczycielki gimnastyki 
(razem z pływaniem) w żeńskich szkołach średnich 
(liceach żeńskich) i seminaryach nauczycielskich 
żeńskich. 

Artykuł V. 
Podział i przedmioty cgzaminu. 

1. Egzamin dzieli się na egzamin teoretyczny 
i praktyczny. 

Egzamin teoretyczny obejmuje prace klauzu- 
rowe i cgzamina ustne. 


2, Egzamin teoretyczny obejmuje następujące 
przedmioty : 

a) zarys anatomii i fizyologii człowieka; 

b) wychowanie ciała: dyelelykę i hygicnę ćwiczeń 
cielesnych w rozmailych okresach życia; 

c) udzielanie pierwszej pomocy w nieszczęśliwych 
wypadkach; 

d) historye i literalurę gimnastyki, umiejętności 
szermierki i innych ćwiczeń ciała; 

e) teoryę i systematykę gimnastyki; zakładanie 
i urządzanie sal gimnastycznych, placów spor- 
towych i placów zabaw; naukę o przyrządach; 

f) metodykę nauki gimnastyki, szermierki i pły- 
wania. 


3. Egzamin praktyczny ma wypróbować nabyle 
przez kandydala wyćwiczenie: 
a) w gimnastyce (razem z ćwiczeniami ludowemi 
i ćwiezeniami w łekkiej atletyce oraz zabawami 
dla mlodzieży); 
b) w szermierce; 
c) w udzielaniu pierwszej pomocy. 


4. Każdy kandydat winien oprócz tych egza- 
minów złożyć przed komisyą egzaminacyjną dla kan- 
dydalów na nauczycieli szkół średnich egzamin z ję- 
zyka wykladowego po myśli artykulu VII., ustęp 1. 
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i 2., przepisu egzaminacyjnego z dnia 15. czerwca 
1911, Dz. u. p. Nr. 117. Do tego egzaminu do- 
puszcza się go jednak tylko na zasadzie poświadcze- 
uia co do odbylego z pomyślnym wynikiem egzaminu 
z giinnastyki, wyslawionego przez przewodniczącego 
komisyi egzaminacyjnej dla kandydatów na nauczy- 
cieli gimnastyki. Przewodniczący komisyi egzamina- 
cyjnej dla kandydatów na nauczycieli w szkołach 
średnich zawiadamia pisemnie o wyniku egzaminu 
z języka wykładowego przewodniczącego komisyi 
egzaminacyjnej dla kandydatów na nauczycieli gim- 
nastyki. 


5. Kandydata można uwolnić od egzaminu 
z języka wykladowego, jeżeli odhył studya, prze- 
pisane dla szkół średnich (studya w seminaryum na- 
uezycielskiem), w zakladach z tym samym językiem 
wykładowym, albo też jeżeli może w inny sposób 
wykazać uzdolnienie do nauczania w obranym 
języku, a ani prace klanzurowe ani przebieg cgza- 
minów usinych nie budzą wątpliwości co do zupeł- 
nego władania przez niego językiem wykładowym. 


Artykuł VI. 


Wymagania z poszczególnych przedmiotów 
egzaminu. 

1. Przy egzaminie teoretycznym winien kandy- 
dat wykazać wiadomości z poszczególnych przed- 
miotów w następującym zakresie: 

a) Zarys anatomii i fizyologii człowieka, a miano- 
wicie : 

a) z zarysu anatomii: Znajomość szkieletu jako 

podstawy narządu ruchn, połączeń kości 
w ogólności a slawów w szczególności. 
Znajomość systemu mięśni, położenia i spo- 
sobu pracy mięśni w ciele i ich oddziatywa- 
nia wzajemnego (ugrupowania ich jako źródła 
ruchu tułowia i kończyn). Znajomość na- 
rządów oddychania, narządów trawienia, 
systemu naczyń krwionośnych i systemu 
nerwowego. Znajomość narządu moczowo- 
płciowego. 
z zarysu fizyologii: Obznajomienie się z za- 
rysem psychologii odżywiania się; znajo- 
mość ohiegu krwi; zaznajomienie się z spo- 
sobem dzialania mięśni i systemu nerwo- 
wego; znajomość wpływu systemu nerwo- 
wego na dzialalność najważniejszych orga- 
nów, w szczególności organów ruchowych 
i okrężnych; znajomość wpływu pracy 
mięśni na działalność innych systemów 
organów i narządów. w szczególności na 
oddychanie, krążenie i wymianę materyi; 
obznajomienie się ze zmianami ciała w roz- 
maitych okresach wzrostu oraz z prawidtami 
wzrostu rozmaitych grup organów (wpływem 
dojrzałości). 


p 


Gm 
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b) 
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Wychowanie cielesne: Dyctelyka i hygiena ćwi: 
czeń cielesnych w rozmailych okresach wieku. 
Zuznajomienie się z zaslosowywaniem osobnej 
nauki o ruchu. Obznajomienie się z oddziały- 
waniem szczególnych ćwiczeń na poszczególne 
narządy i funkcye. Znajomość nauki o po- 
slawie i jej rozwoju oraz najczęstszych błędów 
w postawie. Znajomość związku poslawy z od- 
dychaniem i krążeniem oraz wplywu ćwiczeń 
cielesnych na postawę. Gimnastyka postawy, 
gimmastyka przy oddychaniu (oriopedyczna 
gimnastyka szkolna). Dokladniejsze poznanie 
skulków przemęczenia oraz nadużywania ćwi- 
czeń gimnastycznych 1 sportowych z szezegél- 
nem uwzględnieniem wicku, plei 1 indywidual- 
ności. (Calkowile lub częściowe uwolnienie 
od gimnastyki). 

Udzielanie pierwszej pomocy w nieszczęśli- 
wych wypadkach. Znajomość nieszczęśliwych 
wypadków, jakie mogą się wydarzyć podczas 
ginmastyki, zabaw młodzieży oraz przy upra- 
wianiu rozmaitych sportów. Zaznajomicnie 
się z środkami zapobiegawczymi. Znajomość 
ogólnych zasad i szczególnych zabiegów przy 
„Udzielanin pierwszej pomocy“ w razie uszko: 
dzenia ciała, tudzież znajomość zachowania 
się w tych wypadkach. 


d) Historya i literatura gimnastyki, szermierki 


iinnych ćwiczeń cielesnych. Znajomość po- 
gladuwa historyi ćwiczeń cielesnych w ogól- 
ności, dokładniejsze zaznajomienie się z gim- 
pastyką w slarożylności, z h'storyą gimnastyki, 
lekkiej allelyki, zabaw, nowożytnej szermierki, 
pływania i wycieczek uczniów. Obznajomienie 
się z najważniejszemi dziełami literackiemi 
z dziedziny ćwiczeń cielesnych a zwłaszcza 
gimnastyki szkolnej. 

Teorya i systematyka gimnastyki; zakładanie 
i urządzanie sal gimnastycznych itd. Pogla- 
dowa i porównawcza znajomość rozmaitych 
systemów gimnastyki, w szczególności systemu 
Jahna-Eiselena i Spiessa-Maula, gimnastyki 
szweckiej i nowych systemów rytmicznych 
i cstetycznych. Znajomość najważniejszych 
systemów gimnastyki pokojowej. Pewna znajo- 
mość podziału ćwiczeń gimnastycznych. Zna- 
jomość wyrażeń ginnaslyeznych. Znajomość 
zasad odpowiedniego urządzania i zaopatry- 
wania sal gimnastycznych, placów dla gimna- 
styki na wolnem powietrzu, pływalni, sal do 
szermierki, placów sportowych, placów zabaw 
i Slizgawek. Dokładne zaznajomienie się z przy- 
rządami gimnastycznymi i urządzeniami. 


f) Metodyka nauki gimnastyki, szertnierki i pły- 


wania. Pewne opanowanie ogólnych zasad 
metodyki gimnastyki szkolnej (wraz z zabawami 
młodzieży), nauki szermierki i pływania. Znajo- 


mość obowiązujących planów naukowych dla 
gimnastyki w tych zakładach naukowych, dla 
których udzicla się kandydatowi aprobaty 
(artykuł 1V.). Ułożenie rozkładu godziny gim- 
naslyki w sali gimnaslycznej i na placu 
dla g'mmastyki na wolnem powietrzu. Szeze- 
gúlowa metodyka poszczególnych rodzajów 
ćwiczeń a lakże 1 zabaw. Zaznajomienie się 
z właściwościami ćwiczeń gimnastycznych 
i metodyką gimnastyki dla rozmaitego wieku, 
a lo co do kaudydatów z uwzględnieniem obu 
płci, zaś co do kandydatck tylko z uwzględnie- 
niem ich plei. 

2. Przy egzaminie praktycznym winien kan- 


dydat uczynić zadość następującym wymaganiom: 


u) 


b) 


Gimnastyka: należyte wykonywanie wszelkich 
ćwiczeń porządkowych, wolnych, ćwiczeń 
przyzadami ręcznymi, ćwiczeń na przyrzą- 
dach oraz połączeń ćwiczeń w dubrej po- 
stawie, przepisabych planem nauki w szkołach 
średnich (a to co do kandydatów planem dla 
szkół średnich męskich I żeńskich, co do kan- 
dydalek zaś planem dla szkól średnich żeń- 
skich). Dobre wyniki przy przepisanych 
w wspomnianych planach naukowych ćwicze- 
niach ludowych  (lekkoatletyeznych) wraz 
z opanowaniem szczególnej techniki ćwiczeń. 
Sprawność w rozwijaniu metodyeznem, w za- 
rządzaniu i prowadzeniu tych ćwiczeń. Pew- 
ność przy udzielaniu pomocy podczas ćwiczeń 
na przyrządach 

Sprawność w zarządzaniu i kierownictwie 
zabaw młodzieży, wymienionych w tych pla- 
nach naukowych względnie w odnoszących 
się do nich wskazówkach, oraz odpowiednia 
własna sprawność przy tych zabawach. 
Szermierka (tylko dla kandydatów). Należyta 
wprawa w szermierce na florcty i szable (spo- 
sobem szermierki, praktykowanym w e. i k. Za- 
kadzie dla nauczycieli szermierki i gimnastyki 
w Wiener-Neustadt). Wprawa w udzielaniu 
nanki. i 
Udzielanie pierwszej pomocy. Zaznajomienie 
się z odpowiedniem umiieszczaniem i prze- 
wozem zranionych lub dotkniętych niemocą 
(omdlenie, udar słoneczny md z zakla- 
daniem pierwszych także improwizowanych 
opatrunków przy uszkodzeniach ciala. Zaznajo- 
mienie sie 2 potrzebnymi maleryalami, które 
należy mieć w zapasie dla niesienia pierwszej 
pomocy (skrzynka z opatrunkami). Sztuczne 
oddychanie. 


Artykuł VII. 
Wypracowania klauzurowe. 
1. Jeżeli kandydat dopełnił wszystkich warun- 


ków, potrzebnych do dopuszczenia go do egzaminu, 
otrzymuje od dyrektora komisyi egzaminacyjnej pi- 
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semne zawiadomienie o dniu i godzinie, przezna- 
czonej na wypracowania klanzurowe. 


2. Każdy kandydat winien dostarczyć dwa 
wypracowania klauzurowe, a to jedno z klóregos 
z przedmiotów, określonych w artykule V., pod 2., 
aib, zaś drugie z jednego z przedmiotów, oznaczo- 
nych tamże pod 2., d do f. 


3. Czas pracy, przeznaczony na każde wy- 
pracowanie klauzurowe, wynosi trzy godziny. Oba 
wypracowania można wygotowaé w jednym dniu. 
Sześciogodzinny czas pracy przedziela się wówczas 
przerwą na objad. 


4. Przy ocenie wypracowań klanzurowych na- 
leży przedewszystkiem baczyć na odpowiedni tok 
myśli i jasność przedstawienia, z powodu zaś ogra- 
niczonego czasu, klórym kandydat rozporządza, nie 
należy zbyt wielkiej wagi przykladać do gladkości 
stylu. 

5. Egzaminalorowie z odnośnego przedmiotu 
winni zaopatrzyć wypracowania klauzurowe po 
przejrzeniu swoją opinią, do której należy dołączyć 
slanowcze orzeczenie, czy wypracowanie nadaje się 
„bardzo dobrze* „dobrze* lub w sposób „dosla- 
teczny* do odbywania egzaminu w dalszym ciągu. 


6. Jeżeli wypracowania klauzurowe wykazały 
już dostatecznic, że kandydat nie odpowiada po- 
trzebnym wymaganiom, winna komisya egzamina- 
cyjna wykluczyć go od dalszego zdawania egza- 
minu zapomocą zwyklego oznajmienia, a tylko na 
jego wyraźne żądanie zapomocą wydania pisemnego 
poświadczenia, oraz wyznaczyć czas, kiedy może 
być dopuszczony do powtórzenia egzaminu. Jeżeli 
tylko jedno wypracowanie klauzurowe uznano za 
niedostateczne, winna komisya egzaminacyjna orzec, 
czy kandydat ma powtórnie wygotować oba wy- 
pracowania klauzurowe, czy tylko jedno. 

Komisya egzaminacyjna może zezwolić także 
na drugie powtórzenie wypracowań klauzurowych. 

7. Kandydatów, którzy przy wypracowaniach 
klanzurowych okazali cdpowiednie wyniki, należy 
ustnie lub pisemnie wezwać do dalszego składania 
egzaminu (do ustnego egzaminu). 

8. Jeżeli kandydat nie stawi się do ustnego 
egzaminu zaraz po egzaminie klauzurowym, komisya 
egzaminacyjna ma prawo orzec ze względu na zacho- 
dzące okoliczności o lem, czy kandydat w następnym 
terminie egzaminacyjnym ma być uwolniony od wy- 
pracowań klauzurowych. 

Jeżeli kandydat nie złoży egzaminu ustnego 
z jednego lub z kilku przedmiotów, komisya egza- 
minacyjna ma orzec, czy wypracowania klauzurowe. 
względnie które z nich swą ważność zatrzymują. 

9. Kandydata, który przy wypracowaniuch 
klanzurowych posługiwał sie niedopuszezalnymi 
środkami pomocniczymi lub używał niedozwolonej 
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pomocy, ma komisya egzaminacyjna oddalić aż do 
następnego terminu w razie pierwszego powtórzenia 
się takiego wypadku na cały rok, w razie zaś po- 
nownego powtórzenia się na zawsze. 


Artykuł VIII. 
Egzamin ustny. 


1. Przy każdym egzaminie ustnym winien być 
obecny oprócz cgzaminatora z odnośnego przed- 
miolu dyrektor komisyi egzaminacyjnej lub jego 
zastępca a oprócz nich przynajmniej jeden członek 
komisyi egzaminacyjnej. Dyrektorowi komisyi egza- 
minacyjnej lub jego zastępcy przysłuża prawo od- 
bywania w tym samym czasie egzaminu ustnego 
z jednego przedmiotu z dwoma kandydatami. 

Z egzaminu ustnego należy spisać protokół 
i to osobno co do każdego z cgzaminowanych. 

2. Egzamin uslny lrwa dla grupy przedmiotów, 
określonych w arlykule V. 2, pod a do e, względnie 
dla grupy przedmiolów, określonych pod d do f, 
najwyżej jedną godzinę dla każdego kandydata. 

3. O stopniach (bardzo dobrze, dobrze, dosta- 
lecznic) z poszczególnych przedmiotów egzaminu 
rozstrzyga komisya egzaminacyjna większością gło- 
sów; w razie równości glosów rozstrzyga prze- 
wodniczący. Wbrew wnioskowi egzaminatora z od- 
nośnego przedmiotu, aby kandydata odpalić, nie 
niożna przyznać z tego przedmiotu stopnia dosta- 
tecznego. 

4. Kandydatów, którzy zdali egzamin ustny 
z wszystkich przedmiotów, zawiadamia się o tem 
ustnie lub pisemnie i wzywa się zarazem do egza- 
minu praktycznego. 


5. Jeżeli kandydat nie zdał egzaminu ustnego 
z jednego lub kilku przedmiotów, winna go komisya 
egzaminacyjna wyhluezyé od dalszego składania 
egzaminu zapomocą zwykłego oznajmienia, a lylko 
na wyraźne jego żądanie zapomocą pisemnego po: 
świądczenia oraz winna równocześnie wyznaczyć 
czas, kiedy może egzamin powlórzyé. 

Komisya egzaminacyjna może także zezwolić 
na drugie powtórzenie ustnego egzaminu. 

Każde powtórzenie egzaminu ustnego ma obej- 
mować tylko te przedmioly ustnego egzaminu, 
w których kandydat nie uczynił zadość wymaganiom. 


Artykuł IX. 
Egzamin praktyczny. 

1. Przy wypróbowaniu praktycznej sprawności 
należy o ile możności podzielić kandydatów na za- 
stępy co najmniej po 6, aby uniknąć przemęczenia 
się ich i przesilenia. Szermierke można odbywać 
z kandydatami w pojedynkę lub parami. Przy za- 
bawach należy złączyć ewentualnie wszystkich 
kandydatów. 
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2. Egzamin praktyczny jednego zastępu z gim- 
nastyki nie powinien w całości zabierać więcej czasu 
jak trzy godziny, egzamin zaś jednego zastępu 
z szermierki winien trwać najwyżej półtorej godziny. 
Przy egzaminach z szermierki w pojedynkę przy- 
padnie na jednego kandydala 15 do 20 minut. 


3. Przy praktycznym egzaminie z gimnastyki 
winien kandydat wykonać na pokaz jedno ćwiczenie 
porządkowe, trzy ćwiczenia wolne lub z przyrządami 
ręcznymi (połączenia ćwiczeń) i po dwa ćwiczenia 
(połączenia ćwiczeń) na trzech przyrządach, ozna- 
czonych przez komisye egzaminacyjną, względnie 
także wykonać je stopniowo w sposób gimnastyczno- 
metodyczny i kazać je wykonać swemu zaslępowi, 
a nadlo wykazać sprawność w trzech ćwiczeniach 
ludowych, również wybranych przez komisyę 
egzaminacyjną. Wolno jednakowoż egzaminalorowi 
z odnośnego przedmiotu zwiększyć za zezwoleniem 
przewodniczącego ilość wymaganych ćwiczeń, jeżeli 
uważa to za potrzebne dla skwalifikowania kandydata. 

Zręczność kandydala w zarządzaniu zabaw 
mlodziezy i kierowaniu niemi należy wypróbować 
w ten sposób, że poszczególnym kandydatom po 
kolei poleca się wyjaśnić i zarządzić kilka zabaw 
(gonitw, zabaw w piłkę i na boisku) oraz niemi po- 
kierować. y 

Przy egzaminie z szormierki winien każdy 
kandydat wykazać swoją sprawność przez odbycie 
przynajmniej jednej lekeyi władania jedną bronią 
oraz jednego starcia inną bronią. Komisyi egzamina- 
cyjnej wolno również zapomocą kilku pytań prze- 
konać się o ogólnem teorelyecznem wyszkoleniu 
kandydata w szermierce. 

Praktyczna próba sprawności kandydata w za- 
kładaniu opatrunków i w innych zabiegach ręcznych, 
mających ważne znaczenie przy udzielaniu pierwszej 
pomocy, odbywa się bezpośrednio tuż po egzaminie 
ustnym z tego przedmiotu i sprawność tę należy 
też ocenić w związku z tym egzaminem. 


5. Co do obecności członków komisyi i spisy- 
wania prolokołu jakoteż co do oceny okazanych 
wyników obowiązują te same przepisy co dla egza- 
minów ustnych (artykuł VII, [. i 3.) 


6. Komisyom egzaminacyjnym wolno odbywać 
egzamina ustne i praktyczne publicznie o tyle, że 
dozwala się wstępu uczęszczającym na kurs dla 
kształcenia nauczycieli gimnastyki za imienną kartą 
wstępu. o którą należy prosić przewodniczącego. 


7, Krajowi inspeklorowie szkolni w siedzibie 
urzędowej komisyi egzaminacyjnej. którym powie- 
rzono zwierzchni nadzór dydaktyczny nad szkołami 
średniemi i seminaryami nauczycielskiemi oraz 
zawodowi imspektorowie nauki gimnastyki w tym 
kraju koronnym, w którym urzęduje komisya egza- 
minaeyjna, mają prawo być obecni przy ustnych 
| praktycznych egzaminach w tym celu, aby pozna- 
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wać przybywające do szkół średnich i seminaryów 
nauczycielskich siły nauczycielskie dla nauki gimna- 
styki. Dyrektor komisyi egzaminacyjnej winien tedy 
zawiadomić odno$nych radców szkolnych krajowych 
o odbywaniu egzaminów. 

8. Egzamin ustny i egzamin praktyczny wolno 
składać w dwóch osobnych terminach. Ważność 
egzaminu ustnego gaśnie jednak, jeżeli kandydat 
w przeciągu następnych dwóch lat, licząc od dnia 
aprobaly przy uslnym egzaniinie, nie stawi się do 
egzaminu praklycznego albo nie usprawiedliwi 
w sposób wiarogodny swego niejawienia się. 


Artykuł X. 
Orzeczenie, czy kandydat zdał egzamin. 


1. Po ukończeniu wszystkich działów egzaminu, 
a mianowicie bezpośrednio po oznaczeniu stopni 
z poszczególnych działów egzaminu praktycznego, 
rozstrzyga komisya egzaminacyjna, czy kandydat 
zdał egzamin, ezy nie. Orzeczenie dołącza się 
w razie potrzeby z molywami do protokołu, spi- 
sanego przy ustnym 1 praklycznym egzaminie. 

Wynik egzaminu należy natychmiast oznajmić 
kandydatowi. 

2. Jeżeli wyniki, osiągnięte przez kandydata 
w jednym przedmiocie egzaminu praktycznego, nie 
są wystarczające. natenczas winna komisya egzami- 
nacyjna reprobować go 1 zarazem oznaczyć, kiedy 
wolno mu się zgłosić do powtórzenia praklycznego 
egzaminu. Powtórzenie egzaminu praktycznego 
winno się ograniczać do tego przedmiotu (gimnastyka 
lub szermierka), w którym kandydat nie uczynił 
zadość wymaganiom. 

3. Komisya egzaminacyjna może tylko dwa 
razy zezwolić kandydatowi va powtórzenie egzaminu 
praktycznego. 

4. Gdy kandydat, który ma składać egzamin 
z języka wykładowego (arlykuł V., AA nie uczyni 
zadość wymaganiom przy lym egzaminie, nie raożna 
tak długo orzec jego aprobaty, dopóki nie uzupelni 
braków przy ponownym egzaminie, którego termin 
oznaczy według swego uznania komisya egzamina- 
cyjna dla kandydatów na nanczycieli szkół średnich. 
Na razie można kandydalowi wystawić jedynie po- 
świadczenie, że znajduje się w trakcie zdawania 
egzaminu. 

5. O każdej reprobacie kandydata należy za- 
wiadomić wszystkie inne tutejszokrajowe komisye 
egzaminacyjne dla kandydatów na nauczycieli 
gimnastyki. 

6. Każde powtórzenie części egzaminu ma się 
odbywać przed ta samą komisyą egzaminacyjną, 
która orzekła reprobatę. Jedynie w przypadkach, 
zasługujących na szczególne uwzględnienie, może 
Ministerstwo wyznań i oświaly pozwolić kandydatowi 
na powtórzenie przed inną komisyą egzaminacyjną 
po upływie czasu, na który go reprobowano. 
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Artykuł Xl. 


świadectwa z egzaminu. 


Treść 

1. Świadectwo z egzaminu, które podpisuje 

dyrektor komisyi egzaminacyjnej oraz egzaminato- 
rowie, zawiera: 

a) całkowity rodowód kandydata: imię i nazwisko, 
miejsce, dzień i rok uwodzenia, wyznanie, stan 
zdrowia według urzędowego Świadectwa 
lekarskiego, szkołę średnią (seminaryum na- 
uczyelelekic), kurs dla nauczycieli gimnastyki, 
dowód uczęszczania na wykłady z filozofii 
i pedagogiki i wynik kolokwium z pedagogiki 
(dla kandydatów na nauczycieli przedmiotów 
naukowych, którzy zdali już wstępny egzamin 
z filozofii i pedagogiki, wynik tego egzaminu 
wslepnego). wynik uczęszczania na kurs pły- 
wania oraz kolokwium z hygieny szkolnej; 
przytoczenie tematów wypracowań klauzu- 
rowych tudzież przedmiotów egzaminu, które 
obejmował egzamin ustny 1 praktyczny, wraz 
z ogólną oceną (bardzo dobrze, dobrze, do- 
stateeznie, niedostatecznie), wydaną eo do wy- 
ników poszczególnych aktów egzaminu, co do 
kandydatów zaś, którzy zdali egzamin z języka 
wykładowego, także ocenę wyników, osiągnię- 
tych przy tym egzaminie. Można jeszcze osobno 
zaznaczyć osiągnięte w poszczególnych przed- 
miotach szczególnie dobre wyniki lub spraw: 
ność; 


b) 


na końcu ogólną ocenę komisyi egzaminacyjnej, 
czy kandydat został czy też nie został aprobo- 
wany, ajeśli tak, z jakim językiem wykładowym. 


€) 


9. Ponieważ ocena osiągniętych przez kandy- 
data wyników jest uwidoczniona w tekście świa: 
dectwa, należy na końcu orzec aprobatę wprost bez 
dalszego dodatku, nie ograniczając jej zalem żadnym 
warunkiem lub zastrzeżeniem, ani też nie stopninjąc 
jej żadnem charakteryzującem ją określeniem. 

Swiadectwo otrzymuje datę dnia aprobaty 
(artykuł X., 1). 


Artykuł XII. 
Zmaczenie świadectwa. 


1. Świadectwo ze zdanego całkowicie egzaminu 
na nauczyciela gimnastyki w szkołach średnich 
i seminaryach nauczycielskich uprawnia kandydata 
na razie do wstąpicnia na praktykę próbną (artykuł 
XV. i XVL) w jednym z zakładów, dla których 
orzeczono jego kwalifikacye. i upoważnia go do uzy- 
skania potem (po odbyciu praktyki próbnej) posady 
nauczyciela gimnastyki w szkole średniej lub semi- 
naryum nauczycielskiem (kandydatów do uzyskania 
posady w męskich szkołach średnich, seminaryach 
nauczycielskich męskich i żeńskich, kandydatki zaś 
do uzyskania posady w żeńskich szkołach średnich 
i seminaryach nauczycielskich żeńskich). 
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| 9. Swiadectwo z egzaminu uprawnia kandy- 
| datów, którzy uczynia zadość wszelkim warunkom, 
ustanowionym w artykule II. 1 IV, przepisu egza- 
minacyjnego dla kandydatów na nauczycieli szkół 
średnich, do wniesienia po myśli artykułu IX.. 2., 
ustęp ostatni, wspomnianego przepisu cgzaminacyj- 
nego prośby do jednej z e. k. naukowych komisyi 
egzaminacyjnych dla kandydatów na nauczycieli 
szkół średnich o dopuszczenie do egzaminu nanczy- 
cielskiego dla szkół średnich z jednego z głównych 
przedmiotów naukowych, mianowicie z historyi na- 
turalnej lub z chemii albo z jednego z języków 
żyjących (wyjąwszy język wykładowy). 


3. Ważność świadectwa z egzaminu jako 
warunku do uzyskania stałej posady w publicznej 
służbie szkolnej gaśnie, zarówno wówczas. gdy kan- 
dydat w przeciągu najbliższych pięciu lal nie wstąpi 
na praktykę próbną wględnie do służby szkolnej, jak 
też wtedy, gdy jego działalność nauczycielska w je- 
dnej z szkół publicznych dozna przerwy, trwającej 
ponad pięć lat. 

Ważność świadeclwa może być znowu przy. 
wrócona na podstawie dowodn. że kandydat w tym 
czasie poświęcał się działalności literackiej lub dy- 
daktycznej w dziedzinie gimnastyki. Dowodu takiego 
należy dostarczyć komisyi egzaminacyjnej, która, 
o ile uzna go za dostateczny, orzeknie dalszą 
ważność wydanego przez nią dawniej świadectwa, 
dodając do niego odpowiednią uwagę. W razie braku 
lub niedostateczności tego dowodu należy egzamin 
ponowić wobec tej samej lub innej komisyi egzamina- 
cyjnej, przyczem można kandydata uwolnić od wy- 
pracowań klauzurowych, nigdy jednak od egzaminu 
ustnego lub praktycznego. Praktyki próbnej nie 
trzeba ponawiać. 


4. Duplikaty świadectw kwalifikacyi nauczy- 
cielskiej wolno wydawać tylko za zezwoleniem 
Ministerstwa wyznań i oświaty. 


Artykuł XIII. 
Taksy egzaminacyjne. 

1. Każdy kandydat, zgłaszający się do egzaminu, 
winien przy dopuszczeniu go do egzaminu uiścić 
50 K jako taksę egzaminacyjna. 

Przy kazdorazowem powtórzeniu części egza- 
minu należy złożyć dalszą taksę w kwocie 30 K. 


9. Kandydaci, składający egzamin z języka 
wykladowego, mają oprócz tego uiścić za to komisyi 
egzaminacyjnej dla kandydatów na nauczycieli szkół 
średnich taksę w kwocie 20 K, którą należy po- 
nownie płacić przy każdem powtórzeniu tego 
egzaminu. 

3. Za wygotowanie duplikatów świadectw 
kwalifikacyi nauczycielskiej należy uiścić takse 
w kwocie 12 K. 
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4. Ustanowienie szczególnych warunków roz- 
działu pobranych taks międy, dyrektora, względnie 
jego zastępcę i poszczególnych egzaminatorów sto- 
sownie do poniesionego przez nich lrudu pozostawia 
się samym komisyom egzaminacyjnym. 


B. Wprowadzenie w praktykę nauczycielska. 
Artykuł XIV. 
Całoroczna praktyka próbna. 


Kandydaci na nauczycieli, aprobowani dla 
gimnastyki w połączeniu z jednym z głównych 
przedmiotów naukowych, winni po uzyskaniu calko- 
witej aprobaty po myśli artykułów XXX. 1 XXXI. 
przepisu egzaminacyjnego dla kandydatów na nauczy- 
cieli szkół średnich odbyć rozszerzony lub prosty rok 
próbny. Przylem obowiązuje zasada, że kandydala la- 
kiego należy celem wprowadzenia go przydzielić także 
nauczycielowi gimnastyki i że połowa jego hospitacyi 
przypaść ma ewenlualuie na godziny gimnastyki, 
zabawy młodzieży i inne ćwiczenia cielesne, tudzież, 
że w drugiem półroczu winien on pod nadzorem 
udzielać samodzielnie nauki tak jakiegoś przedmiotu 
naukowego jak i gimnastyki w tej samej klasie lub 
w dwóch różnych klasach. 

Co do kandydatów tego rodzaju obowiązują 
również postanowienia artykułów XXXIL i XXXIII. 
przepisu cgzaminacyjnego dła kandydatów na na- 
uczycieli szkół średnich. 


Artykuł XV. 
Półroczna praktyka próbna. 


1. Kandydaci, którzy checa uzyskać posadę 
nauczyciela gimnastyki w szkole średniej lub semi- 
naryum nauczycielskiem, mają odbyć tylko półroczną 
praktykę próbną. 

Ta półroczna praktyka próbna winna z reguły 
rozpoczynać się w pierwszych tygodniach pólrocza 
i wwać pełnych pięć miesięcy. Kandydaci winni ją 
odbywać w męskiej szkole średniej lub w seminaryum 
nauczycielskiem męskiem, względnie żeńskiem, kan- 
dydalki zaś w żeńskiej szkole średniej lub w semi- 
naryum nauczyciclskiem żeńskiem. 

3. Kandydalowi wolno wybrać sobie kraj 
koronny dla tej praktyki próbnej, zakład naukowy 
zaś wyznacza krajowa wladza szkolna odnośnego 
kraju koronnego. Władza ta winna przylem uwzglę- 
dniać przedewszystkiem pedagogiczny cel praktyki 
próbnej — praktyczne wykształcenie kandydata; 
potrzeby poszczególnych zakładów naukowych 
i słuszne życzenia kandydala mogą być uwzględnione 
tylko w drugim rzędzie. 

4. Kandydata poddaje się pod szczególne kie- 
rownictwo zawodowenauczycicla fachowego (nauczy- 
ciela gimnastyki), wyznaczonego do tego na wniosek 
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dyrekcyi odnośnego zakładu naukowego przez kra- 

|Jową władzę szkolną. Jednemu nauczycielowi facho- 
wemu (nauczycielowi gimnastyki) nie można w tym 
samym czasie przydzielać więcej niż dwóch kandy- 
datów. 

5. W pierwszych tygodniach praktyki próbnej 
obeeny jest kandydat w charaklerze hospitanta przy 
nauce gimnastyki, udzielanej przez kierującego nim 
fachowego nauczyciela, oraz przy pozostających 
ewentualnie pod kierownictwem tegoż nauczyciela 
zabawach młodzieży i innych ćwiczeniach ciała, na- 
siępnie bierze sam w poszczególnych godzinach 
nauki względnie zabaw udział w kierowaniu nauką, 
względnie w kierowaniu zabawami pod nadzorem 
nauczyciela fachowego, któremu jest przydzielony, 
i Lo w możliwie jak największej ilości klas i oddziałów 
zabaw. Jak z jednej strony winien on jest przytem 
słuchać wskazówek nauczyciela fachowego, tak 
z drugiej strony winien ten osłalni z swojej strony 
na godzinach nauki i zabaw uuikać wszystkiego, 
coby mogło uwłaczać powadze kandydata wśród 
uczniów. 

6. Nasuwajace się objawy życia szkolnego, 
materyal, przerabiany w godzinach gimnastyki i na 
placu zabaw jakoteż przeznaczony na czas najbliższy, 
metodyczne traktowanie przedmiotu z uwzględnie- 
niem wicku, rozdzial całego materyału naukowego, 
zastosowany do planu nauki 1 do przeznaczonego na 
nią czasu, utrzymywanie w dobrym stanie przyrządów 
gimnastycznych I służących do zabaw, przepisy po- 
rządku szkolnego i karność szkolną, hygienę szkolną 
i uprawianie rozmailych ćwiczeń cielesnych, za- 
sługujące ewentualnie na uwagę rozprawy gimna- 
styczno-pedagogiczne, zarys organizacji gimnazyów 
i szkół realnych, względnie słatut organizacyjny 
liceów żeńskich lub seminaryów nauczycielskich 
mięskich i żeńskich, zwłaszcza zaś plany nauki gim- 
naslyki w rozmaitych kategoryach szkół, dla których 
opiewa aprobata kandydata, i należące do nich in- 
strukcye, wskazówki do sprawowania urzędu na- 
uezycielskiego, inne ważne normalia oraz inno nale- 
żące lu sprawy omawia treściwie poza godzinami 
szkolnemi podczas całej praktyki próbnej nauczyciel 
fachowy (nauczyciel gimnastyki) bądź przy sposo- 
bności, bądź regularnicj — raz na tydzień — z kan- 
dydalem, któremu też sprawy te dostarczają wedlug 
okoliczności przedmiotu do wypracowań pisemnych. 

Dyrektor powinien na podstawie jak najczęst- 
szych spostrzeżeń własnych poznać szczegóły in- 
siruowania kandydata i sprawdzać systemalyczność 
postępowania. 

7. Po upływie pewnego czasu, w danym wy- 
padku już zaraz po pierwszych dwóch miesiącach, 
ma dyreklor prawo, starannie przestrzegając interesu 
zakładu, poruczyć kandydatowi, o ile posiadł po» 
trzebne ku temu warunki, samodzielne udzielanie 
nauki gimnastyki w pewnej klasie i samodzielne 
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kierowanie zabawami pewnej klasy lub oddzialu 
zabaw, w tem atoli sposób. że kandydat udziela nauki 
względnie kieruje zabawami pod kierunkiem 
i w obecności wprowadzającego nauczyciela facho- 
wego (nanczyciela gimnastyki. kierownika zabaw); 
wszelako winien każdy kandydat kilkakrotnie w ciągu 
praktyki próbnej mieć (według uznania wprowadza- 
jącego nauczyciela fachowego) sposobność do udzie- 
lania przez pewien czas nauki gimnastyki samo- 
dzielnie w nieobecności nanczyciela fachowego, 
chociaż pod jego kontrolą, i do kierowania również 
zupełnie samodzielnie zabawami młodzieży. 

Hospitowanie przez kandydata lekeyi wprowadza- 
jącego nanczyciela fachowego należy prowadzić dalej 
aż do końca czasu próby. Należy go lakże skłonić 
do możliwie częstego hospitowania u innych odnoś- 
nych nauczycieli zakładu oraz w innych zakładach 
naukowych. Winni też kandydaci pozatem brać 
udział w zajęciach praktycznych, w szezególności 
w wycieczkach, wędrówkach. a także w iuwigilaevi 
na korytarzach itd. 

Ilość godzin gimnastyki i zabaw, które kandydat 
ma hospitowaé albo też w których ma udzielać 
nauki i kierować zabawami w ciągu tygodnia, nie 
powinna w zasadzie być niższa niż 14 a wyższa 
mż 20 na tydzień. 

Jeżeli w ciągu czasu próhy dla kandydata po- 
trzeba zastąpić profesora fachowego (nauezyciela 
_ gimnastyki), można każdego kandydata, niewątpliwie 
sie do tego nadającego. użyć lakże do sunodziel- 
nego udzielania nauki w jednej lub kilkn klasach. 
Ale i w lym wypadku nauczyciel fachowy, a jeżeli 
takiego już niema. dyrekior powinien wspierać go 
radami i wskazówkami. I w ogóle całe grono na- 
uczycielskie winno sobie mieć za obowiązek wzglę- 
dem szkoły i względem nowego towarzysza w za- 
wodzie, by koleżeńskiem wobec niego postępowa- 
niem ułatwić mu i wzmocnić jego stanowisko w za- 
kładzie. 


8. Pozatem kandydat obowiązany jest na równi 
z każdym zajmującym posadę nauczycielem stosować 
się do postanowień ogólnych ustaw szkolnych i szcze- 
gólnych przepisów szkolnych dla swego zakładu 
jakoteż do zarządzeń dyrektora; zwłaszcza winien 
regularnie uczęszczać na konferencye nauczycielskie, 
na których, o ile udziela samodzielnie nauki lub 
samodzielnie kieruje zabawami. ma prawo i obowią- 
zek głosowania nad postępami i zachowaniem się 
uczniów przy nauce gimnastyki podczas jego godzin, 
względnie przy zabawach. W wszystkich innych 
wypadkach kandydat ma na konferencyi tylko głos 
doradczy. 


9. Jeżcli należy się obawiać. ze popelniane 
przez kandydata błędy dydaktyczne lub pedagogiczne 
albo też w ogóle jego postępowanie mogłyby mieć 
szkodliwe następstwa dla zakładu naukowego, 


(Polniseh.) 
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w klórym jest zatrudniony. dyrektor ma prawo 
w wypadkach me cierpiących zwłoki położyć na- 
Lychmiast kres działalności tego kandydala w swoim 
zakładzie. Winien w lej mierze wysłuchać opinii 
grona nauczycielskiego a następnie postanowić we- 
dług własnego przekonania i z usunięcia kandydata 
bezzwłocznie zdać sprawę przełożonej władzy szkol- 
nej krajowej, dołączając protokół z opinii grona 
nauczycielskiego. Stosownie do rodzaju przyczyn, 
które spowodowały usmiecie kandydala, wladza ta 
albo wyszle go z odpowiedniemi wskazówkami do 
innego zakładu naukowego celem kontynuowania 
praktyki próbnej albo w razie potrzeby przedłoży 
Ministerstwu wyznań i oświaty wniosek w sprawie 
wydalenia go z zawodu nanczycielskiego. 


10. Po upływie pięciu miesięcy próbnych dy- 
rektor wyda na podstawie szezegółowej narady, od- 
bytej z wprowadzającym nauczycielem fachowym 
(nauczycielem gimnastyki), podpisane przez siebie 
| wprowadzającego nauczyciela fachowego świa- 
dectwo. które podaje dokładny rodowód kandydata 
(imię i nazwisko. miejsce urodzenia 1 ojczyznę, dzień 
i rokurodzenia, wyznanie. kwalifikacyęnauczycielską), 
a następnie określa działalność kandydata. względnie 
klasę. w której udzielał samodzielnie nauki, oraz 
ocenia stopień okazanej przez kandydata umiejętno- 
ści nauczania, kierowania zabawami młodzieży i in- 
nemi ćwiczeniami cielesnemi oraz utrzymywania kar- 
ności. jakoteż jego wiadomości w zakresie ważniej- 
szych normaliów, wyrażając ocenę jednym z stopni 
„bardzo dobrze“, „dobrze“. „doslalecznie*. Odpis 
świadectwa należy dołączyć do sprawozdania rocz- 
nego, przedkładanego radzie szkolnej krajowej 
z czynności zakładu naukowego. 

Takie dopiero świadectwo nadaje całkowitą 
kwalifikacyę do nzyskania posady nauczyciela gimna- 
styki w szkole średniej lub seminaryum nauczy- 
cielskiem. 

Półroczną praktykę próbną można powtórzyć 
bądź w tym samym, bądź w innym zakładzie nauko- 
wym; przy lem powtórzeniu jednak należy mieć na 
aku przedewszystkiem praktyczne zajęcie samodziel- 
nem udzielaniem nanki. samodzielnem kierowaniem 
zabawami młodzieży i innemi ćwiczeniami cie- 
lesnemi. 


Artykuł XVI. 
Wynagrodzenie za praktykę próbną. SInzba suplen- 
tów i asystentów jako praktyka próbna. 

| W razie ubóstwa kandydala. odbywającego 
próbę. można mu udzielić na jego prośbę zasiłku 
w miarę środków, którymi państwo rozporządza. 

2. Odbywanie praktyki próbnej nadaje kandy- 
datowi jedynie w tym przypadku prawo do remune- 
racyi, jeżeli udziela samoistnie nauki gimnastyki 
przez więcej jak sześć godzin tygodniowo. 
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3. deżeli zachodzi nieunikniona konieczność 
użycia do nauki gimnastyki w charakterze suplenta 
lub asystenta wyjątkowo kandydata. posiadającego 
calkowily egzamin, przed odbyciem  przepisanej 
praktyki próbnej. należy go wprowadzić w praktykę 
nauczycielską po myśli reskrypiu ministeryalnego 
z dnia 1. listopada 1893, 1. 24871 (Dz. r. m. 
Nr. 35). 

W iym przypadku nalezy odpowiednio wy- 
konać przepisy dla półrocznej praktyki próbnej 
w najważniejszych ich punktach, o ile lo da się 
pogodzić ze zmienionem stanowiskiem kandydata 
na nauczyciela gimnastyki. 

Zresztą należy tu analogicznie stosować posta- 
nowienia artykułu XXXIIL, ustęp 3., przepisu egza- 
minacyjnego dla kandydatów na nauczycieli w szko- 
łach średnich. 

Suplentów i asystentów dla gimnastyki, którzy 
nie uzyskali jeszcze kwalifikacyi nanczycielskiej dla 
gimnastyki, należy traktować analogicznie. 


Artykul XVII, 
Postanowienia przejściowe. 


1. Rozporządzenie niniejsze wchodzi natych- 
miast w życie. 

Wolno jednak aż do końca roku akademickiego 
1913/14 kandydatom. którzy uczęszczali przynaj- 
mniej przez cały rok na kurs dla kształcenia nauczy- 
cieli gimnastyki (kurs dla nauczycielek gimnastyki), 
podawać się o dopuszczenie do egzaminu według 
przepisu egzaminacyjnego z dnia 10. września 1870, 
Dz. we p Nifo 


2. Kandydatów, którzy uczęszczali na dwuletni 
kurs dla kształcenia nanczycieli gimnastyki (jedno- 
roczny kurs dla nauczycielek gimnastyki) i zdali 
przed rozpoczęciem się roku akademickiego 1914/15 
egzamin z gimnastyki według dopiero co wspomnia- 
nego przepisu egzaminacyjnego, można natychmiast 
dopuścić do egzaminu uzupełniającego bez pona- 
wiania kursu. 

3. Ten egzamin uzupełniający ma obejmować 
następujące przedmioty w zakresie, określonym 
w artykule VI. (z przestrzeganiem odnosnych prze- 
pisów artykułów VII., IX. i X.): 

egzamin teoretyczny (ustny): wychowanie cie- 
lesne: dyeletyke i hygiene ćwiczeń cielesnych 
w rozmaitych okresach wieku; teoryę i systematykę 
gimnastyki; 

egzamin praktyczny: udzielanie pierwszej po- 
mocy; szermierkę; zabawy i ćwiczenia ludowe. 

Oprócz tego mają kandydaci przedłożyć jeszcze 
świadectwo z uczęszczania z pomyślnym wynikiem 
na kurs pływania albo tez poddać się egzaminowi 
praktycznemu. zastępującemu to świadeclwo. 


231. Rozporządzenie Ministra wyznań | oświaty z dnia 30, października 1913. 


W razie dopuszczenia do lego egzaminu uzu- 
peiniajacego należy złożyć taksę egzaminacyjna 
w kwocie 30 K, którą musi się ponownie uiścić 
przy kaźdem powtórzeniu egzamiuu. 

4. Świadectwo z egzaminu uzupełniającego. 
złożonego z pomyélavm wynikiem, które się wy- 
stawia po myśli artykułu XI. niniejszego rozporzą- 
dzenia, uprawnia kandydata po myśli artykułu IX., I 
ustęp ostatni, przepisu egzaminacyjnego z dnia 
15. czerwca 1911, Dz. u. p. Nr. 117, do wniesienia 
do jednej z komisyi egzaminacyjnych dla kandydatów 
na nauczycieli szkół średnich podania o dopuszczeni» 
do egzaminu nauczycielskiego z naukowego przed- 
miotu głównego, jeżeli kandydat dopelnil wszystkich 
innych warunków tego dopuszczenia. 


5. Aż do rozpoczęcia się roku akademickiego 
1914/15 można kandydatów, którzy złożyli egzamin 
z gimnastyki po myśli przepisu egzaminacyjnego 
z dnia 10. września 1870, Dz. u. p. Nr. 116, do- 
puścić także zaraz do egzaminu nauczycielskiego 
z gimnastyki w połączeniu z naukowym przedmiotem 
głównym, pod warunkiem, że dopełnili wszystkich 
innych warunków. Kandydaci ci winni jednak po 
ich aprobacie z naukowego przedmiotu poddać się 
jeszcze egzaminowi uzupelniajgcenia, przepisanemu 
w punkcie 3. nmiejszego artykułu, w celu uzyska- 
nia pełnej kwalifikacyi nauczycielskiej dla obranej 
grupy przedmiotów. 


B. 


Przepisy tymczasowe 


o szczególnym egzaminie kwalifikacyjnym na na- 

uczycieli szermierki, nauczycieli pływania i kie- 

rowników zabaw w szkołach średnich i seminaryach 
nauczycielskich. 


1. Komisye egzaminacyjne dla kandydatów na 
nauczycieli gimnastyki w szkołach średnich i semi- 
naryach nauczycielskich mają prawo odbywania 
także osobnych egzaminów z. uzdolnienia w szer- 
mierce, w pływaniu i w dziedzinie zabaw młodzieży 
i ćwiczeń ludowych (lekkoatletycznych) oraz wysta- 
wiania świadectw z tych egzaminów. 

2. Kandydaci, którzy chcą złożyć jeden z tych 
egzaminów, mają wnieść podanie o dopuszczenie 
do dyrekcyi komisy! egzaminacyjnej dla kaudydatów 
na nauczycieli gimnaslyki, oznajmiając przytem, 
w jakim języku wykładowym chcą udzielać nauki. 
Do prośby nalezy dołączyć : 

a) krótki opis przebicgu życia | urzędowe świa- 
dectwo lekarskie po myśli artykułu II, 2, «iv 
przepisu egzaminacyjnego dla kandydatów na 
nauczycieli gimnastyki w szkołach średnich 
i seminawyach nauczycielskich; 


Uzes LXAXXIL — 231. Rozporządzenie Ministra wyznań i oświaty z dnia 30. października 1915, 


b) indeks (arkusz z testami) nniwersytecki lub 
akademii technicznej, z którego wynika, że 
kandydat jest conajmniej na ezwartein półroczu 
swoich studyów akademickich i słuchał już 
wykładów z filozofii i pedagogiki oraz z hygicny 
szkolnej, przepisanych dla kandydatów na 
nauczycieli przedmiotów naukowych; 
poświadczenie, że kandydat sluchal na kursie 
dla kształcenia nauczycieli gimnastyki wykładów 
o udzielaniu pierwszej pomocy; 
poświadczenie, że kandydat conajmniej przez 
dwa lata kursów brał ndział w ćwiczeniach 
w szermierce, względnie w zabawach i lu: 
dowych (lekkoatletycznych) ćwiczeniach na 
kursie dla kształcenia nanczycieli gimnastyki, 
względnie, że uczęszczał na kurs pływania, 
urządzony na kursie dla kształceniu nanczy- 
cieli gimmastyki. 


Kandydatów, którym już udzielono aprobaty na 
nauczycieli pewnej grupy przedmiotów naukowych 
w szkołach średnich lub po myśli przepisu egzamina- 
cyjnego z dnia 10. września 1870. Dz. u. p. Nr. 116, 
dla gimnastyki. można uwolnić od warunków dopu- 
szczenia, wymaganych w punktach a do d. jeżeli 
dostarczą dowodu. że już przez dwa lata udzielali 
z pomyślnym skutkiem nauki szermierki w szkole 
średniej. względnie kierowali zabawami: młodzieży 
lub ćwiczeniami w plvwanin. To samo odnosi się 
ze wzgledu na szemuierke i pływanie do tych kandy- 
datów wspomniauveh kategoryi, którzy dostarczą 
dowodu. że conajmniej przez dwa lata pobierali 
nankę szermierki prywatnie. względnie prywatnie 
kształcili się w pływaniu. 


3, Egzamin dzieli się na egzamin ustny z dye- 
tetyki i hygieny ćwiczeń cielesnych oraz z udzielania 
pierwszej pomocy i na egzamin praktyczny z szer- 
mierki, względnie z pływania lub z dziedziny zabaw 
młodzieży i ćwiczeń ludowych (lekkoatletycznych), 
tudzież z udzielania pierwszej potuoc,. 

Przy egzaminie ustnym z dyetetyki i hygieny 
ćwiczeń cielesnych będzie kandydat musiał wykazać 
znajomość znaczenia ćwiczeń cielesnych dla pielę- 
gnowania ciała w ogólności i dla rozwoju młodzieży 
w rozmaitych okresach życia w szczególności, tu- 
dzież znajomość odpowiedniego odżywiania sie 
i ubierania przy uprawianiu zabaw i sportów. 

Przy egzaminie praktyczaym na kierownika 
zabaw ma kandydat kilka zabaw, a co najmniej Lrzy 
różne zabawy objaśnić, urządzić i niemi pokierować, 
u nadto wykazać swoją zręczność w trzech różnych 
ludowych (lekkoatletycznych) ćwiczeniach. Zabawy 
i ćwiczenia wyznacza komisya egzaminacyjna. 

Przy egzaminie praktycznym z pływania ma 
kandydat wykazać dokładne zaznajomienie się z me- 
todami nauki pływania, własną sprawność i wytrwa. 
łość w pływaniu na piersiach i na wznak (pływaniu 


HÄ: 


szkolnem) i dostateczną znajomość reszty rodzajów 
pływania oraz wniknięcie w ich szczegóły. Również 
ma okazać, że umie wykonywać prostsze skoki do 
wody (skoki na nogi i głową na dół) oraz zręczne 
chwyty. potrzebne przy ratowaniu tonących. 

Przy egzaminie z udzielania pierwszej pomocy 
i z praktycznej szermierki należy żądać tego samego, 
co od kandydatów na nauczycieli gimnastyki w szko- 
łach średnich i seminaryach nauczycielskich. 


4. Każdy kandydat winien składać najpierw 
egzamin ustny, a dopiero wtedy, gdy osiągnięte 
przezeń wyniki uznano przy tym egzaminie za do- 
slateczne, egzamin praktyczny. 

Tak przy egzaminie ustnym jak i przy egzami- 
nie praktycznym winien być zawsze obecny dyrektor 
komisyi egzaminacyjnej lub jego zastępca i każdo- 
razowy egzaminator z odnośnego przedmiotu, a prócz 
tego jeszcze jeden członek komisyi egzaminacyjnej. 
Po ukończeniu egzaminu ustnego, względnie prakty- 
cznego rozsirzyga komisya egzanunaeyjna, złożona 
z uczestniczących w egzaminie członków komisyi 
egzaminacyjnej dla kandydatów na  nanoezycieli 
gimnastyki w szkołach średnich i seminaryach 
nauczycielskich, pod przewodnictwem dyrektora lub 
jego zastępcy, według zasad, określonych w arty- 
kule VIL, 3, przepisu egzaminacyjnego dla kandy- 
datów na nauczycieli gimnastyki, czy kandydat złożył 
egzamin ustny, względnie praktyczny, a w tym 
ostatnim przypadku czy złożył cały egzamin, czy też 
go nie złożył. 

W razie reprobaty orzeka równocześnie komisya 
egzaminacyjna. kiedy kandydat może powtórzyć 
egzamin 1 do jakich przedmiotów (praktycznie albo 
lez ustnie) egzamin będzie się ograniczał. 


5. laksa egzaminacyjna wynosi 25 K 1 należy 
13 ponownie uiszczać przy kazdem powtórzeniu. 

Co do spisywania protokołu i co do wyników 
z poszczególnych przedmiotów częściowych egza- 
minu oraz co do świadectwa i rozdziału taks po- 
między członków komis;i egzaminacyjnej ma się 
analogicznie stosować postanowienia przepisu egza- 
minacyjnego dla kandydatów na nauczycieli gimna- 
styki w szkołach średnich i seminaryach nauczy- 
cielskich. 

W świadectwie należy orzec na końcu, że 
kandydat jest uzdolniony do udzielania nauki szer- 
mierki lub, nauki plywania w szkołach średnich i se- 
minaryach nauczycielskich, względnie do kierowania 
zabawami młodzieży i ćwiczeniami ludowemi (lekko- 
atletycznemi) w tych zakładach. 


6. Swiadectwo uprawnia do zatrudnienia kan- 
dydata w churakterze nauczyciela szermierki. wzglę- 
dnie nauczyciela pływania lnb kierownika zabaw 
w Szkole średniej lub w seminaryum nauczyciel- 
skiem. 
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i Przepis ten wchodzi natychmiast w życie. 


8. Do egzaminu z dziedziny zabaw młodzieży 
i ćwiczeń ludowych oraz do egzaminu z pływania 
mozna dopuszczać także kobiely pod warunkiem 
dopełnienia przez nie wymagań, określonych 
w punkcie 2. niniejszego przepisu. 


Hussarek wir. 


232. 
Obwieszczenie Ministerstwa kolei 
żelaznych z dnia 5. listopada 1915, 


dotyczące zmiany niektórych postanowień koncesyi 
na elektryczną kolej iokainą z Badenu do Vüslau. 


Na zasadzie Najwyższego upoważnienia zmie- 
ma się postanowienia obwieszczenia Ministerstwa 


kolei żelaznych z dnia 19. listopada 1898. Dz. u. p. 
Nr. 209, dotyczącego przeniesienia Najwyższej 
koncesyi na elektryczną kolej lokalną z Badenu do 


Część LXXXII. — 222. Obwieszczenie Ministerstwa kolei żelaznych z dnia 5. listopada 1913. 


Vóslan na Spółkę akcyjną wiedeńskich kole: lokal- 
nych 1 zmiany niektórych postanowień koncesyi na 
tę kolej lokalną, a lo w sposób następujący: 

W miejsce postanowień w punkcie I. tego 
obwieszczenia, klore niniejszem pozbawia się mocy 
obowiązującej, wchodzą w życie począwszy od dnia 
1. października 1913 następujące zarządzenia: 


„Uzupełniając postanowienia $$ 1. i 8. Naj- 
wyższego dokumenlu koncesyjnego z dnia 29. lipca 
1892, Dz. u. p. Nr. 159, postanawia się. że wybu- 
dowana jako linia posiłkowa istniejącej kolei lokalnej 
tak zwana linia okrężna (Ringlinie) w Badenie, klóra 
biegnie od plaeu przed dworcem Kolei poludniov ej 
w Badenie przez Wiihelmstrasse, Franzensstrasse 
i Alleegasse do Lówenbriike, stanowi istotną część 
składową przedsiębiorstwa, | że należy podczas 
trwania koneesyi utrzymywac przez cały rok w nie- 
przerwanym ruchu wszystkie linie kolei lokalnej 
z Badenu do Vóslau wraz z dawną Badeñska koleją 
konną, włączoną do tej kolei lokalnej, jakoteż wraz 
z wspomnianą linią okrężną. * 


Forster wir. 


Rok 1913. 
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Dziennik ustaw państwa 


dla 


królestw i krajów w Radzie 


państwa reprezentowanych. 


Część LXXXIII. — Wydana i rozesłana dnia 14. listopada 1913. 


Treść: M (233 i 234.) 933. Rozporządzenie, dotyczące zmiany terminów zapłaty podatku domowo-czynszowego 
w poborezym okręgu podatkowym Suszice w Czechach, — 234. Rozporządzenie, dotyczące ustanowienia 


przedażni sądowej w Poli. 


233. 
Rozporządzenie Ministerstwa skar- 
bu z dnia 7. listopada 1913, 


dotyczące zmiany terminów zapłaty podatku do- 
mowo-czynszowego w poborczym okręgu podat- 
kowym Suszice w Czechach. 


Na zasadzie uslawy z dnia 11. czerwca 1894, 
Dz. u. p. Nr. 110, rozporządza się, że podalck 
domowo-ezynszowy. który według postanowień do- 
tychczasowych miał być płacony w poborczyn 
okręgu podatkowym Suszice w ratach kwartalnych 
z góry dnia |. stycznia, 1. kwietnia, 1. lipca 
11 października, ma być uiszczany na przyszłość 
w czterech równych ratach, zapadających z góry 
dnia 1. lutego, 1. maja, 1. sierpnia i 1. listopada 
każdego roku. 


Te same terminy zapłaty obowiązywać mają 
w myśl $ 7. ustawy z dnia 9. lutego 1882, Dz. u. 
P. Nr. 17, także dla piecioprocentowego podatku od 
czystego dochodu z budynków, uwolnionych całko- 
wicie alho częściowo od podutku domowo-czynszo- 
wego z lylulu prowadzenia budowy. 


Rozporządzenie niniejsze zacznie obowiązy- 
wać z dniem 1. stycznia 1914. 


Engel włr. 


(Polniach.) 


234. 
Rozporzadzenie Ministerstwa spra- 
wiedliwości z dnia 9. listopada 

1913, 
dotyczące ustanowienia przedazni sądowej w Poli. 


Na zasadzie artykułu XLI. ustawy wprowadza- 
jącej Ordynacyę eszekneyjna (ustawa z dnia 27. maja 
1896, Dz. u. p. Nr. 78). rozporządza się w myśl 
88 274.. ust. 2., i 280., ust. 3., Ordynacyi egzeku- 
cyjnej. co następuje: 


Ustanowienie przedażni sadowej i jej zakres 
działania. 
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Do sprzedaży ruchomości fizyczuych. sados nie 
zajętych. znajdujących się na obszarze gminy mia- 
sla Poli, asłanawia się publiczny lokal licytacyjny 
(przedazuie sądową). 

Przedażnia Sadowa podlega kierownielwu 
i nadzorowi e. k. Sądu powiatowego w Poli. 

Służbę i tok czynności w przedażni normuje 
instrnkcya, zatwierdzona przez Ministerstwo spra- 
wiedliwośći. 


161 


848 


8 2. 


Ruchomości fizyczne. sadowuic zajęte. znajdu- 
jące się na obszarze innych gmin, należących do 
okręgu c. k. Sądu powiatowego w Poli, wolno po- 
zbywać w przedażni. jezeh sprzedaży w przedażni 
domaga sie wiotzyciel popierający tub dluznik 


$ 3. 
W przedazni można nadto sprzedawać: 
1. ruchomości fizyczne. znajdujące 


się wa 


obszarze okręgu sądowego Polu, które należą do! 


masy konkursowej. jeżeli postępowanie konkursowe 
toczy się w sądzie swojskim a sprzedaż ma się od- 
być sposobem, przepisanym w postępowaniu egze- 
kneyjnem ($$ 142.. 145. ust. konk.): 


2. ruchomości fizyezne, znajdujące się na 
obszarze okręgu sądowego Pola. których sprzedaż 
sądowa nastąpić ma po myśli $8 145. do 145. 
i 269.. ustęp 2.. cesarskiego patenta z 9. sierpnia 
1854, Dz. u. p. Nr. 208. na żądanie lub wskutek 
zarządzenia sądu spadkowego (opiekuńczegojalbo na 
żądanie komisarza sądowego. klóremu sprzedaż po- 
ruczono; 


3. sadownie zajęle ruchomości lizyczne. nad- 
svhane 6. k. Sądowi powialowemu w Poli w celu 
sprzedania przez licytacyę lub z wolnej ręki 
(88 268. i 274. O. o, i $$ 390. i 393. instruk.). 


8 4. 


Od przyjęcia i sprzedaży w przedażni sądowej 
wyłączone 84: 


a) przedmioiy zapalne lub dalwo wybuchające; 


b) przedmioty. pochodzące z mieszkań, w których 
panują lub panowały choroby zakaźne, dopóki 
mieszkania te nie przejdą przepisanej dezyn- 
fekcyl; 


e) przedmioly. zanieczyszczone lub robuctwem 
obsiadle, dopóki nie zostaną oczyszczone: 


d) przedmioly, do których pomieszczenia. ehoéby 
tylko częściowego, lokal przedazni nie wy- 
starcza (np. wielkie skład towarów. większe 
maszyny ilp.): 


e) przedmioty. ulegające rychlemu zepsuciu, I z re- 
guy lakze żywe zwiorzęla: 


f) przedmioty ze złota i srebra. Hop: oznaczone 
są nasladowana albo falszowaną cechą 1uze- 


Część LXXXIII. — 234. Roznorządzenie Ministerstwa sprawiedliwości z dnia 9. listopada 1918. 


dowa albo na których prawdziwa cecha jest 
nalulowana lub wlutowana albo też które w nie- 
widoczny i nie łatwo oddzielić się dający sposób 
połączone są z obcemi elakni, jak żelazo, 
miedź, ołów. podlejszy lul złotniczy. ki! ży- 
wiczny itp. z wyjątkiem podkładu. kouiecznego 
do utrzymania kszlailu przedmiotu (kontr- 
emalia). Nieocechowanych przedmiolów ze 
zlota i srebra nie można w drodze dobrowolnej 
licytaeyi w przedażni sprzedawać. (Rozporzą- 
dzenie z dnia 7. października 1908. Dz. rozp. 
Min. spr. Nr. 12). 


Sprzedaż w przedażni sądowej. 


YA 
o 


(zy sprzedaż ma odbyć się w przedazni sado- 
wej. o tem stanowi sąd egzekucyjny (c. k. Sąd po- 
wiatowy w Poli, $$ 272.. ustęp 1.. 274. i 280. 
O, 0). Z zaslrzeżeniem wyjątku. wynikającego 
z 8& 2. ia. | 2. sprzedaż w przedażni może 
być zarządzona z urzędu lub na wniosek. 


Go do sprzęlów domowych à wszelkich lakich 
y. których wartość jest nader mała w stosunku 
do koszłów. jakich wymagałoby dostawienie tych 
przedmiotów do przedazni 1 ewentualna odslawa 
z powrotem. można zarządzić sprzedaż w przedaźni 
tylko w takim razie, jeżeli dostawienie i udslawa 
uskuleeznié się dadzą przy sposobności ltansporlu 
imnych przedmiotów — bez kosztów lub koszlem 
nieznacznym (8 281, O. e.). 


ët 


un 


b. 


W przedazni odbywa się sprzedaż przez liey- 
lacio. Lieytacya odbywać się może wedlug mas 
egzekucyjnych (konkursowych) lab wedlug grup 
przedmiotów, tak. że przedinioly tego santego ro- 
dzaju. należące do rozmaityeh mas. można licylo- 
wać równocześnie. lecz każdy z osobna, W tym 
óstalnim przypadku co do każdej masy spisać należy 
osobny protokół. 


Do licytowania pewnyel grup przediniotów 
tego samego rodzaju można z góry wyznaczyć po- 
szezegolne dnie każdego tygodnia lub miesiąca. 


de 


un 


Wszuaczając termin licytacyi. można zamiast 
godziny rozpoczęcia podać przeciąg czasu, w któ- 
eym licylacya ma się odbyć. na przekład: we czwar- 
lek dnia . . + NN między godziną 3. 
u6. popoludmu wystawione zostaną na sprzedaż 
w drodze licytacji itd. 


Część LXXXITI. — 234. Rozporządzenie Ministerstwa sprawiedliwości z dnia 9. listopada 1913. 


$ 3. 


Przedmioly. za które na lievtacyi w przedazni 
nie ofiarowano kwoty, dorównywającej eenie wywo- 
łania, można w  przedazni sprzedać z wolnej 
ręki, jeżeli just nadzieja. że się uzyska przy takiej 
sprzedaży cenę wyższą. niź kwota. ofiarowana przy 
licylacyi (8 280., ust. 2.13. O. e). Nie slanowi 
przytem różnicy, czy najwyższa cena. za przediniol 
taki przy lieviaevi ofiarowana. dosięgła najniższej do- 
puszczalnej granicy (S 277. O. e). czy leż jesl 
od niej niższą. W razie sprzedaży z wolnej ręki nie 
wolno sprzedać rzeczy poniżej połowy wartości sza- 
cunkowej; gdy zaś najwyższa cena przy lieytacyi 
ofiarowana przenosi połowę wartości szacunkowej. 
nie wolno rzeczy sprzedać poniżej lej ceny ofiaro- 
wartej 


Zarzadzając sprzedaż w przedażni. winien sud 
ogzokucyjny orzec na wniosek lub z urzedu. czy 
w danym razie. w myśl pierwszego uslepu. należy 
przedmioly w przedaźni z wolnej ręki sprzedać. Na 
wniosek można orzeczenie lo wydać i później; 
wniosek taki postawić jednak należy w sądzie egze- 
kucyjnym najpóźniej w przededniu licytacyl. 


Zezwalajac na sprzedaż z wolnej ręki w prze- 
dazni, winien sąd egzekucyjny oznaczyć zawsze także 
cenę. poniżej której przybicie targu co do tych 
przedmiotów przy licylacyi nastąpić nie może. 


Co do sprzedaży przedmioléw. nadsyłanych 
w eelu sprzedaży z wolnej rela Sadowi powiato- 
wemu w Poli i w przedażni sprzedawanych ($ 3.. 
|l. 8.) obowiązują przepisy 8 268. O. e. Przepis 
$ S. ustep 1.. niniejszego rozporządzenia. dolyczący 
ceny sprzedaży. nie ma zastosowania do tego rodzaju 
sprzedaży z wolnej ręki. 


3 10. 


Gzasokres. wyznaczony na sprzedaż z wolnej 
ręki w przedazni. wynosi z reguły 14 dui. Sad po- 
wialowy w Poli może jednak w poszczególnym wy- 
padku czasokres ten przedłożyć lub skrócić. jeżeli 
rodzaj przedmioln lub inne rzeczowe powody za 
tem przemawiają. W okresie lego czasu należy 
slarać się lak często jak można o sprzedanie przed- 
miotów przez podaż z wolnej ręki podczas innych 
licytacyt. 


SB. 


Tak lieytaeye jak I sprzedaż z wolnej ręki od- 
bywają się w przedazni tylko w dnie powszednie. 


Przedmioty, przeznaczone na sprzedaż. dosla- 
wić należy do przedazni z regały na üzy. najpóźniej 
zaś na dwa dni przed dniem lieytacyt. Koszłowności 
i inne warlościowe rzeczy. przechowane w kance 
Jare) sądowej lub w urzędzie depozytowym. doslawié 
należy do przedazni z reguły dopiero w samym dniu 
licylacyi. 


Przedmioly. skądinąd nadesłano. które ma się 
w przedażni z wolnej ręki sprzedać, doslawić na- 
leży do niej bezzwłocznie. 


8 la. 


W celu dostawienia i oddania do przedażni 
odbiera przedmioty organ wykonawczy. 


Przeniesienie do przedażni w celu sprzedaży 
idenlyczne z wdrożeniem przechowania 
(3 259. 0, 0,); nie należy przeto wniosku o sprze- 
daż w przedażni uważać za wniosek o przechowanie, 
połączony z wnioskiem o sprzedaż. 


we jest 


> 


Zarzadzajae sprzedaż w przedażni (8 à. ust. 1.) 
orzec należy, że organ wykonawczy ma zabrać zajęte 
przedmioty w czasie w S 12. określonym w celu 
ich sprzedania i odstawić do przedażni. 


Późniejszy wniosek o zamechanie przeniesienia 
przedmiolów przedażni wtedy  Iylko wolno 
uwzględnić. jeżeli się równocześnie postępowanie 
sprzedażne lub egzekucyjne zastanawia lub odracza. 


do 


Ogladanie przedmiotów, umieszezonych 
w przedażni. 


S do. 


Przedmioly. umieszczone w przedażni. wolno 
mającym chęć kupna oglądać w ogłoszonych godzi- 
nach urzędowych. 


Koszta dostawy i przechowania. 
Ubezpieczenie. 


$ LG, 


Koszla dostawy ponosi na razie państwo 
a Interesowani obowiązani sa zwrócić je wedlug 
Lars fe, zatwierdzonej przez »Ministersto sprawiedli- 


WOŚCI. 
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Az du dalszego zarządzenia nie są strony obo- 
wiązane zwracać dalszych kosztów, jakie pańslwo 
ponosi przez przechowywanie i sprzedaż przedmio- 
tów w przedazni. z wyjątkiem szczególnych wydatków 
na jej prowadzenie. 

Odpowiedzialność za przedmioly do sprzedaży 
w przedażni przeznaczone spoczywa na państwie 
od chwili objęcia ich w celu transportu. 

Przedmioty, umieszczone w przedazni, muszą 
być ubezpieczone od ognia | można je według po- 
irzeby ubezpieczyć także od włamania i kradzieży. 


Zwrot kosztów dostawy. 
SKIE 


Koszta dostawy ($ 16.) sa koszlami sądowej 
sprzedaży i mają być po myśli 8 286.. ust. 2. 0. c. 
($ 258. O. e.) pokryle z cenv przy sprzedaży uzy- 
skanej. 

W razie zaslanowienia egzekucyi lub postę- 
powama  sprzedażnego należy koszla dostawy 
ściągnąć od wierzyciela popierajaecgo. Jeżeli sprze- 
daz popiera kilku wierzycieli, natenczas ponoszą oni 
koszla w stosunku do swych wykonalnych wierzy- 
lelności. 

Przy obliczeniu tych kosztów uwzglednia się 
wąkonalne wierzylelności zawsze tylko w sumie 
dziesięciu koron lub w sumie, slanowiącej wielo- 
krotnosé dziesięciu koron, zaokraglajae ją przylem 
do najbliższej wyższej wielokrotuości. Wierzytelności 
poniżej dziesięciu koron nie uwzgleduia się zupełnie. 
Obliczenie uskutecznia się przez dodanie kapitału. 
odsetek i kosztów. 


SES 


Koszla dostawy. nie wyrównane przez polra- 
cenie z ceny przy sprzedaży uzyskanej. ściągnąć 
należy w sposób przepisany dla ściągania kosztów 
komisyi sądowych ($$ 104. i nast. instruk.) 


Sad może popierającemu wierzycielowi naka- 
zać złożenie stosownej zaliczki na pokrycie kosztów 
dostawy 1 ewenlualnej odstawy. 


Składowe od przedmiotów nie podjętych 
przez nabywcę. 


Get" 


Nabywca obowiązany jest przedmioty kupione, 
hez różnicy. czy je przy licylacyi czy z wolnej reli 
nabyl. podjąć natychmiast lub najpóźniej w dzień po 
licylacy lub po sprzedaży. Od przedmiotów. nie 
podjętych w czasie właściwym. ma nabywea opłacać 
składowe od początku drugiego dnia po licytacyi 
lub sprzedaży. Z tą chwilą ustaje odpowiedzialność 
państwa za przedmiot nabyty ($ 16., ustęp 3.). Po- 
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nadto ma sąd egzekucyjny prawo oddać te przed- 
mioty lrzeciej osobie w przechowanie na koszt i nie- 
bezpieczeństwo nabywcy. 

Wysokość składowego oznacza taryfa, zatwier- 
dzona przez Ministersiwo sprawiedliwości. 


Odstawa przedmiotów niesprzedanych. 
8 20. 


Przedmioty. których nie sprzedano przy licyta- 
cyi lub w ciągu terminu, wyznaczonego do sprze- 
daży z wolnej ręki, albo co do których postępo- 
wanie sprzedazne lub egzekucyę zastanowiono. 
zwrócić należy zobowiązanemu (przechowawcy). 

Zwrot zarządza się i uskutecznia z urzędu. 


Koszta odstawy zapłacić ma wierzyciel egze- 
kwujacy ($ 17.. ustęp 2. i 3.). 


Z uskulecznieniem zwrolu ustaje odpowie- 
dzialność państwa (5 16.. ustęp 4,1, 


Jezeli zwrotu uskutecznić nie można, winien 
zobowiązany po upływie tygodnia kalendarzowego, 
w ciągu którego należało było uskutecznić zwrat, 
uiszczać składowe za przedmioty, pozostające 
w przedazui. Wysokość tego składowego oznacza 
Ministerstwo sprawiedliwości. 


Sad może także przedmioty le oddać w prze- 
chowanie osobie trzeciej na niebczpieczeńsiwo 
i koszl zobowiazanego. 


w przedażni (przechowanie 


dobrowolne). 


Przechowanie 


g 21. 


W aguiare wolnego miejsca można oddawać 
do przedażni zajęte sądownie ruchomości fizyczne 
celem wdrożenia ich przechowania. Do lakiego 
przechowania stosują się przepisy 8 250. 0. e: 
przechowanie w przedazni ma lo samo znaczenie, 
co przechowanie w zakładzie. stojącym pod publiez- 
nym nadzorem. 


Przedmioty. oznaczone w $ 4. wyłączone su 
od przyjęcia w przechowanie w przedażni. 


Przez jaki najdłuższy dopuszczalny przeciąg 
czasu trwać może to przechowanie, oznaczy peryo- 
dycznie na pewien okres czasu z góry | do publiez- 
nej poda wiadomości Sąd powialowy w Poli, biorae 
na wzgląd przeswzeń wolnego miejsca w przedażni. 
W wyjątkowych przypadkach może sąd na wniosek 
z ważnych powodów przedłużyć !rwanie przecho- 
wania. 

Za przechowanie takie uiszcza się opłatę. Wy- 
sokość lych należytosci slosuje się do laryly, za- 
Iwierdzonej przez Ministerstwo sprawiedliwości. Pod 


Część LXXXII. — 234. Rozporządzenie Ministerstwa sprawiedliwości z dnia 9. listopada 1913. 


względem ściągania i prawa pierwszeństwa tych na- 
leżytości i co do ewentualnej zaliczki obowiązują 
przepisy $$ 17. i 18. niniejszego rozporządzenia. 

Należytości za przechowanie, które uchylono 
przed licytacyą, ściągnąć należy od popierającego 
wierzyciela po myśli $ 18. niniejszego rozporzą- 
dzenia (8 259. O. e.). 

Pod względem kosztów dostawy  (odstawy) 
tych przedmiotów do przedażni stosuje się analo- 
gicznie przepisy $8 16., ustęp 1., 17.. 18.i 20. 
niniejszego rozporządzenia, 


Postanowienia szczególne o dobrowolnych 
licytacyach w przedażni. 

Zabranie i dostawa (odstawa) przedmiotów. 
wymienionych w 8 3., 1. 2.. do przedażni, przepro- 
wadzenie licylacyi jak niemniej przyjęcie i użycie 
kwoty za nie uzyskanej należy do komisarza sądo- 


(Polnisch.) 
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wego, jeżeli przeprowadzenie licytacyi powierzono 
notaryuszowi jako komisarzowi sądowemu. Zresztą 
należy analogicznie stosować zarządzenia, wydane 
co do postępowania egzekucyjnego. 

Dostawę (odsiawe) uskulecznia sie na koszt 
i niebezpieczeñstwo stron inieresowanych. Odpo- 
wiedzialność za przedinioly do przedazni przyjęte 
ponosi państwo od chwili oddania ich do przedażni. 
Przepisy $ 19. mają tu zastosowanie. 


Początek mocy obowiązującej. 
$ 23. 


Otwarcie przedażni sądowej w Poli nastąpi 
w dniu 1. stycznia 1914 w Poli. Via dell” Arena 
Nr. 2. 


Moc obowiązująca postanowień niniejszego 
rozporządzenia rozpoczyna się z dniem ich ogło- 
szenia. 


Hochenburger wir. 
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Dziennik ustaw państwa 


dla 


królestw i krajów w Radzie państwa reprezentowanych. 


MM 


Treść: LGS 235—242.) 235. Obwieszezenie. którom ogłusza się zaliczenie gminy Neumarkt! do ósmej klasy wojsko- 


286. Rozporządzenie o czynnościach obrotowych sądowych urzędów depozytowycii 


wej taryfy czynszowej. — 
i wspólnych kas sierocych. — 237. Rozporządzenie, którem w wykonaniu ustawy z dnia 8. lipca 1902 wydaje 
się postanowienia o wymiarze dochodu rocznego mieszkańców domów robotniczych w Bielsku i białej oraz 
w uzupełnieniu $ 1. rozporządzenia z dnia 19. marca 1903 w Fryszlacie. — 238. Rozporządzenie, którein 
w wykomutu ustawy z dnia S. lipca 1902 wydaje się postanowienia o wymiarze dochodu rocznego mic- 
szkańców domów robotniczych w Breeeneyl i Feldkirehu, — 239. Rozporządzenie. któren w wykonaniu 
ustawy z dnia S. lipca 1902 wydaje się postanowienia o wymiarze dochodu rocznego mieszkańców domów 
robotiiezych w Bernie oraz w uzupelnieuin $ 1. tozporządzenia z da 26. kwietnia 1904 w Morawskiej 
Ostrawie. — 940. Rozporządzenie. klórem w wykonaniu ustawy z dnia 8, lipca 1902 wydaje się postano- 
wienia o wymiarze dochodu rocznego mieszkińeów domów robotniczych we Lwowie i okolicy. w Krakowie, 
Podgórzu i Stanistawowie. — 241. Rozporządzenie. którem w wykonaniu ustawy z dnia 8. lipca 1902 wydaje 
się postanowieniu o wymiarze dochodu rocznego mieszkańców słoinów robotniczych w Dzieczynie oraz w izu- 
pełnieniu $ 1. rozporządzenia z dnia 10. maja 1906 w Uscin nad Laba, Jablońen. Pilznie. Liberen i okolicy. 
— 242, Rozporządzenie. którem w wykonanin ustawy z dnia 8. lipca 1902 wydaje się postanowienia o wy: 


miarze dochodu rocznego mieszkańców domów robolniczych w Urfabr. a to uzupełniając $ 
z dnia 19. marca 1903. 


1. rozporządzenia 


235. 
Obwieszczenie Ministerstwa obro- 


ny krajowej i Ministerstwa skarbu 
z dnia 23. czerwca 1913, 


którem ogłasza się zaliczenie gminy Neumarkt. 


do ósmej klasy wojskowej taryfy czynszowej. 


Dodatkowo do obwieszezenia z dnia 14. lu- 
tego 1911, Dz. u. p. Nr. 28, zalicza się w poro- 
zumieniu z ©. i k. Ministerstwem wojny gminę Neu- 
markt w Tyrolu do ósmej klasy taryfy czynszowej 
dla kwaterunków wojskowych, obowiązującej do 
końca roku 1920. 


Georgi wir. Zaleski wir. 


Wolnisch.) 


236. 
Rozporządzenie Ministerstw spra- 
wiedliwości i skarbu w porozumie- 
niu z Najwyższą lzbą obrachun- 

kową z dnia 12. listopada 1913 


o czynnościach obrotowych sądowych urzędów de- 
pozytowych i wspólnych kas sierocych. 


ER 


Wszystkie sądowe urzędy depozytowe (cywilno- 
sądowe urzędy depozytowe. skarbowe i sądowe 
kasy depozytowe oraz podatkowe i sądowe urzędy 
depozytowe) winny : 

1. uskuieczniać w siedzibie swej w kasach 
oszczędności | innych zakładach kredytowych tak 
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dla sądów przełożonych jak i innych wkładanie pie- 


niędzy. przypisywanie odsetek, podejmowanie pie- 


niędzy i połączone z tem wypowiedzenia, tudzież 
winkalacye i dewinkułacye: 

2, kupować i sprzedawać dla przełożonych 
sądów za pośrednictwem Urzędu pocztowych kas 
oszczędności obligacye długu państwa: 

3. odnawiać zapomocą bezpośredniego zno- 
szenia się z Kasą dlugów państwowych arkusze 
kuponowe, uskuleczniaé winkulacye, uwolnienia ild. 
co do obligacyi długu państwa, znajdujących się w ich 
przechowaniu. 

Oprócz tego winny skarbowe i sądowe kasy 
depozytowe oraz podatkowe i sądowe urzędy depo- 
zylowe same spieniężać w myśl odnośnych posta- 
nowień kupony przechowanych u nich obligacyi 
długu państwa. 


(1) Pouadlo mogą prezydya sadów krajowych 
wyższych poslamowić w porozunueniu z krajowenii 
władzami skarbowemi, że sądowe nrzędy depozy- 
towe mają w siedzibie swej za pośrednictwem kan- 
torów wymiany załatwiać lak dla sądów przełożo- 
nych jak i innych następujące czynności, a miano- 
wicie: zakupno i sprzedaż, wykupno i wymianę 
papierów wartościowych, dewiz i wałut: wykupno 
kuponów odsetkowych i dywidendowych oraz dostar- 
czanie nowych arkuszy kuponowych: wpłaty na 
poczet niecałkiem zapłaconych papierów wartościo- 
wych, wykonywanie przywiązanego do papierów 
wariościowych prawa poboru nowych papierów 
i przedkładanie papierów wartościowych do ostem- 
plowania. 

(2) Sądowe urzędy depozytowe. które już 
obecnie powołane są do wykonywania w siedzibie 
swej czynności Lego rodzaju zaponioca bezpośred- 
niego znoszenia się z kantorami wymiany, winny 
czynności te załatwiać także w przyszłości. 

(s) Prezydya sądów krajowych wyższych mają 
nadto wskazać powołany do załatwiania czynności 
tego rodzajn sądowy urząd depozytowy tym sądom, 
w których siedzibie niema takiego urzędu depozy- 
lowego. 

cis 


(1) Prezydya sądów krajowych wyższych maja 
prawo zawierać z kantorami wymiany osobne układy 
co do wykonywania czynności obrolowych. 

(2) O ile nie zawarto takich układów. nia 
uchodzić za regułę, że urząd depozytowy ma oddać 
cenę kupna albo przedmiot sprzedaży lub zamiany 
dopiero po otrzymaniu warlo$ci wzajemnej lub 
innego pokrycia. Jeżeli niema do natvelimiastowego 
rozporządzenia papierów wartościowych. któryeh 
potrzebuje urząd depozylowy, to należy wydać tylko 
zlecenie kupna a czynność obrotową wykonać dopiero 
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. 

(1) Czynności obrotowe, załatwiane dla prze- 
łożonego sądu. należy przeprowadzać w dzienniku 
depozytowym (dzienniku kasy sierocej), ua karcie 
kontowej (w księdze głównej) a w urzędach. w których 
należy prowadzić wykazy szczegółowe. także w tvch 
wykazach. 

(2) Przedmiot wartościowy, wręczony organowi 
wykonawczemu lub zastępcy kantoru wymiany, 
wstawia się w dzienniku w rozehód. Dla uwidocz- 
nienia, iż oczekuje się wartości wzajemnej, należy 
kolorowym ołówkiem zakreślić dookoła kwoty, zapi- 
sane w dzienniku w kolumoach kwot. Po nadejściu 
wartości wzajemnej należy znak ten przekreślić i za- 
notować artykuł. pod którym przedmiot w zamian 
otrzymany wstawiono w przychód. 


(3) Uchwały sądowe. odnoszące się do czyn- 
ności obrolowych, których wykonanie zajmuje więcej 
czasu niż jedea dzień, należy przechowywać osobno. 
dopokad polecenie sądowe nie zosianie wykonane 
w całości. 

(4) Przed oddaniem dziennika departamenlowi 
rachunkowemn sądu krajowego wyższego należy 
wykazać na stronie tylułowej arlyknły dziennika. 
obejmujące nie przeprowadzone jeszcze w calości 
czynności obrotowe. Takie przypadki, w których war- 
tości wzajemnych jeszcze nie otrzymano, należy 
w nowym dzienniku zapisać na pierwszem miejscu 
tylko w kolumnie dla przedmiotów z powolaniem 
się na artykuł rozchodów w dziennikn i przenosić 
tak dłago do dzienników dla miesięcy następnych. 
dopóki nie zarachuje się stanowczo odbioru wartości 
wzajemnej. 

(s) W podatkowych i sądowych urzędach de- 
pozytowych oraz w skarbowych i sądowych kasach 
depozytowych nic należy prowadzić innych zapisków 
co do czynności obrolowych dla przełożonych sądów. 
| 
| 


(c) Przelozone prezydyum sądu krajowego 
może pozwolić cywilno-sądowym urzędom depozy- 
towym na odstąpienie od powyższych postanowień 
oraz na stosowanie się do praklyki dotychczasowej. 
o ile to jest koniecznie potrzebae ze względu na 
wielką ilość czynności obrolowych. 


St, 


G) Jeżeli urząd depozytowy. wykonując polece- 
| nie sądu, ma przesłać przedmioty wartościowe celem 
przeprowadzenia czynności obrotowych zamiejsco- 
wemu nrzędowi (urzędowi depozylowemu. Urzędowi 
pocztowych kas oszezedności. Kasie długów pań- 
| stwowych itd.). natenczas należy przesłany przedmiot 
wartościowy wstawić w dzienniku w rozchód i wy- 
datek ten pokryć pocztowym recepisem nadawczym. 
Nadejścia warlości wzajemnej należy dopilnować 


po nadejściu zamówionych papierów wartościowych. | wedlag poslanowień $ 4. 


m 
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(2) Czynności obrotowe dla sądów zamicjsco- 
wych należy przeprowadzać w wykonawezyin urzę- 
dzie depozytowym tylko w księdze zapisków wedle 
dołączonego wzoru, zaś wydania dla sądów zamiej- 
scowych w tejże księdze zapisków i w dzienniku. 

8 6. 

(1) Sądowe urzędy depozylowe winny na 
prośbę stron, albo, w razie dostrzeżenia opiesza- 
łości stron. z urzędu odnawiać arkusze kuponowe 
przechowywanych n siebie papierów wartościowych, 
i to bez polecenia sądu w tym względzie. 

(2) Uzyskania nowych arkuszy kuponowych nie 
potrzeba zapisywać ani w dzienniku ani na karcie 
kontowej (w księdze głównej). 

(8) Odnosnie do obligaeyi dlugu paústwa na- 
leży przestrzegać przepisów. wydawanych każdo- 
razowo przez Dyrekcyę długu państwa. Urząd depo- 
zytowy winien czynić sobie zapiski co do tego, z ja- 
kich mas pobrano poszczególne talony. Do tego celu 
można używać także sporządzonego w drodze od- 
bicia odpisu konsygnacyi talonów, przesłanych do 
Kasy długów państwowych. Jeżeli organa likwidujące 
sporządzają przekazy kasowe, można wspomniane 
zapiski zastąpić zbiorem tych przekazów. 

(4) Arkusze kuponowe papierów warlościowych, 
nie będących obligacyami długu państwa, należy z re- 
guly odnawiać za pośrednictwem kantorów wymiany 
(S 2). Wtedy jedynie można zwracać się w tym celu 
do urzedu depozytowego w siedzibie zakładu emi- 
syjnego, jeżeli to wydaje się być odpowiedniejszem. 
Ua do odnawiania arkuszy kuponowych papierów 
wartościowych tego rodzaju należy czynić zapiski 


w podobny sposób jak co do odnawiania arkuszy | 


kuponowycli obligacyi długu państwa. 


Th 


uy 


(a) Jeżeli sąd zarządzi winkulaeye złożonej 
w sądzie obligacyi dłngu państwa lub przepisanie, 
złączenie. rozdział albo zwolnienie winkulowanej 
obligneyi długu państwa z zastrzeżenia, winien do- 
starczyć urzędowi depozytowemu dwa wygotowania 
uchwały, w której należy dokładnie określić zarzą- 
dzoną czynność urzędową, osobę, uprawnioną do 
poboru odsetek, i organ, wypłacający odsetki. Jedno 
wygotowanie pozostaje w dzienniku, drugie należy 
przeslać wraz z obligacyą długu państwa Kasie długów 
państwowych. Przesłane obligacye długu państwa 
należy spisać w sposób przepisany (zob. $ 3. ob- 
wieszezenia z dnia 6. marca 1869, Dz. u. p. Nr 29). 

(2) Jezeli zajdzie tylko zmiana co do osoby, 
uprawnionej do poboru odsetek, a niema żadnej 
innej zmiany co do już winkulowanej obligacyi 
dłagu państwa. winien sąd zapomocą doręczenia 
wygotowania uchwały zawiadomić o nowej osobie, 
uprawnionej do poboru odsetek, likwidalure długu 
państwa (Fachowy departament rachunkowy L e. k. 
Ministerstwa skarbu w Wiednin I, Singerstrasse). 


sprawiedliwości ild. z dnia 12. listopada 1915. RE 


(3) Nie potrzeba w przyszłości zawiadamiać 
Kasy dłagów państwowych o złożeniu w sądzie 
obligacyi, opiewającej na nazwisko, 


$ 8. 

(1) Jeżeli czynności obrolowych nie mogą za- 
łatwiać funkcyonaryusze zakładów kredytowych 
w urzędowym lokalu nrzędu depozytowego, należy 
używać do przenoszenia przedmiotów obrotu do za: 
Madu kredytowego i do przynoszenia przedmiolów 
świadczeń wzajemnych funkcyonaryusza urzędu 
depozytowego, klórego mają wyznaczyć obaj starsi 
urzędnicy urzędu podatkowego (naczelnik urzędu 
depozylowego) i oznajmić jego nazwisko zakładom 
kredytowym. 

(2) Odnoszenie i przynoszenie w siedzibie 
urzędu pieniędzy i rzeczy wartościowych aż dc 
kwoty pięciu tysięcy (5000) koron mogą naczelnik 
urzędu depozylowego lub obaj starsi urzędnicy urzędu 
podatkowego zlecić godnemu zaufania woźnemu. 

(s) Wyższe wartości winien doreczać i od- 
bierać urzędnik, któremu ma towarzyszyć woäny. 
Naczelnicy urzędu mogą zarządzić także przy przeno- 
szeniu mniejszych kwot dodanie towarzysza orga- 
nowi wykonawczemu, jeżeli to jest wskazane przez 
wzgląd na stosunki bezpieczeństwa w danem miejscu 
lub w danym czasie, na odbyć się mającą drogę lub 
na inne okoliczności. 

(+) Naczelnicy urzędów są odpowiedzialni za 
ciężkie przewinienie przy wyborze funkcyonaryuszy, 
którymi się posługują. oraz przy nadzorze nad nimi. 


Q i 
S d 


(1) Funkeyonaryuszowi, któremu —poruezono 
przeprowadzenie czynności obrotowej. należy oddać 
przedmiot wartościowy w obecności dwóch urzędni- 
ków kasowych a w urzędach, w których zatrudnio- 
nych jest tylko dwóch urzędników, w obecności 
drugiego urzędnika kasowego. 

(2) Pozostawia się uznaniu starszych urzędni- 
ków urzędu podatkowego (urzędników kasowych 
cywilno-sądowego urzędu depozytowego), czy i w jaki 
sposób mają dać sobie potwierdzić odbiór przedmiolu 
wartościowego. Odbiór można potwierdzić w dzieu- 
niku lub w księdze zapisków ($ 5., ustęp drugi). 

(3) Organ wykonawczy winien załatwić czyn 
ność bezzwłocznie i oddać do kasy urzędu depozy 
towego podjęte pieniądze i inue przedmioty warto- 
$clowe jeszcze w dniu podjęcia. Przytem ma on się 
wykazać rachunkami i innymi dokumentami, odno- 
szącymi się do użycia wydanych mu rzeczy warlo- 
ściowych. Urzędnicy kasowi wiuni zbadać cyfry 
i wartości, podane w rachunkach i dokumentach. 

(4) Wpływów tych nie należy wpisywać do 
ksiegi złożeń cywilno-sądowych urzędów depozy- 
lowych. 


x56 


(5) Jeżeli czynności obrotowych, poruczonych 
organowi wykonawczemu. nie można wykonać w ca- 


ści w jedny niu. winien organ wykonawczy 
łości jeduym dni organ wykonawczy, 


poświadczenie (poświadczenie tymczasowe, rewers 
Zwroluy, recepis, numer wywoławczy ilp.), otrzy- 
mane za złożony przedmiot obrotu od odnosnej 
likwidałury kasowej, złożyć jeszcze w lym samym 
dniu w kasie urzędu depozylowego. 

(6) Jeżeli, to nie jest możliwe, należy odnieść 
przedmiol obroiu do kasy urzędu depozytowego. 


przekreślić zapisek w dzienniku w rubryce ro: 


chodów (S 4. ustęp drugi) i uwidocznic zwrot 
w dzienniku albo. jeżeli chodzi o czynności obrotowe 
dla sądu zamiejscowego. w kolumnie uwag księgi 
zapisków ($ >., ustęp drugi). 


S 10. 


Naczelnik cywilno-sądowego urzędu depozy 
towego i obaj starsi urzędnicy urzędu podatkowego 
(kasy skarbowej) winni pod własną odpowiedzial- 
nością czuwać dokładnie nad wykonywaniem na ezas 
czynności obrotowych, zleconych urzędowi. oraz 
nad uzyskiwaniem przezeń arkuszy kuponowych 
ludzież składaniem napowrót depozytów. pochodza- 
cych z czynności obrolow yeh. 


$ 


iiis 


Urząd depozylowy winien złożyć sprawozdanie 
o wykonaniu każdej czynności obrotowej sadowi, 
który zwrócił się do niego z prośbą o jej przeprowa- 
dzenie, dołączajac rachunki i inne dokumenty, a lo 
bez osobnego polecenia sądu w tym celu. 


x 


S 12. 


u) W poleceniach sądowych należy dokładnie 
określić czynności obrotowe, które należy przedsię- 
brać, i ewenlualne szezególne warunki dla ich 
przeprowadzenia oraz dokładnie oznaczyć odnośne 
przedmioty warloiclowe. 

(2) Z poleceniem w celu dokonania czynności 
obrotowych może sąd połączyć tylko polecenia zło- 
żenia w sądzie lub nalychmiaslowego wydania 
przedmiotów obrolu lub uzyskanych w zamian przed- 
miotów. 

(2) deżeli wysokości wartości przedmiotu w za 


mian uzyskiwanego nie można w sądowem poleceniu | 


określić liczbami. nie polrzeba nawel w tym wy- 
padku, gdy przedmiot w zamian uzyskany składa 


się z golówki. dalszej uchwały sądowej w celu po- | 


dania liczb (uchwały co do pokrycia), jeżeli tylko 
do dziennika załączy się wygotowanie rachunku 
lub poświadczenia kasy oszczędności. 

(1) Nie potrzeba osobnego połecenia w celu 
odhiorn także wówczas. jeżeli złożona napowrót 
książeczka wkładkowa wskutek dopisania odselek 
opiewa nu wyższa kwotę niż kwola, uwidoczniona 
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w uchwale sądowej. Dopisanie odsetek należy jed- 
nak uwidocznić także w kolanmie dziennika. prze- 
znaczonej dla przedmiotów. 

(5) Urzędy podatkowe (kasy skarbowe) winny 
wykonywać polecenia w celu perrodyeznego doko- 
nywania pewnych oznaczonych czynności obroto- 
wsch dopiero za każdorazowem  zgloszeniem sie 
strony interesowane] a, jeżeli warunkiem wykonania 
jest złożenie przedtem przedmiotu wartościowego. 
dopiero po jego złożeniu. 

(6) Przepisy o wydawaniu poleceń eswiluo- 
sądowym urzędom depozslowvim w sprawie peryo- 
dycznego dokonywania czymiości obrolowyeh pozo- 
$ Bo. rozporządzenia z dnia 1. maja 
1903. Dz. u. p. Nr. 104, i8 123. rozporządzenia 
„dnia |. maja 1903. Dz. m p. Ne. 105. i z dnia 
H. maja MOR. bz. w Nr zem) 


slaja w moey | 


(1) Jeżeli dopozył ma być wydany przez urzad 
depozylows. nie podlegający sądowi właściwemu do 
rozporządzania depozytem. winien sad nchwałe co do 
wydania skierować podobnie jak przy czynności 
obrotowej bezpośrednio do sądowego wrzędu depo- 
zylowego. nie używając pośredniclwa sądu. któremu 
ten urząd podlega. Równocześnie winien sąd zawia- 
domić stronę o zarządzeniu przesłania depozytu 
w colm wydania. 

(2) Jeżeli wsjąlkowo mie przesvla sie stronie 
depozylu w golowee pocztą (przez pocztową Kasę 
oszczędności). lecz strona ma go podjąć w mavm 
urzedzie, nie zaś w urzędzie przeehowującyni. wów- 
czas należy przypadającą należytość za przeeho- ^ 
wame potrącić przy przesyłaniu gotówki do nrzędn. 
który się prosi o wydanie. 

(3) Przy komisyjnem wydawaniu, iunych depo: 

winien pobrać nałeżytość za przechowanie 
i zwachować ja ostatecznie jak od 
własnych depozytów. O szezegółach obra- 
chnnki należy donieść zapomocą awiza urzędowi. 
który przechowywał wydany. przedmiot. a urzad 
len ma uwidocznić te szczegóły przy odmośnej po- 
zycyi rozehodów. dołączając awizo (zob. rozporzą 
dzenia Ministerstwa skarbu z dnia 16. listopada 
1894. Dz. rozp. Min. sk. Nr. 46. iz dnia 16. sierpnia 
1904. Dz. rozp. Min. sk. Nr. 124). 


PAT 
urząd wydający 


tego 


8 14 


(1) Obowiązek nadzoru. eiazaey na naezeluiku 
salu po myśli $ 30. rozporządzenia z dnia 
15. marca 1898, Dz. u. p. Nr. 55, odnosi się także 
do czynności obrotowych., 

(2) Naczelnik sądu winien conajmniej dwa razy 
w miesiącu porównywać dziennik, księgę główną 
i wykazy szezegółowe zapomocą próby na wy- 
rvwki tak co do zgodności wzajemnej jak i eo da 
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zgodności z zapasami kasowymi, wglądać w księgę 
zapisków i badać ją po myśli 8 5, ustęp 2.. oraz 
przekonywać się zapomocą próby na wytywki, czy 
arkusze kuponowe odnawia się w należytym czasie. 
Jeżeli wydano polecenie w celu peryodycznego 
spieniężania kuponów i składania nzyskanej za nie 
gotówki. winien on także badać zupomocą próby 
na wyrywki. ezy polecenia te zostały wykonane. 

(s) Przy skontrowaniu urzędów podatkowych 
należy zawsze starannie badać lakże wykonywanie 


przez nie czynności obrotowych, należących do 


urzędów depozytowych. i prowadzenie ksiąg z za- 
piskami. 


s I5. 


Sądy. przechowujące * same swe depozyls, 
winny przy przeprowadzaniu czynności obrolowych 
slosowaé analogicznie poslanowienia, obowiązujące 
podalkowe i sudowe urzędy depozytowe. Kupony 
obligaeyi długu państwa winny one spieniezaé za 
pośrednictwem urzędu. okreslonego w 8 2., uslep 
ostalni. 


(1) Rozporządzenie niniejsze wchodzi w życie 
dnia l. styeznia 1914. 

(2) Z dniem lym tracą moc obowiązującą na- 
slępujące poslanowienia: 

& 12. ustęp drugi, instrukevi dla prowadzenia 
czynności mrzedu depozytowego w Pradze z dnia 
15. listopada 1840: 


S 37. rozporządzenia z dnia 16. listopada 


1850, Dz. u. p. Nr. 448; 


& Zi. rozporządzenia z dnia 28. lipca 1856. 


DZANEJ FW TIENS 


17 


p. 


21 


Sa 13. 14%. do 50. rozporządzenia z dnia 
. lipca 1359, Dz. u. p. Nr. 144; 


8 24. rozporządzenia z dnia 26. lutego 1875. 


| Dz. wap. Nr. 18; 


rozporządzenie z dnia 14. maja 1879. Dz. n. 
Ni Zale; 


35 20.153. do 59. rozporządzenia z dnia 
lipca 1881. Dz. u. p. Nr. No: 


$$29. 151 da 97. rozporządzenia z dnia 


20. listopada 1858. Dz. u. p. Nr. 177: 


rozdział I. rozporządzenia z dnia 9, lutego 


EU Dz. u. p. Ar 26: 


=> 


8. 


rozporządzenie z dnia 29. czerwca 1897. Dz. 


p. Nu. 155: 


rozporządzenie z dnia 13. shcznia 1900. Dz. 


5 p. NG 


$8 36.1 113. do 191. rozporządzenia z dniu 


maja 1903; Dz- u. p: Nri. i 


$5 36.1 112. do 121. rozporządzenia z dnia 
IMMO Dz. u. p. Nr 38. 


Hochenburger wtr. Engel wt. 
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2:37. 
Rozporządzenie Ministerstw skar- 
bu i robót publicznych z dnia 

14. listopada 1913, 


którem w wykonaniu ustawy z dnia 8. lipca 1902, 
Dz. u. p. Nr. 144, wydaje się postanowienia 
o wymiarze dochodu rocznego mieszkańców do- 
mów robotniczych w Bie!sku i Białej oraz w uzu- 
pełnieniu $ 1. rozporządzenia z dnia 19. marca 
1903, Dz. u. p. Nr. 68, w Frysztacie. 


Na zasadzie 8 2., ustęp 2., ustawy z dnia 
8.lipca 190%, Dz. u. p. Nr. 144, dotyczącej ulg 
dla budynków z zdrowemi i taniemi mieszkaniami 
dla robotników, rozporządza się, co następuje: 


SE 
Wymienione poniżej obszary, a mianowicie: 


miasto Bielsko i położone w politycznym po- 
wiecie Bielsko miejscowości: Slare Bielsko, Komoro- 
wive niemieckie. Aleksanderfeld, Kamienica, Miku- 
szowice niemieckie i 


położone w politycznym powiecie Biała miej. 
scowości (gminy względnie obszary dworskie): Biała, 
Lipnik, Komorowiee i Mikuszowice 


należy uważać za grupy miejscowości prze- 
mysłowych, w obrębie których mają być slosowane 
postanowienia $ 2., ustęp 2., przytoczonej na wste- 
pie ustawy, tyczące się podwyższenia granic do- 
chodu rocznego mieszkańców domów robotniezych 
o jedną ósmą. 


s 3. 


Do grupy miejscowości przemysłowych. wy- 
mienionej w $ 1. rozporządzenia z dnia 19. marca 
1903, Dz. u. p. Nr. 65, należą nadto miejscowości: 
Sucha górna, Sucha pośrednia i Sucha dolna, po- 
łożone w powiecie polilycznym Frysztat. 


8 3. 


Rozporządzenie niniejsze 


wchodzi w życie 
z dniem ogłoszenia. 


Trnka wir. Engel wir. 


238. 
Rozporządzenie Ministerstw skar- 
bu i robót publicznych z dnia 

14. listopada 1913, 
którem w wykonaniu ustawy z dnia 8. lipca 1902, 
Dz. u. p. Nr. 144, wydaje się postanowienia o wy- 


miarze dochodu rocznego mieszkańców domów ro- 
botniczych w Bregencyi i Feldkirchu. 


Na zasadzie $ 2., usięp 2., ustawy z dnia 
8. lipca 1902, Dz. u. p. Nr. 144, dotyczącej ulg 
dla budynków z zdrowemi i taniemi mieszkaniami 
dla robolników, rozporządza się, co następuje: 


SE US 

Wymienione poniżej obszary, a mianowicie: 

położone w politycznym powiecie Bregencya 
miejscowości: Bregencya, Hard, Hórbranz, Lauler- 
ach, Lochau, Kennclbach, Rieden, Schwarzach. 
Wolfurt i 

położone w politycznym powiecie Feldkirch 
miejseowosei: Dornbirn, Fussach, Ióchst, Hohen- 
ems 1 Lustenau 

należy uważać za grupy miejscowości prze- 
mysłowych, w obrębie których mają być stosowane 
postanowienia $ 2., ustęp 2., przytoczonej na wstę- 
pie ustawy, tyczące się podwyższenia granie do- 
chodu rocznego mieszkańców domów robotniczych 
o jedną ósmą. 


Rozporządzenie w życie 
z dniem ogłoszenia. 


niniejsze wchodzi 


Trnka wir. Engel wir. 


239. 
Rozporządzenie Ministerstw skar- 
bu, i robót publicznych z dnia 

14. listopada 1915, 


którem w wykonaniu ustawy z dnia 8, lipca 1902, 
Dz. u. p. Nr. 144, wydaje się postanowienia o wy- 
miarze dochodu rocznego mieszkańców domów ro- 
botniczych w Bernie oraz w uzupełnieniu S 1. 


560 
rozporzadzenia z dnia 26. kwietnia 1904, Dz. u. p. 
Nr. 39. w Morawskiej Ostrawie. 


BI 


Na zasadzie $ uslep ustawy z dnia 
s. lipca 1902. Dz. u. p. Nr. 144. dotyczącej ule 
dla budynków z zdrowemi i laniemi mieszkaniami 


dla robotników. rozporządza się. co następuje: 


3 


SH 
Wymienione poniżej obszary. a mianowicie: 


położone w politycznym powiecie Berno miej- 
scowogel: Kralowe Pole. Musowice. Malomerzyce, 
Zidenice. Julianów, Liszoń, Czernowice. Liskowice. 
Komarów. Kamienny Młyn i Zabowrzesky 


należy uważać za grupy miejscowości prze- 
ns słowych. w obrębie których maja być stosowane 
postanowienia $ 2. ustęp 2.. przytoczonej na 
wstępie uslawy. tyczące się podwyższenia granie 
dochodu rocznego mieszkańców domów robotniczych 
o jedną ósmą. 


y 
Z 


Do grupy miejscowości przemysłowych. wy- 
mienionej w $ L. rozporządzenia z dnia 26. kwiet- 
nia 1904. Dz. u. p. Nr. 39. należy jeszcze miej- 
scowość Hrabuwla koło Wilkowie, położona w po- 
litycznym powiecie Morawska Ostrawa. 


eg 
Rozporządzenie niniejsze wchodzi w 
u dniem obwieszczenia. 


życie 


Trnka wh Engel vir. 


240. 
Rozporzadzenie Ministersiw skar- 
bu i robót publicznych z dnia 

14. listopada 1913, 


którem w wykonaniu ustawy z dnia 8. lipca 1902, 

Dz. u. p. Nr. 144. wydaje się postanowienia 0 wy- 

miarze dochodu rocznego mieszkańców domów 

robotniczych we Lwowie i okolicy. w Krakowie. 
Podgórzu i Stanisławowie. 


Na zasadzie $ ustęp 2.. z duia 
lipca 1902, Dz. u. p. Nr. 144. dotyczącej ulg 
dla budynków z zdrowemi I taniemi mieszkaniami 
dla rohotników. rozporządza się. co następuje: 


9 


nstuw v 


L| 
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& | 
Wymienione poniżej obszary, a mianowicie : 


|. miaslo stołeczne Lwów z położonemi 
w powiecie politycznym tej samej nazwy miejsco- 
wosciami (gminami względnie obszarami dwor- 
skimi): Zniesienie, Zamarslynów, Kleparów, Kulpar- 
ków, Lewandówka, Krzywezyce. Kozielniki. Lesie- 
nice i Syeniówka, 

2. miasto Kraków z położonemi w politycznym 
powiecie Podgórze miejscowościami (gminami 
względnie obszarami dworskimi): Podgórze, Ry- 
dlówka, Bonarka, Łagiewniki i Borek Fałęcki, 

3. położone w politycznym powiecie Stanisla- 
wów miejscowości (gminy względnie ohszary dwor- 
skie): Stanisławów, Knihinin Wieś i Knihinin Kolonia 

należy uważać za grupy micjscowości prze- 
mysłowych, w obrębie których mają być slosowane 
postanowienia $ 2., ustęp 2. przytoczonej na wstę- 
pie ustawy, tyczące się podwyższenia granic do- 
chodu rocznego imieszkańców domów rohotniczych 
o jedną ósmą. 

CO 

[Rozporządzenie niniejsze 
z dniem jego ogłoszenia. 


= 


wchodzi w życie 


Trnka wir. Engel wir. 


241. 
Rozporządzenie Ministerstw skar- 
bu i robót publicznych z dnia 

14. listopada 1915, 
którem w wykonaniu ustawy z dnia 8. lipca 1902. 
Dz. u. p. Nr. 144. wydaje się postanowienia 0 wy- 
miarze dochodu rocznego mieszkańców domów 
robotniczych w Dzieczynie oraz w uzupełnieniu 
$ 1. rozporządzenia z dnia 10. maja 1906. Dz. u.p. 
Nr. 96, w Uściu nad Łabą. jabioñcu. Pilznie. Li- 
bercu i okolicy. 

Na zasadzie $ 2.. ustęp 2., ustawy z dnia 

8. lipca 1902, Dz. u. p. Nr. 144, dotyczącej ulg 


dla budynków z zdrowemi i taniemi mieszkaniami 
dla robotników. rozporządza się, co następuje: 


$ l. 
Wymienione poniżej obszary. a mianowicie: 


położone w politycznym powiecie Dzieczyn 
miejscowości: Dzicezyn, Podmokle. Slare miasto. 
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Grunt pośredni, Krocliwice, Krzesice, Ulgersdorf, 
Boletice n. E. Biela. Biinauburg, Brzeziny, Kralowy 
Las, Jilowie, Borek, Modra, Wilsdorf i Malszowice 
należy uważać za grupy miejscowości przemysło- 
wych, w obrębie których mają hyć stosowane posta- 
nowieuia § 2., ustęp 2, przytoczonej na wstępie 
ustawy, tyczące się podwyższenia granic dochodu 
rocznego mieszkańców domów robotniczych o jedną 
ósmą. 


82. 


Do grupy miejscowości przemysłowych. wy- 
wienionej w 8 1. rozporządzenia z dnia 10. maja 
1906, Dz. u. p. Nr. Un, należą nadto: 

Odnośnie do liczby 1. dopiero co przytoczonego 
rozporządzenia położone w polilycznym powiecie 
Uście nad Łabą miejscowości: Sirzeków. Swadów 
i Waltirze, 

odnośnie do liczby 2. dopiero co przytoczonego 
rozporządzenia położone w politycznym powiecie 
Jablonec nad Nisą miejscowości: Rynowice, Schlag 
i Józefowy Dół, 

odnośnie do liczby, 3. dopiero co przytoczonego 
rozporządzenia położone w politycznym powiecie 
Pilzno miejscowości: Lobez i Dudlewce, 

odnośnie do liczby 4. dopiero co przytoezouego 
rozporządzenia położone w politycznym powiecie 
Liberzec miejscowości: Eichicht, Katharinberg, 
Machendorf, Maffersdorf, Ratschendorf i Schwarau. 


GER 


Rozporządzenie 
z dniem ogłoszenia. 


niniejsze wchodzi w życie 


Trnka wir. Engel wir. 


(Polnisch.) 
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242. 
Rozporządzenie Ministerstw skar- 
bu i robót publicznych z dnia 

14. listopada 1913, 


którem w wykonaniu ustawy z dnia 8. lipca 1902, 

Dz. u. p. Nr. 144, wydaje się postanowienia o wy- 

miarze dochodu rocznego mieszkańców domów ro- 

botniczych w Urfahr, a to uzupełniając $ 1. roz- 

porządzenia z dnia 19. marca 1903, Dz. u. p. 
Nr. 67. 

Na zasadzie $ 2., ustęp 2., ustawy z dnia 8. lipca 
1902, Dz. u. p. Nr. 144, dotyczącej ulg dla bu- 
dynków z zdrowemi i tantemi mieszkaniami dla ro- 
botników, rozporządza sie, co następuje : 


$ | 


Do grupy miejscowości przemysłowych, wy- 
mienionej w $ | rozporządzenia z dnia 19. marca 
1903, Dz. u. p. Nr. 67, należy nadto miejscowość 
Steeg, położona w powiecie polilyczaym Urfahr. 


Rozporządzenie 
z dniem ogłoszenia. 


niniejsze wchodzi w życie 


Trnka wir. Engel wir. 


164 


i 
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Rok 1913. 


1 


Dziennik ustaw państwa 


dla 


królestw i krajów w Radzie państwa reprezentowanych. 


Część LXXXV. — Wydana i rozesłana dnia 28. listopada 1918. 


Treść: JM? 218. Traktat państwowy między Austro-Wegrami i Bawaryą, zawarty w celu zapobiegania podwójnym 
opodatkowaniom, które mogłyby wyniknąć wskutek stosowania ustaw podatkowych, obowiązujących w Austryi 
względnie w Bawaryi. 7 


243. 
Traktat państwowy z dnia 3. lipca 1913 


między Austro-Wegrami i Bawaryą, zawarty w celu zapobiegania podwójnym opodatkowaniom, które 
mogłyby wyniknąć wskutek stosowania ustaw podatkowych, obowiązujących w Austryi względnie . 
w Bawaryi. 


(Podpisany w Monachium dnia 3. lipca 1913, ratyfikowany przez Jego c. i k. Apostolską Mość dnia 2. września 
1913, ratyfikacye wymieniono w Monachium dnia 3. października 1913.) 


Nos Franeiseus Josephus Primus 
divina favente clementia 
Austriae Imperator, Bohemiae Rex etc. et Hungariae 
Rex Apostolicus, 


notum testatumque omnibus et singulis quorum interest tenore praesentium 
facimus: 

Posteaquam a Plenipotentiariis Nostris atque ab illis Suae Regiae Celsitudinis 
Ludovici principis Bavariae, regni Bavarici administratoris nomine Suae Majestatis 
Regis Bavariae, tractatus pro evitanda in Austria et in Bavaria duplici impositione 
veetigalium publicorum, die tertio mensis julii anni millesimi nongentesimi tertio- 
decimi Monaci initus et signatus est, tenoris sequentis: 


(Polniach.) 165 
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Najjasniejszy Cesarz Austryacki, Król 
Czech itd. i Apostolski Krél Wezier 


oraz 

Jego Królewska Wysokość Książę Lud- 
wik bawarski, Regent Królestwa Bawaryi, 
w imienin Najjasniejszego Króla bawar- 
skiego, 


przejęci życzeniem zapobieżenia podwójnym opo- 
datkowaniom, które mogłyby wyniknąć wskutek 
stosowania ustaw podatkowych, obowiązujących 
w Austryi względnie w Bawaryi, zamianowali w celu 
zawarcia w tym względzie układu Swoimi pełno- 
mocnikami: 


Najjaśniejszy Cesarz Austryacki, Król 
Czech itd. i Apostolski Król Węgier: 

pana Ludwika Velics von Lászlofalva, 
Swego Tajnego radcę, nadzwyczajnego posla i upeł- 
nomoenionego ministra na królewskim bawarskim 
Dworze, oraz 

pana Hermana Bareck, szefa sekcyi w ce- 
sarsko - królewskiem  austryackiem 
skarbu, 


zaś 
Jego Królewska Wysokość Książę Re- 
sent Ludwik bawarski: 

pana Jerzego de lireunig, królewskiego 
Radeę stanu w zw. s, Ministra slanu dla skarbu i 
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IIl. Za miejsce zamieszkania w rozumieniu 
niniejszego układu uważa się to miejsce, w któreni 
ktoś ma mieszkanie wśród okoliczności, pozwalają- 
cych wnosić na zamiar stałego zatrzymania tegoż. 


Artykuł 2. 


I. Bez względu ma przynależność państwową 
lub miejsce zamieszkania osoby, obowiązanej do 
uiszczania podatku, nakładać się będzie podatki od 
posiadlości gruntowych i budynków, tudzież od pro- 
wadzenia stałego przemysłu, jak również od dochodu. 
pochodzącego z tych źródeł, jedynie w tem Państwie, 
w którem leżą posiadłości gruniowe i budynki albo 
w którem utrzymuje się lokal przemysłowy w celu 
wykonywania stałego przemysłu. Za lokale przemy- 
sławe uważa się: zakłady filialne, lokale dla fabry- 
kacyi, lokale dla zakupna i sprzedaży, składy, kantory 
i inne urządzenia przemysłowe, utrzymywane w celu 
wykonywania przemysłu przez samego przedsię- 
hiorce, jego uczestnika w inieresie. prokurzyste lub 
innych stałych zastępców. 

II. Jeżeli lokale przemysłowe tego samego 
przedsiębiorstwa przemysłowego znajdują się w obu 
Państwach, wówczas będzie się nakładać państwowe 


Ministerstwie | podatki bezpośrednie w każdem Państwie tylko 


w miarę obrotu, zawiadywanego z lokalu przemy- 
słowego, znajdującego się w odnośnem Państwie. 
III. Te same zasady należy analogicznie sto- 
sowaé do tych zawodów, podlegających w Ansttyi 
podalkowi zarobkowemn, które podpadaja w Bawaryi 
pod art. 16., ustęp I., liczba 3, ustawy o podatkach 
od dochodu z dnia 14. sierpnia 1910; co da lekarzy 
nie będzie zalem podlegało opodatkowaniu wykony- 


pana Zygmunta de Lóssl, królewskiego Radce wanie praktyki lekarskiej z miejsca ich zamieszkania 


stanu w zw. sł. i ministeryalnego dyrektora w król. 
Ministerstwie stanu dla Domu królewskiego i spraw 
zewnętrznych, 


którzy po udzieleniu sobie pełnomocnictw, uznanych 
za dobre i należyte co do formy, zgodzili się na 
następujące punkta: 


Artykuł 1. 


I. Z zastrzeżeniem postanowień, zawartych 
w arlykułach 2. do 4., pociągnie się obywateli 
austryackich względnie bawarskich do płacenia pań- 
stwowych podatków hezpośrednich tylko w tem 
Państwie, w którem oni mają miejsce zamieszkania, 
a w braku tegoż tylko w tem Państwie, w którem 
przebywają. 


II. Z tem samem zastrzeżeniem pociągnie się 
obywateli austryackich względnie bawarskich, którzy 
maja miejsce zamieszkania w obu Państwach, do 
płacenia państwowych podatków bezpośrednich 
tylko w tem Państwie, w którem posiadają prawo 
obywalelstwa. 


na ohszarze drugiego Państwa, o ile wykonywanie 
to nie polega choćby tylko na czasowem założeniu 
pracowni (utrzymywaniu zakładu leczniczego, odhy- 
waniu porad lekarskich w pewnych lokalach i tym 
podobnych). 


Artykuł B. 


Na płace, emerytury, płace tymczasowe, wypla- 
cane przez jedną z kas państwowych (kasę koronną, 
nadworną, krajową, obwodową), można nakładać 
państwowe podatki bezpośrednie tylko w tem Pań- 
stwie. z którego ma pochodzić wypłata. Co do innych 
poborów slużbowych wszelkiego rodzaju mają zasto- 
sowanie postanowienia art. 1., o ile w istniejących 
juź układach niema innych zarządzeń. 


Artykuł 4. 


I. Na odsetki od wierzytelności, zabezpieczo- 
nych w księgach gruntowych w Austryi lub w Ba- 
waryi, można bez względu na przynależność pań- 
slwową i miejsce zamieszkania osoby, obowiązanej 
do płacenia podatku, nakładać podatki bezpośrednie 
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tylko w tem Państwie, na którego obszarze leży ob- 
ciążony grunt, względnie obciążona realność. 

Il. O ile po myśli austryackiej ustawy. doty- 
czącej bezpośrednich podatków osobistych z dnia 
95. października 1896, winno się opodatkowywać 
odsetki i pobory rent w drodze potrącenia, należy 
czynić to bez ograniczenia. Postanowienie to nie 
narusza jednak wcale prawa opodatkowania. przy- 
sługującego Państwu bawarskiemu według ustaw 
bawarskich 

II. Opodatkowanie rent kapitałowych i podob- 
nych poborów funkeyonaryuszy państwowych bawar- 
skich, przebywających ze względów służbowych 
w Austryi, i austryackich funkeyonaryuszs państwo- 
wych, przebywających ze względów slużbowych 
w Bawaryi, zastrzega się Państwu ojezystemu, nie 
naruszając poslanowień pierwszego i drugiego 
usiępu niniejszego artykułu; funkcyonaryusze tacy 
uwolnieni są w miejscu pobylu od wszelkich po- 
datków od tych poborów. 

Artykuł 5. 

Ewentualne postanowienia o nakładaniu bezpo- 
średnich podatków państwowych, zawarte w trakta- 
tach handlowych i celnych, pozostają w mocy. 

Artykuł 6. 

(elem zapobieżenia ile możności podwójnemu 
opodatkowaniu takich osób, które są zarówno oby- 
watelami austryackimi jak i bawarskimi a zarazem 
maja miejsce zamieszkania na obszarach obu Państw, 


wydadzą Rządy obu Państw, dla których obszarów 


uklad niniejszy ma obowiązywać, w drodze wza- 
jemnego porozumienia się potrzebne zarządzenia, 
odpowiadające układowi. 


ct 


Artykuł 7. 


Układ nimiejszy nie odnosi się do wykonywania 
przemysłów domokrążnych i wędrownych. 


Artykuł 8. 


L. Traktat niniejszy wchodzi w życie z mocą 
obowiązującą od dnia 1. stycznia 1912 w miejsce 
układu, zawartego w roku 1903 celem zapobiegania 
podwójnym opodatkowaniom w stosunku między 
Austryą i Bawaryą. 


H.. Traktat ten można wypowiedzieć z począt: 
kiem każdego roku kalendarzowego : należy to usku- 
tecznić najpóźniej w duiu 1. października poprze- 
dzającego roku kalendarzowego. 


Ariekur 9. 


Układ niniejszy ma być obustronnie przed- 
lozony do Najwyższego zatwierdzenia, a wymiana 
dokumentów ratyfikacyjnych ma być uskuteczniona 
w Monachimn. 

W dowód tego podpisali obustronni pelno- 
motnicy układ niniejszy własnoręcznie w dwóch 
równobrzmiących wygotowaniach i wycisuęli na 
nich swe pieczęcie. 


Wonachium, dnia 3. lipca 1918. 


Velies wir. Breanig wr. 


(L. S) ERN 
Bareck wir. Lóssl wir. 
0. Si (ENS) 


Nos visis et perpensis tractatas hulus articulis, omnes illos pro Austria ratos 
hisce confirmatosque habere profitemur ac declaramus verbo Nostro promittentes, 
Nos omnia quae in illis continentur, fideliter executioni mandaturos esse. 


ln quorum fidem majusque robur 


praesentis ratihabitionis Nostrae tabulas 


manu Nostra signavimus, sigilloque Nostro adpresso firmari jussimus. 
Dabantur in Iscalae aquis die secundo mensis septembris anno Domini mille- 
simo nongentesimo tertiodecimo, Regnorum Nostrorum sexagesimo quinto. 


Franciscus Josephus m. p. 


Leopoldus Comes Berchtold m. p. 


Ad mandatum Sacrae Caesareae et Regiae Apostolicae Majestatis proprium: 


Theodorus Ippen m. p. 


Caes. ac Reg. Gaput Sectionis. 
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Protokół 


Przy podpisaniu zawartego w dniu dzisiejszym 
traktatu państwowego w celu zapobiegania  po- 
dwójnym opodatkowaniom, które mogłyby wyniknąć 
wskutek stosowania ustaw podatkowych, obowiązu- 
jących w Austryi względnie w Bawaryi, złożyli pod- 
pisani następujące oświadczenia: 


I. Postanawia się zgodnie, że jeżeli na osobę, 
obowiązaną do płacenia podalku, nałoży się za ten 
sam czas, za który ona uiściła już w jednem z obu 
Państw ściągany od niej tamże podatek państwowy, 
w drugiem państwie bezpośredni podatek państwowy 
takiego samego rodzaju, wówczas należy jej na 
wniosek udzielić zwłoki w jego zapłaceniu aż do 
stanowczego rozstrzygnienia o prawie i wymiarze 
opodatkowania. 


H. Strony umawiające się zgadzają się nadto 
co do lego, że, o ile zażalenia na podwójne opodat- 
kowanie, dokonane wskulek naruszenia tego traktatu, 
wniesione będą w przeciągu roku po stanowczem 
ustaleniu podwójnego opodatkowania, nie 'można 
zażaleń tych odrzucać z tego powodu, że osoba, 
obowiązana do płacenia podatku, nie wniosła przeciw 
nałożeniu tegoż w oznaczonym terminie zwyczaj- 
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końcowy. 


nych środków prawnych, przewidzianych w obu 
Państwach, albo nie postawiła w ciągu przepisanych 
ustawą terminów wniosku o zwrot. 


HL. O ile chodzi o przypisy i wymiary, nie 
dokonane jeszcze prawomocnie a odnoszące się do 
roku podatkowego, od którego nie upłynęło więcej jak 
trzy lata, winny obowiązywać postanowienia nowego 
traktatu i niniejszego protokołu końcowego. 


IV. Oba Rządy przyrzekają, że będą starać się 
o ulrzymanie w całej rozciągłości uwolnienia od po- 
datków w tych przypadkach, w których udziela się 
tego uwolnienia wedle istniejących układów. 


Protokół niniejszy, który ma być uważany za 
zatwierdzony przez obie Strony wskutek wymiany 
ratyfikacyi traklatu państwowego, sporządzono 
w podwójnem wygotowaniu w Monachium w dniu 
3. lipca 1913. 


Velies włr. Breunig wir. 


(Ny (L. S) 
Barock wir. Lóssl wir. 
(L. S.) (ASS) 


Powyższy traktat państwowy ogłasza się. na zasadzie $ 285. ustawy z dnia 25. października 1896, 
Dz. u. p. Nr. 220, dotyczącej bezpośrednich podatków osobistych, z mocą obowiązującą dla królestw 


i krajów reprezentowanych w Radzie państwa. 


Wiedeń, dnia 6. listopada 1913. 


Stürgkh wir. 


Engel wh. 
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Dziennik ustaw państwa 


- dla 
królestw i krajów w Radzie państwa reprezentowanych. 


Część LXXXVI. — Wydana i rozesłana dnia 80. listopada 1913. 


Treść: (JM? 244 i 246.) 244, Rozporządzenie, dotyczące regulaminu pomiarów cechowniczych dla żeglugi śród- 
lądowej na Labie. — 245. Obwieszczenie o zastrzeżeniach, uczynionych przez poszczególne mocarstwa do 
układów 1. i IT. haskiej konferencyi pokojowej. 


244. 
Rozporzadzenie Ministerstwa han- 
diu w porozumieniu z Minister- 
stwami spraw wewnętrznych i 
skarbu z dnia 18. listopada 1913, 


dotyczące regulaminu pomiarów cechowniczych 
dla żeglugi śródlądowej na Łabie. 


tej linii, po którą zanurza się statek, zaopatrzony 
we wszelkie przybory i w polrzebną załogę, niczem 
więcej jednak nie obładowany. 

Na paroweach należy do zupełnego zaopatrzenia 
w przybory, odpowiadające potrzebom ruchu, na- 
pełnienie kotłów. O ile temu nie uezyniono zadość, 
ładuje się na statek odpowiedni ciężar. 

Slatek winien być w położeniu normalnego 
zanurzenia. 

Go do statków silnie z tyłu obciążonych, które 
po naładowaniu płyną równo obładowane, na- 
leży oprócz tego przed pomierzeniem dokonać 
próby sprowadzenia ich przez przesunięcie ciężarów 
do położenia bardziej równego obładowania. 


W porozumieniu z e. k. Ministerstwami spraw 
wewnętrznych i skarbu wydaje się następujące za- 


rządzenia: 
= 


S gr 

Warunkiem dokonania pomiarów cecho- 
wniczych jest: 

1. aby statek w obeenym swym stanie nie był 
jeszcze pomierzony wedle niniejszego regulaminu 
pomiarów cechowniczych, 

albo, aby przy badaniu cechy na statku, po- 
mierzonym według niniejszego regulaminu pomiarów 
cechowniczych, okazała się potrzeba pomierzenia na 
nowo, 

albo, aby poświadczenie ocechowania, wysta- 
wione dla statku według niniejszego regulaminu 
pomiarów cechowniczych, uznano w przypadkach, 
oznaczonych w $ 9., publicznie za nieważne; 

2. aby statek zaopatrzony był we wszelkie 
przybory. 


g 3. 


Mniej więcej w środku i w t/, długości linii 
wodnej próznego stalku z przodu i z tyłu umieszcza 
się na każdym boku statku pionowo do zwierciadła 
wody wskazówkę zanurzenia — $ 11. instrukcyi 
policyjnej dla żeglugi i flisactwa na Łabie — na 
której każdy dziesiąty centymetr i koniec wskazówek 
zanurzenia oznaczony jest znakiem; dalszą podzialke: 
w odstępach co dwa centymetry oznacza się farbą 
po myśli przepisu postanowienia wykonawczego do 
§ 3. pod 5. 

Na statkach o płaskiem dnie przypada punkt 
zerowy wskazówki zanurzenia na zewnętrznej pła- 
szczyżnie dna statku w miejscu, przeznaczonem na 
jego umieszczenie. Na statkach z (ramem spodnim 
albo na slalkach z dnem, wznoszącem się od środka 
na obie strony, leży punkt zerowy każdej wskazówki 
zanurzenia w najniższym punkcie przekroju, który 
należy w myśli przeprowadzić przez statek 
w miejscu umieszczenia wskazówki zanurzenia, 
a więc na statkach z tramem spodnim na linii dolnej 
krawędzi tramu spodniego. 


8 2. 


Postępowanie przy pomiarach cecho- 
wniczych. 


Postępowanie cechownicze rozpoczyna się 
ustanowieniem linii wodnej próznego statku, to jest 


(Polnisch.) 166 
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Wskazówka zanurzenia, umieszczona w środku 
stalku, sięga aż do górnej płaszczyzny wymierzania. 
Wskazówki zanurzenia, umieszczone z przodu 
i z tyłu slatku sięgają o 20 cm wyżej. 

Górną płaszczyzną pomiarów cechowniczych 
jest płaszczyzna pozioma, która przechodzi przez 
kadłub statkn popod najniższy punkt górnej krawędzi 
burly w ten sposób, że na statku o ładowności 
większej jak 15 Lon pozostaje wolua burta wysokości 
25 cm. deżeli ładowność stalku przy 25 cm wyso- 
kości wolnej burty wynosi 15 ton albo mniej, 
to wysokość wolnej burty winna wynosić 15 cm. 
Na statkach o stałym pokładzie wlicza się do wyso- 
kości burly zamknięcia odrzwi włazów, umieszczone 
w sposób nie przepnszczający wody, jednakże górna 
płaszczyzna pomiarów nie powinna leżeć wyżej jak 
krawędź burty. Na parowcach należy wysokość 
wolnej burty micrzyć w dół od najgłębszego punklu 
ohna najniżej leżącego. j 

Na statkach silnie obciążonych z tyłu. których 
przed wymierzeniem nie można doprowadzić do 
położenia równego obciążenia, przeprowadza się 
górną płaszczyznę wymierzenia przez kadłub statku 
w takiej odległości od środkowej prostej części dna, 
aby slatek przy równomiernem obładowaniu zacho- 
wał o ile możności wynurzenie burly, przepisane 
pzy pomiarach cecliowniczych. 


3 4. 


Przestrzenią pomiarową jest przestrzeń, 
ograniczona płaszczyzną, idącą przez linię 
wodną próznego slatku (płaszczyzną prózuego slalku), 
górną płaszczyzną pomiarową i 
zewnętrznemi slronami ścian stalku, 
leżą między temi dwoma płaszczyznami. 


które 


8 5. 


Celem stwierdzenia wielkości przestrzeni po- 
miarowej dzieli się ją w połowie wysokości między 
płaszczyzną wodną próznego slalku a górną pła- 
szczyzną pomiarową zapomocą płaszczyzny poziomej 
(średniej płaszczyzny zanurzenia) na dwie warstwy 

. pomiarowe, 


8 6. 
Ohjętość przestrzeni pomiarowej tudzież kaz- 
dej z obu warstw pomiarowych oblicza się w metrach 
sześciennych. 


87. 


Ciezar ładunku wynosi tyle ton (po 1000 kg), 
ile metrów sześciennych zawiera przestrzeń pomia- 
rowa, która wskutek tego zosta,e zanurzona. 


8 8. 
Dla pomierzonego slalku wygolowuje się świa- 


declwo pomiaru cechowniczeuo, które podaje w to- 
nach (po 1000 kg) ciężar ładunku dla każdego do 
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płaszczyzny wodnej próżnego statku równoległego 
zanurzenia się kadłubu slatku na 2 cm zagłębienia, 
od płaszczyzny wodnej stalku próżnego aż do górnej 
płaszczyzny pomiarowej. Swiadeelwo pomiaru ce- 
chowniczego musi nadlo uwidaczniać ładowność 
aż do górnej płaszczyzny pomiarowej, wyrażoną 
okragło w całych tonach w ten sposób, że tony za- 
częle liczy się za całe. 

Przed wygotowaniem świadectwa pomiaru ce- 
chowniczego należy obok najwyższego punktu każdej 
wskazówki zanurzenia umieścić cechę pomiarową; 
oprócz lego należy statek na tych miejscach, na 
których znajduje się oznaczenie, przepisane In- 
strukeya policyjną dla żeglugi i (lisactwa na Łabie 
(S 6), opatrzyć napisem o tem samem wykończeniu 
liter i liczb, podającym ilość ton aż do górnej pla- 
szczyzny pomiarowej, zaokrągloną według ust. 1. na 
całe tony, numer, pod którym statek zaciągnięto do 
wykazu pomiarów ccchowniczych, tudzież cechę po- 
miarową. 

Cecha pomiaru zawiera lilerę początkową 
rzeki, do porzecza której należy władza cechownicza, 
oraz takąż literę ojczystego państwa władzy cecho- 
wniezej, tudzież litery początkowe i końcowe micjsco- 
wości, w której władza cechownicza ma swą siedzibę. 


SAT 
Sprawdzenie pomiarów cechowniczych. 


Slatki już pomierzone poddaje sie na wniosek 
sprawdzeniu pomiarów cechowniczych celem stwier- 
dzenia, czy stan ich odpowiada jeszcze datom, po- 
danym w świadectwie pomiaru cechowniczego. 

Sprawdzenie pomiaru ccchowniczego ma na- 
stąpić: : 

1. najpóźniej w trzy miesiące po ukończeniu 
każdego przebudowania slatku, po każdej większej 
naprawie statku, jakoteż po kazdem większem 
uszkodzeniu lub też usunięcin wskazówek zanurzenia 
lub wyciśniętych cech pomiaru cechowniczego. 

2. jakkolwiek statck nie uległ zmianom, jeżeli 
slalki są przeważnie zbudowane z drzewa, najpóźniej 
po upływie lat pięciu, jeżeli statki są zbudowane 
przeważnie z żelaza albo z stali (także co do slalków 
żelaznych z duem drewnianem), najpóźniej w lat 
dziesięć po wystawieniu świadectwa pomiaru ce- 
chowniczego. 

Wniosek o sprawdzenie pomiarów cechowni- 
czychma prawo postawić oprócz wlaściciela statku 
lub szypra także władza, sprawująca policyę zeglar- 
ską, jeśli sprawdziła zmiany tego rodzaju jak to wy- 
mieniono pod l. 1. Gelem sprawdzenia pomiarów 
cechowniezych, Ltóre proponuje policya żeglarska, 
nie należy podczas podróży żądać wyładowania stat- 
ków obładowanych. 

Jeśli sprawdzenie pomiarów ccchowniczych 
w tych wypadkach nie przyjdzie do skutku, Lo po- 
miary juź przeprowadzone tracą swoją ważność. 
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Świadectwa pomiarów cechowniczych, które 
straciły ważność, należy odebrać. Gdy nieważne 
świadectwo pomiarów cechowniczych nie zostanie 
zwrócone, należy nieważność jego publicznie ogłosić. 
Koszta ogłoszenia ściąga się od właściciela statku 
wówczas, gdy się wystawi nowe świadectwo pomia- 
rów ccchowniczych. 

Świadectwa pomiarów cechowniczych statków 
rozbilych winien ostatni ich właściciel oddać władzy 
cechowniezej, która statek ostatnim razem wymie- 
rzała lub sprawdzała. 


8 10. 


Do wykonania sprawdzenia pomiarów cecho- 
wniczych wprowadza się statek w położenie nor- 
malnego zanurzenia ($ 2). Potem sprawdza się 
przedewszyslkiem, czy statek od czasu ostatnich po- 
miarów cechowniczych doznał takiej zmiany w bu- 
dowie, która wpływa na wynik pomiarów, i czy 
wskazówki zanurzenia znajdują się w należytym 
stanie, potrzebnym do przeprowadzenia badania, 
przepisanego w ust. 8, 

Jezeli sig przytem okaże tego rodzaju zmiana 
w budowie albo jeżeli brakuje tylu wskazówek za- 
nurzenia, Ze nie można ich uzupełnić i uczynić 
przez to znowu uzyleeznemi dla dalszego spra- 
wdzania, w takim razie wymierza się slatek po- 
nownie. 

W przeciwnym wypadku bada się, czy za- 
nurzenie stalku próżnego zmieniło się. 

Jeżeli zanurzenie statku próznego w porówna- 
niu z tem, co uwidocznione jest w świadectwie po- 
miarów cechowniczycli, według odczytania na 
sześciu wskazówkach zanurzenia zwiększyło się lub 
zmniejszyło się przecielnieo więcej jaklrzy centymetry, 
zmienia się wykaz ładowności itd. w protokole po- 
miarów cechowniezych i wygotowuje się nowe 
świadectwo pomiarów cechowniczych. 

Jeżeli natomiast przecięlne zanurzenie się 
próznego statku zwiększyło się lub zmniejszyło się 
w słosunku do zanurzenia, uwidocznionego w świa- 
dectwie pomiarów cechowniezyeh, tylko o trzy 
centymetry lub mniej niż trzy centymetry, wówczas 
zmienia się wykaz ładowności tylko wskutek osob- 
nego wniosku właściciela albo kierownika statku 
i wygotowuje się nowe świadectwo pomiarów ce" 
chowniczych. 

Jeżeli takiego wniosku nie postawiono, doko- 
nane pomiary cechownicze zachowują według $ 9. 
pod 2. swą ważność na dalsze pięć lub dziesięć 
łat. Wynik sprawdzenia uwidacznia się w $wiadec- 
twie pomiarów cechowniczych pod 4., nowy okres 
ważności wpisuje się pod 1. 4, skreśla się szczegóły 
pod 1. 3.i szczegóły, dotyczące okresu ważności 
poprzednich pomiarów cechownlezych lub spraw- 
dzenia pomiarów, i poświadcza się sprawdzenie po- 
miarów na ostatniej 7. lub 8. stronie świadectwa 
pomiarów cechowniczych. 
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Po ukończeniu każdorazowego sprawdzenia 
pomiarów cechowniczych winna władza cechownicza 
statek, o ile takowy nie nosi już jej cechy pomia- 
rowej. zaopatrzyć według przepisu $ 8. cechą, 
dawniejsze zaś cechy pomiarowe zniszczyć. Równo- 
cześnie należy napisy na slalku sproslować co do 
cechy pomiarowej, jakoteż w razie potrzeby co do 
numeru i liczby ton az do górnej płaszczyzny wy- 
mierzenia. 


g 12. 
Władze cechownicze. 


W miejscach stosownych ustanawia się władze 
cechownicze. Winny one wymierzać i sprawdzać 
($ 9.) te slalki, które im w tym cclu hędą przystawiane. 

Zamiast tworzyć osobne władze cechownicze 
może każde z państw nadbrzeżnych funkeye ich 
poruczyć innym władzom. 


8 13. 


Nad władzami cechowniczemi ustanawia się 
władze rewizyjne. 

Władze te obowiązane są: 

1. sprawdzać a według wyniku prostować po- 
miary cechownieze i obliczenia, dokonane przez 
władze cechownicze, a to z urzędu próbami wyryw- 
kowemi albo też wskutek zażalenia właściciela slatku, 

2. od czasu do czasu sprawdzać narzędzia po- 
miarowe, używane przez władze cechownicze. 


§ 14. 


Wniosek o dokonanie pomiarów cechowniezych 
na stalku albo o ich sprawdzenie winien wnieść na 
piśmie właściciel statku albo szyper do tej władzy 
cechowniczej, klórej statek ma być przystawiony. 

Do wniosku należy załączyć: 

1. świadectwo pomiarów cechowniczych, wy- 
stawione ewentualnie już dawniej dla statku, 

2. wykaz ilości załogi, jaka jest dla statku po- 
trzebna, 

3. spis przedmiotów, potrzebnych do zupełne- 
go zaopatrzenia statku. 

Właściciel slatku albo szyper winien przysta- 
wić władzy eechowniczej statek nicobladowany 
i udzielać tejże wszelkiej pomocy, której takowa za- 
żąda w celu przeprowadzenia postępowania. 


8 15. 


Należytości za pomiary cechownicze i wygoto- 
wanie świadectwa pomiarów cechowniczych wy- 
noszą: 

1. Za pierwszy i każdy ponowny zupełny po- 
miar cechowniczy statku 5 halerzy za każdą lone 
ladownosci. 

Najniższa kwota należytości wynosi 2 korony. 
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Gwożdzie, potrzebne do pomiarów cechowni- 
czych, i nity w celu oznaczania górnych końców 
wskazówek zanurzenia dostarcza bez dalszej oplaty 
i przylwicrdza władza cechownicza. Umieszczenie 
wskazówek zanurzenia ($ 3.) i napisu ($ 8.) jesl 
rzeczą wnioskodawcy lub też odbywa się na jego 
koszt. 


9. Za sprawdzenie pomiarów cechowniczych, 
które nie pociąga za sobą ponownych pomiarów, 
lecz tylko zmianę protokołu pomiarów cechowniczych 
i odnowienie świadectwa tych pomiarów, połowę 
stopy pod 1. 


3. Za sprawdzenie pomiarów cechowniczych, 
nie pociągające za sobą ani nowych pomiarów cc- 
chowniczych ami też zmiany protokołu tych po- 
miarów lub odnowienia świadectwa pomiarów, 
2 korony. 

4. Za wygotowanie duplikatów świadectw po- 
miarów cechowniczych należy pobierać tylko ponie- 
sione koszta własne (należylości za pisanie i tym 
podobne.) 


5. Jeślipomiarów cechowniczych albo też spraw- 
dzenia tych pomiarów dokonuje się na wniosek nie 
w siedzibie władzy cechowniczej, lecz gdzicindziej, 
wtedy winien wnioskodawca nie tylko oddać do dys- 
pozycyi micjsce, nadające się do pomiarów, lecz 
oprócz taryfowych należytości zwrócić władzy ce- 
chowniczej także wydatki, urosłe dla niej w gotówce. 

6. Dopóki powyżej wymienione należytości i 
koszta nie zostaną zapłacone albo też dopóki nie da 
się zabezpieczenia co do zapłaty, można odmówić 
wydania świadectwa pomiarów cechowniczych. 
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8 16. 
Postanowienia przejściowe i końcowe. 


Świadectwa pomiarów ceclowniczych, wysta- 
wione według regulaminu pomiarów cechowniezych 
z roku 1899, należy przy naslepnem sprawdzeniu 
tych pomiarów zastąpić nowemi świadectwami, 
uwzględniającemi zmienione postanowienie o umie 
szczaniu wskazówek zanurzenia. Przytem należy 
o ile możności spożytkować dawniejsze wyniki. 


847. 


Niniejszy regulamin pomiarów cechowniczych, 
który va zasadzie porozumienia się Rządów wydaje 
się w Austryi i w Państwie niemieckiem w jedna- 
kowem brzmieniu, wchodzi w życie w dniu 1. stycz- 
nia 1914 w miejsce regulaminu pomiarów cecho- 
wniczych (porządku wymierzania), ogłoszonego roz- 
porządzeniem ministeryalnem z dnia 4. sierpnia 
1899, Dz. u. p. Nr. 150. 


Funkcye władz cechowniczych ($ 12.) porucza 
się tymczasowo c. k. Starostwom w Dzieczynie i Uściu 
nad Łabą. 

Jako władzę rewizyjną ustanawia się c. k. Na- 
miestnictwo w Pradze. 

Prośba o dokonanie pomiarów cechowniczych 
(S 14.) podlega należytości stemplowej w kwocie 
1 korony, a dla wystawić się mającego świadectwa 
tych pomiarów należy do tej prośby dołączyć znaczek 
stemplowy na 2 korony. 


Heinold wir. Schuster wir. 


Engel wir. 


245. 
Obwieszczenie c. k. Prezydenta Ministrów z dnia 25. listopada 1913 


o zastrzeżeniach, uczynionych przez poszczególne mocarstwa do układów l. i 11. haskiej konferencyi 
pokojowej. 


Do układów I. i IL. haskiej konferencyi pokojowej uczyniły mocarstwa, które układy te ratyfikowały 
lub do nich przystąpiły, przy ratyfikacyi lub przy przystąpieniu następujące zastrzeżenia. 


A. 
Pierwsza haska konferencya pokojowa. 


1. Do układu z dnia 29. lipca 1899 w sprawie pokojowego załatwiania sporów międzynarodowych 


(Dz. u. p. Nr. 173 z roku 1918): 


Stany Zjednoczone Ameryki: 
(Pierwopis.) 


Sous réserve de ta déclaration faite dans la 


(Przektad.) 


Z zaslrzezen'em oświadczenia, złożonego na 


séance plénière de la Conférence du 25 juillet | posiedzeniu plenarnem konferencyi z dnia 25. lipca 


1899. 


1899. 


- 


Część LXXXVL — 245. Obwieszczenie e. k. Prezydenta Ministrów z dnia 25. listopada 1913. 871 


Oświadczenie, które złożyli zastępcy Stanów Zjednoczonych Ameryki na posiedzeniu plenarnem 
konferencyi z dnia 25. lipca 1899, opiewa: 


(Pierwopis.) (Przekład.) 

La Délégation des États-Unis d'Amérique, en Delegacya Stanów Zjednoczonych Ameryki 
signant la Convention pour le Règlement pacifique | składa przy podpisaniu układu w sprawie pokojowego 
des conflits internationaux, telle qu'elle est proposée | załatwiania; sporów międzynarodowych w brzmie- 
par la Conférence Internationale de la Paix fait la| niu, proponowanem przez międzynarodową konfe- 
Dóclaration suivante: rencye pokojową, następujące oświadczenie : 

„Rien de ce qui est contenu dans cette Con- „Treść niniejszego układu nie może być nigdy 
vention ne peut être interprété de façon à obliger | interpretowang w ten sposób, iżby układ ten zobo- 
les Etats-Unis d'Amérique à se dćparlir de leur | wiązywał Stany Zjednoczone Ameryki do odstapie- 
politique traditionnelle, en vertu de laqnelle ils s'ab- | nia od tradycyjnej ich polilyki, wedle której nie 
stiennent d'intervenir, de s'ingórer ou de s'immiscer | wdzierają się one nigdy ani też nie mieszają do po- 
dans les questions politiques ou dans la politique | litycznych spraw, do polityki lub do wewnętrznego 
ou dans l'administration intérieure d'aucun Etat | zarządu jakiegokolwiek obcego państwa. Podobnie 
étranger. ll est bien entendu également que rien rozumie się samo przez się, że żadnego postano- 
dans la Convention ne pourra étre interprété comme | wienia układu nie wolno interpretować w ten sposób, 
impliquant un abandon par les Etats-Unis d'Amé- | jakoby ono zawierało w sohie zrzeczenie się przez 
rique de leur altitude traditionnelle 4 l'égard des | Stany Zjednoczone Ameryki tradycyjnego ich stano- 


questions purement américaines. ^ 


Rumunia: 
(Pierwopis.) 
Sous les réserves formulées aux arlieles 16: 
17 et 19 de la présente Convention (15, 16 et 18 
du projet présenté par le Comité d'Examen) et con- 
signées au procès-verbal de la séance de la Troisième 
Commission du 20 juillet 1899. 


Zastrzeżeni zastępców Rumunii do artykułów 


wiska odnośnie do spraw czysto amerykańskich. * 


(Przekład.) 
Z zastrzeżeniami, które złożono do artykułów 16. 
17. i 19. niniejszego układu (15., 16.i 18. pro- 
jektu, przedłożonego przez komisye rewizyjną), 
a które objęte są protokołem posiedzeń trzeciej ko- 
misyi z dnia 20. lipca 1899. 


16., 17., 19. układu (artykuł 15., 16., 18. projektu, 


przedłożonego komisyi rewizyjnej) opiewają według protokołu posiedzenia trzeciej komisyi z dnia 20. lipca 


1899 w sposób następujący: 
Do artykułu 15. projektu (artykuł 16. układu): 
(Pierwopis.) 

Le Gouvernement Royal de Roumanie, com- 
plétement aequis au principe de l'arbitrage facul- 
tatif, dont ił apprécie toute l'importauce dans les 
relations internationales, n'entend cependant pas 
prendre, par l'article 15, un engagement d'accepter 
un arbilrage dans tous les cas qui y sont prévus, et 
il croit devoir formuler des réserves expresses á cet 
égard. 


Il ne peut donc voter cet article que sous cette 
réserve. 


Do artykutu 16. projektu (artykul 17. ukladu): 
(Pierwopis.) 

Le Gouvernement Royal de Roumanie déclare 
qu'il ne peut adhérer à l'article 16 qu'avec la réserve 
expresse, consignée au prosès-verbal, pu'il est décidé 
à ne pas accepter, en aucun cas, un arbitrage inter- 
national, pour des contestations ou litiges antérieurs 
á la conclusion de la présente Convention. 

Li 


(Przekład.) 

Królewsko-rumuński Rząd, w zupełności zga- 
dzając się na zasadę dowolnego orzecznictwa 
polubownego, którego wielkie znaczenie w stosun- 
kach międzynarodowych ocenia, nie jest przecież 
skłonny do przyjęcia na siebie w artykule 15. zobo- 
wiązania do zgodzenia się na orzecznictwo polu- 
bowne w wszystkich przewidzianych tamże przy- 
padkach i czuje się zniewolonym do poczynienia 
w tym względzie wyraźnych zastrzeżeń. 

Może więc oświadczyć swą zgodę na ten artykuł 
jedynie z tem zastrzeżeniem. 


(Przekład.) 


Królewsko-rumuński Rząd oświadcza, że może 
zgodzić się na artykuł 16. tylko z tem wyraźnem 
zastrzeżeniem, które należy uwidocznić w protokole, 
że nie zamierza w żadnym wypadku przyjąć 
międzynarodowego orzecznictwa polubownego co 
do stosunków spornych lub sporów z czasu przed 

| zawarciem tego układu. 
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Do artykułu 18. projektu (artykuł 19. układu): 


(Pierwopis.) 


Le Gouvernement Royal de Roumanie déclare 
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(Przeklad.) 


Królewsko-rumuński Rząd oświadcza, że przez 


qu'en adhérant à l’article 18 de la Convention, il | zgodzenie się na artykuł 18. układu nie chce wcale 
n'entend prendre aucun engagement en malière | przyjmować jakiegokolwick zobowiązania w spra- 


d'arbitrage obligatoire. 


Serbia: 
(Pierwopis.) 


Sous les réserves consignées au prosés-verbal 


wach obowiazkowego orzecznictwa polubownego. 


(Przekład.) 


Z zastrzeżeniami, zawartemi w protokole trze- 


de la Troisième Commission du 20 juillet 1899. |ciej komisyi z dnia 20. lipca 1899. 


Zastrzeżenia zastępców Serbii, zawarte w protokole trzeciej komisyi z dnia 20. lipca 1899, 


opiewają: 


(Pierwopis.) 


Au nom du Gouvernement Royal de Serbie, 
nous avens l'honneur de déclarer que l'adoption par 
nous du principe de bons offices et de la médiation 
n'implique pas une reconnaissance du droit pour 
les États tiers d'user de ces moyens autrement 
qu'avec la réserve extréme qu'exige la nature déli- 
cate de ces démarches. 

Nous n'admetirons les bons offices et la média- 
tion qu'à condition de leur conserver pleinement et 
intégralement leur caraetére de conseil purement 
amical, et nous ne saurions jamais les accepter dans 
des formes et des circonstances telles qu'elles pour- 


(Przekład.) 


W imieniu królewsko-serbskiego Rządu mamy 
zaszczyt oświadczyć, że przyjęcie przez nas zasady 
dobrych usług i pośrednictwa dla trzecich państw 
nie zawiera w sobie uznania prawa używania tych 
środków w sposób inny, jak tylko z najdalej idącą 
powściągliwością, niezbędną ze względu na drażliwy 
charakter tych kroków. 

Zgodzimy się na dobre usługi i pośrednictwo 
tylko pod tym warunkiem. że nie straca one nawet 
w najmniejszym szczególe znaczenia czysto przyja- 
cielskiej rady, a nie będziemy się mogli nigdy na 
nie zgodzić w takiej formie i wśród takich okoliczno- 


raient leur imprimer le caractère d'une intervention. | ści, klóreby mogły im nadać cechę interwencji. 


Turcya nie powtórzyła przy ratyfikacyi układu zastrzeżenia, uezyniunego przy jego podpisaniu. 


2. Do układu z dnia 29. lipca 1899, dotyczącego praw i zwyczajów wojny lądowej (Dz. u. p. 
Nr. 174. z roku 1913), nie poczyniono żadnych zastrzeżeń. 


3. Do układu z dnia 29. lipca 1899, dotyczącego stosowania zasad układu genewskiego do wojny 
morskiej (Dz. u. p. Nr. 175. z roku 1913), nie poczyniono żadnych zastrzeżeń. 


4. Do oświadczeń z dnia 29. lipca 1899 


a) w sprawie zakazu używania pocisków z duszącymi lub trującymi gazami i 


b) w sprawie zakazu używania pocisków, które w ludzkiem ciele łatwo się rozszerzają lub rozpłaszczają 


(Dz. u. p. Nr. 176. z roku 1918), 
nie poczyniono żadnych zastrzeżeń, 


B. 


Druga haska konferencya pokojowa. 


1, Do układu z dniu 18, października 1907 
narodowych (Dz. u. p. Nr. 177. z roku 1913): 


w sprawie pokojowego załatwiania sporów między- 


Stany Zjednoczone Ameryki utrzymały w mocy przy ratyfikacyi układu zastrzeżenie, uczynione 


przy jego podpisaniu. 
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Oświadczenie, 
opiewa: 


(Pierwopis.) 


Rien de ce qui est contenu dans cette Con- 
venlion ne peut être interprété de facon à obliger 
les États-Unis d'Amérique à se départir de leur poli- 
tique traditionnelle, en vertu de laquelle ils s'abstien- 
nent d'intervenir, de s'ingérer ou de s'immiscer dans 
les questions poliliques ou dans la politique ou 
dans l'administralion intérieure d'aucun État étranger. 
Il est bien entendu également que rien dans la 
Convention ne pourra être interprété comme impli- 
quant un abandon par les États-Unis d'Amérique de 
leur attitude traditionnelle à l'égard des questions 
purement américaines. 


Stany Zjednoczone Ameryki poczynily przy 
strzeżenia: 


(Pierwopis.) 


That the United Sjates approves this con- 
vention with the understanding that recourse to the 
permanent court for the settlement of differences can 
be had only by agreement thereto through general 
or special treaties or arbitration heretofore orhereafter 
concluded between the parties in dispute; and the 
United States now exercises the option contained 
in article fiftythree of said convention, to exclude 
the formulation. of the „compromis* by the per- 
manent court, and hereby exeludes from the com- 
petence of the permanent court the power to frame 
the .compromis* required by general or special 
treaties of arbitration. concluded or hereafler to be 
concluded by the United States and further expressly 
declares that the „compromis* required by any 
treaty of arbitration to which the United States may 
be a party skall be settled only by agreement bet- 
weeu the contraeting parties, unless such treaty 
shall expressly provide otherwise. 
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złożone na posiedzeniu plenarnem konferencyi z dnia 16. października 1907, 


(Przekład.) 


Treść niniejszego układu nie może być nigdy 
interpretowaną w ten sposób, iżby układ ten zobo- 
wiazywat Stany Zjednoczone Ameryki do odstąpienia 
od tradycyjnej ich polilyki, wedle której nie wdzie- 
rają się one nigdy ani też nie mieszają do politycz- 
nych spraw, do polityki lub do wewnętrznego za- 
rządu jakiegokolwiek obcego państwa. Podobnie 
rozumie się samo przez się. że żadnego postanowie- 
nia układu nie wolno interpretować w ten sposób, 
jakoby ono zawierało w sobie zrzeczenie się przez 
Slany Zjednoczone Ameryki tradycyjnego ich stano- 
wiska odnośnie do spraw czysto amerykańskich. 


ratyfikacyi układu jeszcze następujące dalsze za- 


(Przekład.) 


Że Stany Zjednoczone zatwierdzają niniejszy 
układ z tym dodatkiem, że można odwołać się do 
Stałego Trybunału rozjemczego w celu załalwienia 
sporów tylko na zasadzie ogólnego lub szczegól- 
nego układu rozjemezego, który strony spór wiodące 
zawarły lub w przyszłości zawrzeć mają; i że Slany 
Zjednoczone korzystają z nadanego w artykule 53. 
układu prawa wykluczenia, aby Stały Trybunał roz- 
jemezy ustalał umowę (zapis) na sąd polubowny, 
i wyłączają przez to z właściwości Stałego Trybu- 
nału rozjemezego uprawnienie do ustalania umowy 
(zapisu) na sąd polubowny, przewidzianej w ogólnym 
lub szczególnym układzie rozjemczym, który Stany 
Zjednoczone zawarły lub w przyszłości zawrzeć 
mają; że dalej o$wiadezaja wyraźnie, iż, jeżeli układ 
rozjemczy, w którym uczestniczą Stany Zjednoczone, 
przewiduje umowę (zapis) na sąd polubowny, może 
ona byé ustalona jedynie w drodze układu między 
stronami umawiającemi się, chyba że układ rozjemczy 
wyraźnie postanawia co innego. 


Japonia utrzymała w mocy przy ratyfikacyi układu zastrzeżenia, poczynione przy jego podpisa- 


niu. Wskutek tego wyłączone są od ratyfikacyi ustępy 3. i A. artykulu 48., 


i artykuł 54. 


ustęp 2. artykułu 58. 


Rumunia utrzymała w mocy przy ratyfikacyi układu zastrzeżenia, poczynione przy jego pod- 


pisaniu. 


Szwajearya utrzymała w mocy przy ratyfikacyi układu zastrzeżenie, uczynione przy jego podpisa- 
niu. Wskutek tego wyłączony jest od ratyfikacyi punkt 2, drugiego ustępu artykułu 53. 
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2. Do układu z dnia 18. października 1907, 
ściąganiu długów kontraktowych (Dz. u. p. Nr. 178. 


Stany Zjednoczone Ameryki: 


(Pierwopis.) 


That the United Slates approves this con- 
vention with the understanding that recourse to the 
permanent court for the seltlement of lhe differences 
referred to in said conveutlon can be had only by 
agreement thereto through general or special treaties 
of arbitration heretofore or hereafter concluded bet- 
ween the parties in dispute. 


Gwatemala i Salwador utrzymały w mocy | 
podpisaniu układu. 


Nikaragwa: 


(Pierwopis.) 


a) En lo relativo á las deudas que tengan origen 
en contratos ordinarios entre los súbditos de 
una nación y un Gobierno extrangero, no se 
occurirá al arbitramiento sino en el caso único 
de denegation de justicia por la juridiccion del 
pais del contrato, 4 quien previamente deberá 
ocurritse, y una vez que se hayan agotado 
todos los recursos legales. 

b) Los emprestitos públicos, representados en 
bonos de la deuda nacional, no podrán en 
ningún caso ser motivo de egresion militar 
ni de ocupación material del suelo de las 
naciones americanas. 


3. Do układu z dnia 18. października 1907 


Część LXXXVI. — 245. Obwieszczenie c. k, Prezydenta Ministrów z dnia 25. listopada 1913. 


dotyczącego ograniczenia używania przemocy przy 
z roku 1913): 


(Przekład.) 


Że Stany Zjednoczone zatwierdzają niniejszy 
układ z tym dodatkiem, że można odwołać się do 
Stałego Trybunału rozjemczego w celu załatwienia 
tych sporów, do których odnosi się układ niniejszy, 
jedynie na zasadzie odpowiedniego zgodnego posta- 
nowienia w ogólnym lub szczególnym układzie 
rozjemezym, który strony spór wiodące zawarły lub 
w przyszłości zawrzeć maja. 


rzy ratyfikacyi układu zastrzeżenia, poczynione przy 


(Przekład.) 


a) Jeżeli rozchodzi się o długi, pochodzące ze zwy- 
kłych umów między przynależnymi do jednego 
narodu a obcym rządem, można odwoływać 
się do orzecznictwa polubownego tylko w tym 
szczególnym wypadku, jeżeli sądy Państwa 
będącego w umowie stroną, których tok in- 
siancyi należy naprzód wyczerpać, odmówią 
wymiaru sprawiefiliwości. 

b) Połączone z wydaniem papierów wartościo- 
wych pożyczki publiczne, stanowiące dług 
narodowy, nie mogą w żadnym wypadku 
stanowić powodu do wkroczenia wojska lub 
faktycznego obsadzenia terytoryum narodów 
amerykańskich. 


o rozpoczęciu kroków nieprzyjacielskich (Dz. u. p. 


Nr. 179. z roku 1913) nie poczyniono żadnych zastrzeżeń. 


4, Do układu z dnia 18. października 190 
(Dz. u. p. Nr. 180. z roku 1913): 


7. dotyczącego praw i zwyczajów wojny lądowej 


Austryacko-węgierska Monarchia utrzymała w mocy przy ratyfikacyi układu zastrzeżenie, 


uczynione przy podpisaniu układu. 


Oświadczenie, złożone na posiedzeniu plenarnem konferencji z dnia 17. sierpnia 1907, opiewa: 


(Pierwopis.) 
La Délégation d'Autriche-Hongrie ayant accepté 
le nouvel article 22 a à la condition que Particle 44 
de la Convention actuellement en vigneur füt 
maintenu tel quel, ne pourra pas consentir à 
l'article 44 a proposé par la Deuxième Commission. 


Przez „artykuł 44. obecnie obowiązującego ukł 
mieć arlykuł 44, dodatku do układu z dnia 29. 


(Przekład.) 


Ponieważ delegacya Austro-Węgier przyjęła 
nowy artykuł 22, a pod tym warunkiem, że arty- 
kuł 44, obecnie obowiązującego układu utrzyma się 
w mocy w tem brzmieniu, jakie on ma obecnie, 
nie może zgodzić na artykuł 44. a, proponowany 
przez drugą komisyę. 


adu* przytoczony w tem oświadczeniu, należy rozu- 
ipca 1899, dotyczącego praw i zwyczajów wojny 


lądowej (Dz. u. p. Nr. 174. z roku 1913). Przytoczone w tem oświadczeniu „nowe“ artykuły 22. a 
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1 4%, a (projektu komisyi) przyjęto jako artykuł 23., ustęp 2., i 44. do dodatku do układu z dnia 18. paź- 
dziernika 1907, dotyczącego praw i zwyczajów wojny lądowej (Dz. u. p. Nr. 180. z roku 1913). 


Państwo Niemieckie, Japonia i Rosya ulrzymaly w mocy przy ratyfikacyi układu zastrzeżenia, 
poczynione przy legoż podpisaniu. Wskutek tego wyłączony jest od ratefikacyi arlykuł 44. dodatku do 
układu 


5. Do układu z dnia 18. paźdeiernika 1907, dotyczącego praw i obowiązków mocarstw i osób neu- 
walnych w razie wojny lądowej (Dz. u. p. Nr. 181. z roku 1915), nie poczyniono żadnych zastrzeżeń. 


6. Go do układu z dnia 18. października 1907 o Iraktowaniu nieprzyjacielskich okrętów handlowych 
w chwili wybuchu kroków nicprzyjacielskich (Dz. u. p. Nr. 182. z roku 1918): 

Państwo Niemieckie i Rosya utrzymały w mocy przy ratyfikacy! układu zastrzeżenia, poczynione 
przy legoż podpisaniu. Wskutek tego wyłączony jest od ratyfikacyi artykuł 3. i artykuł 4., ustęp 2. 


7 Do układu z dnia 18. października 1907 o przeistaczaniu okrętów handlowych na okręty wojenne 
(Dz. u. p. Nr 183. z roku 1913) nie poczyniono żadnych zastrzeżeń. 


8. Do układu z dnia 18. październiku 1907 o zakładania podmorskich automatycznych min 
kontaktowych (Dz. u. p. Nr. 184. z roku 1913): 


Państwo Niemieckie i Francya utrzymały w mocy przy ratyfikacyi układu zastrzeżenia, poczy 
nion: przy tegoż podpisanin. Wskutek tego wyłączony jest od ratyfikacyi artykuł 2. 


Wielka Brytania utrzymała w mocy przy ratyfikacyi układu zastrzeżenie, uczynione przy tegoż 


podpisaniu. 


Syam utrzymał w mocy przy ratyfikacyi układu zastrzeżenie, uczynione przy tegoż podpisaniu. 
Wskutek tego wyłączony jest od ratyfikacyi ustęp 1. artykułu 1 


9. Do układu z dnia 18. października 1907, dotyczącego ostrzeliwania przez morskie siły zbrojne 
(Dz. u. p. Nr. 185. z roku 1913): 


Panstwo Niemieckie, Francya, Wieika Brytania i Japonia utrzymały w mocy przy ratyfi- 
kacyi układu zastrzeżenia, poczynione przy tegoż podpisaniu. Wskutek lego wyłączony jest od ralyfikacyi 
uslep 2. artykułu 1. 


10. Do układu z dnia 18. października 1907, dotyczącego stosowania zasad układu gencwskiego 
do wojny morskiej (Dz. u. p. Nr. 186. z roku 1913): 


Chiny utrzymały w mocy przy ratyfikacyi układu zastrzeżenie, uczynione przy tegoż podpisaniu 
Wskulek tego wyłączony jest od ratyfikacyi artykuł 21. 


11. Do układu z dnia 18. października 1907, dotyczącego niektórych ograniczeń wykonywania 
prawa łupu w wojnie morskiej (Dz. u. p. Nr. 187. z roku 1913), nie poczyniono żadnych zastrzeżeń. 


12. Do układu z dnia 18. października 1907, dotyczącego praw i obowiązków slrou neutralnych 
w razie wojny morskiej (Dz u. p. Nr. 188. z roku 1913). 


Państwo Niemieckie utrzymało w mocy przy ralyfikacyi układu zaslrzezenia, poczynione przy 
legoż podpisaniu. Wskulek lego wyłączone są od ralyfikacyi artykuły 11., 12., 13. i 20. 


Japonia utrzymała w mocy przy ratyfikacyi układu zastrzeżenia, poczynione przy tegoż podpisaniu. 
Wskulek tego wyłączone są od ratyfikacyi artykuły 19, 1 23. 


Siam utrzymał w mocy przy ratyfikacyi układu zastrzeżenia, poczynione przy legoż podpisaniu. 
Wskutek tego wyłączone są od ratyfikacyi artykuły 12., 19. i 23 


(Polnisch.) 167 


Stany Zjednoczone Ameryki: 


(Pierwopis.) 


That the Uniled Stales adheres to the said 
Convention subject lo the réservalion and exclusion 
of ils Article XXHI and with the understanding thal 
(he last elause of Article NI thereof implies the duty 
of a neulral power to make the demand lherein 
mentioned for the return of a ship captured Within 
the neutral jurisdiction and no longer within that 
jurisdiction. 


Chiny wyłączyły 
i artykuł 27. 


Część LXXXVI. — 245. Obwieszczenie c. k. Prezydenta Ministrów z dnia 25. listopada 1913. 


(Przekład.) 


Że Stany Zjednoczone przystępują do układu 
z zastrzeżeniem co do artykułu 223. i z wyłączeniem 
go. oraz rozumiejąc ostatnie postanowienie artykułu 3. 
układu w ten sposób. iż zawiera ono w sobie dla 
mocarslwa neutralnego zobowiązanie do postawienia 
wymienionego tamże żądania wydania slalku, który 
zabrany zosłał w obrębie neutralnego obszaru 
zwierzchniczego. lecz się już na tym obszarze 
zwierzchniczym nie znajduje. 


przy przystąpieniu do ukladu artykuł 14., ustęp 2., artykuł 19., ustęp 3., 


Stürgkh wtr. 


Rok 1915. 
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Dziennik ustaw państwa 


dla 


królestw i krajów w Radzie państwa reprezentowanych. 


Część LXXXVII. — Wydana i rozesłana dnia 30. listopada 1913. 


Treść: Y 246. Patent cesarski, dotyczący zwołania sejmu Galicyi. 


246. 


Patent cesarski z dnia 28. listo- 
pada 1913, 


dotyczący zwołania sejmu Galicyi. 


My Franciszek Józef Pierwszy, 


z Bożej łaski Cesarz Austryacki; 


Król Węgierski i Czeski, Dalmatyński, 
Kroacki, Slawoński, Galicyjski, Lodome- 
ryjski i Iliryjski; Król Jerozolimski itd.; 
Arcyksiążę Austryacki; Wielki Książę To- 
skański i Krakowski; Książę Lotaryński, 
Solnogrodzki, Styryjski, Karyntyjski, Kraiń- 
ski i Bukowiński; Wielki Książę Siedmio- 
grodzki; Margrabia Morawski; Książę Górno- 
i Dolno-Sląski, Modeński, Parmański, Pia- 
cencki i Gwastalski, Oświęcimski i Zatorski, 
Cieszyński, Fryulski, Dubrownicki i Zadar- 
ski; Uksiążęcony Hrabia na Habsburgu i Ty- 
rolu, Kyburgu, Gorycyi i Gradysce; Książę 


(Polnisch.) 


na Trydencie i Bryksenie; Margrabia Górno- 
i Dolno-Euzycki i Istryjski; Hrabia na Ho- 
henembsie, Feldkirchu, Bregencyi, Sonnen- 
bergu itd.; Pan na Tryeście, Kotorze i Win- 
dyjskiej Marchii; Wielki Wojewoda Woje- 
wództwa Serbskiego itd. itd. itd. 


wiadomo czynimy: 


Sejm Królestwa Galicyi i Lodomeryi wraz 
z Wielkiem Księstwem Krakowskiem zwołany jest 
na dzień 5. grudnia 1913 do jego ustawowego 
miejsca zebrania. 


Dan w Naszem stołecznem i rezydencyjnem 
mieście Wiedniu, dnia 28. listopada roku tysiąc 
dziewięćset trzynastego, Naszego panowania sześć- 
dziesiątego piątego. 


Franciszek Józef włr. 


Stürgkh wir. 
Hochenburger wir. 
Forster wir. 

Trnka wir. 
Schuster wir. 


Georgi wir. 
Heinold wtr. 
Hussarek wir. 
Długosz wir. 
Zenker wir. 
Engel wir. 
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Rok 1913. 
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Dziennik ustaw państwa 


dla 


królestw i krajów w Radzie państwa reprezentowanych. 


Część LXXXVIII. — Wydana i rozesłana dnia 1. grudnia 1918. 


Treść: (MW 247 i 248.) 247. V. Dodatek do przepisu o manipulacyi, odbywanej w kasach dworskich, państwowych 
oraz kasach publicznych funduszów, jakoteż w kasach c. ik. Funduszów prywatnych i familijnych ze względu 
na podatek osobisto-dochodowy i podatek pensyjny od poborów służbowych. — 248. Rozporządzenie do- 
tyczące zmiany niektórych postanowień objaśnień do taryfy celnej z dnia 13. lutego 1906. 


247. 
V. Dodatek 


do przepisu o manipułacyi, odbywanej w kasach 
dworskich, państwowych oraz kasach publicznych 
funduszów, jakcteż w kasach c. i k. Funduszów 
prywatnych i familijnych ze względu na podatek 
osobisto-dochodowy i podatek pensyjny od poborów 
służbowych (Dz. u. p. Nr. 209 z roku 1899). 


(Ogłoszony reskryptem e. k. Ministerstwa skarbu z dnia 
19, listopada 1913, 1. 69179.) 


88 2., 22., 33., 42. 1 58. tego przepisu o ma- 
nipulacyi mają w przyszłości opiewać w sposób na- 
stępujący: 

E p. 
Doniesienia, wymienione w 8 1. niniejszego 
B da przepisu, „należy sporządzać według formularza À 
o wypłaco- 1 wypełniać dokładnie w wszystkich kolumnach 


pono z wyjątkiem miejsca grubo obwiedzionego, za- 
wych. strzeżonego wyłącznie dla władzy podat- 
kowej. 
Dołączona do uwiadomienia druga kartka, for- 
Formular 


A. We. mularz 4/1, którą należy równocześnie z pierwszą 

zwanie płat- wygotować zapomocą odbijania na kalce, opu- 

moze szezajac tylko w tytule rok podatkowy, ma służyć 

za wezwanie płatnicze; kartkę tę należy po uwidocz- 

nieniu w niej wysokości poborów służbowych, 

obliczonych przez władzę podatkową, oraz przypi- 

sania podatku przesłać właściwemu organowi likwi- 
dującemu (8 42.). 


(Polnisch,) 


Przy wykazywaniu poborów zmiennych, co do 
których po myśli cesarskiego rozporządzenia z dnia 
8. lipca 1898, Dz. u. p. Nr. 120, niema obowiązku 
potracania podatków, należy używać formularzy 
bez dolączonego wezwania płatniczego. 

Jeżeli ani pod względem wysokości poborów 
ani pod względem wysokości potrąceń nie zaszła 
zmiana w stosunku do roku poprzedniego, można 
wypełnić tylko trzy górne przedziałki poziome a przy 
kolunmach liczb zamieścić uwagę „bez zmiany“ ; 
mimo tego należy także w tych przypadkach bez 
wyjątku wygotowywać każdego roku uwiadomienie. 


g 29. 


Uwiadomienia, wygotowane w myśl poprze- 
dzających paragrafów, posłać należy z okładką, 
prawidłowo podpisaną, najdalej do dnia 31. stycznia 
każdego roku do tych władz podatkowych, w któ- 
rych okręgu mieszka uprawniony do poboru w dniu 
1. styeznia roku podatkowego, w razie jednak, gdyby 
organ likwidujący nie wiedział, która władza podat- 
kowa jest wlaściwa do wymierzania, do tej władzy 
podatkowej, w której okręgu organ ten się znajduje. 

Nie potrzeba podpisywać każdego doniesienia 
z osobna. 


8 33. 


Organa, okreslone w 8 1. niniejszego przepisu, 
winny wykazywaé wladzy podatkowej co do kazdej 
osoby okreslone blizej w ustepie drugim zmiany, 
jakie zajdą w ciągu roku podatkowego, uwidaczniając 
równocześnie wymiar i termin wstrzymania ustają- 
cych poborów oraz wymiar i termin początkowy 
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Vormularwz C. 
Kartka z do- 
niesieniem 
służbowem o 
zmianie or- 
ganu likwi- 
dującego. 


550 


wypłacania nowych pohorów, tudzież potrącenia po- 
datkowe, dokonane w ciągu roku az do wstrzymania 
dawnych poborów, i tymczasowo obliczone kwoty 
podatku. 


Przedmiotem wykazu są wszelkie przypadki 
przybytku i nbytku po myśli artykułów 67. do 69. 
przepisu wykonawczego, tudzież przypadki, w któ- 
rych podatek osobisto-dochodowy ma być ściągany 
wskutek ustania ulgi, określonej w artykule XVII. 
ustawy, a nadto te przypadki, które pociągają za sobą 
zmianę organu likwidującego 


Przypadki przybytku należy wykazywać zapo 
mocą wygolowanego po myśli $ 2. uwiadomienia 
formularz À i 4/1, przypadki ubytku zapomocą wy: 
kazu formularz B a zmianę organu likwidującego 
zapomocą karlki z doniesieniem służbowem według 
formularza C. 


W uwiadomieniach według formularza 4, wy- 
gotować się mających po myśli poprzedniego ustępu, 
należy w przedziałce dla uwag zamieścić uwagę 
„przybytek*. 


Przypadki przybytku należy wykazywać także 
wówczas, gdyby dochód wskutek uwzględnienia po- 
zycyi potrąceń nie dosięgnął wysokości, podlegającej 
opodatkowaniu. 


Jeżeli wskutek ustania wypłaty stałych poborów 
służbowych lub ich zmniejszenia się poniżej wyso- 
kości, uzasadniającej obowiązek płacenia podatku, 
nie można już potrącić podatków, wówczas winien 
organ likwidujący natychmiast przy wstrzymaniu po- 
borów odpisać podatek osobislo-dochodowy i po- 
datek pensyjny, przypisany za resztę roku podat- 
kowego. i uwidocznić odpisane kwoty w wykazie 
zmian formularz B w przedziałce, przeznaczonej 
na uwagi. Powyższe postanowienie nie ma zastoso- 
wania do przypadków, określonych w $ 58. 


Zmian w wysokości poborów, zachodzących 
w ciągu roku podatkowego, o iłe równocześnie nie 
zajdzie także jeden z przypadków wyżej przyloczo- 
nych, nie potrzeba wykazywać. 


"Część LXXXVIII. — 247. Reskrypt Ministerstwa skarbu z dnia (9. listopada 1913. 


8 42. 


Wezwania płatnicze należy zaraz po wygoto- 
waniu przesłać właściwym organom likwidującym, 
które po ich urzędowem załatwieniu winny je prze- 
słać organowi cenzury. 

W tych przypadkach, kiedy w ciągu roku po- 
datkowego następuje zmiana organu likwidującego 
wskutek przekazania poborów służbowych, należy 
zawsze przesyłać wezwanie płatnicze nowemu orga- 
nowi likwidujacema, jeżeli o zmianie tej władza 
podatkowa już się dowiedziała. Jeżeli lo nie nastą- 
pilo a wezwanie płatnicze przesłano jeszcze po- 
przedniemu organowi likwidujacemu, wówczas organ 
ten winien bezzwłocznie wezwanie płatnicze prze- 
słać dalej właściwemu już teraz organowi likwidn- 
jącemu 


3 58. 


Poslanowienia powyższe stosują się z wyjat- 
kiem, wspomnianym w $ 33., ustęp przedostatni, 
zdanie oslalnie, lakże do tych funkeyonaryuszy pań- 
stwowych, obowiązanych do płacenia podatku pen- 
syjnego, którzy nie są uwolnieni od dodatków auto- 
nomicznych (dodatków krajowych, powiatowych, 
gminnych itd.) do podatku państwowego. 

Ponieważ jednak w przypadkach tych należy 
tak podatek osobisto-dochowy jak i podatek pen- 
syjny wraz z przypadającymi na ten ostatni podatek 
dodatkami autonomieznymi odsyłać w przepisanych 
terminach w gotówce właściwemu urzędowi po- 
datkowemu, trzeba to będzie zaznaczyć w wezwaniu 
platniczem zapomocą łatwo widocznej uwagi a prze- 
kreślić tekst nagłówka z przeciwnem zarządzeniem. 

Odsyłanych kwot podatku, które winny być 
zarachowywane w odno$nym urzędzie podalkowym 
taksamo jak kwoty, odsyłane przez prywatnych 
służbodawców, nie należy wstawiać w wykazy, prze- 
syłane po myśli $ 54. niniejszego przepisu co 
miesiąc deparlamentowi rachunkowemu krajowej 
władzy skarbowej. (Zobacz w szczególności artykuły 
40., 77. do 85. przepisu wykonawczego). 


Engel wir. 
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Formularz C. 


Kartka z doniesieniem służbowem. 


Zmiana organu likwidującego (8 33. przepisu o manipulacyi). 


Donosi się, że pobory. ............ 


zamieszkałego dotychczas w ............ 


i przekazano departamentowi rachunkowemu 


(Podpis.) 


Część LXXXVIII. — 248. Rozporządzenie Ministerstw skarbu iid. z dnia 29. listopada 1913. 885 


248. 


Po wspomnianym ustępie należy wstawić jako 
ustępy nowe: 


Rozporządzenie Ministerstw skar- 
bu. handlu i rolnictwa z dnia 29. 
listopada 1913, 


dotyczące zmiany niektórych postanowień obja- 
śnień do taryfy celnej z dnia 13. lutego 1906. 


Następujące postanowienia objaśnień do taryfy 
celnej, wydanych obwieszczeniem z dnia 13. czerwca 
1906, Dz. u. p. Nr. 115, na zasadzie artykułu V. 
ustawy o taryfie celnej z dnia 13. lutego 1906, 
Dz. u. p. Nr. 20, uzupełnia się, względnie zmienia 


Prawdziwe i naśladowane papiery pergami- 
nowe z tego numeru odróżniają się od papierów 
pakunkowych z Nru 287. i od osobno nie oznaczo- 
nych papierów z Nru 296. głównie przez tłustą 
gęstość. W razie wątpliwości należy próbkę bada- 
nego papieru wielkości około 2 dm? — który przed- 
tem należy dokladnie zbadać, czy nie ma drobnych 
dziurek — położyć na bialy papier do pisania; na- 
stępnie należy na badany papier puścić 10 kropli 
oleju kostnego. Jeżeli po upływie 2 minut nie spo- 
strzeże się na podłożonym papierze do pisania 
tłustych plam, to należy badany papier traktować 
jako prawdziwy lub naśladowany papier pergani- 
nowy z tego numeru, w przeciwnym zaś razie 
według jego innych znamion jako papier pakun- 
kowy z Nru 287. lub jako o. n. o. papier z Nru 296. 


iie Co do znamion odróżniających papieru pa- 
kunkowego zob. uw. 1. do Nru 287. 
W wyliczeniu państw, które przystąpiły do s 
konwencyi brukselskiej, zawartem w uw. 1., ustęp W wierszu siódmym ustępu 2. uw. do Nru 
4., do Nru 19., należy skreślić Wielką Brytanię i | 324. należy zamiast słowa „zawsze* umieścić słowo 
Włochy. „najczęściej*. 


Ustęp 1. uw. 4. do Nru 328. należy uzupełnić 


W zdaniu trzeci 1 . og. e 
W a leng plerwszego uw. og następującem postanowieniem : 


IIl. do KI. XXII XXV. i w ustępie 4. uw. do Nru 


220. należy po słowie „(krepa wełniana)* dodać: Nie są one nawet wówczas wyłączone od tra 
ktowania według Nru 328. e, jeżeli stanowią w sto- 
sunku do siebie kawałki, pozostające z sobą 
w związku (n. p. dolne części szyi z nogami. albo 
nogi z częściami skóry na bokach i brzuchu itd), 
nie zawierają jednak części skóry grzbietowej (kru 
ponów). 


tudzież do wyrobu sztucznych kwiatów. 


Po ustępie 1. uw. 1. do Nru 287. należy 
wstawić następujący nowy ustęp: 
W wierszu czwartym uw. 3., ustęp 1., do Nru 


Co do odróżniania papierów pakunkowych 329, należy skreślić słowo „naciągana*. 


od prawdziwych i naśladowanych papierów per- 


gaminowych zob. ustęp 6. uw. do Nru 291, W uw. 1. do Nru 358. należy w wierszu 


trzecim po ,itp.* dodać: „(także karnisze)“. 


W wierszu 12. do 14. ustępu 4. uw. do Nru 


| ww. 5. - «jg OU i 
291 należy skreślić słowa: W uw. 5. do uw. og. 2.4 do Kl. XXXVIII. 


należy skreślić ustęp 2. a nadto w ustępie 3. 
| w wierszu drugim słowo „również“. 
mad. . plamę i 

` Jako ustęp 5. tejże uw. należy teraz wstawić: 
a zamiast nich zamieścić słowo „one“ 

Towary, powleezone zwykłym pokostem lub 
pomalowane inną powłoką tylko dla ochrony przed 
rdzą. należy traktować jako grubo powleczone. 
Jednakowoż przy fabrykatach surowych i półfabry- 
katach nie należy uwzględniać powłoki, chroniącej 
przed rdzą, która przeznaczona jest tylko do ochro- 
ny towaru w czasie przewozu i przed dalszem obra- 
hianiem musi być zdjętą. 


Na końcu lego ustępu należy zamiast punktu 
umieścić średnik i zamieścić co następuje: 


te ostatnie odróżniają się od naśladowanych 
papierów pergaminowych jeszcze przez to, że jeżeli 
prawdziwe papiery pergaminowe gotuje się przez 
90 minut z rozcieńczonym (39/, owym) ługiem so- 
dowym a rozczyn równocześnie silnie się miesza, to 
można je z rozezynu tego wyjąć w jednym kawałku. 


Ustęp ostatni tej uw. („Go do postępowania cel- 
nego. . . “) winien opiewać: 


, Co do postępowania celnego z powleczonymi 
W trzecim od końca wierszu ustępu 5. tej uw. Jedynie jakimś środkiem ochronnym przeciw rdzy 
ależ pe an mg I t stalowymi i żelaznymi prętami oraz szynami zobacz 
nac AE pozują" UMIESGIĆ pun «t a resztę uw. 4., ustęp Y, do Nru 431. i ustęp 3. uw. do Nru 
tego ustępu skreślić. 446. | 
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W uwagach do Nru 437. należy teraz wstawić 
między ustępem czwartym i piątym: 


Walce z Nru 437.a ib z niekowalnego od- 
lewu," surowe także szorowane lub obrobione 
w inny sposób zwyczajnie albo cienko, o szerokości 
większej niż 2:50 m, które sprowadza fabryka 
maszyn w celu zeslawienia całkowitych maszyn 
papierniczych lub kalender papierniczych ponad 
60 q, należy za dostarczeniem dowodu używania 
odprawiać według stopy celnej tych maszyn 
(umow. 12, wzgl. 5 K). 


W ww. og. 8., ustęp 3., do Kl. XL należy 
w wierszu dziesiątym po słowie „brak wszelkich wad* 
dodać: 


tudzież powłoka, chroniąca przed rdzą, której 
po myśli uw. D. ustęp do uw. og. 2. « do Kl. 
XXXVIII. nie uważa się za powłokę grubą . 


W ustępie ostatnim uw. do Nru 648. należy 
w wierszu przedostatnim zamiast liczby ,6* umieścić 
liczbę _12*. 


Rozporządzenie niniejsze wchodzi natychmiast 
w życie. 


Schuster włr. Zenker wir. 


Engel wir. 


Rok 1913. 
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Dziennik ustaw państwa 


dla 


królestw 1 krajów w Radzie 


państwa reprezentowanych. 
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(Treść: (WM 249 1 250.) 249. Obwieszczenie, dotyczące ralyfikowania przez Fraucyę ukladu z dnia 6. lipca 1906, 
mającego na celu polepszenie losu rannych i chorych przy armiach w polu. — 250. Rozporządzenie, doty- 
czące niektórych zmian wskazówek co do badania towarów, zawierających cukier i alkohol. 


249. 
Obwieszczenie Ministerstwa obrony 


„krajowej z dnia 5. października 


1913, 


dotyczące ratyfikowania przez Francyę układu 
z dnia 6. lipca 1906, mającego na celu polepsze: 
nie losu rannych i chorych przy armiach w polu. 


Podpisany w Genewie dnia 6. lipca 1906 
układ, mający na celu polepszenie losu rannych 
i chorych przy armiach w polu, Dz. u. p. Nr. 191 
z roku 1911, ratyfikowała obecnie oprócz państw, 
wymienionych w obwieszczeniu z dnia 5. lipca 1912. 
Dz. u. p. Nr. 180, także Francya. 


Georgi włr. 


250. 


Rozporządzenie Ministerstwa skar- 
bu z dnia 29. listopada 1913, 


dotyczące niektórych zmian wskazówek co do ba- 
dania towarów, zawierających cukier i alkohol. 


W porozumieniu z królewsko-węgierskiem Mi- 
nisterstwem skarbu zmienia się wskazówki co do 
oznaczania zawartości niezmienionego alkoholu 


(Polntueh.) 


w perfumach, eseneyach i tym podobnych (wska- 
zówka IIl., rozporządzenie Ministerstwa skarbu z dnia 
5. maja 1902, Dz. u. p. Nr. 102), co do oznaczania 
zawariości niezmienionego alkoholu w eterze octo- 
wym (rozdział C dodatka C do rozporządzenia 
ministeryalnego z dnia 25. maja 1903, Dz. u. p. 
Nr. 135), co do badania cukierków, bonbonów, 
syropów owocowych, czekolady, owoców kandyzo- 
wanych, kompotów i marmelad oraz płynów, zawie- 
rających cukier, tudzież likierów (rozdział A 1 B 
załączki A do 8 2. dodatku A do $ 20. przepisu 
wykonawczego do podatku od cukru z dnia 
29. sierpnia 1903, Dz. u. p. Nr. 176), wreszcie co 
do oznaczania cukru w skondenzowanem mleku 
(rozporządzenie Ministerstwa skarbu z dnia 18, marca 
1910, Dz. u. p. Nr. 56); wskazówki te mają opiewać 
w sposób następujący : 


I. Badanie cukierków, czekolady, owoców 
kandyzowanych, kompotów, marmelad itd. 


Przebieg analizy zależy w pierwszym rzędzie 
od tego, czy próbka, którą sie ma badać, rozpuszcza 
się w wodzie zupełnie, czy nie. 


A, Próbka rozpuszcza się w wodzie zupełnie lub 
prawie zupełnie. 
a) Przyrządzenie rozczynu. 


Około 40 do 50g jak najstaranniej roztarlej 
i przemieszanej próbki waży się dokładnie i rozpuszcza 
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sie w destylowanej wodzie w kolbce miarowej o po- 
jemności 250 cm? przy umiarkowanem ogrzaniu t). 
Po oziębieniu dodaje się 5 cm? octanu ołowiu 
i lO em? 100/owego rozczynu skrystalizowanego 
siarkanu sodowego, dopełnia się aż do znaczku, 
potrząsa się należycie i przecedza, Jeżeli nie wy- 
starcza D cm? octanu ołowiu, wówczas dodaje się 
większą ilość, zarazem jednak 1 odpowiednio więcej 
siarkanu sodowego. 

W niektórych przypadkach octan ołowiu nie 
będzie odpowiednim środkiem klarowania, a wtedy 
pozostawia się uznaniu przeprowadzającego analizę 
zastosowanie odpowiedniego środka do klarowania 
i odbarwiania (na przykład: taniny lub podobnego 
środka). Sposób klarowania należy potem uwi- 
docznić w wywodzie badania. 


b) Badanie co do zawartości wprost reduku- 
jącego cukru i polaryzacya. 

Niewielką ilość rozczynu, uzyskanego wedługa), 
gotuje się z podwójną ilością 10zczynu Fehlinga. 
Jeżeli miedź się nie wydzieli. lo niema ani cukru 
inwertowego ani dekstrozy lub cukru mlecznego 
a płyn można wprost polaryzowaé w rurce o 200 nun 
(por. c). 

W niektórych przypadkach okaże się odpo- 
wiedniem użycie do odważenia ciężaru normalnego 
26:048 g, to jest 65:12 y na 250 cm” albo połowy 
ciężaru normalnego, w przeciwnym razic należy 
liczbę, uzyskaną przy polaryzacyi, odpowiednio prze- 
rachować, aby otrzymać procenty cukru trzeino- 
wego w badanym towarze. 


c) Polaryzacya po inwersyi. 

Jeżeli według b) znaleziono redukujący cukier, 
to polaryzacya bezpośrednia nie daje wyniku, dają- 
cego się spożytkować; należy zatem zbadać przez 
polaryzacyę zinwertowanego rozczynu, czy oprócz 
cukru trzcinowego znajdował się tylko cukier inwer- 
towy, czy także cukier, wykazujący skręcenie na 
prawo. Taksamo należy postąpić, jeżeli isinieje pod- 
stawa do przypuszczenia, że towar może zawierać 
deksirynę, także wówczas. gdy miedź według b) nie 
wydzieliła się. Postępuje się w sposób następujący: 

90 cm? rozczynu a) miesza się w kolbce 
miarowej o pojemności 100 em? z 1 cm? dwunor- 
malnego kwasu siarkowego 2) i 5 cm? kwasu solnego 
o ciężarze gatunkowym 1:125. Polem wstawia się 


1) Jeżeli potrzeba tego do uzyskania lepszej próbki 
przeciętnej, można oczywiście odważyć także większą 
ilość towaru i doprowadzić do odpowiedniej pojemności. 

2) Jeżeli przy ol użyto więcej niż 5 om? octann olo- 
win, to należy dodać odpowiednio większą ilośc kwasu 
siarkowego, a mianowicie na każdy 1 cm? octanu ołowiu, 
znajdującego się w 50 cn, 1 cm? dwunormalnego kwasu 
siarkowego. Czyni się to w tym celu, aby zapobiedz czę- 
ściowemu związaniu dodanego kwasu solnego przez wy- 
tworzony w płynie octan sodowy, przy równoczesneni 
wydzieleniu kwasu octowego. 
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kolbkę po włożeniu ciepłomierza w wodę o cie- 
płocie 40? tak, aby się zanurzyła po szyjkę, ogrzewa 
się dalej az ciepłomierz wskaże 68 do 70? C, 
itrzyma się wtej ciepłocie przez 5 minut, obra- 
cając ją często. Polem oziębia się ją szybko, płyn 
prawie się zobojętnia zapomocą ługu sodowego 
i uzupełnia się wodą aż do znaczku, 

Płyn ten, przesączony w razie putrzeby, pola- 
ryzuje się w cieptocie, nie odbiegajacej wiele od 
90 ° C; odezylane stopnie Venizkego-Soleila przera- 
chowuje się na 100 g substancyi. 


d) Oznaczenie cukrn. 


25 em? rozezynu, zinwertowanego według c), 
rozcieńcza sie na 250 cm? albo do takiej objęlości, 
że płyn nie zawiera więcej niż 0:80/, cukru. 25 cm? 
tego rozczynu ogrzewa się aż do wrzenia w kubku 
szklanym o średnicy około 8 cm, opatrzonym dziób- 
kiem, z 50 em” rozczynu Fehlinga i 25 em” wody. 

Ogrzewanie odbywa się o ile możności szybko 
przy częstszem obracaniu na siatce drucianej, 
o niezbyt drobnych oczkach, pokrytej kawałkiem 
tektury asbestowej, wyciętym w formie krążka odpo- 
wiednio do szerokości kubka, w tym celu, aby za- 
pobiedz ogrzewaniu się z boku. Kiedy płyn zacznie 
kipieć i wrzeć, zmniejsza się trochę płomień, poczem 
utrzymuje się płyn przez 2 minuty w stanie wrzenia; 
następnie rozcieńcza się go około 70 cm? zimnej 
wody i przecedza się zaraz zapomocą przyrządu 
ssącego przez odważoną rurkę asbestowg. 

Gdy czerwony osad tlenku miedzianego spłócze 
się zupełnie zapomocą zimnej wody do rurki, słu- 
żącej do przesączania, wymywa się jeszcze kilka razy 
gorącą wodą, polem alkoholem, następnie zaś 
eterem, poczem kładzie się rurkę na 1 do 2 minuty 
do suszarki, ogrzanej do ciepłoty 80 do 100”. Na- 
stępnie oziębia się ją w eksykatorze i odważa. Ilość 
cukru trzcinowego, odpowiadająca według taheli 
odważonym miligramom tlenku miedzianego, prze- 
rachowuje się na 100 g substancyi. 


e) Sprawdzenie obecności cukru skrobio- 
wego lub dekstryny. 

1 g cukru inwertowego, rozpuszczony na 
100 cm, wykazuje przy 20? C skręcenie na lewo 
1:16? (200 mm rurka Ventzkego-Solcila), zaś 1 g 
cukru trzcinowego po dokonaniu inwersyi skręcenie 
na lewo 1:22”, i 

Jeżeli więc procenty eukru trzcinowego, spraw- 
dzone według d), pomnoży się przez 1:22, uzyskana 
liczba musi się zgadzać z stopniami polaryzacji, 
uzyskanymi według c) a obliezonymi na 100 g sub- 
stancji, jeżeli niema żadnych maleryi, powoduja- 
cych skręcenie na prawo (cukru skrobiowego lub 
dekstryny), a oznaczenie cukru według d) odpowiada 
rzeczywistej zawartości cukru trzcinowego. 

W przeciwnym razie będzie skręcenie na lewo 
mniejsze, niżby to odpowiadała ilości znalezionego 


| 


\ 
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cukru trzcinowego; ze względu jednak na hłędy 
polaryzacyi przyjmie się tylko wówczas za stwier- 
dzoną domieszkę cukru skrobiowego lub dekstryny. 
jeżcli odchylenie jest znaczne, mianowicie jeżeli 
skręcenie jest mniejsze niż — 1° na 10/, cukru. 

Jeżeli według 0) w ogóle nie znaleziona wprost 
redukującego cukru, zmniejszone skręcenie na lewo 
może pochodzić jedynie od dekstryny. Zawartość 
dekstryny wynika juź z porównania polaryzacyi 
według b) i c) a oznaczenie cuktu odpowiada znaj- 
dującej się ilości cukru trzcinowego. 


f) Ilościowe oznaczenie cukru skrobiowego. 


W razie obecności cukru skrobiowego da się 
obliczyć ilość jego, jeżeli ma się próbkę cukru skro- 
biowego, użytego do wylworzenia towaru cukrowego. 

Polaryzacyę i zawartość cukru oznacza się 
w cukrze skrobiowym tak jak w samym towarze 
j oblicza się cukier nie jako dekslrozę, lecz również 
jako cukier trzcinowy. Z podzielenia stopni polary- 
zacvi. obliczonych na 100 g substancyl, przez zawar- 
tość cukru, otrzymuje się skręcenie na prawo, odpo: | 
wiadajace 1 g cukru w cukrze skrobiowym, które 
w rzeczywistości spowodowane jest dekstrozy + 
dekstryną. Oznacza się je literą p, Niech więc 

a oznacza znalezioną w towarze cukrowym 
ilość cukru w ogóle, obliczoną jako 9?/, cukru 
trzcinowego, 

w ilość cukru trzcinowego w a. 
cukru, pochodzącego z dodania enkru 

obliczoną jako gie cukru  trzcino- 


y ilość 
skrobiowego. 
wego, 

P polaryzaeye towaru cukrowego po iuwersyi, 
obliczoną na 100 g subslaneji, 

p polaryzacyę w badanym cukrze skrobiowym. 
odpowiadającą 1 g cukru, zaś 

— 1:22 polaryzacye tg cukru Irzcinowego 
po inwersyi (rurka 200 mm; Ventzke-Soleil), w takim 
razie: 

cy=0 
+ P— ap 
—1 (1:22 + p) 

Przykład: Syrop cukru skrobiowego wykazuje 
w 5o/ęowym rozczynie skręcenie na prawo 32° V; 
zawartość cukru, obliczona jako cukier trzcinowy, 
wynosiła 409/,, p wynosi zatem 640 : 40 = + 16. 


— 122% + py == P lub a = 


Towar cukrowy, sporządzony z tego syropu 
cukru skrobiowego, wykazał w 10%/¿0wym rozozynie 
po inwersyi skręcenie — 1:2? V, przeto P=— 12 V 
i obliczoną jako cukier trzcinowy zawartość cukru a, 
wynoszącą 70v/,. 


Wó -— 
OWCZAS X — 1722 


cukru trzcinowego. ` 
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Jezeli niema próbki uzytego cukru skrobiowego, 
lo można dla p przyjąć przybliżoną wartość prze- 
ciętną + 17. 


y) Oznaczanie nieprzemienionego cukru 
trzcinowego. 


Gdyhy w szczególnych przypadkach zachodziła 
potrzeba oznaczenia oprócz cukru bezpośrednio redu 
kującego jeszcze nieprzemienionego, nie zinwerto- 
wanego cukru trzcinowego, wówczas oznacza sie po 
az drugi cukier w rozezynie a), który doprowadzono 
do tego samego rozcieńczenia, co d), jednak nie 
zinwertowano. Różnica obn oznaczeń wykazuje 
zawartość nieprzemienionego cukru ` trzcinowego. 
zaś cukier bezpośrednio redukujący wyrażony jest 
jako cukier inwertowy. 


B. Próbka nie rozpuszcza się w wodzie zupełnie lecz 
wykazuje znaczna pozostałość. 


Wobec nierównej jakości wielu należących tu 
towarów, na przyklad kandyzowanych owoców, po- 
trzeba osobnego postępowania w celu nzyskania 
próbki przeciętnej. 


Go się tyczy kandyzowanych lub wygotowanych 
owoców itp., to przepuszcza się pewną większą ilość 
ich, najlepiej całą zawartość szklanki, przez maszynkę 
do siekania mięsa. Po potłuczeniu przedtem pestek, 
odlewa się części płynne, na przykład sok owocowy, 
i miesza się znowu z stałą masą po jej rozdrobnieniu. 
W końcu miesza się dobrze uzyskaną kaszowatą 
masę. 

Miększe lowary cukrowe można także rozcieraé 
i dobrze mieszać w moździerzyku, czekoladę zaś 
i podobne wytwory razciera się na tarku. 


Cukier oznacza się w podobny sposób jak to 
podano pod I.. musi się jednak tylko przy wytwa- 
rzaniu rozczyna (la) uwzględnić objętość części 
nierozpuszczalnej. 


Można tego dokonać slosownie do jakości 
towaru według jednej z następujących trzech metod. 


I. Polaryzacya z razmaitemi objętościami. 
za 


Ciężar normalny lub inną dokładnie odważoną 
ilość rozpuszcza sie jak pod I a) w kolbce miarowej 
na 250 em? a drugą taką samą ilość próbki na 
500 cm”. Oba rozezyny polaryzuje się: 

Jeżeli a oznacza polaryzacyę pierwszego, b po- 
laryzacyę drugiego rozezynu a € objętość części nie- 
rozpuszczalnej. natenczas a (250 — x) b 


5 —— 
(Boo a ddr T e emn o semp 


(fj 0) 
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2, Oznaczanie bezpośrednie części nie 
rozpuszczalnych. 


Rozczyn, przyrzadzony według I a), przesącza 
się przez gładki sączek a po przesączeniu się płynu 
i odstawieniu go na bok spłókuje się dobrze wodą 
znajdujący się na cedzidle nierozpuszczalny osad, 
przyczem spłókane zostają razem także stałe części, 
które się przyczepiły do kolbki miarowej. Następnie 
osusza się sączek zupełnie; w celu lepszego osu- 
szenia można przedtem wśród danych okoliczności 
spłókać jeszcze raz silnym alkoholem. 


Suchy osad. wydzielony z cedzidła, wpuszcza 
się do 7fmykalnego cylindra miarowego, w którym 
znajduje się odmierzona ilość rozcieńczonego 
alkoholu; następnie potrząsa się często i opukuje się 
szklankę tak długo, aż stały osad zupełnie się zwilży 
i przestaną się pokazywać hañki powietrza, poczem 
odczytuje się jego ohjętość na podstawie zwiększenia 
się ilości płynu. 


Tak w tym jak i w poprzednim przypadku 
należy uwzględnić, że objętość rozezynu I a) wynosi 
nie 250 em?, lecz tylko 250 — x cm”. 


3. Wypłókanie nierozpuszczalnego osadu. 


Odważoną ilość substancyi rozpuszcza sie 
w możliwie małej ilości wody, dodaje się jak przy 
Ia) octanu ołowiu i siarkanu sodowego i przesącza 
się przez gładki sączek do kolbki  miarowej 
o 250 em?^. Nierozpuszczalny osad spłókuje się zu- 
pełnie na sączku zapomocą gorącej wody; do prze- 
sączy wpuszcza się tylko pierwszą wodę spłókującą, 
resztę zaś płynów splókujących zbiera się osobno 
4 naparza się je w misce porcelanowej tak, żeby się 
mogły połączyć z zawartością kolbki miarowej, nie 
przekraczając kreski. 


Postępowanie to nadaje się szczególnie co do 
czekolady 1). 


IT. Płyny zawierające cnkier, likiery. 


Oznaczenie cukru trzcinowego i stwierdzenie 
istnienia cukru skrobiowego lub dekstryny uskutecznia 
się w ten sam sposób, jak to podano pod 4; musi 
się tylko płyny, zawierające dużo alkoholu, uwolnić 
przedtem od alkoholu. Czyni sie to w ten sposób, 
że odważoną lub odmierzoną przy 15? C próbkę, 
którą się rozcieńcza w tej samej prawie objętości 
wody, odparowuje się do połowy. Po oziębieniu 
dopiero dodaje się octanu ołowiu itd. jak przy I a). 


1) Zawartość kakao w towarach, zawierających 
kakao, oznacza się według używanych metod; zob. za- 
łącznik B do $ 9. dodatku A do $ 20. przepisu wykonaw- 
czego do podatku od cukru z dnia 29. sierpnia 1903, 
Dz. u. p. Nr. 176. 
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Jeżeli próbkę się odważyło, nie zaś odmierzyło, 
należy obliczone procenty ciężaru cukru prze- 
rachować zapomocą pomnożenia przez ciężar ga- 
tunkowy na gramy w litrze. 


1H. Skondenzowane mleko. 


Cukier oznacza się według metody Lauscha 
i Makasa?), ustanowionej rozporządzeniem Minister- 
stwa skarbu z dnia 18. marca 1910, Dz. u. p. Nr. 56. 
Należy jednak tylko inwersyę, określoną tamże pod a), 
przeprowadzić lak, jak przy innych towarach cukro- 
wych (Ib), to jest zapomocą 50 cm? rozczynu i 5 em? 
kwasu solnego o ciężarze gatunkowym 1:125 oraz 
z opuszczeniem 25 em? wody. 


IV. Oznaczanie zawartości niezmienionego 
alkoholu w perfumach, osencyach itp. 


W celu zbadania zawartości alkoholu w tych 
płynach, zawierających oleje eterowe, estry i inne 
domieszki, trzeba, zanimby się oznaczało ciężar ga- 
tunkowy, usunąć przedtem lotne składniki wonne. 
Uskutecznia się to zapomocą wykłócenia rozcieńczo- 
nego wodą towaru lub jego destylatu z eterem nafto- 
wym według metody Th. E. Thorpego i J. Holmesa?). 


25 em? próbki. odmierzonej przy 15? C, roz- 
cieńcza się w rozdzielaezu w około 75 em? wody, 
poczem dodaje się soli kuchennej w ilości, wystar- 
czającej do nasycenia. Jeżeli próbka zawiera kam- 
fore, to zamiast soli używa się 25 cm? normalnego 
kwasu siarkowego. Mieszaninę wstrząsa się potem 
silnie przez pięć minut z 50 do 80 em? eteru nafto- 
wego, wrzącego poniżej 60? C. Po zupełnem od- 
dzieleniu się i wyklarowaniu warstw, co w razie 
użycia czystej soli kuchennej następuje najdalej 
w ciągu pół godziny, ściąga się dolną warstwę do 
drugiego rozdzielacza i wykłóca się jeszcze drugi 
raz z eterem naftowym; po  wyklarowaniu się 
zbiera się wodnisty płyn do alembika. Eter naftowy 
spłókuje się jeszcze potem raz po raz zapomocą 
25 em? nasyconego rozczynu soli kuchennej a woda 
spłókująca spływa również do alembika. Zawartość 
tego ostatniego zobojętnia się i oddestylowuje się 
na 100 em”. Zawartość alkoholu, obliczoną na pod- 
stawie gęstości destylatu, należy pomnożyć przez 4. 
Gdyby przypadkowo objętość płynu w alembiku była 
za wielką, natenczas przed przekropleniem dodaje 
się soli kuchennej. Przy postępowaniu z zawiera- 
jącemi dużo wyciągu esencyami itp. korzystniej jest 
zakłócać z eterem naftowym nie pierwotną próbkę 
lecz jej destylat. 


1) Archiwum dla chemii i mikr. 1909, str. 152. 
2) Journal of the Chem. Society, 1908, Vols LXXXIII. 
i LXXIV. 


Część LXXXIX — 250. Rozporządzenie Ministerstwa skarbu z dnia 29. listopada 1918. 


Y. Oznaczenie niezmienionego alkoholu 
w eterze octowym. 


Około 25 y (dokładnie odważonych) badanej 
próbki miesza się w alembiku o objętości 400 em? 
z rozczynem 15g sody źrącej w 100 em? wody. 
Naczynie, zamknięte zatyczką, odstawia się, prze- 
trząsając je częslo. na tak długo, aż woń eteru oclo- 
wego zupełnie zniknie, co przeważnie następuje już 
po jednej lub dwn godzinach. 


Ponieważ mieszanina ługu i eteru octowego 
rozgrzewa się nieco z nastaniem reakcyi, musi sie 
naczynie z początku wstawić do zimnej wody a za- 
tyczkę musi się często otwierać. 


Wskutek oddziaływania lugu ester rozszczepia 
się, wydzielając zawarty w nim alkohol. 


Po ukończeniu reakcyi dodaje się jeszcze około 
50 em? wody, opłókując zatyczkę, dodaje się trochę 
nalewki lakmusowej i po należytem oziębieniu tyle 
rozcieńczonego kwasu siarkowego. że płyn jest 
jeszcze alkaliczny, i przesącza się do kolbki 
miarowej do objętości 100 em”. Jeżeli wskntek 
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przeoczenia dodano za dużo kwasu, wówezas dodaje 
się znowu ługu aż do zabarwienia na niebiesko. 


W destylacie oznacza się zawartość alkoholn 
po dopełnieniu do kreski i przelrząśnięciu zapomocą 
odważenia albo zapomocą wagi westfalskiej i oblicza 
się na gramy w 100 cm", które odpowiadają 25 g 
badanego elern oclowego. Wynik należy -— po od- 
ważeniu ściśle 25 g — pomnożyć przez 4. Ponieważ 
88 g eteru octowego daje 46 g alkoholu etylowego, 
uzyska się ilość alkoholn, odpowiadającego zawar- 
tości eteru octowego, jeżeli eter octowy. obliczony 
według wskazówki do oznaczania zawartości eteru 
octowego (Załącznik B do rozporządzenia Minister- 
stwa skarbn z dnia 25. maja 1903, Dz. u. p. 
Nr. 135), pomnoży się przez E 

Różnica w stosunku do ogólnej ilości alkoholn, 
obliezonej według V. wskazuje wtedy ilość niezmie- 
nionego alkoholn w procentach ciężarn. 


Rozporządzenie nimiejsze wchodzi w życie 
z dniem ogłoszenia. : 


Engel wir. 
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Tabela cukru w miligramach. 


Cukier | Cukier 


| Gukier | Cukier Cukier | Gukier 
inwer- | tezei- | Cu, O = | inwer- | trzei- | Cu, O = |'inwer- | tract | Guy O = | inwer- | trzci- 
towy | nowy towy | nowy towy | nowy lowy | nowy 
34:4 | 22:9 105 48:0 | 4672 160 746 | 709 215 (Ol SG 
24:5 | 23-3 10 49*1 | 466 161 15 *1 | ULG) 916 101-6 | 96:5 
25-071 2898 107 49:5 | 47:1 162 756 | 11% 217 109-1 | 97:0 
25:4 | 2179 108 50-0 Au D 163 1601 722 218 1096 | 97-5 
25:9 | 2&6 109 | 50°4 | 47:9 164 noes 7237 219 = | 1051] 9789 
26-3 | 251 110 50:9 | 4854 165 71:0| 73:1 220 103-6 | 9874 
26:8 | 95-5 111 51'4 | 488 166 Viol 73:0 221 1041 | 98-9 
27-9 | e 112 51'9 | 49:3 167 78:0 | 74:0 gu 1056 | 99:41 
2T | 2083 113 52*8 | 4917 168 78:4 | 7475 220 105:1 | 99-8 
281 | 96*7 114 52*8 | 50*1 169 189 | 7419 32. 105:6 | 100:3 
986 | 972 115 53:3 | 50:6 170 70:4 | 7564 225 106-1 | 100-8 
29-0 | 27*6 116 53:8 | 510 171 79*0| Vë 226 106-6 | 10134 
29-4 | 28-0 117 5413 | 515 172 80:4 | 7673 227 1075410154 
99:9 | 284 118 5477 , 51:9 173 80-3 | 76*5 228 107-6 | 102-9 
30:3 | 38:8 119 5019 | 5258 174 81:3; 77:2 229 108:1 | 102:7 
3057 | 2032 120 55:0 | 58-8 175 SS AZ 230 108-6 | 105-2 
31:1 | 29:6 121 56:1 | 93978 1*6 82:3 | 78M 231 A (1037 
31:6 | 30:1 122 56:6 | 53:7 177 82:8 | 78:6 232 109*6 | 1041 | 
32:0 | 30-65 123 57:0 | 541 178 83:2 | 79*1 233 110-1 | 104-6 
82-5 | 30-9 124 51:90 | 516 179 83°7| 79:5 234 11076 | 105-17 
32-9 | 31:3 125 56:0 | 55*0 180 84'2| 8070 235 111-1 | 1405-51 
33:3 | 31:7 126 „| 585 | 5575 181 84:71 8074 236 1116 | 106-0] 
38-8 | 32/1 127 58:9 | 55:9 152 8522 | 80*9 23 112:1 | 106:5) 
34:2 | 32*5 128 504 | 564 153 85:6 | 814 238 112-6 | 106:9] 
81-7 | 32*9 129 598 | 9658 154 86-1| SIAS 239 118:1 | 107:4 
35:1 | 93:3 130 60-3 | 57:3 185 86-6 | 82:3 240 113:6 | 107:9 
35:5 | 33977 131 60:3 | 57:7 136 STINET 241 [L1 | 108:4 
36:0 | 34:2 132 61:3 | 58-9 187 Bin S372 242 114:6 | 108-8 
36:4 | 346 13 61*7 | 5836 199 88:0 | 83:7 243 1151" 10053 
36:9 | 35:0 134 62-9 | 59*1 189 8875 841 244 115-6 | 109: 8| 
37:3 | 95-4 13 62*7 | 59°5 190 89:0! 846 245 TEŻ | 1103 
37:8 | 35:8 136 63*1 | 60-0 191 89-5 | 850 246 116:6 | 110:8/ 
88:2 | 36-2 137 636 | 60*4 192 90-0 | 85*5 247 EG EDF, 
35:7 | 3077 138 64*1 | 60-9 193 904 | 86*0 248 AO 
39st ll 139 | 64-6 | 61:3 194 90:9 | 86:4 249 1481 MESS 
396 | 37:5 140 65*1 | 61-8 195 91-4 86:9 250 1186 | 112-7 
i00 | 380 | 141 | 656 | 622 | 196 | oraj 873 | 251 |119-1 [1172 
40:5 | 33-4 142 661 | 62*7 197 99-4| 87'8 253 119:6 | RIEGO 
40:9 | 3878 143 66:5 | 63] 195 92-90 | 88:9 253 Eet ideal 
41-4 | 3973 144 67:0 | 63:6 199 9574 | 88:7 254 120:6 | 114:6 
41:8 | 307 145 67-5 | 64*0 200 HEX | GBP 255 121:1 | 115*0, 
43:32 | Aur) 146 68-0 | 64-5 201 94-4 | 896 256 121-6 | 1155] 
49*7 | Ach 147 68*4 | 64-0 203 94-0 | 90*1 257 1291 | 116-0 
48:1 | 41:0 145 68:0 | 657% 203 95-5; 90*6 258 1926 | 116:4 
43:6 | 414 119 69:3 | 65*8 204 95:8 | 910 259 198*1 | 116:9 
440 | 418 150 69.8 | 66:3 205 963 | 91-5 260 1236 | 1174 
445 | 42:3 151 70-8 | 66-7 206 96*8 | 91*9 261 124:1 | 117:9 
44:9 | 42*7 152 70:8 | 67:2 207 97:3 | 92*4 262 1246 | 118:4| 
454 | 43:1 158 kie? | 0757 208 97-7 | 92*9 263 125:2 | 118-9: 
45:8 | 43-6 154 71*7 | 68:14 209 98-2 | 93:3 264 125:7 | 119-41 
46:38 | 440 155 72:2 | 68:6 210 98:7 | 9378 205 126*2 | 119:9 
46:8 | AAA 156 E | 69340 211 99:2 | 94:2 266 126-7 | 120:4 
47:2 | 449 157 78:2 | 69:5 212 Dos 9457 267 197-2. 12091 
47:7 | 45:38 158 73:6 | 70-0 213 100:1 | 95'9 268 127-8 |191:4 
| 48:1 45:7 159 741 | 7074 214 | 1006! 95-6 | 269 128:3 | 121-91 
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| | Cukier | Cukier Cukier | Cukier Cukier | Cukier Cukier | Qukier|| 
Cu, O = | inwer-| trzci- | Cu O = | inwer- | trzei- | Cu, O = |inwer-  trzei- | Cu, O = | inwer- | trzci- 
E | towy | nowy towy | nowy towy | nowy towy | nowy 
| | | 
210 12876 | 1227 4 316 102-3 | 1446 361 11759 | 167-1 406 20u:i | 190:21 
2%] (1993 (229 317 15247 | 145*1 362 176:5 | 167-6 407 200:7 | 190-7| 
272 | 12978 | 193:3 318 1533 | 145°6 56: 1770 | 1682 108 901-9 | 19172 
278 130*3 | 193:8 819 158*8 | 146: I 361 IA | 168*7 409 901:8 | 191:7 | 
274 130*8 | 194:3 320 1548 | 146:6 365 178'1 | 169*9 410 302-3 | 192"2 | 
275 131-3 | 124-8 321 1545 | 147*1 366 178*6 | 169*7 411 202-9 | 192:7 ] 
216 (SB E 323 155*4 | 147°6 367 oso OE 112 2034 | 19335 
277 (229311857 328 15549 | 148-1 365 | os NEO 113 2040 | 198:8 
278 199*9 | 196:2 324 156:5 | 145°6 309 180-3 | 1713 414 2045 | 1943 
219 133:4 | 12077 325 | 151770 | 14971 310 180'8 | 171:8 H5 2051 | 194:9 
250 18389 | 127:2 326 157%0 | 149*6 341 181:3 | 172*3 116 200 "7 | 1954 
281 1844 | 12777 327 1550 | $5071 372 181:9 | 172*3 417 906:2 | 195*9 
282 134-9 | 198-9 328 158*6 | 150:6 373 182:4 | 173:3 418 2068 | 196:4 
283 13574 | 132577 329 159*1 | 151*1 374 183-0 | 1738 419 2073 | 197:0 
284 13559 | 129-1 330 15976 | 15156 375 1835 | 1744 420 2079 | 197:5 
285 1364 | 129-6 331 166* 1 | 152*1 376 184-0 | 174*9 42] 208-5 | 195:0 
286 136*9 | 130:2 332 1607 | 1526 311 1546 | 1754 422 209*0 | 198:6 
287 137:4 | 150:6 333 161:2 | 153*1 373 So 1 manag 423 209567 A 
288 18850 | 15h 334 161:7 | 15376 319 185:7 | 17674 424 IIO SI OD SG 
289 133-5 | 131-6 335 162:3 | 154*2 350 186:2 | 1769 125 210:7 | 200'2| 
200 daa leie 336 162:8 | 154°7 381 186*7 | 177:4 426 2113 | 200:7 
291 139*5 11326 337 103*3 | 155*2 382 187:3 | 177-9 127 911:8 | 201*2 
992 | 140*0 - 133: I 938 162:8 | 1557 7 383 187:8 | 178:4 428 212'4. | 20177 
295 1405 | 13375 339 164-4 | 15672 334 1884 | 17879 429 212:9 | 202:8 | 
294 141*0 | 134:0 340 161:9 | 156*7 385 188:9 | 179*4 430 213:5 | 202*8 
295 1415 | 13475 341 165*4 | 15779 356 189:4 | 179*9 431 214:1 | 203:8 
296 142-0 | 134-9 313 165:9 | 15777 387 189*9 | 180:4 i32 214-6 | 203-9 
297 142-5 | 135-4 343 166: 4 | 15872 358 190:5 | 150*9 133 2152 | 204:4 
298 1430] 135:9 SH 1669 | 15877 389 191:0 | 181*4 434 215:7 | 204*9 
299 1135) 136-3 345 167:5 | 159-2 320 191-5 | 181:9 135 316:3 | 305:5 
300 14470 | 12578 346 168-0 | 159*7 391 192-0 | 182-4 t36 216-9 | 206-0 
361 sts | 137 78 347 168*6 | 160*2 392 bere 437 2174 | 206:5 
302 i4o*0 | 1378 345 169*1 | 160: 7 393 1934 | 183:5 138 2180 | 207:0 
303 145-6 | 138:3 340 169*7 | 161:2 304 198:7 | 184-0 439 218:5 | 207:6 
304 146:1 | 138-7 350 17079 | 16177 395 194-2 | 184^ 5 440 219*1 | 208'1 
305 1466 | 139-2 351 LrQ*7 | 162*3 306 194-7 | 1s5:0 441 219:7 | 208:6 
806 147°1 | 13977 352 171*2 | 162*7 397 195*3 | 18525 442 220-2 | 209:2| 
307 147:6 | 140:2 358 171-8 | 163:2 398 195*8 | 186-1 HE 220-3 | 209*7 
305 148*1 | 140:7 331 qoo wem MINI 399 196:4 | 18676 HH 221:8 | 210'8 
309 146:6 | 14171 355 172*8 | 16429 i00 196500 Misal Lä  1221:9/210:8 
310 149:1 | 141:6 356 1733 | 164-6 101 i97:4 | 187-6 £6 222-5 | 211°3 
311 1496 | 142-1 357 1738 | 165*1 402 198:0 | 188. 1 4:17 2230 | 211°9 
312 150%1 | 149:6 358 1744 | 16576 103 198:5 | 188-6 448 223-6 | 212'4 
313 150*7 | 143-1 359 W749 | 166-1 101 19991 | 189*1 H9 234-1 | 213:0 
314 1512 | 143:6 360 175-4 | 166-6 105 199:6 | 18977 450 224'7 |213:5 
315 151-7 | 144-1 
| 


"Y. 
mes 
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Część XU — Wydana i rozesłana dnia 6. grudnia 1918. 


Treść: %3 251. Rozporządzenie. dotyczące utworzenia Sądu przemysłowego w Judenburgu. 


251. 
Rozporządzenie Ministerstwa spra- 
wiedliwości w porozumieniu z Mini- 
sterstwami spraw wewnętrznych. 
handlu i skarbu z dnia 3. grudnia 

1913, 


dotyczące utworzenia Sądu przemysłowego 
w Judenburgu. 


Na zasadzie $$ 2. i 3. ustawy z dnia 27. listo- 
pada 1896, Dz. u. p. Nr. 218, dotyczącej wprowa- 
dzenia w życie sądów przemysłowych i sądownictwa 
w sporach, wynikających ze stosunku pracy, nauki 
i płacy w przemyśle, rozporzadza się, co następuje: 


8 1. 

Dnia 1. kwietnia 1914 rozpocząć ma działal- 
ność w Judenburgu sąd przemysłowy, utworzony na 
zasadzie ustawy z dnia 27. listopada 1896, Dz. u. p. 
Nr. 218. 

Ten sąd przemysłowy nosi nazwę: „C. k. Sąd 
przemysłowy w Judenburgu*. Pieczęć urzędowa 
tego sądu przemysłowego mieści w sobie orła cesar- 
skiego. 

Jako trybunał pierwszej instaneyl, wymieniony 
w ustawie z dnia 27. listopada 1896, Dz. u. p. 
Nr. 218. oraz jako sąd odwoławczy urzędować ma 
w sprawach tego sądu przemysłowego c. k. Sąd 
obwodowy w Leoben. 


(Polniach.) 


$ 2. 


Miejscowa właściwość Sadu przemysłowego 
w Judenburgu rozciąga się na okręgi e. k. Sądów po- 
wialowych w Judenbureu i Knitlelfeld. 


SZ. 


Rzeczowa właściwość Sądu przemysłowego 
w Judenhurgu rozciąga się na wszystkie przedsię- 
biorstwa, wymienione w $ 1.. ustęp 2., ustaw 
o sądach przemysłowych a znajdujące się w okręgu 
sądu przemysłowego, z wyjątkiem kolei żelaznych. 

Termin, od którego sąd przemysłowy uzyska 
rzeczową właściwość względem kolei żelaznych, 
wyznaczony będzie osobnem rozporządzeniem. 


8 4. 


Liczbę asesorów Sądu przemysłowego w Juden- 
burgn ustanawia się na 52, liczbę zaslgpców na 32. 
- 


8 5. 


Asesorów sądu przemysłowego 1 ich zaslepców 
wybieraé nalezy z oznaczonych szezególowo grup 
przedsiębiorstw przemysłowych. w stosunku, który 
wynika z podziału nizej zamieszczonego. 

Wydanie zarządzeń. potrzebnych na przypadek. 
gdyby wybory odbywały się w kilku sekcyach tery- 
toryalme podzielonych, pozosiawia sie c. k. Na- 
miestnictwu styryjskiemu. 
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Grupy przedsiębiorstw przemysłowych dla 
przedsiębrania wyborów i ogólną ilość asesorów 
sądu przemysłowego i ich zastępców. którą każda 
grupa wybrać ma po połowie z ciała wyborezego 
przedsiebiorców i z ciała wyborczego robotników. 
uslanawia się jak następuje: 


Grupa I. 


Wszystkie przedsiebiorstwa wielkie z wyjątkiem 
handlowych: 


19 asesorów, 
8 zastępców. 


Grupa II. 
Wszystkie przedsiębiorstwa drobne z wyjątkiem 
handlowych : 


20) asesorów, 
12 zastępców. 


Grupa UL 
Wszystkie przedsiebiorstwa handlowe: 


12 asesorów, 
8 zastępców. 


Grupa LV. 

Wszystkie przedsiębiorstwa przemysłowe, za- 
trudniajace funkcyonaryuszy wyższego rzędu (roz- 
porzadzenie ministeryalne z dnia 8. listopada 1910, 
Dz. u. p. Nr. 198): 


8 asesorów, 
4 zastępców. 


Cześć XC. — 251. Rozporządzenie Ministerstwa sprawiedliwości itd. z dnia 3. grudnia 1913. 


Za przedsiębiorstwa wielkie w rozumieniu 
niniejszego rozporządzenia uważać należy te przed- 
siębiorstwa. którym wymierzono rocznie więcej jak 
300" koron powszechnego podatku zarobkowego. 
Przedsiębiorstwa, obowiązane do publicznego skla- 
dania rachunków, zaliczać należy do przedsiębiorstw 
wielkich. 


8 6. 


Zwroi wydatków w gotówce (8 13. ustawy 
o sądach przemysłowych) przyznawać należy ase- 
sorom sądu przemysłowego i ich zastepcom, tudzież 
asesorom sądu odwoławczego, stosując analogicznie 
postanowienia $$ 3. do 10., 15., 20.. 21., 93. 
i 24. rozporządzenia Muustra sprawiedliwości z dnia 
17. września 1897, Dz. u. p. Nr. 221, o należy. 
tościach świadków i znawców w sporach cywilnych. 

Wynagrodzenie za ubytek zarobku. należące się 
asesorom 1 zastępcom ze stanu robotników, tudzież 
takie samo wynagrodzenie, należące się według 
rozporządzenia ministeryalnego z dnia 5. sierpnia 
1903, Dz. u. p. Nr. 165, asesorom i zastepcom 
z grona przedsiębiorców, ustanawia się w kwocie 
4 K za pół dnia a w kwocie 6 K za cały dzień, bez 
podziała na drobniejsze części. 

Za podstawę do wymierzania tego wynagro- 
dzenia brać należy czas. przez który asesor opuścił 
rzeczywiście swój zarobek; w szczególności uwzglę- 
dnić należy przytem także czas drogi do sądu 
i z powrotem. 


Heinold wir. 
Engel wir. 


Hochenburger wir. 
Schuster wir. 
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Część XCI. — Wydana i rozesłana dnia 13. grudnia 1918. 


Treść: (12 252 — 254) 252, Rozporządzenie, którem zmienia się rozporządzenie ministeryalne z dnia 13. sierpnia 
1907, dotyczące oznaczenia tych zakładów naukowych, których świadectwa ukończenia z pomyślnym skutkiem 
takiego zakładu zastępują calkiem lub częściowo dowód czasn nauki w przemyśłe handlowym, względnie 
częściowo dowód przepisanego czasu służby w przemyśle handlowym. — 253, Obwieszczenie, dotyczące 
ustalenia stref zakazanych dla statków powietrznych. — 25%. Obwieszczenie, dotyczące utworzenia nowych 
okręgów szacunkowych dla podatkn osobisto-dochodowego dla obszarów nowoutworzonych Starostw w Kra- 
lupach i Loket. — Obwieszczenie Biura redakcyjnego Dziennika ustaw państwa, dotyczące sprostowania 
błędów w tłumaczeniu polskiem ustawy z dnia 14. kwietnia 1913, Dz, u. p. Nr. 67. 


Rozporządzenie Ministra handlu 

w porozumieniu z Ministrem wy- 

znań i oświaty z dnia 1. grudnia 
1915, 


którem zmienia się rozporządzenie ministeryalne 
z dnia 13. sierpnia 1907, Dz. u. p. Nr. 198, doty- 
czące oznaczenia tych zakładów naukowych, któ- 
rych świadectwa ukończenia z pomyślnym skut- 
kiem takiego zakładu zastępują całkiem !ub czę- 
ściowo dowód czasu nauki w przemyśle handlo- 
wym, względnie częściowo dowód przepisanego 
czasu służby w przemyśle handlowym. 


Na zasadzie $ 13. a ustawy z dnia 5. lutego 
1907, Dz. u. p. Nr. 26, dotyczącej zmiany i uzupeł- 
nienia ordynacyi przemysłowej, rozporządza się co 
następuje: 


Artykuł L 


Drugi i trzeci ustęp $ 3. rozporządzenia mini- 
steryalnego z dnia 18. sierpnia 1907, Dz. u. p. 
Nr. 198, ma opiewać: 


Z absolwentami tych wyższych szkół handlo- 
wych stawia się na równi osoby, które po ukończeniu 


(Polnisch.) 


jednej z szkół średnich. określonych w 8 2., uczę- 
szczały z pomyślnym skutkiem w charakterze zwy- 
czajnych słuchaczów na kurs abituryenlów, istniejący 
przy tych wyższych szkolach handlowych, którego 
organizacya zatwierdzoną została przez Ministerstwo 
wyznań i oświaty. 


W świadectwach odejścia tych wyższych szkół 
handlowych i w świadectwach ukończenia jednego 
z wymienionych wyżej kursów abituryentów należy 
umieszczać następującą klauzulę: 


„Na zasadzie $ 13. a ustawy z dma 5. lutego 
1907, Dz. u. p. Nr. 26, rozporządzenia ministeryal- 
nego z dnia 13. sierpnia 1907, Dz. u. p. Nr. 198, 
oraz rozporządzenia ministeryalnego z dnia 1. grudnia 
1918, Dz. u. p. Nr. 259, zastępuje świadectwo 
niniejsze dowód prawidłowego ukończenia stosunku 
nauki w przemyśle handlowym i uprawnia, jeżeli 
zachodzą ogólne wymogi ustawowe oraz jeżeli się 
wykaże równocześnie jednoroczną służbę w prze- 
myśle handlowym, do rozpoczęcia i samoistnego 
wykonywania wymienionych w $ 38., ustęp 3. 1 4., 
powyższej ustawy przemysłów handlowych, dła któ- 
rych potrzeba dowodu uzdolnienia. * 


Artykuł II. 


Rozporządzenie niniejsze wchodzi w życie 
z dniem ogłoszenia. 


Hussarek wir. Schuster wir. 
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253. 
Obwieszczenie Ministerstwa spraw 
wewnętrznych z dnia 2. grudnia 

1915, 


dotyczace ustalenia stref zakazanych dla statków 
powietrznych. 


Zmieniajae obwieszczenie Ministerstwa spraw 
wewnętrznych z dnia 20. stycznia 1913, Dz. u. p. 


Część XCI. — 258. Obwieszczenie Ministerstwa spraw wewnetrznych z dnia 2. grudnia 1913. 


3. W Księstwie Karyntyi obszar między korytem 
rzeki Drawy od Greifenburga do Bielaku, gościńcem, 
prowadzącym z Bielaka na przełęcz Wurzenpass aż 
do granicy Karyntyi i Krainy. granicą lych krajów 
oraz dalej granicą krajów Karyntyi i uksiążęconego 
Hrabstwa Gorycyi i Gradyski, granicą państwa do 
Pontebby oraz doliną Bombaschgraben, grzbietem 
siodła Nassfeldu, strumieniem Trógelbach do Wociez 
oraz gościńcetn Wocicze — Sw. Mohor — Viszprije— 
Greifenburg. 


4. W uksiążęconem Hrabstwie Gorycyi i Gra- 


Nr. 11, uznaje się po myśli rozporządzenia mini- | dyski: 


steryalnego z dnia 20. grudnia 1912, Dz. u. p. 
Nr. 240, następujące obszary za „strefy zakazane* 
dla statków powietrznych: 

1. W Królestwie Galieyi i Lodomeryi wraz 
z Wielkiem Księstwem Krakowskiem i w Księstwie 
Bukowiny: 

a) obszar dookoła Krakowa, a lo w obrębie linii 
granicznej: gościniec z Niepołomie do Wisły, 
dalej granica państwa aż do drogi dla ruchu 
kołowego do Krzeszowice, tudzież gościniec 
przez Rybnę, Czernichów. Przytkowice. Kal- 
waryę, Izdebnik. Myślenice. Gdów. Książnice 
do Niepołomie; 
obszar dookoła Przemyśla Jarosławia, a to 
w obrębie linii granicznej: granica państwa od 
wschodniego brzegu Sanu do doliny potoków 
Paucka i Brusienka koło Lublińca, dalej droga 
dla ruchu kołowego 3 gościniec z Lublińca 
przez Cieszanów, Lubaczów, Chotyniec, Mal- 
nów, Mościska. Husaków, droga dla ruchu 
kotowego na wschód od Miżyńca do Nowego 
Miasta, Rvbotycz, Birczy, Iskania, Pruchnika. 


b) 


Kańczugi, Przeworska, Dębna az do Sanu. |. 


tudzież rzeka ta aż do granicy państwa; 
obszar między granicą państwa a linią gra- 
niczną: gościniec przez Stojanów, dalej kolej 
do Zóltaniec, potem droga dla ruchu kołowego 
do Kulikowa-Zarudziee aż do skrzyżowania się 
torów kolejowych, potem kolej przez Szezerzec 
do Rozwadowa, potem gościniec przez Żyda- 
czów, Żurawno, Siwkę, dalej gościniec i droga 
przez Komarów do Jezupola, Tłumacza, Horo- 
denki, Sniatyna, wreszcie gościniec i kolej do 
Nowosielicy. 

2. W uksiążęconem Hrabstwie Tyrolu obszar 
między granicą państwa od strony Szwajcaryi 
i Włoch a granicą kraju od strony Karyntyi oraz 
gościńcem  Martinsbruck — Nauders — Reschen- 
scheideck — Schluderns—Spondinig—Prad— Latsch, 
droga do Sl. Gertraud w dolinie Ultental, droga do 
S. Bernardo w Valle di Rabbi, dalej między tą 
ostatnią doliną a Noce aż do ujścia do Adygi, ko- 
rytem rzeki Adygi i Eisaku aż do l'ranzensfeste i linią 
kolejową Franzensfesie—Bruncek— Toblach aż do 
granicy kraju. 


c) 


a) obszar na północ od linii kolejowej Aidussina 
—Goryeya— Gormons— granica państwa; 


b) obszar na południe od linii kolejowej Tryest— 
Nabrezina—Cervignano oraz od kolei i gośelńca 
przez Akwileję do Grado łącznie z wodami 
nadbrzeżnemi. podlegającemi zwierzchnictwu 
państwa. 


5. Miasto Tryest z obszarem, łącznie z wo- 
dami nadbrzeżnemi, podlegającemi zwierzchnictwu 
państwa. 


6. W Margrabstwie Istryi: 


a) obszar na północ od linii kolejowej Tryest— 
Capodistria oraz od gościńca do Pirano, 
łącznie z wodami nadbrzeżnemi. podlegajacenu 
zwierzchnictwu państwa; 


b) obszar na poludnie od linii kolejowej Rovigno 
—Pisino oraz od gościńca Pisino—ledena— 
Fianona, wraz z wszystkienii wyspami, należą- 
cemi do Margrabstwa Istryi a leżącemi na 
zachód od Canale di Mezzo i od Quarnerolo. 
oraz z wodami nadbrzeżnemi. podlegajacemi 


zwierzchniclwu państwa. 


7. W Królestwie Dalmacyi: 


a) Obszar między linią kolejową Spljet—Sinj, 
oraz gościńcem przez Muć, Drnisz, Benkovac, 
Vrana do Biogradu wraz z wszystkiemi wy- 
spami. leżącemi w kierunku południowo-za- 
chodnim od tej przestrzeni i pólnocno-zachod- 
nim od wyspy Brazza, oraz z wodami nad- 


brzeżnomi.  podlegajacemi ^ zwierzchnictwu 
państwa; 
b) obszar Dubrownik—-Boka Kotorska — Sutomore, 


a mianowicie na południowy zachód od granicy 
państwa. względnie od granicy krajów Dal- 
macyi i Hercegowiny do Uskoplje, dalej przy- 
slań Gruż wraz z półwyspem Lapad oraz 
z wodami  nadbrzeznemi.  podlegającemi 
zwierzchnictwu państwa. 


Heinold wir. 


Gzęsć XC1. Obwieszczenie Biura redakcyjnego Dziennika ustaw państwa z dnia 10. grudnia 1913. 


254. 


Obwieszczenie Ministerstwa skarbu 
z dnia 3. grudnia 1913, 


dotyczące utworzenia nowych okręgów szacunko- 

wych dla podatku osobisto-dochodowego dla ob- 

szarów nowoutworzonych Starostw w Kralupach 
i Loket. 


Dla obszaru nowoutworzonych Starostw w Kra- 
lupach i Loket (obwieszczenie Ministerstwa spraw 
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Dz. u. p. Nr. 226) ustanawia się na zasadzie 
88 177.1 179. ustawy z dnia 25 października 1896, 
Dz. u p. Nr. 220, począwszy od dnia 1. stycznia 
1914, dla rozkładu podatku osobisto-dochodowego 
po jednej komisyi szacunkowej, złożonej z 6 człon- 
ków. 

Stosownie do tego należy spis okręgów sza- 
cunkowych dla podatku  osobisto-dochodowego, 
ogłoszony reskryptem Ministerstwa skarbu z dnia 
4. października 1897. Dz. u. p. Nr. 238, uzupełnić 
względnie sprostować w sposób następujący: 

(Strona 1349. i 1350. części XCII. Dziennika 
ustaw państwa, wydanej dnia 9. października 


wewnętrznych z dnia 24. października 1918, | 1897.) 
1 2 3 4 5 6 
Komisya LUE 
$ Okrąg szacunk Siedziba komisyi SS 
" rag szacunkowy miej. | powia- siedziba komisy! 4 
B scowa| towa RU 
5 A 
e = 
56 a Powiat polityczny lokecki 1 Starostwo w Loket 6 
184 Powiat polityczny kralupski l Starostwo w Kralupach 
6 
| 
Engel włr. 
zaś w punkcie 10., w wierszu 11. od dołu zamiast 


Obwieszczenie Biura redakcyjnego 
Dziennika ustaw państwa z dnia 
10. grudnia 1913, 


dotyczące sprostowania błędów w tłumaczeniu pol- 
skiem ustawy z dnia 14. kwietnia 1913, Dz. u. p. 
Nr. 67. 


W tłumaczeniu polskiem ustawy z dnia 
14. kwielnia 1913, Dz. u. p. Nr. 67. dotyczącej 
zapobiegania chorobom zaraźliwym oraz ich zwal- 
ezania, należy zamieścić następujące sprostowania, 
a mianowicie: 

Na stronie 221, w $ 1., ustępie l., punkcie 13., 
w wierszu 3. od dołu w nawiasie zamiast „tra- 
choma* ma być właściwie: „jaglica*, zaś w ustę- 
pie 2., w wierszu 13. od góry zamiast „znaczony* 
ma być właściwie: „oznaczony“ ; 
od dołu 
, do- 


w 8 9. ustępie 1., w wierszu |. 
zamiast ,odnoszono^ ma być właściwie: 
noszono“ ; 

na stronie 222., w $ 3., ustępie 1., punkcie 9., 
w wierszu 16, i 15. od dołu zamiast „$ 1. punkt 
ktach* ma być właściwie: „w $ 1., w punktach*, 


„oglądacze* ma być właściwie: „oglądacz* ; 


w § 5., ustępie 1., w wierszu 24, od góry za- 
miast „ustalenia* ma być właściwie: „rozpoznania“, 
zaś w wierszu 25. od góry zamiast „ustalenia za- 
rodków choroby* ima być wlaściwie: „rozpoznania 
zarazków chorobowych“; 


w tytule $ 6., w wierszu 14. od dołu zamiast 
„Odrożenie* ma być właściwie: „Wdrożenie“ ; 


na slronie 223., w $ 6., ustępie 2., w wier- 
szu 4. od góry zamiast „taich* ma być właściwie: 
„takich * ; 

w $ 8.. ustępie 1., w wierszu 11. od dołu 
zamiast „zarodki“ ma być właściwie: „zarazki“; 

w oznaczeniu liczby 8 10., w wierszu 24. od 
góry zamiast ,310* ma być właściwie: „10%; 

na stronie 224., w 8 12., ustępie 1., w wier- 
szu 14. od góry zamiast „możliwość zarażenia ma 
być właściwie: „zakażenie“ ; 

w tytule $ 15., w wierszu 2. od góry zamiast 
„tłumneniu* ma być wlaściwie: ,Humnemu"* ; 

w $ 16., w wierszu 19. od góry należy przed 
słowem ,meldunkowym* skreślić literę „o*; 
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w $ 17., ustępie l., w wierszu 23. od dołu 
zamiast „zarodków“ ma być właściwie: „zarazków“ ; 
w ustępie 2., w wierszu 10. od dołu zamiast 
„możność zarażeniaś ma być właściwie: „zara- 
żenie“, a po słowie „razie“ należy wstawić słowo 
„policyjno-sanitarną* ; uadto w ustępie 3., w wier- 
szu 5. od dołu zamiast „osobnych przepisów“ tma 
być właściwie: „szczególnych ostrożności ; 


na sironie 225., w $ 19., ustępie 1.. w wier- 
szu 10. od góry zamiast „odnośnego* ma być wła- 
ściwie: ,obnosnego*, zaś w ustępie 2. w wier- 
szu 14. od góry zamiast ,okoliezacych* ma być 
właściwie: „okolicznych : 


w $ 22., ustępie 1., w wierszu 13. od góry 
należy umieścić przecinek „.* zamiast po słowie 
„można* przed tem słowem; 


w $ 23., w wierszu 19. od dołu zamiast „za- 
rodków“ ma być wlaściwie: „zarazków“ ; 


na stronie 226., w 8 27.. ustępie 1., w wier- 
szu 20.i 19. od dołu oraz w ustępie 2. w wier- 
szu 18. od dołu zamiast „epidemiczne* ma być 
właściwie: „epidemicznych*; 


w 8 80., ustępie 2., w wierszu 23. od góry 
zamiast „wziął dla siebie^ ma być właściwie: „za- 
brał*, zaś w wierszu 24. od dołu zamiast „zawie- 
rały wątek choroby“ ma być właściwie: „już były 
zakażone * : 


w 8 31., ustępie 1., w wierszu 14. od dołu 
należy przed słowem „znawców“ wstawić słowo 
„zaprzysiężonych“ ; 
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na stronie 228., w $ 36., ustępie 1., 
w punkcie c), w wierszu 9. od góry zamiast „za- 
rodków chorób* ma być właściwie: „zarazków cho- 
robowych*; w punkcie d), w wierszu 11. od góry 
zamiast „możność zarażenia* ma być właściwie: 
„zarażenie*, zaś w punkcie f). w wierszu 13. i 14. 
od góry zamiast „ruchu mieszkańców“ ma być wła- 
ściwie: „stykania się z mieszkańcami“ ; 

w $ 39., ustępie l.. w wierszu 21. od góry 
zamiast ,meldunkyw* ma byé właściwie: ,mel- 
dunkéw“ ; 


w 8 41. ustępie 2.. w wierszu 3. od dołu 
zamiast „można“ ma być właściwie: „należy“, zaś 
w wierszu 2. od dołu zamiast „może“ ma być wła- 
ściwie: „winna“: 

na stronie 229., w $ 42., w wierszu 11. od 
góry zamiast „cena kupna* ma być właściwie: 
„kwoty, uzyskane ze sprzedaży“ ; 


w 8 43., ustępie 2., w wierszu 21. od dołu 
zamiast „zapobiegania* ma być właściwie: ,zapo- 
biegania* ; 

w 8 44., ustępie 1., w wierszu 15. od góry 
zamiast ,ustalenia^ ma być właściwie: ,rozpozna- 
nia*, a w ustępie 2., w wierszu 22. i 23. od góry 
i w ustępie 3.. w wierszu 21. i 20. od dołu zamiast 
„możliwość zarażenia* ma być właściwie: „zaka- 
żenie*. 


Za Biuro redakcyjne Dziennika ustaw państwa: 


Kretschmer włr. 
jako naczelnik biura. 


Krzyżanowski wir. 
jako redaktor polskiego 
wydania Dz. u. p. 


Rok 1915. 
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Dziennik ustaw państwa 


dla 


królestw i krajów w Radzie państwa reprezentowanych. 


Część XOJI. — Wydana i rozesłana dnia 17. grudnia 1913. 


Treść: LR 255—258.) 255. Rozporządzenie, dotyczące podziału przedsiębiorstw żeglugi morskiej na klasy 


niebezpieeznosei, — 956. Obwieszczenie, którem ogłasza się przepisy, dotyczące urzędowego sprawdzania 
i uwierzytelniania wag nachylowych, służących wyłącznie do użytku w e. k. urzędach pocztowych do ważenia 
paczek pocztowych. — 257. Rozporządzenie o czasowem skróceniu przygotowawczej służby sedziowskiej. — 


355. Rozporządzenie, dotyczące rozpoczęcia dzialalności Dyrekcyi poczt i telegrafów w Celoweu dla Księstwa 


Karyntyi. 


255. 


Rozporządzenie Ministra spraw 

wewnętrznych w porozumieniu 

z Ministrem handlu z dnia 1. eru- 
dnia 1913, 


dotyczące podziału przedsiębiorstw żeglugi morskiej 
na klasy niebezpieczności. 


Na zasadzie $ 14. ustawy z dnia 28. grudnia 
1887, Dz. u. p. Nr. f. z roku 1888, o ubezpie- 
czeniu robotuików od nieszczęśliwych wypadków, 
zarządza się po wysłuchaniu przybocznej Rady dła 
spraw ubezpieczenia, co następuje: 


SM 


Podział przedsiębiorstw Zeglugi morskiej, pod- 
legających obowiązkowi ubezpieczenia po myśli art. L 
ustawy z dnia 11. lutego 1913, Dz. u. p. Nr. 25, 
z wyjątkiem przedsiębiorstw rybołowstwa morskiego, 
na klasy niebezpieczności, winien być przeprowa- 
dzony na czas od dnia 1. stycznia do dnia 31. grudnia 


(Polnisch A 


1914 według dołączonego podziału na klasy niebez 
pieczności. 


Q CG 
8 9. 


Przy zaliczaniu poszczegółnych przedsiębiorstw 
do klas niebezpieezno$ei i stóp procentowych nie- 
bezpieczności stosuje się postanowienia $ 1., ustęp 2., 
oraz $$ 2. do 8.1 10. rozporządzenia ministeryal- 
nego z dnia 2. sierpnia 1909, Dz. u. p. Nr. 117. 


E 


Przy zaliezaniu przedsiębiorstw do klas nie- 
bezpieczności i stóp procentowych niebezpieczności 
należy o ile możności postępować w porozumienin 
z władzami rejestrowemi, zwłaszcza zaś wtedy, jeżeli 
zakład ubezpieczenia uzna podwyższenie niebcz- 
pieczności albo podda w wątpliwość podniesione 
przez przedsiębiorcę zmniejszenie niebezpieczności. 


& 4. 


Rozporządzenie niniejsze wchodzi w życie 
w dniu 1. stycznia 1914. 


Heinold wir. Schuster wir. 


173 


909 Uzesé XCII. — 255. Rozporządzenie Ministra spraw wewnętrznych itd. z dnia 1. grudnia 1913. 


Podział przedsiębiorstw żeglugi morskiej na klasy niebezpieczności. 


I. Przedsiębiorstwa, używające statków morskich (z wyłączeniem statków. służących 
za przynależność innego statku). 


| g M Klasa 
1. Statki do żeglugi dalekiej niebezpieczności 
dapanMcexeew REG. Pa vac e MIN ir URSS VIII 
A A NANO E a Slo MES VII 
2. Statki do wielkiej żeglugi nadbrzeżnej 
a) parowce PIEREK c. a: VII 
b) stalki żaglowe +. TIT TT. AA — VII 
3. Statki do małej żeglugi nadbrzeżnej 
GspiRóWce «-——na Ne oss VII 
b) statki żaglowe (o pojemności większej niż 50 ton brutto). . . . VII 
ANNAN . — T X TY - en - à a VII 
Oznaka mniejszej nicbezpieczności przy pozycyach 1—3: urządzenia 
stalku do słażby dla podróżnych. przyczem miarodajne znaczenie ma mniejsza lub 
większa ilość personalu, używanego do służby w kajutach i w kuchni. 
4. Jachty, służące dla przyjemności i do celów sportu 
IN aa W D LU © 2 a A. Maga E VI 
b) poriszane motorami - = A TM VII 
©) Pana ZEM « « W aa Ee V Lc VII 
5. Statki o pojemności, wynoszącej najwyżej 50ton brutto (nie 
poruszane ani parą ani innymi motorami) 
g) duzace do przewozuspodróżych A, itr EE V 
EAS O AAA AE VII 
6. Slatki. służące do celów szczególnych (bez względu na wielkość 
i środki. poruszania) 
«) statki, służące do służby portowej i nadzorczej. do badań, statki 
szkolmesiide=m oed P qoem l NI DC. un VI 
Hbc ee EN mee c-r uou cT «4: m A VIII 
0), bARKEPATOWOW „WAS. NE OWA AAN VI 
bung O. uM . E VIN 
I. Inna służba na statkach. 
7. Utrzymywanie w dobrym stanie statków, roboty około zaopatrzenia i ro- 
zebiania «| ER + |. Ja: VIII 
8. Naładowywanie i wyładowywanie (także zabieranie opału) . . . « . . XII 
9 Przytwierdenkiiw, .. .*.. WANE. ...£ VI 
II. Przedsiębiorstwa pokrewne. 
10. Doki pływające, żórawie pływające, kafary pływające itp. . . . = . . VIII 
MI Służba ratunkowa nochronńa =m - VII 


12. Nadzorowanie, oświetlanie i utrzymywanie w odpowiednim stanie wód 
tutejszokrajowych. służących do żeglugi morskiej . . . . . . . . . VI 


Część XCIL — 256. Obwieszczenie Ministerstwa rohót publicznych z dnia 12. grudnia 1913. 


256. 


Obwieszczenie Ministerstwa robót 
publicznych z dnia 12. grudnia 
1913, 


którem ogłasza się przepisy, dotyczące urzędo- 

wego sprawdzania i uwierzytelniania wag nachy- 

łowych. służących wyłącznie do użytku w c. k, 

urzędach pacztowych do ważenia paczek poczto- 
wych. 


Na zasadzie rozporządzenia ministeryalnego 
z dnia 23. września 1904, Dz. u. p. Nr. 111, ogłasza 
się poniżej wydane przez c. k. Główną Komisyę 
miar i wag a co do należytości zatwierdzone przez 
Ministerstwo robót publicznych przepisy, dotyczące 
urzędowego sprawdzania i uwierzytelniania wag na- 
chyłowych, służących wyłącznie do użytku w c. k. 
urzędach pocztowych do ważenia paczek poczto- 
wych. 

Przepisy te nabierają mocy obowiązującej 
z dniem ogłoszenia: równocześnie uchyla się moc 
obowiązującą przepisów, ogłoszonych obwieszcze- 
niem ministervalnem z dnia 2. grudnia 1904, Dz. 
u. p. Nr, 143, co do wag dla paczek pocztowych. 


Trnka wir. 


Przepisy, 


dotyczące urzędowego sprawdzania i uwierzytel- 

nimia wag uachyłowych, przeznaczonych wyłącznie 

do użytku w e. k, urzedach pocztowych do ważenia 
paczek pocztowych. 


ll 
Ustrój wag. 


Wagi nachyłowe dopuszcza się do urzędowego 
sprawdzenia i uwierzytelnienia dla wyłącznego 
użytku w e. k. urzędach pocztowych. o ile odpowia- 
dają one następującym przepisom: 


|. Wagi muszą mieć siłę dźwigania co najmniej 
20 kg. 


9. Najmniejszy odstep w podziałce nie może 
wynosić więcej jak 100 y, dopuszczalną jednak jest 
także dokładniejsza podziałka. Kreski podziałki muszą 
być wyraźnie widoczne 1 oddalone jedna od drugiej 
co najmniej na 1 mam. Każdą kreskę, oznaczającą kilo- 
gram, należy odpowiednio przedłużyć i oznaczyć 
wyraźną liczbą. Kreski podziałki, odpowiadające po- 
łowom kilograma, winny być dłuższe niż kreski po- 
działki, odpowiadające dziesiątym częściom kilo- 
grama, a krótsze niż kreski. oznaczające kilogramy. 
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3. Mechanizm wagi musi być tak osłonięty 
skrzynką, aby po umieszczeniu znaczków stempla na 
czterech odpowiednio przysposobionych główkach 
śrub, względnie po przymocowanin odpowiednich 
plomb nie można go było ze skrzynki wyjąć bez na- 
ruszenia znaczków stempla. 


4. Pod wycięciem w skrzynce, przez które 
widać podziałkę, należy umieścić tarczę z napisem: 


Pocztowa waga pakunkowa . 


siła dźwigania.... kg 


Połączenie tej tarczy z skrzynką wagi musi się także 
zabezpieczyć przez ostemplowanie. 


5. Zresztą muszą wagi te odpowiadać prze- 
pisom, ogłoszonym co do tego rodzaju wag nachv- 
łowych obwieszczeniami  ministeryalnemi z dnia 
9. grudnia 1904, Dz. u. p. 142. dnia 17. grudnia 
1905, Dz. u. p. Nr. 200. z dnia 13. lipca 1906. 
Dz. u. p. Nr. 147, i z dnia 17. grudnia 1900. 
Byron ee ep HUS 


IL. 


Organ cechowniczy, sprawdzanie 
i stemplowanie. 


6. Do urzędowego sprawdzania i uwierzytel- 
niania pocztowych wag pakunkowych uprawniony 
jest każdy urząd cechowniczy. upowazniony do ce- 
chowania wag: odnośną czynność urzędową należy 
jednak aż do dalszego zarządzenia przedsiębrać 
w miejscu ustawienia wagi. 


7. Przy cechowaniu tych wag należy się slo- 
sowaé do postepowama, określonego w instrukcyach 
dla sprawdzania wag nachyłowych w ogólności (por. 
Dziennik rozporządzeń w sprawach cechowniczych 
Nr. 128,, 135.1 MA). 

Przytem można wagę ostemplowaé tylko wtedy, 
jeżeli różnica między tem, co waga pokazuje. a tem. 
co pokazywać powinna, wynosi przy wszystkich obcią- 
zeniach między O a najwyższym dopuszczalnym 
ciężarem najwyżej 100 y: ta granica błędów nie 
może być przekroczona także przy kilkakrotnem poło- 
żeniu tego samego ciężaru na rozmaitych miejscach 
pomostu. 


8. Stemple mnieszcza się na główkach śrub 
względnie na plombach (por. poprzedni punkt 3.) 
oraz w miejscach, przeznaczonych do zabezpieczenia 
tarczy z napisem (por. punkt 4.), a na jednym 
z siempli. umieszczonych na tej tarczy z napisem. 
należy umieścić także liczbę, określającą rok; jeżeli 
jest osobna tarcza z napisem w celu uwidocznienia 
płynu. użytego jako środek tłumiący, musi się tak 
tę tarczę jak i położenie kreski napełnienia zabez- 
pieczyć stemplami. 
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UT. 
Nałeżytości za ocechowanie. 


9. Za ocechowanie względnie sprawdzenie bez 
ostemplowania należy uiszczać należytości, określone 
dla sztrasburskich wag pomostowych o tej samej sile 
dźwigania. 

10. O ile w taryfie przewidziano dla pewnych 
przypadków uwolnienie od należytości lub ich zni- 
żenie (por. uwagi wstępne do taryfy należytości ce- 
chowniczych punkt 2., ustęp 2., Dz. u. p. Nr. 171 
z roku 1872, oraz rozporządzenie ministeryalne 
z dnia 8. listopada 1899, Dz. u. p. Nr. 226 
i 227), przyznaje się je także przy sprawdzaniu 
względnie uwierzytelnianiu pocztowych wag pakun- 


kowych. 
11. W świadectwie ocechowania (formu- 
larz VI. g) należy zamiast 
dziesiętne 
wagi pomostowe * 
setne 


pismem ręcznem wstawić 


pocztowa waga pakunkowa. 


numer fabryezny . .. 
IV. 
Ponowne cechowanie. 


12. Pocztowe wagi pakunkowe podlegają 
peryodycznemu cechowaniu ponownemu przed 
upływem każdych dwóch lat oraz ponownemu ce- 
chowaniu w razie utraty zdatności do użytku. 

13. Przy cechowaniu ponownem obowiązują 
co do granic błędów wartości, przepisane dla pierw- 
szego cechowania. 

Wiedeń, dnia 8. listopada 1913. 


C. k. Główna Komisya miar i wag: 
Lang wir. 
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257. 


Rozporządzenie Ministra sprawie- 
dliwości z dnia 12. grudnia 1913 


o czasowem skróceniu przygotowawczej służby 
sędziowskiej. 


Na zasadzie S l. ustawy z dnia 6. kwietnia 
1910, Dz. n. p. Nr. 69, o czasowem skróceniu 
przygotowawczej służby sędziowskiej «rozporzadza 
się A 

Moc obowiązującą rozporządzenia Ministra 
sprawiedliwości z dnia 6. kwietnia 1910, Dz. u. p. 
Nr. 70, przedłuża się dła okręgu Sądu krajowego 
wyższego w Tryeście do dnia 31. grudnia 1914. 


Hochenburger włr 


258. 


Rozporządzenie Ministerstwa han- 
dlu z dnia 15. grudnia 1913, 


dotyczące rozpoczęcia działalności Dyrekcyi poczt 
i telegrafów w Cełowcu dla Księstwa Karyntyi. 


Dyrekcya poczt i telegrafów w Celowcu dla 
Księstwa Karynty1, utworzona na zasadzie rozporzą- 
dzenia Ministerstwa handlu z dnia 18. września 
1912, Dz. u. p. Nr. 195, ma rozpocząć swoją dzia- 
łalmość w dniu 1. stycznia 1914. 


Schuster włr. 


Rok 1913. 
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Dziennik ustaw państwa 


dla 


królestw i krajów w Radzie państwa reprezentowanych. 


rządzenie, dotyczące uskuteczniania wyplat na rachunek dalmatyńskich władz skarbowych za pośrednictwem 
pocztowej Kasy oszczędności. — 261. Rozporządzenie, dotyczące ustalenia na rok 1914 tej ilości cukru, 
którą dopuści się do ekspedyow ania do Bośni i Hercegowiny bez opłaty należytości. — 262. Rozporządzenie, 
dotyczące oznaczenia centralnej szkoły krajowej koszykarstwa we Lwowie jako taki zakład, którego świa- 
dectwa uczęszczania z pomyślnym skutkiem zastępują w całości lub częściowo dowód prawidłowego ukon- 
czenia stosunku nauki, względnie dowód co do przepisanego czasu zatrudnienia w charakterze pomocnika 
w przemyśle rękodzielniczym. 


259. 


Dokument koncesyjny z dnia 
8. grudnia 1913 


na kolej lokalną z Lana-Burgstall do Oberlana. 


Na zasadzie Najwyższego upoważnienia udzie- 
lam w porozumieniu z interesowanem: Minister- 
stwami gminie Lana w Tyrolu żądaną koncesye na 
budowę i utrzymywanie w ruchu normalnotorowej 
kolei lokalnej z stacyi Lana-Burgstall e. k. uprzyw. 
Kolei Bozen-Meran przez Niederlana i Milterlana do 
Oberlana, a to w myśl postanowień ustawy o kon- 
cesyach na koleje żelazne z dnia 14. września 1854, 
Dz. u. p. Nr. 238, jakoteż ustawy z dnia 8. sierpnia 
1910, Dz. u. p. Nr. 149, pod warunkami i zastrze- 
żeniami, podanymi w dalzsym ciągu: 


81. 


Co do kolei żelaznej, będącej przedmiotem tego 
dokumentu koncesyjnego, korzysta koncesyona- 
ryuszka z ulg, przewidzianych w artykułach VI. do 
XII. ustawy z dnia 8. sierpnia 1910, Dz. u. p. 
Nr. 149. 


(Polnisch.) 


g 9. 


Koncesyonaryuszka ma obowiązek ukończenia 
budowy koncesyonowanej kolei żelaznej najpóźniej 
w przeciągu jednego roku, licząc od dnia dzisiej- 
szego, oddania gotowej kolei na użytek publiczny 
i utrzymywania jej w ruchu bez przerwy przez cały 
czas trwania koncesyl. 


Jako rękojmię dotrzymania powyższego ter- 
minu budowy, jakoteż wykonania i urządzenia kolei 
zgodnie z warunkami koncesyi złożyć ma koncesyo- 
naryuszka na żądanie c. k. Rządu odpowiednią 
kaucyę w papierach wartościowych, nadających się 
do lokacyi pieniędzy sierocych. 


W razie niedotrzymania powyższego zobowią- 
zania można uznać kaucyę tę za przepadłą. 


g 3. 


Celem wybudowania koncesyonowanej kolei 
żelaznej nadaje się koncesyonaryuszce prawo wy- 
właszczania podług przepisów ustawowych, w tej 
mierze obowiązujących. - 


Takie samo prawo przyzna się koncesyona- 
ryuszce także co do ewentualnej budowy tych 
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kolei dojazdowych, których urządzenie e. k. Rząd 
uznalby za odpowiadające interesowi publicznemu. 


g 4. 


Przy budowie koncesyonowanej kolei i ruchn 
na niej stosować się winna koncesyonaryuszka do 
osnowy niniejszego dokumentu koncesyjnego. do 
warunków koncesyjnych, ustanowionych przez c. k. 
Ministerstwo kolei żelaznych, jakoteż do istniejących 
w tej mierze ustaw i rozporządzeń, w szczególności 
do ustawy o koncesyach na koleje żelazne z dnia 
14. września 1854, Dz. u. p. Nr. 238, i do 
regulaminu ruchu na kolejach żelaznych z dnia 
16. listopada 1851, Dz. u. p. Nr. 1 z roku 1852, 
wreszcie do ustaw i rozporządzeń, któreby wydano 
w przyszłości. Pod względem ruchu będzie można 
o tyle odstąpić od zarządzeń dla bezpieczeństwa i prze- 
pisów co do ruchu, ustanowionych w regulaminie 
ruchu kolei żelaznych i w odnośnych postanowie- 
niach dodatkowych, o ile ze względu na szczególne 
stosunki obrotu i ruchu, a zwłaszcza ze względu 
na zmniejszoną chyżość c. k. Ministerstwo kolei 
żelaznych uzna to za dopuszczalne; w tej mierze 
stosować się będzie osobne przepisy ruchu, które 
wyda c. k. Ministerstwo kolei żelaznych. 


8 5. 


Transporty wojskowe musi 
po znizonych cenach taryfowych. Pod względem 
zastosowania taryfy wojskowej do przewozu osób 
i rzeczy obowiązywać będą postanowienia, które tak 
w tej mierze jak i względem ulg dla podróżujących 
wojskowych obowiązują każdocześnie na austry- 
ackich kolejach państwowych. 


się przewozić 


Postanowienia te stosują się także do obrony 
krajowej i pospolitego ruszenia obu połów Monar- 
chii, do tyrolskich strzelców krajowych i do żandar- 
merys, a to nie tylko w podróżach na koszt skarbu 
państwa, lecz także w podróżach sluzbowych na 
ćwiczenia wojskowe i zgromadzenia kontrolne, odby- 
wanych własnym kosztem 


Koncesyonaryuszka jest obowiązana przystąpić 
do umowy, zawartej przez austryackie spólki kole- 
jowe eo do zakupna i utrzymywania w pogotowiu 
przyborów dla lransportów wojskowych oraz co do 
pomagania sobie uawzajem służbą i taborem przy 
uskutecznianiu większych transportów wojskowych, 
oraz do każdocześnie obowiązujących przepisów 
dla kolei żelaznych na wypadek wojny, jakotez 
do nmowy dodatkowej, która weszła w wykonanie 
z dniem 1. czerwca 1871, o przewozie chorych 
i rannych, przewożonych na rachunek skarbu woj- 
skowego w postawie leżącej. 


Część XGIU. — 359. Dokument koncesyjny z dnia S. grudnia 1913. 


Przepis, który obowiązuje każdocześnie pod 
względem transportu wojskowego na kolejach że- 
laznych, tudzież każdocześnie obowiązujące prze- 
pisy dla kolei żelaznych na wypadek wojny, naby- 
wają dla koncesyonaryuszki mocy obowiązującej od 
dnia otwarcia ruchu na koncesyonowanej kolei. 
Przepisy wspomnianego rodzajn, wydane dopiero po 
tym terminie i nie ogłoszone w Dzienniku ustaw 
państwa, nabędą dla koncesyonaryuszki mocy obo- 
wiązującej z chwilą, w której bw dee poda sie 
je do jej wiadomości. 


Zobowiązania le ciążą na koncesyonaryuszce 
tylko o tyle, o ile dopelnienie ich bedzie mozliwe 
ze względu na drugorzedny charakter lej linii oraz 
ze względu na ułatwienia, udzielone skutkiem tego 
pod względem budowy, wyposażenia kolei i sysiemu 
ruchu. 


Koncesyonaryuszka jest obowiązana uwzglę- 
dniać przy obsadzaniu posad wysłużonych podofi- 
cerów c. ik. wojska, c. i k. marynarki wojennej 
i c. k. obrony krajowej w myśl ustawy z dnia 
19. kwietnia 1872, Dz u. p. Nr. 60. 


8 6. 


Co do przewozu korpusów straży cywilnej 
(straży bezpieczeństwa, straży skarbowej itp.) sto- 
sować należy analogicznie zniżone stopy taryfowe, 
obowiązujące dla transportów wojskowych. 


T 


Nie wolno koncesyonaryuszce powierzać ruchu 
na koncesyonowanej kolei osobom trzecim, wyjąwszy 
w razie wyraźnego zezwolenia ze strony e. k. Rządu. 


C. k. Rząd zastrzega sobie prawo objęcia 
każdej chwili ruchu na koncesyonowanej kolei 
i utrzymywania go przez resztę czasu trwania kon- 
cesyi na rachunek koncesyonaryuszki. 


W takim przypadku winna koncesyonaryuszka 
zwracać e. k. Rządowi koszta, rzeczywiście pono- 
szone z powodu utrzymywania tego ruchu. 


Warunki utrzymywania tego ruchu unormo- 
wane będą zresztą w kontrakcie ruchu, który 
zawrze się z koncesyonaryuszką. 


3 8. 


Koncesyonaryuszka jest obowiązana postarać 
się o zaopatrzenie swoich funkcyonaryuszy na 
przypadck niezdolności do pracy i na starość oraz 
o zaopatrzenie ich rodzin i przystąpić w tym celu do 
Zakładu emerytalnego związku austryackich kolei 
lokalnych, o ileby nie utworzono dla koncesyono- 
wanego przedsiębiorstwa kolejowego osobnej kasy 


Część XCUL — 259. Dokument koncesyjny z dnia $. grudnia 1913. 


pensyjnej, zapewniającej członkom przynajmniej 
takie same korzyści, względnie nakładającej na kon- 
cesyonaryuszkę przynajmniej takie same zobowią- 
zania, jak wspomniany Zakład emerytalny. 


To zaopatrzenie należy tak przeprowadzić, by 
koncesyonaryuszka lub przedsiębiorstwo w jej miejsce 
wslepujace mieli obowiazek zgłaszać w Zakładzie 
emerytalnym związku austryackich kolei lokalnych, 
względnie w własnej kasie pensyjnej stałych funkcyo- 
naryuszy z dniem nadania im stałej posady, z innych 
zaś funkcyonaryuszy przynajmniej tych, którzy pełnią 
służbę jako kierownicy lokomotyw, wozów. kon- 
duktorzy, strażnicy lub posługacze stacyjni, przy 
odpowiedniem ich zatrudnieniu najpóźniej po ukoń- 
czeniu trzech lat służby. 


Pod warunkami i zastrzeżeniami, podanymi 
w artykule XXV. ustawy z dnia 8. sierpnia 1910, 
Dz. u. p. Nr. 149, jest koncesyonaryuszka obowią- 
zana dozwolić c. k. Rządowi na żądanie każdego 
czasu współużywania kolei do przewozu między 
kolejami, utrzymywanemi w ruchu przez państwo, 
które już istnieją lub mają powstać w przyszłości, 
w taki sposób, by e. k. Rząd mógł, przy swobodnem 
ustanawianiu taryf, przeprawiać lub kazać przepra- 
wiać tak całe pociągi jak i pojedyńcze wozy współ- 
używaną koleją lub jej częściami za opłatą stoso- 
wnego wynagrodzenia. 


g 10. 


Nadaje się koncesyonaryuszce prawo ulwo- 
rzenia za osobnem zezwoleniem e. k. Rządu i pod 
warunkami, które on ustanowi, spółki akcyjnej, która 
ma wejść w wszystkie prawa i obowiązki koncesyo- 
naryuszki. 


Statuty spółki oraz formularze akcyi, które 
będą wydane, podlegają zatwierdzeniu c. k. Rządu. 


Nie wolno wydawać obligacyi pierwszeństwa. 


Cyfra kapitału zakładowego  rzeczywisiego 
i nominalnego podlega zatwierdzeniu c. k. Rządu. 


W tym względzie przyjmuje się za zasadę, że 
oprócz rzeczywiście wyłożonych i należycie wyka- 
zanych kosztów na sporządzenie projektu, budowę 
i urządzenie kolei wraz z nabyciem parku wozo- 
wego i uposażeniem rezerwy kapitałowej, którą 
oznaczy c. k. Rząd, z doliczeniem odsetek interka- 
larnych, rzeczywiście zapłaconych w okresie bu- 
dowy, i rzeczywistej straty na kursie, wynikłej ewen- 
tualnie przy gromadzeniu kapitału, nie wolno wliczać 
w kapitał żadnych dalszych wydatków. 
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Gdyby po ukończeniu kolei miano wystawić 
dalsze nowe budowle lub pomnożyć urządzenia 
ruchu, natenczas można doliczyć odnośne koszta 
do kapitału zakładowego, jeżeli c. k. Rząd zezwolił 
na wzniesienie projektowanyeh nowych budowli 
lub na pomnozenie urządzeń ruchu i jeżeli koszta 
te będą należycie wykazane. 


Cały kapitał zakładowy ma być umorzony 
w okresie koneesyjnym według planu amortyzacji, 
zatwierdzonego przez c. k. Rząd. 


$ 11. 


C. k. Rząd zastrzega sobie prawo wykupienia 
koncesyonowanej kolei po jej ukończeniu i puszcze- 
niu w ruch w każdym czasie pod następującymi 
warunkami : 


1. Celem oznaczenia ceny wykupna policzy 
się czyste roczne dochody przedsiębiorstwa kolejo- 
wego w ciągu ostatnich zamkniętych lat siedmiu, 
poprzedzających chwilę wykupna, strąci się z tego 
czyste dochody najniepomyślniejszych dwóch lat, 
poczem obliczy się przecięlny dochód czysty pozo- 
stałych lat pięciu. 


2. Gdyby wyknpno nastąpić miało przed upły- 
wem unormowanego w $ 1. czasowego uwolnienia 
od podatku, w takim razie obliczony w ten sposób 
średni dochód czysty owych lat pięcin przedstawia 
w ciągu pozostałego okresu wolności od podatku 
rentę wykupna, która ma być wypłacana bez 
ściągnięcia podatku. Za czas po upływie wolności 
podatkowej oznacza się zarazem rentę wykupna 
w ten sposób, że od dochodów, podług których 
oblicza się sumę średnią, policzy się podatek wraz 
z dodatkami według stopy procentowej odnośnych 
lat i potrąci się go z dochodów. Do pozostałej reszty 
doliczy się ze względu na to, że stosownie do 8 131., 
lit. a) ustawy z dnia 25. października 1896, Dz. u. p. 
Nr. 220, opłacać sig ma na przyszłość od renty wy- 
kupna podatek dziesięcioprocentowy, dodatek w wy- 
sokości jednej dziewiątej tego czystego dochodu. 


3. Gdyby zaś wykupno nastąpić miało po upły 
wie uslanowionego w $ 1. czasowego uwolnienia 
od podatku, wówczas uważać się będzie przy 
obliczaniu czystych dochodów rocznych podatki 
i dodatki do podatków, ciążące na wykupionem 
przedsiębiorstwie kolejowem, oraz wszelkie inne 
opłaty publiczne za wydatki ruchu. 


Jeżeli obowiązek płacenia podatku istniał nie 
przez wszystkie lata, podług których oblicza się 
sumę średnią, w takim razie należy także co do lat 
wolnych od podatku obliczyć podatek wraz z do- 
datkami według stopy procentowej odnośnych lat 
i potrącić go z przychodów. 
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Ze względu jednak na to, że stosownie do 
8 131., lit. a) ustawy z dnia 25. października 1896, 
Dz. u. p. Nr. 220, opłacać się ma od renty wykupna 
podatek dziesiecioprocentowy, należy doliczyć do 
przeciętnych czystych dochodów, w taki sposób 
obliczonych, dodatek, wynoszący jedną dziewiątą 
tych czystych dochodów. 


4. Przeciętny dochód czysty, obliczony w myśl 
powyższych postanowień, należy płacić koncesyona- 
ryuszce jako wynagrodzenie za wykupioną kolej przez 
pozostały czas trwania koncesji w ratach pół 
rocznych, płatnych z dołu dnia 30. czerwca i dnia 
31. grudnia każdego roku. 


5. Gdyby jednak kolej miała być wykupiona 
przed upływem siódmego roku obrotowego lub 
gdyby przeciętny dochód czysty, obliczony w myśl 
powyższych postanowień ustępów 1. do 3., bez 
uwzględnienia dodatku, przewidzianego w ustępach 
2. i 3., nie dawał przynajmniej takiej sumy 
rocznej, któraby się równała racie rocznej, potrze- 
bnej na oprocentowanie kapitału akcyjnego, zatwier- 
dzonego przez c. k. Rząd, po cztery od sta oraz na 
umorzenie tegoż w ciągu okresu koncesyjnego, 
w takim razie wynagrodzenie, które państwo ma 
zapłacić za wykupioną kolej, będzie polegało na 
tem, że państwo płacić będzie wymienioną wyżej 
ratę roczną w ratach półrocznych, płatnych z dołu 
dnia 30. czerwca i dnia 31. grudnia każdego roku, 
i zwracać koncesyonaryuszce podatek rentowy, 
przypadający od tej renty wykupna. 


6. Państwo zastrzega sobie dalej prawo zapła- 
cenia w każdym czasie zamiast niepłatnych jeszcze 
rent, należnych koncesyonaryuszce w myśl postano- 
wień punktów powyższych, kapitału, równającego 
się zdyskontowanej według stopy po cztery od sta na 
rok, licząc odsetki od odsetek, wartości kapitałowej 
tych rent, po strąceniu, jak się samo przez się ro- 
zumie, dodatku, któryby w myśl postanowień ustępów 
2. 1 3. mieścił się w tych rentach. 


Gdyby państwo postanowiło w taki sposób 
spłacić kapitał, wolno mu będzie użyć do tego, 
podług własnego wyboru, gotówki lub obligacyi 
długu państwa. Obligacye długu państwa liczone 
będą w takim razie po kursie, jaki wyniknie jako 
kurs średni z porównania kursów pieniężnych obli- 
gacyi długu państwa tego samego rodzaju, noto- 
wanych urzędownie na giełdzie wiedeńskiej w ciągu 
półrocza bezpośrednio poprzedzającego. 


7. Przez wykupienie kolei i od dnia tego wy- 
kupienia przechodzi na państwo za wypłatą wyna- 
grodzenia, oznaczonego pod 1. 1. do 6., bez dalszej 
odpłaty własność koncesyonowanej niniejszem kołei, 
wolna od ciężarów, a względnie obciążona tylko 
zalegającemi jeszcze resztami pożyczek. zaciągnię- 
tych za zezwoleniem c. k. Rządu, tudzież jej 
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używanie, a lo z wszystkiemi do niej należącemi 
ruchomościami i nieruchomościami, licząc tu także 
tabor wozowy, zapasy materyałów, zapasy kasowe, 
koleje dojazdowe, będące ewentualnie własnością 
koncesyonaryuszki, i przedsiębiorstwa poboczne, 
jakoteż rezerwy obrotowe i kapitałowe, utworzone 
z kapitału zakładowego, o ileby tych ostatnich nie 
użyto już stosownie do ich przeznaczenia za zezwo- 
leniem c. k. Rządu. 


8. Postanowienie c. k. Rządu. tyczące się wy- 
konania państwowego prawa wykupna, które na- 
stąpić może zawsze tylko z początkiem roku kalen- 
darzowego, oznajmione będzie przedsiębiorstwu 
kolejowemu w formie deklaracyi najpóźniej do dnia 
31. października bezpośrednio poprzedzającego 
roku. 


Deklaracya ta będzie określać następujące 
szczegóły: 


a) termin, od którego wykupienie zaczyna się; 


b) przedsiębiorstwo kolejowe, będące przedmio- 
tem wykupna, i inne przedmioty majątkowe, 
które bądź jako przynależność przedsiębior- 
stwa kolejowego, bądź jako zaspokojenie pre- 
tensyi państwa, bądź z jakichkolwiek innych 
tytułów prawnych przejść mają również na 
państwo; ` 


c) wysokość ceny wykupna (l. 1. do 6.), którą 
państwo zapłacić ma przedsiębiorstwu kolejo- 
wemu, a którą ewentualnie obliczy się tym- 
czasowo z zastrzeżeniem późniejszego sprosto- 
wania, przy równoczesnem podaniu terminu 
i miejsca płatności. 


9. C. k. Rząd zastrzega sobie prawo ustano- 
wienia jednocześnie z doręczeniem deklaracyi, 
tyczącej się wykupna, osobnego komisarza, który 
ma czuwać nad tem, aby począwszy od tej chwili 
nie zmieniono stanu majątku na szkodę państwa. 


Od chwili deklaracyi, tyczącej się wykupienia, 
wymaga wszelka sprzedaż lub obciążenie wymienio- 
nych tam nieruchomych przedmiotów majątkowych 
pozwolenia tego komisarza. 


To samo odnosi się do przyjmowania wszel- 
kich nowych zobowiązań, które przekraczają zakres 
zwyczajnego toku interesów albo powodują trwałe 
obciążenie. 


10. Koncesyonaryuszka jest obowiązana po- 
starać się o to, aby e. k. Rząd mógł w dniu, wyzna- 
czonym na wykupienie, objąć w fizyczne posiadanie 
wszystkie przedmioty majątkowe, wymienione w de- 
klaracyi wykupna. 

Gdyby koncesyonaryuszka nie uczyniła zadość 
temu zobowiązaniu, będzie e. k. Rząd miał prawo 
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nawet bez jej zezwolenia i bez interwencyi sądowej 
objąć wymienione przedmioty majątkowe w fizyczne 
posiadanie. 


Począwszy od chwili wykupienia odbywać się 
będzie ruch na wykupionej kolei na rachunek 
państwa; od tej chwili przypadają więc wszyst- 
kie dochody z ruchu na korzyść państwa, na koszt 
jego zaś idą wszystkie wydatki. połączone z ruchem. 


Czyste dochody, jakie wynikną z obrachunku 
do chwili wykupienia, pozostaną własnością przed- 
siębiorstwa kolejowego, które natomiast odpowiadać 
ma samo za wszelkie należytości obrachunkowe i za 
wszelkie inne długi, pochodzące z budowy i ruchu 
kolei aż do chwili powyższej. 


11. C. k. Rząd zastrzega sobie prawo zahipo- 
tekowania na podstawie deklaracyi wykupna (1. 8.) 
prawa własności państwa na wszystkich nierucho- 
mych przedmiotach majątkowych, przechodzących 
na państwo wskutek wykupienia. 


Koncesyonaryuszka jest obowiązana oddać c. k. 
Rządowi na jego żądanie do dyspozycyi wszelkie 
dokumenty prawne, jakichby od niej w tym celu 
jeszcze wymagano. 


8 12. 


Trwanie koncesyi łącznie z ochroną przeciw 
zakładaniu nowych kolei, wypowiedzianą w $ 9., 
lit. b) ustawy o koncesyach na koleje żelazne, ozna- 
cza się na lat dziewięćdziesiąt (90), licząc od dnia 
dzisiejszego ; po upływie tego czasu gaśnie koncesya. 


C. k. Rząd może uznać koncesye za zgasłą 
także przed upływem powyższego czasu, jeżeli zajdą 
warunki, wymienione w $ 16. 


ces 


Gdy koncesya zgaśnie i od dnia jej zgaśnięcia 
przechodzi na państwo bez wynagrodzenia wolna 
od ciężarów własność i używanie koncesyono- 
wanej kolei i wszystkich ruchomych i nierucho- 
mych przynależności, licząc tu także tabor wozowy, 
zapasy materyałów i zapasy kasowe, oraz koleje do- 
jazdowe, będące ewentualnie własnością koncesyo- 
naryuszki, tudzież przedsiębiorstwa poboczne, jakoteż 
rezerwy obrotowe i kapitałowe, utworzone z kapitału 
zakładowego, o ileby nie użyto już tych ostatnich 
za zezwoleniem e. k. Rządu stosownie do ich prze- 
znaczenia. 


$ 14. 
Zarówno w razie zgaśnięcia niniejszej koncesyi 
jak i w razie wykupienia kolei ($ 11.) zatrzymuje 
koncesyonaryuszka na własność fundusz rezerwowy, 
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utworzony z własnych dochodów przedsiębiorstwa, 
ewentualne aktywa obrachunkowe, tudzież te osobne 
zakłady i budynki, wzniesione lub nabyte z własnego 
majątku, do których zbudowania lub nabycia c. k. 
Rząd upoważnił koncesyonaryuszkę z tym wyraźnym 
dodatkiem, iż przedmioty te nie stanowią przyna- 
leżności kolei żelaznej. 


S 15. 

G. k. Rząd ma prawo przekonywania się, 
czy budowę kolei i jej urządzenia ruchu wykonano 
w wszystkich ezęściach odpowiednio do celu i su- 
miennie, tudzież prawo zarządzenia, aby wadom, 
zachodzącym w tym względzie, zapobieżono, wzglę- 
dnie aby je usunięto. 


C. k. Rząd ma także prawo wglądania w zarząd 
kolei za pośrednictwem wydelegowanego funkcyo- 
naryusza, a w szczególności prawo nadzorowania 
w sposób, jaki tylko uzna za stosowny, za pośre- 
dnictwem organów nadzorczych, które wydeleguje 
na koszt koncesyonaryuszki, aby budowę wykonano 
zgodnie z projektem i umową. 


W razie utworzenia spółki akcyjnej ma komi- 
sarz, ustanowiony przez c. k. Rząd, także prawo 
bywania na posiedzeniach rady zawiadowczej lub 
innej reprezentacyi. sprawującej zarząd spółki, 
jakoteż na walnych zgromadzeniach, ile razy uzna 
to za potrzebne, oraz prawo zawieszania wszelkich 
takich uchwał lub zarządzeń, które sprzeciwiałyby 
się ustawom, koncesyi lub statutowi spółki, względnie 
były dla publicznego dobra szkodliwe; w tym przy- 
padku winien jednak komisarz przedstawić sprawę 
natychmiast c. k. Ministerstwu kolei żelaznych do 
decyzyi, która zapaść ma bezzwłocznie i mieć dla 
spółki moe obowiązującą. 


Za ustanowiony tutaj nadzór nad przedsiębior- 
stwem kolejowem płacić ma koncesyonaryuszka 
ze względu na połączony z lem zakres czynności 
roczne wynagrodzenie ryczałtowe, którego wysokość 
oznaczy Rząd. uwzgłędniając rozmiar przedsiębior- 
stwa kolei lokalnej. 


8 16. 


C. k. Rząd zastrzega sobie ponadto prawo 
wydania zarządzeń zapobiegawczych, odpowiada- 
jących ustawom, na wypadek, gdyby mimo po- 
przedniego ostrzeżenia dopuszczono się ponownie 
naruszenia lub zaniedbania jednego z obowiązków, 
przepisanych dokumentem koncesyjnym, warunkami 
koncesyi lub ustawami, a według okoliczności prawo 
uznania koncesyi za zgasłą jeszcze przed upływem 
okresu koncesyjnego. W szczególności można uznać 
koncesyę za zgasłą jeszcze przed upływem okresu 
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koncesyjnego, jeżeli nie dopełniono zobowiązań 
względem ukończenia budowy i otwarcia ruchu, 
określonych $ 2., o ile ewentualne przekroczenie 
terminu nie dałoby się usprawiedliwić w myśl $ 11., 
lit. b), ustawy o koncesyach na koleje żelazne. 


Forster włr. 


260. 
Rozporządzenie Ministerstwa skar- 
bu oraz Ministerstwa handlu w po- 
rozumieniu z Najwyższą Izbą obra- 
chunkową z dnia 9. grudnia 1915, 


dotyczące uskułeczniania wypłał na rachunek 
dalmatyńskich władz skarbowych za posredni- 
ctwem pocztowej Kasy oszczędności. 


St 

Począwszy od dnia 1. stycznia 1914 należy 
uskuteczniać za pośrednictwem pocztowej Kasy 
oszczędności następujące wypłaty, jeżeli są przeka- 
zywane przez Krajową Dyrekcyę skarbu w Zadarze, 
Prokuratoryę skarbu w Zadarze, tudzież przez wła- 
dze, podlegające Krajowej Dyrekcyi skarbu w Za- 
darze a wyposażone w prawo przekazywania: 

a) pobory aktywalne; 

b) nagrody, zasilki, koszta podróży i dyety, opłaty 
na ubezpieczenie na wypadek choroby i od 
nieszczęśliwych wypadków, ryczałty, zaliczki, 
subwencye, czynsze najmu. zarobki dostawców 
i kontrahentów. wynagrodzenia i nagrody za 
współdziałanie przy ustalaniu podstaw opo- 
datkowania i przy ściąganiu podatków, koszta 
egzekucyi podatków, udziały w kwotach wyna: 
grodzeń za odbitki z operatów katastralnych. 
przekazy do funduszu krajowego, ekwiwalenty; 
zwroty należytości. restylucye i bonifikacye, wy- 
jąwszy te przypadki. w których wypłala zależną 
jest od oznaczonych warunków,  wykazywa- 
nych dopiero w samej kasie; 

d) depozyly w gotówce. stypendya i zasiłki z fun- 
dacyi. 


E 


g 2. 


Nadto należy wypłacać za pośrednictwem pocz- 
towej Kasy oszczędności: 


a) należytości, wynikające z peryodycznych obra- 


chunków co do podatków, dodatków i opłat, 
pobieranych przez państwowe organa dla kor- 
poracyi samorzadnych ; 
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b) kwoty, wypłacane wskulek zlecenia na rachunek 
władz państwowych. 


e” 


Wyjęte od wypłaty za pośrednictwem pocztowej 

Kasy oszczędności są: 

a) zapłaly na rzecz uprawnionych do poboru. 
mieszkających za granicą; 

b) zapłaty, które należy uiszczać rzeczywiście 

w złocie; 

c) wypłaty na rachunek Węgier, władz wspól. 
nych i organów samorzadnych ; 

d) wypłaty, uskuteczniane po myśli $ 18. rozpo- 
rządzenia ministeryalnego z dnia Y. marca 
1898, Dz. u. p. Nr. 41, z kasy podręcznej 
Prokuratoryi skarbu w Zadarze; 

e) należytości komisyjne urzędników celnych, 
których nie załatwia departament rachunkowy 
krajowej Dyrekcyi skarbu. 


e 


8 4. 


Dla wydatków, uskutecznianych w obrocie 
przekazowym pocztowej Kasy oszczędności, jest 
kasą wykonawczą wyłącznie Krajowa Kasa skarbowa 
w Zadarze. zaś organem likwidującym wyłącznie 
departament rachunkowy Krajowej Dyrekeyi skarbu 
w Zadarze. 

Temu departamentowi rachunkowemu należy 
po myśli rozporządzenia z dnia 8. stycznia 1911, 
Dz. u. p. Nr. 4, doręczać także wygotowania sądo- 
wych uchwał na zajęcie i uchwał przekazujących 
(zakazów dla osóh trzecich), przeznaczonych dotych- 
czas dla kas wypłacających. 

85. 

Wypłaty za pośrednictwem pocztowej Kasy 
oszczędności uskuiecznia się na rachunek obcią- 
żający konta czekowego Krajowej Kasy skarbowej 
w Zadarze w pocztowej Kasie oszczędności na pod- 
sławie czeków i io albo w gotówce albo, jeżeli od- 
biorca należy do obrotu klearingowego pocztowej 
Kasy oszczędności a jego konto znane jest departa- 
mentowi rachunkowemu. przez zapisanie jako nale- 
żytość. 

O ile nie chodzi o takie pobory aktywalne 
funkeyonaryuszy państwowych, których odbiór po- 
$wiadeza się po myśli rozporządzenia ministeryal- 
nego z dnia 14. grudnia 1904, Dz. u. p. Nr. 166, 
przez podpisanie list płatniczych, winni uprawnieni 
do poboru w razie wypłaty gotówką podpisywać 
potwierdzenia odbioru, które pocztowa Kasu oszczę- 
dności przy wypłacie ściąga dla zarządu skarbowego 
zapomocą formularza kwitu, wydrukowanego na do- 
kumencie wypłaty (przekazie płatniczym pocztowej 
Kasy oszczędności). 


Część XCIIL — 261. Rozporządzenie Ministerstwa skarbu z dnia 15. grudnia 1913. 


Tak przy wypłacie gotówką jak i przy zapisaniu 
jako nalezytoáé winno się należytości stemplowe, 
przypadające od wpłacanych kwot, uiszczać nie zapo- 
mocą znaczków stemplowych lecz bezpośrednio 
(8 28/b ustawy o nal. z dnia 9. lutego 1850, Dz. 
u. p. Nr. 50) i należy ściągać je w drodze potrą- 
cenia, jak to zarządzono co do poborów aktywal- 
nych funkcyonaryuszy państwowych rozporzadze- 
niem ministeryalnem z dnia 17. września 1005, 
Dz. m paNr. 180: 


Do wypłaty przez zapisanie jako należytość po- 
trzeba, o ile nie chodzi o pobory aktywalne [ukeyo- 
naryuszy państwowych, kwitowane w liście płat- 
niczej, oświadczenia strony, uprawnionej do poboru, 
że poddaje się potrąceniu na stempel. Gdyby takiego 
oświadczenia nie złożono, należy kwotę wypłacić 
w gołówce. 


S 6. 

Kwoty, wypłacane za pośrednictwem pocztowej 
Kasy oszczędności, likwiduje się z urzędu na pod- 
stawie urzędowych dokumentów. które ma do dyspo- 
zycyi deparlament rachunkowy, w przyszłości zatem 
nie potrzeba już w regule dostarczać w tym celu 
kwitów. Jedynie przy wypłacie na rzecz wierzycieli 
zatrzymanych wskutek zakazu kwot. tudzież zasiłków 
fundacyjnych i stypendyów winien wierzycieł wzglę- 
dnie korzystający z fundacyi lub stypendysta przed- 
łożyć przedtem kwit likwidującemu departamentowi 
rachunkowemu w celu likwidacyi. Kwity te należy 
wygotowywać bez stempla ze względu na to, że 
należytość stemplową uiszcza się bezpośrednio 
(w drodze potrącenia). 


dw 


O kwotach. wypłacanych za pośrednictwem 
pocztowej Kasy oszczędności, otrzymuje odbiorca 
zapłaty (przy poborach aktywalnych. kwitowanych 
w listach płatniczych. władza lub urząd) zawiado- 
mienie za pośrednietwem właściwego oddawczego 
urzedu pocztowego. a to w razie wypłat gotówką 
zapomocą doręczenia „przekazu płatniczego*, przy 
zapisywaniu zaś jako należylość zapomocą dorę- 
czenia „wyciągu z konta“. Razem 3 „przekazem 
płatniczym* luh „wyciągiem z konta* wręcza się 
odbiorcy zapłaty wyciąg z księgi, w którym z reguły 
uwidocznione są oprócz kwoty brulto także nalezy- 
tości stemplowe, ściągnięte w drodze potrącenia. 
i ewentualne inne potrącenia oraz zawarte są bliższe 
szczegóły co do lego, do czego się odnosi zapłala. 


Na podstawie „przekazu płalniczego* należy 
podjąć przekazaną kwotę, o ile się jej 1 tak nie do- 
ręcza stronie wedle przepisów. wydanych dla urzędów 
pocztowych, równocześnie z „przekazem  platni- 
ezym*. w właściwym oddawczym urzędzie poczlo- 
wym. w Wiedniu zaś winny slrony prywatne. mie- 


SN 


szkające w dzielnicy L. podjąć ie kwotę w kasie 
Urzędu pocztowych Kas oszczędności. 


Ewentualne reklamacye należy wnosić wy- 
łącznie do departanentu rachunkowego Krajoewj 
Dyrekcyi skarbu w Zadarze. 


Schuster wir. Engel wir. 


261. 


Rozporządzenie Ministerstwa skar- 
bu z dnia 15. grudnia 1913, 


dotyczące ustalenia na rok 1914 tej ilości cukru, 
którą dopuści się do ekspedyowania do Bośni 
i Hercegowiny bez opłaty należytości. 


Na zasadzie rozdziału IL, punkt 3., protokołu 
końcowego do artykułu XIII. umowy, dolyczącej 
uregulowania wzajemnych stosunków handlowych 
i obrotowych pomiędzy królestwami i krajami w Ra- 
dzie państwa reprezentowanymi a krajami świętej 
Korony węgierskiej, Dz. u. p. Nr. 278 z roku 1907, 
oznacza się na rok 1914 w porozumieniu z kró- 
lewsko-węgierskiem Ministerstwem skarbu tę ilość 
cukru, którą dopuści się bez opłaty należytości do 
ekspedyowania z królestw i krajów reprezentowa- 
nych w Radzie państwa do Bośni i Hercegowiny, 
na 34.200 q. 

Z powyższej ilości rocznej można ekspedyować 
bez opłaty należytości: 


1. Przesyłki cukru kandyzowanego aż do 
iłości ogólnej 200 q rocznie w urzędach wysyłko- 
wych, oznaczanych każdorazowo przez c. k. Mini- 
sterstwo skarbu; 


2. przesyłki cukru o ciężarze pojedyńczych 
sztuk, nie przenoszącym 25 q, nadawane do przesyłki 
bez pośrednictwa publicznego zakładu przewozo- 
wego w urzędach wysyłkowych, oznaczanych każdo- 
razowo przez e. k. Ministerstwo skarbu, a lo az do 
ogólnej ilości rocznej 8350 q; 


3. pozostałą resztę z tych obecnie prowadzo- 
nych fabryk cukru i wolnych składów cukru, którym 
zezwalano dolychczas na zasadzie punktu 3. $ 5. 
rozporządzenia Ministerstwa skarbu z dnia 2. stycznia 
1908, Dz. u. p. Nr. 4, wysyłać do Bośni i Herce- 
gowiny pewne ilości cukru bez opłaty należytości, 
ato według slosunku dotychczasowych udziałów 
rocznych tych fabryk i składów. 

Z ilości rocznych. przypadających na przedsię- 
biorstwa, oznaczone w punkcie 3., oraz z ilości 
rocznych, dopuszczonych według punktu 2. do 
ekspedyowania bez opłaty należytości w poszcze- 
gólnych urzędach wysyłkowych, można wyzyskać 


912 
w ciągu jednego miesiąca kalendarzowego zawsze 
tylko jedną ósmą część. 


Rozporządzenie niniejsze wchodzi w życie 


z dniem ogłoszenia. 


Engel włr. 


262. 


Rozporządzenie Ministra handlu 

w porozumieniu z Ministrem robót 

publicznych z dnia 15. grudnia 
1913, 


dotyczące oznaczenia centralnej szkoły krajowej 
koszykarstwa we Lwowie jako taki zakład, którego 
świadectwa uczęszczania z pomyślnym skutkiem 


Część XCIII. — 262. Rozporządzenie ministerstwa handlu z dnia 15. grudnia 1913. 


zastępują w całości lub częściowo dowód prawi- 

dłowego ukończenia stosunku nauki. względnie 

dowód co do przepisanego czasu zatrudnienia 

w charakterze pomocnika w przemyśle rękodziel- 
niczym. 


Na zasadzie $ 14.a ustawy z dnia 5. lutego 
1907, Dz. u. p. Nr. 26, dotyczącej zmiany i uzupeł- 
nienia ordynacyi przemysłowej, rozporządza się, że 
rozporządzenie ministeryalne z dnia 27. lipca 1907, 
Dz. u. p. Nr. 193. ma być slosowane w ten sam 
sposób, jak do zakładów naukowych, wyliczonych 
w $ 1., ustęp 2., punki IT. tegoż rozporządzenia, 
także do centralnej szkoły krajowej koszykarstwa we 
Lwowie. 

Rozporządzenie niniejsze wchodzi nalychmiast 
w życie. 


Trnka włr. Schuster wir. 


Rok 1913. 
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Dziennik ustaw państwa 


królestw i krajów w Radzie państwa reprezentowanych. 


Część XCIV. — Wydana i rozesłana dnia 27. grudnia 1918. 


Treść: (JS 963 i 264.) 263. Rozporządzenie, dodyczące usknteczniania wpłat i wypłat na rachunek c. k. Dyrekcyi 
poczt i telegrafów w Celowcu, Lincu i Wiedniu. — 264. Obwieszczenie, dotyczące utworzenia w Pian (w Ty- 


rolu) Ekspozytury Urzędu celnego pobocznego w Acquabona d' Ampezzo. 


263. 


Rozporządzenie Ministerstwa han- 

diu w porozumieniu z Minister- 

stwem skarbu i Najwyższą lzbą 

obrachunkową z dnia 6. grudnia 
1913, 


dotyczące uskuteczniania wpłat i wypłat na ra- 
chunek c. k. Dyrekcyi poczt i telegrafów w Celowcu, 
Lincu i Wiedniu. 


Sala 

Wszystkie wpłaty na rzecz e. k. Dyrekcyi poczt 
i telegrafów w Celoweu, Lincu i Wiedniu należy 
w zasadzie uiszczać za pośrednictwem c. k. poczto- 
wej Kasy oszczędności. W tym celu wyda się stro- 
nom, obowiązanym do zapłaty, poświadczenia pocz- 
towej Kasy oszczędności co do odbioru i złożenia, 
opiewające na rachunek odnośnej Dyrekcyi poczt 
i telegrafów w pocztowej Kasie oszczędności. 

Strony, obowiązane do zapłaty, uczestniczące 
w obrocie klearingowym Urzędu pocztowych Kas 
oszczędności, winny przekazać płatną kwotę w obrocie 
klearingowym, używając do tego wypelnionego po- 
świadczenia odbioru względnie złożenia. 

Jeżeli obowiązany do zapłaty nie ma poświad- 
czenia pocztowej Kasy oszczędności co do odbioru 
lub złożenia, wówczas należy odnośną kwotę wpłacić 
zapomocą czerwonego poświadczenia Urzędu poczto- 
wych Kas oszezędności co do wpłaty, wystosowanego 
do Dyrekcyi poezti telegrafów (rozporządzenie z dnia 
19. marca 1909, Dz. u. p. Nr. 45.). 

Obowiązani do zapłaty nie są obowiązani przed- 
kładać kwitów wzajemnych. 


{Palniach.) 


Poświadczenie odbioru kwot, wpłaconych za 
pośrednictwem pocztowej Kasy oszczędności, wygo- 
towuje departament rachunkowy dyrekcyi poczt 
w formie kartek korespondeneyjnych lub kartek 
zamkniętych tylko wtedy, jeżeli osoba płacąca przy- 
lepi na odwroinej stronie poświadczenia złożenia 
znaczek pocztowy pięcio względnie dziesięciohale- 
IZOWY. 

Co do wpłacania należytości telefonicznych 
obowiązują osobne postanowienia. 


eor 
Wypłaty uskuteczniają wspomniane Dyrckcye 
poczt i telegrafów : 

a) zapomocą pocztowego przekazu zapłaty, jeżeli 
uprawniony do odbioru znajduje się w obrębie 
okręgu obowiązanej do zapłaty dyrekcyi poczt 
i telegrafów a nie uczestniczy w obrocie klea- 
ringowym Urzędu pocztowych Kas oszczędności 
(8 4.); 

b) w innych przypadkach za pośredniciwem c. k. 
pocztowej Kasy oszczędności. 

Co do wypłaty rzeczywiście w złocie kwot 
i poborów aktywalnych, tudzież innych powtarzają- 
cych się poborów członków Zakładu poczt i tele- 
grafów obowiązują osobne postanowienia. 


TUE 


Poeziowe przekazy zaplaty wystawia sie do 
kwoty 5000 K na jeden przekaz;, dla zaplat, wyno- 
szących więcej niż 5000 K, wygotowuje się odpo- 
wiednio do wysokości kwoty dwa lub więcej prze- 
kazów. Przekazy wygotowuje departament rachun- 
kowy dyrekeyi poczt. 

Każdy pocztowy przekaz zapłaty składa się 
z właściwego przekazu, z miejsca, służącego do 
uwidocznienia ewentualnych warunków wypłaty, 
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Część XCIV. — 264. Obwieszczenie Ministerstwa skarbu z dnia 20. grudnia 1913. 


z miejsca, służącego do uwidocznienia znamion | nionej do poboru, że godzi się na potrącenie stempla, 


wypłaty, z kwitu odbiorcy i wyciągu z księgi. 

Przy wypłacie winien odbiorca zapłaty wygo- 
tować poświadczenie odbioru przekazanej kwoty, 
które ściąga się dla zarządu pocztowego zapomocą 
formularza kwitu, wydrukowanego na pocztowym 
przekazie zapłaty. 

Po uskutecznieniu pokwitowania oddziera się 
wyciąg z księgi i wydaje się odbiorcy zapłaty. 

Czasokres, w przeciągu którego urząd pocztowy 
może wypłacić pocztowy przekaz zapłaty, wynosi 
siedem dni, nie licząc dnia nadejścia do urzędu 
pocztowego. 

Pocztowe przekazy zapłaty można posyłać za 
odbiorcą tylko w obrębie tego okręgu dyrekcyi poczt, 
w którym je wystawiono. 

Pocztowe przekazy zapłaty na kwotę, nie prze- 
noszącą 1000 K, doręcza się wraz z odnośną kwotą 
pieniężną za pobraniem należytości za doręczenie, 
przepisanych dla przekazów pocztowych, o ile 
w urzędzie pocztowym, uskuteczniającym wypłatę, 
zaprowadzona jest służba doręczeń kwot pieniężnych. 
Jeżeli służba doręczeń kwot pieniężnych nie jest 
zaprowadzona w urzędzie pocztowym albo jeżeli 
chodzi o pocztowe przekazy zapłaty, opiewające na 
kwoty wyższe, wówczas uwiadamia się o pocztowych 
przekazach zapłaty w celu ich odbioru i wypłaca się 
je przy okienku urzędu pocztowego. 


$ 4. 


Wypłaty za pośrednictwem pocztowej Kasy 
oszczędności uskutecznia się jako obciążenie konta 
czekowego obowiązanej do zapłaty dyrekcyi poczt 
i telegrafów w pocztowej Kasie oszczędności na pod- 
stawie czeków i to albo gotówką albo zapomocą zapi- 
sania jako należytość, jeżeli odbiorca zapłaty należy 
do obrotu klearingowego Urzędu pocztowych Kas 
oszczędności a konto jego znane jest departamen- 
towi rachunkowemu dyrekcyi poczt. 

W razie wypłaty gotówką winien odbiorca za- 
płaty wygotować poświadezenie odbioru przekazanej 
kwoty, które ściąga się dla zarządu pocztowego przy 
wypłacie zapomocą formularza kwitu, wydrukowa- 
nego na przekazie zapłaly Urzędu pocztowych Kas 
oszczędności. 


8 5. 


Tak przy wypłacie gotówką na podstawie 
pocztowych przekazów zapłaty albo przekazów za- 
płaty pocztowej Kasy oszczędności jak i przy zapi- 
sywaniu jako należytość na konto czekowe pocztowej 
Kasy oszczędności należy ściągać należytości stem- 
plowe, przypadające od wypłacanych kwot, nie zapo- 
mocą znaczków slemplowych lecz bezpośrednio 
w drodze potrącenia. 

Do wypłaty zapomocą zapisania jako należytość 
potrzeba pisemnego oświadczenia strony, upraw- 


Oświadczenie raz złożone ma znaczenie także dla 
wszysikich następnych zapłat, wyjąwszy, gdyby je 
ograniczono do pewnej oznaczonej zapłaty. Jeżeli 
takiego oświadczenia się nie złoży, ma się zapłatę 
uskuteczniać zapomocą pocztowego przekazu zapłaty, 
względnie przekazu zapłaty pocztowej Kasy oszczęd- 
ności. 


SO 


Likwidacya wypłacanych kwot należy wyłącznie 
do departamentów rachunkowych Dyrekcyi poczt 
i telegrafów w Celowcu, Lincu i Wiedniu. 

Likwidacyę uskutecznia się z urzędu na pod- 
stawie urzędowych dokumentów, przedłożonych de- 
partamentom rachunkowym tych Dyrekcyi poczt, 
w regule więc nie potrzeba już w przyszłości przed- 
kładać w tym celu kwitów. Jedynie przy zapłatach na 
rzecz osób prywatnych, znajdujących się poza kró- 
lestwami i krajami w Radzie państwa reprezentowa- 
nymi, należy przedłożyć kwit departamentowi rachun- 
kowemu odnośnej dyrekcyi poczi w celu zarządzenia 
uskutecznienia zapłaty. Wobec tego, iż należytość 
stemplową uiszcza się bezpośrednio (w drodze potrą- 
cenia). nie potrzeba kwitów tych stemplować. 


SH. 


Służbowy organ przekazujący nie zawiadamia 
z reguły osobno odbiorców zapłaty o przekazaniu 
zapłat. : 

Ewentualne zapytania lub zazalenia nalezy wy- 
stosowywać do departamentu rachunkowego odno- 
śnej dyrekcyi poczt. 


S 8. 
Powyższe postanowienia wchodzą w życie 


w dniu 1. stycznia 1914. 


Schuster włr. Engel włr. 


264. 


Obwieszczenie Ministerstwa skar- 
bu z dnia 20. grudnia 1913, 


dotyczące utworzenia w Pian (w Tyrolu) Ekspo- 
zytury Urzędu celnego pobocznego w Acquabona 
d'Ampezzo. 


W Pian utworzono Ekspozyture Urzedu cel- 
nego pobocznego IL. klasy w Acquabona d' Ampezzo, 
wyposażoną w upoważnienia urzędu celnego po- 
bocznego ll. klasy, która rozpocznie swoją dzialal- 
ność w dniu 1. stycznia 1914. 


Engel włr. 
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Rok 1915. 


Dziennik ustaw państwa 


dla 


królestw 1 krajów w Radzie państwa reprezentowanych. 


Część XCV. — Wydana i rozesłana dnia 30. grudnia 1918. 


rosés (112 265 i 266.) 265. Rozporządzenie w celu wykonania ustawy z dnia 21. grudnia 1912, dotyczącej 
dostawiania koni i wozów. — 266. Rozporządzenie. dotyczące zmiany niektórych postanowień regulaminu 
telefonicznego i odnośnej taryfy telefonicznej. ogłoszonych rozporządzeniem- Ministerstwa handlu z dnia 
24. lipea 1910. 


265. Do 8 3. 
" sy ij ch TC TEE, Dem Za podstawę obliczenia 50 procent ogólnej 
Rozporządzenie Minister stwa obi 0 ilości koni bierze się ilość koni w królestwach i kra- 


ny krajowej W porozumieniu 4 In- jach w Radzie państwa reprezentowanych. 
nemi interesowanemi c. k. Minister- Do $ 4. 
stwamiice.ik. Ministerstwem wojny) Zgłaszanie oraz spis koni i przyborów dla 


e . . zwierząt jucznych odbywa sie za każdym e 
z dnia 1. sierpnia 1913 — (cona ceni HE 
Wezwanie do zgłaszania wydaje się zabomocą 
obwieszczenia politycznej władzy powialowej, które 
należy co najmniej na trzy dni przed rozpoczęciem 


w celu wykonania ustawy z dnia 21. grudnia 1912, 
Dz. u. p. Nr. 235. dotyczącej dostawiania koni 


| wozów. się terminu do zgłaszania oglosić w każdej gminie 
w sposób w miejscu zwyczajny. 
Do $ 1. I J ) W 


Zgłoszenie uskutecznia się pisemnie zapomocą 
Jako służące do celów sanilarnych (punkt 8.) | kartki z doniesieniem, kiórą można dostać bezpłatnie 
należy uważać lakże konie, przeznaczone stale dou naczelnika gminy. Polityczna władza krajowa 
czyszczenia ulie, wywożenia śmieci i wydzielin. może tam, gdzie to uważa za odpowiednie celowi, 
Przez prywatne stadniny po myśli punktu 10. | zarządzić zamiast doniesień pisemnych doniesienia 
należy rozumieć wszystkie przedsiębiorstwa chowu, | ustne, Te ostatnie winien naczelnik gminy spisywać 
używające do chown stale najmniej czterech klaczy. | na kartkach z doniesieniem. 
Z klaczami źrebnemi należy uważać na równi Od doniesienia wyjęte są: 
le, które w upłynionym na ostatku okresie pokry- a) konie i przybory dla zwierząt jueznych. na- 
wania odstanowione zostały przez państwowego lub | leżące do Dworu Najjaśniejszego Pana oraz ezłonków 
licencyonowanego prywalnego ogiera, wyjąwszy, | Domu cesarskiego; 
gdyby były odstanowione w ostatnich dwóch latach b) konie i przybory dla zwierząt jucznych, słu- 
i przytem zostały bezplodne. żące do osobistego użytku panującego księcia na 
Z końmi, uwolnionymi według $ 14. c, należy | Liechtensteinie w domu ordynackim w Wiedniu 
postawić na równi konie z nastepujacemi wadami, |i w zamku Eisgrub na Morawach : 
powodującemi widoczną i trwałą niezdatnoáé do c) konie i przybory dla zwierząt jucznych, 
wszelkiej służby wojennej: kopyto sarnie, martwa | przeznaczone do osobistego użytku tych osób, 
kostka (nowotwór kostny dookoła slawu) i rak ko- | które po myśli prawa międzynarodowego korzystają 
pyta, jeżeli wady le powodują widoczne i trwałe z prawa zakrajowości: 


okulawienie, nadto ślepola obu óez, wartogłowienie | d) komie do chowu oraz konie używane do 
| dychawica w wysokim stopniu | gospodarstwa w stadninach dworskich : 


; Polnisch.) 176 


z 


AMD Grego NOV 


t) skarbowe konie + przybory dla zwierzal 
jueznych, tudzież taka ilość koni, należących do 
czynnych oficerów, jaką ci są obowiązani trzymać 
w celu pełnienia swej służby. 

Jeżeli podniesione zostanie roszczenie o zwol- 
nienie, doręcza się posiadaczowi konia pisemne 
orzeczenie politycznej władzy powialowej. 

Klasyfikacyę koni, która może się odbywać 
w ciągu calego roku, przeprowadza się w okolicach. 
obfitujących w konie, o ile możności w każdej 
gminie. 

Do § 5, 

Ocenicielami winni być o ile możności ludzie 
zawodowi, osiedli w powiecie poborowym. Przed 
ustanowieniem ich winna polityczna władza powia- 
towa wysłuchać korporacye, powołane do strzeżenia 
interesów posiadaczy koni. 

Stanowiska oceniciela można nie przyjąć 
jedynie z powodów, określonych w ordynacyach 
gminnych co do nieprzyjęcia wyboru do reprezentacyi 
gminnej. 

Każda gmina ma prawo wydelegować dwóch 
mężów zaufania, którzy podczas klasyfikacyi koni 
z odnośnej gminy mogą być obecni przy urzędowej 
czynności komisy Tych mężów zaufania wybiera 
reprezeniacya gminna. 

Pisarza dostarcza w regule gmina miejsca klasy- 
fikacyi. 

Każdemu ocenicielowi należy się wynagro- 
dzenie dzienne w kwocie 8 K; w kwocie lej mieści 
się wynagrodzenie za ewentualne wydatki na podróż. 

Ocenicieli wynagradza polityczna władza po- 
wialowa, której daje z góry potrzebne na to kwoly 
wojskowa komenda terytoryalha. 

Mężem zaufania nie należy się wynagrodzenie 
z funduszów państwowych. 


Do $ 6. 


Roszczenia o zwolnienie od obowiązku przypro- 
wadzania do klasyfikacyi nałoży podnosić równo- 
cześnie z doniesieniem i udowodnić je, o ile nie 
odnoszą się one do koni. co do których po myśli 
postanowień do $ 4. niniejszego rozporządzenia 
istnieje zwolnienie od doniesienia. 

Jako dowody co do poszczególnych przyczyn 
zwolnienia wchodzą po myśli $ 1. przedewszystkiem 
w rachubę: 

punkt 4.: co do osóh nieczynnych potwier- 
dzenie przełożonej komendy ; 

punki 6. : potwierdzenie dyrekcyi poczt 1 tele- 
grafów; 

punkt 7.,10., 12. i 13.: świadectwo, wysla- 
wione przez dwóch posiadaczy mających się przypro- 
wadzić koni i potwierdzone przez naczelnika gminy, 
które w razie powolauia się na zwołnienie po myśli 
punktu 10. ma stwierdzić opróeg przynależności 
konia do odnośnego przedsiębiorstwa chowu równo- 
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ezesnie lakze tę okoliczność, Ze to przedsiębiorstwo 
chowu ma charakter prywatnej sladniny po myśli 
postanowień do § 1. niniejszego rozporządzenia: 
punkt 8.: polwierdzenie naczelnika gminy, co 
do funduszów. pozostających pod zarządem państwa, 
potwierdzenie przełożonych organów: 

punkt 11. : świadectwo lieencyonowania ; 

punkt 14.0): świadectwo. wystawione przez 
lekarza weterynaryjnego albo przez dwóch posia- 
daczy przyprowadzić się mających koni i potwier- 
dzóne przez naczelnika gminy. W ten sam sposób 
należy także udowodnić przyczynę zwolnienia co da 

koni, które nie kończą jeszcze w rokn klasy- 
fikacyi ezwarlego roku życia, 

tudzież klaczy w sianie daleko posuniętej 
ciąży oraz klaczy. mających przy sobie źrebięta ssące 
w czasie sześciotygodniowego okresu ssania. 

nadie eo do koni, które po myśli postanowień 
do $ 1. niniejszego rozporządzenia należy uważać 
na równi z końmi, uwolnionymi po myśli $ | 
punkt 14. c) ustawy. 

Powody zwolnienia, dla których stwierdzenia 
przewidziane jest świadectwo. wyslawione przez 
dwóch posiadaczy mających się przyprowadzić koni, 
można w razie, gdyby z powodu odmowy osób, powo- 
łanych w pierwszym rzędzie do wystawienia takiego 
świadectwa, nie można było go dostarezyć albo 
dałoby się lo zrobić tylko z trudnościami, udowodnić 
świadeciwem naczelnika gminy, siwierdzajacem tę 
okoliczność oraz istnienie przyczyny zwolnienia. 

Prezes pośredniczy w znoszeniu się przedsla- 
wiciela wojskowości z posiadaczami koni i wystawia 
dla koni. sklasyfikowanych jako „całkiem niezdatne*, 
poświadczenia. podpisywane także przez przedsta- 
wiciela wojskowości, które winien za każdym razem 
potwierdzić naczelnik tej gminy, gdzie koń przebywa, 
jeżeli poświadczeń tych używa się jako dowodu zwol 
nienia od dalszego przyprowadzania do klasyfikacyi 
w tym samym okręgu poborowym. 

Przy wyborze między końmi, uznanymi za 
¿datne, uwzględnia się, o ile na lo pozwalają interesy 
wojskowe, w pierwszym rzędzie konie, należące du 
osób, mających więcej niż jednego konia, a dopie » 
polem konie lych osób, które posiadają tylko jednego 
konia. 

Ocenienie koni i przyborów dla zwierząt jucz- 
nych należy uskuteczniać w ten sposób, że trzej 
oceniciele wymieniają osobno, a więc bez wspólnej 
narady wartość konia względnie przyborów dla 
zwierzęcia jueznego. (o do ocenienia należy spisywać 
protokół. 

Do $7. 

Karly ewidencyjne, w których szezegółach nie 
nastepuje zmiana, można zostawić przy późniejszych 
klasyfikacyach ; karty ewidencyjne tych koni, których 
się juź wcale nie uwzględnia albo które się uwzględnia 
w innej kategaryi, należy odebrać 
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W razie, jeżeli zajdą iune zmiany, należy karty 
te wymienić bez ponownego oznaczania wartości. 

Wziecie w rachubę kon, wpisanych do kart 
ewidencyjnych, w innej kategoryi dopuszczalne jest 
tylko przy późniejszych klasyfikacyach; w tym wy- 
padku należy wartość konia oznaczyć ponownie | 
i wystawić nową kartę ewidencyjną. 


Do $ 9. 

Jeżeli kartę ewidencyjna zgubi się lub stanie 
się ona niezdatną do użytku, winien posiadacz na: 
tychmiast za pośrednictwem naczelnika gminy prosić 
polityczną władzę powiatową o wystawienie dupli- 
katu. 


Przy donoszeniu o zmianach, tyczących sie, 
koni, wpisanych do kart ewidencyjnych. winni po- 
siądacze koni wykazać okoliczności, będące pod- | 
stawą doniesienia, przyczem należy stosować posta- | 
nowienia do $ 6. niniejszego rozporządzenia (świa- 
dectwo posiadaczy koni, świadectwo lekarza wete- 
rynaryjnego ild.). 

Jeżeli co do konia, wpisanego do karty ewi- 
dencyjnoj, wystawia się paszport bydlęcy. wówczas 
należy w przedziałce, przeznaczonej na opisanie 
konia, uwidocznić, że odnośny koń jest wpisany do 
karty ewidencyjnej. 

Jeżeli konia. wpisanego do karty ewidencyjnej, 
odstawia się poza granicę celną, należy kartę ewi- | 
dencyjną oddać urzędowi celnemu przy przekro- 
czeniu granicy. 

Sprostowania w kartach ewidencyjnych usku- 


tecznia wyłącznie tylko przedstawiciel wojskowości. 


Do $ 10. 


Miejsca oddania należy oznaczyć w ten sposób. 
aby posiadacze koni z reguły vie musieli odbywać 
dalszej drogi jak 50 kilometrów. | 

Organa wojskowe, przeznaczone do odbierania 
koni, wpisanych do kart ewidencyjnych. będą wyka- 
zywały uprawnienie do tego przez okazanie olwar- | 
lego rozkazu. 

Pobór koni odbywa się zapomocą obwieszczeń 
lub uwiadomień o poborze za pośrednictwem poli- 
tycznej władzy powiatowej. 

Wciągnięte do kart ewidencyjnych klacze, które 
jednakowoż w czasie poboru koni są źrebne, i klacze | 
z źrebiętami ssącemi, liczącemi do czterech miesięcy, 
oraz konie, wpisane do kart ewideneyjnych. których 
w czasie wspomnianym z powodu choroby lub 
z powodu niebezpieczeństwa zawleczenia zarazy 
nie da się z stajni wyprowadzić lub tego czynić nie 
wolno ($ 1., punkt 14. bi c), są zwolnione od przy- 
prowadzenia. 

Te przyczyny zwolnienia należy wykazać zapo- 
inocą świadcciwa. wygotowanego przez lekarza | 
welerynaryjnego albo wystawionego przez dwóch po- 
siadaczy przyprowadzić się mających koni oraz po- 
twierdzonega przez naczelnika gminy. W celu wy- 
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kazania lego, że klucz jest źrebną, wystarczy lakże 
przedłożyć świadectwo pokrycia klaczy. zawierające 


| jej opis. i potwierdzenie naczelnika gminy. 


Konie. wpisane do kart ewidencyjnych, których 
stałe miejsce pobyln się zmieniło. można przyprowa- 
dzić do najbliższego miejsca oddania, jeżeli zmian 


"| tych nie uwidoczniono jeszcze w kartach ewidencyj- 


nych a nowe miejsce pobytu lak oddalone jest od 
miejsca oddania. nwidocznionego w karcie ewiden- 
cyjnej. że nie można w ciagu 48 godzin dostać się 
do niego piechotą z zachowaniem koniecznych wy- 
poczynków. 

Jeżeli konia, wpisunego do karty ewidencyjnej 
się zabiera, natenczas odbiera się kartę ewidencyjną 
i wydaje się posiadaczowi kopię karty ewidencyjnej; 
organ wojskowości, zabierający konia, winien ją wy- 
pełnić, wycisnąć na niej pieczęć i podpisać. 

Wynagrodzenie za zabraną paszę oblicza się 
według wynagrodzenia, ustanowionego w rozporzą- 
dzeniu na zasadzie przeciętnych cen targowych 
i ogłaszanego wraz z poborem koni, a to po myśli 
poslanowień do $ 22. rozporządzenia w celu wy- 
konania ustawy o powinnościach wojennych. 

Wydana kopia karty ewidencyjnej ma znaczenie 
przekazu zapłaty. 

Urząd podatkowy (kasa skarbowa) winien za 


| ściągnięciem kopii karty ewidencyjnej albo zaraz wy- 


płacić w gotówee kwotę pieniężną albo wydać upra- 
wnionemu do poboru urzędowe poświadczenie ka- 
sowe co do zgłoszenia się, w którem potwierdzony jes! 
odbiór kopii karty ewidencyjnej oraz uwidoczniona 
jest należna kwota, którą się ma wypłacić za pośred- 
nictwem pocztowej Kasy oszczędności. W przypadku 
ostatnim zarządza się wypłatę tej kwoty przez pocz- 
tową Kasę oszczędności w ten sposób, że upraw- 
niony do poboru otrzyma tę kwotę najdalej w ciągu 
6 tygodni po oddaniu konia. 

Uprawnionemu do poboru doręcza się odnośne 
uwiadomienie za pośrednictwem urzędu pocztowego. 

Wskutek wypłaty kwoty odszkodowania staje 
się urzędowe poświadczenie kasowe co do zgłoszenia 
się bezprzedmiotowem. 

Posiadaezom, których koni nie zabrano, odbiera 
się karly ewidencyjne i wystawia się świadectwa 
przyprowadzenia koni. Na podstawie tych świadectw 
otrzymają posiadacze ci nd wojskowej komendy tery- 
toryalnej za pośrednictwem politycznej władzy po- 
wiatowej, za zgłoszeniem się do niej, należące sie 
im wynagrodzenie za odstawienie koni z powrotem. 

Przy sprzedaży koni, odbywającej się po prze- 
prowadzeniu demobilizacyi, należy w pierwszym 
rzędzie uwzględniać dostawców koni, wpisanych do 
kart ewidencyjnych. 


Do $ 13. 


Minister obrony krajowej wydaje zarządzenia 
co do tego, w jakich powiatach poborowych, dla 
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jakich oddziałów wojska oraz w jakim ezasie ma się | placów do odbioru należy stosować postanowienia 
odbyć pobór koni na próbę. do $ 10. rozporządzenia w celu wykonania ustawy 

Pobór koni, wpisanych do kart ewidencyjnych. | o powinnościach wojennych. 
odbywa się za pośrednictwem politycznej władzy 
powiatowej zapomocą obwieszczeń lub nwladomieñ 
o poborze. 

Za każdego konia. przyprowadzonego do po- 
born koni na próbę, należy się posiadaczowi za czas. 
przez który jest zajęty, licząc tu także drogę tam ad. 
i z powrotem, oprócz zwrotu wydatków w gotówce. 
potrzebnych podczas drogi lam i z powrotem. 
wynagrodzenie za każdy dzień ubylku pracy konia. 


Gromadzenie środków przewozowych zarządza 
¡sie zapomocą obwieszczenia, na podstawie którego 
uaczelnik gminy ma zawiadomić osoby. obowiązane 
do dostawienia. 


Dla wynagrodzenia, należącego się ocenieicloni, 
miarodajne są postanowienia $ 5. niniejszego roz- 


. A H 5 + | DOTZE ia. 
Wynagrodzenie to, którego wymiar należy oznajmić |! ządzenia 
w obwieszczeniach i uwiadomieniach o poborze. , Wynagrodzenie za zabrane ilości paszy oblicza 
wypłaca wojskowość przy zwrocie konia. sie według wynagrodzenia, ustanowionego w rozpo- 


Posiadaezowi, klórego konie wskutek poboru rządzeniu na zasadzie przeciętnych cen targowych 
koni na próbę podczas trwania ich użytku do celów ji ogłaszanego przy gromadzeniu środków przewo- 
wojskowych doznają uszczerbku, przysługuje wów- zowych, a to po myśli postanowień do $ 22. rozpo- 
czas roszczenie o odszkodowanie, jeżeli ani on san: rządzenia w celu wykonania uslawy o powinnoseiacli 
ani jego organa nie spowodowaly tego uszczerbku wojennych. 


zez swe zawinienie. à 2o m d 
! E" | Przedstawiciel wojskowości winien wygolować 


poświadczenie co do odebraniu środków przewozo- 
De 5.14. wych; poświadczenie lo ma równocześnie znaczenie 
Zarządzenia. zawarte w postanowieniach do przekazu zapłaty. 

$$ 1. do 10. niniejszego rozporządzenia co do zwol- 
nień od oddania oraz w postanowieniach do 88 6. 
i 10. niniejszego rozporządzenia co do wykazania 
przyczyn zwolnienia, należy stosować do środków 
przewozowych z tą zmianą, że świadectwa, wysta- 
wianc przez posiadaczy koni, mają zastąpić świa- 
dectwa. wystawiane przez posiadaczy środków prze- 

wozowych. 


Co do wypłacania kwot pieniężnych na pod- 
stawie tych potwierdzeń, tudzież co do wynagro- 
dzenia za odstawienie z powrotem nie zabranych 
środków przewozowych, na które wystawia się 
posiadaczom poświadczenia, obowiązują postano- 
wienia do 8 10. niniejszego rozporządzenia. 


bo $ 21. 


Do $ 15. | Domesienia, uskuteczniane po myśli ustawy, 
oruz poświadczenia «odbioru wynagrodzeń, wypłaca- 
nych wedle ustawy posiadaczom koni i środków 
przewozowych. wolne są od stempli według pozycyi 
taryfy 44. lit. y, względnie według pozycyi taryfy 48. 
lit. y ustawy z dnia 9. lutego 1850, Dz. u. p. 


Go do sposobu zgłaszania i spisu wozów oraz 
co do wyjątków od zgłoszenia należy stosować 
pierwsze cztery ustępy postanowień do $ 4. niniej- 
szego rozporządzenia. Wezwanie do zgłaszania za- 
mieszcza się w przewidzianem tamże obwieszczeniu. 


Równocześnie ze zgłoszeniem wozów należy Nr. 50 
podnieść ewentualne roszczenia o zwolnienie od Georgi wir. 
oddania i wykazali je po myśli postanowień do $ 6. 
niniejszego rozporządzenia. 

ie, 266. 


Przedstawiciele wojskowości. którzy otrzymali 
polecenie po myśli ostatniego ustępu $ 15. ustawy, Rozporządzenie Ministerstwa han- 
będą się wykazywali otwartym rozkazem. BT, ` 

diu z dnia 25. grudnia 1913, 


Do 8 16. dotyczące zmiany niektórych postanowień regula- 
Miejsca oddania środków przewozowych należy | minu telefonicznego i odnośnej taryfy telefonicznej. 


oznaczyć wedle tych samych zasad. co miejsca o: ggłoszonych rozporządzeniem Ministerstwa handlu 


dania koni, wpisanych do kart ewidencyjny: h. z dnia 24. lipca 1910. Dz. u. p. Nr. 134. 
Co do zaopatrzenia środków przewozowych | 


w przybory, co do ilości paszy. które należy z sobą Artykuł I 
zabrać, co do gromadzenia środków przewozowych g 
i ich odstawiania do miejsc oddania, tudzież eo do Regulamin telefoniczny, obwieszezony rozpo- 


ustanowienia w większych miejscach oddania kilku rządzeniem z dnia 24. lipca 1910, Dz. u. p. Nr. 134. 
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zmienia się z mocą obowiązującą od dnia 1. stycznia | 


1914 w sposób następujący: 


W 82., punkt 2., winien ustęp drugi opiewaé: 


„Żaden z urzędów telefonicznych, należących 
do pewnej sieci telefonicznej miejscowej, nie może 
leżeć dalej jak 15 kilometrów od głównej stacyi 
centralnej (punkt 3.), a nadto żaden z tych urzędów 
prócz głównej stacyi centralnej nie może być wla- 
czony do międzymiaslowego przewodu telefonicznego 
(punkt 11.).* 


S 3. otrzymuje następujący nowy punkt: 


„6. Koszta budowy przewodów zwraca się oraz 
wpłaty na nie uiszcza się wedle stóp jednostkowych, 
oznaczanych przez zarząd zawsze na przeciąg przy- 
najmniej jednego roku i ogłaszanych w dziennikach 
urzędowych. 

Stopy jednostkowe oznacza się dla kilometra 
lrasy nowego przewodu z jednej strony, zaś przy- 
tężenia z drugiej strony i dzieli się je na stopnie 
według rodzaju i siły używanego drutu. 

Stóp tych nie stosuje się do szezególnie ko- 
sztownych budowli (w górach, przez tunele, z dłu- 
giemi przestrzeniami dla kabli itp.). * 


W § 43., punkt 3., otrzymuje ustęp pierwszy 
następujące brzmienie: 


„3. Dla rozmów prywatnych, prowadzonych 
w ruchu międzymiastowym albo w ruchu miejsco- 
wym przy użyciu mównicy publicznej (ze strony 
wzywającego lub wezwanego), obowiązuje jako 
jednostka czasu niepodzielny przeciąg trzech minut. 
Rozmowy te można przedłużyć poza czas dwóch 
jednostek tylko wówczas, jeżeli w danej chwili 
niema innej zgłoszonej rozmowy międzymiastowej, 
do której przeprowadzenia trzebaby użyć tego samego 
przewodu międzymiastowego lub pośredniczącego 
albo tej samej mównicy publicznej. * 


S 43., punkt 4., winien opiewaé: 


„4. W komunikacyi z giełdową mównicą pu- 
bliczną można przeciągać rozmowy poza okres jednej 
jednostki czasu tylko wtedy, jeżeli niema innej zgło- 
szonej rozmowy giełdowej. * 


W $ 45, punkt L, ma odpaść ustęp 
dragi od słów „Gdyby wzywający“ aż do słów 
„drugiej jednostki. *. 


$ 49., punkt 2., otrzymuje ustęp drugi 
następującej treści: 


„Wezwanie do rozmowy traci swą ważność 
w dniu następującym po nadaniu wezwania o go- 
dzinie 12. w południe.“ 


Polnisch. 


SU 


S 49., punkt 5., otrzymuje następujące 
drugie zdanie: 
„Należytości tej jednak w ruchu miedzymiasto- 
„wym się nie ściąga, jeżeli rozmowa, do której wez- 
wanie wydano, nie odbędzie się z powodu jakiegoś 
błędu technicznego albo z powodu błędu w urzę- 
dowej manipulacyi.* 


S £9., punkt 6., otrzymuje nastepujaca 
osnowę: 

„6. Płatność należytości za rozmowę, co do 
której wysłano wezwanie, stosuje się w ogóle do 
postanowień $ 45. Nalezytogci tej nie pobiera sie 
w ruchu międzymiastowym, jeżeli rozmowa nie 
przyjdzie do skutku z powodu, iz nie zastano osoby, 
która ma być przywołaną, albo że zaniechano dorę- 
czenia wczwania ze względu na zbyt wielką odległość 
wskazanego miejsca zamieszkania osoby wezwać się 
mającej (punkt 3.). 

Natomiast należytość ta ma być niszczona 
w ruchu miedzymiaslowym, jeżeli osoba przywołać 
się mająca odmawia zadośćuczynienia wezwaniu 
albo jeżeli nie uczyni jernu zadość w przeciągu czasn 
ważności (punki 2.) a nie nastąpi zrzeczenie sie." 


S 49., punkt 7., winien opiewać: 


„7. Jeżeli len, od którego wezwanie do roz- 
mowy wyszło, zrzeknie się jej prowadzenia, wówczas 
może on żądać wysłania odwołania rozmowy. 

„Odwołanie rozmowy prześle się urzędowo na 
miejsce przeznaczenia tak samo jak wezwanie do 
rozmowy i doręczy się osobie wezwanej, jeżeli tejże 
doręczono już wezwanie do rozmowy. 

Za odwołanie rozmowy należy uiścić należytość 
za odwołanie; co do płatności tej należytości obo- 
wiązują reguły, ustanowione w punkcie 5.* 


§ 50., punkt 2., otrzymuje ustęp drugi 
następującej tresci: 
„Zapowiedzenie to traci swą ważność w dniu 
następującym po nadaniu o 12. godzinie w południe. * 


Zamiast $ 50., punkt 5., umieszcza się 
następującą osnowę: 


„5. Co do płatności należytości za rozmowę obo- 
wiązują w ogóle także w razie zapowiedzenia posta- 
nowienia $ 45. Należytość za rozmowę przypada 
jednak do zapłaty także wtedy, jeżeli zapowiedzenie 
dojdzie do miejsca swego przeznaczenia, zrzeczenie 
się nie nastąpi a stacya wezwania aż do upływu 
czasu ważności (punkt 2.) nie zgłosi swej gotowości 
do rozmowy. 

Należytości za zapowiedzenie nie pobiera się 
tylko wtedy, jeżeli z powodu błędu technicznego 
lub z powodu błędu w urzędowej manipulacyi albo 
zapowiedzenie nie dojdzie do swego przeznaczenia 


| albo rozmowa nie przyjdzie do skutku. * 


IFT 
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Artykuł II. 


Taryfę telefoniczua, ogłoszoną rozporządzeniem 
z dnia 24. lipca 1910. Dz. u. p. Nr. 134, zmienia 
się, a to: 
a) z mocą obowiązującą od dnia 1. stycznia 1914, 
w sposób następujący: 
W $ 20. ma ustęp c) opiewaé: 


„ć) za wymianę uszkodzonych części składowych 
przyrządu wraz z ich wartością następujące 
ryczałty: 
za lejek do mówienia lub słuchawkę 2 K, 
za. telefon łyżkowy 6 K, 
za mikrofon 4 K. 
za puszkę mikrofonu 3 K 50 h, 
za mikrotelefon 8 K, 

. za widełki automatyczne slołowego przyrządu 
telefonicznego 4 K 50 h, 
za korbe do przyrządu | K 50h, 
za tablicę do pisania przy ściennym przyrządzie 
telefonicznym 1 K 50h, 
za dolną część kontaktu zatyczkowego 2K 50h, 
za zatyczkę kontaktu zalvezkowego 3 K 50h:* 


Potem następują nastepujące nowe po- 
stanowienia: 


„d) za wymianę przewodów wewnętrznych stawy! 
abonalnentowej, klóre zostały uszkodzone lub 
stały się niezdatnymi do użytku nie wskutek 
naturalnego zużycia się, i to aż do ilości 
6 drutów przewodowych ryczałt w kwocie 7 K; 


Czesé NGV — 260. Rozporządzenie Ministerstwa handlu z dnia 


29. 


grudnia 193, 


e) za przełożenie lub przytwierdzenie na nowo 
przewodów wewnętrznych stacyi abonamen- 
towej aż do ilości 6 drulów przewodowych 
ryczałt w kwocie 4 K; 


f) za przedłużenie sznurów siołowego, przyrządu 
telefonicznego 3 K; 


y) za przełożenie skrzynki baleryjnej 3 K.* 
b) „ mocą obowiązującą od |. kwietnia 1914, 


w sposób naslepujacy : 


S £., punkt £., ma opiewaé: 


» +. Tak stanoweze jak i tymczasowe oznaczenie 
klas taryfy oddziaływa zawsze wstecz aż do chwili 
urządzenia slacyi. Każdy abonent winien zatem za- 
płacić dodalkowo różnicę należytości. wypadającą 
każdorazowo na rzecz zarządu, za czas, który upłynął 
od tej chwili. z drugicj zaś strony zapisze się na 
jego rachunek względnie zwróci mu się różnicę, 
która wyniknie na jego korzyść. * 


Sa, punkt 5., ma opiewać: 


5,9. Tak stanowcze jak i tymczasowe oznaczenie 
klasy taryfy oddziaływa wstecz w sposób, określony 
w $4., punkt 4., aż do tego terminu płatności, 
który nastąpił po pierwszyn: dniu liczenia w pierw- 
szym okresie liczenia. Za czas, klóry upłynął do tego 
terminu płatności, nie uskuleeznia się dodatkowego 
wyrównania nalożylości. * 


a 


Schuster wir. 


Rok 1913. 
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Dziennik ustaw państwa 


dla 


królestw i krajów w Radzie państwa reprezentowanych. 


Część XCVI. — Wydana i rozesłana dnia 81. grudnia 1918. 


Treść: (M2 267—969.) 267. Obwieszezente, dotyczące koncesyonowania elektryeznej wązkotorowej kolejki z Bozen 
do St. Jakob. — 268. Rozporządzenie, klórem zmienia się niektóre poslanowienia rozporządzeń Ministerstwa 


handlu z dnia 10. czerwca 1902 i z dnia 22. grudnia 1906 w sprawie wydawania posyłek pocztowych. — 


269. Rozporządzenie, dotyczące zniesienia | zmiany niektórych postanowien rozporządzenia o organizacji 
g , À j S 


Urzedu patentowego. 


267. 


Obwieszezenie Ministerstwa kolei 
żelaznych z dnia 17. grudnia 1915, 


dotyczące koncesyonowania elektrycznej wązko- 
torowej kolejki z Bozen do St. Jakob. 


C. k. Ministerstwo kolei żelaznych udzieliło na 
zasadzie i w myśl postanowień ustawy o kolejach 
niższego rzędu z dnia 8. sierpnia 1910, Dz. u. p. 
Nr. 149, w porozumieniu z interesowanemi Mini- 
sterstwami gminie miasta Bozen żądanej koncesyi 
na budowę i utrzymywanie w ruchu elektrycznej 
wązkotorowej kolejki, odgałęziającej się na placu 
Walthera w Bozen od lini Bozen—Gries kolejki 
elektrycznej na obszarze miasta Bozen i okolicy i pro- 
wadzącej do granicy miejscowości St. Jakob i Leifers, 
a to pod warunkami i zastrzeżeniami, określonymi 
bliżej w dalszym ciągu. 


S ub 


Co do koncesyonowanej kolei żelaznej korzysta 
koncesyonaryuszka z ulg skarbowych, przewidzia- 
nych w artykułach VI. do XII. względnie XXXIL, 
ust. l., ustawy z dnia 8. sierpnia 1910, Dz. u. p. 
Nr. 149. 


(Polnisch.) 


82. 

Koncesyonaryuszka ma obowiązek ukończenia 
budowy wspomnianej na wstępie kolei żelaznej 
najpóźniej w przeciągu roku, licząc od dnia dzisiej- 
szego, oddania gotowej kolei na użytek publiczny 
i utrzymywania jej w ruchu bez przerwy przez cały 
okres koncesyjny. 

Jako rękojmię dotrzymania powyższego terminu 
budowy zlożyć ma koncesyonaryuszka na żądanie 
Rządu odpowiednią kaucyę w papierach wartościo- 
wych, nadających się do łokacyi pieniędzy sierocych. 

W razie niedotrzymania powyższego zobowią- 
zania można uznać kaucyę tę za przepadłą. 


8 3 

Celem wybudowania koncesyonowanej kolei 
żelaznej nadaje sie koncesyonaryuszce prawo wy- 
wlaszezania podług przepisów ustawowych w tej 
mierze obowiązujących. 

Takie same prawo przyzna się koncesyona- 
ryuszce także co do ewentualnej budowy tych kolei 
dojazdowych, których urządzenie uznałby Rząd za 
odpowiadające interesowi publicznemu. 


8 4. 


O ileby celem budowy koncesyonowanej kolei 
miano użyć dróg publicznych, winna koncesyona- 


ES 
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ryuszka postarać się o pozwolenie u osób, które są 
obowiązane do utrzymywania tych dróg, względnie 
u tych władz i organów, które według obowiązu- 
jących ustaw są powołane do udzielania pozwolenia 
na używanie drogi. 


, ER? 


Pod wzgledem budowy koncesyonowanej kolei 
i ruchu na niej winna koncesyonaryuszka stosować 
się do osnowy niniejszego dokumentu koncesyj- 
nego, do technicznych warunków koncesyjnych, 
ustanowionych przez Ministerstwo kolei żelaznych, 
jakoteż do istniejących w tej mierze ustaw i rozpo- 
rządzeń, mianowicie do ustawy o koncesyach na 
koleje żelazne z dnia 14. września 1854, Dz. u. p. 
Nr. 238, i do regulaminu ruchu na kolejach żelaz- 
nych z dnia 16. listopada 1851, Dz. u. p. Nr. 1 
zr. 1852, o ile one w myśl postanowień rozdziału B 
ustawy z dnia 8. sierpnia 1910, Dz. u. p. Nr. 149, 
mają zastosowanie do kolejek, dalej do ustaw i roz- 
porządzeń, któreby wydano w przyszłości, a wreszcie 
do zarządzeń Ministerstwa kolei żelaznych i innych 
władz powołanych. 


8 6. 


Cyfra kapitału zakładowego, rzeczywistego 
i nominalnego podlega zatwierdzeniu Rządu. 


W tym względzie przyjmuje się za zasadę, że 
oprócz rzeczywiście wyłożonych i należycie wyka- 
zanych kosztów na sporządzenie projektu, budowę 
i urządzenie kolei wraz z nabyciem parku wozowego 
i uposażeniem rezerwy kapitałowej z doliczeniem 
odsetek interkalarnych, rzeczywiście zapłaconych 
w okresie budowy, i rzeczywistej straty na kursie, 
wynikłej ewentualnie przy gromadzeniu kapitału, 
nie wolno wliczać w kapitał żadnych dalszych 
wydatków. 


Gdyby po zużyciu zatwierdzonego kapitału za- 
kładowego miano wystawić jeszcze dalsze nowe 
budowle lub pomnożyć urządzenia ruchu, wówczas 
można doliczyć odnośne koszta do kapitału zakła- 
dowego, jeżeli Rząd zgodził się na wzniesienie pro- 
jektowanych nowych budowli lub na pomnożenie 
urządzeń ruchu i jeżeli koszta te będą należycie 
wykazane. 

Cały kapitał zakładowy ma być umorzony 
w okresie koncesyjnym według planu amortyzacji, 
zatwierdzonego przez Rząd. 


5 7 
Koncesyonaryuszka jest obowiązana przyzna- 
wać wolną jazdę na kolei podoficerom i ordonansom, 
będącym w danej chwili w służbie. 
Szczegółowe warunki w tym względzie ułożyć 
należy z właściwemi władzami wojskowemi. 


Część XGVI. -— 267. Obwieszczenie Ministerstwa kolei żelaznych z dniu 17. grudnia 1913. 


Koncesyonaryuszka jest obowiązana uwzgle- 
dniać przy obsadzaniu posad wysluzonycl pod- 
oficerów armii, marynarki wojennej i obrony kra- 
jowej w myśl ustawy z dnia 19. kwietnia 1872, 
Dz. u. p. Nr. 60. 


8 8. 


Urzędnicy państwowi, fuukeyonaryusze i słudzy, 
jadący koleją z polecenia władz, sprawujących 
nadzór nad zarządem i ruchem kolei żelaznych, lub 
dla strzeżenia interesów państwa z tytułu koncesyi 
lub w sprawach dochodów skarbowych, przewożeni 
być muszą wraz z swymi pakunkami podróżnymi 
bezpłatnie, o ile wykażą się certyfikatami urzedo- 
wymi, wystawionymi przez c. k. Ministerstwo kolei 
żelaznych dla legitymacyi. 


g 9. 

Koncesyonaryuszka jest obowiązana przewozić 
pocztę, tudzież funkcyonaryuszy zarządu poczt i tele- 
grafów wszystkimi pociągami, przewidzianymi w roz- 
kładzie jazdy. 


Za te świadczenia oraz za inne usługi na rzecz 
zakładu pocztowego może kuncesyonaryuszka żądać 
stosownego wynagrodzenia, które będzie oznaczone 
drogą umowy. 


Korespondencye, tyczące się zarządu kolejki 
a wymieniane między dyrekcyą lub kierownictwem 
przedsiębiorstwa kolejki a jej podwładnymi funkcyo- 
naryuszami lub przez tych ostatnich między sobą, 
mogą być przewożone przez funkcyonaryuszy przed- 
siębiorstwa kolejowego. 


gu: 


Koncesyonaryuszka jest obowiązana postarać 
się o zaopatrzenie swych funkcyonaryuszy. zajętych 
przy ruchu kolejowym, na przypadek choroby i na 
starość i o zaopatrzenie ich rodzin i przystąpić w tym 
celu do kasy emerytalnej związku austryackich kolei 
lokalnych, o ileby nie utworzono dla koncesyonowa- 
nego przedsiębiorstwa kolejowego własnej kasy 
emerytalnej, zapewniającej członkom przynajmniej 
takie same korzyści, względnie wkładającej na kon- 
cesyonaryuszkę przynajmniej takie same zobowią- 
zania jak kasa rzeczonego związku. 


Zaopatrzenie to należy przeprowadzić w ten 
sposób. by koncesyonaryuszka miała obowiązek zgła- 
szaé stałych funkcyonaryuszy z dniem nadania im 
stałej posady, z reszty zaś funkcyonaryuszy przynaj- 
mniej tych, którzy pełnią służbę kierowników wozów, 
konduktorów, strażników lub sług stacyjnych, przy 
odpowiedniem ich zatrudnieniu, najpóźniej po upły- 
wie trzech lat służby, w instytucie pensyjnym związku 
austryackich kolei lokalnych, wzgłędnie w własnej 
kasie emerytalnej, 


Część NGVI. — 268. Rozporządzenie Ministerstwa handlu z dnia 


Statut utworzyć się mającej ewentualnie kasy 
emerytalnej oraz każda jego zmiana podlega zalwier- 
dzeniu Rządu. 


Ś WIĘ 


Koncesyonaryuszka jest obowiązana dostarczać 
na żądanie Ministerstwa kolei żelaznych w nale- 
żytym czasie wykazów statystycznych, potrzebnych 
do zestawienia rocznej statystyki kolejowej. 


$ 12. 

Trwanie koncesyi wraz z ochroną przeciw za- 
kładaniu nowych kolei, wypowiedzianą w $ 9., lit. b) 
ustawy o koncesyach na koleje żelazne, oznacza się 
na sześćdziesiąt (60) lat, licząc od dnia dzisiejszego; 
po upływie tego czasu gaśnie koncesya. 


Rząd może uznać koncesyę za zgasłą także 
przed upływem rzeczonego czasu, gdyby nie dopeł- 
niono określonych w $ 2. zobowiązań eo do rozpo- 
częcia 1 ukończenia budowy, tudzież otwarcia ruchu, 
o ile ewentualne przekroczenie terminu nie dałoby 
się usprawiedliwić w myśl $ 11., lit. b) ustawy 
o koncesyach na koleje żelazne. 


813. 


Prawo przepadku na rzecz pañsiwa, unormo- 
wane w $ 8. ustawy o koncesyach na koleje żelazne 
z dnia 14. września 1854, Dz. u. p. Nr. 238, nie 
ma zastosowania do koncesyonowanej kolei żelaznej, 


$ 14. 


Koneesyonaryuszka nie może odstępować oso- 
bom trzecim utrzymywania ruchu na koncesyono- 
wanej kolei żelaznej, wyjąwszy w przypadku wyraź- 
nego zezwolenia ze strony Rządu. 


8 15. 


Rząd ma prawo przekonywania się, czy budowa 
kolei i urządzenia ruchu są w wszystkich częściach 
wykonane odpowiednio do celu i sumiennie, tudzież 
ula prawo zarządzić, aby wadom, istniejącym w tym 
„względzie zapobieżono, względnie aby je usunięto. 


3 16. 


Rząd zastrzega sobie prawo tej treści, że gdyby 
pomimo poprzedniego ostrzeżenia dopuszczono 
się ponownie naruszenia lub zaniedbania jednego 
z obowiązków, przepisanych w tej koncesyi, w wa- 
runkach koncesyjnych lub ustawach, będzie temu 
zapobiegał środkami, odpowiadającymi ustawom, 
a według okoliczności uzna koncesyę za zgasłą 
jeszcze przed upływem okresu koncesyjnego. 


Forster włr. 


22, grudnia t913. 
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268. 


Rozporządzenie Ministerstwa han- 
dlu z dnia 22. grudnia 1913, 


którem zmienia się niektóre postanowienia rozpo- 

rządzeń Ministerstwa handlu z dnia 10. czerwca 

1902, Dz. u. p. Nr. 124. i z dnia 22. grudnia 1906, 

Dz. u. p. Nr. 252, w sprawie wydawania posyłek 
pocztowych. 


Artykuł 1. 


W $ 2. (Doręczanie) otrzymuje punki LA 
ustęp trzeci, następujący dodatek: 


Jeżeli to nie jest możliwe, awizuje się wszystkie 
równocześnie. 


Punkt I. B, liczba 2. i 8. brzmieć będzie, jak 
następuje: 


2. W składnicach pocztowych, utrzymu- 
jących służbę doręczeń. Składnice pocztowe, 
w których urządzona jest służba doręczeń. mogą 
doręczać w swym okręgu doręczeń: 


u) posyłki listowe zwyczajne i polecone oraz awiza 
kolejowe, listy sądowe i inne urzędowe posyłki 
za rewersem zwrotnym; 

b) listy pieniężne z deklaracyą wartości do 100K: 

c) pakiety bez deklaracyi warlości lub z taką dekla- 
racyą az do kwoty 100 K; 

d) kwoty pieniężne na przekazy pocztowe aż do 
100 K; 

e) kwoty pieniężne na przekazy wypłaty az do 
100 K; 

f) dokumenty, nalezace do zleceú pocztowych, 
jednak najwyzej do kwoty 100 K. 


Polecone posylki, listy pienigzne 1 pakiety do- 
ręcza sie także wtedy, jeżeli te przedmioty obciążone 
są powziątkiem, jednak nie w większej kwocie jak 
100 K w poszczególnym przypadku. 


Zakres doręczania w powyższych granicach 
oznacza i ogłasza w sposób odpowiedni dyrekcya 
poczt i telegrafów osobno dla każdej takiej składnicy 
pocztowej; zakres ten obejmuje jednak co najmniej 
posyłki listowe zwyczajne i urzędowe uwiadomienia 
(awiza) pocztowe o posyłkach pocztowych. których 
odbiór się poświadcza. 


Wyjątkowo można rozszerzyć zakres doręczania 
jeszcze poza wymienione granice. Rozszerzenie 
takie zarządza się od przypadku do przypadku i na- 
leż» je ogłosić. 

Zresztą stosuje się postanowienia punktu l. 4, 
ustęp czwarty i piąty. 
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3. Wrozszerzonym miejscowym okręgu 
doręczeń. 
obrolu, może dyrekcya poczt i telegrafów zarządzić 
doręczanie poza granicami miejscowego okręgu do- 
ręczeń (do miejsc bez służby doręczeń przez listo- 
noszów wiejskich lub składnice pocztowe) przez do- 
ręczycieli miejscowych (rozszerzony miejscowy okrąg 
doręczeń); władza ta określa także, jakie przedmioty 
doręcza się w rozszerzonym miejscowym okręgu 
doręczeń, i ogłasza w odpowiedni sposób urządzenie 
slużby lego rodzaju. 

Punkt IIl. otrzymuje nastepujący dodatek: 

W okręgu zewnętrznym bez służby doręczeń 
ma zresztą zakład pocztowy slarać się w miarę 1102- 
ności o lo, aby zwyczajne posyłki listowe i uwiado- 
mienia o innych posvlkach dochodziły do rak od- 
biorców. 


W S 4. (Zastrzeżenie odbierania posyłek pocz- 
towych na poczcie) ma punkt T. zł brzmieć w sposób 
następujący : 

|. Zgłoszenie zastrzeżenia, zakres 1 należytości. 


Punkt I., liczba 2., otrzymuje następujący do- 
datek: 

Zarząd poeziowy może pod tymi samymi wa- 
runkami sprawić dla adresatów za zwrotem kosztów 
osobne książki odbiorcze; okaziciel takiej książki 
odbiorczej uchodzi za pełnomocnika adresata 
(8 3., 1.. 1.), o ile tenże uprawnienia okaziciela nie 
ograniczył z góry co do wszyslkich lub poszezegól- 
nych rodzajów posyłek pocztowych tylko do odbioru 
uwiadomienia. 

Wolno używać książek odbiorczych, sporzą- 
dzonych przez odbiorcę, muszą one jednak co do 
formalu i drukowanego wzoru odpowiadać książkom, 
wystawionym przez urząd. 


Punkt I., liczba 5., otrzymuje jako ustęp ostatni 
naslepujace postanowienie: 

W razie zastrzeżenia odbioru w składnicy pocz- 
towej nie należy uiszczać należytości za schowek 
lub należytości magazynowej. 

Punkt I. B odpada. 

W $7. otrzymuje punkt Il. następującą osnowę: 

W tych przypadkach, w których tylko uwiado- 
mienie doręcza się przez posłańca urzędu poczto- 
wego lub. z wyjalkiem przypadku zastrzeżenia odbioru 
na poczcie, wydaje się je przez kierownika lub po- 
słańca składnicy pocztowej, musi odbiorca, bez 
względu na polwierdzenie odbioru samej posyłki 
(przekazanej kwoty), przepisane w punkcie po- 
przednim, potwierdzić posłańcowi (kierownikowi) 
odbiór tego uwiadomienia. 

W 8 8. (Postepowanie przy wydawaniu posyłek, 
dowód tożsamości) otrzymuje punkt L, liczba 1., 
ustęp drugi, następującą osnowę: 


Tam, gdzie tego wymagają potrzeby 
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W ten sam sposób należy także przy wyda- 
waniu uwiadomień odbiorcy postępować w tych 
przypadkach, kiedy je doręcza posłaniec urzędu 
peczlowego; równieź wolno kierownikowi lub po- 
słańcowi składnicy pocztowej wydać uwiadomienie 
w razie, jeżeli nie zna odbiorcy, jedynie po dostar- 
czeniu dowodu tożsamości, wyjąwszy ten przypadek, 
gdy zastrzeżono odbiór na poczcie. 


Liczba 2. otrzymuje następujące brzmienie: 


2. a) Jeżeli w przypadkach, określonych w liczbie 1., 
uslep drugi, wydano nwiadomienia w sposób 
tanize podany, tudzież jeżeli w razie zastrze- 
żenia odbioru na poczcie wydano uwiadomienia 
zglaszajacemu się, wydaje się odbierane przed- 
mioty (posyłki a w obrocie przekazowym kwoty 
pieniężne) lemu, kto się po odbiór zgłosi i odda 
podpisane imieniem i nazwiskiem odbiorcy 
uwiadomienie (dowód oddawczy, pocztowy 
adres przewodni, przekaz pocztowy, przekaz 
wypłaty), Zakład poczlowy nie ma w lych 
przypadkach obowiązku badania autentyczności 
podpisu na uwiadomieniu; , 

5) jezeli uwiadomienie doszlo do rak odbiorcy nie 
w sposób, określony w punkcie L, liczba |, 
ustęp drugi, ani tez na podstawie zastrzeżenia 
odbioru na poczcie, wówczas wydaje się od- 
bierane przedmioty (posyłki a w obrocie prze- 
kazowym kwoty pieniężne), o ile odbiorea sam 
nie zgłasza się pó odbiór, okaziciclowi uwia- 
domienia, podpisanego imieniem 1 nazwiskiem 
odbiorcy, tylko wtedy, jeżeli autentyczność pod- 
pisu potwierdzona jest w sposób wiarogodny. 


Artykuł Il. 


Powyższe postanowienia wchodzą natychmiast 
w życie; termin wydania książek odbiorczych 
ogłosi się w sposób odpowiedni. 


Schuster wir. 


269. 


Rozporządzenie Ministerstwa robót 
publicznych z dnia 31. grudnia 
1913, 
dotyczące zniesienia i zmiany niektórych postano- 
wień rozporządzenia o organizacyi Urzędu pa- 
tentowego. 

Artykuł I. 


88 31. i 33. rozporządzenia Ministerstwa 
handlu z dnia 15. września 1898, Dz. u. p. 
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Nr. 157, dotyczącego organizacyi Urzędu patento- 
wego, znosi sie. 


Artykuł Il. 

Moc obowiązującą $$ 21. i 30. rozporządzenia 
„Ministerstwa handlu z dnia 15. września 1898, Dz. 
u. p. Nr. 157, dotyczącego organizacyi Urzędu pa- 
tentowego. w ich dotychczasowem brzmieniu uchyla 
się; w ich miejsce wstępują następujące postano- 


wienia: 
8 21. 


Go do wstąpienia do służby kancelaryjnej 
w Urzędzie patentowym obowiązują przepisy, doty- 


925 


czące nadawania posad urzędników kancełaryjnych 
w Ministerstwie roból publicznych. 


8 30. 


Dla postępowania dyscyplinarnego względem 
urzędników i sług Urzędu patentowego miarodajne 
są odnośne przepisy ogólne. 


Artykuł lll. 


Rozporządzenie niniejsze wchodzi nalychmiasl 
w życie. 


Trnka wir. 
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Dziennik ustaw państwa 
dl: 


królestw I krajów w Radzie panstwa reprezentowanych 
wychodzi nakładem e. k. Drukarni nadwornej i państwowej w Wiedniu, dzielnica l.. Seilerstátte l. 24, 
także w roku 1914. w języku 
niemieckim, czeskim, włoskim, chorwackim, polskim, rumuńskim, ruskim i siowenskim, 


Prenumerata na cały rocznik 1914: każdego z tych ośmiu wydań Dziennika uslaw państwa 
wynosi za egzemplarz 8 K przy odbiorze w miejscu lub hezpłatnej przesylce pocztowej. 

Prenumerować można w składzie c. k. Drukarni nadwornej i państwowej w Wiedniu, dzielnica 1., 
Scilerstátle l. 24, i nabywać tam lakże pojedyncze roczniki i pojedyncze części Dziennika ustaw państwa. 

Ponieważ Dziennik ustaw państwa wydaje się względnie rozsyła się abonentom tylko po poprzedniem 
zlożeniu prenumeraty rocznej, przeto należy równocześnie z zaabonowaniem uiścić także przypadającą 
kwotę pieniężną; celem umożliwienia szybkiego i niewadliwego doręczenia przez c. k. pocztę należy podać 
prócz dokładnego adresu mieszkania także odnośny okrąg doręczeń pocztowych. 


Pojedyncze roczniki wydania niemieckiego można nabywać: 


Rocznik 1849 za . 4 K 20 h Rocznik 1871 za . 4K— h Rocznik 1893 za 6K— h 
$ 1850 , IW „ BW 3 1872 , 6,40, > 1894 , 6, —, 
5 JEDNA © M GS > 1878 , © — (ULL 5 1895 , Woo", 
^ 1852 , 5m 20n a 1874 , (b GO - " 1896 . A 7 I 
$ 1853 , s (x BO Z > 1875 , KU A 2% 5 1897 , "Jo, = 
E 1854 , Se a 1876 , 3, —, S 1898 « OPS" 
> 1855 , OCH ZA „> a 1877 , Za — py ^ 1899 , . 10 , —. 
E 1856 , - HMS WI 5 1878 , 4 O S 1900 . WAR: S 
` 1887 p, BW oj TB o " AG) > m. GÓ E 1901— D. = 
T 1858 , IN lc A 1880 , 4,40, A 1902 IDE 
7 IS sze, 7 E 1881 , 4 „40, 4 1903 D = 
S 1860 , S 40 A K 1882 , 64,—, " [904 . D e T 
E 1861 , he D " ^ 1883 , 5,—5, A 1905. (m 
È 1862 , OS 80 2 3 1884 , Bi mw 1906 USR 
„kj Ró wś "0. Ed ER: s ON 1907 m. 
» 1864 , . 9,80, „SSE E aereo 1908 . dw E 
> 1865 , 4, —, a jeee ue Dn — » 1909 So AA, 
h 1866 , 4 , 40, 5 1888 , . Su 3 DS SAO 
E 1867 » . 4, —, a ISSUE, 6. —, S SONG KEN E 
E 1868 , sod aem. " 1890 , EAE " Ioue: Ee, 
. 1869, NE XC NOSE Gy, tee En TS e S xs Que EM - 
E 1870 , Q NERO M E 1899 , 10,—, 


Pojedyncze roczniki wydań w innych E jezykach odr. 1870. począwszy 
można nabywać po tej samej cenie co wydanie niemieckie. 


Nabywajacym na raz prz ynajmniej 10 dowolnie wybranych, zupełnych roczników 
Dziennika ustaw państwa przyznaje się opust 200%, «t nabywającym na raz przynajmniej 
25 dowolnie wybranych, zupełnych roczników Dziennika ustaw państwn opust 2604, zań 


nabywającym na raz przynajmniej 35 dowolnie wybranych, zupełnych roczników Drien- 
nika ustaw państwa opust 30%, 


NB. Części niemieckiego wydania Dziennika ustaw państwa. które zaginęły lub doszły w stanie 
wadliwym. nalciy reklamować najpóźniej w przeciagu czterech tygodni po ich ukazaniu się, zaś części 
wydań nieniemieckich najpóźniej w przeciągu sześciu tygodni po wydaniu spisu rzeczy i karty tytułowej 
do odnośnych wydań, wprost w c. k. Drukarni nadwornej i państwowej w Wiedniu, dzielnica Il., 
Rennweg l. 16. 

Po upływie tego terminu wydaje się Dziennik ustaw państwa wyłącznie tylko za oplalg ceny 
handlowej (1/, arkusza = 2 strony za 2 h). 


Ponieważ wszystkie roczniki wydania niemieckiego począwszy od roku 1849, i wszysikie roczniki 
wydań w innych siedmiu językach począwszy od roku 1870. są całkowicie uzupelnione, przeto można 
nabywać w składzie e. k. Drukarni nadwornej i państwowej w Wiedniu. dzielnica L, Seilerstátte 1. 24., 
nie tylko każdy pojedynczy rocznik po cenie wyżej podanej, lecz nawet każdą z osobna część wszystkich 
tych roczników po cenie handlowej (1/4 arkusza = 2 strony za 2 h); tym sposobem umożliwione 
jest uzupełnienie niekompletnych roczników i zestawienie pojedynczych części podłng maleryi 


ben 


Rok 1913. 
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Dziennik ustaw państwa 


dla 


królestw i krajów w Radzie 


państwa reprezentowanych. 
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Treść: (3 270 i 271.) 


w cywilno-sądowym urzędzie depozytowym. 


270. Rozporządzenie, dotyczące stwierdzania nieszczęśliwych wypadków w przed- 
siębiorstwach żeglugi morskiej i donoszenia o nich. — 271 


Rozporządzenie o warunkach uzyskania posady 


270. 
Rozporządzenie Ministerstwa han- 
dlu w porozumieniu z Minister- 
stwem spraw wewnętrznych z dnia 

20. grudnia 1913, 


dotyczące stwierdzania nieszczęśliwych wypadków 
w przedsiebiorstwach żeglugi morskiej i dono- 
szenia o nich. 


Na zasadzie artykułu XII. ustawy z dnia 11. lu- 
tego 1918, Dz. u. p. Nr. 25, dotyczącej rozszerzenia 
ubezpieczenia od nieszczęśliwych wypadków na 
przedsiębiorstwa żeglugi morskiej i rybołowstwa 
morskiego, i 8 29. ustawy z dnia 28. grudnia 1887, 
Dz. u. p. Nr. 1. z roku 1888, dotyczącej ubezpie- 
czenia robotników od nieszczęśliwych wypadków, 
rozporządza się, co następuje: 


S 16 

Do stwierdzania nieszczęśliwych wypadków, 
zdarzających się w  przedsiebiorstwach żeglugi 
morskiej, należy używać formularza, dołączonego 
jako dodatek do niniejszego rozporządzenia. 

W dzienniku okrętowym statków handlowych. 
przeznaczonych do żeglugi dalekiej i wielkiej żeglugi 
nadbrzeżnej, należy utworzyé osobny dział dla nie- 
szczęśliwych wypadków i w tym celu doszyć do 
dziennika wystarczającą przypuszczalnie na jeden rok 
ilość drukowanych egzemplarzy formularza, dołączo- 
nego jako dodatek do niniejszego rozporządzenia. 

Kierownicy statków, przeznaczonych do małej 
żeglugi nadbrzeżnej, i jachtów. dla których nie jest 
przepisane utrzymywanie dziennika okrętowego, 


Polnlach.) 


winni utrzymywać na pokładzie osobną książkę 
pod nazwą „wykaz nieszczęśliwych wypadków“ ; 
książka ta ma zawierać wystarczającą przypuszczalnie 
na jeden rok ilość drukowanych egzemplarzy wspo- 
mnianego formularza. 

W dzienniku okrętowym względnie w wykazie 
nieszczęśliwych wypadków należy zapisywać także 
dalsze zdarzenia po nieszczęśliwym wypadku aż 
do ostatecznego opuszczenia statku przez osobę, 
dolknieta wypadkiem. 


A 2. 


Jeżeli w innych przedsiębiorstwach, poza wy- 
mienionemi w $ 1., ma się wnieść doniesienie 
o nieszczęśliwym wypadku na piśmie, winien przed- 
siębiorca, względnie kierownik statku również użyć 
formularza, dołączonego jako dodatek. Jeżeli donie- 
sienie o nieszczęśliwym wypadku po myśli arty- 
kułu XXI. ustawy o ubezpieczeniu od nieszczęśli- 
wych wypadków na morzu wnosi się ustnie, winien 
odnośny urząd użyć dołączonego formularza. 

. Jeżeli nieszczęśliwy wypadek dotknie większą 
ilość osób, należy dokonać wpisu do dziennika okrę- 
towego, względnie wykazu nieszezęśliwych wy- 
padków co do każdej osoby. 


3 3. 


Przekroczenia niniejszego rozporządzenia ule- 
gają po myśli $ 52. ustawy o ubezpieczeniu od uie- 
szczęśliwych wypadków z dnia 28. grudnia 1887, 
Dz. u. p. Nr. 1. z roku 1888, karze grzywny da 
200 koron, w razie zaś nieściągalności tejże karze 
aresztu do 20 dni. 

Rozporządzenie niniejsze wchodzi w życie dnia 
1. stycznia 1914. 

Heinold wi. Sehnster wir. 
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Dodatek. 


Wykaz nieszczęśliwych wypadków”) 
Doniesienie o nieszczęśliwym wypadku”) 


do e. k. Kapitanatu portowego i sanitarnego morskiego”) w ...... 


dore. ik e lw A XM 


Uwaga. 
Dla każdej zabitej lub uszkodzonej (względnie chorej) osoby należy wypelnić osobny wykaz. 
Jożeli zajdzie nieszczęśliwy wypadek, dotykający większą ilość osób, wystarezy wypełnić przedzialkę 10. tylka 
odnośnie do jednej osoby a w formularzach, przeznaczonych dla reszty osób uszkodzonych, można na to się powołać. 
Jeżeli dotknięty nieszczęśliwym wypadkiem jest małym przedsiębioreą, należy to uwidocznić w przedziałce 4. 


W razie zasłabnięcia na chorobę, co do której istnieje obowiązek odszkodowania jak za nieszczęśliwy wypadek 
(za takie uchodzą po myśli art. IH., ustęp ostatni, ustawy: cholera, dżuma, żółta febra i heriberi), nie polrzeba 
zamieszczać odpowiedzi w punktach 10. i 11. kwestyonaryusza. 


Nazwa statku . 
Jens ORAE eT TOS S C ALDE JE . 
Sygnal rozpoznawezy 


1 | Imię i nazwisko oraz miejsce zamieszkania kie- 

rownika statku . > 

Numer katastralny stalku w Zaktadzie ubezpie- 
czenia robotników od nieszczęśliwych wypad- 
ków w Trycécie WP 8 


9 Imię i nazwisko właściciela statku (przedsię- 
biorcy) 


Podróż z 
3 do 
W przystani 


Imie i nazwisko osoby uszkodzonej (chorej) 
Wiek . . s 


Stanowisko w przedsiębiorstwie . . . . . . 


Zasługa . . . . 


Co do nieszczęśliwych wypadków : 
Data nieszczęśliwego wypadku . . . , . . , 


Pidżama" v o a’ a a a; | 


Dokładne oznaczenie miejsca na statku (n. p 
przedni szaniec, pokład pośredni, ogrzewalnia, 
maszyna itd.), względnie miejsea, gdzie się 
nieszczęśliwy wypadek zdarzył 


Co do chorób, podlegających obowiaz- 
kowi odszkodowania jak za nieszezesliwy 
wypadek : 


Czas, kiedy wskutek choroby > niezdol- 
ME MO EA” aa a o o O m. 


*) Slowa zbyteczne należy przekreślić. 
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Gdzie znajduje się osoba uszkodzona (chora)? 
na statku, w szpitalu, pod opieką domową? 


o . od „dor. b 
6 
ud de 
Imię i nazwisko oraz miejsce zamieszkania 
ordynującego lekarza . . . . . . . . 
7 Do której kasy chorych należy osoba uszkodzona 
Crona S A Loo a CL. 
Co do nieszczęśliwych wypadków: 
a) jakiego uszkodzenia doznała odnosna 
A ama WPRO OO à SS 
= 
b) czy nieszczęśliwy wypadek spowodował E 
śmierć lub czy to przypuszczalnie na- m 
HUM "E o1 a EN 
6 E : "= 
c) w razie zaprzeczenia pytania ad b): = 
Ą a ` E 
czy uszkodzenie pociągnie za sobą = 
przypuszczalnie całkowitą luh czę- Ge 
ściową niezdolność do zarobko- dE] 
8 wania, trwająca więcej niż 4 ty- El 
godnie ? = 
H . 2 
d) w razie potwierdzenia pytania ad c): E 
czy uszkodzenie może ewentualnie E 
spowodować częściową lub ealko- 2 
wila trwałą niezdolność do zarobko- E 
MAN "See $99 2 59 29 o = 
= 
o . pem 
Co do chorób, podlegajacych obo- = 
wiązkowi odszkodowania jak za nie- 5 
szezęśliwy wypadek: 
Oia dias o A a eo e 0 
W razie śmiertelnego wypadku (śmiertelnego 
wyniku chorób): 
czy osoba, dotknięta śmiertelnym wypadkiem 
(zmarła), pozostawia: 
9 7 E 
MANS CRT 
daecifpenze] lat I5iile? — . n 
krewnych w linii wstępnej, których osoba 
ta była jedynym żywicielem? . . . . 
10 Powód i przebieg nieszczęśliwego wypadku (o ile 
możności dokładne przedstawienie) . . . . 
11 | Świadkowie naoezni nieszczęśliwego wypadku . 
je [o » «wom op owo aa: 
u», | Dalzozdazeniawac c. ACE 
Dala: Podpis kierownika statku 


(przedsiębiorcy): 


930 


j 271. 


Rozporzadzenie Ministra sprawie- 
dliwości z dnia 28. grudnia 1913 


o warunkach uzyskania posady w cywilno-sądowym 
urzędzie depozytowym. 


Do uzyskania posady praktykanta w cywilno- 
sadowym urzędzie depozytowym polrzeba oprócz 
ogólnych warunków uzyskania posady dowodu ukoń- 
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czenia czterech niższych klas średniego zakładu 
naukowego lub jednorocznego kursu naukowego, 
połączonego z szkołą wydzialowa. 

Mianowanie urzędnikiem cywilno - sądowego 
urzędu depozytowego zależne jest oprócz tego od 
złożenia z pomyślnym wynikiem egzaminu z rachun: 
kowości państwowej. 


Rozporządzenie niniejsze wchodzi w życie 
z dniem jego ogłoszenia. 


Hochenburgor włr. 


